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4. Entnimm das Messer (27).
5. Setze das neue Messer (27) in den Mäher ein. Dabei muss die Beschrif-

tung auf dem Messer (this side to grass) sichtbar sein.
6. Setze die Unterlegscheibe (26) und die Messerschraube (25) in den  

Mäher ein.
7. Schraube das neue Messer (27) mit der Messerschraube (25) fest (das 

Anzugsdrehmoment beträgt 15 – 20 Nm). Ziehe es nicht zu fest an. 
Stelle sicher, dass der Abstandhalter (24) bei der Kraftanwendung nicht 
beschädigt wird.

8. Ziehe den Schraubendreher aus dem Mäher. 
Stelle sicher, dass der Schraubendreher entfernt ist, bevor der Mäher 
wieder gestartet wird.

6.2 Fehler-Tabelle:
Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Motor ist blockiert Hindernis blockiert den Motor. v  Entferne das Hindernis.

Schnitthöhe ist zu klein 
 eingestellt.

v  Stelle eine größere Schnitt-
höhe ein.

Laute Geräusche,  
der Mäher klappert

Schrauben am Motor, der 
 Befestigung oder am Mäher-
gehäuse sind lose.

v  Lasse die Schrauben durch 
einen autorisierten Vertrags-
händler oder durch den 
 GARDENA Service nach-
ziehen.

Mäher läuft unrund oder 
vibriert stark

Messer ist beschädigt oder 
 verschlissen.

v  Tausche das Messer aus.

Messerschraube ist gelöst. v  Ziehe die Messerschraube 
fest.

Messer ist stark verschmutzt. v  Reinige den Mäher. Wenn 
dadurch das Problem nicht 
behoben wird, wende dich  
an den GARDENA Service.

Der Rasen ist nicht sauber 
gemäht

Messer ist stumpf oder 
 beschädigt.

v  Tausche das Messer aus.

Schnitthöhe ist zu klein 
 eingestellt.

v  Stelle eine größere Schnitt-
höhe ein.

Mäher startet nicht  
oder stoppt.
LED (L1) blinkt grün  
[ Abb. O4 ]

Akku ist leer. v  Lade den Akku.

Mäher startet nicht  
oder stoppt.
Fehler-LED (Wp) leuchtet rot  
[ Abb. O4 ]

Akkutemperatur ist außerhalb 
des zulässigen Bereichs.

v  Warte bis die Akkutem-
peratur wieder zwischen  
0 °C – + 45 °C liegt.

Zwischen den Akkukontakten 
befinden sich Wassertropfen 
oder Feuchtigkeit.

v  Entferne die Wassertropfen 
oder Feuchtigkeit mit einem 
trockenen Tuch.

Hindernis blockiert den Motor. v  Entferne das Hindernis.

Mäher startet nicht 
oder stoppt.
Fehler-LED (Wp) blinkt rot 
[ Abb. O4 ]

Mäher ist defekt. v  Wende dich an den GARDENA 
Service.

Mäher startet nicht  
oder stoppt.
Fehler-LED (Wp) leuchtet  
nicht [ Abb. O4 ]

Akku ist nicht vollständig in die 
Akku-Aufnahme eingesetzt.

v  Setze den Akku vollständig  
in die Akku-Aufnahme ein bis 
dieser hörbar einrastet.

Sicherheitsschlüssel ist nicht  
auf Stellung 1 gedreht.

v  Drehe den Sicherheits-
schlüssel in die Stellung 1.

Akku ist defekt. v  Ersetze den Akku.

Mäher ist defekt. v  Wende dich an den GARDENA 
Service.

Ladevorgang ist nicht 
 möglich.
Akku-Ladeanzeige (Lc)  
leuchtet dauerhaft grün.
Akku-Fehleranzeige (Wc)  
blinkt rot.
[ Abb. O3 ]

Akku ist nicht korrekt auf das 
Ladegerät aufgeschoben.

v  Schiebe den Akku korrekt auf 
das Ladegerät auf.

Akkukontakte sind  
verschmutzt.

v  Reinige die Akkukontakte 
(z. B. durch mehrfaches Ein- 
und Ausstecken des Akkus. 
Ggf. den Akku ersetzen).

Akkutemperatur ist außerhalb 
des zulässigen Bereichs.

v  Warte bis die Akkutem-
peratur wieder zwischen  
0 °C – + 45 °C liegt.

Akku ist defekt. v  Ersetze den Akku.

Ladevorgang ist nicht 
 möglich.
Akku-Ladeanzeige (Lc)  
leuchtet nicht / Akku- 
Fehleranzeige (Wc)  
leuchtet nicht  
[ Abb. O3 ]

Netzstecker des Ladegerätes  
ist nicht korrekt eingesteckt.

v  Stecke den Netzstecker voll-
ständig in die Steckdose.

Steckdose, Netzkabel oder 
 Ladegerät ist defekt.

v  Prüfe die Netzspannung. 
Lasse ggf. das Ladegerät 
durch einen autorisierten 
 Vertragshändler oder durch 
den GARDENA Service prüfen.

HINWEIS:
Reparaturen dürfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie von 
Fachhändlern durchgeführt werden, die von GARDENA autorisiert sind.
v Bitte wende dich bei anderen Störungen an das GARDENA 

 Service-Center.

7. TECHNISCHE DATEN
Akku-Rasenmäher Einheit Wert (Art. 14638)

Drehzahl des Messers /  
Eco-Modus U/min 3500 / 3100

Schnittbreite cm 37

Schnitthöheneinstellung 
(4 Positionen) mm 35 – 65

Volumen des Grasfangsacks l 45

Gewicht (ohne Akku) kg 13,9

Schalldruckpegel LpA
1)

Unsicherheit kpA
dB  (A) 80

3

Schallleistungspegel LWA
2):  

gemessen / garantiert
Unsicherheit kWA

 
dB (A)

 
91 / 93
1,2

Handarmschwingung avhw
1)

Unsicherheit kvhw
m/s2 ≤ 2,5

1,5

Messverfahren gemäß:    1) EN IEC 62841-4-3    2) RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

 HINWEIS: Der angegebene Vibrationsemissionswert wurde entsprechend einem 
genormten Prüfverfahren gemessen und kann zum Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander herangezogen werden. Dieser Wert kann auch für die vor-

läufige Beurteilung der Exposition verwendet werden. Der Vibrationsemissionswert kann 
während der tatsächlichen Verwendung des Elektrowerkzeugs variieren, je nachdem, wie 
die Maschine eingesetzt wird. Als Sicherheitsmaßnahme sollten Sie maximal 1 Stunde 
ohne Unterbrechung mit der Maschine arbeiten.

System-Akku 
PBA 18V 4,0Ah W-C

Einheit Wert (Art. 14905)

Akku-Spannung V (DC) 18

Akku-Kapazität Ah 4,0

Anzahl der Zellen (Li-Ion) 10

Geeignete POWER FOR ALL 
System Akku-Ladegeräte

AL 1810 CV / AL 1815 CV / AL 18V-20 /  
AL 1830 CV / AL 1880 CV

Akku-Ladegerät  
AL 1830 CV P4A

Einheit Wert (Art. 14901)

Netzspannung V (AC) 220 – 240

Netzfrequenz Hz 50 – 60

Nennleistung W 26

Akku-Ladespannung V (DC) 14,4 – 18

Max. Akku-Ladestrom A 3,0

Akku-Ladezeit 80 % /  
97 – 100 % (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B
PBA 18V 2,5Ah W-B
PBA 18V 4,0Ah W-C

 
 
min.
min.
min.

 
 
32 / 45
40 / 60
64 / 95

Zulässiger Ladetemperatur-
bereich °C 0 – 45

Gewicht entsprechend 
EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,17

Schutzklasse  / II

Geeignete POWER FOR ALL 
System Akkus PBA 18V

8. ZUBEHÖR / ERSATZTEILE
GARDENA Ersatzmesser Als Ersatz für stumpfe Messer. Art. 4103

GARDENA System-Akku 
P4A PBA 18V/45
P4A PBA 18V/72

Akku für zusätzliche Laufzeit oder zum  Austausch.  
Art. 14903
Art. 14905

GARDENA Akku-Schnell-
ladegerät AL 1830 CV P4A

Zum schnellen Laden des POWER FOR ALL System 
Akkus PBA 18V..W-..

Art. 14901

de
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   WARNING – Keep the supply cord away from the blades.

   
 WARNING – Keep hands and feet away from the blades. Blades 
continue to rotate after the motor is switched off.

   
 
 WARNING – Disconnect battery before maintenance.

   
 
 WARNING – Remove the disabling device before maintenance.

   
 
 WARNING – Operate the disabling device before maintenance.

1.2 General safety warnings
1.2.1 General machine safety warnings

  
WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications 
provided with this machine. Failure to follow the warnings and instructions may 
result in electric shock, fire and / or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.  
The term “machine” in the warnings refers to your mains operated (corded) 
machine or battery operated (cordless) machine.

1) Work area safety
a)  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
b)  Do not operate machines in explosive atmospheres, such as in the 
presence of flammable liquids, gases or dust.  
Machines create sparks which may ignite the dust or fumes.
c)  Keep children and bystanders away while operating a machine.  
Distractions can cause you to lose control.

2)  Electrical safety
a)  Machine plugs must match the outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adaptor plugs with earthed (grounded) machines.  
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.
b)  Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.
c)  Do not expose machines to rain or wet conditions.  
Water entering a machine will increase the risk of electric shock.
d)  Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or 
unplugging the machine. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.
e)  When operating a machine outdoors, use an extension cord suitable 
for outdoor use.  
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.
f)  If operating a machine in a damp location is unavoidable, use  
a residual current device (RCD) protected supply.  
Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3)  Personal safety
a)  Stay alert, watch what you are doing and use common sense when 
operating a machine. Do not use a machine while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication.  
A moment of inattention while operating machines may result in serious personal 
injury.
b)  Use personal protective equipment. Always wear eye protection.  
Protective equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat,  
or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal  injuries.
c)  Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the OFF-posi-
tion before connecting to power source and / or battery pack, picking up 
or carrying the machine.  
Carrying machines with your finger on the switch or energising machines that 
have the switch on invites accidents.
d)  Remove any adjusting key or wrench before turning the machine on.  
A wrench or a key left attached to a rotating part of the machines may result in 
personal injury.
e)  Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.  
This enables better control of the machine in unexpected situations.
f)  Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away from moving parts.  
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.
g)  If devices are provided for the connection of dust extraction and 
 collection facilities, ensure these are connected and properly used.  
Use of dust collection can reduce dust-related hazards.
h)  Do not let familiarity gained from frequent use of machines allow  
you to become complacent and ignore machine safety principles.  
A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

4)  Machine use and care
a)  Do not force the machine. Use the correct machine for your appli-
cation. The correct machine will do the job better and safer at the rate for which 
it was designed.
b)  Do not use the machine if the switch does not turn it on and off.  
Any machine that cannot be controlled with the switch is dangerous and must  
be repaired.
c)  Disconnect the plug from the power source and / or the battery  
pack from the machine before making any adjustments, changing 
 acces sories, or storing machines. Such preventive safety measures reduce  
the risk of starting the machine accidentally.
d)  Store idle machines out of the reach of children and do not allow 
 persons unfamiliar with the machine or these instructions to  operate the 
machine. Machines are dangerous in the hands of untrained users.
e)  Maintain machines. Check for misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any other condition that may affect  
the machine’s operation. If damaged, have the machine repaired before 
use. Many accidents are caused by poorly maintained machines.
f)  Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.
g)  Use the machine, accessories and tool bits etc. in accordance with 
these instructions, taking into account the working conditions and  
the work to be performed. Use of the machine for operations different from 
those intended could result in a hazardous situation.
h)  Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling 
and control of the machine in unexpected situations.

5)  Battery tool use and care
a)  Recharge only with the charger specified by the manufacturer.  
A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.
b)  Use machines only with specifically designated battery packs.  
Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.
c)  When battery pack is not in use, keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one terminal to another. 
 Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.
d)  Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; 
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water.  
If liquid contacts eyes, additionally seek medical help.  
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.
e)  Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. 
 Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behavior resulting in 
fire, explosion or risk of injury.
f)  Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. 
Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause explosion.
g)  Follow all charging instructions and do not charge the battery pack  
or tool outside the temperature range specified in the instructions. 
 Charging improperly or at temperatures outside the specified range may damage 
the battery and increase the risk of fire.

6)  Service
a)  Have your machine serviced by a qualified repair person using only 
identical replacement parts.  
This will ensure that the safety of the machine is maintained.
b)  Never service damaged battery packs. Service of battery packs should 
only be performed by the manufacturer or authorised service providers.

1.2.2 Lawnmower safety warnings
a)  Do not use the lawnmower in bad weather conditions, especially when 
there is a risk of lightning. This decreases the risk of being struck by lightning.
b)  Thoroughly inspect the area for wildlife where the lawnmower is to be 
used. Wildlife may be injured by the lawnmower during operation.
c)  Thoroughly inspect the area where the lawnmower is to be used and 
remove all stones, sticks, wires, bones, and other foreign objects.  
Thrown objects can cause personal injury.
d)  Before using the lawnmower, always visually inspect to see that the 
blade and the blade assembly are not worn or damaged.  
Worn or damaged parts increase the risk of injury.
e)  Check the grass catcher frequently for wear or deterioration.  
A worn or damaged grass catcher may increase the risk of personal injury.
f)  Keep guards in place. Guards must be in working order and be prop-
erly mounted. A guard that is loose, damaged, or is not functioning correctly 
may result in personal injury.
g) Keep all cooling air inlets clear of debris. Blocked air inlets and debris 
may result in overheating or risk of fire.
h)  While operating the lawnmower, always wear non-slip and protective 
footwear. Do not operate the lawnmower when barefoot or wearing open 
sandals.  
This reduces the chance of injury to the feet from contact with the moving blade.
i)  While operating the lawnmower, always wear long trousers.  
Exposed skin increases the likelihood of injury from thrown objects.
j)  Do not operate the lawnmower in wet grass. Walk, never run.  
This reduces the risk of slipping and falling which may result in personal injury.
k)  Do not operate the lawnmower on excessively steep slopes. This reduc-
es the risk of loss of control, slipping and falling which may result in personal injury.

en
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1.3.3 Consignes de sécurité électriques supplémentaires
 DANGER !

 Arrêt cardiaque !
Ce produit génère un champ électromagnétique en cours de fonctionne-
ment. Dans certaines conditions, ce champ peut avoir des effets sur le 
fonctionnement d’implants médicaux actifs ou passifs. Pour exclure le 
danger de situations pouvant entraîner des blessures graves ou mor-
telles, les personnes disposant d’un implant médical doivent consulter 
leur médecin et le fabricant de l’implant avant d’utiliser ce produit.
v Retirez la batterie si elle n’est pas utilisée.
v Ne pas utiliser dans les environnements explosifs.
v En cas d’urgence, enlevez la batterie.
v En cas d’urgence, utilisez l’interrupteur de sécurité.
v Utilisez le produit à batterie exclusivement entre 0 °C et 40 °C.
v N’utilisez pas le produit par temps de pluie ou humide.
v Protégez les contacts de la batterie contre l’humidité.

1.3.4 Consignes de sécurité personnelles supplémentaires
 DANGER !

 Risque d’asphyxie !
Les petites pièces peuvent être avalées. Les petits enfants peuvent 
s’étouffer avec le sac en plastique.
v Maintenez les petits enfants à l’écart pendant le montage.
v Ne tondez pas l’herbe en tirant la machine vers vous.
v Maintenez les prises d’air exemptes de dépôts à l’aide d’une brosse.
v Pendant l’utilisation de la tondeuse, n’introduisez pas les mains dans les 
ouvertures.
v Les personnes atteintes d’un handicap ou n’ayant pas assez de force doivent 
demander l’aide d’une deuxième personne pour le transport (poids).
v Ne démontez pas le produit au-delà de l’état de livraison.
v Portez des gants de travail, des chaussures antidérapantes et une protection 
visuelle.
v Démarrez la tondeuse uniquement avec la poignée  montée verticalement.
v Évitez de surcharger la tondeuse.
v Ne travaillez pas avec le produit si vous êtes fatigué ou malade, ou sous 
 l’influence d’alcool, de drogues ou de médicaments.

2. MONTAGE

 DANGER !
 Blessure par coupures à cause de la lame !
Risque de coupure en raison d’un démarrage inopiné.
v  Portez des gants de protection.
v  Attendez que la lame soit arrêtée.
v  Enlevez la clé de sécurité.

2.1 Monter le montant [ fig. A1 ] :
1. Rabattez les deux leviers (S) vers l’extérieur.
2. Tournez les deux logements du montant (2) en position d’utilisation.
3. Pressez les deux leviers (S) contre le montant (1).
4. Dévissez les deux vis prémontées (3) des logements du montant (2).
5. Faites glisser le montant (1) dans les logements correspondants (2). 

Assurez-vous que le montant est entièrement inséré et que les trous  
du montant sont alignés sur les trous des logements.

6. Insérez les deux vis (3) dans les trous des logements du montant (2).
7. Serrez les deux vis (3) avec un tournevis. 

Assurez-vous que les vis sont bien serrées.

2.2 Fixer le câble au montant [ fig. A2 ] :
v Fixez le câble (4) aux bornes (5), au montant (1). 

Veillez à ce que le câble ne reste pas coincé entre le montant et la 
 tondeuse, sans quoi le câble peut être endommagé.

2.3 Monter le sac de ramassage d’herbe [ fig. A3 ] :
1. Pressez tout d’abord la languette (6) dans les deux connecteurs (7) en 

bas du sac de ramassage d’herbe (8), jusqu’à ce que les connexions 
s’enclenchent de façon audible. 
Assurez-vous que les deux connecteurs sont enclenchés.

2. Pressez alors la languette (6) dans le connecteur (9) sur le côté du sac 
de ramassage d’herbe (8) jusqu’à ce que la connexion s’enclenche de 
façon audible. 
Assurez-vous que le connecteur est enclenché.

3. Insérez tout d’abord la poignée du sac de ramassage (10) à l’arrière 
dans le couvercle du sac de ramassage (11).

4. Pressez ensuite la poignée du sac de ramassage (10) à l’avant dans  
le couvercle du sac de ramassage (11) jusqu’à ce que les connexions 
s’enclenchent de façon audible. 
Assurez-vous que tous les connecteurs sont enclenchés.

3. UTILISATION

 DANGER !
 Blessure par coupures à cause de la lame !
Risque de coupure en raison d’un démarrage inopiné.
v  Portez des gants de protection.
v  Attendez que la lame soit arrêtée.
v  Enlevez la clé de sécurité.

3.1 Charger la batterie [ fig. O1 / O2 / O3 ] :

  ATTENTION !
La tension de la source de courant doit correspondre aux indications 
figurant sur la plaque signalétique du chargeur de batterie.
v Respectez la tension.

Avec la tondeuse sur batterie GARDENA réf. 14638-55, aucune 
 batterie ni aucun chargeur de batterie ne sont compris à la 
 livraison. 

Le procédé de charge intelligent permet de détecter automatiquement le 
niveau de charge de la batterie et de charger avec le courant de charge 
optimal, indépendamment de la température et de la tension de la batterie.
La batterie est ainsi préservée et reste toujours pleinement chargée 
 lorsqu’elle est rangée dans le chargeur de batterie.

1. Ouvrez le couvercle de la batterie (18).
2. Appuyez sur le bouton de déverrouillage (A) et retirez la batterie (B)  

du récepteur de la batterie (D).
3. Branchez le chargeur de batterie (C) à une prise de courant.
4. Glissez la batterie (B) correctement en place dans le chargeur de 

 batterie (C).

Si le témoin de contrôle de charge de batterie (Lc) du chargeur  
de batterie clignote en vert, la batterie est chargée.

Si le témoin de contrôle de charge de batterie (Lc) du chargeur  
de batterie s’allume en vert de façon permanente, la batterie est 
entièrement chargée  
(Durée de chargement, voir 7. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES).
5. Vérifiez l’état de charge à intervalles réguliers pendant la charge.
6. Si la batterie (B) est entièrement chargée, la batterie (B) peut être 

débranchée du chargeur (C).

3.2 Signification des éléments d’affichage :

3.2.1 Affichage sur le chargeur de batterie [ fig. O3 ] :

Lumière clignotante 
(rapide) témoin de 
contrôle de charge  
vert de batterie (Lc)

La charge rapide est signalée par un clignotement rapide du témoin  
de contrôle de charge vert de batterie (Lc).
Remarque : la charge rapide est uniquement possible si la température 
de la batterie est dans la plage de température de charge admise, 
voir 7. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES. 

Lumière clignotante 
(lente) témoin de 
contrôle de charge  
vert de batterie (Lc)

Pour un niveau de charge de la batterie d’env. 80 %, le témoin de 
contrôle de charge vert de batterie (Lc) clignote lentement. 
La batterie peut être retirée pour une utilisation immédiate. 
 
 

Lumière permanente 
témoin de contrôle  
de charge vert de 
 batterie (Lc)

Full

La lumière permanente du témoin de contrôle de charge vert de 
 batterie (Lc) signale que la batterie est entièrement chargée.
Sans batterie enfichée, la lumière permanente du témoin de contrôle  
de charge de batterie (Lc) signale que la fiche est dans la prise et que le 
chargeur est prêt. 

fr
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Beschadigde acculaders, snoeren en stekkers verhogen het risico op een elektri-
sche schok.
v Gebruik de acculader niet op een ondergrond die gemakkelijk  
in brand kan vliegen (bijv. papier, textiel enz.) of in een brandbare omge-
ving.  
Er bestaat brandgevaar doordat de acculader tijdens het opladen warm wordt.
v  Wanneer de voedingskabel moet worden vervangen, moet dit door GARDE-
NA of een erkende klantenservicedienst voor elektrische gereedschappen van 
GARDENA worden uitgevoerd om veiligheidsrisico’s te voorkomen.
v Gebruik het product niet terwijl het wordt opgeladen.
v Deze veiligheidsaanwijzingen gelden alleen voor 18V Li-ion-accu’s van 
het POWER FOR ALL-systeem.
v Gebruik de accu alleen in producten van partners van het POWER 
FOR ALL-systeem. 18V-accu’s die zijn voorzien van de aanduiding POWER 
FOR ALL, zijn volledig compatibel met de volgende producten: alle 18V-produc-
ten van partners van het POWER FOR ALL-systeem.
v Neem de accu-adviezen in de gebruiksaanwijzing van uw product in 
acht. Alleen zo kunnen de accu en het product zonder risico’s worden gebruikt 
en worden de accu’s beschermd tegen gevaarlijke overbelasting.
v Laad de accu’s alleen op met acculaders die door de fabrikant of door 
partners van het POWER FOR ALL-systeem worden aanbevolen.  
Een acculader die voor een bepaald soort accu geschikt is, kan in brand vliegen 
wanneer er andere accu’s op worden aangesloten (accutype: PBA 18V… / com-
patibele acculaders: AL 18…).
v De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.  
Om de volledige capaciteit van de accu te waarborgen, dient u de accu vóór het 
eerste gebruik volledig in de acculader op te laden.
v Berg accu’s buiten de reikwijdte van kinderen op.
v Open de accu niet. Er bestaat een risico op kortsluiting.
v Bij beschadiging en onvakkundig gebruik van de accu kunnen dam-
pen vrijkomen. De accu kan in brand vliegen of exploderen.  
Zorg voor frisse lucht en raadpleeg een arts bij klachten. De dampen kunnen de 
luchtwegen prikkelen.
v Bij verkeerd gebruik of een beschadigde accu kan brandbare vloeistof 
uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij toevallig contact met 
water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, moet u boven-
dien een arts raadplegen.  
Weglekkende accuvloeistof kan leiden tot huidirritaties of brandwonden.
v Wanneer de accu defect is kan vloeistof weglekken en aangrenzende 
voorwerpen bevochtigen. Controleer desbetreffende onderdelen.  
Reinig deze of vervang ze indien nodig.
v Sluit de accu niet kort. Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van 
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine meta-
len voorwerpen die een overbrugging van de contacten zouden kunnen 
veroorzaken.  
Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg 
 hebben.
v De contacten van de batterij kunnen na gebruik heet zijn. Let op de 
hete contacten, wanneer u de batterij verwijdert.
v Door spitse voorwerpen zoals bijv. spijkers of een schroevendraaier of 
door externe krachtinwerking kan de accu beschadigd raken.  
Er kan kortsluiting ontstaan en de accu kan in brand vliegen, gaan roken of 
exploderen of oververhit raken.
v Pleeg nooit onderhoud aan beschadigde accu’s.  
Elk onderhoud van accu’s dient te worden uitgevoerd door de fabrikant of een 
gevolmachtigde klantenservicedienst.
v  Bescherm de accu tegen hitte, bijv. ook tegen langdurige zonin-

straling, vuur, vuil, water en vocht.  
Er bestaat explosie- en kortsluitgevaar. 

v Gebruik en bewaar de accu alleen bij een omgevingstemperatuur 
 tussen – 20 °C en + 50 °C.  
Laat de accu bijv. ’s zomers niet in de auto liggen. Bij temperaturen < 0 °C kan 
zich apparaatspecifiek een beperking van de capaciteit voordoen.
v Laad de accu alleen op bij omgevingstemperaturen tussen 0 °C en 
+ 45 °C. Laad de accu alleen op via de USB-aansluiting bij omgevings-
temperaturen tussen + 10 °C en + 35 °C.  
Opladen buiten dit temperatuurbereik kan de accu beschadigen of het brand-
gevaar verhogen.
v Laat de accu na gebruik ten minste 30 minuten lang afkoelen, voordat 
u deze oplaadt of opbergt.

1.3.3 Aanvullende veiligheidsaanwijzingen inzake elektriciteit
 GEVAAR!

 Hartstilstand!
Dit product genereert tijdens de werking een elektromagnetisch veld.  
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden invloed hebben op de 
werkwijze van actieve of passieve medische implantaten. Om het gevaar 
van situaties die kunnen leiden tot ernstige of dodelijke verwondingen  
uit te sluiten, dienen personen met een medisch implantaat hun arts en 
de fabrikant van het implantaat te raadplegen alvorens dit product te 
gebruiken.
v Verwijder de accu, wanneer deze niet wordt gebruikt.
v Gebruik deze niet in een explosiegevaarlijke omgeving.
v Verwijder de accu in geval van nood.
v Gebruik de veiligheidsschakelaar in geval van nood.
v Gebruik het product met de accu alleen tussen 0 °C tot 40 °C.
v Gebruik het product niet bij regen of vocht.
v Bescherm de accucontacten tegen vocht.

1.3.4 Aanvullende persoonlijke veiligheidsaanwijzingen
 GEVAAR!

 Verstikkingsgevaar!
Kleinere onderdelen kunnen gemakkelijk worden ingeslikt. De polyzak 
vormt een verstikkingsgevaar voor kleine kinderen.
v Houd kleine kinderen tijdens de montage uit de buurt.
v Maai het gras niet door de machine naar u toe te trekken.
v Maak de luchtinlaatopeningen schoon met een borstel alvorens de grasmaaier  
op te bergen.
v Grijp tijdens het gebruik van de maaier niet in de openingen.
v Personen met een beperking of zwakke personen dienen voor het transport 
een tweede persoon om hulp te vragen (gewicht).
v Demonteer het product niet verder dan de staat waarin het werd geleverd.
v Draag handschoenen, antislipschoenen en een veiligheidsbril.
v Start de grasmaaier alleen met rechtopstaande hendel.
v Voorkom overbelasting van de grasmaaier.
v Werk niet met het product wanneer u moe of ziek bent of wanneer u onder 
invloed bent van alcohol, drugs of medicijnen.

2. MONTAGE

 GEVAAR!
 Snijwonden door het blad!
Risico op snijwonden door onopzettelijk starten.
v  Draag veiligheidshandschoenen.
v  Wacht tot het blad stilstaat.
v  Verwijder de veiligheidssleutel.

2.1 Steel monteren [ afb. A1 ]:
1. Klap beide hendels (S) naar buiten.
2. Draai de beide steelopeningen (2) naar de bedienpositie.
3. Druk de beide hendels (S) tegen de steel (1).
4. Draai de beide voorgemonteerde schroeven (3) uit de steelopeningen (2).
5. Schuif de steel (1) in de steelopeningen (2). 

Zorg ervoor dat de steel volledig in de openingen is gestoken en dat de 
gaten in de steel in één lijn liggen met de gaten in de steelopeningen.

6. Steek beide schroeven (3) in de gaten van de steelopeningen (2).
7. Draai beide schroeven (3) vast met een schroevendraaier. 

Zorg ervoor dat de schroeven volledig zijn vastgedraaid.

2.2 Kabel aan de hendel bevestigen [ afb. A2 ]:
v Bevestig het snoer (4) in de klemmen (5) op de steel (1). 

Zorg ervoor dat het snoer niet tussen de steel en de maaier vast-
geklemd zit, omdat het snoer anders beschadigd kan raken.

2.3 Grasopvangbak monteren [ afb. A3 ]:
1. Druk eerst de tong (6) in de beide verbindingspunten (7) aan de onder-

kant van de grasopvangbak (8) totdat de verbindingspunten hoorbaar 
vastklikken. 
Zorg ervoor dat beide verbindingspunten zijn vastgeklikt.

2. Druk de tong (6) vervolgens in het verbindingspunt (9) aan de zijkant  
van de grasopvangbak (8) totdat de verbinding hoorbaar vastklikt. 
Zorg ervoor dat het verbindingspunt is vastgeklikt.

3. Plaats eerst de handgreep van de opvangbak (10) achter in het deksel 
van de opvangbak (11).

4. Druk de handgreep van de opvangbak (10) daarna aan de voorkant  
in het deksel van de opvangbak (11) totdat de verbindingen hoorbaar 
vastklikken. 
Zorg ervoor dat alle verbindingspunten zijn vastgeklikt.

3. BEDIENING

 GEVAAR!
 Snijwonden door het blad!
Risico op snijwonden door onopzettelijk starten.
v  Draag veiligheidshandschoenen.
v  Wacht tot het blad stilstaat.
v  Verwijder de veiligheidssleutel.
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v 
   

 Håll batteriladdaren borta från regn och väta.  
Tränger vatten in i elektriskt utrustning ökar risken för en elektrisk stöt.

v Håll batteriladdaren ren. Genom smuts finns risk för elektrisk stöt.
v Kontrollera batteriladdare, kabel och kontakt innan varje användning. 
Använd inte batteriladdaren om du ser att det finns skador. Öppna inte 
batteriladdaren själv och låt endast kvalificerad fackpersonal reparera 
den och endast med originalreservdelar.  
Skadade batteriladdare, kablar och kontakter ökar risken att få en elektrisk stöt.
v Använd inte batteriladdaren på lättantändligt underlag (t.ex. papper, 
textiler etc.) eller i antändlig omgivning. Genom den uppvärmning av batteri-
laddaren som förkommer vid uppladdning finns brandrisk.
v  Om anslutningskabeln måste bytas ut, måste det göras av GARDENA eller 
någon auktoriserad kundtjänst för GARDENA elverktyg för att undvika säkerhets-
risker.
v Använd inte produkten när den laddas upp.
v Dessa säkerhetsanvisningar gäller endast för 18V litiumjonbatterier 
för POWER FOR ALL-systemet.
v Använd endast batteriet i produkter från POWER FOR ALL-system-
partnern.  
18V-batterier märkta med POWER FOR ALL är fullständigt kompatibla med föl-
jande produkter: alla 18V-produkter från POWER FOR ALL-systempartnern.
v Beakta batterirekommendationerna i bruksanvisningen till produk-
ten. Endast så kan batteriet och produkten användas riskfritt och batterierna 
skyddas mot farlig överbelastning.
v Ladda endast batterierna med batteriladdare som rekommenderas av 
tillverkaren eller av partner för POWER FOR ALL-systemet.  
En batteriladdare som är lämpad för en specifik typ av batterier innebär brandrisk 
om den används med andra batterier (batterityp: PBA 18V… / kompatibla batteri-
laddare: AL 18…).
v Batteriet levereras uppladdat till en del.  
För att garantera full effekt för batteriet, ladda upp det helt i batteriladdaren innan 
den första användningen.
v Förvara batterierna utom räckhåll för barn.
v Öppna inte batteriet. Det finns risk för kortslutning.
v Vid skada och felaktig användning av batteriet kan ångor komma ut. 
Batteriet kan börja brinna eller explodera.  
Släpp in frisk luft och uppsök läkare om du har besvär. Ångorna kan irritera luft-
vägarna.
v Vid felaktigt användning eller om batteriet är skadat kan antändlig 
vätska komma ut ur batteriet. Undvik kontakt med denna. Spola av med 
vatten om du kommer i kontakt med vätskan av misstag. Om vätskan 
kommer in i ögonen, se dessutom till att få hjälp av läkare.  
Batterivätska som kommer ut kan leda till hudirritationer eller brännskador.
v Är batteriet defekt kan vätska komma ut och hamna på föremål i när-
heten. Kontrollera de drabbade delarna.  
Rengör dem eller byt ut dem om det behövs.
v Kortslut inte batteriet. Håll batteriet som inte används borta från gem, 
mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra små metallföremål som kan göra 
att kontakterna kortsluts.  
En kortslutning mellan batterikontakterna kan leda till brännskador eller brand.
v Batteriets kontakter kan vara varma efter användningen. Tänk på de 
varma kontakterna när du tar bort batteriet.
v Batteriet kan skadas av spetsiga föremål som t.ex. spik eller skruvme-
jslar eller genom yttre kraftpåverkan.  
Det kan leda till en intern kortslutning och batteriet börja brinna, ryka, explodera 
eller överhettas.
v Underhåll aldrig skadade batterier. Allt underhåll av batterier bör endast 
göras av tillverkaren eller auktoriserad kundtjänst.
v  Skydda batteriet mot värme, t.ex. också mot ihållande solstrål-

ning, eld, smuts, vatten och fuktighet.  
Det finns risk för explosion och kortslutning. 

v Använd och förvara endast batteriet i en omgivningstemperatur 
 mellan – 20 °C och + 50 °C. Låt t. ex. inte batteriet ligga i bilen på sommaren. 
Vid temperaturer < 0 °C kan sämre prestanda förekomma beroende på enhet.
v Ladda endast batteriet vid omgivningstemperaturer mellan 0 °C och 
+ 45 °C. Ladda endast batteriet via USB-anslutningen vid omgivnings-
temperaturer mellan + 10 °C och + 35 °C.  
Laddning utanför det här temperaturintervallet kan skada batteriet eller öka 
brandrisken.
v Låt batteriet svalna minst 30 minuter efter användningen innan du 
 laddar eller förvarar det.

1.3.3 Extra säkerhetsanvisningar för el
 FARA!

 Hjärtstillestånd!
Den här produkten skapar ett elektromagnetiskt fält under driften. Det 
här fältet kan under vissa omständigheter påverka funktionssättet för 
aktiva eller passiva medicinska implantat. För att utesluta faran från 
 situationer som kan leda till allvarliga eller dödliga skador, bör personer  
med ett medicinskt implantat konsultera läkare och tillverkaren av 
implantatet innan den här produkten används.
v Ta bort batteriet när det inte används.
v Använd inte i explosionsfarlig miljö.
v Ta bort batteriet i nödfall.
v Använd säkerhetskopplingen i nödfall.
v Använd endast Accu-produkten mellan 0 °C till 40 °C.
v Använd inte produkten när det regnar eller är blött.
v Skydda batterikontakterna mot fuktighet.

1.3.4 Extra säkerhetsanvisningar för personer
 FARA!

 Kvävningsfara!
Mindre delar kan lätt sväljas. Plastpåsar innebär kvävningsfara för små 
barn.
v Håll små barn borta under monteringen.
v Klipp inte gräset genom att dra maskinen mot dig.
v Rengör luftintagen med en borste innan förvaring.
v Ta inte in i öppningarna när gräsklipparen används.
v Personer med funktionsnedsättning eller svaga personer ska be en andra 
 person om hjälp för transporten (vikt). 
v Plocka inte isär produkten mer än den status den hade vid leveransen.
v Använd handskar, halksäkra skor och ögonskydd.
v Starta endast gräsklipparen med upprätt monterat handtag.
v Undvik att överbelasta gräsklipparen.
v Arbeta inte med produkten om du är sjuk eller trött eller är påverkad av 
 alkohol, droger eller mediciner.

2. MONTERING

 FARA!
 Skärskada genom kniven!
Risk för skärskador genom oavsiktlig start.
v  Använd skyddshandskar.
v  Vänta tills kniven står still.
v  Ta bort säkerhetsnyckeln.

2.1 Montera handtaget [ bild A1 ]:
1. Fäll båda spakarna (S) utåt.
2. Vrid båda handtagsfästena (2) till användningsläget.
3. Tryck båda spakarna (S) mot handtaget (1).
4. Skruva ut de båda förmonterade skruvarna (3) från handtagsfästena (2).
5. Skjut in handtaget (1) i handtagsfästena (2). 

Se till att handtaget är helt isatt och att hålen i handtaget är riktade  
mot hålen i handtagsfästena.

6. Sätt in båda skruvarna (3) i hålen i handtagsfästena (2).
7. Dra åt båda skruvarna (3) med en skruvmejsel. 

Se till att skruvarna är helt åtdragna.

2.2 Fästa kabeln på handtaget [ bild A2 ]:
v Fäst kabeln (4) på klämmorna (5) på handtaget (1). 

Se till att kabeln inte är klämd mellan handtaget och gräsklipparen, 
eftersom annars kabeln kan skadas.

2.3 Montera gräsuppsamlare [ bild A3 ]:
1. Tryck först in tungan (6) i de båda kopplingarna (7) nere på gräs-

uppsamlaren (8) så det hörs att kopplingarna hakar in. 
Se till att de båda kopplingarna har hakat in.

2. Tryck sedan in tungan (6) i kopplingen (9) på sidan på gräsuppsam-
laren (8) så det hörs att kopplingen hakar in. 
Se till att kopplingen har hakat in.

3. Sätt först in uppsamlarens handtag (10) bak i uppsamlarens lock (11).
4. Tryck sedan in uppsamlarens handtag (10) framme i uppsamlarens  

lock (11) så det hörs att kopplingarna hakar in. 
Se till att alla kopplingarna har hakat in.

3. HANDHAVANDE

 FARA!
 Skärskada genom kniven!
Risk för skärskador genom oavsiktlig start.
v  Använd skyddshandskar.
v  Vänta tills kniven står still.
v  Ta bort säkerhetsnyckeln.
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v Anvend kun accuen i produkter fra POWER FOR ALL Systems- 
partneren. 18V-accuer, der er markeret med POWER FOR ALL, er fuldstændigt 
kompatible med følgende produkter: alle 18V produkter fra POWER FOR ALL 
System-partnere.
v Overhold accu-anbefalingerne i brugsvejledningen til dit produkt. Kun 
på denne måde kan accuen og produktet bruges uden fare, og accuerne beskyt-
tes mod farlig overbelastning.
v Oplad kun accuerne i batteriopladere, der anbefales af producenten 
eller af POWER FOR ALL System-partnere. Med en batterioplader, der er 
egnet til en bestemt slags accu, er der brandfare, hvis den bruges sammen med 
andre accuer (accu-type: PBA 18V… / kompatible batteriopladere: AL 18…).
v Accuen leveres delvist opladet. For at garantere accuens fulde effekt, så 
oplad accuen fuldstændigt i opladeren før den første anvendelse.
v Opbevar accuerne udenfor børns rækkevidde.
v Åbn ikke accuen. Der er fare for kortslutning.
v Ved beskadigelse og forkert brug af accuerne kan der udskilles 
dampe. Accuen kan brænde eller eksplodere. Tilfør frisk luft, og opsøg en 
læge i tilfælde af helbredsmæssige problemer. Dampene kan irritere luftvejene.
v Ved forkert anvendelse eller beskadigede accu kan der sive brændbar 
væske ud af accuen. Undgå kontakten hermed. Ved tilfældig kontakt 
skylles væsken af med vand. Hvis væsken kommer ind i øjnene, så kon-
takt desuden lægen.  
Udskilt væske fra accuer kan medføre hudirritationer eller forbrændinger.
v Ved defekt accu kan der sive væske ud, som væder andre genstande. 
Kontroller de berørte dele. Rengør disse, eller udskift dem om nødvendigt.
v Kortslut ikke accuen. Hold den ikke brugte accu borte fra klips, møn-
ter, nøgler, søm, skruer eller andre små metalgenstande, som kan kort-
slutte kontakterne. En kortslutning mellem accuens kontakter kan medføre for-
brændinger eller ildebrand.
v Batterikontakterne kan være varme efter brug. Vær opmærksom på 
de varme kontakter, når du fjerner batteriet.
v Accuen kan blive beskadiget af spidse genstande som f.eks. søm eller 
skruetrækkere eller på grund af ydre kraftpåvirkninger.  
Der kan opstå en intern kortslutning og accuen kan brænde, ryge, eksplodere 
eller overophede.
v Vedligehold aldrig beskadigede accuer. Alle former for vedligeholdelse af 
accuer må kun udføres af producenten eller autoriserede kundeservicetjenester.
v  Beskyt accuen mod varme, f. eks. også mod konstant sollys, ild, 

snavs, vand og fugtighed.  
Der er fare for eksplosion og kortslutning. 

v Anvend og opbevar altid accuen ved en omgivelsestemperatur mellem 
– 20 °C og + 50 °C.  
Lad eksempelvis ikke accuen ligge i bilen om sommeren. Ved temperaturer  
< 0 °C kan der afhængigt af apparatet opstå begrænsninger af ydelsen.
v Oplad kun accuen ved omgivelsestemperaturer mellem 0 °C og  
+ 45 °C. Oplad kun accuen med USB-tilslutningen ved hjælp af denne  
ved omgivelsestemperaturer mellem + 10 °C og + 35 °C. Opladning uden  
for temperaturområdet kan beskadige accuen eller øge brandfaren.
v Efter brug skal du lade accuen køle af i mindst 30 minutter, før du 
oplader eller opbevarer den.

1.3.3 Yderligere elektriske sikkerhedshenvisninger
 FARE!

 Hjertestop!
Produktet opretter et elektromagnetisk felt under driften. Dette felt kan 
under bestemte betingelser have indflydelse på funktionen af aktive eller 
passive medicinske implantater. For at udelukke livsfarlige situationer, 
der kan medføre alvorlige kvæstelser med døden til følge, bør personer 
med et medicinsk implantat sætte sig i forbindelse med en læge eller 
implantatets producent, inden dette produkt anvendes.
v Tag accuen ud, når du ikke bruger den.
v Brug den ikke i eksplosionsfarlige omgivelser.
v Fjern accuen i nødstilfælde.
v Brug sikkerhedsafbryderen i nødstilfælde.
v Brug kun det batteridrevne produkt ved temperaturer på mellem 0 °C og 40 °C.
v Brug ikke produktet, når det regner eller er vådt.
v Beskyt accuens kontakter mod fugt.

1.3.4 Yderligere personlige sikkerhedshenvisninger
 FARE!

 Fare for kvælning!
Små dele kan nemt sluges. Der er risiko for, at små børn kan blive kvalt 
i polyposen.
v Hold små børn på afstand under monteringen.
v Slå ikke græsset ved at trække maskinen ind mod dig selv.
v Gør luftindgangene rene med en børste, før den stilles på opbevaringspladsen.
v Grib ikke ind i åbningerne under brugen af plæneklipperen.
v Handicappede eller svage personer bør bede en anden person om hjælp ved 
transporten (vægt).
v Skil ikke produktet ad i flere dele end det blev leveret.
v Bær handsker, skridsikre sko og sikkerhedsbriller.
v Start kun plæneklipperen med oprejst monteret greb.
v Undlad at overbelaste plæneklipperen.
v Undlad at arbejde med produktet, når du er træt eller syg eller påvirket af 
 alkohol, narko eller medicin.

2. MONTERING

 FARE!
 Snitlæstion på grund af kniven!
Fare for snitsår på grund af at maskinen starter utilsigtet.
v  Bær beskyttelseshandsker.
v  Vent indtil kniven står stille.
v  Fjern sikkerhedsnøglen.

2.1 Montering af håndtaget [ fig. A1 ]:
1. Klap begge greb (S) udad.
2. Drej begge optagningsrør (2) til betjeningsposition.
3. Tryk begge greb (S) mod håndtaget (1).
4. Skru de to formonterede skruer (3) ud af optagningsrørene (2).
5. Skub håndtaget (1) ind i optagningsrørene (2). 

Sørg for at håndtaget er stukket helt ind, og at hullerne i håndtaget 
 vender samme vej som hullerne i optagningsrørene.

6. Stik de to skruer (3) ind i hullerne i optagningsrørene (2).
7. Spænd begge skruer (3) fast med en skruetrækker. 

Sørg for, at skruerne er strammet fuldstændigt.

2.2 Fastgørelse af kablet på håndtaget [ fig. A2 ]:
v Fastgør kablet (4) på håndtaget (1) med klemmerne (5). 

Sørg for, at kablet ikke er klemt fast imellem håndtaget og plæne-
klipperen, da kablet ellers kan blive beskadiget.

2.3 Montering af græsopsamlingssækken [ fig. A3 ]:
1. Tryk først tungen (6) ind i begge koblinger (7) nederst på græs-

opsamlingssækken (8), indtil forbindelserne går hørbart i indgreb. 
Kontrollér, at begge koblinger er gået i indgreb.

2. Tryk herefter tungen (6) ind i begge koblinger (9) i siden på græs-
opsamlingssækken (8), indtil forbindelserne går hørbart i indgreb. 
Kontrollér, at koblingen er gået i indgreb.

3. Sæt først opsamlingssækgrebet (10) bagest i opsamlingsækdækslet (11).
4. Tryk herefter opsamlingssækgrebet (10) forrest ind i opsamlingssæk-

dækslet (11), indtil forbindelserne går hørbart i indgreb. 
Kontrollér, at alle koblinger er gået i indgreb.

3. BETJENING

 FARE!
 Snitlæstion på grund af kniven!
Fare for snitsår på grund af at maskinen starter utilsigtet.
v  Bær beskyttelseshandsker.
v  Vent indtil kniven står stille.
v  Fjern sikkerhedsnøglen.

3.1 Oplad accuen [ fig. O1 / O2 / O3 ]:

  BEMÆRK!
Strømkildens spænding skal stemme overens med opladerens 
 typeskilt.
v Vær opmærksom på netspændingen.

Ved GARDENA accu-plæneklipper Varenr. 14638-55 medfølger der 
ikke en accu og batterioplader ved leveringen.

Med den intelligente opladning registreres accuens ladetilstand automatisk, 
og afhængigt af accuens temperatur og spænding oplades den med den 
optimale ladestrøm.
Dette er med til at skåne accuen, og ved opbevaring i opladeren er den 
altid fuldstændig opladet.

1. Åbn accu-dækslet (18).
2. Tryk på oplåsningsknappen (A), og tag accuen (B) ud af accuholderen (D).

da
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v Väärin käytettynä tai akun ollessa vaurioitunut siitä voi valua syttyvää 
nestettä ulos. Vältä kosketusta siihen. Vahingossa tapahtuneessa koske-
tuksessa huuhtele vedellä. Jos nestettä pääsee silmiin, käänny lisäksi 
lääkärin puoleen.  
Ulosvaluva akkuneste voi johtaa ihoärsytyksiin tai palovammoihin.
v Viallisesta akusta voi valua nestettä ulos ja likastuttaa lähellä olevia 
esineitä. Tarkasta likaantuneet osat.  
Puhdista tai vaihda ne tarvittaessa.
v Älä oikosulje akkua. Pidä käyttämättömät akut poissa paperiliittimien, 
kolikoiden, avaimien, naulojen, ruuvien ja muiden pienten metalliesinei-
den läheisyydestä, jotka voisivat silloittaa navat.  
Oikosulku akkukontaktien välillä voi johtaa palovammoihin tai tulipaloon.
v Pariston kontaktit voivat olla kuumia käytön jälkeen. Ole varovainen 
kuumien kontaktien kanssa, kun poistat paristot.
v Terävät esineet, kuten naulat tai ruuvinvääntimet samoin kuin ulkoiset 
kuormitukset voivat vaurioittaa akkua.  
Tämä voi aiheuttaa sisäisen oikosulun ja akun palamisen, savuamisen, räjähtämi-
sen tai ylikuumentumisen.
v Älä koskaan huolla vaurioituneita akkuja.  
Kaikki akkujen huollot tulee antaa ainoastaan valmistajan tai valtuutetun asiakas-
palvelun hoidettavaksi.
v  Suojaa akkua kuumuudelta, esim. myös jatkuvalta auringonsä-

teilyltä, tulelta, lialta, vedeltä ja kosteudelta.  
Ne aiheuttavat räjähdys- ja oikosulkuvaaran. 

v Käytä ja varastoi akku vain – 20 °C ... + 50 °C lämpötiloissa.  
Älä jätä akkua esim. kesällä autoon. Alle 0 °C lämpötila voi aiheuttaa laitekohtai-
sesti tehon rajoittumista.
v Lataa akku ainoastaan, kun ympäristölämpötila on 0 °C ... + 45 °C. 
Lataa akku USB-liitännällä ainoastaan, kun ympäristölämpötila on  
+ 10 – + 35 °C.  
Lataus lämpötila-alueen ulkopuolella voi vaurioittaa akkua tai lisätä tulipalon vaa-
raa.
v Anna akun jäähtyä käytön jälkeen vähintään 30 minuuttia ennen kuin 
lataat tai varastoit sen.

1.3.3 Lisänä olevat sähköiset turvaohjeet
 VAARA!

 Sydämenpysähdys!
Tämä tuote tuottaa käytössä sähkömagneettisen kentän. Kenttä voi tie-
tyissä olosuhteissa vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten lääkinnällisten 
implanttien toimintaan. Jotta vakaviin loukkaantumisiin tai kuolemaan 
johtavien tilanteiden vaara voidaan välttää, lääkinnällistä implanttia käyt-
tävien henkilöiden tulisi ennen tuotteen käyttöä kääntyä lääkärinsä ja 
implantin valmistajan puoleen.
v Poista akku, jos sitä ei käytetä.
v Älä käytä räjähdysalttiissa ympäristössä.
v Poista akku hätätapauksessa.
v Käytä hätätapauksessa turvakytkintä.
v Käytä akkutuotetta vain 0 °C – 40 °C lämpötilassa.
v Älä käytä tuotetta sateella tai kostealla ilmalla.
v Suojaa akun kontaktipinnat kosteudelta.

1.3.4 Lisänä olevat henkilökohtaiset turvaohjeet
 VAARA!

 Tukehtumisvaara!
Pienet osat voidaan niellä helposti. Muovipussin vuoksi pienten lasten 
tukehtumisvaara.
v Pidä pienet lapset kaukana kokoamisen aikana.
v Älä leikkaa ruohoa niin, että vedät konetta itseesi päin.
v Puhdista ilmantuloaukot harjalla ennen varastointia.
v Älä koske ruohonleikkurin käytön aikana sen aukkoihin.
v Vammaisten tai heikkojen henkilöiden tulisi pyytää kuljetuksessa (paino) toista 
henkilöä apuun.
v Älä pura konetta toimitustilaa enempää.
v Käytä käsineitä, liukumattomia kenkiä ja silmäsuojaimia.
v Käynnistä ruohonleikkuri vain kahvan ollessa asennettuna.
v Vältä ruohonleikkurin ylikuormitusta.
v Älä työskentele tuotteella, jos olet väsynyt tai sairas, tai jos olet alkoholin, 
 huumeiden tai lääkeaineiden vaikutuksen alaisena.

2. KOKOONPANO

 VAARA!
 Terä voi aiheuttaa viiltohaavoja!
Viiltohaavojen vaara tahattomasta käynnistämisestä.
v  Käytä suojahansikkaita.
v  Odota, kunnes terä on pysähtynyt.
v  Poista turva-avain.

2.1 Virtakahvan asennus [ kuva A1 ]:
1. Käännä molemmat vivut (S) ulospäin.
2. Käännä molemmat kannattimen kiinnittimet (2) käyttöasentoon.
3. Paina molemmat vivut (S) virtakahvaa (1) vasten.
4. Ruuvaa molemmat esiasennetut ruuvit (3) irti kannattimien  

kiinnittimistä (2).
5. Työnnä virtakahva (1) kannattimen kiinnittimiin (2). 

Varmista, että virtakahva on kiinnitetty täydellisesti ja että virtakahvan 
reiät on kohdistettu kannattimen kiinnittimien reikiin.

6. Aseta molemmat ruuvit (3) kannattimen kiinnittimien reikiin (2).
7. Kiristä molemmat ruuvit (3) ruuvinvääntimellä. 

Varmista, että ruuvit on kiristetty täysin.

2.2 Kiinnitä johto virtakahvaan [ kuva A2 ]:
v Kiinnitä johto (4) virtakahvan (1) liittimiin (5). 

Varmista, että johto ei ole jäänyt kiinni virtakahvan ja ruohonleikkurin 
väliin, koska johto voi tällöin vaurioitua.

2.3 Ruohonkeruusäiliön asennus [ kuva A3 ]:
1. Paina ensin kieli (6) molempiin liitoskappaleisiin (7) ruohonkeruusäiliön (8) 

alaosassa, kunnes liitokset kiinnittyvät kuuluvasti. 
Varmista, että molemmat liitoskappaleet ovat kiinnittyneet.

2. Paina sen jälkeen kieli (6) liitoskappaleeseen (9) ruohonkeruusäiliön (8) 
sivussa, kunnes liitos kiinnittyy kuuluvasti. 
Varmista, että liitoskappale on kiinnittynyt.

3. Aseta ensin keruusäiliön kahva (10) taakse keruusäiliön kanteen (11).
4. Paina sen jälkeen edessä oleva keruusäiliön kahva (10) keruusäiliön 

 kanteen (11), kunnes liitokset kiinnittyvät kuuluvasti. 
Varmista, että kaikki liitoskappaleet ovat kiinnittyneet.

3. KÄYTTÖ

 VAARA!
 Terä voi aiheuttaa viiltohaavoja!
Viiltohaavojen vaara tahattomasta käynnistämisestä.
v  Käytä suojahansikkaita.
v  Odota, kunnes terä on pysähtynyt.
v  Poista turva-avain.

3.1 Akun lataus [ kuva O1 / O2 / O3 ]:

  HUOMIO!
Virtalähteen jännitteen on vastattava laturin tyyppikilven tietoja. 
v Tarkasta verkkojännite.

GARDENA akkukäyttöisen ruohonleikkurin, tuotenro 14638-55, 
 toimitukseen ei sisälly akkua eikä laturia.

Älykkään latausmenetelmän ansiosta akun lataustila tunnistetaan auto-
maattisesti ja se ladataan akun lämpötilan ja jännitteen mukaan optimaali-
sella latausvirralla.
Näin akkua säästetään ja se pysyy laturissa säilytettäessä aina täydellisesti 
ladattuna.

1. Avaa akun kansi (18).
2. Paina lukituksen vapautuspainiketta (A) ja poista akku (B) akun 

 kiinnittimestä (D).
3. Kytke akun laturi (C) pistorasiaan.
4. Työnnä akku (B) akun laturiin (C).

Jos akun latauksen merkkivalo (Lc) laturissa vilkkuu vihreänä,  
akkua ladataan.
Jos akun latauksen merkkivalo (Lc) laturissa palaa jatkuvasti vihre-
änä, akku on täynnä (Latauksen kesto, katso 7. TEKNISET TIEDOT).

5. Tarkasta lataustila säännöllisesti latauksen aikana.
6. Kun akku (B) on ladattu täyteen, akku (B) voidaan irrottaa laturista (C).

fi
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v  Beskytt batteriet mot varme, f. eks. mot kontinuerlig direkte sol-
lys, brann, smuss, vann og fuktighet.  
Det er fare for kortslutning. 

v Bruk og lagre batteriet kun ved en omgivelsestemperatur mellom  
– 20 °C og + 50 °C. Om sommeren må du ikke la batteriet ligge f.eks. i bilen. Ved 
temperaturer < 0 °C kan det skje en apparatspesifikk effektbegrensning.
v Lad batteriet kun ved omgivelsestemperaturer mellom 0 °C og + 45 °C. 
Lad opp batteriet med USB-tilkobling kun via denne koblingen og i omgi-
velsestemperaturer mellom + 10 °C og + 35 °C.  
Lading utenfor temperaturområdet kan skade batteriet eller øke brannfaren.
v La batteriet avkjøles i minst 30 minutter etter bruk før du lader det 
eller legger det bort for oppbevaring.

1.3.3 Ytterligere elektriske sikkerhetsanvisninger
 FARE!

 Hjertestans!
Dette produktet genererer et elektromagnetisk felt under drift. Dette fel-
tet kan under visse betingelser påvirke funksjonen til aktive eller passive 
medisinske implantater. For å utelukke fare ved situasjoner som kan føre 
til alvorlige eller dødelige personskader, skal personer med et medisinsk 
implantat rådføre seg med lege og produsenten av implantatet før bruk 
av dette produktet.
v Ta ut batteriet når det ikke er i bruk.
v Skal ikke brukes i eksplosjonsfarlige omgivelser.
v Ta av batteriet i nødstilfeller.
v Bruk sikkerhetsbryteren i nødstilfeller.
v Bruk batteriproduktet kun mellom 0 °C og 40 °C.
v Ikke bruk produktet når det regner eller er vått.
v Beskytt batterikontaktene mot fuktighet.

1.3.4 Ytterligere personlige sikkerhetsanvisninger
 FARE!

 Fare for kvelning!
Mindre deler kan lett svelges. Plastposer utgjør fare for kvelning for 
 småbarn.
v Hold småbarn på avstand under monteringen.
v Ikke klipp gress ved å trekke maskinen til deg.
v Rengjør luftinntakene med en børste før oppbevaring.
v Ikke stikk hånden inn i åpningene når gressklipperen er i bruk.
v Funksjonshemmede eller svake personer bør be en videre person om hjelp 
med transport (vekt).
v Ikke demonter produktet mer enn til den tilstanden det hadde ved levering.
v Bruk hansker, sklifaste sko og beskyttelsesbriller.
v Start gressklipperen kun med håndtak som er montert stående.
v Unngå en overbelastning av gressklipperen.
v Ikke arbeid med produktet når du er trøtt eller syk eller under påvirkning av 
 alkohol, narkotika eller legemidler.

2. MONTASJE

 FARE!
 Kniven utgjør fare for kuttskader!
Fare for kuttskader ved utilsiktet start.
v  Bruk vernehansker.
v  Vent til kniven har stanset.
v  Ta ut sikkerhetsnøkkelen.

2.1 Montere håndtaket [ fig. A1 ]:
1. Slå begge spaker (S) utover.
2. Vri begge håndtaksfestene (2) i betjeningsposisjon.
3. Trykk begge spakene (S) mot håndtaket (1).
4. Skru de to forhåndsmonterte skruene (3) ut av håndtaksfestene (2).
5. Skyv håndtaket (1) inn i håndtaksfestene (2). 

Sørg for at håndtaket er satt helt inn og at hullene i håndtaket stemmer 
overens med hullene i håndtaksfestet.

6. Stikk begge skruene (3) inn i hullene på håndtaksfestet (2).
7. Trekk til begge skruene (3) med en skrutrekker. 

Påse at skruene er trukket helt til.

2.2 Fest kabel på bjelken [ fig. A2 ]:
v Fest kabelen (4) i klemmene (5) på håndtaket (1). 

Forviss deg om at kabelen ikke er klemt mellom håndtaket og 
 gressklipperen, ellers kan kabelen bli skadet.

2.3 Montere gressoppsamler [ fig. A3 ]:
1. Trykk først tungen (6) inn i begge koblingsstykker (7) nederst på 

 gressoppsamleren (8) til du hører at koblingsstykkene går i lås. 
Påse at begge koblingsstykker er gått i lås.

2. Trykk så tungen (6) inn i koblingsstykket (9) på siden av gress-
oppsamleren (8) til du hører at koblingsstykket går i lås. 
Påse at koblingsstykket er gått i lås.

3. Sett først oppsamler-håndtaket (10) bak inn i oppsamler-dekselet (11).
4. Trykk så oppsamler-håndtaket (10) foran inn i oppsamler-dekselet (11) til 

du hører at koblingsstykkene går i lås. 
Påse at alle koblingsstykker er gått i lås.

3. BETJENING

 FARE!
 Kniven utgjør fare for kuttskader!
Fare for kuttskader ved utilsiktet start.
v  Bruk vernehansker.
v  Vent til kniven har stanset.
v  Ta ut sikkerhetsnøkkelen.

3.1 Lade batteriet [ fig. O1 / O2 / O3 ]:

  OBS!
Spenningen til strømkilden må stemme overens med spesifikasjonene 
på laderens typeskilt.
v Vær oppmerksom på nettspenningen.

For GARDENA accu gressklipper art. 14638-55 er batteri og lader 
ikke inkludert i leveringsomfanget.

Med den intelligente ladeprosessen blir ladetilstanden til batteriet auto-
matisk registrer og ladet med optimal ladestrøm i forhold til av batteri-
temperaturen og -spenningen.
Slik blir batteriet skånet og forblir alltid helt oppladet når det oppbevares 
i laderen.

1. Åpne batteridekselet (18).
2. Trykk på frigjøringstasten (A) og ta batteriet (B) ut av batterirommet (D).
3. Koble batteriladeren (C) til en stikkontakt.
4. Skyv batteriet (B) batteriladeren (C).

Når batteriladelampen (Lc) på laderen blinker grønt, blir batteriet ladet.
Når batteriladelampen (Lc) på laderen lyser permanent grønt,  
er batteriet fulladet (Ladevarighet se 7. TEKNISKE DATA).

5. Kontroller ladetilstanden jevnlig under lading.
6. Når batteriet (B) er fulladet, kan batteriet (B) kobles fra laderen (C).

3.2 Betydning av visningselementene:

3.2.1 Visning på laderen [ fig. O3 ]:

Blinkende lys  
(raskt) grønn batteri-
ladelampe  (Lc)

Hurtigladingen signaliseres ved at den grønne batteriladelampen (Lc) 
blinker raskt.
Merk: Hurtigladingen er kun mulig når temperaturen til batteriet ligger 
innenfor det tillatte temperaturområdet, se 7. TEKNISKE DATA. 

Blinkende lys 
 (langsomt) grønn 
 batteriladelampe (Lc)

Ved en batteriladetilstand på ca. 80 % blinker den grønne batteri-
ladelampen (Lc) langsomt. 
Batteriet kan umiddelbart tas i bruk. 
 

Permanent lys grønn 
batteriladelampe (Lc)

Full

Det permanente lyset i den grønne batteriladelampen (Lc) signaliserer 
at batteriet er fulladet.
Når det ikke står noe batteri i, signaliserer det permanente lyset  
i batteriladelampen (Lc) at strømstøpselet er satt inn i stikkontakten og 
laderen er driftsklar.

Permanent lys rød 
 batterifeilindikator (Wc)

Det permanente lyset i den røde batterifeilindikatoren (Wc) signaliserer 
at temperaturen til batteriet ligger utenfor det tillatte ladetemperatur-
området, se 7. TEKNISKE DATA.
Så snart det tillatte temperaturområdet er nådd, kobler laderen auto-
matisk om til hurtiglading.
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Traduzione delle istruzioni originali.

1. NORME DI SICUREZZA

1.1 Spiegazione dei simboli:

    
Leggere le istruzioni per l’uso.

   AVVISO – Attenzione alla proiezione di oggetti –  
tenere lontani gli astanti.

   
 AVVISO – Staccare la spina prima di eseguire lavori di manu-
tenzione o quando il cavo di alimentazione è danneggiato.

  
   AVVISO – Tenere il cavo di alimentazione lontano  

dalle lame.

   
 AVVISO – Tenere mani e piedi lontani dalle lame. Le lame 
 continuano a girare dopo lo spegnimento del motore.

   
 AVVISO – Stacca la batteria prima di eseguire lavori di 
 manu tenzione.

   
 AVVISO – Rimuovi il dispositivo di blocco prima di eseguire 
lavori di manutenzione.

   
 AVVISO – Attiva il dispositivo di blocco prima di eseguire  
lavori di manutenzione.

1.2 Norme generali di sicurezza
1.2.1 Norme generali di sicurezza per macchine

  
AVVISO!

Leggere tutte le norme di sicurezza, le istruzioni operative, le figure  
e i dati tecnici forniti in dotazione con la presente macchina.   
 Il mancato rispetto delle norme di sicurezza e delle  istruzioni potrebbe essere alla 
base di scosse elettriche, incendi e / o lesioni gravi.
Conservare tutte le norme di sicurezza e le istru zioni per utilizzi futuri.  
Il termine “macchina” utilizzato nelle norme di sicurezza fa riferimento a macchine 
alimentate dalla rete (a cavo) e a batteria (senza cavo).

1) Sicurezza sul posto di lavoro
a)  Mantenere pulito e ben illuminato il proprio luogo di lavoro.  
Il disordine e luoghi si lavoro poco illuminati possono essere alla base di infortuni.
b)   Non lavorare con la macchina in ambienti soggetti al rischio di esplo-
sioni nei quali siano presenti liquidi, gas o polveri infiammabili.  
Le macchine producono scintille che possono far infiammare polveri o vapori.
c)  Durante l’utilizzo della macchina tenere lontani i bambini e altre 
 persone.  
Eventuali distrazioni possono comportare la perdita del controllo della macchina.

2)  Sicurezza elettrica
a)  La spina di collegamento della macchina deve essere adatta alla 
presa. La spina non può essere in alcun modo cambiata. Non utilizzare 
adattatori per spine insieme a macchine dotate di messa a terra.   
Spine non modificate e prese adatte riducono il rischio di scossa elettrica.
b)  Evitare il contatto fisico con superfici di oggetti con messa a terra 
quali tubi, termosifoni, fornelli e frigoriferi. Quando il corpo tocca oggetti  
con messa a terra il rischio di scossa elettrica è più elevato.
c)  Tenere lontane le macchine da pioggia o umidità.  
La penetrazione di acqua in una macchina aumenta il rischio di scosse elettriche.
d)  Non utilizzare il cavo di collegamento per scopi diversi da quelli pre-
visti: per trasportare la macchina, appenderla o per staccare la spina 
dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, bordi appuntiti 
o parti della macchina in movimento.  
Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.
e)  Se si lavora con una macchina all’aperto, utilizzare solamente pro-
lunghe adatte anche per l’uso esterno. L’utilizzo di una prolunga adatta agli 
ambienti esterni riduce il rischio di scossa elettrica.
f)  Quando è inevitabile utilizzare la macchina in un ambiente umido, 
usare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto.  
L’utilizzo di tale interruttore riduce il rischio di scossa elettrica.

3)  Sicurezza delle persone
a)  Prestare attenzione a quello che si sta facendo e lavorare con la 
 macchina con giudizio. Non utilizzare mai la macchina in condizioni di 
stanchezza o sotto l’effetto di droghe, alcol o farmaci.  
Un attimo di distrazione durante l’utilizzo della macchina può causare gravi lesioni.
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b)  Indossare dispositivi di sicurezza personali e, sempre, gli occhiali 
 protettivi. Indossare dispositivi di protezione individuali quali maschere antipol-
vere, scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetto di protezione o otoprotettori 
a seconda del tipo e dell’utilizzo della macchina riduce il rischio di lesioni.
c)  Evitare una messa in uso involontaria. Assicurarsi che la macchina sia 
spenta prima di collegarla all’alimentazione elettrica e/o alla batteria, 
prenderla o trasportarla. Se, in fase di trasporto della macchina, si tiene il dito 
sull’interruttore ovvero se si collega la macchina all’alimentazione elettrica con 
interruttore inserito, si possono verificare degli incidenti.
d)  Prima di accendere la macchina togliere gli attrezzi di regolazione  
o le chiavi per viti. Un attrezzo o una chiave che si trovi in una parte rotante 
della macchina può causare lesioni.
e)  Evitare posizioni del corpo anomale. Rimanere fermi sulle gambe 
e mantenere sempre l’equilibrio. In questo modo è possibile controllare 
meglio la macchina in situazioni inaspet tate.
f)  Indossare l’abbigliamento adatto. Non indossare mai vestiti larghi  
o gioielli. Tenere capelli, vestiti e guanti lontano dalle parti in movimento. 
Gli abiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono essere afferrati dalle parti in 
movimento.
g)  Se possono essere montati aspirapolvere o dispositivi di raccolta, 
questi vanno collegati e utilizzati nel modo corretto.  
L’utilizzo dell’aspirapolvere può ridurre i pericoli causati dalla polvere.
h)  Evitare che la confidenza derivante da un frequente uso della 
 macchina si trasformi in superficialità e vengano trascurate le principali 
norme di sicurezza. Agendo senza prestare attenzione si possono causare 
lesioni gravi nel giro di frazioni di secondo.

4)  Utilizzo e trattamento della macchina
a)  Non sovraccaricare la macchina. Utilizzare la macchina adeguata  
per il lavoro specifico. Con la macchina adatta si lavora in modo migliore e più 
 sicuro nell’intervallo di potenza indicato.
b)  Non utilizzare una macchina il cui interruttore è difettoso. Una macchi-
na che non può più essere accesa o spenta è pericolosa e deve essere riparata.
c)  Prima di eseguire regolazioni, sostituire accessori o riporre la 
 macchina al termine del lavoro, estrarre la spina dalla presa e / o 
 togliere la batteria. Tale precauzione eviterà che la macchina possa essere 
messa in funzione involontariamente.
d)  Conservare le macchine non utilizzate fuori dalla portata dei bambini. 
Non consentire l’uso della macchina a persone inesperte o che non 
abbiano letto le presenti istruzioni. Le macchine sono pericolose quando 
vengono utilizzate da persone non dotate di sufficiente esperienza.
e)  Eseguire con cura la manutenzione delle macchine. Controllare se le 
parti in movimento funzionano senza problemi e non si bloccano, oppure 
se sono rotte o danneggiate a tal punto da pregiudicare il funzionamento 
della macchina. Far riparare le parti danneggiate prima dell’utilizzo della 
macchina. Molti incidenti dipendono dalla cattiva manutenzione delle macchine.
f)  Conservare gli utensili da taglio affilati e puliti.  
Gli utensili da taglio con bordi da taglio affilati, se sono manutenuti in modo atten-
to, si bloccano di meno e si guidano con più facilità.
g)  Utilizzare la macchina, gli accessori, gli utensili specifici, ecc. secon-
do le presenti istruzioni. Tenere in considerazione le condizioni di lavoro  
e l’attività da eseguire. L’utilizzo di macchine per applicazioni diverse da quelle 
previste può causare situazioni di pericolo.
h)  Mantenere impugnature e superfici dell’impugnatura asciutte, pulite 
e prive di olio e grasso.  
Impugnature e superfici dell’impugnatura scivolose non permettono un utilizzo 
e un controllo sicuro della macchina in situazioni impreviste.

5)  Utilizzo e trattamento dell’apparecchio a batteria
a)  Caricare le batterie solamente in caricabatterie consigliati dal pro-
duttore. I caricabatterie sui quali vengono utilizzate batterie diverse da quelle  
per le quali essi sono destinati possono prendere fuoco.
b)  Nelle macchine utilizzare solamente le batterie previste.  
L’utilizzo di altre batterie può causare lesioni ed incendi.
c)  Tenere la batteria utilizzata lontano da clip, monete, chiavi, chiodi  
o altri piccoli oggetti in metallo che possono causare un ponte tra i con-
tatti.  
Un cortocircuito tra i contatti della batteria potrebbe causare  bruciature o incendi.
d)  In caso di utilizzo errato, potrebbero fuoriuscire dei liquidi dalla bat-
teria. Evitare il contatto con essi. In caso di contatto fortuito risciacquare 
con acqua. Quando il liquido entra in contatto con gli occhi richiedere 
inoltre l’aiuto del medico. I liquidi che fuoriescono dalla batteria possono cau-
sare irritazioni della pelle o ustioni.
e)  Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata.  
Le batterie danneggiate o modificate possono comportarsi in maniera 
 imprevedibile e causare incendi, esplosioni o pericolo di lesioni.
f)  Non esporre una batteria a incendi o ad alte temperature.  
Incendi o temperature superiori a 130 °C possono provocare una esplosione.
g)  Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batte-
ria o l’apparecchio a batteria al di fuori dell’intervallo di temperatura indi-
cato nelle istruzioni per l’uso. Una ricarica errata o al di fuori dell’intervallo di 
temperatura consentito può rovinare la batteria e aumentare il rischio di incendi.

6)  Servizio
a)  Far riparare la macchina solamente da personale elettrico qualificato 
e unicamente con parti di ricambio originali.  
In questo modo viene garantita la sicurezza della macchina.
b)  Non effettuare la manutenzione di batterie danneggiate.  
Tutte le operazioni di manutenzione delle batterie devono essere effettuate solo 
dal produttore o da servizi di assistenza clienti autorizzati.
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v  Si es necesario cambiar el cable de alimentación, deberá encomendarse su 
sustitución a GARDENA o a un punto de servicio al cliente autorizado para repa-
rar herramientas eléctricas GARDENA, a fin de evitar riesgos de seguridad.
v No haga funcionar el producto mientras se está cargando.
v Estos avisos de seguridad solo son válidos para baterías de iones de 
litio de 18 V del sistema POWER FOR ALL.
v Utilice la batería únicamente en productos de los distribuidores de 
sistemas POWER FOR ALL. Las baterías de 18 V identificadas con la inscrip-
ción POWER FOR ALL son totalmente compatibles con los siguientes productos: 
todos los productos de 18 V de los distribuidores de sistemas POWER FOR ALL.
v Observe las recomendaciones relativas a las baterías que figuran en 
las instrucciones de empleo de su producto. Esto es indispensable para 
hacer funcionar sin peligro la batería y el producto, y para proteger las baterías 
contra una sobrecarga peligrosa.
v Cargue las baterías exclusivamente con cargadores recomendados 
por el fabricante o por distribuidores del sistema POWER FOR ALL. Existe 
peligro de incendio en caso de utilizar el cargador con baterías distintas a las 
especificadas (tipo de batería: PBA 18 V… / cargadores compatibles: AL 18…).
v La batería se entrega parcialmente cargada.  
Para garantizar el pleno rendimiento de la batería, cárguela por completo en el 
cargador antes de su primera utilización.
v Almacene las baterías fuera del alcance de los niños.
v No abra la batería. Hay peligro de cortocircuito.
v Si la batería resulta dañada o se utiliza de forma incorrecta podrían 
salir vapores de la misma. La batería podría incendiarse o explotar.  
Ventile el lugar y, en caso de sufrir molestias, consulte a un médico. Los vapores 
pueden irritar las vías respiratorias.
v En caso de uso incorrecto o de daños en la batería, podría salir líqui-
do inflamable. Evite todo contacto con el mismo. En caso de entrar en 
contacto casualmente con el líquido, lávese con abundante agua. Si el 
líquido entra en contacto con los ojos, se deberá consultar además a un 
médico. El líquido que sale de la batería puede causar irritaciones cutáneas  
o quemaduras.
v Si la batería está estropeada, podría salir líquido y mojar los objetos 
contiguos. Examine las piezas afectadas.  
Límpielas o, si es preciso, sustitúyalas.
v No ponga la batería en cortocircuito. Mientras no se utilice la batería, 
manténgala alejada de sujetapapeles, monedas, llaves, clavos, tornillos  
u otros objetos metálicos pequeños que puedan provocar un puenteado.  
Un cortocircuito entre los contactos de la batería puede causar quemaduras  
o provocar un incendio.
v Los contactos de la batería pueden calentarse con el uso. Tenga 
 cuidado al extraer la batería: los contactos pueden estar calientes.
v La batería puede resultar dañada a causa de objetos puntiagudos 
como clavos o destornilladores o por efecto de fuerzas mecánicas exter-
nas. Podría producirse un cortocircuito interno que haría que la batería ardiera, 
humeara, explotara o se sobrecalentara.
v Nunca repare baterías dañadas. Cualquier operación de mantenimiento de 
baterías debe ser realizada exclusivamente por el fabricante o por puntos de ser-
vicio al cliente expresamente autorizados.
v  Resguarde la batería del calor — también de una irradiación 

solar continuada — y protéjala del fuego, la suciedad, el agua 
y la humedad.  
Hay riesgo de explosión y cortocircuito.

v Para el funcionamiento y el almacenamiento de la batería se requiere 
una temperatura ambiente comprendida entre – 20 °C y + 50 °C.  
En verano, por ejemplo, no deje la batería en el interior del vehículo. En función 
del aparato, si la temperatura desciende por debajo de los 0 °C puede verse 
mermado su rendimiento.
v Cargue la batería solamente a temperaturas ambiente comprendidas 
entre 0 °C y + 45 °C. Cargue la batería exclusivamente a través de la 
conexión USB y a una temperatura ambiente comprendida entre + 10 °C  
y + 35 °C. Cargar la batería fuera de este rango de temperaturas puede provocar 
daños en la misma o aumentar el peligro de incendio.
v Deje enfriar la batería después del uso durante 30 minutos, como 
mínimo, antes de recargarla o de guardarla.

1.3.3 Avisos adicionales de seguridad sobre electricidad
 ¡PELIGRO!

 ¡Parada cardiaca!
Este producto genera un campo electromagnético durante el funciona-
miento. Este campo puede influir, bajo determinadas circunstancias, en 
el modo de funcionamiento de implantes médicos activos o pasivos. Con 
el fin de evitar el riesgo de situaciones que pudieran conllevar lesiones 
graves o incluso mortales, las personas que lleven un implante médico 
deberán consultar al médico y fabricante del implante antes de usar este 
producto.
v Extraiga la batería si no la va a utilizar.
v No la utilice en un entorno explosivo.
v Extraiga la batería en caso de emergencia.
v Accione el interruptor de seguridad en caso de emergencia.
v Utilice el producto con Accu únicamente a temperaturas entre 0 °C y 40 °C.
v No utilice el producto en caso de lluvia o humedad.
v Resguarde los contactos de la batería de la humedad.

1.3.4 Avisos adicionales de seguridad personal
 ¡PELIGRO!

 ¡Peligro de asfixia!

Las piezas pequeñas se pueden ingerir con facilidad. Los niños peque-
ños corren el riesgo de asfixiarse con la bolsa.
v Por este motivo, mantenga a los niños pequeños alejados del lugar  
de montaje.
v No corte el césped tirando de la máquina hacia usted.
v Cepille las entradas de aire para limpiarlas antes de guardar el cortacésped.
v No acerque las manos a las aberturas durante el uso del cortacésped.
v Las personas que no tengan suficiente fuerza o sufran alguna discapacidad 
deben pedir ayuda a una segunda persona para cargar con el cortacésped  
(por el peso).
v No desmonte el producto más allá del estado en que se le ha entregado.
v Use guantes, zapatos antideslizantes y protección ocular.
v Arranque el cortacésped exclusivamente con el mango en posición vertical.
v No sobrecargue el cortacésped.
v Nunca utilice el producto si está cansado(a), enfermo(a) o se encuentra bajo  
los efectos de alcohol, drogas o medicamentos.

2. MONTAJE

 ¡PELIGRO!
 ¡Peligro de cortarse con la cuchilla!
Peligro de cortarse a causa de una puesta en marcha involuntaria.
v  Utiliza guantes protectores.
v  Espera hasta que la cuchilla se haya detenido.
v  Quita la llave de seguridad.

2.1 Montaje del mango [ fig. A1 ]:
1. Despliega hacia fuera las dos palancas (S).
2. Gira los dos alojamientos del mango (2) a la posición de manejo.
3. Presiona ambas palancas (S) contra el mango (1).
4. Desenrosca los dos tornillos premontados (3) de los alojamientos del 

mango (2).
5. Inserta el mango (1) en los alojamientos del mango (2). 

Asegúrate de que el mango esté encajado por completo y de que los 
orificios del mango estén alineados con los orificios de los alojamientos 
del mango.

6. Introduce los dos tornillos (3) en los orificios de los alojamientos del 
mango (2).

7. Aprieta ambos tornillos (3) con un destornillador. 
Asegúrate de que los tornillos estén apretados por completo.

2.2 Para fijar el cable en el mango [ fig. A2 ]:
v Fija el cable (4) a las abrazaderas (5) del mango (1). 

Asegúrate de que el cable no quede atrapado entre el mango  
y el cortacésped, ya que de ser así podría resultar dañado.

2.3 Montaje del colector de hierba [ fig. A3 ]:
1. Primero aprieta la lengüeta (6) en los dos conectadores (7) que hay  

en la parte inferior del colector de hierba (8) hasta que se oiga cómo 
encajan. 
Asegúrate de que ambos conectadores queden bien encajados.

2. A continuación, presiona la lengüeta (6) en el conectador (9) situado 
a un lado del colector de hierba (8) hasta que se oiga cómo encaja. 
Asegúrate de que el conectador quede bien encajado.

3. Primero inserta el asa del colector (10) en la parte trasera de la tapa  
del colector (11).

4. A continuación, presiona el asa del colector (10) en la parte delantera  
de la tapa del colector (11) hasta que se oiga cómo encaja. 
Asegúrate de que todos los conectadores queden bien encajados.

3. MANEJO

 ¡PELIGRO!
 ¡Peligro de cortarse con la cuchilla!
Peligro de cortarse a causa de una puesta en marcha involuntaria.
v  Utiliza guantes protectores.
v  Espera hasta que la cuchilla se haya detenido.
v  Quita la llave de seguridad.
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Pare o instrumento de corte quando a máquina tiver de ser inclinada para 
o transporte, ao atravessar outras superfícies que não sejam relva e no trans-
porte da máquina para dentro e para fora da área a ser usada.
Não incline a máquina durante a ligação do motor, exceto se a máquina tiver de 
ser inclinada para o arranque. Neste caso, não incline a máquina além do abso-
lutamente necessário e levante apenas a parte que está afastada do utilizador.
Pare a máquina, remova a chave de segurança e retire a bateria, certificando-se 
de que todas as peças móveis estão imobilizadas:
–   Após o embate com um elemento estranho, examine a máquina quanto 

a danos e elimine-os antes de recolocar a máquina em funcionamento.
–   Se a máquina começar a vibrar de forma incomum, verifique-a imediatamente 

quanto a danos, substitua ou repare todas as peças danificadas e verifique 
todas as peças soltas, apertando-as com firmeza.

Faça regularmente a manutenção à máquina de cortar relva.  
Desta forma, prolongará a vida útil da máquina de cortar relva.
Utilize apenas peças sobressalentes recomendadas pela GARDENA.  
Só assim se poderá garantir uma utilização segura da máquina de cortar relva.

Ao ajustar a máquina tenha cuidado para não entalar os dedos entre os instru-
mentos de corte em movimento e as peças fixas da máquina.
Deixe sempre a máquina arrefecer antes de a armazenar.
Durante a manutenção da ferramenta de corte, tenha em atenção que esta ainda 
se pode movimentar mesmo com a fonte de corrente desligada.
Recomendamos a utilização de uma proteção auditiva.

1.3 Advertências de segurança adicionais
1.3.1 Utilização prevista:
A Máquina de cortar relva GARDENA destina-se a ser usada para  cortar  
relva em jardins domésticos e hortas familiares.
O produto não está indicado para um funcionamento de longa duração 
 (operação profissional).

 PERIGO!
 Lesões no corpo!
v  Não utilize o produto para cortar matagal, sebes, arbustos e silvados, 
para cortar trepadeiras ou relva em telhados ou em varandas, para reta-
lhar ramos e galhos nem para eliminar irregularidades no solo.
v Não utilize o produto em encostas com uma inclinação superior a 20°.

1.3.2 Advertências de segurança para baterias e carregadores

   
Leia todas as advertências de segurança e instruções.

Falhas no cumprimento das advertências de segurança e instruções podem 
resultar em choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves.
Guarde estas instruções em segurança. Utilize o carregador apenas quando 
conseguir avaliar todas as funções e executá-las sem restrições ou quando tiver 
recebido instruções para tal.
v Supervisione as crianças durante a utilização, limpeza e manutenção.  
Isto garantirá que as crianças não brincam com o carregador.
v Carregue apenas baterias de iões de lítio do tipo POWER FOR ALL 
System PBA 18V, a partir de uma capacidade de 1,5 Ah (a partir de 5 
células). A tensão da bateria tem de corresponder à tensão de carrega-
mento de baterias do carregador. Não carregue baterias que não sejam 
recarregáveis. Caso contrário, há risco de incêndio e explosão.
v 

   
 Não exponha o carregador à chuva ou humidade. A entrada de 
água num aparelho elétrico aumenta o risco de um choque elétrico.

v Mantenha o carregador limpo.  
A sujidade aumenta o risco de um choque elétrico.
v Antes de cada utilização verifique o carregador, o cabo e a ficha. Não 
utilize o carregador se detetar a presença de danos. Não abra o carrega-
dor por conta própria e apenas permita que seja reparado por pessoal 
técnico qualificado e apenas com peças de substituição originais. Carre-
gadores, cabos e fichas danificados aumentam o risco de um choque elétrico.
v Não operar o carregador em superfícies facilmente inflamáveis (por 
ex. papel, têxteis, etc.) ou num ambiente inflamável. Há risco de incêndio 
devido ao aquecimento do carregador ocorrido durante o carregamento.
v  Se for necessário substituir o cabo elétrico, isto deve ser feito pela GARDENA 
ou por um centro de assistência ao cliente autorizado para ferramentas elétricas 
GARDENA, de forma a evitar riscos para a segurança.
v Não utilize o produto enquanto este estiver a carregar.
v Estas advertências de segurança apenas se aplicam a baterias de 
iões de lítio de 18V do sistema POWER FOR ALL.
v Utilize a bateria apenas em produtos de parceiros do sistema POWER 
FOR ALL. As baterias de 18V identificadas com POWER FOR ALL são total-
mente compatíveis com os seguintes produtos: todos os produtos de 18 V de 
parceiros do sistema PORWER FOR ALL.
v Respeite as recomendações relativas a baterias presentes no manual 
de instruções do seu produto. Só assim a bateria e o produto podem ser usa-
dos em segurança e as baterias estão protegidas contra uma sobrecarga perigo-
sa.
v Carregue as baterias apenas com carregadores que sejam recomen-
dados pelo fabricante ou por parceiros do sistema POWER FOR ALL.  
Há risco de incêndio se um carregador, indicado para um determinado tipo de 
baterias, for utilizado com outras baterias (tipo de bateria: PBA 18V… / carrega-
dores compatíveis: AL 18…).
v A bateria é fornecida parcialmente carregada.  
Para garantir a potência máxima da bateria, carregue totalmente a bateria no 
carregador antes da primeira utilização.

v Guarde a bateria fora do alcance de crianças.
v Não abra a bateria. Há risco de curto-circuito.
v Podem sair vapores em caso de danos e utilização incorreta da bate-
ria. A bateria pode arder ou explodir. Assegure uma boa ventilação e procure  
ajuda médica em caso de sintomas. Os vapores podem irritar as vias respiratórias.
v Uma má utilização ou uma bateria danificada pode provocar a saída 
de líquido inflamável da bateria. Evite o contacto. Se, mesmo assim, 
 houver contacto, lave com água. Se o líquido entrar em contacto com os 
olhos, procure ajuda médica. O líquido derramado da bateria pode provocar 
irritações cutâneas ou queimaduras.
v Se a bateria estiver com defeito, pode sair líquido e humedecer 
 objetos adjacentes. Verifique as peças afetadas.  
Limpe-as ou substitua-as, se necessário.
v Não coloque a bateria em curto-circuito. Mantenha a bateria não utili-
zada afastada de clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros 
pequenos objetos de metal que possam curto-circuitar os contactos.  
Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode provocar queimaduras ou 
um incêndio.
v Os contactos da pilha podem estar quentes após a utilização. Preste 
atenção aos contactos quentes quando remover a pilha.
v A bateria pode ficar danificada por objetos afiados como, por ex., pre-
gos ou chave de fendas ou pela aplicação de força exterior.  
Pode provocar um curto-circuito interno e queimar a bateria, provocar fumo, 
explosão ou aquecimento excessivo.
v Nunca repare baterias danificadas.  
Qualquer manutenção da bateria deve ser feita apenas pelo fabricante ou por 
centros de assistência ao cliente autorizados.
v  Proteja a bateria contra o calor, por ex., contra radiação solar 

prolongada, fogo, sujidade, água e humidade.  
Há risco de explosão e curto-circuito. 

v Utilize e armazene a bateria apenas com uma temperatura ambiente 
entre – 20 °C e + 50 °C.  
Por exemplo, no verão não deixe a bateria dentro do carro. Com temperaturas 
< 0 °C pode ocorrer uma limitação no desempenho especifica do aparelho.
v Carregue a bateria apenas com temperaturas ambiente entre 0 °C  
e + 45 °C. Carregue a bateria com ligação USB apenas com estes e com 
temperaturas ambiente entre + 10 °C e + 35 °C. O carregamento fora desta 
gama de temperatura pode danificar a bateria ou aumentar o risco de incêndio.
v Antes de carregar ou armazenar a bateria, deixe-a arrefecer durante, 
pelo menos, 30 minutos após a utilização.

1.3.3 Advertências de segurança elétricas adicionais
 PERIGO!

 Paragem cardíaca!
Este produto cria um campo eletromagnético durante o funcionamento. 
Em determinadas condições, este campo pode afetar o modo de funcio-
namento de implantes médicos ativos ou passivos. Para evitar situações 
de risco que possam provocar ferimentos graves ou mortais, as pessoas 
com um implante médico devem consultar o seu médico e o fabricante 
do implante antes da utilização deste produto.
v Remova a bateria quando ela não for utilizada.
v Não utilizar em áreas potencialmente explosivas.
v Em caso de emergência remova a bateria.
v Utilize o interruptor de segurança em caso de emergência.
v Utilize o produto a bateria apenas com temperaturas entre 0 °C e 40 °C.
v Não utilize o produto quando estiver exposto à chuva ou humidade.
v Proteja os contactos da bateria contra a humidade.

1.3.4 Advertências de segurança pessoais adicionais
 PERIGO!

 Risco de asfixia!
As peças mais pequenas podem ser engolidas. O saco de plástico 
 representa um risco de asfixia para crianças.
v Mantenha as crianças afastadas durante a montagem.
v Não corte a relva, puxando a máquina na sua direção.
v Limpe as entradas de ar com uma escova, antes de guardar a máquina.
v Durante a utilização da máquina de cortar relva não tocar nas aberturas.
v Pessoas portadoras de deficiências ou sem a força necessária devem solicitar 
o apoio de uma segunda pessoa para o transporte da máquina (peso).
v Não desmonte o produto em componentes menores aos incluídos na 
 máquina aquando da entrega.
v Utilize luvas de jardinagem, calçado antiderrapante e proteção ocular.
v Ligue a máquina de cortar relva apenas com o punho montado na vertical.
v Evite sobrecarregar a máquina de cortar relva.
v Não trabalhe com o produto quando estiver cansado, doente ou sob o efeito  
de drogas, álcool ou medicação.

2. MONTAGEM

 PERIGO!
 Ferimentos por corte devido à lâmina!
Risco de ferimentos por corte devido a arranque acidental.
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Nieprawidłowe ładowanie lub ładowanie poza dopuszczalnym zakresem tempe-
ratury może doprowadzić do uszkodzenia akumulatora lub zwiększyć zagrożenie 
pożarowe.

6)  Serwis
a)  Naprawę maszyny należy powierzać wyłącznie wykwalifikowanym 
pracownikom i tylko z zastosowaniem oryginalnych części zamiennych. 
Zapewni to utrzymanie bezpieczeństwa maszyny.
b)  Nigdy nie przeprowadzać konserwacji uszkodzonych akumulatorów.  
Konserwacja akumulatorów powinna zostać przeprowadzona wyłącznie przez 
producenta lub autoryzowane centrum serwisowe.

1.2.2 Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące kosiarek
a)  Nie używać kosiarki podczas złej pogody, zawłaszcza w czasie burzy.  
Pozwoli to uniknąć porażenia piorunem.
b)  Obszar koszenia dokładnie sprawdzić pod kątem obecności małych 
zwierząt. Pracująca maszyna może zranić małe zwierzęta.
c)  Obszar koszenia dokładnie sprawdzić i usunąć wszelkie kamienie, 
patyki, druty, kości i inne przedmioty.  
Wyrzucane elementy mogą spowodować obrażenia.
d)  Przed użyciem maszyny zawsze sprawdzić, czy noże i mechanizm 
koszący nie są zużyte lub uszkodzone.  
Zużyte lub uszkodzone elementy zwiększają ryzyko obrażeń.
e)  Regularnie sprawdzać kosz na ściętą trawę pod kątem uszkodzeń  
lub zużycia. Zużyty lub uszkodzony pojemnik na trawę zwiększa ryzyko obrażeń.
f)  Nie zdejmować osłon. Osłony powinny być gotowe do użycia i prawi-
dłowo zamontowane. Luźna, uszkodzona lub nieprawidłowo działająca osłona 
może spowodować obrażenia.
g)  Usuwać osady z otworów wentylacyjnych.  
Osady zasłaniające otwory wentylacyjne mogą doprowadzić do przegrzania 
i powstania ryzyka pożaru.
h)  Podczas używania maszyny zawsze nosić antypoślizgowe obuwie 
ochronne. Nigdy nie pracować boso lub w sandałach.  
Pozwoli to ograniczyć ryzyko zranienia stóp w wyniku kontaktu z obracającym  
się nożem koszącym.
i)  Podczas używania maszyny zawsze nosić długie spodnie.  
Wyrzucane przedmioty mogą zranić odkrytą skórę.
j)  Nie używać maszyny na mokrej trawie. Podczas pracy zawsze 
 chodzić, nigdy nie biegać.  
Pozwoli to uniknąć ryzyka poślizgnięcia i upadku, w wyniku którego mogłoby 
dojść do zranienia.
k)  Nie używać maszyny na wyjątkowo stromych zboczach.  
Pozwoli to uniknąć ryzyka utraty kontroli, poślizgnięcia i upadku, w wyniku którego 
mogłoby dojść do zranienia.
l)  Podczas pracy na zboczach należy pamiętać o stabilnej pozycji; 
zawsze kosić poprzecznie do zbocza, nigdy w górę lub w dół, zachować 
szczególną ostrożność podczas zmieniania kierunku koszenia.  
Pozwoli to uniknąć ryzyka utraty kontroli, poślizgnięcia i upadku, w wyniku którego 
mogłoby dojść do zranienia.
m) Zachować szczególną ostrożność podczas koszenia do tyłu lub 
 ciągnięcia maszyny w swoją stronę.  
Pozwoli to ograniczyć ryzyko kontaktu ze stopami lub nogami.
n)  Nie dotykać noży lub innych niebezpiecznych elementów, które 
 jeszcze się poruszają.  
Pozwoli to ograniczyć ryzyko zranienia przez poruszające się elementy.
o)  Przed przystąpieniem do usuwania zakleszczonego materiału lub  
do czyszczenia maszyny dopilnować, aby wszystkie wyłączniki zostały 
przełączone, a akumulator został odłączony. Nieoczekiwane uruchomienie 
maszyny może doprowadzić do poważnych obrażeń.
p)  Przed przystąpieniem do usuwania zakleszczonego materiału lub  
do czyszczenia maszyny dopilnować, aby wszystkie wyłączniki zostały 
 przełączone, a kluczyk zabezpieczający został wyciągnięty.  
Nieoczekiwane uruchomienie maszyny może doprowadzić do poważnych 
 obrażeń.
Zatrzymać element tnący, jeśli do transportu trzeba przechylić maszynę, a także 
podczas przekraczania powierzchni innych niż trawnik oraz w trakcie transportu 
maszyny do lub z obszaru koszenia.
Podczas uruchamiania silnika nie przechylać maszyny, chyba że w celu urucho-
mienia jest wymagane przechylenie maszyny. W takim przypadku maszynę prze-
chylić tylko w stopniu absolutnie koniecznym, unosząc tę część maszyny, która 
jest dalej od użytkownika.
Zatrzymać maszynę, wyciągnąć kluczyk zabezpieczający i wyjąć akumulator, 
a następnie upewnić się, że wszystkie ruchome elementy zatrzymały się:
–   Po uderzeniu w jakiś przedmiot sprawdzić maszynę pod kątem uszkodzeń, 

a następnie usunąć je przed ponownym uruchomieniem maszyny.
–   Jeśli maszyna zacznie nietypowo wibrować, natychmiast sprawdzić ją pod 

katem uszkodzeń, wymienić lub naprawić wszystkie uszkodzone elementy, 
sprawdzić i dokręcić wszystkie luźne elementy.

Regularnie przeprowadzać konserwację kosiarki.  
Pozwoli to wydłużyć jej żywotność.
Używać tylko zalecanych części zamiennych GARDENA.  
Zagwarantuje to bezpieczną eksploatację kosiarki.

Podczas regulacji urządzenia zwracać uwagę na to, aby nie zakleszczyć palców 
pomiędzy ruchomymi elementami tnącymi oraz stałymi elementami urządzenia.
Przed odstawieniem maszyny na miejsce umożliwić jej ostygnięcie.
Przed przystąpieniem do konserwacji mechanizmu tnącego pamiętać, że mecha-
nizm tnący może się jeszcze obracać, także przy odłączonym zasilaniu.
Zalecamy noszenie ochronników słuchu.

1.3 Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa
1.3.1 Użytkowanie zgodnie z przeznaczeniem:
Kosiarka do trawy GARDENA jest przeznaczona do koszenia trawników 
w prywatnych ogrodach i ogródkach działkowych.
Produkt nie jest przeznaczony do długotrwałego użytkowania (profesjonalne 
zastosowanie).

 NIEBEZPIECZEŃSTWO!
 Ryzyko obrażeń ciała!
v  Nie należy używać produktu do cięcia krzewów, żywopłotów i krza-
ków, do cięcia roślin pnących lub trawy na dachach czy też na balko-
nach, do  rozdrabniania gałęzi i konarów, jak również do wyrównywania 
 nierówności podłoża.
v Nie używać produktu na zboczach o nachy leniu większym niż 20°.

1.3.2 Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące akumulatorów  
i ładowarek

  Należy przeczytać wszystkie wskazówki bezpieczeństwa oraz 
zalecenia.

Zaniedbania w kwestii przestrzegania wskazówek bezpieczeństwa oraz zaleceń 
mogą doprowadzić do porażenia prądem elektrycznym, pożaru oraz/lub ciężkich 
obrażeń ciała.
Niniejsze zalecenia należy starannie przechowywać. Ładowarki należy uży-
wać tylko wtedy, gdy użytkownik jest w stanie w pełni ocenić wszystkie funkcje i 
może korzystać z nich bez ograniczeń lub otrzymał odpowiednie zalecenia.
v Należy nadzorować dzieci podczas używania, czyszczenia lub konser-
wacji. Pozwoli to zagwarantować, że dzieci nie będą bawić się ładowarką.
v Ładować tylko akumulatory systemowe litowo-jonowe POWER FOR 
ALL typu PBA 18V. od pojemności 1,5 Ah (od 5 ogniw). Napięcie akumula-
tora musi być zgodne z napięciem ładowania ładowarki. Nie należy łado-
wać baterii jednorazowych.  
W przeciwnym razie istnieje niebezpieczeństwo pożaru i wybuchu.
v 

   
Nie należy narażać ładowarki na działanie deszczu lub wilgoci.  
Wnikanie wody do urządzenia elektrycznego zwiększa zagrożenie pora-
żenia prądem elektrycznym.

v Ładowarkę należy utrzymywać w czystości.  
Zabrudzenie zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
v Przed każdym użycie sprawdzić ładowarkę, kabel i wtyczkę.  
W przypadku wykrycia uszkodzeń nie używać ładowarki. Nie otwie-
rać samodzielnie ładowarki, jej naprawę należy zlecać wyłącznie 
wykwalifiko wanym pracownikom i tylko z zastosowaniem oryginal-
nych części zamiennych. Uszkodzone ładowarki, kable i wtyczki zwiększają 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
v Nie używać ładowarki na łatwopalnym podłożu (np. papierze, teksty-
liach itd.) lub w sąsiedztwie substancji łatwopalnych. Ze względu na 
nagrzewanie się ładowarki podczas ładowania istnieje niebezpieczeństwo pożaru.
v  Ze względów bezpieczeństwa wymiany kabla przyłączeniowego powinna 
dokonać firma GARDENA lub autoryzowane centrum serwisowe elektronarzędzi 
GARDENA.
v Nie używać produktu podczas ładowania.
v Niniejsze wskazówki bezpieczeństwa dotyczą tylko akumulatorów 
systemowych litowo-jonowych POWER FOR ALL 18V.
v Akumulator wykorzystywać tylko w produktach oferowanych przez 
partnerów systemu POWER FOR ALL. Akumulatory 18V oznaczone symbo-
lem POWER FOR ALL są w pełni kompatybilne z następującymi produktami: 
wszystkie produkty 18V partnerów systemu POWER FOR ALL.
v Należy przestrzegać zaleceń dotyczących akumulatorów, zawartych 
w instrukcji obsługi danego produktu. Zapewni to bezpieczną eksploatację 
akumulatora i produktu, a także uchroni akumulatory przed niebezpiecznym prze-
ciążeniem.
v Akumulatory należy ładować tylko w ładowarkach zalecanych przez 
producenta lub partnerów systemu POWER FOR ALL. W przypadku łado-
warki przeznaczonej do określonego typu akumulatorów istnieje zagrożenie 
pożarowe, jeśli będzie ona używana z innymi akumulatorami (typ akumulatora: 
PBA 18V… / kompatybilne ładowarki: AL 18…).
v Akumulator jest dostarczany w stanie częściowego naładowania.  
Aby zapewnić pełną wydajność akumulatora, należy przed pierwszym użyciem 
całkowicie naładować akumulator w ładowarce.
v Akumulatory należy przechowywać poza zasięgiem dzieci.
v Nie otwierać akumulatora. Istnieje niebezpieczeństwo zwarcia.
v W przypadku uszkodzenia lub nieodpowiedniego użytkowania akumu-
latora może dojść do wydzielenia się oparów. Może dojść do zapłonu lub 
wybuchu akumulatora. Zapewnić dopływ świeżego powietrza, a w razie wystą-
pienia dolegliwości skontaktować się z lekarzem. Opary mogą spowodować 
podrażnienie dróg oddechowych.
v W przypadku nieprawidłowego użytkowania lub uszkodzonego aku-
mulatora może dojść do wycieku łatwopalnego płynu. Unikać kontaktu  
z płynem. W razie przypadkowego kontaktu miejsce zetknięcia należy 
opłukać wodą. W razie kontaktu płynu z oczami należy skorzystać  
z pomocy lekarskiej. Wyciekający płyn akumulatorowy może powodować 
podrażnienia skóry lub oparzenia.
v W przypadku uszkodzenia akumulatora wyciekający płyn może spo-
wodować zamoczenie przedmiotów znajdujących się w pobliżu. Należy 
sprawdzić narażone elementy.  
W razie konieczności należy je wyczyścić lub ewentualnie wymienić.
v Nie doprowadzać do zwarcia akumulatora. Nieużywany akumulator 
należy przechowywać z dala od spinaczy biurowych, monet, kluczy, 
gwoździ, śrub lub innych metalowych przedmiotów, które mogłyby 
doprowadzić do zwarcia styków. Zwarcie na stykach akumulatora może 
doprowadzić do oparzeń lub powstania ognia.
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4)  A gép használata és kezelése
a)  Ne terhelje túl a gépet. A munkájához mindig az adott helyzetnek 
megfelelő gépet használja. A hozzáillő géppel jobban és biztonságosabban 
tud dolgozni a megadott teljesítménytartományban.
b)  Ne használja a gépet, ha meghibásodott a kapcsolója.  
Ha a gépet már nem lehet be- és kikapcsolni, az veszélyes, és javítást igényel.
c)  Húzza ki a csatlakozódugót a hálózati aljzatból, és/vagy vegye ki  
az akkumulátort, mielőtt beállításokat végezne, tartozékokat cserélne, 
vagy elrakná a gépet. Ezzel az óvintézkedéssel megakadályozhatja, hogy  
a gép akarata ellenére elinduljon.
d)  Tartsa olyan helyen a nem használt gépet, ahol gyerekek nem férhet-
nek hozzá. Ne hagyja, hogy olyanok használják a gépet, akik nem ismerik 
a működését, vagy akik nem olvasták el ezeket az utasításokat.  
Gyakorlatlan személyek számára a gépek veszélyt jelentenek.
e)  Ápolja kellő gonddal a gépeket. Ellenőrizze, hogy a mozgó alkatrészek 
kifogástalanul működnek-e és nem szorulnak-e, nincsenek-e törött alkat-
részek, vagy nem sérültek-e meg annyira, hogy már hátrányosan befolyá-
solnák a gép működését. Még a gép használata előtt javíttassa meg 
a megrongálódott alkatrészeket.  
Számos baleset oka a rosszul karbantartott gépben keresendő.
f)  A vágószerszámokat tartsa élesen és tisztán.  
A gondosan karbantartott, éles vágóélekkel rendelkező vágószerszámok kevésbé 
akadnak meg, és könnyebben vezethetők.
g)  A gépet, a tartozékokat, tartalék szerszámokat stb. a közölt utasítá-
soknak megfelelően használja. Ennek során vegye figyelembe a mun-
kafeltételeket és az elvégzendő munkát. A gépeknek az előirányzattól eltérő 
használata veszélyes helyzetek kialakulásához vezethet.
h)  Tartsa a fogantyúkat és fogantyú felületeket szárazon, tisztán, olaj-  
és zsírmentes állapotban. Csúszós fogantyúkkal és fogantyú felületekkel várat-
lan helyzetekben nem lehet biztonságos módon kezelni és ellenőrizni a gépet.

5)  Az akkumulátoros szerszám használata és kezelése
a)  Az akkumulátor feltöltéséhez csak a gyártó által ajánlott töltőkészülé-
ket használja. Más töltőkészülék használata esetén az akkumulátorok tönkreme-
netnek, és tűzveszély is fennáll.
b)  A gépekben csak a számukra előírt akkumulátorokat használja.  
Más akkumulátorok használata sérülésveszéllyel és  tűzveszéllyel járhat.
c)  A használaton kívüli akkumulátort tartsa távol az iratkapcsoktól, 
érméktől, kulcsoktól, szögektől, csavaroktól vagy egyéb kis fémtárgyak-
tól, melyek az érintkezők áthidalását okozhatják. Az akkumulátor érintkezői-
nek rövidre zárása következtében tűz vagy égési sérülés keletkezhet.
d)  Helytelen használat esetén az akkumulátorból folyadék távozhat. Ne 
érjen hozzá ehhez a folyadékhoz. Ha mégis véletlenül a bőrére kerülne, 
mossa le vízzel. Ha a folyadék a szemébe kerülne, a vízzel való lemosás 
után forduljon orvoshoz.  
Az akkumulátorból kilépő folyadék bőrirritációt vagy égési sérülést okozhat.
e)  Ne használja az akkumulátort, ha sérült vagy deformálódott.  
A sérült vagy deformálódott akkumulátorok kiszámíthatatlanul működhetnek, 
és tűzet, robbanást vagy személyi sérülést okozhatnak.
f)  Akkumulátorokat ne tegyen ki tűz vagy magas hőmérséklet hatásá-
nak. A tűz és a 130 °C-nál nagyobb hőmérséklet robbanást idézhet elő.
g)  Kövessen minden töltési utasítást, és soha ne töltse az akkumulátort 
vagy az akkumulátoros eszközt, ha a hőmérséklet a használati utasítás-
ban megadott tartományon kívül van.  
A helytelen módon, vagy az engedélyezett hőmérsékleti tartományon kívül  végzett 
töltés tönkre teheti az akkumulátort, és növelheti a tűz kockázatát.

6)  Szerviz
a)  A gépét csak szakképzett szakemberekkel, és kizárólag eredeti 
 pótalkatrészek felhasználásával javíttassa.  
Ez a biztosíték arra, hogy  
a gép továbbra is biztonságos módon fog működni.
b)  Megrongálódott akkumulátorokat soha ne vessen alá karbantar-
tásnak. Az akkumulátorokon mindennemű karbantartást lehetőség szerint  
csak a gyártónak vagy a hivatalos ügyfélszolgálatoknak szabad végezni.

1.2.2 Útmutatások a fűnyíró biztonságos használatához
a)  Rossz időben, de különösen zivatarban ne használja a fűnyírót.  
Ez csökkenti a villámcsapás kockázatát.
b)  Vizsgálja át alaposan a lenyírandó területet, hogy nincsenek-e rajta 
vadon élő állatok.  
Járó géppel történő érintkezéskor a vadon élő állatok megsérülhetnek.
c)  Vizsgálja át alaposan a lenyírandó területet, és távolítson el róla 
 minden követ, botot, drótot, csontot és egyéb idegen tárgyat.  
A gép által feldobott dolgok sérülésekhez vezethetnek.
d)  A gép használata előtt mindig ellenőrizze, hogy a fűnyíró kés és 
a fűnyíró szerkezet nem használódott-e el vagy nem rongálódott-e 
meg. Az elhasználódott vagy megrongálódott alkatrészek fokozzák a sérülések 
kockázatát.
e)  Vizsgálja meg rendszeresen, hogy a fűgyűjtő tartály nincs-e elkopva 
vagy elhasználódva. Az elhasználódott vagy megrongálódott fűgyűjtő tartály 
fokozza a sérülések kockázatát.
f)  A védőburkolatokat hagyja a helyükön. A védőburkolatoknak műkö-
dőképes és megfelelő módon rögzített állapotban kell lenniük.  
A meglazult, megrongálódott vagy elégtelen védelmet nyújtó védőburkolat sérülé-
sekhez vezethet.
g)  Ne hagyja, hogy törmelékek rakódjanak le a levegő-belépő nyíláso-
kon. Az elzáródott légbeömlők és lerakódások túlmelegedéshez vagy tűzveszély 
kialakulásához vezethetnek.

h) A géppel mindig csúszásmentes biztonsági cipőben dolgozzon. Soha 
ne nyírjon füvet mezítláb vagy nyitott szandálban. Ilyenkor ugyanis nagyobb 
a lábsérülés kockázata, ha a lába érintkezésbe kerül a forgó fűnyíró késsel.
i)  A géppel mindig hosszúnadrágban dolgozzon. Fedetlen bőr esetén 
nagyobb a valószínűsége, hogy a gép által feldobott tárgyak sérüléseket okoznak.
j) Nedves füvön ne dolgozzon a géppel. A füvet nyugodt tempóban, 
 kapkodás nélkül nyírja.  
Ezáltal csökken a veszélye, hogy megcsúszik és elesik, ami sérülésekhez vezethet.
k)  Túl meredek kaptatókon ne használja a gépet.  
Ezáltal kisebb lesz a kockázata, hogy elveszíti uralmát a gép felett, megcsúszik 
és elesik, ami sérülésekhez vezethet.
l) Lejtőkön ügyeljen arra, hogy biztos lábakon álljon; lejtőn mindig 
keresztben, sohasem felfelé vagy lefelé haladjon, irányváltáskor pedig 
legyen rendkívül óvatos. Ezáltal kisebb lesz a kockázata, hogy elveszíti 
 uralmát a gép felett, megcsúszik és elesik, ami sérülésekhez vezethet.
m) Hátrafele végzett fűnyíráskor, vagy a gép maga felé húzásakor legyen 
különösen óvatos.  
Ez csökkenti annak veszélyét, hogy a kés hozzáér a lábfejéhez vagy lábszárához.
n)  Mozgásban lévő késekhez vagy egyéb veszélyes géprészekhez ne 
érjen hozzá.  
Így kisebb lesz a kockázata, hogy a mozgó alkatrészek sérülést okoznak.
o)  Beszorult anyagokat csak akkor távolítson el, és a gépet csak akkor 
tisztítsa meg, ha előtte meggyőződött róla, hogy valamennyi kapcsoló ki 
van kapcsolva, és az akkumulátorcsomag le van választva.  
A váratlanul elinduló gép súlyos sérülésekhez vezethet.
p)  Mielőtt eltávolítana beszorult anyagot, vagy megtisztítaná a gépet, 
győződjön meg róla, hogy valamennyi kapcsoló ki van kapcsolva, és 
húzza ki a biztonsági kulcsot.  
A váratlanul elinduló gép súlyos sérülésekhez vezethet.
Ha mozgatás végett meg kell döntenie a gépet, füvetlen területen kell áthaladnia 
vele, és a nyírandó területre kell beállnia/onnan kiállnia vele, állítsa le a vágóesz-
közt.
A motor bekapcsolásakor ne döntse meg a gépet, kivéve, ha az indításhoz  
meg kell döntenie. De még ilyenkor is csak a szükséges mértékben döntse  
meg a gépet, és a magától távolabb eső résznél fogva emelje meg.
Tartsa a gépet a megemelt helyzetében, húzza ki a biztonsági kulcsot és vegye ki 
az akkumulátort, majd győződjön meg róla, hogy valamennyi mozgó rész megállt:
–   Ha a gép idegen tárgynak ütődött neki, vizsgálja ki, hogy nem sérült-e meg. 

Ha igen, csak annak javítása után hozza ismét működésbe.
–   Ha a gép szokatlan módon rázkódni kezd, azonnal vizsgálja át, hogy nincse-

nek-e rajta sérülések. A megrongálódott részeket cserélje le vagy javítsa meg, 
és vizsgálja át, hogy kilazultak-e rajta alkatrészek, és ha igen, húzza meg őket.

Rendszeres időközönként tartsa karban a fűnyírót.  
Ezzel meghosszabbíthatja a fűnyírójának élettartamát.
Csak GARDENA által ajánlott pótalkatrészeket használjon.  
Csak így érhető el, hogy biztonságos legyen a fűnyíró használata.

A gép beállításakor ügyeljen rá, hogy az ujjai ne szorulhassanak be a mozgó 
vágóeszközök és a gép álló részei közé.
Mielőtt elrakná a gépet, mindig hagyja lehűlni.
A vágószerkezet karbantartásakor ne feledje, hogy az még kikapcsolt áramforrás 
mellett is képes mozogni.
A munkák során ajánlatos fülvédőt viselni.

1.3 További biztonsági útmutatások
1.3.1 Rendeltetésszerű használat:
A GARDENA Fűnyírók a magánházak kertjeiben és a konyhakertekben 
 található gyep nyírására szolgálnak.
A termék hosszú ideig tartó működtetésre nem alkalmas (hivatásszerű használat).

 VESZÉLY!
 Személyi sérülés veszélye!
v  Ne használja a terméket bozót, sövények, bokrok és cserjék nyírására, 
háztetőkön vagy erkélyeken lévő kúszónövények és fűfélék levágására, 
ágak és gallyak aprítására, valamint a talaj egyenetlenségeinek kiegyenlí-
tésére.
v A terméket ne használja 20°-nál nagyobb lejtésű hegyol dalakon.

1.3.2 Biztonsági útmutatások akkumulátorokhoz és 
 töltőkészülékekhez

   
Olvasson el minden biztonsági útmutatást és utasítást.

A biztonsági útmutatások és utasítások be nem tartása áramütést, tüzet és/vagy 
súlyos sérüléseket okozhat.
Őrizze meg jól ezt a használati utasítást. Csak akkor használja a töltő készü-
léket, ha az összes funkció használhatóságát teljes mértékben meg tudja ítélni és 
azokat el is tudja végezni.
v A készülék használata, tisztítása és karbantartása közben tartsa rajta 
a szemét a gyerekeken. Így biztos lehet benne, hogy a gyermekek nem fognak 
játszani a töltő készülékkel.
v Csak POWER FOR ALL rendszerű, PBA 18V típusú, 1,5 Aó-nál nagyobb 
kapacitású, (minimum 5 cellás) Li-Ion akkumulátorokat töltsön vele. Az 
akkumulátor feszültségének egyeznie kell a töltő készülék akkumulátor-
töltő feszültségével. Ne töltsön vele nem tölthető akkumulátorokat. Más-
különben tűz és robbanás veszélyének teszi ki magát.
v 

   
Ügyeljen rá, hogy a töltő készüléket ne érje eső vagy nedvesség.  
Ha víz jut az elektromos készülékek belsejébe, megnő az áramütés 
kockázata.
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d)  Napájecí kabel nepoužívejte k jinému účelu – stroj nenoste a nezavě-
šujte za kabel a nevytahujte zástrčku ze zásuvky tažením za kabel. Nevy-
stavujte kabel horku, oleji, ostrým hranám nebo pohyblivým dílům stroje. 
Voda uvnitř elektrického nářadí zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.
e)  Pokud pracujete se strojem ve venkovním prostředí, použijte jen  takové 
prodlužovací kabely, které jsou také určeny do venkovního prostředí. 
Poškozený nebo zamotaný kabel zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.
f)  Pokud se nelze vyhnout provozu stroje ve vlhkém prostoru, použijte 
proudový chránič s chybovým proudem.  
Použití prodlužovacího kabelu  určeného pro venkovní prostředí snižuje riziko úrazu 
elektrickým proudem.

3)  Bezpečnost osob
a)  Buďte pozorný, dbejte na to, co děláte, a při práci se strojem postu-
pujte s rozumem. Nepracujte se strojem, pokud jste unaven nebo jste 
pod vlivem drog, alkoholu nebo léků.  
Chvilka nepozornosti při práci se strojem může vést k vážným poraněním.
b)  Noste osobní ochrannou výstroj a vždy ochranné brýle.  
Nošení osobní ochranné výstroje, jako jsou protiskluzové bezpečnostní boty, 
ochranná helma nebo ochrana sluchu, vždy podle druhu a použití stroje snižuje 
riziko úrazů.
c)  Zabraňte náhodnému uvedení do provozu. Ujistěte se, že je stroj 
vypnut dříve než jej připojíte k elektrickému napájení a/nebo akumulá-
toru. Pokud stroj nosíte s prstem na spínači nebo připojíte zapnutý stroj  
k elektrickému napájení, může to vést k úrazům.
d)  Odstraňte seřizovací nářadí nebo klíče na šrouby, dříve než stroj 
zapnete.  
Nástroj nebo klíč zapomenutý v otáčejícím se dílu stroje může způsobit zranění.
e)  Vyhněte se abnormálnímu držení těla. Postarejte se o bezpečný  
postoj a neustále udržujte rovnováhu. 
Tak můžete stroj lépe kontrolovat v nečekaných situacích.
f)  Noste vhodný oděv. Nenoste široký oděv nebo šperky. Vlasy, oděv  
a rukavice udržujte dále od pohybujících se dílů.  
Volný oděv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být zachyceny pohyblivými díly.
g)  Pokud mají být namontována zařízení na odsávání a zachycování 
 prachu, musí být připojena a správně použita.  
Použití odsávání prachu může snížit ohrožení prachem.
h)  Nepodlehněte pocitu falešné bezpečnosti a dodržujte bezpečnostní 
pravidla pro stroje, i když jste s nimi po mnoha použitích dobře seznámeni. 
Nepozorná manipulace může vést během zlomků vteřiny k těžkým poraněním.

4)  Využití stroje a manipulace s ním
a)  Stroj nepřetěžujte. Pro Vaši práci použijte jen k tomu určený stroj.  
S vhodným strojem se pracuje lépe a bezpečněji v dané výkonové oblasti.
b)  Nepoužívejte stroj, jehož spínač je vadný.  
Stroj, který nejde zapnout nebo vypnout, je nebezpečný a musí být opraven.
c)  Vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/nebo vyndejte akumulátor dříve, než 
budete provádět nastavení stroje, měnit příslušenství nebo stroj ukládat. 
Toto opatření zabraňuje náhodnému spuštění stroje.
d)  Nepoužívané stroje ukládejte mimo dosah dětí. Nenechávejte použ-
ívat stroj osoby, které s ním nejsou seznámeny nebo které nečetly tyto 
pokyny. Stroje jsou nebezpečné, pokud je používají nezkušené osoby.
e)  Stroje pečlivě ošetřujte. Kontrolujte, zda pohyblivé díly bezvadně 
 fungují, zda nejsou díly prasklé nebo tak poškozené, že je funkce stroje 
omezena. Před použitím stroje nechte poškozené díly opravit.  
Mnoho nehod je způsobeno špatně udržovanými stroji.
f)  Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Pečlivě ošetřované řezné nástroje s 
ostrými hranami méně váznou a lépe se vedou.
g)  Používejte stroj, příslušenství, vkládané nástroje atd. v souladu  
s těmito pokyny. Přitom respektujte pracovní podmínky a činnost,  
která má být prováděna.  
Použití strojů pro jiné než určené účely může vést k nebezpečným situacím.
h)  Udržujte rukojeti a úchopové plochy suché, čisté a bez oleje a tuku 
Kluzké rukojeti a úchopové plochy neumožňují bezpečnou obsluhu a kontrolu 
 stroje v nepředvídaných situacích.

5)  Využití akumulátorového nářadí a manipulace s ním
a)  Akumulátory nabíjejte jen v nabíječkách, které jsou doporučeny 
 výrobcem. Nabíječka, která je určena pro určitý druh akumulátorů, může  
při použití s jinými akumulátory způsobit požár.
b)   Ve strojích používejte pouze k tomu určené akumulátory.  
Použití jiných akumulátorů může způsobit poranění a požár.
c)  Nepoužívané akumulátory udržujte dále od kancelářských svorek, 
mincí, klíčů, hřebíků nebo jiných drobných kovových předmětů, které by 
mohly způsobit přemostění (zkrat) kontaktů.  
Zkrat mezi kontakty akumulátorů může mít za následek spáleniny nebo oheň.
d)  Při nesprávném použití může z akumulátorů vytékat kapalina. Vyhněte 
se kontaktu s touto kapalinou. V případě náhodného kontaktu omýt zasa-
žené místo vodou. Pokud se dostane tato kapalina do očí, vyhledejte 
lékařskou pomoc.  
Kapalina vytékající z akumulátorů může vést k podráždění kůže nebo popálení.
e)  Nepoužívejte žádný poškozený nebo pozměněný akumulátor.  
Poškozené nebo pozměněné akumulátory se mohou chovat nepředvídatelně 
a mohou způsobit požár, explozi nebo mohou zvýšit nebezpečí poranění.
f)  Akumulátor nevystavujte ohni nebo příliš vysoké teplotě.  
Oheň nebo teploty nad 130 °C mohou vyvolat explozi.
g)  Dodržujte všechny pokyny pro nabíjení a nikdy nenabíjejte akumulá-
tor nebo akumulátorové nářadí mimo teplotní rozsah uvedený v návodu 
na provoz. Špatné nabíjení nebo nabíjení mimo přípustný rozsah teplot může 
akumulátor zničit nebo způsobit požár.

6)  Servis
a)  Vaše stroje nechte opravovat pouze kvalifikovaným odborným per-
sonálem a pouze s využitím originálních náhradních dílů.  
Tím je zajištěno, že zůstane zachována bezpečnost stroje.
b)  Na poškozených akumulátorech nikdy neprovádějte údržbu. Veškerou 
údržbu akumulátorů by měl provádět pouze výrobce nebo autori zovaný servis.

1.2.2 Bezpečnostní pokyny pro sekačku na trávu
a)  Sekačku na trávu nepoužívejte při špatném počasí, zejména ne při 
bouřce. To snižuje nebezpečí zasažení bleskem.
b)  Prohledejte oblast sekání, zda se v ní nevyskytují divoká zvířata.  
Divoká zvířata mohou být běžícím strojem poraněna.
c)  Důkladně zkontrolujte oblast sekání a odstraňte všechny kameny, 
klacky, dráty, kosti a jiné cizí předměty.  
Vymrštěné díly mohou způsobit poranění.
d)  Před použitím strojů vždy zkontrolujte, zda nejsou žací nůž a žací 
ústrojí opotřebované nebo poškozené.  
Opotřebované nebo poškozené díly zvyšují riziko poranění.
e)  Pravidelně kontrolujte, zda není sběrný koš na trávu odřený nebo 
 opotřebovaný.  
Opotřebovaný nebo poškozený sběrný koš na trávu zvyšuje riziko poranění.
f)  Ochranné kryty nechte na svých místech. Ochranné kryty musí být 
funkční a řádně upevněné.  
Volný, poškozený nebo nesprávně fungující ochranný kryt může vést k poranění.
g)  Vstupní otvory pro vzduch udržujte volné, bez usazenin.  
Zablokované vstupy vzduchu a usazeniny mohou vést k přehřátí nebo požáru.
h)  Při provozu stroje noste vždy bezpečnostní obuv s protiskluzovou 
úpravou. Nikdy nepracujte bosi nebo v otevřených sandálech.  
Tím zabráníte poranění nohy při kontaktu s rotujícím žacím nožem.
i)  Při provozu stroje noste vždy dlouhé kalhoty.  
Holá kůže zvyšuje pravděpodobnost poranění vymrštěnými předměty.
j)  Neprovozujte stroj ve vlhké trávě. Nikdy přitom neběhejte.  
Tím snížíte nebezpečí uklouznutí a pádu, což by mohlo vést k poranění.
k)  Neprovozujte stroj na příliš strmých svazích. Tím minimalizujete riziko 
ztráty kontroly, uklouznutí a pádu, což by mohlo vést k poranění.
l)  Při práci na svazích dbejte na bezpečný postoj; pracujte vždy napříč 
ke svahu, nikdy ne nahoru nebo dolů, a buďte velmi opatrní při změně 
směru pohybu. Tím se sníží riziko ztráty kontroly, uklouznutí a pádu, což by 
mohlo vést k poranění.
m) Buďte obzvlášť opatrní při sekání se zpětným pohybem nebo pokud 
táhnete stroj k sobě. To snižuje nebezpečí kontaktu s chodidly nebo nohami.
n)  Nedotýkejte se nože nebo jiných nebezpečných dílů, které se ještě 
pohybují. Tím minimalizujete riziko poranění pohybujícími se díly.
o)  Než začnete odstraňovat sevřený materiál nebo čistit stroj, ujistěte se, 
že jsou všechny vypínače vypnuté a akupack je oddělen.  
Neočekávaný rozběh stroje může způsobit vážná poranění.
p)  Než začnete odstraňovat sevřený materiál nebo čistit stroj, ujistěte se, 
že jsou všechny vypínače vypnuté a odstraňte bezpečnostní klíč.  
Neočekávaný rozběh stroje může způsobit vážná poranění.
Zastavte řezací prostředek, když je nutné stroj při přepravě naklonit, když přejíž-
díte jiný než travnatý povrch a při transportu stroje na místo použití a zpět.
Při zapínání motoru stroj nenaklánějte, pokud není nutné stroj pro nastartování 
naklonit. V takovém případě stroj nenaklánějte více, než je nezbytně nutné, a zve-
dejte pouze tu část, která je od obsluhy dále.
Zastavte stroj, vytáhněte bezpečnostní klíč, vyndejte akumulátor a ujistěte se,  
že se všechny pohyblivé části zastavily:
–   Po nárazu do cizího předmětu zkontrolujte, zda není stroj poškozen, a případ-

ná poškození opravte před opětovným uvedením stroje do provozu.
–   Pokud stroj začne abnormálně vibrovat, okamžitě zkontrolujte, zda není 

 poškozen, vyměňte nebo opravte všechny poškozené díly a zkontrolujte,  
které díly jsou uvolněné, a utáhněte je.

Údržbu sekačky provádějte v pravidelných intervalech.  
Tím se prodlužuje životnost sekačky.
Používejte pouze náhradní díly doporučené firmou GARDENA.  
Jen tak je možné zaručit bezpečný provoz sekačky.

Při nastavování stroje dejte pozor na to, aby nebyly Vaše prsty sevřeny mezi 
 pohybující se řezací prostředky a pevné díly stroje.
Než stroj uskladníte, nechte ho vždy vychladnout.
Při údržbě řezacího ústrojí dbejte na to, že i při vypnutém napájení se může  
řezací ústrojí ještě pohybovat.
Doporučujeme nosit ochranu sluchu.

1.3 Dodatečné bezpečnostní pokyny
1.3.1 Využití odpovídající určenému účelu:
Sekačka na trávník GARDENA je určena pro sekání trávy na soukromých 
domovních zahradách a zahradách v zahrádkářských koloniích.
Produkt není vhodný pro dlouhodobý provoz (profesionální provoz).

 NEBEZPEČÍ!
 Poranění!
v  Nepoužívejte produkt na sekání keřů, živých plotů, křoví a záhonů 
s bylinami, na sekání popínavých  rostlin nebo tráv níku na střechách  
nebo na balkónech, na  rozkouskování větví a na vyrovnávání nerovností 
v půdě.
v Nepoužívejte produkt na svazích se sklonem větším než 20°.
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2)  Elektrická bezpečnosť
a)  Pripojovacia zástrčka stroja musí byť vhodná pre pripojenie  
do zásuvky. Zástrčka sa nesmie v žiadnom prípade meniť. S uzem-
neným strojom nikdy nepoužívajte zástrčkové adaptéry.   
Nezmenené zástrčky a vhodné zásuvky znížia riziko zásahom elektrického prúdu.
b)  Vyvarujte sa telesnému kontaktu s uzemnenými povrchmi ako sú rúry, 
vykurovacie telesá, šporáky a chladničky.  
Zvýšené riziko zásahu elektrickým prúdom vzniká v prípade, že je Vaše telo uzem-
nené.
c)  Nevystavujte stroj dažďu alebo vlhkosti.  
Vniknutie vody do stroja zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.
d)  Pripojovací kábel stroja nepoužívajte na jeho nosenie či zavesenie 
alebo na vytiahnutie zástrčky zo zásuvky. Chráňte kábel pred vysokou 
teplotou, olejom, ostrými hranami alebo pohybujúcimi sa časťami stroja. 
Poškodené alebo zamotané káble zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.
e)  Pokiaľ pracujete so strojom vonku, používajte len také predlžovacie 
vedenia, ktoré sú určené pre exteriér.  
Použitie predlžovacieho vedenia  určeného na prácu v exteriéri znižuje riziko zásahu 
elektrickým prúdom.
f)  Pokiaľ nemôžete vylúčiť prevádzku stroja vo vlhkom prostredí,  
použite prúdový chránič. Použitie ochranného prúdového  spínača znižuje  
riziko zásahom elektrickým prúdom.

3)  Bezpečnosť osôb
a)  Buďte pozorní, dávajte pozor na to čo robíte a so strojom pracujte 
rozumne. Stroj nepoužívajte, ak cítite únavu, ochorenie alebo ak ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.  
Chvíľka nepozornosti pri používaní stroja môže viesť k vážnemu zraneniu.
b)  Používajte osobné ochranné prostriedky a vždy ochranné okuliare. 
Používanie osobných ochranných prostriedkov, ako je maska proti prachu, pro-
tišmykové rukavice, ochranná prilba alebo ochrana sluchu, podľa druhu a spôso-
bu použitia stroja, znižujú riziko poranenia.
c)  Nedovoľte, aby náradie bolo nekontrolovane uvedené do prevádzky. 
Predtým ako pripojíte stroj na zdroj prúdu alebo akumulátor, zdvíhate  
ho a/alebo ho prenášate, uistite sa, že je vypnuté.  
Pokiaľ máte pri prenášaní stroja prst na spínači alebo pokiaľ je stroj v zapnutom 
stave pripojený na zdroj prúdu, môže dôjsť k úrazom.
d)  Predtým než zapnete stroj, odstráňte nástroje na nastavenie alebo 
skrutkovače.  
Nástroje alebo kľúče, ktoré sa nachádzajú v rotujúcich častiach stroja, môžu spô-
sobiť úraz.
e)  Vyvarujte sa neprirodzenému držaniu tela. Dbajte vždy na bezpečný 
postoj a stále udržiavajte rovnováhu.  
Tým môžete stroj v neočakávaných situáciách lepšie kontrolovať.
f)  Používajte vhodné oblečenie. Nepoužívajte široké oblečenie alebo 
šperky. Dbajte na to, aby sa Vaše vlasy, oblečenie alebo rukavice nedo-
stali k rotujúcim dielom.  
Voľné oblečenie, šperky a dlhé vlasy môžu rotujúce diely zachytiť.
g)  Pokiaľ je možné namontovať zariadenia na vysávanie a zachytávanie 
prachu, musia sa pripojiť a správne používať.  
Použitie vysávania prachu môže znížiť ohrozenie prachom.
h)   Aj keď ste po viacnásobnom použití oboznámení so strojom, nene-
chajte sa ukolísať do falošného pocitu bezpečia a neprestaňte dbať na 
bezpečnostné pravidlá pre stroj.  
Nepozorné konanie môže v zlomku sekundy viesť k ťažkým poraneniam.

4)   Použitie a ošetrovanie stroja
a)  Stroj nepreťažujte. Pre svoju prácu používajte vždy len na to určený 
stroj. S vhodným strojom sa vám v danom rozsahu výkonu bude pracovať lepšie 
a bezpečnejšie.
b)  Nepoužívajte stroj, ktorý má pokazený spínač.  
Stroj, ktorý sa nedá zapnúť a vypnúť, je nebezpečný a musí sa opraviť.
c)  Vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/alebo odstráňte akumulátor v prípa-
de, že chcete vykonať nastavenie stroja, vymeniť náhradné diely alebo 
stroj odložiť.  
Toto bezpečnostné opatrenie zabráni neúmyselnému štartu stroja.
d)  Nepoužívané stroje uskladnite mimo dosahu detí. Nedovoľte, aby stroj 
používali osoby, ktoré s ním nie sú oboznámené alebo si neprečítali tieto 
pokyny. Stroje sú nebezpečné, pokiaľ ich používajú neskúsené osoby.
e)  Stroje starostlivo ošetrujte. Kontrolujte, či sa pohyblivé diely voľne 
pohybujú a nezasekávajú sa, či nie sú niektoré diely zlomené alebo tak 
poškodené, že by mohli ovplyvniť funkciu stroja. Poškodené diely stroja 
nechajte pred použitím opraviť.  
Mnohé úrazy sú spôsobené nesprávnou údržbou stroja.
f)  Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starostlivo ošetrované rezné 
nástroje s ostrými reznými hranami sa menej zasekávajú a ľahšie sa vedú.
g)  Stroj, príslušenstvo, vložené nástroje a pod. používajte podľa návodu. 
Zohľadnite pritom pracovné podmienky a postup, ktorý treba vykonať.  
Použitie strojov na iné ako určené účely môže viesť k nebezpečným situáciám.
h)  Udržujte rukoväte a plochy rukoväte v suchu, čistote a bez oleja 
a tuku. Klzké rukoväte a plochy rukoväte znemožňujú bezpečnú obsluhu a kontro-
lu stroja v nepredvídateľných situáciách.

5)  Použitie a ošetrovanie akumulátorového náradia
a)  Akumulátory nabíjajte len v nabíjačke, ktorú odporúča výrobca.  
Pre nabíjačku, ktorá je určená pre daný typ akumulátorov, vzniká nebezpečie 
požiaru, ak sa používa pre iné akumulátory.
b)  V stroji používajte len akumulátory, ktoré sú preň určené.  
Použitie iných akumulátorov môže viesť k zraneniu a nebezpečiu požiaru.

c)  Odkladajte nepoužívané akumulátory v dostatočnej vzdialenosti  
od kancelárskych sponiek, mincí, kľúčov, klincov, skrutiek alebo iných 
malých kovových predmetov, ktoré by mohli spôsobiť premostenie 
 kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulátora by mohol spôsobiť popálenie 
alebo byť  príčinou požiaru.
d)  Pri nesprávnom používaní môže z akumulátora vytiecť kvapalina. 
Vyvarujte sa kontaktu s ňou. Pri náhodnom kontakte opláchnite postih-
nuté miesto vodou. Ak sa Vám kvapalina dostane do očí,  vyhľadajte 
lekárske ošetrenie.  
Kvapalina vytečená z akumulátora môže viesť k podráždeniu kože a popáleninám.
e)  Nepoužívajte poškodený alebo zmenený akumulátor.  
Poškodené alebo zmenené akumulátory sa môžu správať nepredvídateľne  
a viesť k požiaru, výbuchu alebo nebezpečenstvu poranenia.
f)  Nevystavujte akumulátor ohňu ani príliš vysokým teplotám.  
Oheň alebo teploty nad 130 °C môžu spôsobiť výbuch.
g)  Dodržiavajte všetky pokyny na nabíjanie a akumulátor alebo akumu-
látorové náradie nikdy nenabíjajte mimo teplotného rozsahu uvedeného 
v návode na obsluhu. Nesprávne nabíjanie alebo nabíjanie mimo prípustného 
teplotného rozsahu môže zničiť akumulátor alebo zvýšiť nebezpečenstvo požiaru.

6)  Servis
a)  Stroj si nechajte opraviť iba kvalifikovaným, odborným personálom 
a používajte len originálne náhradné diely.  
Iba tak je možné zaistiť, aby bezpečnosť stroja zostala zachovaná.
b)  Na poškodených akumulátoroch nikdy nevykonávajte údržbu. Všetku 
údržbu akumulátorov by mal vykonávať iba výrobca alebo splnomoc nené servisy.

1.2.2 Bezpečnostné upozornenia ku kosačke na trávu
a)  Nepoužívajte kosačku na trávu v zlom počasí, zvlášť nie pri búrke.  
Znižuje to nebezpečenstvo, že do vás udrie blesk.
b)  Dôkladne preskúmajte oblasť kosenia na prítomnosť divej zveri.  
Pohybujúci sa stroj môže poraniť divú zver.
c)  Dôkladne preskúmajte oblasť kosenia a odstráňte všetky kamene, 
palice, drôty, kosti a iné cudzie telesá.  
Vymrštené predmety môžu mať za následok poranenia.
d)  Pred použitím strojov vždy skontrolujte, či nôž žacej lišty a žací 
mechanizmus nie sú opotrebované alebo poškodené.  
Opotrebované alebo poškodené diely zvyšujú riziko poranenia.
e)  Pravidelne kontrolujte zbernú nádrž na trávu, či nie je opotrebovaná.  
Opotrebovaná alebo poškodená zberná nádrž na trávu zvyšuje riziko poranení.
f)  Nechajte ochranné kryty na svojom mieste. Ochranné kryty musia  
byť použiteľné a riadne upevnené. Uvoľnený, poškodený alebo nesprávne fun-
gujúci ochranný kryt môže mať za následok poranenia.
g)  Udržiavajte otvory pre vstup vzduchu bez usadenín. Zablokované vstupy 
vzduchu a usadeniny môžu mať za následok prehriatie alebo nebezpečenstvo 
požiaru.
h)  Pri prevádzke stroja vždy noste protišmykovú ochrannú obuv. Nikdy 
nepracujte naboso ani v otvorených sandáloch. Predídete tým nebezpečen-
stvu poranenia chodidiel pri kontakte s rotujúcim nožom žacej lišty.
i)  Pri prevádzke stroja vždy noste dlhé nohavice.  
Holá koža zvyšuje pravdepodobnosť poranení vymrštenými predmetmi.
j)  Stroj nikdy neprevádzkujte v mokrej tráve. Pri kosení kráčajte, 
 nebežte. Znížite tým nebezpečenstvo, že sa pošmyknete a spadnete, čo by 
mohlo mať za následok poranenia.
k)  Neprevádzkuje stroj na príliš strmých svahoch.  
Zníži sa tým riziko, že stratíte kontrolu, pošmyknete sa a spadnete, čo by mohlo 
mať za následok poranenia.
l)  Pri práci na svahoch dbajte na bezpečný postoj, pracujte vždy priečne 
ku svahu, nikdy nie nahor ani nadol, a buďte nesmierne opatrní pri zmene 
smeru práce. Zníži sa tým riziko, že stratíte kontrolu, pošmyknete sa a spadnete, 
čo by mohlo mať za následok poranenia.
m) Obzvlášť opatrní buďte, keď pri kosení cúvate alebo keď stroj ťaháte 
k sebe. Znižuje to nebezpečenstvo kontaktu s chodidlami alebo nohami.
n)  Nedotýkajte sa nožov ani iných nebezpečných dielov, ktoré sa ešte 
pohybujú. Predídete tým riziku poranenia pohyblivými dielmi.
o)  Pred odstránením zaseknutého materiálu alebo čistením stroja zabez-
pečte, aby boli vypnuté všetky spínače a odpojená akumulátorová jed-
notka. Neočakávaná prevádzka stroja môže mať za následok vážne poranenia.
p)  Pred odstránením zaseknutého materiálu alebo čistením stroja zabez-
pečte, aby boli vypnuté všetky spínače a vytiahnite bezpečnostný 
kľúč. Neočakávaná prevádzka stroja môže mať za následok vážne poranenia.
Zastavte prostriedok na rezanie, keď sa stroj musí za účelom prepravy preklo-
piť, pri prechádzaní inými povrchmi ako tráva a pri preprave stroja smerom do  
a z oblasti použitia.
Pri zapínaní motora nepreklápajte stroj. Jedinou výnimkou je, keď stroj sa musí 
preklopiť za účelom naštartovania. V tomto prípade nepreklápajte stroj viac ako 
je bezpodmienečne nutné a zdvíhajte len tú časť, ktorá je vzdialená od operátora.
Zastavte stroj, vytiahnite bezpečnostný kľúč a vyberte akumulátor, a zabezpečte, 
aby sa zastavili všetky pohyblivé diely:
–   Po náraze do cudzieho telesa preskúmajte stroj, či nedošlo ku škodám  

a pred opätovným uvedením stroja do prevádzky ich odstráňte.
–   Keď stroj začne neobvykle vibrovať, okamžite ho skontrolujte, či nedošlo ku 

škodám, vymeňte alebo opravte všetky poškodené diely, skontrolujte všetky 
uvoľnené diely a pevne ich utiahnite.

Údržbu kosačky vykonávajte v pravidelných intervaloch.  
Predĺži sa tým životnosť kosačky.
Používajte iba náhradné diely odporúčané spoločnosťou GARDENA.  
Len tak je možné zaistiť bezpečné používanie kosačky.
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1.2 Γενικές υποδείξεις ασφαλείας
1.2.1 Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για μηχανήματα

  
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Μελετήστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, τις οδηγίες, τις εικόνες και 
τα τεχνικά χαρακτηριστικά που αναγράφονται σε αυτό το μηχάνημα.   
Σε περίπτωση παραλείψεων κατά την τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας και 
των οδηγιών δεν αποκλείονται ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και / ή σοβαροί τραυ-
ματισμοί.
Φυλάξτε για το μέλλον όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες. 
Ο όρος «Μηχάνημα» που χρησιμοποιείται στις υποδείξεις ασφαλείας αναφέ-
ρεται σε μηχανήματα (με καλώδιο τροφοδοσίας) που λειτουργούν με παροχή 
ρεύματος και σε μηχανήματα με μπαταρία (χωρίς καλώδιο τροφοδοσίας).

1) Ασφάλεια εργασίας
α)  Να διατηρείτε το χώρο εργασίας καθαρό και καλά φωτισμένο.  
Ένας χώρος εργασίας χωρίς καλό φωτισμό και χωρίς τάξη μπορεί να  οδηγήσει 
σε ατυχήματα.
β)  Μην εργάζεστε με το μηχάνημα σε περιβάλλον με κίνδυνο έκρηξης 
όπου βρίσκονται εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες.  
Τα μηχανήματα δημιουργούν σπινθήρες που μπορούν να αναφλέξουν τη 
σκόνη ή τους ατμούς.
γ)  Κατά τη χρήση του μηχανήματος κρατάτε μακριά τα παιδιά και  
άλλα άτομα. Σε περίπτωση απόσπασης της προσοχή μπορείτε να χάσετε  
τον έλεγχο του μηχανήματος.

2)  Ηλεκτρική ασφάλεια
α)  Το φις σύνδεσης του μηχανήματος πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. 
Δεν επιτρέπεται καμία τροποποίηση του φις. Μην χρησιμοποιείτε φις 
προσαρμογέα με μηχανήματα που διαθέτουν γείωση προστασίας.   
Μη τροποποιημένα φις και κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας.
β)  Να αποφεύγετε την επαφή του σώματος με γειωμένες επιφάνειες 
όπως επιφάνειες σωλήνων, θερμάνσεων, ηλεκτρικών κουζινών και 
 ψυγείων. Υφίσταται ιδιαίτερος κίνδυνος ηλεκτροπληξίας όταν το σώμα  
σας είναι γειωμένο.
γ)  Προστατεύετε τα μηχανήματα από τη βροχή ή την υγρασία.  
Η εισχώρηση νερού σε ένα μηχάνημα αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
δ)  Μην χρησιμοποιείτε αδόκιμα το καλώδιο σύνδεσης για να μεταφέρε-
τε ή να κρεμάσετε το μηχάνημα ή να αποσυνδέσετε το φις από την 
πρίζα. Προστατεύετε το καλώδιο από τη θερμότητα, λάδια, αιχμηρές 
ακμές ή κινούμενα μέρη του μηχανήματος. Ελαττωματικά ή μπερδεμένα 
καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο της ηλεκτροπληξίας.
ε)  Όταν εργάζεστε με ένα μηχάνημα σε υπαίθριο χώρο, χρησιμοποιείτε 
αποκλειστικά καλώδια προέκτασης κατάλληλα για υπαίθριο χώρο.  
Η χρήση ενός κατάλληλου για υπαίθριους χώρους καλωδίου προέκτασης 
περιορίζει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
στ)  Εάν δεν είναι δυνατόν να αποφύγετε τη χρήση του μηχανήματος σε 
υγρό περιβάλλον, χρησιμοποιείτε διακόπτη προστασίας από ρεύματα 
διαρροής.  
Η χρήση ενός διακόπτη ασφαλείας μειώνει τον  κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

3)  Ασφάλεια ατόμων
α)  Είστε προσεκτικοί, προσέχετε τι κάνετε και εργάζεστε με σύνεση με 
ένα μηχάνημα. Μην χρησιμοποιείτε κανένα μηχάνημα όταν είστε κουρα-
σμένοι ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή φαρμάκων.  
Μια στιγμή απροσεξίας κατά το χειρισμό του μηχανήματος μπορεί να προκα-
λέσει σοβαρούς τραυματισμούς.
β)  Να χρησιμοποιείτε τα μέσα ατομικής προστασίας και να φοράτε 
πάντα προστατευτικά γυαλιά. Με τη χρήση μέσων ατομικής προστασίας 
όπως μάσκα σκόνης, αντιολισθητικών υποδημάτων ασφαλείας, προστατευτι-
κού κράνος ή ωτοασπίδων – ανάλογα με το είδος και τη χρήση του μηχανή-
ματος, περιορίζεται ο κίνδυνος τραυματισμών.
γ)  Να αποφεύγετε μία κατά λάθος εκκίνηση. Βεβαιώνεστε ότι το μηχά-
νημα είναι απενεργοποιημένο προτού το συνδέσετε στην παροχή ρεύμα-
τος και/ή με τη μπαταρία ή προτού το σηκώσετε ή το μεταφέρετε.  
Εάν κατά τη μεταφορά του μηχανήματος έχετε το δάκτυλό σας στο διακόπτη 
ή εάν συνδέσετε το μηχάνημα ενεργοποιημένο στην παροχή ρεύματος, μπο-
ρούν να προκύψουν ατυχήματα.
δ)  Απομακρύνετε τα εργαλεία ρύθμισης ή τα κλειδιά προτού ενεργοποι-
ήσετε το μηχάνημα. Ένα εργαλείο ή ένα κλειδί που βρίσκεται σε ένα περι-
στρεφόμενο μηχάνημα, μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς.
ε)  Να αποφέυγετε μία μη φυσιολογική στάση του σώματος. Προσέξτε 
κατά την εργασία ώστε πάντα να στέκεστε σε ασφαλές μέρος και να 
διατηρείτε την ισορροπία σας.  
Έτσι μπορείτε να ελέγχετε το μηχάνημα σε έκτακτες περιστάσεις.
στ)  Να φοράτε πάντα κατάλληλα ρούχα. Να μη φοράτε φαρδιά ρούχα 
ή κοσμήματα. Να κρατάτε μαλλιά, ρούχα και γάντια μακριά από κινού-
μενα τμήματα. Τα φαρδιά ρούχα, κοσμήματα και μακριά μαλλιά μπορεί να 
πιαστούν από κινούμενα τμήματα.
ζ)  Εάν μπορούν να εγκατασταθούν συστήματα αναρρόφησης και 
 συλλογής σκόνης, αυτά πρέπει να συνδέονται και να χρησιμοποιούνται 
σωστά. Η χρήση συστήματος αναρρόφησης σκόνης μπορεί να μειώσει κιν-
δύνους από σκόνη.
η)  Μην θεωρείτε εσφαλμένα ότι είστε ασφαλείς και μην παραβλέπετε 
τους κανόνες ασφαλείας για τα μηχανήματα, ακόμη και όταν έχετε 
 εξοικειωθεί με το μηχάνημα ύστερα από επανειλημμένη χρήση.  
Ο απρόσεκτος χειρισμός μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα την πρόκληση 
 σοβαρών τραυματισμών μέσα σε λίγα δευτερόλεπτα.

4)  Χρήση και χειρισμός του μηχανήματος
α)  Μην υπερφορτώνετε το μηχάνημα. Χρησιμοποιείτε το κατάλληλο  
για την εργασία σας μηχάνημα. Με το κατάλληλο μηχάνημα εργάζεστε 
 αποτελεσματικότερα και ασφαλέστερα στο αναφερόμενο πεδίο ισχύος.
β)  Μην χρησιμοποιείτε ένα μηχάνημα με ελαττωματικό διακόπτη.  
Ένα μηχάνημα που δεν μπορεί πλέον να ενεργοποιηθεί ή να απενεργοποιηθεί, 
είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.
γ)  Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα και/ή αφαιρέστε τη μπαταρία 
προτού διεξάγετε ρυθμίσεις στο μηχάνημα, αντικαταστήσετε παρελκό-
μενα ή αποθέσετε το μηχάνημα.  
Αυτό το μέτρο προφύλαξης αποτρέπει την τυχαία εκκίνηση του μηχανήματος.
δ)  Φυλάσσετε τα μη χρησιμοποιούμενα μηχανήματα μακριά από παιδιά. 
Μην επιτρέπετε σε άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα με το μηχάνημα 
ή δεν έχουν διαβάσει αυτές τις οδηγίες, να χρησιμοποιούν το μηχάνημα. 
Τα μηχανήματα είναι επικίνδυνα όταν τα χρησιμοποιούν άτομα χωρίς εμπει-
ρία.
ε)  Περιποιείστε σχολαστικά τα μηχανήματα. Ελέγχετε αν λειτουργούν 
άψογα τα κινούμενα εξαρτήματα και δεν παρουσιάζουν εμπλοκή, αν 
κάποια εξαρτήματα είναι σπασμένα ή έχουν υποστεί τόσο σοβαρές 
 ζημίες ώστε να υποβαθμίζεται η λειτουργία του μηχανήματος. Πριν  
από τη χρήση του μηχανήματος δρομολογείτε την επισκευή τυχόν 
 ελαττωματικών εξαρτημάτων.  
Πολλά ατυχήματα οφείλονται σε κακή συντήρηση των μηχανημάτων.
στ)  Να διατηρείτε τα κοπτικά εργαλεία τροχισμένα και καθαρά.  
Τα προσεγμένα κοπτικά εργαλεία με τροχισμένες λάμες μπλοκάρουν  λιγότερο 
και οδηγούνται ευκολότερα.
ζ)  Χρησιμοποιείτε το μηχάνημα, τα παρελκόμενα, τα πρόσθετα εργα-
λεία κλπ. σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες. Να λαμβάνετε πάντα 
υπόψη τις συνθήκες και το είδος της εργασίας.  
Η χρήση μηχανημάτων για άλλες χρήσεις εκτός από τις προβλεπόμενες 
 μπορεί να προκαλέσει επικίνδυνες καταστάσεις.
η)  Διατηρείτε τις λαβές και τις επιφάνειες των λαβών στεγνές, 
 καθαρές, και χωρίς λάδι και γράσο.  
Οι ολισθηρές λαβές και επιφάνειες λαβών δεν επιτρέπουν τον ασφαλή 
 χειρισμό και έλεγχο του μηχανήματος σε απρόβλεπτες καταστάσεις.

5)  Χρήση και χειρισμός του εργαλείου μπαταρίας
α)  Να φορτίζετε τις μπαταρίες μόνο σε φορτιστές που συνιστώνται από 
τον κατασκευαστή.  
Ένας φορτιστής που προορίζεται για ορισμένο είδος μπαταριών μπορεί να 
προκαλέσει κίνδυνο πυρκαγιάς εάν χρησιμοποιηθεί μαζί με άλλες μπαταρίες.
β)  Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τις προβλεπόμενες για το σκοπό αυτό 
μπαταρίες στα μηχανήματα. Η χρήση άλλων μπαταριών μπορεί να προκαλέ-
σει τραυματισμούς και κίνδυνο πυρκαγιάς.
γ)  Να κρατάτε τη μη χρησιμοποιούμενη μπαταρία μακριά από συνδετή-
ρες, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή από άλλα μεταλλικά μικροαντι-
κείμενα που θα μπορούσαν να προκαλέσουν γεφύρωση των επαφών.  
Ένα βραχυκύκλωμα μεταξύ των επαφών της μπαταρίας μπορεί να οδηγήσει 
σε φωτιά και εγκαύματα.
δ)  Σε περίπτωση εσφαλμένης χρήσης μπορεί να εξέλθει υγρό από τη 
μπαταρία. Να αποφεύγετε την επαφή με το εξερχόμενο υγρό. Σε περί-
πτωση επαφής, ξεπλύντε με νερό. Εάν το υγρό εισέλθει στα μάτια, 
 συμβουλευθείτε και έναν γιατρό. Το εξερχόμενο υγρό μπαταρίας μπορεί  
να προκαλέσει δερματικούς ερεθισμούς και εγκαύματα.
ε)  Μην χρησιμοποιείτε ελαττωματικές ή τροποποιημένες μπαταρίες.  
Οι ελαττωματικές ή οι τροποποιημένες μπαταρίες μπορούν να παρουσιάσουν 
απρόβλεπτη συμπεριφορά και να προκαλέσουν κίνδυνο πυρκαγιάς, έκρηξης 
ή τραυματισμού.
στ)  Μην εκθέτετε τη μπαταρία σε φωτιά ή υπερβολικές θερμοκρασίες.  
Η φωτιά ή θερμοκρασίες άνω των 130 °C μπορούν να προκαλέσουν  έκρηξη.
ζ)  Τηρείτε όλες τις οδηγίες και μην φορτίζετε τη μπαταρία ή το εργα-
λείο μπαταρίας εκτός των αναφερόμενων στις οδηγίες χρήσης ορίων 
θερμοκρασίας. Η εσφαλμένη φόρτιση ή η φόρτιση εκτός των επιτρεπτών 
ορίων θερμοκρασίας μπορεί να καταστρέψει τη μπαταρία και να αυξήσει  
τον κίνδυνο πυρκαγιάς.

6)  Σέρβις
α)  Αναθέτετε την επισκευή του μηχανήματός σας αποκλειστικά σε 
εκπαιδευμένο ειδικευμένο προσωπικό και μόνο με χρήση γνήσιων ανταλ-
λακτικών. Με τον τρόπο αυτό διασφαλίζεται η ασφάλεια του μηχανήματος.
β)  Μην συντηρείτε ποτέ ελαττωματικές μπαταρίες.  
Η όλη συντήρηση των μπαταριών πρέπει να γίνεται αποκλειστικά από τον 
κατασκευαστή ή εξουσιοδοτημένα τμήματα εξυπηρέτησης πελατών.

1.2.2 Υποδείξεις ασφαλείας για χλοοκοπτικές μηχανές
α)  Μην χρησιμοποιείτε τη χλοοκοπτική μηχανή σε κακές καιρικές 
 συνθήκες, ιδίως όχι σε περίπτωση καταιγίδας.  
Έτσι περιορίζεται ο κίνδυνος κεραυνοπληξίας.
β)  Εξετάστε σχολαστικά την περιοχή κουρέματος για άγρια ζώα.  
Τα άγρια ζώα μπορούν να τραυματιστούν από την κινούμενη μηχανή.
γ)  Εξετάστε σχολαστικά την περιοχή κουρέματος και απομακρύνετε 
κάθε πέτρα, κλαδί, σύρμα, κόκαλο και άλλα ξένα σώματα. Τα εκτοξευό-
μενα προς τα έξω αντικείμενα μπορούν να προκαλέσουν τραυματισμούς.
δ)  Πριν από τη χρήση των μηχανών εξακριβώνετε πάντοτε ότι το μαχαίρι 
και ο μηχανισμός κουρέματος δεν έχουν φθαρεί ή υποστεί ζημίες.  
Τα φθαρμένα ή ελαττωματικά εξαρτήματα αυξάνουν τον κίνδυνο τραυματι-
σμού.
ε)  Ελέγχετε τακτικά το δοχείο συλλογής χόρτου για φθορά ή ζημίες.  
Ένα φθαρμένο ή ελαττωματικό δοχείο συλλογής χόρτου αυξάνει τον κίνδυνο 
τραυματισμών.
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При регулировке машины следите за тем, чтобы пальцы не попали между 
движущимися режущими деталями и неподвижными частями машины.
Всегда давайте машине остыть перед тем, как поставить ее на хранение.
При техническом обслуживании режущего механизма помните, что он 
может двигаться даже при отключенном источнике питания.
Мы рекомендуем носить средства защиты органов слуха.

1.3 Дополнительные указания по технике 
 безопасности
1.3.1 Применение в соответствии с назначением:
GARDENA Газонокосилка предназначена для кошения газонов  
в частных садах и на дачных участках.
Изделие не предназначено для продолжительной работы  
(профессиональная эксплуатация).

 ОПАСНО!
 Опасность получения травмы!
v  Не используйте  изделие для обрезки кустов, ветвей и бурьяна, 
для обрезки  вьющихся растений или травы на крышах или на балко-
не, для измельчения ветвей и стеблей, а также для выравнивания 
неровностей грунта. 
v Не пользуйтесь изделием на склонах крутизной более 20°.

1.3.2 Указания техники безопасности для аккумуляторов 
и зарядных устройств

  Прочитайте все указания по технике безопасности и 
инструкции.

Небрежность в соблюдении указаний техники безопасности и инструк-
ций может привести к поражению электрическим током, пожару и/или 
тяжелым травмам.
Бережно храните эти инструкции.  
Пользуйтесь зарядным устройством только при условии, что вы можете 
полностью оценить все функции и выполнить их без ограничений или 
получили соответствующие инструкции.
v При пользовании, чистке и техническом обслуживании контроли-
руйте детей.  
Этим вы обеспечите, что дети не будут играть с зарядным устройством.
v Заряжайте только литий-ионные аккумуляторы системы POWER 
FOR ALL типа PBA 18V емкостью не менее 1,5 Ач (5 и более аккумуля-
торных элементов). Напряжение аккумулятора должно соответство-
вать напряжению зарядки аккумулятора, выдаваемому зарядным 
устройством. Не заряжайте неперезаряжаемые аккумуляторы.  
В противном случае существует опасность пожара и взрыва.
v 

   
Оберегайте зарядное устройство от дождя или сырости.  
Попадание воды в электрическое устройство повышает риск 
поражения электрическим током.

v Поддерживайте чистоту зарядного устройства. В случае загрязне-
ния существует опасность поражения электрическим током.
v Перед каждым использованием проверяйте зарядное устройство, 
кабель и штекер. Не пользуйтесь зарядным устройством, если най-
дены повреждения. Не производите самостоятельное вскрытие 
зарядного устройства и производите его ремонт только силами ква-
лифицированного персонала с использованием оригинальных запас-
ных частей.  
Поврежденные зарядные устройства, кабели и штекеры повышают риск 
поражения электрическим током.
v Не эксплуатируйте зарядное устройство на легковоспламеняю-
щихся поверхностях (например, бумага, текстиль и т.п.) или в горю-
чей среде. Из-за нагрева зарядного устройства в процессе зарядки 
существует опасность возгорания.
v  Если требуется замена соединительного кабеля, то во избежание 
снижения уровня надежности следует выполнить эту операцию силами 
специалистов GARDENA или в авторизованном сервисном центре, обслу-
живающем электроинструменты GARDENA.
v Не пользуйтесь изделием во время его зарядки.
v Эти указания техники безопасности относятся только к 18-вольто-
вым литий-ионным аккумуляторам системы POWER FOR ALL.
v Применяйте аккумулятор только в изделиях партнера системы 
POWER FOR ALL. 18-вольтовые аккумуляторы с маркировкой POWER 
FOR ALL полностью совместимы со следующими изделиями: все 18-воль-
товые изделия партнеров системы POWER FOR ALL.
v Соблюдайте рекомендации по обращению с аккумуляторами, 
содержащимися в инструкции по эксплуатации вашего изделия.  
Только таким образом можно обеспечить безопасную эксплуатацию 
аккумулятора и изделия и защитить их от опасной перегрузки.
v Заряжайте аккумуляторы только в рекомендованных изготови-
телем или партнерами системы POWER FOR ALL зарядных устрой-
ствах. От зарядного устройства, предназначенного для определенного 
типа аккумуляторов, исходит опасность возгорания при его использова-
нии с другими аккумуляторами (Тип аккумулятора: PBA 18V… / Совмести-
мые зарядные устройства: AL 18…).
v Аккумулятор поставляется в частично заряженном состоянии.  
Чтобы добиться максимальной эффективности аккумулятора, перед 
 первым использованием полностью зарядите аккумулятор в зарядном 
устройстве.
v Храните аккумуляторы в недоступных для детей местах.
v Не вскрывайте аккумулятор.  
Существует опасность короткого замыкания.

v При повреждении и ненадлежащем использовании аккумуляторов 
из них могут выделяться пары. Аккумулятор может загореться или 
взорваться.  
Обеспечьте доступ свежего воздуха и в случае недомогания обратитесь 
к врачу. Пары могут раздражать дыхательные пути.
v При неправильном применении или повреждении из аккумулятора 
может вытечь горючая жидкость. Избегайте контакта с ней. При слу-
чайном контакте промойте пораженное место водой. Если жидкость 
попала в глаза, обратитесь за дополнительной врачебной помощью.  
Вытекшая из аккумулятора жидкость может вызвать раздражение кожи 
или химические ожоги.
v Если аккумулятор поврежден, из него может вытечь жидкость  
и намочить соседние предметы. Проверьте пораженные части.  
Очистите их или замените в случае необходимости.
v Не допускайте короткого замыкания аккумулятора. Держите 
неиспользуемый аккумулятор вдали от скрепок, монет, ключей, 
гвоздей, винтов и других мелких металлических предметов, которые 
могут вызвать замыкание контактов.  
Короткое замыкание между  контактами аккумулятора может привести к 
ожогам или к возгоранию.
v При использовании контакты батареи могут нагреваться.  
При снятии батареи помните об ее горячих контактах.
v Аккумулятор может быть поврежден острыми предметами, напри-
мер, гвоздем или отверткой, либо воздействием внешней нагрузки.  
Это может привести к внутреннему короткому замыканию и аккумулятор 
загорится, задымится, взорвется или перегреется.
v Никогда не ремонтируйте поврежденные аккумуляторы.  
Любое техническое обслуживание аккумуляторов должно производиться 
только изготовителем или уполномоченными им станциями технического 
обслуживания.
v  Защищайте аккумулятор от жары, например, от длительного 

нахождения на солнце, открытого пламени, грязи, воды и 
влаги.  
Существует опасность взрыва и короткого замыкания.

v Эксплуатируйте и храните аккумулятор только при температурах 
от – 20 °C до + 50 °C. Не оставляйте аккумулятор в автомобиле, напри-
мер, летом. При температурах < 0 °C у отдельных типов устройств воз-
можно снижение производительности.
v Заряжайте аккумулятор только при окружающих температурах в 
диапазоне от 0 °C до + 45 °C. Заряжайте аккумулятор с подключени-
ем USB только через это подключение при температурах окружаю-
щего воздуха от + 10 °C до + 35 °C.  
Зарядка вне этого диапазона температур может привести к поврежде-
нию аккумулятора или повысить риск возгорания.
v После использования дайте аккумулятору остыть в течение  
не менее 30 минут, прежде чем начать зарядку или отложить его  
на хранение.

1.3.3 Дополнительные указания по электробезопасности
 ОПАСНО!

 Остановка сердца!
Это изделие создает во время работы электромагнитное поле.  
В определенных обстоятельствах это поле может повлиять на функ-
ционирование активных или пассивных медицинских имплантатов. 
Во избежание опасности возникновения ситуаций, которые могут 
привести к тяжелым или смертельным травмам, лица, пользующиеся 
медицинскими имплантатами, перед использованием этого изделия 
должны проконсультироваться со своим врачом и изготовителем 
имплантата.
v Снимайте аккумулятор, когда он не используется.
v Эксплуатация во взрывоопасной среде запрещена.
v В случае аварии извлеките аккумулятор.
v В случае опасности воспользуйтесь защитным выключателем.
v Используйте аккумуляторное изделие только при температурах  
между 0 °C и 40 °C.
v Не используйте изделие под дождем или когда оно мокрое.
v Защищайте контакты аккумулятора от влаги.

1.3.4 Дополнительные указания по личной безопасности
 ОПАСНО!

 Опасность задохнуться!
Мелкие детали могут быть легко проглочены. Из-за полиэтиленово-
го пакета для маленьких детей существует опасность задохнуться.
v Во время монтажа не подпускайте близко маленьких детей.
v Не косите траву, двигая машину на себя.
v Перед укладкой на хранение очистите воздухозаборники щеткой.
v Не лезьте в отверстия во время работы косилки.
v Инвалидам и физически слабым людям для перемещения машины 
 следует привлекать в помощь второго человека (вес).
v Не разбирайте изделие больше, чем он разобран в состоянии 
 поставки.
v Используйте перчатки, нескользящую обувь и защиту для глаз.
v Запускайте газонокосилку только с правильно смонтированной 
 ручкой.
v Избегайте перегрузки газонокосилки.
v Не работайте с изделием, будучи в состоянии усталости или болезни,  
а также под влиянием наркотиков, алкоголя или медикаментов.
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d)  Stroje, ki jih ne uporabljajte, shranite izven dosega otrok. Ne dovolite, 
da bi stroj uporabljaje osebe, ki niso seznanjene z njegovo uporabo ali 
niso prebrale teh navodil. Stroji so nevarni, če jih uporabljajo neizkušene osebe.
e)  Stroje skrbno negujte. Preverite, ali premični deli brezhibno delujejo  
in niso zataknjeni ali deli niso zlomljeni ali tako poškodovani, da bi to 
neugodno vplivalo na delovanje stroja. Pred uporabo stroja dajte poško-
dovane dele popraviti. Mnogo nesreč se zgodi zaradi slabo vzdrževanih strojev.
f)  Ohranjajte rezalna orodja ostra in čista. Skrbno negovana rezalna orodja  
z ostrimi rezilnimi robovi se manj zatikajo in lažje vodijo.
g)  Uporabljajte stroj, pribor, delovno orodje itd. v skladu s temi navodili. 
Pri tem upoštevajte delovne pogoje in delo, ki ga želite  izvesti. Uporaba 
strojev za druge namene od predvidenih lahko privede do nevarnih situacij.
h)  Ohranjajte ročaje in površine ročajev suhe, čiste in brez prisotnosti 
olja in masti.  
Drseči ročaji in površine ročajev ne omogočajo varne uporabe in nadzora stroja 
v nepredvidenih situacijah.

5)  Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem
a)  Akumulatorje polnite samo v polnilnikih, ki jih   priporoča proizvajalec.  
Pri polnilniku, ki je primeren za določeno vrsto aku mulatorjev, obstaja nevarnost 
požara, če se uporablja z drugimi akumulatorji.
b)  V strojih uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorje.  
Uporaba drugih akumulatorjev lahko privede do telesnih poškodb in nevarnosti 
požara.
c)  Akumulatorjev, ki jih ne uporabljate, ne približujte pisarniškim spon-
kam, kovancem, ključem, žebljem, vijakom ali drugim manjšim kovinskim 
predmetom, ki bi lahko povzročili premostitev kontaktov. Kratek stik med 
kontakti akumulatorja lahko povzroči opekline ali ogenj.
d)  Pri napačni uporabi lahko iz akumulatorja izstopa tekočina. Izogibajte 
se stiku z njo. Pri nehotenem stiku mesto izperite z vodo. Če tekočina 
zaide v oči, dodatno poiščite zdravniško pomoč.  
Izstopajoča akumulatorska tekočina lahko privede do razdraženja kože ali opeklin.
e)  Ne uporabljajte poškodovanega ali spremenjenega akumulatorja.  
Poškodovani ali spremenjeni akumulatorji so lahko nepredvidljivi in privedejo do 
ognja, eksplozije ali nevarnosti telesnih poškodb.
f) Akumulatorja ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. 
Ogenj ali temperature nad 130 °C lahko povzročijo eksplozijo.
g) Upoštevajte vsa navodila za polnjenje in akumulatorja ali akumulator-
skega orodja nikoli ne polnite izven temperaturnega območja, navedene-
ga v navodilih za uporabo. Napačno polnjenje ali polnjenje izven dovoljenega 
temperaturnega območja lahko uniči akumulator in poveča nevarnost požara.

6)  Service
a)  Svoj stroj dajte v popravilo samo strokovno usposobljenim osebam,  
ki naj uporabljajo samo originalne nadomestne dele.  
Tako je zagotovljeno, da se ohrani varnost stroja.
b)  Nikoli ne vzdržujte poškodovanih akumulatorjev. Vsakršno vzdrževanje 
akumulatorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblaščena servisna služba.

1.2.2 Varnostni napotki za kosilnice
a)  Kosilnice ne uporabljajte v slabem vremenu, še posebej ne med 
 nevihto. Tako omejite nevarnost, da bi v vas udarila strela.
b)  Območje košnje temeljito preiščite glede divjih živali.  
Stroj bi lahko med delovanjem poškodoval divje živali.
c)  Območje košnje temeljito preiščite in odstranite vse kamne, palice, 
žice, kosti in druge tujke. Izvrženi deli lahko povzročijo telesne poškodbe.
d)  Pred uporabo strojev vedno preverite, ali rezilo kosilnice in mehani-
zem kosilnice nista obrabljena ali poškodovana.  
Obrabljeni ali poškodovani deli povečajo tveganje telesnih poškodb.
e)  Zbirno posodo za travo redno preverjajte glede obrabe ali poškodo-
vanosti. Obrabljena ali poškodovana zbirna posoda za travo poveča tveganje 
telesnih poškodb.
f)  Zaščitne pokrove pustite na njihovem mestu. Zaščitni pokrovi morajo 
biti primerni za uporabo in pravilno pritrjeni. Zaščitni pokrov, ki je razrahljan, 
poškodovan ali ne deluje pravilno, lahko privede do telesnih poškodb.
g)  Na vstopnih odprtinah zraka ne sme biti oblog.  
Blokirani vstopi zraka in obloge lahko privedejo do pregretja ali nevarnosti požara.
h)  Pri uporabi stroja vedno nosite nedrseče varnostne čevlje. Nikoli ne 
delajte bosi ali z odprtimi sandali.  
Tako zmanjšate nevarnost poškodbe stopal pri stiku z vrtečim se rezilom kosilnice.
i)  Pri uporabi stroja vedno nosite dolge hlače.  
Pri goli koži se poveča nevarnost telesnih poškodb zaradi izvrženih predmetov.
j)  Naprave ne uporabljajte na mokri travi. Med uporabo vedno hodite,  
ne tecite. Tako zmanjšate nevarnost, da bi zdrsnili in padli, kar bi lahko privedlo 
do telesnih poškodb.
k)  Stroja ne uporabljajte na preveč strmih pobočjih.  
Tako zmanjšate tveganje, da bi izgubili nadzor, zdrsnili in padli, kar bi lahko 
 privedlo do telesnih poškodb.
l)  Pri delu na pobočjih poskrbite za svoj varen položaj; dela vedno izva-
jajte prečno po pobočju, nikoli navzgor ali navzdol, bodite tudi izredno 
previdni pri menjavanju smeri dela. Tako zmanjšate tveganje, da bi izgubili 
nadzor, zdrsnili in padli, kar bi lahko privedlo do telesnih poškodb.
m) Bodite še posebej previdni pri vzvratnem košenju ali ko stroj vlečete 
k sebi. Tako zmanjšate nevarnost stika s stopali ali nogami.
n)  Ne dotikajte se rezil ali drugih nevarnih delov, ki se še premikajo.  
Tako zmanjšate tveganje telesne poškodbe zaradi premikajočih se delov.
o)  Zagotovite, da so vsa stikala izklopljena in je akumulatorski paket 
ločen, preden začnete odstranjevati zataknjeni material ali čistiti stroj.  
Nepričakovani zagon delovanja kosilnice lahko privede do resnih telesnih poškodb.

p)  Zagotovite, da so vsa stikala izklopljena, in odstranite varnostni ključ, 
preden začnete odstranjevati zataknjeni material ali čistiti stroj.  
Nepričakovani zagon delovanja kosilnice lahko privede do resnih telesnih poškodb.
Zaustavite sredstvo za rezanje, ko morate stroj nagniti za transport, pri prekora-
čenju drugih površin kot trava in pri transportu stroja do in iz območja njegove 
uporabe.
Stroja pri vklopu motorja ne nagibajte, razen če je stroj za zagon treba nagniti. 
V tem primeru stroja ne nagibajte bolj, kot je to nujno potrebno, in dvignite samo 
del, oddaljen od uporabnika.
Zaustavite stroj, izvlecite varnostni ključ in odstranite akumulator ter zagotovite,  
da so se vsi premični deli zaustavili:
–   Po udarcu ob tujek stroj preglejte glede škode in to odpravite, preden stroj 

znova zaženete.
–   Če stroj začne nenavadno vibrirati, ga takoj preverite glede poškodb, zame-

njajte ali popravite vse poškodovane dele, preverite vse razrahljane dele in jih 
zategnite.

Kosilnico vzdržujte v rednih presledkih.  
Tako se podaljša življenjska doba kosilnice.
Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih priporoča GARDENA.  
Samo tako je lahko zagotovljena varna uporaba kosilnice.

Pri nastavljanju stroja pazite na to, da ne zataknete prstov med premikajoča se 
sredstva za rezanje in nepremične dele stroja.
Stroj vedno pustite, da se ohladi, preden ga shranite.
Pri vzdrževanju rezilnega mehanizma upoštevajte, da se rezilni mehanizem lahko 
premika še naprej, čeprav je vir električnega toka izklopljen.
Priporočamo uporabo zaščite sluha.

1.3 Dodatni varnostni napotki
1.3.1 Predvidena uporaba:
GARDENA Kosilnica je predvidena za košnjo trate v zasebnih domačih vrtičkih 
in najetih vrtovih.
Izdelek ni primeren za dolgotrajno delovanje (poslovno uporabo).

 NEVARNOST!
 Telesne poškodbe!
v  Izdelka ne uporabljajte za rezanje grmovja, žive meje, grmi čevja in 
trajnic, za rezanje plezalk ali trave na strehah ali balkonih, za razrezova-
nje vejic in vej ter za izravnavanje neena komernih tal. 
v Izdelka ne uporabljajte na pobočjih z naklonom, večjim od 20°.

1.3.2 Varnostni napotki za akumulatorje in polnilnike

   
Preberite vse varnostne napotke in navodila.

Nedosledno upoštevanje varnostnih napotkov in navodil lahko povzroči električni 
udar, požar in / ali težke telesne poškodbe.
Ta navodila dobro shranite. Polnilnik uporabljajte le, če lahko v celoti ocenite 
vse njegove funkcije in jih izvajate brez omejitev ali ste prejeli ustrezna navodila.
v Otroke pri uporabi, čiščenju in vzdrževanju nadzorujte.  
Tako je zagotovljeno, da se otroci ne igrajo s polnilnikom.
v Polnite samo litij-ionske akumulatorje tipa sistema POWER FOR ALL 
PBA 18V. od kapacitete 1,5 Ah naprej (od 5 akumulatorskih celic). Nape-
tost akumulatorja mora ustrezati napetosti polnjenja akumulatorja polnil-
nika. Ne polnite akumulatorjev, ki niso predvideni za polnjenje.  
Drugače obstaja nevarnost požara in eksplozije.
v 

   
 Polnilnik hranite zunaj vpliva dežja ali vlage.  
Vdor vode v električno napravo poveča tveganje električnega udara.

v Polnilnik ohranjate čist.  
Obstaja nevarnost električnega udara zaradi umazanije.
v Pred vsako uporabo preverite polnilnik, kabel in vtič. Polnilnika ne 
uporabljajte, če ugotovite poškodbe. Polnilnika ne odpirajte sami in ga 
dajte v popravilo samo strokovno usposobljenim osebam, ki naj upora-
bljajo samo originalne nadomestne dele.  
Poškodovani polnilniki, kabli in vtiči povečajo tveganje električnega udara.
v Polnilnika ne uporabljajte na hitro vnetljivi podlagi (npr. na papirju, 
tekstilu) oz. v gorljivi okolici.  
Zaradi segrevanja polnilnika pri polnjenju obstaja nevarnost požara.
v  Če je treba priključno napeljavo zamenjati, mora to storiti podjetje GARDENA 
ali pooblaščena servisna služba za električna orodja GARDENA, da ne pride do 
ogrožanja varnosti.
v Izdelka med polnjenjem ne uporabljajte.
v Ti varnostni napotki veljajo samo za litij-ionske akumulatorje 18 V 
 sistema POWER FOR ALL.
v Akumulator uporabljajte samo v izdelkih partnerjev sistema POWER 
FOR ALL. Akumulatorji 18 V z napisom POWER FOR ALL so popolnoma zdru-
žljivi z naslednjimi izdelki: vsi izdelki 18 V partnerjev sistema POWER FOR ALL.
v Upoštevajte priporočila za akumulatorje v navodilih za uporabo vaše-
ga izdelka. Samo tako je mogoče akumulator in izdelek uporabljati brez nevar-
nosti, akumulatorji pa so zaščiteni pred nevarno preobremenitvijo.
v Akumulatorje polnite samo s polnilniki, ki jih priporoča proizvajalec ali 
partnerji sistema POWER FOR ALL. Pri polnilniku, ki je primeren za določeno 
vrsto akumulatorjev, obstaja nevarnost požara, če se uporablja z drugimi akumu-
latorji (tip akumulatorja: PBA 18 V… / združljivi polnilniki: AL 18…).
v Akumulator se dobavi delno napolnjen. Za zagotavljanje polne zmogljivosti 
akumulatorja pred prvo uporabo akumulator popolnoma napolnite v polnilniku.
v Akumulatorje shranite zunaj dosega otrok.
v Akumulatorja ne odpirajte. Obstaja nevarnost kratkega stika.
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c)  Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego što 
pristupite podešavanju stroja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego  
što stroj sklonite na stranu.  
Ove mjere opreza sprječavaju nehotično uključivanje i pokretanje stroja.
d)  Nekorištene strojeve čuvajte izvan dohvata djece. Osobama koje nisu 
upoznate s načinom uporabe ili koje nisu pročitale ove upute nemojte 
dopustiti rukovanje strojem.  
Strojevi su opasni ako njima rukuju neiskusne osobe.
e)  O strojevima se brinite s pažnjom. Provjerite rade li pomični dijelovi 
besprijekorno odnosno postarajte se da ne zaglavljuju, da nisu potrgani 
ili oštećeni tako da to može utjecati na ispravan rad stroja. Prije uporabe 
stroja postarajte se za popravak eventualno oštećenih dijelova. Uzrok 
mnogobrojnim nesrećama pri radu jeste slabo ili nedovoljno održavanje stroja.
f)  Rezne alate održavajte oštrim i čistim. Propisno održavani rezni alati 
s oštrim sječivima ne mogu tako brzo blokirati i njima se jednostavnije rukuje.
g)  Koristite stroj, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Pritom 
uzmite u obzir uvjete rada te radnje koje namjeravate obaviti. Uporaba 
strojeva za svrhe za koje nisu predviđeni može dovesti do opasnih situacija.
h)  Održavajte ručke i rukohvate suhim, čistim i bez tragova ulja ili masti. 
Skliske ručke i rukohvati otežavaju sigurno vođenje i kontrolu nad strojem u neoče-
kivanim situacijama.

5)  Način primjene i rad s baterijskim alatom
a)  Punite baterije samo u punjačima koje preporučuje proizvođač.  
Kod punjača koji su namijenjeni za punjenje određenih tipova punjivih baterija 
postoji opasnost od požara u slučaju da se u njima pune baterije nekog drugog 
tipa.
b)  U strojevima koristite samo punjive baterije koje su za njih predvi-
đene. Uporabom drugih punjivih baterija mogu se izazvati ozljede, a može nastati 
i opasnost od požara.
c)  Držite male metalne predmete, kao što su spajalice, kovanice, 
 ključevi, čavli ili vijci, dalje od nekorištenih baterija, kako biste  
izbjegli moguće premoštenje baterijskih kontakata.  
Kratak spoj između baterijskih kontakata može izazvati opekline ili požar.
d)  U slučaju nepropisnog korištenja može doći do istjecanja tekućine  
iz baterija. Nemojte ju dodirivati. U slučaju nehotičnog kontakta ispe-
rite vodom. Ako tekućina dospije u oči, zatražite i pomoć liječnika.  
Tekućina koja istječe iz baterija može nadražiti kožu i izazvati opekline.
e)  Nemojte koristiti bateriju koja je oštećena ili preinačena.  
Oštećene ili preinačene baterije mogu se ponašati na nepredviđen način i  izazvati 
požar, eksploziju ili predstavljati opasnost od ozljeđivanja.
f)  Ne izlažite bateriju otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. 
Vatra ili temperature više od 130 °C mogu dovesti do eksplozije.
g)  Poštujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski 
alat nikada nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih 
u uputama za uporabu. Pogrešno punjenje ili punjenje baterije pri temperatura-
ma izvan dozvoljenog opsega može uništiti bateriju i uvećati opasnost od požara.

6)  Servis
a)  Popravke stroja prepustite stručnjacima, uz primjenu isključivo 
 originalnih rezervnih dijelova.  
Na taj ćete način zajamčiti trajno očuvanje sigurnosti stroja.
b)  Ne održavajte oštećene baterije. Sve radove na održavanju baterija  
treba obavljati isključivo proizvođač ili ovlaštena servisna služba.

1.2.2 Sigurnosne napomene za kosilice za travu
a)  Nemojte raditi kosilicom za travu pri lošem vremenu, naročito ne za 
vrijeme oluje. Time se smanjuje opasnost od udara groma.
b)  Temeljito pretražite područje dometa kosilice i udaljite iz njega sve 
divlje životinje. Stroj u pokretu ih može ozlijediti.
c)  Temeljito pretražite područje dometa kosilice i uklonite iz njega svo 
kamenje, drvlje, žice, kosti i druga strana tijela.  
Odbačeni predmeti mogu izazvati ozljede.
d)  Uvjerite se prije uporabe stroja da nož kosilice i rezni mehanizam  
nisu pohabani niti oštećeni.  
Pohabane ili oštećene komponente uvećavaju opasnost od ozljeda.
e)  Redovito provjeravajte je li prihvatni spremnik za travu pohaban ili 
istrošen.  
Pohaban ili istrošen prihvatni spremnik za travu uvećava opasnost od ozljeda.
f)  Ostavite zaštitnu oplatu na svom mjestu. Zaštitna oplata mora biti 
spremna za korištenje i propisno pričvršćena. Neučvršćena, oštećena ili 
nepropisno postavljena zaštitna oplata može izazvati ozljede.
g)  Održavajte otvore za usis zraka čistim od naslaga. Blokirani otvori za 
ulaz zraka i naslage mogu dovesti do pregrijavanja i opasnosti od požara.
h)  Pri radu stroja uvijek nosite sigurnosne cipele koje se ne kližu. 
 Nemojte nikada raditi bosonogi niti u otvorenim sandalama. Time smanju-
jete opasnost od ozljeda stopala pri kontaktu s rotirajućim nožem kosilice.
i)  Pri radu stroja uvijek nosite duge hlače. Nepokrivena koža povećava 
 vjerojatnost od ozljeda u slučaju odbacivanja predmeta.
j)  Nemojte raditi strojem po mokroj travi. Uvijek hodate, nemojte nikada 
trčati. Time smanjujete opasnost od proklizavanja i pada, što bi moglo dovesti do 
ozljeda.
k)  Nemojte raditi strojem po strmim kosinama. Time se smanjuje rizik od 
gubitka kontrole, klizanja i pada, što bi moglo dovesti do ozljeda.
l)  Pobrinite se da imate siguran oslonac kada radite na kosinama; na 
obroncima uvijek kosite poprijeko, nikada uzbrdo ili nizbrdo i budite 
oprezni kada mijenjate smjer rada. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole, 
klizanja i pada, što bi moglo dovesti do ozljeda.

m) Budite posebno oprezni kada kosite hodajući unatrag ili vučete stroj 
prema sebi. Time se smanjuje rizik od kontakta sa stopalima ili nogama.
n)  Ne dirajte noževe niti druge opasne dijelove koji su još u pokretu.  
To smanjuje rizik od ozljeda na pokretnim dijelovima.
o)  Prije uklanjanja zaglavljenog materijala ili čišćenja stroja provjerite 
jesu li sve sklopke isključene, a komplet baterija odvojen.  
Neočekivano pokretanje stroja može uzrokovati ozbiljne ozljede.
p)  Prije uklanjanja zaglavljenog materijala ili čišćenja stroja povjerite 
jesu li sve sklopke isključene i izvucite sigurnosni ključ.  
Neočekivano pokretanje stroja može uzrokovati ozbiljne ozljede.
Zaustavite rezni sklop kada naginjete stroj u svrhu transporta, prelazite preko 
netravnatih površina ili dovozite ili odvozite stroj s mjesta korištenja.
Nemojte naginjati stroj prilikom pokretanja motora osim ako mora biti nagnut  
kako bi se mogao pokrenuti. U tom slučaju nemojte naginjati stroj više nego što  
je neophodno i podignite samo dio koji je najudaljeniji od vas.
Zaustavite stroj, izvucite sigurnosni ključ i izvadite bateriju pa provjerite jesu li svi 
pokretni dijelovi zaustavljeni:
–   Nakon što udarite u neki predmet provjerite je li stroj pritom oštećen i popravite 

ga prije ponovne uporabe.
–   Ako stroj počne neuobičajeno vibrirati, odmah provjerite ima li oštećenja, 

 zamijenite ili popravite sve oštećene dijelove te provjerite i zategnite sve  
labave komponente.

Redovito održavajte kosilicu. Time se produljuje vijek trajanja kosilice.
Koristite samo rezervne dijelove koje preporučuje GARDENA.  
Samo tako je zajamčen siguran rad kosilice.

Prilikom podešavanja stroja pazite da vam se prsti ne zaglave između pokretnih 
dijelova reznog sklopa i fiksnih dijelova stroja.
Prije odlaganja uvijek pričekajte da se stroj sasvim ohladi.
Prilikom održavanja reznog mehanizma uzmite u obzir da se rezni mehanizam 
može pomicati čak i kada je izvor napajanja isključen.
Preporučujemo nošenje štitnika za uši.

1.3 Dodatne sigurnosne napomene
1.3.1 Namjenska uporaba:
GARDENA Kosilica za travu namijenjena je za košenje trave u privatnim 
 okućnicama i vrtovima.
Proizvod nije namijenjen za dugotrajan rad (profesionalni rad).

 OPASNOST!
 Opasnost od nanošenja tjelesnih ozljeda!
v  Nemojte koristiti ovaj proizvod za rezanje grmlja, živica, šiblja  
i šipražja, za rezanje biljaka puzavica ili trave s krovova ili balkona, za 
usitnjavanje granja i grančica kao ni za poravnavanje neravnina na tlu.
v Nemojte upotrebljavati proizvod na kosinama s nagibom većim od 20°.

1.3.2 Sigurnosne napomene za baterije i punjače

   
Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute.

Propusti pri uvažavanju sigurnosnih napomena i uputa mogu prouzročiti strujni 
udar ili izbijanje požara odnosno ozbiljne ozljede.
Čuvajte ove upute na sigurnom mjestu. Punjač koristite samo kada možete u 
potpunosti procijeniti sve funkcije i provesti ih bez ograničenja, pridržavajući se 
pritom odgovarajućih uputa.
v Nadzirite djecu prilikom korištenja, čišćenja i održavanja ovog proi-
zvoda. Time ćete zajamčiti da se djeca ne igraju punjačem.
v Punite samo litij-ionske baterije sustava POWER FOR ALL tipa PBA 
18V kapaciteta 1,5 Ah i više (od 5 baterijskih ćelija). Napon baterije mora 
odgovarati naponu punjenja punjača. Nemojte puniti baterije koje nisu 
punjive. U suprotnom postoji opasnost od požara i eksplozije.
v 

   
 Ne izlažite punjač kiši ili vlazi.  
Prodiranje vode u punjač povećava rizik od strujnog udara.

v Održavajte punjač u čistom stanju.  
U slučaju onečišćenja postoji opasnost od strujnog udara.
v Prije svakog korištenja provjerite stanje punjača, kabela i utikača. 
Nemojte koristiti punjač ako na njemu uočite oštećenja. Popravke punja-
ča prepustite samo kvalificiranim stručnjacima uz primjenu isključivo ori-
ginalnih rezervnih dijelova.  
Oštećeni punjači, kabeli i utikači povećavaju rizik od strujnog udara.
v Nemojte držati uključeni punjač na zapaljivim podlogama (npr. na 
papiru, tekstilu itd.) ili u zapaljivom okruženju.  
Postoji opasnost od požara uslijed zagrijavanja punjača tijekom punjenja.
v  Ako se priključni kabel mora zamijeniti novim, iz sigurnosnih razloga to mora 
obaviti GARDENA ili ovlaštena servisna služba za GARDENA elektroalate.
v Proizvod se ne smije koristiti dok se puni.
v Ove sigurnosne napomene odnose se samo na litij-ionske baterije od 
18 V sustava POWER FOR ALL.
v Koristite bateriju samo u proizvodima partnerskih sustava POWER 
FOR ALL. Punjive baterije od 18 V s naznakom POWER FOR ALL potpuno su 
kompatibilne sa sljedećim proizvodima: svi proizvodi partnerskih sustava POWER 
FOR ALL koji rade na 18 V.
v Slijedite preporuke za punjive baterije sadržane u uputama za upora-
bu vašeg proizvoda. Samo tako baterija i proizvod mogu sigurno raditi, a bateri-
je se štite od opasnog preopterećenja.
v Punite baterije samo u punjačima koje preporučuju proizvođač ili 
 partneri sustava POWER FOR ALL. Kod punjača koji su namijenjeni za punje-
nje određenih tipova punjivih baterija postoji opasnost od požara u slučaju da  
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g)  Koristite mašinu, pribor, alate i drugo u skladu sa ovim uputstvom. 
Pritom uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje nameravate da 
 izvršite. Upotreba mašine za svrhe za koje nije predviđena može da dovede  
do opasnih situacija.
h)  Pobrinite se da ručke i rukohvati budu čisti i bez tragova ulja ili masti. 
Klizave ručke i rukohvati otežavaju bezbedno vođenje i kontrolu nad mašinom  
u neočekivanim situacijama.

5)  Način primene i rad sa baterijskim alatom
a)  Punite baterije samo u punjačima koje preporučuje proizvođač.  
Kod punjača koji su namenjeni za punjenje određenih tipova punjivih baterija 
postoji opasnost od požara u slučaju da se u njima pune baterije nekog drugog 
tipa.
b)  Za mašine koristite samo punjive baterije koje su za njih predviđene. 
Upotrebom drugih punjivih baterija mogu se izazvati povrede, a može nastati 
i opasnost od požara.
c)  Držite male metalne predmete, kao što su spajalice, metalni novac, 
ključevi, ekseri ili zavrtnji, dalje od nekorišćenih punjivih baterija, kako 
biste izbegli moguće premošćenje baterijskih kontakata.  
Kratak spoj između baterijskih kontakata može izazvati opekotine ili požar.
d)  U slučaju nepropisnog korišćenja može doći do curenja tečnosti  
iz baterija. Izbegavajte kontakt s tom tečnošću. U slučaju nehotičnog 
kontakta isperite vodom. Ako tečnost dospe u oči, zatražite i lekarsku 
pomoć. Tečnost koja iscuri iz baterija može da nadraži kožu i izazove opekotine.
e)  Nemojte koristiti bateriju koja je oštećena ili modifikovana.  
Oštećene ili modifikovane baterije mogu se ponašati nepredvidljivo i izazvati požar, 
eksploziju ili predstavljati opasnost od povreda.
f) Ne izlažite bateriju otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. 
Vatra ili temperature preko 130 °C mogu dovesti do eksplozije.
g) Poštujte sve instrukcije za punjenje, a bateriju odnosno baterijski alat 
nemojte nikada puniti pri temperaturama van granica navedenih u uput-
stvu za rad. Pogrešno punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan 
dozvoljenog opsega može uništiti bateriju i uvećati opasnost od požara.

6)  Servis
a)  Popravke mašine prepustite isključivo kvalifikovanom stručnom 
 osoblju uz primenu isključivo originalnih rezervnih delova.  
Na taj način ćete da osigurate da se održi trajna sigurnost mašine.
b)  Nemojte da održavate oštećene baterije. Sve radove na održavanju 
 baterija treba da izvodi isključivo proizvođač ili ovlašćena servisna služba.

1.2.2 Bezbednosne napomene za kosilice za travu
a)  Nemojte raditi kosilicom za travu kada je vreme loše, a naročito ne  
za vreme oluje. Time se smanjuje opasnost od udara groma.
b)  Temeljno pretražite oblast dometa kosilice i iz nje udaljite sve divlje 
životinje. Mašina u pokretu bi mogla da ih povredi.
c)  Temeljno pretražite oblast dometa kosilice i iz nje uklonite svo kame-
nje, korenje, žice, kosti i druga strana tela.  
Uskovitlani predmeti mogu da izazovu povrede.
d)  Uverite se pre upotrebe mašine da nož kosilice i rezni mehanizam nisu 
istrošeni niti oštećeni.  
Istrošene ili oštećene komponente uvećavaju opasnost od povreda.
e)  Redovno proveravajte da li je posuda za sakupljanje trave pohabana ili 
istrošena.  
Pohabana ili istrošena posuda za sakupljanje trave uvećava opasnost od povreda.
f)  Ostavite štitnike na svom mestu. Štitnici moraju da bude spremni za 
upotrebu i propisno pričvršćeni. Neučvršćeni, oštećeni ili nepropisno postav-
ljeni štitnici mogu da prouzrokuju povrede.
g)  Održavajte otvore za ulaz vazduha čistim od naslaga. Blokirani otvori za 
usisavanje vazduha i naslage mogu dovesti do pregrevanja i opasnosti od požara.
h)  Pri radu mašine uvek nosite neklizajuću sigurnosnu obuću. Nemojte 
nikada raditi bosi niti u otvorenim sandalama. Time smanjujete opasnost od 
povređivanja stopala pri kontaktu s rotirajućim nožem kosilice.
i)  Pri radu mašine uvek nosite duge pantalone. Ako vam koža nije pokrive-
na, mogućnost povreda u slučaju izletanja predmeta je mnogo veća.
j)  Nemojte raditi mašinom po mokroj travi. Uvek hodate, nemojte nikada 
trčati. Time smanjujete opasnost od proklizavanja i pada, što bi moglo dovesti do 
povreda.
k)  Nemojte raditi mašinom po strmim nagibima. Time se smanjuje rizik od 
gubitka kontrole, klizanja i pada, što bi moglo dovesti do povreda.
l)  Pobrinite se da imate siguran oslonac kada radite na nagibima; na 
obroncima uvek kosite popreko, nikada uzbrdo ili nizbrdo i budite oprezni 
kada menjate smer rada. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole, klizanja i 
pada, što bi moglo dovesti do povreda.
m) Budite posebno oprezni kada kosite hodajući unazad ili vučete mašinu 
ka sebi. Time se smanjuje rizik od kontakta sa stopalima ili nogama.
n)  Ne dirajte noževe niti druge opasne delove koji su još u pokretu.  
Time se smanjuje rizik od povređivanja pokretnim delovima.
o)  Pre uklanjanja zaglavljenog materijala ili čišćenja mašine proverite  
da li su svi prekidači isključeni, a komplet baterija odvojen.  
Neočekivano pokretanje mašine može da izazove teške povrede.
p)  Pre uklanjanja zaglavljenog materijala ili čišćenja mašine poverite da  
li su svi prekidači isključeni i izvucite sigurnosni ključ.  
Neočekivano pokretanje mašine može da izazove teške povrede.
Zaustavite rezni sklop kada naginjete mašinu u svrhu transporta, prelazite preko 
netravnatih površina ili dovozite ili odvozite mašinu sa mesta korišćenja.
Nemojte naginjati mašinu prilikom pokretanja motora osim ako mora biti nagnuta 
kako bi mogla da se pokrene. U tom slučaju nemojte naginjati mašinu više nego 
što je neophodno i podignite samo deo koji je najudaljeniji od vas.

Zaustavite mašinu, izvucite sigurnosni ključ i izvadite bateriju pa sačekajte da se 
svi pokretni delovi zaustave:
–   Nakon što udarite u neki predmet proverite da li je mašina pritom oštećena 

i popravite je pre ponovne upotrebe.
–   Ako mašina počne neuobičajeno da vibrira, odmah proverite da li ima ošteće-

nja, zamenite ili popravite sve oštećene delove, proverite i zategnite sve labave 
komponente.

Redovno održavajte kosilicu. Time se produžava vek trajanja kosilice.
Koristite samo rezervne delove koje preporučuje GARDENA.  
Siguran rad kosilice može samo tako biti zagarantovan.

Prilikom podešavanja mašine pazite da vam se prsti ne zaglave između pokretnih 
delova reznog sklopa i fiksnih delova mašine.
Pre odlaganja uvek sačekajte da se mašina sasvim ohladi.
Prilikom održavanja reznog mehanizma uzmite u obzir to da se on može pomerati 
čak i kada je izvor napajanja isključen.
Preporučujemo da nosite opremu za zaštitu slušnih organa.

1.3 Dodatne bezbednosne napomene
1.3.1 Namenska upotreba:
GARDENA Kosilica za travu namenjena je za košenje trave u privatnim 
 okućnicama i baštama.
Proizvod nije namenjen za dugotrajnu upotrebu (profesionalni rad).

 OPASNOST!
 Opasnost od telesnih povreda!
v  Nemojte koristiti ovaj proizvod za rezanje grmlja, živica, šiblja  
i šipražja, za  rezanje biljaka puzavica ili trave sa krovova ili balkona,  
za usitnjavanje   granja i grančica kao ni za poravnavanje neravnina  
na tlu. 
v Nemojte upotrebljavati proizvod na kosinama sa nagibom većim  
od 20°.

1.3.2 Bezbednosne napomene za baterije i punjače

   
Pročitajte sve bezbednosne napomene i instrukcije.

Propusti kod pridržavanja bezbednosnih napomena i instrukcija mogu dovesti  
do električnog udara ili izbijanja požara odnosno ozbiljnih povreda.
Čuvajte ovo uputstvo na sigurnom mestu.  
Punjač koristite samo kada  možete u potpunosti da procenite sve funkcije  
i sprovedete ih bez ograničenja, pridržavajući se pritom odgovarajućih uputstava.
v Nadgledajte decu tokom korišćenja, čišćenja i održavanja ovog 
 proizvoda. Time ćete zagarantovati da se deca ne igraju punjačem.
v Punite samo litijum-jonske baterije sistema POWER FOR ALL tipa  
PBA 18V kapaciteta 1,5 Ah i više (od 5 baterijskih ćelija). Napon baterije 
mora da odgovara naponu punjenja punjača. Nemojte da punite baterije 
koje nisu punjive.  
U suprotnom postoji opasnost od požara i eksplozije.
v 

   
 Punjač nemojte izlagati kiši ili vlazi.  
Prodiranje vode u punjač povećava rizik od strujnog udara.

v Održavajte punjač u čistom stanju.  
U slučaju zaprljanja postoji opasnost od strujnog udara.
v Pre svakog korišćenja proverite stanje punjača, kabla i utikača. 
Nemojte da koristite punjač ako na njemu zapazite oštećenja. Popravke 
punjača prepustite samo kvalifikovanim stručnjacima uz primenu isključi-
vo originalnih rezervnih delova.  
Oštećeni punjači, kablovi i utikači povećavaju rizik od strujnog udara.
v Nemojte držati uključeni punjač na zapaljivim podlogama (npr. na 
papiru, tekstilu itd.) ili u zapaljivom okruženju.  
Postoji opasnost od požara usled zagrevanja punjača tokom punjenja.
v  Ako priključni kabl mora da se zameni novim, iz bezbednosnih razloga to 
mora da obavi GARDENA ili ovlašćena servisna služba za GARDENA elektroalate.
v Proizvod ne sme da se koristi dok se puni.
v Ove bezbednosne napomene odnose se samo na litijum-jonske bate-
rije od 18 V sistema POWER FOR ALL.
v Koristite bateriju samo u proizvodima partnerskih sistema POWER 
FOR ALL. Punjive baterije od 18 V sa naznakom POWER FOR ALL potpuno su 
kompatibilne sa sledećim proizvodima: svi proizvodi partnerskih sistema POWER 
FOR ALL koji rade na 18 V.
v Sledite preporuke za punjive baterije sadržane u uputstvu za upotrebu 
vašeg proizvoda.  
Samo tako baterija i proizvod mogu da rade bezbedno, a baterije se štite od 
 opasnog preopterećenja.
v Punite baterije samo u punjačima koje preporučuju proizvođač ili 
 partneri sistema POWER FOR ALL.  
Kod punjača koji su namenjeni za punjenje određenih tipova punjivih baterija 
postoji opasnost od požara ako se u njima pune baterije nekog drugog tipa  
(tip baterije: PBA 18 V… / kompatibilni punjači: AL 18…).
v Baterija se isporučuje delimično napunjena.  
Pre prve upotrebe napunite bateriju do kraja u punjaču, kako bi dobila punu 
snagu.
v Baterije čuvajte van domašaja dece.
v Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.
v U slučaju oštećenja i nestručne upotrebe baterije, može doći do 
 izbijanja isparenja. Baterija može da se zapali ili eksplodira.  
U slučaju nadraženosti isparenjima, izađite na svež vazduh i zatražite pomoć 
lekara. Ta isparenja mogu da izazovu iritaciju respiratornih organa.
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г)  Зберігайте машину, якою Ви не користуєтесь, поза досяжністю 
дітей. Не дозволяйте особам, які не обізнані з експлуатацією машини 
або наданими інструкціями, користуватися нею.  
Машини небезпечні, якщо вони використовуються недосвідченими 
 особами.
д)  Ретельно доглядайте за машинами. Перевіряйте, щоб рухомі 
частини бездоганно функціонували та безперешкодно рухалися,  
щоб деталі не були зламані або пошкоджені таким чином, що це 
порушить роботу машини. Перед використанням машини відремон-
туйте пошкоджені деталі.  
Багато аварій трапляється через погане обслуговування машин.
е)  Ріжучі інструменти повинні бути гострими та чистими.  
Належно доглянуті ріжучі інструменти з гострими ріжучими кантами 
 меньше застрягають, та ними легше керувати.
є)  Використовуйте машину, комплектуючі, робочий інструмент  
і т. ін. відповідно до цих вказівок. Враховуйте при цьому умови праці 
і діяльність, що виконується. Експлуатація машин у цілях, не зазначених 
в інструкції, може призвести до виникнення небезпечних ситуацій.
и)  Ручки та захватні поверхні мають бути сухими, чистими, без оливи 
та консистентного мастила.  
Слизькі ручки та захватні поверхні зменшують надійність управління  
й контролю машини в непередбачуваних ситуаціях.

5)   Використання акумуляторного інструменту та обходження 
з ним

а)  Акумулятори заряджайте тільки в зарядних пристроях, які реко-
мендуються виробником. Для зарядного пристрою, який придатний для 
певного виду акумуляторів, існує небезпека виникнення пожежі, якщо він 
застосовується з іншими акумуляторами.
б)  В машинах застосовуйте тільки передбачені для них акумуляторні 
батареї. Застосування інших акумуляторів може спричи нити поранення 
і викликати небезпеку пожежі.
в)  Утримуйте акумулятори, якими не користуєтесь, на відстані від 
канцелярських скріпок, монет, ключів, голок, гвинтів або інших дріб-
них металевих предметів, які можуть спричинити замикання контак-
тів. Коротке замикання контактів акумулятора може призвести до опіків чи 
пожежі.
г)  При неправильному застосуванні рідина може вийти з акумуля-
тора. Уникайте контакту з нею. При випадковому контакті, спо-
лосніть водою. Якщо рідина потрапила в очі, скористуйтеся додат-
ково лікарською допомогою. Рідина, яка виходить з акумулятора, може 
призвести до подразнень шкіри або опіків.
д)  Не використовуйте пошкоджену акумуляторну батарею або аку-
муляторну батарею зі зміненою конструкцією. Пошкоджені або змінені 
акумуляторні батареї можуть працювати непередбачуваним чином, що 
може спричинити пожежу, вибух або небезпеку травмування.
е)  Тримайте акумуляторну батарею подалі від вогню та джерел 
високих температур.  
Вогонь та температури понад 130 °C можуть призвести до вибуху.
є)  Дотримуйтесь інструкцій із заряджання й за жодних обставин не 
заряджайте акумуляторну батарею або акумуляторний інструмент за 
межами температурного діапазону, вказаного в інструкції з експлуа-
тації. Неправильне заряджання або заряджання за межами допустимого 
температурного діапазону може зруйнувати акумуляторну батарею та під-
вищити небезпеку пожежі.

6)  Сервісне обслуговування
а)  Свою машину ремонтуйте тільки у кваліфікованих спеціалістів 
і лише з використанням оригінальних деталей.  
Це забезпечить гарантію збереження безпеки машини.
б)  За жодних обставин не виконуйте технічне обслуговування 
пошкоджених акумуляторних батарей.  
Усі роботи з техобслуговування повинні виконувати виробник або авто-
ризовані сервісні центри.

1.2.2 Вказівки з техніки безпеки для газонокосарки
a)  Не використовуйте газонокосарку при поганій погоді, особливо, 
під час грози. Це знизить небезпеку зазнати удару блискавки.
b)  Ґрунтовно обстежте зону стрижки на наявність у ній диких тварин.  
Працююча машина може травмувати диких тварин.
c)  Ґрунтовно обстежте зону стрижки, і видаліть всі камені, палички, 
дріт, кістки та інші сторонні предмети.  
Предмети, що вилітають, можуть нанести травму.
d)  Перед використанням машини завжди перевіряйте косарний ніж 
та ріжучий механізм на предмет зношування або ушкодження.  
Зношені або ушкоджені деталі підвищують ризик травмування.
e)  Регулярно перевіряйте травозбирач на предмет стирання або 
 зношування.  
Зношений або ушкоджений травозбирач підвищує ризик травмування.
f)  Залишайте захисні кожухи на місці. Захисні кожухи мають бути 
в робочому стані і належним чином закріплені.  
Не закріплений, ушкоджений або неправильно функціонуючий захисний 
кожух може призвести до травмування.
g)  Не допускайте нашарувань на впускних отворах.  
Заблоковані воздухозабірники й нашарування можуть призвести до пере-
гріву або виникнення пожежі.
h)  Під час експлуатації машини завжди одягайте нековзне захисне 
взуття. Ніколи не косіть, працюючи босоніж або в сандаліях.  
Це допоможе знизити небезпеку ушкодження ніг при контакті з косарним 
ножем, що обертається.

i)  Під час експлуатації машини завжди одягайте довгі штани.  
Відкриті ділянки шкіри підвищують імовірність ушкоджень предметами, що 
вилітають.
j)  Не експлуатуйте машину, коли трава мокра. Пересувайтеся кро-
ком, ніколи не бігайте. Завдяки цьому знижується небезпека підсковзну-
тися та впасти, що, у свою чергу, може призвести до травм.
k)  Не експлуатуйте машину на дуже крутих схилах.  
Завдяки цьому знижується ризик втратити контроль, підсковзнутися 
й впасти, що може призвести до травм.
l)  При роботі на схилах переконайтеся, що Ви стоїте впевнено; 
 завжди працюйте поперек схилу, а не нагору або вниз, і будьте  
дуже обережні при зміні напрямку роботи.  
Завдяки цьому знижується ризик втратити контроль, підсковзнутися 
й впасти, що може призвести до травм.
m) Будьте особливо обережні при косінні заднім ходом або при 
 підтягуванні машини до себе.  
Це знижує ризик контакту зі ступнями або ногами.
n)  Не торкайтеся ріжучих пристроїв або інших небезпечних частин, 
які ще рухаються. Це знижує ризик одержання травм від рухомих частин.
o)  Перед тим як витягти застряглий матеріал або очищати машину, 
переконайтеся, що всі вимикачі виключені, а акумуляторна батарея 
витягнута. Несанкціоноване включення машини може призвести до сер-
йозних травм.
p)  Перед тим, як витягти застряглий матеріал або очищати машину, 
переконайтеся, що всі вимикачі виключені, а ключ безпеки витягну-
тий. Несанкціоноване включення машини може призвести до серйозних 
травм.
Зупиняйте різальний інструмент, коли машина має бути нахилена для 
транспортування, при перетинанні інших поверхонь, відмінних від трави, 
і при транспортуванні машини на оброблювану територію та назад.
Не нахиляйте машину при включенні мотора, хіба що для запуску машину 
необхідно нахилити. У такому випадку нахиліть машину рівно настільки, 
наскільки потрібно. І піднімайте тільки ту частину, що перебуває далі від 
оператора машини.
Зупиніть машину, вийміть ключ безпеки та витягніть акумулятор, потім 
переконайтеся, що всі рухомі частини зупинилися:
–   Після удару об сторонній предмет огляньте машину на предмет ушко-

джень й усуньте їх, перш ніж знову вводити машину в експлуатацію.
–   Якщо машина починає ненормально вібрувати, негайно перевірте її на 

наявність ушкоджень, замініть або відремонтуйте всі ушкоджені деталі, 
перевірте й затягніть всі ослаблені деталі.

Регулярно проводьте технічне обслуговування газонокосарки.  
Це подовжить термін служби газонокосарки.
Використовуйте тільки запчастини, рекомендовані GARDENA. Тільки 
таким чином можна забезпечити безпечне використання газонокосарки.

Під час налаштування машини зверніть увагу на те, щоб не защемити 
пальці між рухомим різальним інструментом та нерухомими деталями 
машини.
Перед зберіганням завжди давайте машині охолонути.
При обслуговуванні ріжучого механізму переконайтеся, що ріжучий 
 механізм можна рухати навіть при відключеному джерелі живлення.
Ми рекомендуємо використовувати засоби захисту органів слуху.

1.3 Додаткові вказівки з техніки безпеки
1.3.1 Належне застосування:
GARDENA Газонокосарка призначена для скошування газонів у садках 
біля приватних будинків та на дачах.
Виріб не призначений для тривалої експлуатації (професійна 
 експлуатація).

 НЕБЕЗПЕКА!
 Небезпека отримання травми!
v  Заборонено використовувати даний виріб для підстри гання густо-
го чагарника, живоплоту, кущів, зрізування в’юнких рослин або 
трави на дахах або балконах, подрібнювання гілок та сучків або 
вирівнювання нерівностей ґрунту. 
v Не використо вуйте виріб на схилах з нахилом більш 20°.

1.3.2 Вказівки з техніки безпеки для акумуляторних батарей 
і зарядних пристроїв

  Прочитайте всі вказівки з техніки безпеки та інші 
 інструкції.

Недбалість при дотриманні вказівок з техніки безпеки та інструкцій  
може призвести до ураження електричним струмом, пожежі та / або 
 важких травм.
Зберігайте ці інструкції в надійному місці.  
Використовуйте зарядний пристрій тільки в тому випадку, якщо ви 
 можете повністю оцінити й виконати без обмежень всі функції, або якщо 
ви отримали відповідні інструкції.
v Не залишайте дітей без нагляду під час використання, очищення  
й техобслуговування. Діти не повинні гратися із зарядним пристроєм.
v Заряджайте тільки літій-іонні акумуляторні батареї системи 
POWER FOR ALL типу PBA 18V. з ємністю не менше 1,5 A/год (від 5 
елементів акумуляторної батареї). Напруга акумуляторної батареї 
повинна відповідати напрузі заряджання акумуляторної батареї 
зарядного пристрою. Не заряджайте акумулятори, що не перезаряд-
жаються. Інакше існує небезпека пожежі й вибуху.
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Traducerea instrucţiunilor originale.

1. INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ

1.1 Descrierea simbolurilor:

    
Citiţi instrucţiunile de utilizare.

   AVERTISMENT – Precauţie privind obiectele proiectate – 
ţineţi privitorii la distanţă.

   
 AVERTISMENT – Scoateţi ştecărul de reţea înaintea lucrărilor  
de întreţinere sau dacă este deteriorat cablul de reţea.

  
   AVERTISMENT – Ţineţi cablul de reţea la distanţă faţă 

de cuţite.

   
 AVERTISMENT – Ţineţi mâinile şi picioarele la distanţă faţă de 
cuţite. Cuţitele se rotesc în continuare după oprirea motorului.

   
 AVERTISMENT – Înaintea lucrărilor de întreţinere deconectaţi 
acumulatorul.

   
 AVERTISMENT – Înaintea lucrărilor de întreţinere îndepărtaţi 
dispozitivul de blocare.

   
 AVERTISMENT – Înaintea lucrărilor de întreţinere acţionaţi 
 dispozitivul de blocare.

1.2 Instrucţiuni generale de siguranţă
1.2.1 Instrucțiuni generale de siguranță pentru maşini

  
AVERTISMENT!

Citiți toate instrucțiunile de siguranță, instrucțiunile de utilizare, ilustra-
țiile şi datele tehnice aferente acestei maşini.    
Respectarea negli jentă a instrucţiunilor de siguranţă şi a instrucţiunilor de utilizare 
poate duce la electrocutare, incendiu şi / sau accidente grave.
Păstraţi instrucţiunile de siguranţă şi instrucțiunile de utilizare pentru 
o utilizare ulterioară. Noțiunea de „maşină” folosită în instrucțiunile de siguranță 
se referă la maşinile alimentate de la rețea (cu cablu de alimentare) şi la maşinile 
alimentate de la acumulator (fără cablu de alimentare).

1) Siguranţa la locul de muncă
a)  Ţineţi curat domeniul de lucru şi asiguraţi o iluminare bună.  
Domeniile de lucru dezordonate şi neiluminate pot duce la accidente.
b)  Nu lucrați cu maşina în medii explozive cu lichide, gaze sau prafuri 
inflamabile. Maşinile produc scântei care pot aprinde prafurile sau aburii.
c)  În timpul utilizării maşinii țineți la distanță copiii şi orice alte persoane.  
În cazul distragerii atenției puteți pierde controlul maşinii.

2)  Siguranţa electrică
a)  Fişa de conectare a maşinii trebuie să se potrivească în priză. Este 
interzisă modificarea de orice fel a fişei. Nu folosiți fişe adaptoare pentru 
maşinile cu pământare.   
Fişele nemodificare şi prizele potrivite reduc pericolul electrocutării.
b)  Evitaţi contactul corpului dumneavoastră cu suprafeţe pământate  
cum ar fi ţevile, sistemele de încălzire, sobele şi frigiderele. Pericolul  
de electrocutare este mai mare dacă corpul dumneavoastră este pământat.
c)  Feriți maşinile de ploaie sau umiditate.  
Pătrunderea apei într-o maşină măreşte riscul de electrocutare.

d)  Nu abuzați de cablul de alimentare prin folosirea acestuia pentru 
transportul, suspendarea sau pentru scoaterea din priză a fişei. Feriți 
cablul de căldură, ulei, muchii ascuțite sau părțile în mişcare ale maşinii. 
Cablurile deteriorate sau încurcate cresc riscul electrocutării
e)  Dacă lucrați cu o maşină în aer liber, folosiți numai cabluri prelungi-
toare destinate utilizării în aer liber. Folosirea unui cablu prelungitor potrivit 
pentru utilizarea în aer liber reduce riscul electrocutării.
f)  Dacă utilizarea maşinii într-un loc umed este inevitabilă, folosiți un  
întrerupător de protecție pentru curenți vagabonzi.  
Utilizarea unei siguranţe diferenţiale (RCD)  reduce riscul electrocutării.

3)  Siguranţa persoanelor
a)  Fiți vigilent, urmăriți lucrul şi mențineți-vă simțul realității atunci când 
folosiți o maşină. Nu folosiți maşina dacă sunteți obosit sau sunteți sub 
influența drogurilor, alcoolului sau a medicamentelor.  
Un moment de neatenție în timpul utilizării maşinii poate cauza leziuni grave.
b)  Purtaţi echipament de protecţie individuală şi purtaţi întotdeauna 
ochelari de protecţie.  
Purtarea echipamentelor de protecție, cum ar fi masca împotriva prafului, încălță-
mintea de protecție antiderapantă, casca de protecție sau căştile de protecție 
auditivă, corespunzător tipului şi utilizării maşinii, reduce riscul rănirilor.
c)  Evitaţi punerea în funcţiune accidentală. Asigurați-vă de faptul că 
maşina este oprită înaintea conectării acesteia la sursa de curent şi /sau 
conectarea acumulatorului, înainte de ridicarea sau transportul acesteia. 
Transportul maşinii cu degetul pe comutator sau conectarea la priză a maşinii 
pornite poate cauza accidente.
d)  Înaintea de pornirea maşinii îndepărtați sculele folosite pentru reglare 
sau cheile fixe.  
O sculă sau o cheie aflată pe o piesă în rotație a maşinii poate cauza accidente.
e)  Evitaţi poziţiile anormale ale corpului. Să aveţi întotdeauna o poziţie 
stabilă şi păstraţi-vă întotdeauna echilibrul.  
Astfel veți avea un control mai bun al maşinii în situații neaşteptate.
f)  Purtaţi o îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi haine largi sau bijuterii. 
Ţineţi-vă la distanţă părul,  hainele şi mănuşile de piesele aflate în 
 mişcare.  
Hainele lejere, bijuteriile sau părul lung pot fi prinse de piesele aflate în mişcare.
g)  Dacă este posibilă montarea dispozitivelor de aspirare şi colectare 
a prafului, atunci acestea trebuie conectate şi utilizate corect. Folosirea 
dispozitivelor de aspirare a prafului poate reduce pericolele legate de praf.
h)  Nu vă bazați pe o siguranță greşită şi nu ignorați regulile de sigu-
ranță pentru maşini, chiar dacă sunteți familiarizat prin utilizarea multiplă  
a maşinii. Comportamentul neglijent poate cauza accidentări grave în doar 
 câteva fracţiuni de secundă.

4)  Utilizarea şi mânuirea maşinii
a)  Nu suprasolicitați maşina. Folosiți maşina potrivită pentru munca pe 
care o efectuați. Cu maşina potrivită veți lucra mai bine şi mai sigur în domeniul 
de sarcină specificat.
b)  Nu folosiți maşini cu comutatorul defect.  
O maşină care nu poate fi pornită sau oprită, este periculoasă şi trebuie reparată.
c)  Înaintea efectuării reglajului maşinii, înlocuirii accesoriilor sau înde-
părtării maşinii scoateți fişa din priză şi / sau îndepărtați acumulatorul.  
Aceste măsuri de prevenție împiedică pornirea accidentală a maşinii.
d)  Păstrați maşinile nefolosite într-un loc neaccesibil copiilor. Nu lăsați 
să folosească maşina persoanele care nu cunosc maşina sau care nu au 
citit aceste instrucțiuni de utilizare.  
Maşinile sunt periculoase în mâinile unei persoane fără experiență.
e)  Întrețineți cu grijă maşinile. Controlați piesele în mişcare dacă acestea 
funcționează impecabil şi nu se blochează, verificați dacă sunt piese 
rupte sau deteriorate care pot afecta funcționarea maşinii. Înainte de uti-
lizarea maşinii reparați piesele deteriorate.  
De multe ori cauza accidentelor este întreținerea defectuoasă a maşinilor.
f)  Menţineţi sculele de tăiere ascuţite şi curate. Sculele de tăiere cu muchii 
ascuţite se blochează mai greu şi sunt mai uşor de dirijat.
g)  Folosiți maşina, accesoriile, sculele aplicate etc. conform acestor 
instrucțiuni. Pentru aceasta ţineţi cont de condiţiile de lucru şi de activi-
tatea ce trebuie efectuată. Utilizarea maşinilor pentru alte scopuri decât cele 
prevăzute poate cauza situații periculoase.
h)  Menţineţi mânerele şi suprafeţele de prindere uscate, curate şi libere 
de ulei şi grăsime. Mânerele şi suprafețele de prindere alunecoase nu permit  
o operare şi o comandă sigură a maşinii în situații neprevăzute.

5)  Utilizarea şi mânuirea sculelor cu baterie
a)  Pentru încărcarea bateriilor folosiţi numai încărcătoare de baterii 
recomandate de producător.  
Încărcătoarele de baterii potrivite pentru un anumit tip de bateriei constituie  
pericol de incendiu dacă se folosesc cu alte tipuri de baterii.
b)  Utilizați numai acumulatorii prevăzuți special pentru maşini.  
Utilizarea altor baterii poate cauza leziuni şi poate însemna pericol de incendiu.
c)  Feriţi bateriile neutilizate de agrafe, monede, chei, cui, şuruburi sau 
alte piese metalice mici care pot cauza scurtcircuitarea contactelor. 
Scurtcircuitarea contactelor de bateriei poate cauza arsuri sau incendii.
d)  În cazul unei utilizări necorespunzătoare din baterie se poate scurge 
lichid. Evitaţi contactul cu acest lichid. În cazul unui contact acci dental 
spălaţi suprafaţa atinsă cu apă. Dacă lichidul ajunge în ochi solicitaţi în 
plus ajutor medical.  
Lichidele scăpate din baterie pot cauza iritarea pielii sau arsuri.
e)  Nu folosiţi acumulatori deterioraţi sau modificaţi.  
Acumulatorii deterioraţi sau modificaţi se pot comporta într-un mod neprevăzut şi 
pot cauza incendiu, explozie sau pericol de accidentare.
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v Şarj cihazını kolay yanıcı bir yüzeyde (örn. kağıt, tekstil vb.) veya yanıcı 
bir ortamda çalıştırmayın. Şarj işlemi sırasında şarj aletinde oluşan ısınma 
nedeniyle yangın tehlikesi mevcuttur.
v  Bir bağlantı hattı kullanımı gerekliyse, o zaman emniyet tehlikelerini önlemek 
için bu işlem GARDENA veya GARDENA elektrikli takımları için yetkili bir müşteri 
servisi tarafından yapılmalıdır.
v Ürünü, şarj edilirken kullanmayın.
v Bu emniyet bilgileri sadece 18V POWER FOR ALL Systems Li-iyon 
aküleri için geçerlidir.
v Aküyü, sadece POWER FOR ALL Systems ortaklarının ürünlerinde 
 kullanın. POWER FOR ALL işaretli 18V aküler aşağıdaki ürünler ile tamamen 
uyumludur: POWER FOR ALL System ortaklarının tüm 18V ürünleri ile.
v Ürününüzün kullanma kılavuzundaki akü tavsiyelerini dikkate alın.  
Sadece bu şekilde akü ve ürün tehlikesiz bir şekilde işletilebilir ve aküler tehlikeli 
aşırı yüklenmelere karşı korunmuş olur.
v Aküleri, sadece üretici veya POWER FOR ALL Systems ortakları tara-
fından önerilen şarj cihazları ile şarj edin. Akülerin belirli bir modeli için uygun 
bir şarj cihazı, başka akülerle kullanıldığında yangın tehlikesi söz konusudur (Akü 
tipi: PBA 18V… / uyumlu şarj cihazları: AL 18…).
v Akü kısmen şarj edilmiş olarak teslim edilir. Akünün tam gücünü kullana-
bilmek için, ilk kullanımdan önce şarj cihazı ile tamamen şarj edin.
v Aküleri çocukların erişemeyeceği bir yerde muhafaza edin.
v Aküyü açmayın. Kısa devre tehlikesi mevcuttur.
v Akünün hasar görmesi veya yanlış kullanılması durumunda buharlar 
sızabilir. Akü yanabilir veya patlayabilir.  
Temiz hava sağlayın ve herhangi bir şikayet durumunda bir doktora başvurun. 
Buharlar solunum yollarını tahriş edebilir.
v Yanlış kullanımda veya hasarlı akülerde aküden yanıcı sıvı sızabilir. Bu 
sıvılarla temastan kaçının. Yanlışlıkla temas durumunda su ile durulayın. 
Sıvı gözlere geldiğinde, ilave tıbbi yardım alın.  
Dışarı sızan akü sıvısı cilt tahrişlerine ya da yanıklara neden olabilir.
v Arızalı aküden sıvı sızabilir ve bitişiğindeki nesneleri ıslatabilir. Etkile-
nen parçaları kontrol edin. Bunları temizleyin ve gerekirse değiştirin.
v Aküye kısa devre yaptırmayın. Kullanılmayan aküleri ataşlardan, demir 
paralardan, anahtarlardan, çivilerden, cıvatalardan ya da kontakların köp-
rülenmesine neden olabilecek diğer küçük metal nesnelerden uzak tutun.  
Akü temas noktaları arasındaki bir kısa devre yanıklara ve yangına neden olabilir.
v Bataryanın kontakları kullanımdan sonra sıcak olabilir. Bataryayı çıka-
rırken sıcak kontaklara dikkat edin.
v Akü, çivi ve tornavida gibi sivri nesneler veya dışarıdan güç etkisi 
nedeniyle hasar görebilir. Dahili bir kısa devre oluşabilir ve akü yanabilir, duman 
çıkarabilir, patlayabilir veya aşırı ısınabilir.
v Asla hasarlı akü kullanmayın. Akülerin tüm bakımı sadece üretici veya yetkili 
müşteri servisleri tarafından yapılmalıdır.
v  Aküyü ısıya, örn. sürekli güneş ışınlarına, ateşe, kire, suya ve 

neme karşı koruyun.  
Patlama ve kısa devre tehlikesi mevcuttur. 

v Aküyü sadece – 20 °C ve + 50 °C arasındaki ortam sıcaklıklarında 
 çalıştırın ve muhafaza edin. Aküyü, örn. yazın arabada bırakmayın. < 0 °C 
sıcaklıklarında cihaza özgü olarak performans kısıtlamaları ortaya çıkabilir.
v Aküyü sadece 0 °C ve + 45 °C arasındaki ortam sıcaklıklarında şarj 
edin. Aküyü USB bağlantısı ile sadece bunun üzerinden + 10 °C ve + 35 °C 
arasındaki ortam sıcaklıklarında şarj edin. Sıcaklık aralığının dışında şarj 
etmek aküye zarar verebilir veya yangın tehlikesini arttırır.
v Aküyü, kullanımdan sonra şarj etmeden veya muhafaza etmeden  
önce en az 30 dakika boyunca soğumaya bırakın.

1.3.3 Ek elektrik emniyet bilgileri
 TEHLİKE!

 Kalp durma tehlikesi!
Bu ürün işletim sırasında elektromanyetik bir alan oluşturur. Bu alan bazı 
koşullar altında aktif ya da pasif tıbbi implantların işlev şekli üzerinde etki 
gösterebilir. Ağır ya da ölümcül yaralanmalara neden olabilecek durum 
tehlikelerini önlemek için tıbbi implant kullanan kişiler bu ürünü kullanma-
dan önce doktoruna ya da implant üreticisine başvurmalıdır.
v Kullanılmadığı zaman aküyü sökün.
v Patlama tehlikesi olan ortamda kullanmayın.
v Acil durumda aküyü çıkarın.
v Acil durumda emniyet şalterini kullanın.
v Akü ürününü sadece 0 °C ila 40 °C arasında kullanın.
v Ürünü yağmurda veya ıslaklıkta kullanmayın.
v Akü temas noktalarını neme karşı koruyun.

1.3.4 Ek kişisel emniyet bilgileri
 TEHLİKE!

 Boğulma tehlikesi!
Küçük parçalar kolayca yutulabilir. Polietilen torba nedeniyle küçük 
çocuklar için boğulma tehlikesi söz konusudur.
v Küçük çocukları montaj sırasında uzak tutun.
v Çimleri, makineyi kendinize doğru çekerek kesmeyin.
v Depolamadan önce hava girişlerini bir fırça ile temiz tutun.
v Biçme makinesini kullanırken açıklıklara elinizi uzatmayın.
v Engelli veya güçsüz kişiler, taşıma için ikinci bir kişiyi yardıma çağırmalıdır  (ağırlık).
v Ürünü teslimat durumundakinden daha fazla parçalara ayırmayın.
v Eldiven, kaymaz ayakkabı ve görme koruyucusu kullanın.

v Çim biçme makinesini sadece dikey takılı sap ile çalıştırın.
v Çim biçme makinesinin aşırı yüklenmesini önleyin.
v Yorgun ya da hastaysanız veya alkol, uyuşturucu ya da ilaç etkisi altındaysanız 
ürün ile çalışmayın.

2. MONTAJ

 TEHLİKE!
 Bıçak nedeniyle kesik yaralanması!
İstem dışı çalıştırma nedeniyle kesilerek yaralanma tehlikesi.
v  Koruyucu eldiven kullanın.
v  Bıçak durmasını bekleyin.
v  Emniyet anahtarını çıkarın.

2.1 Traversi monte edin [ Şek. A1 ]:
1. İki kolu da (S) dışa doğru katlayın.
2. Her iki travers yuvasını (2) kumanda konumlarına döndürün.
3. Her iki kolu (S) traverse (1) doğru bastırın.
4. Önceden monte edilmiş iki cıvatayı (3) travers yuvalarından (2) sökün.
5. Traversi (1) travers yuvalarına (2) itin. 

Traversin tamamen takılı olduğundan ve traversteki deliklerin, travers 
yuvalarındaki deliklere hizalı olduğundan emin olun.

6. İki cıvatayı da (3) travers yuvalarının deliklerine (2) takın.
7. İki cıvatayı da (3) bir tornavida ile sıkın. 

Cıvataların tamamen sıkıldığından emin olun.

2.2 Kablonun traverse sabitlenmesi [ Şek. A2 ]:
v Kabloyu (4) klemenslerle (5) birlikte traverse (1) sabitleyin. 

Kablonun travers ve biçme makinesi arasına sıkışmamasını sağlayın, 
aksi takdirde kablo hasar görebilir.

2.3 Çim toplama torbasının montajı [ Şek. A3 ]:
1. Önce dili (6), bağlantılar duyulur şekilde yerine oturana kadar çim 

 toplama torbasının (8) altındaki iki birleştiriciye (7) bastırın. 
Her iki birleştiricinin de yerine oturduğundan emin olun.

2. Ardından, bağlantı duyulur bir şekilde yerine oturana kadar dili (6) çim 
toplama torbasının (8) yan tarafındaki birleştiriciye (9) bastırın. 
Birleştiricinin yerine oturduğundan emin olun.

3. Önce toplama torbası tutamağını (10) arkadaki toplama torbası  
kapağına (11) yerleştirin.

4. Ardından, bağlantılar duyulur bir şekilde yerine oturana kadar toplama 
torbası tutamağını (10) toplama torbası kapağının (11) ön tarafına bastırın. 
Tüm birleştiricilerin yerine oturduğundan emin olun.

3. KULLANIM

 TEHLİKE!
 Bıçak nedeniyle kesik yaralanması!
İstem dışı çalıştırma nedeniyle kesilerek yaralanma tehlikesi.
v  Koruyucu eldiven kullanın.
v  Bıçak durmasını bekleyin.
v  Emniyet anahtarını çıkarın.

3.1 Akünün şarj edilmesi [ Şek. O1 / O2 / O3 ]:

  DİKKAT!
Güç kaynağının gerilimi, şarj cihazının tip levhasının üzerindeki bilgiler ile 
aynı olmalııdır.
v Şebeke gerilimine dikkat edin.

14638-55 ürün  numaralı GARDENA akülü çim biçme makinele-
rinde teslimat kapsamına akü ve şarj cihazı dahil değildir. 
Akıllı şarj yöntemi sayesinde akünün şarj durumu otomatik olarak  
algılanır ve akü sıcaklığına ve gerilimine bağlı olarak ideal şarj akımı  
ile şarj edilir.
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Съхранявайте грижливо тези инструкции. Използвайте зарядното 
устройство само, ако напълно оценявате всички инструкции и можете да 
ги изпълните без ограничения или сте получили съответните указания.
v Наблюдавайте децата по време на употреба, почистване и техни-
ческо обслужване.  
Така ще сте сигурни, че децата не си играят със зарядното устройство.
v Зареждайте само литиево-йонни акумулаторни батерии от систе-
мата POWER FOR ALL тип PBA 18V. с капацитет от 1,5 Ah или по-ви-
сок (от 5 акумулаторни клетки или повече). Напрежението на акуму-
латорната батерия трябва да съответства на напрежението за 
зареждане на батерията на зарядното устройство. Не зареждайте 
неакумулаторни батерии.  
В противен случай съществува опасност от пожар и експлозия.
v 

   
Зарядното устройство не трябва да се излага на дъжд или 
влага. Вода, влязла в електрически уред повишава риска от 
токов удар.

v Поддържайте зарядното устройство чисто.  
Замърсяването създава риск от токов удар.
v Проверявайте зарядното устройство, кабела и щепсела преди 
всяка употреба. Не използвайте зарядното устройство, ако забеле-
жите някакви повреди. Не отваряйте сами зарядното устройство, 
същото да бъде ремонтирано само от квалифицирани специалисти 
и само с оригинални резервни части. Повредени зарядни устройства, 
кабели и щепсели повишават риска от токов удар.
v Не използвайте зарядното устройство върху лесно запалима 
повърхност (напр. хартия, текстил и др.) или в среда, която може да 
се възпламени. Съществува риск от пожар поради нагряване на заряд-
ното устройство по време на зареждане.
v  Ако е необходима смяна на свързващия кабел, това трябва да бъде 
направено от GARDENA или оторизиран сервизен център за електроин-
струменти GARDENA, за да се избегнат рисковете за безопасността.
v Не използвайте продукта, докато се зарежда.
v Тези указания по техника на безопасност важат само за лити-
ево-йонни акумулаторни батерии 18 V от системата POWER FOR ALL.
v Използвайте акумулаторната батерия само в продукти на парт-
ньори на системата POWER FOR ALL. Маркирани POWER FOR ALL аку-
мулаторни батерии 18 V са напълно съвместими със следните продукти: 
всички продукти 18 V на партньорите на системата POWER FOR ALL.
v Вземете под внимание препоръките относно акумулаторната 
батерия в инструкцията за експлоатация на Вашия продукт.  
Само по този начин можете да експлоатирате безопасно акумулаторната 
батерия и продукта и акумулаторните батерии са защитени от опасно 
претоварване.
v Зареждайте акумулаторните батерии само със зарядни устрой-
ства, препоръчани от производителя или от партньори на системата 
POWER FOR ALL.  
Зарядно устройство, което е подходящо за определен вид акумулаторни 
батерии, представлява опасност от пожар, когато се използва с други 
акумулаторни батерии (тип акумулаторна батерия: PBA 18 V… / съвмести-
ми зарядни устройства: AL 18…).
v Акумулаторната батерия се доставя частично заредена.  
За да осигурите пълна мощност на акумулаторната батерия, заредете 
преди първа употреба акумулаторната батерия в зарядното устройство 
напълно.
v Съхранявайте акумулаторни батерии, извън зона на достъп от 
деца.
v Не отваряйте акумулаторната батерия.  
Съществува риск от късо съединение.
v При повреди и неправилна употреба на акумулаторната батерия 
могат да се образуват пари. Акумулаторната батерия може да се 
запали или да избухне.  
Осигурете чист въздух, а при оплаквания потърсете лекар. Парите могат 
да раздразнят дихателните пътища.
v При неправилно използване или повредена акумулаторна батерия 
може от акумулаторната батерия да протече течност. която може да 
се възпламени. Избягвайте контакта с нея. При случаен контакт 
изплакнете с вода. Ако течността попадне в очите, потърсете допъл-
нителна лекарска помощ. Течността изтекла от акумулаторната батерия 
може да доведе до дразнене по кожата или изгаряния.
v Ако акумулаторната батерия е повредена, течността може да 
изтече и да намокри съседни предмети. Проверете засегнатите 
детайли. Почистете ги или ги сменете, ако е необходимо.
v Не свързвайте на късо акумулаторната батерия. Дръжте неиз-
ползваната акумулаторна батерия далеч от кламери, монети, ключо-
ве, гвоздеи, винтове или други малки метални предмети, които биха 
могли да окъсят контактите.  
Късо съединение между контактите на акумулаторната батерия може да 
доведе до изгаряния или пожар.
v Възможно е контактите на батерията да са горещи след употреба. 
Внимавайте с горещите контакти при отстраняването на батерията.
v Акумулаторната батерия може да бъде повредена от остри пред-
мети като напр. пирон или отвертка или от прилагане на външна 
сила. Може да възникне вътрешно късо съединение и акумулаторната 
батерия да се запали, запуши, експлодира или да прегрее.
v Никога не ремонтирайте повредени акумулаторни батерии.  
Всяко техническо обслужване на акумулаторни батерии трябва да се 
извършва само от производителя или от оторизиран сервизен център.
v  Пазете акумулаторната батерия от топлина, напр. също от 

продължително излагане на слънчева светлина, огън, 
замърсяване, вода и влага.  
Съществува опасност от експлозия или късо съединение.

v Използвайте и съхранявайте акумулаторната батерия само при 
температура на околната среда между – 20 °C и + 50 °C.  
Не оставяйте акумулаторната батерия през лятото в колата. При темпе-
ратури < 0 °C може да се стигне до специфични за уреда ограничения 
в производителността.
v Зареждайте акумулаторната батерия само при температура на 
околната среда между 0 °C и + 45 °C. Зареждайте акумулаторната 
батерия с USB порт само чрез него и при околна температура между 
+ 10 °C и + 35 °C. Зареждането извън температурния диапазон може да 
повреди акумулаторната батерия или да увеличи риска от пожар.
v След употреба оставете акумулаторната батерия да се охлади 
в продължение на минимум 30 минути, преди да я заредите или 
 приберете.

1.3.3 Допълнителни указания за електрическа безопасност
 ОПАСНОСТ!

 Сърдечен арест!
Този продукт образува електромагнитно поле по време на работа. 
Това поле може при определени обстоятелства да окаже влияние 
върху начина на функциониране на активни или пасивни медицински 
импланти. За да се изключи рискът от ситуации, които биха могли  
да доведат до тежки или смъртоносни наранявания, лицата с меди-
цински имплант трябва преди употреба на този продукт да се кон-
султират със своя лекар и производителя на импланта.
v Извадете акумулаторната батерия, когато тя не се използва.
v Не използвайте в експлозивна атмосфера.
v В случай на авария отстранете акумулаторната батерия.
v В случай на авария използвайте защитния изключвател.
v Използвайте акумулаторния продукт само от 0 °C до 40 °C.
v Не използвайте продукта при дъжд или влага.
v Пазете контактите на акумулаторната батерия от влага.

1.3.4 Допълнителни указания за лична безопасност
 ОПАСНОСТ!

 Опасност от задушаване!
Дребните детайли могат лесно да бъдат погълнати. Полиетилено-
вата торба представлява опасност от задушаване за малките деца.
v Дръжте малките деца далеч по време на монтажа.
v Не косете трева, изтегляйки машината към себе си.
v Преди прибиране за съхранение почистете с четка всмукателните 
отвори за въздух.
v По време на употреба на косачката не посягайте в отворите.
v Хора с увреждания или физически слаби лица трябва да помолят 
второ лице за помощ при транспортирането (тегло).
v Не разглобявайте продукта след доставката.
v Носете ръкавици, нехлъзгащи се обувки и защитни очила.
v Включете косачката само с вертикално монтирана дръжка.
v Избягвайте претоварване на косачката.
v Не работете с продукта, ако сте изморени или болни, или сте под 
 влиянието на алкохол, наркотици или лекарства.

2. МОНТАЖ

 ОПАСНОСТ!
 Порязване с ножа!
Опасност от порезни рани поради непланирано стартиране.
v  Носи защитни ръкавици.
v  Изчакай, докато ножът спре.
v  Отстрани предпазния ключ.

2.1 Монтаж на надлъжната дръжка [ фиг. A1 ]:
1. Разгъни двете ръчки (S).
2. Завърти двата монтажни отвора за надлъжната дръжка (2) 

в работна позиция.
3. Притисни двете ръчки (S) към надлъжната дръжка (1).
4. Отвий двата предварително монтирани винта (3) от  монтажните 

отвори за надлъжната дръжка (2).
5. Тласни надлъжната дръжка (1) в монтажните отвори за 

 надлъжната дръжка (2). 
Уверu се, че надлъжната дръжка е вкарана напълно и отворите  
в надлъжната дръжка са подравнени с отворите на монтажните 
отвори за надлъжната дръжка.

6. Вкарай двата винта (3) в дупките на монтажните отвори за 
надлъжната дръжка (2).

7. Затегни двата винта (3) с отвертка. 
Увери се, че винтовете са затегнати до упор.
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d)  Në rast përdorimi të gabuar mund të rrjedhë lëng nga bateria. 
 Mënjanoni kontaktin me të. Në rast kontakti të rastësishëm shpëlajeni 
me ujë. Nëse lëngu futet në sy, përveç larjes duhet të kërkoni edhe 
ndihmën e mjekut. Lëngu i baterisë që derdhet mund të shkaktojë irritime të 
lëkurës ose djegie.
e)  Mos përdorni bateri të dëmtuar ose të ndryshuar.  
Bateritë e dëmtuara ose të ndryshuara mund të sillen në mënyrë të paparashikuar 
dhe të çojnë në zjarr, shpërthim ose rrezik lëndimi.
f)  Mos e ekspozoni baterinë ndaj zjarrit ose temperaturave tepër të larta.  
Zjarri dhe temperatura mbi 130 °C mund të shkaktojnë shpërthim.
g)  Ndiqni të gjitha udhëzimet mbi karikimin dhe mos e karikoni baterinë 
ose veglën me bateri kurrë jashtë diapazonit të temperaturës të dhënë në 
manualin e përdorimit. Karikimi i gabuar ose karikimi jashtë diapazonit të lejuar 
të temperaturës mund ta dëmtojë baterinë ose të rrisë rrezikun e ndezjes.

6)  Servisi
a)  Riparoni makinerinë tuaj vetëm me personel të kualifikuar dhe spe-
cializuar dhe vetëm me pjesë këmbimi origjinale.  
Në këtë mënyrë garantohet që siguria e makinerisë vazhdon të ruhet.
b)  Mos i bëni shërbim baterive të dëmtuara. Mirëmbajtja e baterive duhet  
të bëhet nga prodhuesi ose pikat e autorizuara të shërbimit të klientit.

1.2.2 Këshilla sigurie për korrësen e barit
a)  Mos e përdorni korrësen e barit në kohë të keqe, veçanërisht kur ka 
stuhi. Kjo redukton rrezikun e goditjes nga rrufeja.
b)  Kontrollojeni mirë zonën e korrjes për kafshë të egra.  
Kafshët e egra mund të lëndohen nga makineria në operim.
c)  Kontrollojeni mirë zonën e korrjes dhe hiqni të gjithë gurët, shkopinjtë, 
telat, kockat dhe trupa të tjerë të huaj.  
Pjesët që nxirren jashtë mund të çojnë lëndime.
d)  Para përdorimit të makinerive kontrolloni gjithmonë nëse thika korrë-
se ose mekanizmi korrës janë të topitura ose të dëmtuara.  
Pjesët e topitura ose të dëmtuara rrisin rrezikun e lëndimit.
e)  Kontrolloni rregullisht arkën e rënies së barit nëse është e konsu-
muar apo e topitur. Një arkë e rënies së barit që është e topitur ose e dëmtuar 
rrit  rrezikun e lëndimeve.
f)  Lërini mbulesat mbrojtëse në vendin e tyre. Mbulesat mbrojtëse duhet 
të jenë të fiksuara të afta për operim dhe në mënyrë të rregullt.  
Një mbulesë mbrojtëse e lirë, e dëmtuar dhe që nuk funksionon siç duhet mund 
të çojë në lëndime.
g)  Mbajini vrimat e hyrjes së ajrit të lira nga depozitimet. Vrimat e hyrjes së 
ajrit të bllokuara ose depozitimet mund të çojnë në mbinxehje ose rrezik zjarri.
h)  Gjatë operimit të makinerisë mbani gjithmonë këpucë sigurie që nuk 
rrëshqasin. Mos punoni kurrë zbathur ose me sandale të hapura.  
Në këtë mënyrë evitoni rrezikun e lëndimit të këmbëve në rast kontakti me thikën 
korrëse që rrotullohet.
i)  Gjatë operimit të makinerisë vishni gjithmonë pantallona të gjata.  
Lëkura e zhveshur rrit probabilitetin e lëndimeve nga objekte që nxirren jashtë.
j)  Mos e operoni makinerinë në bar të lagur. Gjatë kësaj ecni, mos 
vraponi kurrë. Në këtë mënyrë ulni rrezikun që të rrëshqisni dhe të rrëzoheni,  
çka mund të çonte në lëndime.
k)  Mos e operoni makinerinë në pjerrësi tepër të mëdha.  
Në këtë mënyrë ulet rreziku që të humbni kontrollin, të rrëshqisni dhe të rrëzoheni, 
çka mund të çonte në lëndime.
l)  Gjatë punëve në pjerrësi sigurohuni të keni një qëndrim të sigurt; 
punoni gjithmonë tërthorazi me pjerrësinë, asnjëherë me drejtim lart  
ose poshtë, dhe jini gjithmonë të kujdesshëm kur ndryshoni drejtimin 
e punës. Në këtë mënyrë ulet rreziku që të humbni kontrollin, të rrëshqisni  
dhe të rrëzoheni, çka mund të çonte në lëndime.
m) Jini veçanërisht të kujdesshëm gjatë korrjes indietro ose kur e tërhiqni 
makinerinë nga vetja.  
Kjo redukton rrezikun e një kontakti me këmbët ose kofshët.
n)  Mos i prekni thikat ose pjesë të tjera të rrezikshme që vazhdojnë të 
lëvizin. Në këtë mënyrë zvogëloni rrezikun e një lëndimi nga pjesë që lëvizin.
o)  Siguroni që të gjithë çelësat të jenë të fikur dhe që paketa e baterisë 
të jetë e shkëputur para se të largoni material të ngecur ose të pastroni 
makinerinë.  
Një operim i papritur i makinerisë mund të çojë në lëndime të rënda.
p)  Siguroni që të gjithë çelësat të jenë të fikur dhe hiqni çelësin e sigu-
risë para se të largoni material të ngecur ose të pastroni makinerinë.  
Një operim i papritur i makinerisë mund të çojë në lëndime të rënda.
Ndaleni mjetin prerës nëse makineria duhet të përmbyset për transport, gjatë 
përshkimit të sipërfaqeve të tjera të ndryshme nga bari dhe gjatë transportimit  
të makinerisë te dhe nga zona që do të përdoret.
Mos e përmbysni makinerinë gjatë ndezjes së motorit, përveç rastit kur makineria 
duhet të përmbyset për ndezje. Në këtë rast mos e përmbysni makinerinë më 
shumë sesa nevojitet patjetër dhe ngrini vetëm pjesën që është hequr nga opera-
tori.
Ndaleni makinerinë, hiqni çelësin e sigurisë dhe hiqni baterinë, dhe sigurohuni që 
të gjithë pjesët e lëvizshme të jenë ndaluar:
–   Pas përplasjes me trupa të huaj kontrollojeni makinerinë për dëmtime dhe 

ndreqini ato, para se ta vini makinerinë sërish në punë.
–   Nëse makineria nis të dridhet në mënyrë të pazakontë, kontrollojeni atë men-

jëherë për dëmtime, zëvendësoni ose riparoni të gjitha pjesët e dëmtuara dhe 
kontrolloni të gjitha pjesët e lira dhe shtrëngojini ato.

Mirëmbajeni korrësen në intervale të rregullta.  
Kësisoj zgjatet jetëgjatësia e korrëses.
Përdorni vetëm pjesë këmbimi të rekomanduara nga GARDENA.  
Vetëm në këtë mënyrë mund të sigurohet një përdorim i sigurt i korrëses.

Gjatë cilësimit të makinerisë tregoni kujdes që gishtat të mos ngecin midis 
 mjeteve prerëse të lëvizshme dhe pjesëve të palëvizshme të makinerisë.
Lëreni makinerinë gjithmonë të ftohet para se ta magazinoni.
Gjatë mirëmbajtjes së mekanizmit prerës tregoni kujdes që mekanizmi prerës  
të mund të lëvizet ende edhe kur burimi i korrentit të jetë i fikur.
Ne rekomandojmë mbajtjen e një mbrojtëse të dëgjimit.

1.3 Këshilla sigurie shtesë
1.3.1 Përdorimi i parashikuar:
Korrësja e barit GARDENA është konceptuar për korrjen e barit në  kopshte 
 privatë dhe kopshte të vegjël. Korrësja e barit GARDENA është konceptuar për 
korrjen e barit në  kopshte privatë dhe kopshte të vegjël.
Produkti nuk është i përshtatshëm për një përdorim për një kohë të gjatë  
(operimi profesional).

 RREZIK!
 Plagosje!
v  Mos e përdorni produktin për prerjen e shkur reve, rrethimeve, 
 bimësisë dhe luleve, për prerjen e bimëve kacavjerrëse ose të barit  
mbi çati ose në ballkon, për copëtimin e degëve dhe degëzimeve  
si dhe rregullimin e disniveleve në dhe. 
v Mos e përdorni produktin në shpate me një pjerrësi prej më shumë  
se 20°.

1.3.2 Këshilla sigurie për bateri dhe karikues

   
Lexoni të gjitha këshillat e sigurisë dhe udhëzimet.

Gabimet në respektimin e këshillave të sigurisë dhe të udhëzimeve mund të 
shkaktojnë goditje elektrike, zjarr dhe/ose plagosje të rënda.
Ruajini mirë këto udhëzime.  
Përdoreni karikuesin vetëm nëse i vlerësoni plotësisht të gjitha funksionet dhe 
mund t’i kryeni pa kufizime ose nëse keni marrë udhëzimet përkatëse.
v Mbikëqyrni fëmijët gjatë përdorimit, pastrimit dhe mirëmbajtjes.  
Në këtë mënyrë sigurohet që fëmijët nuk luajnë me karikuesin.
v Karikoni vetëm bateri litium-ion të POWER FOR ALL System tipi PBA 
18V. me një kapacitet prej 1,5 Ah ose më shumë (5 pila baterie ose më 
shumë). Tensioni i baterisë duhet të përshtatet me tensionin e karikimit të 
baterisë të karikuesit. Mos karikoni bateri të parikarikueshme.  
Përndryshe, ekziston rrezik zjarri dhe rrezik shpërthimi.
v 

   
 Mbajeni karikuesin larg shiut dhe lagështirës.  
Depërtimi i ujit në një pajisje elektrike rrit rrezikun e një goditje elektrike.

v Mbajeni karikuesin pastër.  
Për shkak të papëstërtisë ekziston rreziku i një goditje elektrike.
v Para çdo përdorimi kontrolloni karikuesin, kabllon dhe spinën. Mos  
e përdorni karikuesin nëse vëreni dëmtime. Mos e hapni karikuesin vetë 
dhe riparojeni vetëm me personel të kualifikuar dhe specializuar dhe 
vetëm me pjesë këmbimi origjinale.  
Karikuesit, kabllot dhe spinat e dëmtuara rrisin rrezikun e një goditje elektrike.
v Mos e operoni karikuesin mbi sipërfaqe lehtësisht të ndezshme  
(p.sh. letër, tekstile, etj.) ose në mjedis të ndezshëm.  
Për shkak të nxehjes së karikuesit që shfaqet gjatë karikimit ekziston rrezik zjarri.
v  Nëse nevojitet zëvendësimi i kabllos së ushqimit, ai duhet të bëhet nga 
 GARDENA ose nga pika e autorizuar e shërbimit të klienit për vegla elektrike 
GARDENA për të evituar rreziqe të sigurisë.
v Mos e operoni produktin gjatë karikimit.
v Këto udhëze të sigurisë vlejnë vetëm për bateritë litium-ion 18V të 
POWER FOR ALL Systems.
v Përdoreni baterinë vetëm në produkte të partnerit POWER FOR ALL 
Systems.  
Bateritë 18V të shënuara me POWER FOR ALL janë plotësisht të pajtueshme me 
produktet e mëposhtme: të gjitha produktet 18V të partnerit POWER FOR ALL 
System.
v Vini re sugjerimet e baterisë në manualin e përdorimit të produktit 
tuaj. Vetëm në këtë mënyrë bateria dhe produkti mund të operohen pa rrezik 
dhe bateritë mbrohen nga mbingarkesa e rrezikshme.
v Karikoni bateritë vetëm me karikues, të cilët këshillohen nga pro-
dhuesi ose nga partnerët e POWER FOR ALL Systems.  
Për shkak të një karikuesi, i cili është i përshtatshëm për një lloj të caktuar 
 baterish, ekziston rrezik zjarri nëse përdoret me bateri të tjera (Tipi i baterisë:  
PBA 18V… / karikues të pajtueshëm: AL 18…).
v Bateria dërgohet pjesërisht i karikuar.  
Për të garantuar kapacitet të plotë të baterisë, para përdorimit për herë të parë 
karikoni baterinë plotësisht në karikues.
v Ruajini bateritë në një vend që nuk mund të kapen nga fëmijët.
v Mos e hapni baterinë. Ekziston rreziku i një qarku të shkurtër.
v Në rast dëmtimi dhe përdorimi jo sipas mënyrës së parashikuar  
të baterisë mund të dalin avuj. Bateria mund të marrë flakë ose të 
 shpër thejë. Futni ajër të pastër dhe merrni ndihmë mjekësore nëse keni  
ankesa. Avujt mund të ngacmojnë aparatin e frymëmarrjes.
v Në rast përdorimi të gabuar ose baterie të dëmtuar mund të rrjedhë 
lëng nga bateria. Mënjanoni kontaktin me të. Në rast kontakti të rastësis-
hëm shpëlajeni me ujë. Nëse lëngu futet në sy, përveç larjes duhet të kër-
koni edhe ndihmën shtesë të mjekut.  
Lëngu i baterisë që derdhet mund të shkaktojë iritime të lëkurës ose djegie.
v Kur bateria është e dëmtuar mund të dalë lëng dhe të lagë objektet 
pranë. Kontrolloni pjesët e prekura.  
Pastroji ose, nëse nevojitet, zëvendësojini.
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justatud osi, et see mõjutab masina funktsiooni. Laske kahjustatud osad 
parandada enne masina kasutamist.  
Paljude õnnetuste põhjuseks on halvasti hooldatud masinad.
f)  Hoidke lõikeinstrumendid teravad ja puhtad.   
Korralikult hooldatud ja teravate lõikeservadega lõikeinstrumendid kiiluvad vähem 
kinni ning neid on kergem juhtida.
g)  Kasutage masinat, tarvikuid, külgepandavaid instrumente jne vasta-
valt käesolevatele instruktsioonidele. Arvestage seejuures töötingimusi 
ja läbiviidavat toimingut. Masinate kasutamine muudeks kui ettenähtud otstar-
veteks võib põhjustada ohtlikke olukordi.
h)  Hoidke käepidemed ning haardepinnad kuivad, puhtad ning õlist ja 
määrdest vabad. Libedad käepidemed ning haardepinnad ei võimalda ette-
nägematutes olukordades masina turvalist käsitsemist ega kontrollimist.

5)  Akutööriista kasutamine ja sellega ümberkäimine
a)  Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud  laadijatega.  
Laadija puhul, mis sobib üht teatud liiki akudele, võib tekkida tulekahju oht,  
kui kasutada seda muude akudega.
b)  Kasutage masinates ainult neile ettenähtud akusid.  
Muude akude kasutamine võib põhjustada vigastusi ja tulekahju ohu.
c)  Hoidke mittekasutatav aku eemal kirjaklambritest, müntidest, võtme-
test, naeltest, kruvidest või teistest väikestest metallesemetest, mis võik-
sid esile kutsuda kontaktide sildamise.  
Akukontaktide vahelise lühise tagajärjeks võivad olla põletused või tulekahju.
d)  Vale kasutamise korral võib akust vedelikku välja nõrguda. Vältige 
kokkupuudet sellega. Juhusliku kokkupuute korral loputage rohke veega. 
Kui see vedelik satub silmadesse, siis kasutage täiendavalt arstiabi.  
Väljanõrguv akuvedelik võib põhjustada nahaärritusi või põletusi.
e)  Ärge kasutage kahjustatud ega muudetud akut.  
Kahjustatud või muudetud akud võivad ettenägematult käituda ning põhjustada 
tulekahju, plahvatuse või vigastuste ohu.
f) Ärge jätke akut tule ega liiga kõrgete temperatuuride kätte.  
Tuli või temperatuurid üle 130 °C võivad kutsuda esile plahvatuse.
g) Järgige kõiki laadimise instruktsioone ja ärge laadige akut ega aku-
tööriista kunagi kasutusjuhendis äratoodud temperatuurivahemikust 
 väljaspool. Vale laadimine või laadimine lubatud temperatuurivahemikust 
 väljaspool võib aku purustada ja tulekahjuohtu suurendada.

6)  Teenindus
a)  Laske oma masinat parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel ja 
ainult originaalvaruosadega. Sellega on tagatud, et säiliks masina ohutus.
b)  Ärge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Kogu akude hooldus peaks 
toimuma ainult tootja või volitatud klienditeenin duskeskuste poolt.

1.2.2 Ohutusjuhised muruniidukitele
a)  Ärge kasutage muruniidukit halva ilma korral, eriti äikese korral.  
See vähendab välgutabamuse ohtu.
b) Uurige põhjalikult niitmispiirkonda, ega seal ei leidu metsloomi.  
Metsloomad võivad töötava masina tõttu vigastada saada.
c) Uurige põhjalikult niitmispiirkonda ning eemaldage kõik kivid, kepid, 
traadid, kondid ja teised võõrkehad.  
Väljapaiskunud osad võivad vigastusi põhjustada.
d) Kontrollige enne masinate kasutamist alati, ega lõiketera ja lõikemeh-
hanism pole ära kulunud või kahjustada saanud.  
Ärakulunud ja kahjustada saanud osad suurendavad vigastuste riski.
e) Kontrollige rohukogumismahutit regulaarselt, ega ei esine amortisat-
siooni või kulumist.  
Kulunud või kahjustada saanud rohukogumismahuti suurendab vigastuste riski.
f) Jätke kaitsekatted oma kohale. Kaitsekatted peavad olema toimimis-
võimelised ja nõuetekohaselt kinnitatud. Lahtine, kahjustada saanud või 
 ebaõigesti toimiv kaitsekate võib vigastusi põhjustada.
g) Hoidke õhu sissepääsuavad ladestustest vabad. Blokeeritud õhu 
 sisselasud ja ladestused võivad põhjustada ülekuumenemise või põlengu ohu.
h) Kandke masina käitamisel alati libisemiskindlaid turvajalatseid.  
Ärge töötage kunagi paljajalu või lahtiste sandaalidega.  
Seeläbi vähendate te jalavigastuse ohtu kokkupuute korral pöörleva lõiketeraga.
i) Kandke masina käitamisel alati pikki pükse.  
Paljas nahk suurendab vigastuste tõenäosust väljapaiskunud objektide tõttu.
j) Ärge käitage masinat märjas rohus. Kõndige seejuures, ärge kunagi 
tormake.  
Seeläbi vähendate te libisemise ja kukkumise ohtu, mis võiks vigastusi põhjustada.
k) Ärge käitage masinat ülemäära järskudel nõlvadel. Sellega vähendate 
riski, et võite kaotada kontrolli, libiseda ja kukkuda, mis võiks vigastusi põhjustada.
l) Pange nõlvadel töötades alati tähele, et seisaksite kindlalt; töötage 
alati nõlva suhtes risti, mitte kunagi ülespoole või allapoole, ning olge 
töösuuna muutmise korral äärmiselt ettevaatlik.  
Sellega vähendate riski,  
et võite kaotada kontrolli, libiseda ja kukkuda, mis võiks vigastusi põhjustada.
m) Olge eriti ettevaatlik tagurpidi niitmise korral või siis, kui te masinat 
enda poole tõmbate. See vähendab kokkupuute ohtu labajalgade või jalgadega.
n) Ärge puudutage terasid või teisi ohtlikke osi, mis veel liiguvad.  
Sellega vähendate vigastuse riski liikuvate osade tõttu.
o) Tagage, et kõik lülitid oleksid välja lülitatud ja akupakett lahti ühenda-
tud, enne kui te kinnikiilunud materjali eemaldama või masinat puhasta-
ma hakkate. Masina ootamatu käivitumine võib põhjustada tõsiseid vigastusi.
p) Tagage, et kõik lülitid oleksid välja lülitatud, ja eemaldage turvavõti, 
enne kui te kinnikiilunud materjali eemaldama või masinat puhastama 
hakkate.  
Masina ootamatu käivitumine võib põhjustada tõsiseid vigastusi.

Seisake lõikevahendid, kui masinat peab transportimiseks kallutama, muude 
pindade kui rohu ületamisel ning masina transportimisel kasutatavasse piirkonda 
ja sellest välja.
Ärge kallutage masinat mootori sisselülitamisel, välja arvatud juhul, kui masinat 
peab käivitamiseks kallutama. Sellisel juhul ärge kallutage masinat rohkem kui tin-
gimata vajalik ning tõstke üles ainult see osa, mis on käsitseja poolt eemaldatud.
Peatage masin, tõmmake turvavõti välja ja võtke aku välja ning tagage, et kõik lii-
kuvad osad oleksid seisma jäänud:
–   Pärast kokkupõrget võõrkehaga uurige masinat, ega sellel pole kahjustusi,  

ja kõrvaldage need, enne kui te masina uuesti kasutusele võtate.
–  Kui masin hakkab ebatavaliselt vibreerima, siis kontrollige see koheselt üle,  

ega pole kahjustusi, asendage või parandage kõik kahjustada saanud osad 
ning kontrollige kõik lahtised osad üle ja pingutage need kinni.

Hooldage niidukit regulaarsete ajavahemike tagant.  
Sellega pikeneb niiduki kasutusiga.
Kasutage ainult GARDENA poolt soovitatud varuosi.  
Ainult nii saate tagada niiduki turvalise kasutamise.

Pange masina seadistamisel tähele, et sõrmed ei kiiluks liikuvate lõikevahendite  
ja masina kohtkindlate osade vahele kinni.
Laske masinal alati maha jahtuda, enne kui te selle hoiule panete.
Pange lõikemehhanismi hooldusel tähele, et lõikemehhanismi saab liigutada ka 
veel väljalülitatud vooluallika korral.
Me soovitame kanda kuulmiskaitset.

1.3 Täiendavad ohutusjuhised
1.3.1 Otstarbele vastav kasutamine:
GARDENA Muruniiduk on ette nähtud muru niitmiseks eraaedades ja 
 aiamaadel.
Toode ei sobi pikaajaliseks käitamiseks (professionaalne kasutus).

 OHT!
 Kehavigastuste oht!
v  Ärge kasutage toodet võsa, hekkide, põõsaste ega puhmaste 
 lõikamiseks, ronitaimede ega rohu lõikamiseks katustelt või rõdult, haru-
de ega okste peenestamiseks ning pinnase ebatasasuste silumiseks. 
v  Ärge kasutage toodet nõlvadel, mille kalle on suurem kui 20°.

1.3.2 Akude ja laadijate ohutusjuhised

   
Lugege kõiki ohutusjuhiseid ja instruktsioone.

Suutmatus järgida ohutusjuhiseid ja instruktsioone võib põhjustada elektrilöögi, 
tulekahju ja/või raskeid vigastusi.
Hoidke neid instruktsioone kindlas kohas.  
Kasutage laadijat ainult siis, kui saate selle kõiki funktsioone täielikult hinnata ja 
neid ilma piiranguteta teostada või kui olete saanud vastavad instruktsioonid.
v Vaadake kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal laste järele.  
Sellega tagate, et lapsed ei mängiks laadijaga.
v Laadige ainult POWER FOR ALL süsteemi PBA 18V tüüpi liitiumioona-
kusid alates mahtuvusest 1,5 Ah (alates 5 akuelemendist). Aku pinge 
peab laadija akulaadimispingega kokku sobima. Ärge laadige mittelaeta-
vaid akusid. Vastasel korral tekib tulekahju- ja plahvatusoht.
v 

   
 Ärge jätke laadijat vihma või niiskuse kätte.  
Vee tungimine elektriseadmesse suurendab elektrilöögi riski.

v Hoidke laadija puhas. Mustumise tõttu tekib elektrilöögi oht.
v Kontrollige laadija, kaabel ja pistik enne igat kasutuskorda üle. Ärge 
kasutage laadijat, juhul kui olete kahjustusi kindlaks teinud. Ärge avage 
laadijat ise ning laske seda parandada ainult kvalifitseeritud spetsialisti-
de poolt ja ainult originaalvaruosadega.  
Kahjustatud laadijad, kaablid ja pistikud suurendavad elektrilöögi riski.
v Ärge kasutage laadijat kergesti süttiva aluspinna peal (nt paberi, 
tekstiilide jms peal) ega tuleohtlikus ümbruskonnas.  
Laadimisel esineva laadija soojenemise tõttu tekib tulekahjuoht.
v  Kui on vajalik ühendusjuhtme asendamine, siis tuleb turvaohtude vältimiseks 
lasta seda teha GARDENA poolt või GARDENA elektritööriistade volitatud kliendi-
teeninduskeskuse poolt.
v Ärge kasutage toodet sel ajal, kui seda laetakse.
v Käesolevad ohutusjuhised kehtivad ainult POWER FOR ALL süsteemi 
18 V liitiumioonakude kohta.
v Kasutage akut ainult POWER FOR ALL süsteemi partnerite toode-
tes. POWER FOR ALL tähistusega 18 V akud on täielikult ühilduvad järgmiste 
toodetega: kõik POWER FOR ALL süsteemi partnerite 18 V tooted.
v Järgige oma toote kasutusjuhendis olevaid aku soovitusi.  
Ainult nii saate akut ja toodet ohutult käitada ning akusid kaitstakse ohtliku üle-
koormuse eest.
v Laadige akusid ainult tootja või POWER FOR ALL süsteemi partnerite 
soovitatud laadijatega.  
Laadija puhul, mis sobib üht teatud liiki akudele, tekib tulekahjuoht, kui seda 
kasutatakse muude akudega (aku tüüp: PBA 18 V / ühilduvad laadijad: AL 18…).
v Aku tarnitakse tehasest osaliselt laetuna. Selleks et tagada aku täielikku 
võimsust, laadige aku enne esimest kasutamist laadijas täielikult.
v Hoidke akusid lastele kättesaamatuna.
v Ärge avage akut. Tekib lühise oht.
v Aku kahjustuse ja asjatundmatu kasutamise korral võib sellest väljuda 
aurusid. Aku võib süttida või plahvatada. Juhtige juurde värsket õhku ja kae-
buste korral pöörduge arsti poole. Need aurud võivad hingamisteid ärritada.
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b)  Mašinose naudokite tik joms skirtus akumuliatorius.  
Kitų akumuliatorių naudojimas gali sukelti sužalojimus ir gaisro pavojų.
c)  Saugokite nenaudojamą akumuliatorių nuo sąvaržėlių, monetų, raktų, 
vinių, varžtų ir kitų mažų metalinių daiktų, kurie galėtų sukelti kontaktų 
šuntavimą. Trumpas jungimas tarp akumuliatoriaus kontaktų gali sukelti nudegi-
mus arba gaisrą.
d)  Neteisingai naudojant iš akumuliatoriaus gali ištekėti skystis. Venkite 
kontakto su juo. Atsitiktinio kontakto atveju nuplaukite vandeniu.  
Jei skysčio pateko į akis, papildomai kreipkitės į gydytoją.  
Ištekantis akumuliatoriaus skystis gali sukelti odos sudirginimą arba nudegimus.
e)  Nenaudokite pažeisto arba modifikuoto akumuliatoriaus.  
Pažeisti arba modifikuoti akumuliatoriai gali būti neprognozuojami ir sukelti gaisrą, 
sprogimą arba sužalojimo pavojų.
f)  Saugokite akumuliatorių nuo ugnies arba aukštos temperatūros.  
Ugnis arba aukštesnė nei 130 °C temperatūra gali sukelti sprogimą.
g)  Visada laikykitės visų įkrovimo nurodymų ir niekada nekraukite aku-
muliatoriaus arba akumuliatorinio įrankio už eksploatavimo instruk cijoje 
nurodytos temperatūrų srities. Įkraunant akumuliatorių už leidžiamos tempera-
tūrų srities ribų, galima sugadinti akumuliatorių ir padidinti gaisro pavojų.

6)  Servisas
a)  Taisykite savo mašiną tiktai pas kvalifikuotus specialistus ir tiktai nau-
dojant originalias atsargines dalis. Taip užtikrinsite, kad mašina išliks saugi.
b)  Sugadintiems akumuliatoriams neatlikite techninės priežiūros.  
Visus techninės priežiūros darbus turi atlikti gamintojas arba įgaliotieji klientų 
aptarnavimo centrai.

1.2.2 Vejapjovės saugos nurodymai
a)  Nenaudokite vejapjovės blogu oru, ypač per audrą.  
Tai sumažina pavojų būti nutrenktam žaibo.
b)  Kruopščiai patikrinkite pjaunamą sritį, ar nėra laukinių gyvūnų.  
Veikianti mašina gali sužeisti laukinius gyvūnus.
c)  Kruopščiai patikrinkite pjaunamą sritį ir pašalinkite visus akmenis, 
šakas, laidus, kaulus ir kitus pašalinius objektus.  
Išsviestos dalys gali sužeisti.
d)  Prieš naudodami mašinas, visada patikrinkite, ar pjovimo peilis ir 
 pjovimo agregatas nėra susidėvėję ar sugadinti.  
Susidėvėjusios ar sugadintos dalys didina sužeidimo riziką.
e)  Nuolat tikrinkite žolės surinkimo talpyklą, ar nėra susidėvėjusi ar 
sugadinta.  
Susidėvėjusi ar sugadinta žolės surinkimo talpykla didina sužeidimo riziką.
f)  Palikite apsauginius gaubtus savo vietoje. Apsauginiai gaubtai turi  
būti tinkami naudoti ir tinkamai pritvirtinti. Atsilaisvinęs, sugadintas ar 
 netinkamai funkcionuojantis apsauginis gaubtas gali sužeisti.
g)  Nuo oro įėjimo angų šalinkite apnašas.  
Dėl užsikimšusių oro angų ir  apnašų gali kilti perkaitimo ir gaisro pavojus.
h)  Eksploatuodami mašiną, visada mūvėkite neslystančias apsaugines 
pirštines. Niekada nedirbkite basomis ar su atvirais sandalais. Taip suma-
žinsite pavojų susižeisti pėdas sąlyčio su besisukančiu pjovimo peiliu momentu.
i)  Eksploatuodami mašiną, visada dėvėkite ilgas kelnes.  
Neapsaugota oda didina tikimybę susižeisti išsviestais objektais.
j)  Neeksploatuokite mašinos šlapioje žolėje. Pjaudami eikite, niekada 
nebėkite. Taip sumažinsite pavojų paslysti ir kristi, dėl ko galima susižeisti.
k)  Neeksploatuokite mašinos pernelyg stačiuose šlaituose.  
Taip sumažinsite riziką prarasti kontrolę, paslysti ir kristi, dėl ko galima susižeisti.
l)  Dirbdami šlaituose, tvirtai stovėkite; visada dirbkite skersai šlaito, 
 niekada judėdami aukštyn ar žemyn, ir būkite itin atsargūs, keisdami 
judėjimo kryptį.  
Taip sumažinsite riziką prarasti kontrolę, paslysti ir kristi, dėl ko galima susižeisti.
m) Būkite itin atsargūs, kai vejapjovę apgręžiate arba traukiate link savęs.  
Tai sumažina sąlyčio su pėdomis ir kojomis riziką.
n)  Nelieskite peilių ar kitų pavojingų dalių, kurios vis dar juda.  
Taip sumažinsite susižeidimo riziką judančiomis dalimis.
o)  Prieš šalindami užstrigusias medžiagas ar valydami mašiną, užtikrin-
kite, kad visi jungikliai būtų išjungti, o sudėtinis akumuliatorius atjungtas.  
Netikėtai pradėjusi veikti mašina gali rimtai sužeisti.
p)  Prieš šalindami užstrigusias medžiagas ar valydami mašiną, užti-
krinkite, kad visi jungikliai būtų išjungti, ir ištraukite apsauginį raktą.  
Netikėtai pradėjusi veikti mašina gali rimtai sužeisti.
Sustabdykite pjovimo priemonę, jei mašiną reikia paversti transportavimui, norint 
ją perstumti nuo žolės ant kito pagrindo ir transportuojant mašiną į sritį, kur bus 
naudojama.
Įjungdami variklį, nepaverskite mašinos, nebent mašiną reikia paversti, kad būtų 
užvesta. Šiuo atveju paverskite mašiną tik tiek, kiek būtina, ir kilstelėkite tik tą dalį, 
kuri yra toliausiai nuo naudotojo.
Sustabdykite mašiną, ištraukite apsauginį raktą, išimkite akumuliatorių ir įsitikinki-
te, kad visos judančios dalys sustojo:
–   Mašinai atsitrenkus į pašalinį objektą, prieš vėl pradėdami ją eksploatuoti, 

 patikrinkite mašiną, ar nėra sugadinta, ir sugadinimus pašalinkite.
–   Jei mašina pradeda neįprastai vibruoti, tuoj pat ją patikrinkite, ar nėra suga-

dinta, pakeiskite arba sutaisykite visas sugadintas dalis, patikrinkite visas atsi-
laisvinusias dalis ir jas priveržkite.

Periodiškai atlikite vejapjovės techninę priežiūrą.  
Taip prailginsite vejapjovės eksploatavimo laiką.
Naudokite tiktai GARDENA rekomenduojamas atsargines dalis.  
Tik taip galima užtikrinti saugų vejapjovės naudojimą.

Nustatydami mašiną, saugokitės, kad pirštai nebūtų prispausti tarp mašinos 
judančių pjovimo priemonių ir fiksuotų dalių.

Prieš sandėliuodami, visada leiskite mašinai atvėsti.
Atlikdami pjovimo įrankio techninę priežiūrą, nepamirškite, kad net ir išjungus 
 elektros energijos šaltinį, pjovimo įrankis gali judėti.
Rekomenduojame dėvėti klausos apsaugą.

1.3 Papildomi saugos nurodymai
1.3.1 Naudojimas pagal paskirtį:
GARDENA Vejapjovė yra skirta pjauti vejas privačiuose ir kolektyviniuose 
soduose.
Šio gaminio negalima naudoti ilgą laiką (profesionalus eksploatavimas).

 PAVOJUS!
 Kūno sužalojimai!
v  Nenaudokite gaminio krūmams,  gyvatvorėms, brūzgynams  
ir daugiamečiams augalams, vijokliams ar žolei ant stogo ar balkono 
pjauti, šakoms smulkinti bei žemės nelygumams išlyginti. 
v Nenaudokite gaminio šlaituose, kurių nuolydis didesnis nei 20°.

1.3.2 Saugos nurodymai, taikomi akumuliatoriams ir krovikliams

   
Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas.

Šių saugos nurodymų ir instrukcijų nesilaikymas gali sukelti elektros smūgį, gaisrą 
ir (arba) sunkius sužalojimus.
Gerai išsaugokite šias instrukcijas. Naudokite kroviklį tiktai tada, kai galite 
visiškai įvertinti ir be apribojimų atlikti visas funkcijas arba buvote atitinkamai ins-
truktuotas.
v Naudojimo, valymo ir techninės priežiūros metu prižiūrėkite vaikus.  
Taip užtikrinsite, kad vaikai nežais su krovikliu.
v Įkraukite tiktai sistemos POWER FOR ALL tipo PBA 18 V ličio jonų 
akumuliatorius nuo 1,5 Ah pajėgumo (nuo 5 akumuliatoriaus elementų). 
Akumuliatoriaus įtampa turi atitikti kroviklio akumuliatoriaus įkrovimo 
įtampą. Neįkraukite neįkraunamųjų akumuliatorių.  
Kitaip kyla gaisro ir sprogimo pavojus!
v 

   
 Nepalikite kroviklio lietuje arba drėgnoje aplinkoje.  
Į elektrinį prietaisą patekęs vanduo padidina elektros smūgio pavojų.

v Pasirūpinkite, kad kroviklis būtų švarus.  
Dėl nešvarumų kyla elektros smūgio pavojus.
v Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite kroviklį, kabelį ir kištuką. 
Nenaudokite kroviklio, jei aptikote sugadinimų. Patys neatidarykite 
 kroviklio ir taisykite tiktai pas kvalifikuotą personalą ir tiktai su origi-
naliomis atsarginėmis dalimis.  
Sugadinti krovikliai, kabelis ir kištukas didina elektros smūgio pavojų.
v Nenaudokite kroviklio ant lengvai užsidegančio pagrindo  
(pvz., popieriaus, tekstilės ir t. t.) arba degioje aplinkoje.  
Įkraunamas kroviklis įkaista, todėl kyla gaisro pavojus.
v  Jei reikia pakeisti jungiamąjį laidą, tai turi atlikti GARDENA arba jos įgaliotas kli-
entų aptarnavimo centras GARDENA elektriniams įrankiams, kad būtų išvengta 
grėsmės saugai.
v Neeksploatuokite produkto, kai jis įkraunamas.
v Šie saugos nurodymai galioja tiktai sistemos „POWER FOR ALL Sys-
tems“ 18 V ličio jonų akumuliatoriams.
v Akumuliatorių naudokite tiktai sistemos „POWER FOR ALL Systems“ 
partnerių gaminiuose. 18 V akumuliatoriai, pažymėti „POWER FOR ALL“, yra 
visiškai suderinami su šiais gaminiais: visais sistemos „POWER FOR ALL Sys-
tems“ partnerių 18 V gaminiais.
v Laikykitės visų jūsų gaminio eksploatavimo instrukcijoje nurodytų 
rekomendacijų, susijusių su akumuliatoriumi.  
Tik taip galėsite eksploatuoti akumuliatorių ir gaminį saugiai, o akumuliatoriai bus 
apsaugoti nuo pavojingos apkrovos.
v Įkraukite akumuliatorius tiktai tokiais krovikliais, kuriuos rekomenduo-
ja gamintojas arba sistemos „POWER FOR ALL Systems“ partneriai.  
Dėl kroviklio, skirto tam tikrai akumuliatorių rūšiai krauti, kyla gaisro pavojus, jei  
yra naudojamas su kitokiais akumuliatoriais (akumuliatoriaus tipas: PBA 18 V… /  
suderinami krovikliai: AL 18…).
v Pristatomas tik dalinai įkrautas akumuliatorius.  
Prieš pirmą naudojimą visiškai įkraukite akumuliatorių kroviklyje, kad užtikrintumė-
te pilną akumuliatoriaus pajėgumą.
v Akumuliatorius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
v Neatidarykite akumuliatoriaus. Kyla trumpojo jungimo pavojus.
v Iš sugadinto ir netinkamai naudojamo akumuliatoriaus gali išsiskirti 
garai. Akumuliatorius gali užsidegti arba sprogti. Pasirūpinkite šviežiu oru ir 
esant negalavimams kreipkitės į gydytoją. Garai gali dirginti kvėpavimo takus.
v Iš sugadinto ir neteisingai naudojamo akumuliatoriaus gali išsiskirti 
degus skystis. Venkite sąlyčio su juo. Atsitiktinio sąlyčio atveju nuplauki-
te vandeniu. Jei skysčio pateko į akis, papildomai kreipkitės į gydytoją.  
Ištekantis akumuliatoriaus skystis gali sukelti odos sudirginimą arba nudegimus.
v Iš sugedusio akumuliatoriaus gali ištekėti skystis ir sušlapinti greta 
esančius daiktus. Patikrinkite šias dalis. Jas valykite ir, jei reikia, pakeiskite.
v Neužtrumpinkite akumuliatoriaus. Saugokite nenaudojamą akumulia-
torių nuo sąvaržėlių, monetų, raktų, vinių, varžtų ir kitų mažų metalinių 
daiktų, kurie galėtų sukelti kontaktų šuntavimą. Trumpasis jungimas tarp 
akumuliatoriaus kontaktų gali sukelti nudegimus arba gaisrą.
v Baigus naudoti akumuliatorių baterijos kontaktai gali būti karšti. Kai 
išimate akumuliatorių bateriją, atkreipkite dėmesį į karštus kontaktus.
v Smailūs daiktai, pvz., vinys arba atsuktuvai ar išorinių jėgų poveikis 
gali sugadinti akumuliatorių. Gali įvykti vidinis trumpasis jungimas ir iš akumu-
liatorius rūkti dūmai, jis gali užsidegti, sprogti arba perkaisti.
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e)  Rūpīgi kopiet mašīnas. Pārbaudiet, vai kustīgās daļas darbojas bez 
traucējumiem un nesprūst, vai detaļas nav nolauztas vai bojātas tā, ka 
tiek traucēta mašīnas darbība. Pirms mašīnas lietošanas lūdziet bojātās 
mašīnas detaļas salabot. Nelietpratīgi vai nepietiekami veikta mašīnu apkope  
ir daudzu nelaimes gadījumu cēlonis.
f)  Griešanas instrumentiem jābūt asiem un tīriem.  
Ar rūpīgi koptiem griešanas instrumentiem ar asām griešanas malām mazāk 
 aizķeras un ar tiem ir vieglāk strādāt.
g)  Lietojiet mašīnu, piederumus, rezerves daļas un ievietojamos instru-
mentus atbilstoši šīm instrukcijām. Ņemiet vērā arī darba nosacījumus un 
izpildāmos darbus.  
Ja mašīna tiek lietota neparedzētiem mērķiem, var rasties bīstamas situācijas.
h)  Nodrošiniet, lai rokturi un rokturu virsmas būtu sausas, tīras un uz 
tām nebūtu eļļas un smērvielas. Slideni rokturi un rokturu virsmas neļauj 
 mašīnu lietot droši un to kontrolēt neparedzamās situācijās.

5)  Akumulatora instrumenta lietošana un apkope
a)  Uzlādējiet akumulatorus tikai ar lādētājiem, kurus iesaka ražotājs.  
Ja ar lādētāju, kas paredzēts noteiktam akumulatora veidam, tiek lādēti citi aku-
mulatori, rodas uzliesmošanas risks.
b)  Izmantojiet mašīnās tikai tām paredzētus akumulatorus. Nepiemērotu 
akumulatoru lietošana var izraisīt ievainojumu gūšanas un uzliesmošanās risku.
c)  Nelietotu akumulatoru turiet drošā attālumā no saspraudēm, monē-
tām, atslēgām, skrūvēm un citiem maziem metāla priekšmetiem, kas var 
izraisīt kontaktu pārvienošanu. Īsslēgums starp akumulatora kontaktiem var 
izraisīt apdegumus vai uzliesmošanos.
d)  Nepareizas lietošanas gadījumā no akumulatora var iznākt šķidrums. 
Izvairieties no kontakta ar to. Nejauša kontakta gadījumā kārtīgi noskalo-
jiet ar ūdeni. Ja šķidrums nonāk acīs, griezieties pie ārsta. Izplūstošs akumula-
tora šķidrums var izraisīt ādas iekaisumus vai apdegumus.
e)  Nelietojiet bojātu vai izmainītu akumulatoru.  
Bojāti vai izmainīti akumulatori var darboties neparedzami un izraisīt uguns grēku, 
sprādzienu vai radīt miesas bojājumu gūšanas risks.
f)  Nepakļaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatūras ietekmei.  
Uguns vai temperatūra virs 130 °C var radīt sprādzienu.
g)  Ievērojiet visas instrukcijas par akumulatora uzlādi un nekādā gadīju-
mā nelādējiet akumulatoru vai akumulatora instrumentu ārpus lietošanas 
instrukcijā norādītā temperatūras diapazona. Nepareiza uzlāde ārpus tem-
peratūras diapazona var sabojāt akumulatoru vai paaugstināt uzliesmošanas risku.

6)  Serviss
a)  Uzticiet mašīnas remontu tikai kvalificētiem speciālistiem. Remontam 
jāizmanto tikai oriģinālās rezerves daļas. Tas ļauj saglabāt mašīnas drošumu.
b)  Nekādā gadījumā neveiciet bojātu akumulatoru apkopi.  
Jebkāda veida akumulatoru apkopi atļauts veikt tikai ražotājam vai pilnvarotam 
klientu apkalpošanas uzņēmumam.

1.2.2 Drošības norādījumi zāles pļāvējiem
a)  Nelietojiet zāles pļāvēju sliktos laika apstākļos, jo īpaši negaisa laikā.  
Tas mazinās risku saņemt zibens spērienu.
b)  Rūpīgi pārbaudiet, vai pļaujamajā teritorijā neatrodas savvaļas dzīv-
nieki. Mašīna darbības laikā var savainot savvaļas dzīvniekus.
c)  Rūpīgi pārmeklējiet pļaujamo teritoriju un aizvāciet visus akmeņus, 
mietus, stieples, kaulus un citus svešķermeņus.  
Gaisā uzsviesti priekšmeti var nodarīt miesas bojājumus.
d)  Pirms mašīnas lietošanas vienmēr pārbaudiet, vai pļaušanas asmens 
un pļaušanas mehānisms nav nolietojušies vai bojāti.  
Nolietotas vai bojātas detaļas palielina savainošanās risku.
e)  Regulāri pārbaudiet zāles savācējtvertni, vai tā nav nodilusi vai 
 nolietojusies.  
Nolietojusies vai bojāta zāles savācējtvertne palielina savainošanās risku.
f)  Atstājiet aizsargpārsegus tiem paredzētajā vietā. Aizsargpārsegiem 
jābūt pareizi nostiprinātiem un darba kārtībā.  
Vaļīgs, bojāts vai pareizi nefunkcionējošs aizsargpārsegs var izraisīt savainojumus.
g)  Gādājiet, lai gaisa ieplūdes atveres nenosprostotu nosēdumi. Bloķēta 
gaisa ieplūde un nosēdumi var izraisīt pārkaršanu vai radīt uzliesmošanas risku.
h)  Mašīnas darbības laikā vienmēr valkājiet drošības apavus ar neslīdo-
šus zoli. Nekad nestrādājiet ar mašīnu, ja jums kājās nav apavi, vai arī 
vaļējās sandalēs. Šādi jūs samazināsiet pēdu savainošanas risku, tām saskaro-
ties ar rotējošo pļaušanas asmeni.
i)  Mašīnas darbības laikā vienmēr valkājiet bikses ar garām sta-
rām. Kaila, nenosegta āda palielina iespējamību gūt savainojumus, ko rada gaisā 
uzsviesti priekšmeti.
j)  Nestrādājiet ar mašīnu, ja zāle ir slapja. Strādājot ar mašīnu, vienmēr 
ejiet, nekad neskrieniet. Šādi jūs samazināsiet paslīdēšanas un paklupšanas 
risku, kā rezultātā jūs varat sevi savainot.
k)  Nestrādājiet ar mašīnu pārāk stāvās nogāzēs. Šādi jūs samazināsiet risku 
zaudēt kontroli pār mašīnu, paslīdēt un paklupt, kā rezultātā jūs varat sevi savainot.
l)  Strādājot nogāzēs, rūpējieties par stabilu stāju; vienmēr strādājiet 
šķērsām nogāzei, bet nekad ar augšup vai lejup vērstu mašīnu, un ievē-
rojiet maksimāli lielu piesardzību, mainot darba virzienu.  
Šādi jūs samazināsiet risku zaudēt kontroli pār mašīnu, paslīdēt un paklupt, kā 
rezultātā jūs varat sevi savainot.
m) Ievērojiet īpašu piesardzību, pļaujot zāli atpakaļgaitā vai velkot mašīnu 
virzienā pret sevi.  
Tas samazinās risku mašīnai nonākt saskarē ar pēdām vai kājām.
n)  Nepieskarieties nažiem vai citām bīstamām daļām, kuras vēl kustas.  
Šādi jūs samazināsiet savainošanās risku, ko rada kustīgas detaļas.

o)  Pārliecinieties, ka visi slēdži ir izslēgti un akumulatora pakete ir 
 atvienota, pirms izņemat no mašīnas tajā iesprūdušu materiālu vai  
tīrāt mašīnu.  
Pēkšņa mašīnas darbība var izraisīt nopietnus savainojumus.
p)  Pārliecinieties, ka visi slēdži ir izslēgti, un izņemiet drošības atslēgu, 
pirms izņemat no mašīnas tajā iesprūdušu materiālu vai tīrāt mašīnu.  
Pēkšņa mašīnas darbība var izraisīt nopietnus savainojumus.
Apstādiniet griezējinstrumentu, ja mašīnu transportēšanas nolūkā nepieciešams 
sasvērt, kā arī braucot pāri citām virsmām, kur neaug zāle, un transportējot 
 mašīnu uz un no teritorijas, kurā mašīna tikusi izmantota.
Ieslēdzot motoru, nesasveriet mašīnu, izņemot, ja mašīnu iedarbināšanas nolūkā 
ir nepieciešams sasvērt. Šādā gadījumā nesasveriet mašīnu vairāk nekā tas patie-
šām ir nepieciešams, un paceliet tikai to mašīnas daļu, kas atrodas tālāk no 
 mašīnas lietotāja.
Apturiet mašīnu, izņemiet drošības atslēgu un akumulatoru un pārliecinieties, ka 
visas kustīgās detaļas ir apstājušās:
–   Notiekot sadursmei ar kādu svešķermeni, pārbaudiet mašīnu, vai tajā nav 

radušies bojājumi, un novērsiet tos, pirms atkal ieslēdzat mašīnu.
–   Ja mašīna sāk vibrēt, nekavējoties pārbaudiet, vai tajā nav radušies bojājumi, 

nomainiet vai salabojiet visas bojātās detaļas, un pārbaudiet visas nenostipri-
nātās detaļas, un pievelciet tās.

Ievērojot noteiktus intervālus, regulāri veiciet pļāvēja apkopi.  
Šādi tiks pagarināts pļāvēja kalpošanas laiks.
Izmantojiet tikai GARDENA ieteiktās rezerves daļas.  
Tikai šādi būs iespējams nodrošināt drošu pļāvēja darbību.

Veicot mašīnas iestatījumus, uzmanieties, lai jūsu pirksti neiekļūtu starp mašīnas 
kustīgajiem griezējinstrumentiem un stingri nofiksētajām daļām.
Pirms novietošanas uzglabāšanā vienmēr ļaujiet mašīnai vispirms atdzist.
Veicot griezējmehānisma apkopi, raugieties, lai griezējmehānismu būtu iespējams 
kustināt arī tad, kad strāvas avots ir izslēgts.
Mēs iesakām lietot dzirdes aizsargus.

1.3 Papildus drošības norādījumi
1.3.1 Lietošana atbilstoši noteiktajam mērķim:
GARDENA Zāles pļāvējs ir paredzēts zālienu pļaušanai privātos  
dārzos un pie privātām mājām.
Izstrādājums nav paredzēts darbam nepārtrauktā režīmā  
(profesionāla  ekspluatācija).

 BĪSTAMI!
 Miesas bojājums!
v  Neizmantojiet izstrādājumu krūmu, mauriņu, un ceru griešanai, vīte-
ņaugu griešanai un zāles pļaušanai uz jumtiem vai  balkoniem, zaru un 
ceru izsmalcināšanai, kā arī grunts nelīdzenumu izlīdzināšanai. 
v  Nelietojiet izstrādājumu uz nogāzēm, kuru nosliece pārsniedz 20°.

1.3.2 Drošības norādījumi akumulatoriem un lādētājiem

   
Izlasiet visus drošības norādījumus un instrukcijas.

Drošības norādījumu un instrukciju neievērošanas rezultātā iespējams elektriskais 
trieciens, ugunsgrēka izcelšanās un / vai smagi savainojumu gūšana.
Rūpīgi saglabājiet šīs instrukcijas. Lietojiet lādētāju tikai tad, ja varat pilnībā 
novērtēt visas funkcijas un izpildīt tās bez ierobežojumiem, vai arī esat saņēmis 
atbilstošas instrukcijas.
v Ja bērni lieto ierīci, veic tās tīrīšanu un apkopi, uzraugiet viņus.  
Šādi tiks nodrošināts, ka bērni ar lādētāju nerotaļāsies.
v Lādējiet tikai POWER FOR ALL sistēmas PBA tipa 18 V litija jonu aku-
mulatorus, sākot ar 1,5 Ah kapacitāti (sākot ar 5 akumulatora šūnām). 
Akumulatoru spriegumam jāatbilst lādētāja akumulatoru lādēšanas sprie-
gumam. Nelādējiet atkārtoti neuzlādējamus akumulatorus.  
Pretējā gadījumā pastāv ugunsgrēka izcelšanās risks un sprādzienbīstamība.
v 

   
 Sargājiet lādētāju no lietus un mitruma. Ūdens iekļūšana elektroie-
rīcē paaugstina elektriskā trieciena gūšanas risku.

v Uzturiet lādētāju tīru. Netīrumu dēļ pastāv elektriskā trieciena gūšanas risks.
v Pirms katras lietošanas pārbaudiet lādētāju, kabeli un kontaktspraud-
ni. Nelietojiet lādētāju, ja konstatējat tajā bojājumus. Neatveriet lādētāju 
pats un uzticiet tā remontu tikai kvalificētiem speciālistiem. Remontam 
izmantojiet tikai oriģinālās rezerves daļas. Bojāti lādētāji, kabeļi un kontakt-
spraudņi paaugstina elektriskā trieciena gūšanas risku.
v Nelietojiet lādētāju uz viegli uzliesmojošas pamatnes (piem., papīra, 
tekstilizstrādājumiem utt.) vai degošā vidē.  
Sasiluma dēļ, kas rodas lādētāja uzlādes laikā, pastāv uzliesmošanas risks.
v  Ja nepieciešams nomainīt pieslēgšanas vadu, nomaiņa jāveic GARDENA vai 
GARDENA pilnvarotam klientu apkalpošanas uzņēmumam, lai novērstu ar drošī-
bu saistītus apdraudējumus.
v Nelietojiet izstrādājumu tā uzlādes laikā.
v Šie drošības norādījumi attiecas tikai uz POWER FOR ALL sistēmas 18 
V litija jonu akumulatoriem.
v Lietojiet akumulatoru tikai POWER FOR ALL sistēmas partneru izstrā-
dājumos.  
Ar POWER FOR ALL apzīmētie 18 V akumulatori ir pilnībā saderīgi ar šādiem 
izstrādājumiem: visi 18 V POWER FOR ALL sistēmas partneru izstrādājumi.
v Ievērojiet drošības norādījumus, kas izklāstīti jūsu izstrādājuma lieto-
šanas instrukcijā. Tikai šādi akumulatoru un izstrādājumu iespējams droši lietot 
un akumulatori tiek aizsargāti pret bīstamu pārslodzi.
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Um einen gepflegten Rasen zu erhalten, empfehlen wir, den Rasen 
regelmäßig, wenn möglich einmal pro Woche, zu mähen. Der Rasen  
wird dichter, wenn er regelmäßig gemäht wird.
Mähe nach längeren Mähpausen (Urlaubsrasen) zunächst mit der größ-
ten Schnitthöhe in eine Richtung und anschließend quer dazu in der 
gewünschten Schnitthöhe. Dies verhindert eine mögliche Blockade des 
Messers durch zu viel Schnittgut.
Mähe den Rasen nach Möglichkeit nur in trockenem Zustand. Wenn das 
Gras feucht ist, wird das Schnittmuster unregelmäßig.

3.7.2 Schnittleistung und Akkuladung:
Die Rasenfläche pro Akkuladung ist von verschiedenen Faktoren abhängig, 
wie Feuchtigkeit, Grasdichte und Schnitthöhe. Für eine optimale Flächen-
nutzung schalte den Mäher nicht zu häufig ein und aus, da die Akkulaufzeit 
dadurch reduziert wird. Die Schnittleistung pro Akkuladung kann durch 
größere Schnitthöhe und häufiges Mähen optimal genutzt werden.
Der Eco-Modus reduziert die Drehzahl des Motors auf 3100 U/min für eine 
maximale Akku-Laufzeit.

3.7.3 Rasenfläche pro Akkuladung:
2 x System-Akku 4,0 Ah max. 350 m²

2 x System-Akku 5,0 Ah max. 400 m²

2 x System-Akku 6,0 Ah max. 500 m²

4. WARTUNG

GEFAHR!
Schnittverletzung durch das Messer!

Schnittverletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten.
v Trage Schutzhandschuhe.
v Warte bis das Messer still steht.
v Entferne den Sicherheitsschlüssel.
v Entnimm die Akkus.

4.1 Mäher reinigen:

GEFAHR!
Körperverletzung!

Verletzungsgefahr und Risiko einer Beschädigung des Produkts.
v Reinige das Produkt nicht mit Wasser oder einem Wasserstrahl 

(insbesondere Hochdruckwasserstrahl).
v Reinige nicht mit Chemikalien einschließlich Benzin oder Lösungs-

mitteln. Einige können wichtige Kunststoffteile zerstören.

Die Lüftungsschlitze müssen immer sauber sein.

v Reinige die Ober- und Unterseite des Mähers nach jedem Benutzen.

4.1.1 Oberseite des Mähers reinigen:
1. Reinige die Oberseite des Mähers mit einem feuchten Tuch.
2. Reinige die Luftschlitze mit einer weichen Bürste (verwende keine 

scharfen Gegenstände).

4.1.2 Unterseite des Mähers reinigen [Abb. M1]:
1. Lege den Mäher vorsichtig auf die Seite.
2. Reinige die Unterseite, das Messer und die Auswurföffnung (23) mit einer 

weichen Bürste (verwende keine scharfen Gegenstände).

4.1.3 Grasfangsack reinigen:
v Reinige den Grasfangsack mit einer weichen Bürste (verwende keine 

scharfen Gegenstände).

4.2 Akku und Akku-Ladegerät reinigen:
Die Oberfläche und die Kontakte des Akkus und des Akku-Ladegeräts 
müssen sauber und trocken sein, bevor der Akku an das Akku-Ladegerät 
angeschlossen wird.
v Verwende kein fließendes Wasser

4.2.1 Akku reinigen:
v Reinige gelegentlich die Lüftungsschlitze und die Kontakte des Akkus 

mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

4.2.2 Akku-Ladegerät reinigen:
v Reinige die Kontakte und die Kunststoffteile mit einem weichen, 

trockenen Tuch.

5. LAGERUNG

5.1 Außerbetriebnahme:
Das Produkt muss für Kinder unzugänglich aufbewahrt werden.

1. Drehe den Sicherheitsschlüssel in die Stellung 0, und entnimm ihn, um 
ein Entladen der Akkus zu verhindern.

2. Entnimm die Akkus.
3. Lade die Akkus.
4. Leere den Grasfangsack.
5. Reinige den Mäher, die Akkus und das Ladegerät (siehe 4. WARTUNG).
6. Bewahre den Mäher, die Akkus und das Akku-Ladegerät an einem 

trockenen, geschlossenen und frostsicheren Ort auf.

5.1.1 Platzsparende Lager-Position [Abb. S1]:
1. Klappe beide Hebel (S) nach außen.
2. Klappe den Holm (1) nach unten auf den Mäher. 

Stelle sicher, dass das Kabel nicht zwischen dem Holm und dem 
Mäher eingeklemmt ist, da sonst das Kabel beschädigt werden kann.

3. Drücke beide Hebel (S) gegen den Holm (1).

6. FEHLERBEHEBUNG

GEFAHR!
Schnittverletzung durch das Messer!

Schnittverletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten.
v Trage Schutzhandschuhe.
v Warte bis das Messer still steht.
v Entferne den Sicherheitsschlüssel.
v Entnimm die Akkus.

6.1 Messer austauschen [Abb. T1/T2]:

GEFAHR! 
Körperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls sich ein beschädigtes oder verbogenes 
Messer oder eines mit Unwucht oder angeschlagenen Schnittkanten 
dreht.
v Verwende den Mäher nicht mit beschädigtem oder verbogenem 

Messer, Messer mit Unwucht oder angeschlagenen Schnittkanten.
v Schleife das Messer nicht nach.

Die GARDENA Ersatzteile sind bei deinem GARDENA Händler oder 
beim GARDENA Service erhältlich.
v Verwende nur ein original GARDENA Ersatzmesser Art. 4103

Aus Sicherheitsgründen empfehlen wir das Messer durch den GARDENA 
Service oder durch einen von GARDENA autorisierten Vertragshändler 
austauschen zu lassen.

1. Stecke einen Schraubendreher in eines der vorgesehenen Löcher an 
der Unterseite des Gehäuses (28). 
Der Schraubendreher dient somit als Anschlag für das Messer.

2. Schraube die Messerschraube (25) aus. 
Stelle sicher, dass der Abstandhalter (24) bei der Kraftanwendung nicht 
beschädigt wird.

3. Entnimm die Messerschraube (25) und die Unterlegscheibe (26).

de

8

14638-20.960.03.indd   814638-20.960.03.indd   8 25.07.22   11:0125.07.22   11:01

de   Benutzeroberfläche

Originalbetriebsanleitung

1. ZUM PRODUKT

 Wichtig!
v  Lies zuerst die Betriebsanleitung deiner Gartenpumpe sorgfältig 

durch.
v  Diese Anleitung gilt ergänzend zu der Betriebsanleitung deiner Gar-

tenpumpe

Bestimmungsgemäße Verwendung:
Die Benutzeroberfläche ist für die manuelle Bedienung der GARDENA
Gartenpumpen SilentComfort 6300 / 6500 Art. 9058 / 9059 am Bild-
schirm oder per Bluetooth® über ein Mobil-Gerät bestimmt.

2. APP-STEUERUNG

2.1 App downloaden
Mit der kostenlosen GARDENA smart App kann die GARDENA Garten-
pumpe Bluetooth® aus einem Abstand von bis zu 10 Metern gesteuert 
werden.
v  Lade dir die GARDENA smart App über den App Store (Apple) oder 

bei Google Play herunter.

Oder scanne den QR-Code:

Systemanforderungen: 
Mindestens Android 5.0 / iOS 13.X

2.2 Zeitplan erstellen
In der App kannst du einen Zeitplan für die Bewässerung und Reinigung 
erstellen. 
Die Pumpen-Uhrzeit bezieht sich dabei auf die Betriebszeit deiner
Pumpe.
Die Pumpen-Uhrzeit speichert automatisch, sobald deine Pumpe längere
Zeit vom Strom getrennt ist.
v Verbinde dein Mobil-Gerät via Bluetooth® mit der Pumpe (siehe 6.2 

Mobil-Gerät verbinden). 
Die Pumpen-Uhrzeit synchronisiert sich automatisch

Tip:
v Synchronisiere die Pumpen-Uhrzeit bei Inbetriebnahme im Frühjahr. 

Die Zeitpläne bleiben gespeichert.

3. ERSTINBETRIEBNAHME

3.1 Pumpe erstmalig in Betrieb nehmen
v Schließe deine Pumpe an die Stromversorgung an.
 Der Willkommens-Bildschirm startet.

Das Menü Sprache auswählen öffnet sich.

3.2 Sprache auswählen
1. Um eine Sprache auszuwählen, navigiere mit 6.
2. Bestätige deine Auswahl mit 2.

Die Sprache ist ausgewählt.
 Der Startbildschirm öffnet sich im Standby-Modus.
3. Beginne nun mit der Einstellung und Bedienung deiner Gartenpumpe.

4. BEDIENUNG

4.1 Gartenpumpe mit den Tasten bedienen

1
2
3

Die Tasten 1, 2 und 3 spiegeln die drei Symbole im Display wider:
– Mit der obersten Taste 1 wählst du das oberste Symbol.
– Mit der mittleren Taste 2 wählst du das mittlere Symbol.
– Mit der untersten Taste 3 wählst du das unterste Symbol.

4.1.1 Startbildschirm bedienen

STATUS

Bereit

9 Bluetooth® an

1 Pumpe starten

3 Zu den Einstelungen

4.1.2 To operate the settings 3

Timer

4 Zurück zu den Einstellungen

2 Bestätigen: Menü öffnen

6 Nächstes Menü

4.2 Gartenpumpe mit der App bedienen
1. Lade die GARDENA smart App herunter (siehe 2. App-Steuerungl)
2. CKopple dein Mobil-Gerät via Bluetooth® mit der Gartenpumpe (siehe

6.2 Mobil-Gerät verbinden)
3. Nimm die gewünschten Einstellungen in der App vor.

4.3 Erklärung der Symbole

1 Start

2 Bestätigen

3 Einstellungen

4 Zurück

5 Stopp

6 Scrollen / Wert ändern

7 Abbrechen

8 Tasten gesperrt

9 Bluetooth an
Symbol blinkt: 
Kopplungs-Modus (siehe 6.2 Mobil-Gerät verbinden)
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4. Entnimm das Messer (27).
5. Setze das neue Messer (27) in den Mäher ein. Dabei muss die Beschrif-

tung auf dem Messer (this side to grass) sichtbar sein.
6. Setze die Unterlegscheibe (26) und die Messerschraube (25) in den  

Mäher ein.
7. Schraube das neue Messer (27) mit der Messerschraube (25) fest (das 

Anzugsdrehmoment beträgt 15 – 20 Nm). Ziehe es nicht zu fest an. 
Stelle sicher, dass der Abstandhalter (24) bei der Kraftanwendung nicht 
beschädigt wird.

8. Ziehe den Schraubendreher aus dem Mäher. 
Stelle sicher, dass der Schraubendreher entfernt ist, bevor der Mäher 
wieder gestartet wird.

6.2 Fehler-Tabelle:
Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Motor ist blockiert Hindernis blockiert den Motor. v Entferne das Hindernis.

Schnitthöhe ist zu klein 
eingestellt.

v Stelle eine größere Schnitt-
höhe ein.

Laute Geräusche, 
der Mäher klappert

Schrauben am Motor, der 
Befestigung oder am Mäher-
gehäuse sind lose.

v Lasse die Schrauben durch 
einen autorisierten Vertrags-
händler oder durch den 
GARDENA Service nach-
ziehen.

Mäher läuft unrund oder 
vibriert stark

Messer ist beschädigt oder 
verschlissen.

v Tausche das Messer aus.

Messerschraube ist gelöst. v Ziehe die Messerschraube 
fest.

Messer ist stark verschmutzt. v Reinige den Mäher. Wenn 
dadurch das Problem nicht 
behoben wird, wende dich 
an den GARDENA Service.

Der Rasen ist nicht sauber 
gemäht

Messer ist stumpf oder 
beschädigt.

v Tausche das Messer aus.

Schnitthöhe ist zu klein 
eingestellt.

v Stelle eine größere Schnitt-
höhe ein.

Mäher startet nicht 
oder stoppt.
LED (L1) blinkt grün  
[ Abb. O4 ]

Akku ist leer. v Lade den Akku.

Mäher startet nicht 
oder stoppt.
Fehler-LED (Wp) leuchtet rot  
[ Abb. O4 ]

Akkutemperatur ist außerhalb 
des zulässigen Bereichs.

v Warte bis die Akkutem-
peratur wieder zwischen 
0 °C – + 45 °C liegt.

Zwischen den Akkukontakten 
befinden sich Wassertropfen 
oder Feuchtigkeit.

v Entferne die Wassertropfen 
oder Feuchtigkeit mit einem 
trockenen Tuch.

Hindernis blockiert den Motor. v Entferne das Hindernis.

Mäher startet nicht 
oder stoppt.
Fehler-LED (Wp) blinkt rot 
[ Abb. O4 ]

Mäher ist defekt. v Wende dich an den GARDENA 
Service.

Mäher startet nicht  
oder stoppt.
Fehler-LED (Wp) leuchtet  
nicht [ Abb. O4 ]

Akku ist nicht vollständig in die 
Akku-Aufnahme eingesetzt.

v Setze den Akku vollständig  
in die Akku-Aufnahme ein bis 
dieser hörbar einrastet.

Sicherheitsschlüssel ist nicht  
auf Stellung 1 gedreht.

v Drehe den Sicherheits-
schlüssel in die Stellung 1.

Akku ist defekt. v Ersetze den Akku.

Mäher ist defekt. v Wende dich an den GARDENA 
Service.

Ladevorgang ist nicht 
möglich.
Akku-Ladeanzeige (Lc)
leuchtet dauerhaft grün.
Akku-Fehleranzeige (Wc)
blinkt rot.
[ Abb. O3 ]

Akku ist nicht korrekt auf das 
Ladegerät aufgeschoben.

v Schiebe den Akku korrekt auf 
das Ladegerät auf.

Akkukontakte sind  
verschmutzt.

v Reinige die Akkukontakte
(z. B. durch mehrfaches Ein-
und Ausstecken des Akkus.
Ggf. den Akku ersetzen).

Akkutemperatur ist außerhalb 
des zulässigen Bereichs.

v Warte bis die Akkutem-
peratur wieder zwischen 
0 °C – + 45 °C liegt.

Akku ist defekt. v Ersetze den Akku.

Ladevorgang ist nicht 
möglich.
Akku-Ladeanzeige (Lc)
leuchtet nicht / Akku-
Fehleranzeige (Wc)
leuchtet nicht  
[ Abb. O3 ]

Netzstecker des Ladegerätes  
ist nicht korrekt eingesteckt.

v Stecke den Netzstecker voll-
ständig in die Steckdose.

Steckdose, Netzkabel oder 
Ladegerät ist defekt.

v Prüfe die Netzspannung. 
Lasse ggf. das Ladegerät 
durch einen autorisierten 
Vertragshändler oder durch 
den GARDENA Service prüfen.

HINWEIS:
Reparaturen dürfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie von 
Fachhändlern durchgeführt werden, die von GARDENA autorisiert sind.
v Bitte wende dich bei anderen Störungen an das GARDENA 

Service-Center.

7. TECHNISCHE DATEN
Akku-Rasenmäher Einheit Wert (Art. 14638)

Drehzahl des Messers /
Eco-Modus U/min 3500 / 3100

Schnittbreite cm 37

Schnitthöheneinstellung 
(4 Positionen) mm 35 – 65

Volumen des Grasfangsacks l 45

Gewicht (ohne Akku) kg 13,9

Schalldruckpegel LpA
1)

Unsicherheit kpA
dB (A) 80

3

Schallleistungspegel LWA
2):  

gemessen / garantiert
Unsicherheit kWA

dB (A) 91 / 93
1,2

Handarmschwingung avhw
1)

Unsicherheit kvhw
m/s2 ≤ 2,5

1,5

Messverfahren gemäß:    1) EN IEC 62841-4-3    2) RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

HINWEIS: Der angegebene Vibrationsemissionswert wurde entsprechend einem 
genormten Prüfverfahren gemessen und kann zum Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander herangezogen werden. Dieser Wert kann auch für die vor-

läufige Beurteilung der Exposition verwendet werden. Der Vibrationsemissionswert kann 
während der tatsächlichen Verwendung des Elektrowerkzeugs variieren, je nachdem, wie 
die Maschine eingesetzt wird. Als Sicherheitsmaßnahme sollten Sie maximal 1 Stunde 
ohne Unterbrechung mit der Maschine arbeiten.

System-Akku 
PBA 18V 4,0Ah W-C

Einheit Wert (Art. 14905)

Akku-Spannung V (DC) 18

Akku-Kapazität Ah 4,0

Anzahl der Zellen (Li-Ion) 10

Geeignete POWER FOR ALL 
System Akku-Ladegeräte

AL 1810 CV / AL 1815 CV / AL 18V-20 /  
AL 1830 CV / AL 1880 CV

Akku-Ladegerät  
AL 1830 CV P4A

Einheit Wert (Art. 14901)

Netzspannung V (AC) 220 – 240

Netzfrequenz Hz 50 – 60

Nennleistung W 26

Akku-Ladespannung V (DC) 14,4 – 18

Max. Akku-Ladestrom A 3,0

Akku-Ladezeit 80 % /
97 – 100 % (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B
PBA 18V 2,5Ah W-B
PBA 18V 4,0Ah W-C

min.
min.
min.

32 / 45
40 / 60
64 / 95

Zulässiger Ladetemperatur-
bereich °C 0 – 45

Gewicht entsprechend 
EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,17

Schutzklasse  / II

Geeignete POWER FOR ALL 
System Akkus PBA 18V

8. ZUBEHÖR/ERSATZTEILE
GARDENA Ersatzmesser Als Ersatz für stumpfe Messer. Art. 4103

GARDENA System-Akku 
P4A PBA 18V/45
P4A PBA 18V/72

Akku für zusätzliche Laufzeit oder zum Austausch.
Art. 14903
Art. 14905

GARDENA Akku-Schnell-
ladegerät AL 1830 CV P4A

Zum schnellen Laden des POWER FOR ALL System 
Akkus PBA 18V..W-..

Art. 14901
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6.2 Mobil-Gerät verbinden (Koppeln):
Im Kopplungs-Modus verbindest du dein Mobil-Gerät via Bluetooth® mit 
der Pumpe.
1. Lade die GARDENA-App herunter und öffne sie (siehe 2. App-

Steuerung).
v Gehe nun zurück zu deiner Gartenpumpe.
2. Öffne die Einstellungen 3 an deiner Gartenpumpe und navigiere zu

Bluetooth®.
3. Wähle 2.

Der Bildschirm zeigt EIN / AUS an.
4. Wähle 6. 

Der Bildschirm zeigt Koppeln an.
5. Wähle 2.

Der Bildschirm zeigt Koppeln … an.
 Du hast nun 3 Minuten Zeit, um dein Mobil-Gerät in der GARDENA- 

App hinzuzufügen.
Um den Vorgang abzubrechen, wähle 7 .

6. Folge den Anweisungen in der GARDENA-App.

Hinweis: Das Gerät verbindet sich automatisch mit der Pumpe,  
sobald es in Reichweite ist.

6.2.1 Verbindung erfolgreich
Der Bildschirm zeigt Erfolg an.

6.2.2 Verbindung fehlgeschlagen
Der Bildschirm zeigt Fehlgeschlagen an
v Wähle 6.
v Wähle 2, um das Koppeln erneut zu versuchen.

6.3 Mobil-Geräte trennen (Entkoppeln):
In diesem Menü entfernst du alle Mobil-Geräte aus dem System,  die mit 
deiner Pumpe via Bluetooth® verbunden sind.
1. Öffne die Einstellungen 3 und navigiere zu Bluetooth®.
2. Wähle 2.

Der Bildschirm zeigt EIN / AUS an.
3. Navigiere mit 6 mit Geräte löschen.

Der Bildschirm zeigt Geräte löschen an.
4. Wähle zweimal 2, um alle Geräte zu entfernen. 

Der Bildschirm zeigt Erfolg an.

Hinweis zum Entkoppeln von Mobil-Geräten: 
Wenn du dein Mobil-Gerät nach dem Entkoppeln neu verbinden  
möchtest, erscheint eine Fehlermeldung.
v  Entferne die Gartenpumpe aus den Bluetooth®-Einstellungen  

deines Mobil-Gerätes.

7. HELLIGKEIT

Du kannst die Helligkeit deines Bildschirms zwischen den Werten 1 und 5 
ändern.
1. Öffne die Einstellungen 3 und navigiere zu Helligkeit.
2. Wähle 2, um das Menü zu öffnen.
3. Wähle 6 , um die Helligkeit einzustellen.
4. Bestätige mit 2, um die Helligkeit auszuwählen.

Der Bildschirm zeigt Gespeichert an.

8. SPRACHE

1. Öffne die Einstellungen 3 und navigiere zu Sprache.
2. Wähle 2, um das Menü zu öffnen.
3. Wähle 6, um zwischen den Sprachen zu navigieren.
4. Bestätige mit 2, um die Sprache auszuwählen.

Der Bildschirm zeigt Gespeichert an.

Tipp:
v Wenn die falsche Sprache ausgewählt ist, öffne die Einstellungen 3 und 

wähle 3-mal 6, um zum Menü Sprache zu gelangen.  Bestätige mit 2, 
um das Menü Sprache zu öffnen.

4.4 Stromsparfunktion:
Im Standby-Modus dimmt der Bildschirm nach einer Minute ab.
v Drücke eine beliebige Taste, um den Bildschirm wieder einzuschalten.

4.5 Kindersicherung
Halte die mittlere Taste 2 gedrückt, um den Bildschirm zu sperren oder
zu entsperren.
Ist der Bildschirm gesperrt, erscheint das Schloss-Symbol 8.
Ist der Bildschirm entsperrt, verschwindet das Schloss-Symbol 8.

5. TIMER

 Wichtig!
v  Bevor du deine Pumpe startest, stelle sicher, dass sie betriebsbereit 

ist.

5.1 Pumpe mit dem Timer starten:
Vor der Erstinbetriebnahme ist der Timer auf den Wert von 15 Minuten  
eingestellt.
Du kannst den Wert auf bis zu 99 Minuten ändern (siehe 5.1.3 Timer ein-
stellen).

5.1.1 Timer starten:
1. Öffne die Einstellungen 3 and navigiere zu Timer.
2. Bestätige mit 2, um das Menü zu öffnen.

Das Timer-Menü öffnet sich.
3. Bestätige mit 2, um den Timer zu starten.

Ein Countdown startet.
4. Deine Pumpe startet nach Ablauf des Countdowns.

Der Bildschirm zeigt den Ablauf des Timers an.

5.1.2 Timer stoppen:
v Wähle 5, um den Timer zu stoppen.

5.1.3 Timer einstellen:
1. Öffne die Einstellungen 3 und navigiere zu Timer.
2. Bestätige mit 2, um das Menü zu öffnen.

Das Menü Timer öffnet sich.
3. Wähle 6. 

Der Bildschirm zeigt Laufzeit einstellen an.
4. Bestätige mit 2, um den Timer einzustellen.
5. Wähle 6, um die Minuten einzustellen.
6. Bestätige mit  2, um zum nächsten Ziffernblock zu wechseln.

Nach der Bestätigung des letzten Ziffernblocks ist der Timer eingestellt.
7. Starte den Timer mit 2  oder gehe zurück zum Menü mit 4.

Ein Countdown startet.

6. BLUETOOTH® 

Du kannst deine Pumpe per Bluetooth® mit deinem Mobil-Gerät 
(Android® oder iOS®) steuern. Dafür musst du dein Mobil-Gerät mit der 
Pumpe via Bluetooth® verbinden (koppeln). Werkseitig ist die Blue-
ooth®-Funktion auf EIN gestellt.

6.1 Bluetooth® ein- und ausschalten:
1. Öffne die Einstellungen 3 und navigiere zu Bluetooth®.
2. Wähle 2. 

Der Bildschirm zeigt EIN / AUS an.
3. Wähle 2.
4. Wähle 6, um zwischen EIN und AUS.
5. Bestätige deine Auswahl mit 2.

Der Bildschirm zeigt Gespeichert an.
 Der Bildschirm wechselt zurück zum Bluetooth®-Menü.
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Um einen gepflegten Rasen zu erhalten, empfehlen wir, den Rasen 
regelmäßig, wenn möglich einmal pro Woche, zu mähen. Der Rasen  
wird dichter, wenn er regelmäßig gemäht wird.
Mähe nach längeren Mähpausen (Urlaubsrasen) zunächst mit der größ-
ten Schnitthöhe in eine Richtung und anschließend quer dazu in der 
gewünschten Schnitthöhe. Dies verhindert eine mögliche Blockade des 
Messers durch zu viel Schnittgut.
Mähe den Rasen nach Möglichkeit nur in trockenem Zustand. Wenn das 
Gras feucht ist, wird das Schnittmuster unregelmäßig.

3.7.2 Schnittleistung und Akkuladung:
Die Rasenfläche pro Akkuladung ist von verschiedenen Faktoren abhängig, 
wie Feuchtigkeit, Grasdichte und Schnitthöhe. Für eine optimale Flächen-
nutzung schalte den Mäher nicht zu häufig ein und aus, da die Akkulaufzeit 
dadurch reduziert wird. Die Schnittleistung pro Akkuladung kann durch 
größere Schnitthöhe und häufiges Mähen optimal genutzt werden.
Der Eco-Modus reduziert die Drehzahl des Motors auf 3100 U/min für eine 
maximale Akku-Laufzeit.

3.7.3 Rasenfläche pro Akkuladung:
2 x System-Akku 4,0 Ah max. 350 m²

2 x System-Akku 5,0 Ah max. 400 m²

2 x System-Akku 6,0 Ah max. 500 m²

4. WARTUNG

GEFAHR!
Schnittverletzung durch das Messer!

Schnittverletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten.
v Trage Schutzhandschuhe.
v Warte bis das Messer still steht.
v Entferne den Sicherheitsschlüssel.
v Entnimm die Akkus.

4.1 Mäher reinigen:

GEFAHR!
Körperverletzung!

Verletzungsgefahr und Risiko einer Beschädigung des Produkts.
v Reinige das Produkt nicht mit Wasser oder einem Wasserstrahl 

(insbesondere Hochdruckwasserstrahl).
v Reinige nicht mit Chemikalien einschließlich Benzin oder Lösungs-

mitteln. Einige können wichtige Kunststoffteile zerstören.

Die Lüftungsschlitze müssen immer sauber sein.

v Reinige die Ober- und Unterseite des Mähers nach jedem Benutzen.

4.1.1 Oberseite des Mähers reinigen:
1. Reinige die Oberseite des Mähers mit einem feuchten Tuch.
2. Reinige die Luftschlitze mit einer weichen Bürste (verwende keine 

scharfen Gegenstände).

4.1.2 Unterseite des Mähers reinigen [Abb. M1]:
1. Lege den Mäher vorsichtig auf die Seite.
2. Reinige die Unterseite, das Messer und die Auswurföffnung (23) mit einer 

weichen Bürste (verwende keine scharfen Gegenstände).

4.1.3 Grasfangsack reinigen:
v Reinige den Grasfangsack mit einer weichen Bürste (verwende keine 

scharfen Gegenstände).

4.2 Akku und Akku-Ladegerät reinigen:
Die Oberfläche und die Kontakte des Akkus und des Akku-Ladegeräts 
müssen sauber und trocken sein, bevor der Akku an das Akku-Ladegerät 
angeschlossen wird.
v Verwende kein fließendes Wasser

4.2.1 Akku reinigen:
v Reinige gelegentlich die Lüftungsschlitze und die Kontakte des Akkus 

mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

4.2.2 Akku-Ladegerät reinigen:
v Reinige die Kontakte und die Kunststoffteile mit einem weichen, 

trockenen Tuch.

5. LAGERUNG

5.1 Außerbetriebnahme:
Das Produkt muss für Kinder unzugänglich aufbewahrt werden.

1. Drehe den Sicherheitsschlüssel in die Stellung 0, und entnimm ihn, um 
ein Entladen der Akkus zu verhindern.

2. Entnimm die Akkus.
3. Lade die Akkus.
4. Leere den Grasfangsack.
5. Reinige den Mäher, die Akkus und das Ladegerät (siehe 4. WARTUNG).
6. Bewahre den Mäher, die Akkus und das Akku-Ladegerät an einem 

trockenen, geschlossenen und frostsicheren Ort auf.

5.1.1 Platzsparende Lager-Position [Abb. S1]:
1. Klappe beide Hebel (S) nach außen.
2. Klappe den Holm (1) nach unten auf den Mäher. 

Stelle sicher, dass das Kabel nicht zwischen dem Holm und dem 
Mäher eingeklemmt ist, da sonst das Kabel beschädigt werden kann.

3. Drücke beide Hebel (S) gegen den Holm (1).

6. FEHLERBEHEBUNG

GEFAHR!
Schnittverletzung durch das Messer!

Schnittverletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten.
v Trage Schutzhandschuhe.
v Warte bis das Messer still steht.
v Entferne den Sicherheitsschlüssel.
v Entnimm die Akkus.

6.1 Messer austauschen [Abb. T1/T2]:

GEFAHR! 
Körperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls sich ein beschädigtes oder verbogenes 
Messer oder eines mit Unwucht oder angeschlagenen Schnittkanten 
dreht.
v Verwende den Mäher nicht mit beschädigtem oder verbogenem 

Messer, Messer mit Unwucht oder angeschlagenen Schnittkanten.
v Schleife das Messer nicht nach.

Die GARDENA Ersatzteile sind bei deinem GARDENA Händler oder 
beim GARDENA Service erhältlich.
v Verwende nur ein original GARDENA Ersatzmesser Art. 4103

Aus Sicherheitsgründen empfehlen wir das Messer durch den GARDENA 
Service oder durch einen von GARDENA autorisierten Vertragshändler 
austauschen zu lassen.

1. Stecke einen Schraubendreher in eines der vorgesehenen Löcher an 
der Unterseite des Gehäuses (28). 
Der Schraubendreher dient somit als Anschlag für das Messer.

2. Schraube die Messerschraube (25) aus. 
Stelle sicher, dass der Abstandhalter (24) bei der Kraftanwendung nicht 
beschädigt wird.

3. Entnimm die Messerschraube (25) und die Unterlegscheibe (26).

de
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9.  ERINNERUNG

Hier kannst du dir eine Erinnerung für ein Wartungs- und Reinigungs-inter-
vall deines Filters anhand der Pumpzeit stellen.
Werkseitig ist kein Wartungsintervall eingestellt.

9.1 Intervall für die Erinnerung individuell feststellen
Prüfe deinen Filter visuell, wenn du die Meldung Filter reinigen erhältst. 
Ist der Filter nur leicht verschmutzt, kannst du das Intervall für die Wartung 
erhöhen. 
Ist der Filter stark verschmutzt, reinige ihn und verringere das Wartungs-in-
tervall.
Ist dein Filter häufig stark verschmutzt, verwende das Zubehör Schwim-
mende Absaugung, Art. 1417.

9.2 Erinnerung einstellen
1. Öffne die Einstellungen 3 und navigiere zu Erinnerung.
2. Wähle 2, um das Menü zu öffnen.
3. Wähle 6, um zwischen den Zeiten für die Erinnerung zu navigieren.
4. Bestätige mit 2, um die Erinnerung festzulegen. 

Der Bildschirm zeigt Gespeichert an.

10. DIREKTER START

Mit der Funktion Direkter Start startet deine Pumpe, sobald du sie 
mit Strom versorgst. Die Funktion ist geeignet für den Betrieb mit der  
Zeitschaltuhr oder smart-Power (zu finden in deiner GARDENA smart 
App).
1. Öffne die Einstellungen 3 und navigiere zu Direkter Start.
2. Bestätige mit 2, um das Menü zu öffnen.
3. Wähle 6, um zwischen EIN und AUS zu wechseln.
4. Bestätige bei EIN mit  2, um die Funktion Direkter Start zu wählen.

Der Bildschirm zeigt eine Warnung an:

Warnung:  
 Die Pumpe läuft direkt an, wenn sie das nächste Mal an das  Strom-
netz angeschlossen wird.

5. Wähle 6, um die nächste Seite der Warnung zu lesen.
6. Bestätige mit 2.

Der Bildschirm zeigt Vom Stromnetz trennen an.
Der Modus Direkter Start wurde gespeichert.

Optional: 
 Betätige die mittlere Taste, um zurück zum Hauptmenü zu  gelan-
gen.

7. Trenne deine Pumpe vom Stromnetz.
v Sobald du deine Pumpe das nächste Mal mit Strom versorgst, startet

sie automatisch.

11. SICHERHEIT

11.1. Safe Pump
Die Pumpe verfügt über die Funktion safe-pump, welche die Pumpe 
überwacht, um sie vor Beschädigungen im Betrieb zu schützen.
Die Funktion safe-pump erkennt folgende Ereignisse:
• Ansaugprobleme bei der Inbetriebnahme
• Trockenlauf (z. B. Wasserquelle ist erschöpft)
• Überhitzung des Wassers (z. B. bei geschlossener Druckseite)
• Überhitzung des Motors
• Warnung bei Frostgefahr
• Mechanische Störungen (z. B. verklemmtes oder fehlendes Rück-

schlagventil)
Wenn diese Ereignisse kritische Werte erreichen, erfolgt eine Sicherheits-
abschaltung oder ein Warnhinweis (siehe Fehlertabelle).

Hinweis: Die Funktion safe-pump ist dazu bestimmt, Beschädigun-
gen zu vermeiden; sie kann jedoch keine Automatikfunktion ersetzen.

11.2. Max. Laufzeit einstellen:
Mit dieser Schutzfunktion stellst du eine maximal zulässige Pumpzeit ein. 
Werkseitig ist diese Schutzfunktion aus.
1. Öffne die Einstellungen 3 und navigiere zu Sicherheit.
2. Wähle 2, um das Menü zu öffnen.
3. Wähle 2, um die max. Laufzeit einzustellen.
4. Wähle 6, um zwischen den Zeiten für die max. Laufzeit zu navigieren

oder mit AUS zu deaktivieren.
5. Bestätige mit 2, um die max. Laufzeit festzulegen.
 Der Bildschirm zeigt Gespeichert an.
 Deine Pumpe stoppt nach der gewählten max. Laufzeit.

12. WERKSEINSTELLUNGEN

Alle vorgenommenen Einstellungen zurücksetzen:
1. Öffne die Einstellungen 3 und navigiere zu Werkseinstellungen.
2. Wähle 2, um das Menü zu öffnen.

Das Menü Werkseinstellungen öffnet sich.
3. Wähle 2, um alle Einstellungen zurückzusetzen.
 Der Bildschirm zeigt Erfolg an und die Pumpe startet neu.

Dieser Vorgang kann einige Zeit in Anspruch nehmen.
v Trenne die Gartenpumpe nicht vom Stromnetz.
v TUm deine Gartenpumpe neu in Betrieb zu nehmen, folge den  Anwei-

sungen aus Kapitel 3. Erstinbetriebnahme..
4. Entferne die Gartenpumpe aus den Bluetooth®-Einstellungen deines

Mobil-Gerätes.

13. FEHLERBEHEBUNG

Wenn der Bildschirm eine Meldung anzeigt, suche in den nachstehenden 
Tabellen nach der möglichen Ursache und löse das Problem. 

HINWEIS: 
Reparaturen dürfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie von 
Fachhändlern durchgeführt werden, die von GARDENA autorisiert sind.
v Bitte wende dich bei anderen Störungen an das GARDENA Ser-
vice-Center..

13.1. Fehlermeldungen
Fehlermeldung Mögliche Ursache Abhilfe

Sehr heißes Wasser Das Wasser in der Pumpe ist 
stark erhitzt. Bei Wasseraustritt 
und Berührung kommt es zu 
Verletzungen. 

v  Berühre kein austretendes 
Wasser. 

v  Öffne keine Verschlüsse und 
Verschraubungen an der 
Pumpe und den Anschluss
geräten.

v   Lasse deine Pumpe 
abkühlen.

v  Stelle vor erneuter Inbetrieb
nahme die saugseitige  Was
serzufuhr sicher.

v  Fülle die Pumpe vollständig 
mit Wasser.

v  Öffne den druckseitigen Ver
braucher.

Frost

WARNING

Frost

Es besteht akute Gefahr für 
Frostschäden.

v  Nimm deine Pumpe umge
hend außer Betrieb

v  Bewahre die Pumpe an einem 
frostsicheren Ort auf (siehe 
Betriebsanleitung deiner 
Pumpe, 5. LAGERUNG).

Hardware-Fehler

WARNUNG

Hardware Fehle

Es liegt ein Fehler mit der Hard
ware deiner Pumpe vor.

v  Trenne die Pumpe von der 
Stromversorgung und wende 
dich an den GARDENA Ser
vice.
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4. Entnimm das Messer (27).
5. Setze das neue Messer (27) in den Mäher ein. Dabei muss die Beschrif-

tung auf dem Messer (this side to grass) sichtbar sein.
6. Setze die Unterlegscheibe (26) und die Messerschraube (25) in den  

Mäher ein.
7. Schraube das neue Messer (27) mit der Messerschraube (25) fest (das 

Anzugsdrehmoment beträgt 15 – 20 Nm). Ziehe es nicht zu fest an. 
Stelle sicher, dass der Abstandhalter (24) bei der Kraftanwendung nicht 
beschädigt wird.

8. Ziehe den Schraubendreher aus dem Mäher. 
Stelle sicher, dass der Schraubendreher entfernt ist, bevor der Mäher 
wieder gestartet wird.

6.2 Fehler-Tabelle:
Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Motor ist blockiert Hindernis blockiert den Motor. v Entferne das Hindernis.

Schnitthöhe ist zu klein 
eingestellt.

v Stelle eine größere Schnitt-
höhe ein.

Laute Geräusche, 
der Mäher klappert

Schrauben am Motor, der 
Befestigung oder am Mäher-
gehäuse sind lose.

v Lasse die Schrauben durch 
einen autorisierten Vertrags-
händler oder durch den 
GARDENA Service nach-
ziehen.

Mäher läuft unrund oder 
vibriert stark

Messer ist beschädigt oder 
verschlissen.

v Tausche das Messer aus.

Messerschraube ist gelöst. v Ziehe die Messerschraube 
fest.

Messer ist stark verschmutzt. v Reinige den Mäher. Wenn 
dadurch das Problem nicht 
behoben wird, wende dich 
an den GARDENA Service.

Der Rasen ist nicht sauber 
gemäht

Messer ist stumpf oder 
beschädigt.

v Tausche das Messer aus.

Schnitthöhe ist zu klein 
eingestellt.

v Stelle eine größere Schnitt-
höhe ein.

Mäher startet nicht 
oder stoppt.
LED (L1) blinkt grün  
[ Abb. O4 ]

Akku ist leer. v Lade den Akku.

Mäher startet nicht 
oder stoppt.
Fehler-LED (Wp) leuchtet rot  
[ Abb. O4 ]

Akkutemperatur ist außerhalb 
des zulässigen Bereichs.

v Warte bis die Akkutem-
peratur wieder zwischen 
0 °C – + 45 °C liegt.

Zwischen den Akkukontakten 
befinden sich Wassertropfen 
oder Feuchtigkeit.

v Entferne die Wassertropfen 
oder Feuchtigkeit mit einem 
trockenen Tuch.

Hindernis blockiert den Motor. v Entferne das Hindernis.

Mäher startet nicht 
oder stoppt.
Fehler-LED (Wp) blinkt rot 
[ Abb. O4 ]

Mäher ist defekt. v Wende dich an den GARDENA 
Service.

Mäher startet nicht  
oder stoppt.
Fehler-LED (Wp) leuchtet  
nicht [ Abb. O4 ]

Akku ist nicht vollständig in die 
Akku-Aufnahme eingesetzt.

v Setze den Akku vollständig  
in die Akku-Aufnahme ein bis 
dieser hörbar einrastet.

Sicherheitsschlüssel ist nicht  
auf Stellung 1 gedreht.

v Drehe den Sicherheits-
schlüssel in die Stellung 1.

Akku ist defekt. v Ersetze den Akku.

Mäher ist defekt. v Wende dich an den GARDENA 
Service.

Ladevorgang ist nicht 
möglich.
Akku-Ladeanzeige (Lc)
leuchtet dauerhaft grün.
Akku-Fehleranzeige (Wc)
blinkt rot.
[ Abb. O3 ]

Akku ist nicht korrekt auf das 
Ladegerät aufgeschoben.

v Schiebe den Akku korrekt auf 
das Ladegerät auf.

Akkukontakte sind  
verschmutzt.

v Reinige die Akkukontakte
(z. B. durch mehrfaches Ein-
und Ausstecken des Akkus.
Ggf. den Akku ersetzen).

Akkutemperatur ist außerhalb 
des zulässigen Bereichs.

v Warte bis die Akkutem-
peratur wieder zwischen 
0 °C – + 45 °C liegt.

Akku ist defekt. v Ersetze den Akku.

Ladevorgang ist nicht 
möglich.
Akku-Ladeanzeige (Lc)
leuchtet nicht / Akku-
Fehleranzeige (Wc)
leuchtet nicht  
[ Abb. O3 ]

Netzstecker des Ladegerätes  
ist nicht korrekt eingesteckt.

v Stecke den Netzstecker voll-
ständig in die Steckdose.

Steckdose, Netzkabel oder 
Ladegerät ist defekt.

v Prüfe die Netzspannung. 
Lasse ggf. das Ladegerät 
durch einen autorisierten 
Vertragshändler oder durch 
den GARDENA Service prüfen.

HINWEIS:
Reparaturen dürfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie von 
Fachhändlern durchgeführt werden, die von GARDENA autorisiert sind.
v Bitte wende dich bei anderen Störungen an das GARDENA 

Service-Center.

7. TECHNISCHE DATEN
Akku-Rasenmäher Einheit Wert (Art. 14638)

Drehzahl des Messers /
Eco-Modus U/min 3500 / 3100

Schnittbreite cm 37

Schnitthöheneinstellung 
(4 Positionen) mm 35 – 65

Volumen des Grasfangsacks l 45

Gewicht (ohne Akku) kg 13,9

Schalldruckpegel LpA
1)

Unsicherheit kpA
dB (A) 80

3

Schallleistungspegel LWA
2):  

gemessen / garantiert
Unsicherheit kWA

dB (A) 91 / 93
1,2

Handarmschwingung avhw
1)

Unsicherheit kvhw
m/s2 ≤ 2,5

1,5

Messverfahren gemäß:    1) EN IEC 62841-4-3    2) RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

HINWEIS: Der angegebene Vibrationsemissionswert wurde entsprechend einem 
genormten Prüfverfahren gemessen und kann zum Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander herangezogen werden. Dieser Wert kann auch für die vor-

läufige Beurteilung der Exposition verwendet werden. Der Vibrationsemissionswert kann 
während der tatsächlichen Verwendung des Elektrowerkzeugs variieren, je nachdem, wie 
die Maschine eingesetzt wird. Als Sicherheitsmaßnahme sollten Sie maximal 1 Stunde 
ohne Unterbrechung mit der Maschine arbeiten.

System-Akku 
PBA 18V 4,0Ah W-C

Einheit Wert (Art. 14905)

Akku-Spannung V (DC) 18

Akku-Kapazität Ah 4,0

Anzahl der Zellen (Li-Ion) 10

Geeignete POWER FOR ALL 
System Akku-Ladegeräte

AL 1810 CV / AL 1815 CV / AL 18V-20 /  
AL 1830 CV / AL 1880 CV

Akku-Ladegerät  
AL 1830 CV P4A

Einheit Wert (Art. 14901)

Netzspannung V (AC) 220 – 240

Netzfrequenz Hz 50 – 60

Nennleistung W 26

Akku-Ladespannung V (DC) 14,4 – 18

Max. Akku-Ladestrom A 3,0

Akku-Ladezeit 80 % /
97 – 100 % (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B
PBA 18V 2,5Ah W-B
PBA 18V 4,0Ah W-C

min.
min.
min.

32 / 45
40 / 60
64 / 95

Zulässiger Ladetemperatur-
bereich °C 0 – 45

Gewicht entsprechend 
EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,17

Schutzklasse  / II

Geeignete POWER FOR ALL 
System Akkus PBA 18V

8. ZUBEHÖR/ERSATZTEILE
GARDENA Ersatzmesser Als Ersatz für stumpfe Messer. Art. 4103

GARDENA System-Akku 
P4A PBA 18V/45
P4A PBA 18V/72

Akku für zusätzliche Laufzeit oder zum Austausch.
Art. 14903
Art. 14905

GARDENA Akku-Schnell-
ladegerät AL 1830 CV P4A

Zum schnellen Laden des POWER FOR ALL System 
Akkus PBA 18V..W-..

Art. 14901
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Fehlermeldung Mögliche Ursache Abhilfe

Der Saugschlauch ist verformt 
oder verbogen.

v  Verwende einen neuen 
Saugschlauch.

Der Verbraucher ist geschlossen 
oder der Schlauch geknickt.

v  Öffne den Verbraucher.
v  Stoppe die Pumpe mit der 

mittleren Taste 2.
v  Beseitige den Knick aus dem 

Schlauch.

Pumpe startet nicht Das Pumpengehäuse hat sich 
erhitzt und der thermische 
Schutzschalter wurde ausgelöst.

1.   Lasse die Pumpe abkühlen.
2.   Öffne in der Druckleitung 

vorhandene Absperrvorrich
tungen (Druck ablassen).

Fehler 3

WARNUNG

Fehler 3

Fehlermeldung Mögliche Ursache Abhilfe

Wasserfluss unterbrochen Störung auf der Saugseite.. v  Tauche das Ende des 
Saugschlauchs unter Wasser. 

v  Beseitige etwaige Undichtig
keiten auf der Saugseite.

v  Reinige das Rückschlagventil 
der Saugleitung und prüfe die 
Einbaurichtung.

v  Reinige den Ansaugfilter am 
Ende des Saugschlauchs.

v  Reinige die Dichtung des Fil
terdeckels und drehe den 
Deckel bis zum Anschlag fest 
(siehe Betriebsanleitung dein
er Pumpe, 4. WARTUNG), 

v  Reinige den Filter in der 
Pumpe.

Der DurchflussSensor ist ver
schmutzt.

v  Reinige den DurchflussSen
sor (siehe Betriebsanleitung 
deiner Pumpe, 6.3. Durch-
fluss-Sensor reinigen). 

Der Saugschlauch ist verformt 
oder verbogen.

v  Verwende einen neuen 
Saugschlauch.

Der Verbraucher ist geschlossen 
oder der Schlauch geknickt.

v  Öffne den Verbraucher.
v  Stoppe die Pumpe mit der 

mittleren Taste 2.
v  Beseitige den Knick aus dem 

Schlauch.

Der thermische Schutzschalter 
wurde ausgelöst (Motor über
hitzt).

v  Lasse die Pumpe abkühlen.

13.2. Informierende Meldungen
Diese Meldungen informieren dich frühzeitig über mögliche Gefahren für 
die Pumpe.
v Suche in der nachfolgenden Tabelle nach der möglichen Ursache und 

löse das Problem.
v Schließe die Meldung mit 2.

Fehlermeldung Mögliche Ursache Abhilfe

Frostgefahr

INFO

Frostgefahr

Deine Pumpe war in den letzten 
Stunden frostnaher Temperatur 
ausgesetzt.

v  Nimm deine Pumpe außer 
Betrieb.

v  Bewahre die Pumpe an einem 
frostsicheren Ort auf (siehe 
Betriebsanleitung deiner 
Pumpe, 5. LAGERUNG).

Max. Laufzeit erreicht

INFO

Max. Laufzeit

Deine voreingestellte Laufzeitbe
grenzung wurde erreicht.

v  Passe gegebenenfalls die 
max. Laufzeit an (siehe 11. 
Sicherheit).

Heißes Wasser

INFO

Heisses Wass

Deine Pumpe weist eine über
durchschnittliche Betriebstem
peratur auf.

v  Prüfe den Wasserdurchlauf.
v  Wechsle gegebenenfalls den 

Standort der Pumpe.

Kein Durchfluss erkannt

INFO

Kein Durchfl

Deine Pumpe fördert aktuell kein 
Wasser.
Für deine Pumpe besteht noch 
keine Gefahr.

v  Überprüfe die Wasserzufuhr.
v  Überprüfe den Wasserdurch

fluss.

Fehler 0

WARNUNG

FEHLER 0

Fehlermeldung Mögliche Ursache Abhilfe

Die Pumpe startet nicht. Der DurchflussSensor ist blocki
ert oder nicht eingebaut.

v  Prüfe den DurchflussSensor 
auf Leichtgängigkeit und Ver
schmutzung (siehe 
Betriebsanleitung deiner 
Pumpe, 6.3. Durch-
fluss-Sensor reinigen).

Sonderfall Druckverstärkungsbe
trieb.

v  Bei laufender Pumpe erst die 
Druckseite, dann die Wasser
zufuhr öffnen.

Hinweis zu Fehler 1– 3       

WARNUNG    4:59

Fehler 1: Ab

Wurde ein Fehler 3mal innerhalb von 30 Minuten ausgelöst, startet die Pumpe eine 5minütige
Abkühlphase.
v  Lasse deine Pumpe abkühlen und öffne sie nicht!

Fehler 1

WARNUNG

Fehler 1

Fehlermeldung Mögliche Ursache Abhilfe

Pumpe saugt nicht an Die Pumpe ist nicht ausreichend 
mit Wasser befüllt.

v  Befülle die Pumpe und stelle 
sicher, dass während des 
Ansaugvorgangs kein Wasser 
auf der Druckseite abfließt 
(siehe Betriebsanleitung dein
er Pumpe, 3. BEDIENUNG).

Luft kann nicht auf der Druck
seite entweichen, weil die Aus
gänge auf der Druckseite 
geschlossen sind.

v  Öffne die Ausgänge auf der 
Druckseite (siehe Betriebsan
leitung deiner Pumpe, 3. 
BEDIENUNG).

Der DurchflussSensor ist
verschmutzt.

v  Reinige den DurchflussSen
sor (siehe Betriebsanleitung 
deiner Pumpe, 6.3. Durch-
fluss-Sensor reinigen). 

Der Verbraucher ist
geschlossen oder der
Schlauch geknickt.

v  Öffne den Verbraucher.
v  Stoppe die Pumpe mit der 

mittleren Taste 2.
v  Beseitige den Knick aus dem 

Schlauch.

Pumpe startet nicht Das Pumpengehäuse hat sich 
erhitzt und der thermische 
Schutzschalter wurde ausgelöst.

1.  Lasse die Pumpe abkühlen.
2.   Öffne in der Druckleitung 

vorhandene Absperrvorrich
tungen (Druck ablassen).

Das Laufrad ist blockiert. 1.  Lasse die Pumpe abkühlen.
2.    Löse das Laufrad (siehe 

Betriebsanleitung deiner 
Pumpe, 6.1 Laufrad lösen).

Fehler 2

WARNUNG

Fehler 2

Fehlermeldung Mögliche Ursache Abhilfe

Pumpe saugt nicht an Störung auf der Saugseite. v  Tauche das Ende des 
Saugschlauchs unter Wasser.

v  Beseitige etwaige Undichtig
keiten auf der Saugseite.

v  Reinige das Rückschlagventil 
der Saugleitung und prüfe die 
Einbaurichtung.

v  Reinige den Ansaugfilter am 
Ende des Saugschlauchs.

v  Reinige die Dichtung des Fil
terdeckels und drehe den 
Deckel bis zum Anschlag fest 
(siehe Betriebsanleitung dein
er Pumpe, 4. WARTUNG).

v  Reinige den Filter in der 
Pumpe.

Der DurchflussSensor ist ver
schmutzt.

v  Reinige den DurchflussSen
sor (siehe Betriebsanleitung 
deiner Pumpe, 4. WARTUNG). 
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Um einen gepflegten Rasen zu erhalten, empfehlen wir, den Rasen 
regelmäßig, wenn möglich einmal pro Woche, zu mähen. Der Rasen  
wird dichter, wenn er regelmäßig gemäht wird.
Mähe nach längeren Mähpausen (Urlaubsrasen) zunächst mit der größ-
ten Schnitthöhe in eine Richtung und anschließend quer dazu in der 
gewünschten Schnitthöhe. Dies verhindert eine mögliche Blockade des 
Messers durch zu viel Schnittgut.
Mähe den Rasen nach Möglichkeit nur in trockenem Zustand. Wenn das 
Gras feucht ist, wird das Schnittmuster unregelmäßig.

3.7.2 Schnittleistung und Akkuladung:
Die Rasenfläche pro Akkuladung ist von verschiedenen Faktoren abhängig, 
wie Feuchtigkeit, Grasdichte und Schnitthöhe. Für eine optimale Flächen-
nutzung schalte den Mäher nicht zu häufig ein und aus, da die Akkulaufzeit 
dadurch reduziert wird. Die Schnittleistung pro Akkuladung kann durch 
größere Schnitthöhe und häufiges Mähen optimal genutzt werden.
Der Eco-Modus reduziert die Drehzahl des Motors auf 3100 U/min für eine 
maximale Akku-Laufzeit.

3.7.3 Rasenfläche pro Akkuladung:
2 x System-Akku 4,0 Ah max. 350 m²

2 x System-Akku 5,0 Ah max. 400 m²

2 x System-Akku 6,0 Ah max. 500 m²

4. WARTUNG

GEFAHR!
Schnittverletzung durch das Messer!

Schnittverletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten.
v Trage Schutzhandschuhe.
v Warte bis das Messer still steht.
v Entferne den Sicherheitsschlüssel.
v Entnimm die Akkus.

4.1 Mäher reinigen:

GEFAHR!
Körperverletzung!

Verletzungsgefahr und Risiko einer Beschädigung des Produkts.
v Reinige das Produkt nicht mit Wasser oder einem Wasserstrahl 

(insbesondere Hochdruckwasserstrahl).
v Reinige nicht mit Chemikalien einschließlich Benzin oder Lösungs-

mitteln. Einige können wichtige Kunststoffteile zerstören.

Die Lüftungsschlitze müssen immer sauber sein.

v Reinige die Ober- und Unterseite des Mähers nach jedem Benutzen.

4.1.1 Oberseite des Mähers reinigen:
1. Reinige die Oberseite des Mähers mit einem feuchten Tuch.
2. Reinige die Luftschlitze mit einer weichen Bürste (verwende keine 

scharfen Gegenstände).

4.1.2 Unterseite des Mähers reinigen [Abb. M1]:
1. Lege den Mäher vorsichtig auf die Seite.
2. Reinige die Unterseite, das Messer und die Auswurföffnung (23) mit einer 

weichen Bürste (verwende keine scharfen Gegenstände).

4.1.3 Grasfangsack reinigen:
v Reinige den Grasfangsack mit einer weichen Bürste (verwende keine 

scharfen Gegenstände).

4.2 Akku und Akku-Ladegerät reinigen:
Die Oberfläche und die Kontakte des Akkus und des Akku-Ladegeräts 
müssen sauber und trocken sein, bevor der Akku an das Akku-Ladegerät 
angeschlossen wird.
v Verwende kein fließendes Wasser

4.2.1 Akku reinigen:
v Reinige gelegentlich die Lüftungsschlitze und die Kontakte des Akkus 

mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

4.2.2 Akku-Ladegerät reinigen:
v Reinige die Kontakte und die Kunststoffteile mit einem weichen, 

trockenen Tuch.

5. LAGERUNG

5.1 Außerbetriebnahme:
Das Produkt muss für Kinder unzugänglich aufbewahrt werden.

1. Drehe den Sicherheitsschlüssel in die Stellung 0, und entnimm ihn, um 
ein Entladen der Akkus zu verhindern.

2. Entnimm die Akkus.
3. Lade die Akkus.
4. Leere den Grasfangsack.
5. Reinige den Mäher, die Akkus und das Ladegerät (siehe 4. WARTUNG).
6. Bewahre den Mäher, die Akkus und das Akku-Ladegerät an einem 

trockenen, geschlossenen und frostsicheren Ort auf.

5.1.1 Platzsparende Lager-Position [Abb. S1]:
1. Klappe beide Hebel (S) nach außen.
2. Klappe den Holm (1) nach unten auf den Mäher. 

Stelle sicher, dass das Kabel nicht zwischen dem Holm und dem 
Mäher eingeklemmt ist, da sonst das Kabel beschädigt werden kann.

3. Drücke beide Hebel (S) gegen den Holm (1).

6. FEHLERBEHEBUNG

GEFAHR!
Schnittverletzung durch das Messer!

Schnittverletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten.
v Trage Schutzhandschuhe.
v Warte bis das Messer still steht.
v Entferne den Sicherheitsschlüssel.
v Entnimm die Akkus.

6.1 Messer austauschen [Abb. T1/T2]:

GEFAHR! 
Körperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls sich ein beschädigtes oder verbogenes 
Messer oder eines mit Unwucht oder angeschlagenen Schnittkanten 
dreht.
v Verwende den Mäher nicht mit beschädigtem oder verbogenem 

Messer, Messer mit Unwucht oder angeschlagenen Schnittkanten.
v Schleife das Messer nicht nach.

Die GARDENA Ersatzteile sind bei deinem GARDENA Händler oder 
beim GARDENA Service erhältlich.
v Verwende nur ein original GARDENA Ersatzmesser Art. 4103

Aus Sicherheitsgründen empfehlen wir das Messer durch den GARDENA 
Service oder durch einen von GARDENA autorisierten Vertragshändler 
austauschen zu lassen.

1. Stecke einen Schraubendreher in eines der vorgesehenen Löcher an 
der Unterseite des Gehäuses (28). 
Der Schraubendreher dient somit als Anschlag für das Messer.

2. Schraube die Messerschraube (25) aus. 
Stelle sicher, dass der Abstandhalter (24) bei der Kraftanwendung nicht 
beschädigt wird.

3. Entnimm die Messerschraube (25) und die Unterlegscheibe (26).
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Fehlermeldung Mögliche Ursache Abhilfe

Filter reinigen

INFO

Filter reini

Dein voreingestelltes Reinigung
sintervall wurde erreicht.

v  Reinige den Filter (siehe 
Betriebsanleitung deiner 
Pumpe, 6.2 Filter reinigen).

v  Bestätige mit 2 um das Rein
igungsintervall zurückzuset
zen.

v  Passe gegebenenfalls das 
Reinigungsintervall an (siehe 
9. Erinnerung).

13.3. Bildschirm-Nachrichten, bezogen auf die Bluetooth® 
App

Fehlermeldung Mögliche Ursache Abhilfe

Bodenfeuchtigkeit zu hoch

INFO

Bodenfeuchti

Die gemessene Bodenfeuchtig
keit ist höher als der zuvor 
eingestellte Wert.
Der Bewässerungszyklus wurde 
übersprungen.

v  Eine erneute Messung wird 
beim nächstem Bewässe
rungszyklus durchgeführt.

Mit Bluetooth-Gerät verbinden

Mit Bluetoot

Die Systemzeit muss aktualisiert 
werden.
Grund kann eine lange Stromun
terbrechung sein.

v  Verbinde dein MobilGerät mit 
der Pumpe (siehe 6.2 Mobil-
Gerät verbinden). 
Die Pumpen-Uhrzeit synchro-
nisiert sich automatisch.

Nächster Zeitplan in 2 
Stunden

1:59 h
Nächster Zeitplan

In den letzten 2 Stunden vor der 
Bewässerung wird die Nachricht
alle 15 Minuten für 5 Sekunden 
angezeigt.

v  Stelle regelmäßig sicher, dass 
deine Pumpe Wasser fördern 
kann.

v  Wähle 7, um den Zeitplan 
abzubrechen.

v  Wähle 1, um die Pumpe 
sofort zu starten.

v  Wähle 3, um die Einstellun
gen zu öffnen.

Nächster Zeitplan in 5 Minuten

4:59 min
Nächster Zeitplan

Weniger als 5 Minuten bis zum 
nächsten Zeitplan.

v  Stelle sicher, dass deine 
Pumpe Wasser fördern kann.

v  Wähle 7, um den Zeitplan 
abzubrechen.

v  Wähle 1, um die Pumpe 
sofort zu starten.

v  Wähle  3, um die Einstellun
gen zu öffnen.

14. TECHNISCHE DATEN
Interne SRD (Kurzstreck-
en-Funk-Antennen)

Einheit Wert

Frequenzbereich GHz 2.402 – 2.480

Maximale Sendeleistung mW 10

Freifeld-Funkreichweite (ca.) m 10

15. GARANTIE / SERVICE

15.1. Produktregistrierung
Registrieren Sie Ihr Produkt unter gardena.com/registration.

15.2. Service

15.2.1 Wir bieten Ihnen umfangreiche Serviceleistungen
• Qualifizierte, schnelle und kostengünstige Reparatur durch unseren

Zentralen Reparaturservice – Bearbeitungsdauer in unserem Hause 
max. 5 Arbeitstage

• Einfache und kostengünstige Rücksendung an GARDENA
 – Rücksendeportal unter 

www.gardena.de/service/reparatur-service
 – Abhol-Service: Abholung innerhalb von 2 Tagen
 – nur innerhalb Deutschlands

• Kompetente Beratung bei Störung / Reklamation durch unseren Tech-
nischen Service

• Schnelle und kostengünstige Ersatzteilversorgung durch unseren Zent-
ralen Ersatzteil-Service
 – Bearbeitungsdauer in unserem Haus max. 2 Arbeitstage

15.2.2 Service-Anschrift
GARDENA Manufacturing GmbH Service

Hans-Lorenser-Str. 40, D-89079 Ulm
Ihre direkte Verbindung zum Service in Deutschland

Telefon (07 31) 4 90 + Durchwahl 
www.gardena.com/de/service/

Technische Störungen / Reklamationen

Telefon 290 Fax 389 E-mail: service@gardena.com

Reparaturen / Antworten auf Kostenvoranschlage

Telefon 300 Fax 249 E-mail: service@gardena.com

Ersatzteilbestellung / Allgemeine Produktberatung

Telefon 123 Fax 249 E-mail: service@gardena.com

Abholservice (0 18 03) / 30 81 00 oder (0 18 03) / 00 16 89
(0,09 €/je angefangene Min. Festnetz, 
Mobilfunk max. 0,42 €/je angefangene Min.)

Ihre direkte Verbindung zum Service: Unsere Kunden in Osterreich und in 
der Schweiz wenden sich bitte an die Servicestelle 
(Anschrift siehe Umschlagseite)

in Osterreich (+43) (0) 732 77 01 01-485 
service.gardena@husqvarnagroup.com

in der Schweiz (+41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

16. ZUORDNUNG VON MARKENZEICHEN

Die Bluetooth®-Wortmarke und -Logos sind eingetragene Marken im 
Besitz von Bluetooth® SIG, Inc. und jede Verwendung solcher Marken 
durch GARDENA erfolgt unter Lizenz.
Apple und das Apple-Logo sind Marken der Apple Inc., die in den USA 
und weiteren Ländern eingetragen sind. App Store ist eine Dienstleistungs-
marke der Apple Inc., die in den USA und weiteren Ländern eingetragen 
ist.
Google und das Google Play Logo sind Marken von Google LLC. 
Andere Marken und Handelsnamen sind die ihrer jeweiligen Eigentümer.

en   User interface

Translation of the original instructions.

1. ABOUT THE PRODUCT

 Important!
v  First read the operator's manual for your garden pump carefully.
v  This manual is supplementary to the operator's manual of your gar-

den pump.

Intended use:
The user interface is intended for the manual operation of the GARDENA 
Garden Pumps SilentComfort 6300 / 6500 Art. 9058 / 9059 via screen 
or via Bluetooth® using a mobile device.
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l) When working on slopes, always be sure of your footing, always work 
across the face of slopes, never up or down and exercise extreme cau-
tion when changing direction. This reduces the risk of loss of control, slipping 
and falling which may result in personal injury.
m) Use extreme caution when reversing or pulling the lawnmower 
towards you. Always be aware of your surroundings.  
This reduces the risk of tripping during operation.
n) Do not touch blades and other hazardous moving parts while they are 
still in motion. This reduces the risk of injury from moving parts.
o) When clearing jammed material or cleaning the lawnmower, make 
sure all power switches are off and the battery pack is disconnected. 
Unexpected operation of the lawnmower may result in serious personal injury.
p) When clearing jammed material or cleaning the lawnmower, make 
sure all power switches are off and remove the safety key.  
Unexpected operation of the lawnmower may result in serious personal injury.
Stop the cutting means if the machine has to be tilted for transportation, when 
crossing surfaces other than grass and when transporting the machine to and 
from the area to be used.
Do not tilt the machine when switching on the motor, except if the machine has to 
be tilted for starting. In this case, do not tilt it more than absolutely necessary and 
lift only the part which is away from the operator.
Stop the machine, remove the safety key and remove the battery, and make sure 
that all moving parts have come to a complete stop:
– After striking a foreign object, inspect the machine for damage and make 

repairs before restarting and operating the machine.
– If the machine starts to vibrate abnormally, immediately inspect for damage,

replace or repair any damaged parts and check for and tighten any loose parts.

Maintain the mower at regular intervals.  
This will extend the working life of the mower.
Only use spare parts recommended by GARDENA.  
This is the only way to ensure safe use of the mower.

Be careful during adjustment of the machine to prevent entrapment of the fingers 
between moving cutting means and fixed parts of the machine.
Always allow the machine to cool down before storing.
When servicing the cutting means be aware that, even though the power source 
is switched off, the cutting means can still be moved.
We recommend to wear a hearing protection.

1.3 Additional safety warnings
1.3.1 Intended use:
The GARDENA Lawnmower is intended to mow lawn in private domestic 
gardens and allotments.
The product is not intended for long term use (professional use).

DANGER!
Risk of physical injury!

v Do not use the product to cut bushes, hedges, shrubs, to cut of 
climbers or grass on roofs or balcony boxes, to chop up branches,  
twigs and to level irregularities in the soil. 
v Do not use the product on a slope steeper than 20° maximum.

1.3.2 Safety warnings for batteries and chargers

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general instructions may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.
Store these instructions in a safe place.
Only use the charger if you can fully evaluate all functions and carry them out 
without restrictions, or if you have received corresponding instructions.
v Supervise children during use, cleaning and maintenance.
This will ensure that children do not play with the charger.
v Charge only lithium-ion batteries of the POWER FOR ALL system type 
PBA 18V with a capacity of 1.5 Ah or more (5 battery cells or more). The 
battery voltage must match the battery charging voltage of the charger. 
Do not charge any non rechargeable batteries.
Otherwise there is a risk of fire and explosion.
v Do not expose the charger to rain or wet conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.
v Keep the charger clean. Dirt poses a risk of electric shock.
v Always check the charger, cable and plug before use. Stop using the 
charger if you discover any damage. Do not open the charger yourself, 
and have it repaired only by a qualified specialist using only original 
replacement parts.
Damaged chargers, cables and plugs increase the risk of electric shock.
v Do not operate the charger on an easily ignited surface (e.g. paper, 
textiles, etc.) or in a flammable environment.
There is a risk of fire due to the charger heating up during operation.
v In order to avoid safety hazards, if the power supply cord needs to be 
replaced, this must be done by GARDENA or by a customer service centre 
that is authorised to repair GARDENA power tools.
v Do not operate the product while it is charging.
Products sold in GB only: Your product is fitted with an BS 1363/A approved 
electric plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362). If the plug is not 
suitable for your socket outlets, it should be cut off and an appropriate plug fitted 
in its place by an authorised customer service agent. The replacement plug 
should have the same fuse rating as the original plug. The severed plug must be 

disposed of to avoid a possible shock hazard and should never be inserted into  
a mains socket elsewhere.
v These safety warnings apply only for 18V Li-ion rechargeable batteries 
for the POWER FOR ALL system.
v Use the rechargeable battery only with products from POWER FOR 
ALL System partners. 18V rechargeable batteries labelled with POWER FOR 
ALL are fully compatible with the following products: All 18 V products from 
POWER FOR ALL System partners.
v Observe the battery recommendations in the operating manual of 
your product.
Only this way can the rechargeable battery and the product be operated without 
danger and the rechargeable batteries protected from hazardous overloading.
v Only charge the batteries using chargers recommended by the manu-
facturer or by POWER FOR ALL system partners. A charger that is suitable 
for one type of battery pack may pose a fire risk when used with different batter-
ies (Battery type: PBA 18V…/compatible chargers: AL 18…).
v The battery is supplied partially charged.
To ensure full battery capacity, fully charge the battery in the charger before using 
your power tool for the first time.
v Keep battery packs out of the reach of children.
v Do not open the battery. There is a risk of short-circuiting.
v In case of damage and improper use of the battery, vapours may be 
emitted. The battery can set alight or explode.
Ensure the area is well ventilated and seek medical attention should you experi-
ence any adverse effects. The vapours may irritate the respiratory system.
v If used incorrectly or if the battery is damaged, flammable liquid may 
be ejected from the battery. Contact with this liquid should be avoided. If 
contact accidentally occurs, rinse off with water. If the liquid comes into 
contact with your eyes, seek additional medical attention.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.
v If the battery is damaged liquid can be ejected and cover nearby sur-
faces. Check affected parts. Clean these parts or change them if necessary.
v Do not short-circuit the battery pack. When the battery pack is not in 
use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects, that can make a connection 
from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.
v The battery contacts can be hot after use. Be careful of the hot con-
tacts when remove the battery.
v The battery can be damaged by pointed objects such as nails or 
screwdrivers or by force applied externally. An internal short circuit may 
occur, causing the battery to burn, smoke, explode or overheat.
v Never service damaged battery packs. Service of battery packs should 
only be performed by the manufacturer or authorised service providers.
v Protect the battery against heat, e.g. against continuous intense 

sunlight, fire, dirt, water and moisture.
There is a risk of explosion and short-circuiting. 

v Only operate and store the battery at an ambient temperature 
between –20 °C and +50 °C.
Do not leave the battery in your car in the summer, for example. 
At temperatures of <0 °C some devices may experience a loss of power.
v Only charge the battery at an ambient temperature which is between 
0 °C and +45 °C. Only charge the rechargeable battery with a USB cable 
at an ambient temperature which is between +10 °C and +35 °C. 
Charging outside of this temperature range can increase the risk of damage to 
the battery and pose a fire hazard.
v After use, allow the battery to cool down for at least 30 minutes before 
charging or storing.

1.3.3 Additional electrical safety warnings
DANGER!
Cardiac arrest!

This product makes an electromagnetic field while it operates. This field 
may under some conditions interfere with active or passive medical 
implants. To decrease the risk of conditions that can possibly injure or 
kill, we recommend persons with medical implants to speak with their 
physician and the medical implant manufacturer before you operate the 
product.
v Disconnect the battery pack when not in use.
v Do not use in explosive environment.
v Remove the battery in the case of emergency.
v Use the safety switch in the case of emergency.
v Only use the battery product between 0 °C to 40 °C.
v Do not operate the product in rain or wet conditions.
v Protect the battery contacts from moisture.

1.3.4 Additional personal safety warnings
DANGER!
Risk of suffocation!

Small parts can be easily swallowed. There is also a risk that the polybag 
can suffocate toddlers.
v Keep toddlers away when you assemble the product.
v Do not cut grass by pulling the machine towards you.
v Keep the air inlets clean with a brush before storage.
v Do not reach through openings while using the mower.
v Disabled or weak persons should ask a second person for help with the 
transport (weight).

en
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WARNING – Keep the supply cord away from the blades.

WARNING – Keep hands and feet away from the blades. Blades 
continue to rotate after the motor is switched off.

WARNING – Disconnect battery before maintenance.

WARNING – Remove the disabling device before maintenance.

WARNING – Operate the disabling device before maintenance.

1.2 General safety warnings
1.2.1 General machine safety warnings

WARNING!
Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications 
provided with this machine. Failure to follow the warnings and instructions may 
result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.  
The term “machine” in the warnings refers to your mains operated (corded) 
machine or battery operated (cordless) machine.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate machines in explosive atmospheres, such as in the 
presence of flammable liquids, gases or dust.  
Machines create sparks which may ignite the dust or fumes.
c) Keep children and bystanders away while operating a machine.  
Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Machine plugs must match the outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adaptor plugs with earthed (grounded) machines.  
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.
b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.
c) Do not expose machines to rain or wet conditions.  
Water entering a machine will increase the risk of electric shock.
d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or 
unplugging the machine. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.
e) When operating a machine outdoors, use an extension cord suitable 
for outdoor use.  
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.
f) If operating a machine in a damp location is unavoidable, use  
a residual current device (RCD) protected supply.  
Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when 
operating a machine. Do not use a machine while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication.  
A moment of inattention while operating machines may result in serious personal 
injury.
b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection.  
Protective equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat,  
or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.
c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the OFF-posi-
tion before connecting to power source and/or battery pack, picking up 
or carrying the machine.  
Carrying machines with your finger on the switch or energising machines that 
have the switch on invites accidents.
d) Remove any adjusting key or wrench before turning the machine on.  
A wrench or a key left attached to a rotating part of the machines may result in 
personal injury.
e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.  
This enables better control of the machine in unexpected situations.
f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away from moving parts.  
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.
g) If devices are provided for the connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are connected and properly used.  
Use of dust collection can reduce dust-related hazards.
h) Do not let familiarity gained from frequent use of machines allow  
you to become complacent and ignore machine safety principles.  
A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

4) Machine use and care
a) Do not force the machine. Use the correct machine for your appli-
cation. The correct machine will do the job better and safer at the rate for which 
it was designed.
b) Do not use the machine if the switch does not turn it on and off.  
Any machine that cannot be controlled with the switch is dangerous and must  
be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source and/or the battery  
pack from the machine before making any adjustments, changing 
accessories, or storing machines. Such preventive safety measures reduce  
the risk of starting the machine accidentally.
d) Store idle machines out of the reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the machine or these instructions to operate the 
machine. Machines are dangerous in the hands of untrained users.
e) Maintain machines. Check for misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any other condition that may affect  
the machine’s operation. If damaged, have the machine repaired before 
use. Many accidents are caused by poorly maintained machines.
f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.
g) Use the machine, accessories and tool bits etc. in accordance with 
these instructions, taking into account the working conditions and  
the work to be performed. Use of the machine for operations different from 
those intended could result in a hazardous situation.
h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling 
and control of the machine in unexpected situations.

5) Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer.  
A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.
b) Use machines only with specifically designated battery packs.  
Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.
c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.
d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; 
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water.  
If liquid contacts eyes, additionally seek medical help.  
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.
e) Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. 
Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behavior resulting in 
fire, explosion or risk of injury.
f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. 
Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause explosion.
g) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack  
or tool outside the temperature range specified in the instructions. 
Charging improperly or at temperatures outside the specified range may damage 
the battery and increase the risk of fire.

6) Service
a) Have your machine serviced by a qualified repair person using only 
identical replacement parts.  
This will ensure that the safety of the machine is maintained.
b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should 
only be performed by the manufacturer or authorised service providers.

1.2.2 Lawnmower safety warnings
a) Do not use the lawnmower in bad weather conditions, especially when 
there is a risk of lightning. This decreases the risk of being struck by lightning.
b) Thoroughly inspect the area for wildlife where the lawnmower is to be 
used. Wildlife may be injured by the lawnmower during operation.
c) Thoroughly inspect the area where the lawnmower is to be used and 
remove all stones, sticks, wires, bones, and other foreign objects.  
Thrown objects can cause personal injury.
d) Before using the lawnmower, always visually inspect to see that the 
blade and the blade assembly are not worn or damaged.  
Worn or damaged parts increase the risk of injury.
e) Check the grass catcher frequently for wear or deterioration.  
A worn or damaged grass catcher may increase the risk of personal injury.
f) Keep guards in place. Guards must be in working order and be prop-
erly mounted. A guard that is loose, damaged, or is not functioning correctly 
may result in personal injury.
g) Keep all cooling air inlets clear of debris. Blocked air inlets and debris 
may result in overheating or risk of fire.
h) While operating the lawnmower, always wear non-slip and protective 
footwear. Do not operate the lawnmower when barefoot or wearing open 
sandals.  
This reduces the chance of injury to the feet from contact with the moving blade.
i) While operating the lawnmower, always wear long trousers.  
Exposed skin increases the likelihood of injury from thrown objects.
j) Do not operate the lawnmower in wet grass. Walk, never run.  
This reduces the risk of slipping and falling which may result in personal injury.
k) Do not operate the lawnmower on excessively steep slopes. This reduc-
es the risk of loss of control, slipping and falling which may result in personal injury.
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2. APP CONTROL

2.1 To download the app
The GARDENA Garden Pump Bluetooth® can be controlled at any time
with the free GARDENA smart App.
v Downloaded the GARDENA smart App from the App Store (Apple) or 

on Google Play.

Or scan the QR code.

System requirements: 
At least Android 5.0 / iOS 13.X

2.2 To create a schedule
In the app you can create a schedule for irrigation and cleaning. The pump 
clock refers to the operating time of your pump.
The pump clock is automatically saved as soon as your pump is discon-
nected from the power supply for a longer period.
As soon as you supply your pump with power again, the pump clock will 
continue to run at the last memory point.
v Connect your mobile device to the pump via Bluetooth® (see 6.2 To 

connect your mobile device). 
The pump clock is synchronised automatically.

Tip:
v Synchronise the pump clock when starting up in spring. 

The schedules remain saved.

3. INITIAL START

3.1 To start the pump for the first time
v Connect the pump to the power supply.

The welcome display starts.
 The Select language menu opens.

3.2 Select language
1. To select a language, navigate with 6.
2. Confirm your selection with 2.

The language is selected.
The home screen opens in standby mode.

3. Now start setting and operating your garden pump.

4. OPERATION

4.1 To operate your garden pump with the buttons

1
2
3

The buttons 1, 2 and 3 reflect the three symbols in the display: 
–  Use the uppermost button 1 to select the uppermost symbol.
–  Use the middle button 2 to select the middle symbol.
–  Use the lowest button 3 to select the lowest symbol.

4.1.1 To operate the home screen

STATUS

Standby

9 Bluetooth® on

1 Start the pump

3 Go to the settings

4.1.2 To operate the settings 3

Timer

4 Back to the settings

2 Confirm: Open the menu

6 Next menu

4.2 To operate your garden pump with the app
1. Downloaded the GARDENA smart App (see 2. App control)
2. Connect your mobile device to the garden pump via Bluetooth® (see 

6.2 To connect your mobile device)
3. Make the desired settings in the app.

4.3 Explanation of the symbols

1 Start

2 Confirm

3 Settings

4 Back

5 Stop

6 Scrolling / Change value

7 Cancel

8 Keys locked

9 Mobile device connected
Symbol flashes: 
pairing mode (see 6.2 To connect your mobile device)

4.4 Power saving function
In standby mode the screen dims after one minute.
v Press any key to turn the display back on.

4.5 Child lock
Lock and unlock the screen by pressing and holding the middle button 2 
for 5 seconds.
If the screen is locked, the lock icon 8 appears.
If the screen is unlocked, the lock icon 8 disappears.

5. TIMER

 Important!
v  Before you start your pump, make sure that it is ready for operation.

5.1 To start the pump with the timer
Before the initial start-up, the timer is set to the value of 15 minutes.
You can change the value up to 99 minutes (see 5.1.3 To set the timer).

5.1.1 To start the timer
1. Open the settings 3 and navigate to Timer.
2. Confirm with 2 to open the menu.

The timer menu opens.
3. Confirm with 2 to start the timer. 

A countdown starts.
4. Your pump starts after the countdown has elapsed. 

The screen shows the expiration of the timer.

5.1.2 To stop the timer
v Select 5 to stop the timer.

5.1.3 To set the timer
1. Open the settings 3 and navigate to Timer.
2. Confirm with 2 to open the menu. 

The menu Timer opens.
3. Select 6.

The screen displays Set runtime.
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l) When working on slopes, always be sure of your footing, always work 
across the face of slopes, never up or down and exercise extreme cau-
tion when changing direction. This reduces the risk of loss of control, slipping 
and falling which may result in personal injury.
m) Use extreme caution when reversing or pulling the lawnmower 
towards you. Always be aware of your surroundings.  
This reduces the risk of tripping during operation.
n) Do not touch blades and other hazardous moving parts while they are 
still in motion. This reduces the risk of injury from moving parts.
o) When clearing jammed material or cleaning the lawnmower, make 
sure all power switches are off and the battery pack is disconnected. 
Unexpected operation of the lawnmower may result in serious personal injury.
p) When clearing jammed material or cleaning the lawnmower, make 
sure all power switches are off and remove the safety key.  
Unexpected operation of the lawnmower may result in serious personal injury.
Stop the cutting means if the machine has to be tilted for transportation, when 
crossing surfaces other than grass and when transporting the machine to and 
from the area to be used.
Do not tilt the machine when switching on the motor, except if the machine has to 
be tilted for starting. In this case, do not tilt it more than absolutely necessary and 
lift only the part which is away from the operator.
Stop the machine, remove the safety key and remove the battery, and make sure 
that all moving parts have come to a complete stop:
– After striking a foreign object, inspect the machine for damage and make 

repairs before restarting and operating the machine.
– If the machine starts to vibrate abnormally, immediately inspect for damage,

replace or repair any damaged parts and check for and tighten any loose parts.

Maintain the mower at regular intervals.  
This will extend the working life of the mower.
Only use spare parts recommended by GARDENA.  
This is the only way to ensure safe use of the mower.

Be careful during adjustment of the machine to prevent entrapment of the fingers 
between moving cutting means and fixed parts of the machine.
Always allow the machine to cool down before storing.
When servicing the cutting means be aware that, even though the power source 
is switched off, the cutting means can still be moved.
We recommend to wear a hearing protection.

1.3 Additional safety warnings
1.3.1 Intended use:
The GARDENA Lawnmower is intended to mow lawn in private domestic 
gardens and allotments.
The product is not intended for long term use (professional use).

DANGER!
Risk of physical injury!

v Do not use the product to cut bushes, hedges, shrubs, to cut of 
climbers or grass on roofs or balcony boxes, to chop up branches,  
twigs and to level irregularities in the soil. 
v Do not use the product on a slope steeper than 20° maximum.

1.3.2 Safety warnings for batteries and chargers

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general instructions may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.
Store these instructions in a safe place.
Only use the charger if you can fully evaluate all functions and carry them out 
without restrictions, or if you have received corresponding instructions.
v Supervise children during use, cleaning and maintenance.
This will ensure that children do not play with the charger.
v Charge only lithium-ion batteries of the POWER FOR ALL system type 
PBA 18V with a capacity of 1.5 Ah or more (5 battery cells or more). The 
battery voltage must match the battery charging voltage of the charger. 
Do not charge any non rechargeable batteries.
Otherwise there is a risk of fire and explosion.
v Do not expose the charger to rain or wet conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.
v Keep the charger clean. Dirt poses a risk of electric shock.
v Always check the charger, cable and plug before use. Stop using the 
charger if you discover any damage. Do not open the charger yourself, 
and have it repaired only by a qualified specialist using only original 
replacement parts.
Damaged chargers, cables and plugs increase the risk of electric shock.
v Do not operate the charger on an easily ignited surface (e.g. paper, 
textiles, etc.) or in a flammable environment.
There is a risk of fire due to the charger heating up during operation.
v In order to avoid safety hazards, if the power supply cord needs to be 
replaced, this must be done by GARDENA or by a customer service centre 
that is authorised to repair GARDENA power tools.
v Do not operate the product while it is charging.
Products sold in GB only: Your product is fitted with an BS 1363/A approved 
electric plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362). If the plug is not 
suitable for your socket outlets, it should be cut off and an appropriate plug fitted 
in its place by an authorised customer service agent. The replacement plug 
should have the same fuse rating as the original plug. The severed plug must be 

disposed of to avoid a possible shock hazard and should never be inserted into  
a mains socket elsewhere.
v These safety warnings apply only for 18V Li-ion rechargeable batteries 
for the POWER FOR ALL system.
v Use the rechargeable battery only with products from POWER FOR 
ALL System partners. 18V rechargeable batteries labelled with POWER FOR 
ALL are fully compatible with the following products: All 18 V products from 
POWER FOR ALL System partners.
v Observe the battery recommendations in the operating manual of 
your product.
Only this way can the rechargeable battery and the product be operated without 
danger and the rechargeable batteries protected from hazardous overloading.
v Only charge the batteries using chargers recommended by the manu-
facturer or by POWER FOR ALL system partners. A charger that is suitable 
for one type of battery pack may pose a fire risk when used with different batter-
ies (Battery type: PBA 18V…/compatible chargers: AL 18…).
v The battery is supplied partially charged.
To ensure full battery capacity, fully charge the battery in the charger before using 
your power tool for the first time.
v Keep battery packs out of the reach of children.
v Do not open the battery. There is a risk of short-circuiting.
v In case of damage and improper use of the battery, vapours may be 
emitted. The battery can set alight or explode.
Ensure the area is well ventilated and seek medical attention should you experi-
ence any adverse effects. The vapours may irritate the respiratory system.
v If used incorrectly or if the battery is damaged, flammable liquid may 
be ejected from the battery. Contact with this liquid should be avoided. If 
contact accidentally occurs, rinse off with water. If the liquid comes into 
contact with your eyes, seek additional medical attention.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.
v If the battery is damaged liquid can be ejected and cover nearby sur-
faces. Check affected parts. Clean these parts or change them if necessary.
v Do not short-circuit the battery pack. When the battery pack is not in 
use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects, that can make a connection 
from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.
v The battery contacts can be hot after use. Be careful of the hot con-
tacts when remove the battery.
v The battery can be damaged by pointed objects such as nails or 
screwdrivers or by force applied externally. An internal short circuit may 
occur, causing the battery to burn, smoke, explode or overheat.
v Never service damaged battery packs. Service of battery packs should 
only be performed by the manufacturer or authorised service providers.
v Protect the battery against heat, e.g. against continuous intense 

sunlight, fire, dirt, water and moisture.
There is a risk of explosion and short-circuiting. 

v Only operate and store the battery at an ambient temperature 
between –20 °C and +50 °C.
Do not leave the battery in your car in the summer, for example. 
At temperatures of <0 °C some devices may experience a loss of power.
v Only charge the battery at an ambient temperature which is between 
0 °C and +45 °C. Only charge the rechargeable battery with a USB cable 
at an ambient temperature which is between +10 °C and +35 °C. 
Charging outside of this temperature range can increase the risk of damage to 
the battery and pose a fire hazard.
v After use, allow the battery to cool down for at least 30 minutes before 
charging or storing.

1.3.3 Additional electrical safety warnings
DANGER!
Cardiac arrest!

This product makes an electromagnetic field while it operates. This field 
may under some conditions interfere with active or passive medical 
implants. To decrease the risk of conditions that can possibly injure or 
kill, we recommend persons with medical implants to speak with their 
physician and the medical implant manufacturer before you operate the 
product.
v Disconnect the battery pack when not in use.
v Do not use in explosive environment.
v Remove the battery in the case of emergency.
v Use the safety switch in the case of emergency.
v Only use the battery product between 0 °C to 40 °C.
v Do not operate the product in rain or wet conditions.
v Protect the battery contacts from moisture.

1.3.4 Additional personal safety warnings
DANGER!
Risk of suffocation!

Small parts can be easily swallowed. There is also a risk that the polybag 
can suffocate toddlers.
v Keep toddlers away when you assemble the product.
v Do not cut grass by pulling the machine towards you.
v Keep the air inlets clean with a brush before storage.
v Do not reach through openings while using the mower.
v Disabled or weak persons should ask a second person for help with the 
transport (weight).
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7. BRIGHTNESS

You can change the screen brightness between the values 1 and 5.
1. Open the settings 3 and navigate to Brightness.
2. Select 2 to open the menu.
3. Select 6 to adjust the brightness.
4. Confirm with 2 to select the brightness. 

The screen displays Saved.

8. LANGUAGE

1. Open the settings 3 and navigate to Language.
2. Select 2 to open the menu.
3. Select 6 to navigate between the languages.
4. Confirm with 2 to select a language.

The screen displays Saved.

Tip:
v If the wrong language is selected, open the settings 3 and select 6 

3 times to go to the menu Language. Confirm with 2 to open the 
menu Language.

9. REMIND ME

Here you can set a reminder for a maintenance and cleaning interval of 
your filter, based on the pumping time.
Initially, no interval is set.

9.1 Set the interval for the reminder individually
Visually check your filter when you receive the message Clean filter.
If the filter is only slightly dirty, you can increase the maintenance interval.
If the filter is very dirty, clean it and reduce the maintenance interval.
If the filter is often very dirty, use the floating suction accessory, 
art. 1417.

9.2 To set a reminder
1. Open the settings 3 and navigate to Remind me.
2. Select 2 to open the menu.
3. Select 6 to navigate between the times for the alarm.
4. Confirm with 2 to set the alarm. 

The screen displays Saved.

10. DIRECT START

With the mode Direct start, your pump starts as soon as you supply 
it with power. The mode is suitable for operation with the timer or smart 
Power (which can be found in your GARDENA smart App).
1. Open the settings 3 and navigate to Direct Start.
2. Confirm with 2 to open the menu.
3. Select 6 to navigate between ON and OFF.
4. Confirm with 2 at ON to select the mode Direct Start.

The screen displays a warning:

Warning:  
 The pump will start directly the next time it is connected to the 
mains.

5. Select 6 to read the next page of the warning.
6. Confirm with 2.

The screen displays Disconnect from power.
The mode Direct start has been saved.

Optional: 
 Press the centre button to return to the main menu.

7. Disconnect your pump from the power supply.
v Next time you connect your pump to the power supply, it will start 

directly.

4. Confirm with 2 to set the timer.
5. Select 6 to set the minutes.
6. Confirm with 2 to switch to the next digit block. 

After the confirmation of the last digit block, the timer has been set.
7. Start the timer with 2 or go back to the menu with 4. 

A countdown starts.

6. BLUETOOTH® 

You can control your pump via Bluetooth® with your mobile device (Android 
or iOS). To do this, you need to connect (pair) your mobile device with the 
pump via Bluetooth. Initially, Bluetooth® is set to ON.

6.1 To turn Bluetooth® on and off:
1. Open the settings 3 and navigate to Bluetooth®.
2. Select 2. 

The screen displays ON / OFF.
3. Select 2.
4. Select 6 to navigate between ON and OFF.
5. Confirm your selection with 2.

The screen displays Saved.
The screen will return to the Bluetooth® menu.

6.2 To connect your mobile device (pairing)
In pairing mode, connect your mobile device to the pump via Bluetooth®.
1. Download the GARDENA app and open it (see 2. App control).
v Now go back to your garden pump.
2. Open the settings 3 on your pump and navigate to Bluetooth®.
3. Select 2. 

The screen will display ON / OFF.
4. Select 6. 

The screen displays Pairing.
5. Select2.

The screen displays Pairing …
You now have 3 minutes to add your mobile device to the GARDENA 
App.
To cancel the procedure, select 7 .

6. Follow the instructions on your mobile device.

Note: The mobile device automatically connects to the garden pump 
as soon as it is within range.

6.2.1 Connection successful
The screen displays Success.

6.2.2 Connection failed
The screen displays Failed.
v Select 6.
v Select 2 to try pairing again.

6.3 To disconnect your mobile devices (unpair)
With this menu, disconnect all mobile devices from the system that are 
connected via Bluetooth® to your pump.
1. Open the settings 3 and navigate to Bluetooth®.
2. Select 2. 

The screen will display ON / OFF.
3. Navigate with 6 to Delete devices. 

The screen displays Delete devices.
4. Select 2 twice to remove all devices. 

The screen displays Success.

Note on unpairing mobile devices: 
If you try to reconnect your mobile device after unpairing, an error 
 message will appear.
v  Remove the garden pump from the Bluetooth® settings of your 

mobile device.
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   WARNING – Keep the supply cord away from the blades.

   
 WARNING – Keep hands and feet away from the blades. Blades 
continue to rotate after the motor is switched off.

   
 
 WARNING – Disconnect battery before maintenance.

   
 
 WARNING – Remove the disabling device before maintenance.

   
 
 WARNING – Operate the disabling device before maintenance.

1.2 General safety warnings
1.2.1 General machine safety warnings

  
WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications 
provided with this machine. Failure to follow the warnings and instructions may 
result in electric shock, fire and / or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.  
The term “machine” in the warnings refers to your mains operated (corded) 
machine or battery operated (cordless) machine.

1) Work area safety
a)  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
b)  Do not operate machines in explosive atmospheres, such as in the 
presence of flammable liquids, gases or dust.  
Machines create sparks which may ignite the dust or fumes.
c)  Keep children and bystanders away while operating a machine.  
Distractions can cause you to lose control.

2)  Electrical safety
a)  Machine plugs must match the outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adaptor plugs with earthed (grounded) machines.  
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.
b)  Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.
c)  Do not expose machines to rain or wet conditions.  
Water entering a machine will increase the risk of electric shock.
d)  Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or 
unplugging the machine. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.
e)  When operating a machine outdoors, use an extension cord suitable 
for outdoor use.  
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.
f)  If operating a machine in a damp location is unavoidable, use  
a residual current device (RCD) protected supply.  
Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3)  Personal safety
a)  Stay alert, watch what you are doing and use common sense when 
operating a machine. Do not use a machine while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication.  
A moment of inattention while operating machines may result in serious personal 
injury.
b)  Use personal protective equipment. Always wear eye protection.  
Protective equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat,  
or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal  injuries.
c)  Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the OFF-posi-
tion before connecting to power source and / or battery pack, picking up 
or carrying the machine.  
Carrying machines with your finger on the switch or energising machines that 
have the switch on invites accidents.
d)  Remove any adjusting key or wrench before turning the machine on.  
A wrench or a key left attached to a rotating part of the machines may result in 
personal injury.
e)  Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.  
This enables better control of the machine in unexpected situations.
f)  Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away from moving parts.  
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.
g)  If devices are provided for the connection of dust extraction and 
 collection facilities, ensure these are connected and properly used.  
Use of dust collection can reduce dust-related hazards.
h)  Do not let familiarity gained from frequent use of machines allow  
you to become complacent and ignore machine safety principles.  
A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

4)  Machine use and care
a)  Do not force the machine. Use the correct machine for your appli-
cation. The correct machine will do the job better and safer at the rate for which 
it was designed.
b)  Do not use the machine if the switch does not turn it on and off.  
Any machine that cannot be controlled with the switch is dangerous and must  
be repaired.
c)  Disconnect the plug from the power source and / or the battery  
pack from the machine before making any adjustments, changing 
 acces sories, or storing machines. Such preventive safety measures reduce  
the risk of starting the machine accidentally.
d)  Store idle machines out of the reach of children and do not allow 
 persons unfamiliar with the machine or these instructions to  operate the 
machine. Machines are dangerous in the hands of untrained users.
e)  Maintain machines. Check for misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any other condition that may affect  
the machine’s operation. If damaged, have the machine repaired before 
use. Many accidents are caused by poorly maintained machines.
f)  Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.
g)  Use the machine, accessories and tool bits etc. in accordance with 
these instructions, taking into account the working conditions and  
the work to be performed. Use of the machine for operations different from 
those intended could result in a hazardous situation.
h)  Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling 
and control of the machine in unexpected situations.

5)  Battery tool use and care
a)  Recharge only with the charger specified by the manufacturer.  
A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.
b)  Use machines only with specifically designated battery packs.  
Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.
c)  When battery pack is not in use, keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one terminal to another. 
 Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.
d)  Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; 
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water.  
If liquid contacts eyes, additionally seek medical help.  
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.
e)  Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. 
 Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behavior resulting in 
fire, explosion or risk of injury.
f)  Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. 
Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause explosion.
g)  Follow all charging instructions and do not charge the battery pack  
or tool outside the temperature range specified in the instructions. 
 Charging improperly or at temperatures outside the specified range may damage 
the battery and increase the risk of fire.

6)  Service
a)  Have your machine serviced by a qualified repair person using only 
identical replacement parts.  
This will ensure that the safety of the machine is maintained.
b)  Never service damaged battery packs. Service of battery packs should 
only be performed by the manufacturer or authorised service providers.

1.2.2 Lawnmower safety warnings
a)  Do not use the lawnmower in bad weather conditions, especially when 
there is a risk of lightning. This decreases the risk of being struck by lightning.
b)  Thoroughly inspect the area for wildlife where the lawnmower is to be 
used. Wildlife may be injured by the lawnmower during operation.
c)  Thoroughly inspect the area where the lawnmower is to be used and 
remove all stones, sticks, wires, bones, and other foreign objects.  
Thrown objects can cause personal injury.
d)  Before using the lawnmower, always visually inspect to see that the 
blade and the blade assembly are not worn or damaged.  
Worn or damaged parts increase the risk of injury.
e)  Check the grass catcher frequently for wear or deterioration.  
A worn or damaged grass catcher may increase the risk of personal injury.
f)  Keep guards in place. Guards must be in working order and be prop-
erly mounted. A guard that is loose, damaged, or is not functioning correctly 
may result in personal injury.
g) Keep all cooling air inlets clear of debris. Blocked air inlets and debris 
may result in overheating or risk of fire.
h)  While operating the lawnmower, always wear non-slip and protective 
footwear. Do not operate the lawnmower when barefoot or wearing open 
sandals.  
This reduces the chance of injury to the feet from contact with the moving blade.
i)  While operating the lawnmower, always wear long trousers.  
Exposed skin increases the likelihood of injury from thrown objects.
j)  Do not operate the lawnmower in wet grass. Walk, never run.  
This reduces the risk of slipping and falling which may result in personal injury.
k)  Do not operate the lawnmower on excessively steep slopes. This reduc-
es the risk of loss of control, slipping and falling which may result in personal injury.
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11. SAFETY

11.1. Safe-pump
The pump is equipped with the safe-pump function, which monitors the 
pump in order to protect it from damage during operation.
The safe-pump function is able to detect the following occurrences:
• Suction problems during commissioning 
• Dry running (e.g. water source is depleted)
• Water overheating (e.g. when the pressure side is closed)
• Engine overheating
• Warning about the risk of frost
• Mechanical faults (e.g. jammed or missing check valve)
If these occurrences reach a critical point, a safety switch-off or warning 
message is triggered (see fault table).

Note: The safe-pump function is intended to prevent damage. How-
ever, it cannot replace any automatic functions.

11.2. To set a max. runtime
With this protection function you set a maximum permissible pumping 
time.
Initialy, this protection function is turned off.
1. Open the settings 3 and navigate to Safety.
2. Select 2 to open the menu.
3. Select 2 to set the max. runtime.
4. Select 6 to navigate between the times for the max. runtime or 

 deactivate it with OFF.
5. Confirm with 2 to set the max. runtime.
 The screen displays Saved.
 Your pump stops after the selected max. runtime.

12.  FACTORY RESET

To reset all your settings:
1. Open the settings 3 and navigate to Factory reset.
2. Select 2 to open the menu. 

The Factory settings menu opens
3. Select 2 to reset all your settings.
 The screen shows Success and the pump restarts.
 This process may take some time.
v Do not disconnect the garden pump from the mains.
v To restart your garden pump, follow the instructions in chapter 3. Initial 

start.
4. Remove the garden pump from the Bluetooth® settings of your mobile 

device.

13. TROUBLESHOOTING

If the display shows a message, look up the possible cause in the tables 
below and solve the problem.

NOTE: 
Repairs must only be done by the GARDENA service departments or 
specialist dealers approved by GARDENA.
v For any other malfunctions please contact the GARDENA service 
department.

13.1. Errors
Error message Possible Cause Remedy

Very hot water The water in the pump is  
 strongly heated. In case of water 
leakage and contact,  injuries will 
occur. 

v  Do not touch any escaping 
water. 

v  Do not open any closures and 
screw connections on the 
pump and the connecting 
devices.

v  Let your pump cool down.
v  Ensure the water supply on 

the suction side before 
restarting.

v  Fill the pump completely with 
water.

v  Open the consumer on the 
pressure side.

Frost

WARNING

Frost

The ambient temperature is too 
low: there is a risk of frost.

v  Take your pump out of opera
tion.

v  Store the pump in a frost
proof place (see operating 
manual of your pump, 
5. STORAGE).

Hardware error

WARNING

Hardware error

There is a fault with the hard
ware of your pump.

v  Disconnect the pump from 
the power supply and contact 
GARDENA Service.

Error 0

WARNING

Error 0

Error message Possible Cause Remedy

Pump does not start The nonreturn valve is blocked 
or not installed.

v  Check the nonreturn valve 
for ease of movement and 
contamination (see operating 
manual of your pump, 6.3 To 
clean the non-return valve).

Special case pressure 
 amplification.

v  With the pump running, first 
open the pressure side, then 
the water supply.

Note on Error 1 – 3       

WARNING    4:59

Error 1: Cooling down

If an error has been triggered 3 times within 30 minutes, the pump starts a 5minute cooling 
phase.
v  Let your pump cool down for 5 minutes and don’t open it.

Error 1

WARNING

Error 1

Error message Possible Cause Remedy

Pump does not suck Pump was not sufficiently filled 
with water to be pumped.

v  Fill the pump and make sure 
that water does not drain out 
on the pressure side during 
the suctioning process (see 
operating manual of your 
pump, 3. OPERATION).

Air cannot escape on the 
 pressure side, because the 
 pressure side outlets are closed.

v  Open the pressure side out
lets (see operating manual of 
your pump, 3. OPERATION).

The flow sensor is dirty. v  Clean the flow sensor (see 
operating manual of your 
pump, 6.3 To clean the 
non-return valve). 

The consumer is closed or the 
hose is kinked.

v  Open the consumer.
v  Stop the pump by using the 

middle button 2.
v  Remove the kink from the 

hose.
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l)  When working on slopes, always be sure of your footing, always work 
across the face of slopes, never up or down and exercise extreme cau-
tion when changing direction. This reduces the risk of loss of control, slipping 
and falling which may result in personal injury.
m) Use extreme caution when reversing or pulling the lawnmower 
towards you. Always be aware of your surroundings.  
This reduces the risk of tripping during operation.
n)  Do not touch blades and other hazardous moving parts while they are 
still in motion. This reduces the risk of injury from moving parts.
o)  When clearing jammed material or cleaning the lawnmower, make 
sure all power switches are off and the battery pack is disconnected. 
Unexpected operation of the lawnmower may result in serious personal injury.
p)  When clearing jammed material or cleaning the lawnmower, make 
sure all power switches are off and remove the safety key.  
Unexpected operation of the lawnmower may result in serious personal injury.
Stop the cutting means if the machine has to be tilted for transportation, when 
crossing surfaces other than grass and when transporting the machine to and 
from the area to be used.
Do not tilt the machine when switching on the motor, except if the machine has to 
be tilted for starting. In this case, do not tilt it more than absolutely necessary and 
lift only the part which is away from the operator.
Stop the machine, remove the safety key and remove the battery, and make sure 
that all moving parts have come to a complete stop:
–   After striking a foreign object, inspect the machine for damage and make 

repairs before restarting and operating the machine.
–   If the machine starts to vibrate abnormally, immediately inspect for damage, 

replace or repair any damaged parts and check for and tighten any loose parts.

Maintain the mower at regular intervals.  
This will extend the working life of the mower.
Only use spare parts recommended by GARDENA.  
This is the only way to ensure safe use of the mower.

Be careful during adjustment of the machine to prevent entrapment of the fingers 
between moving cutting means and fixed parts of the machine.
Always allow the machine to cool down before storing.
When servicing the cutting means be aware that, even though the power source 
is switched off, the cutting means can still be moved.
We recommend to wear a hearing protection.

1.3 Additional safety warnings
1.3.1 Intended use:
The GARDENA Lawnmower is intended to mow lawn in private domestic 
 gardens and allotments. 
The product is not intended for long term use (professional use).

 DANGER!
 Risk of physical injury!
v  Do not use the product to cut bushes, hedges, shrubs, to cut of 
 climbers or grass on roofs or balcony boxes, to chop up branches,  
twigs and to level irregularities in the soil. 
v Do not use the product on a slope steeper than 20° maximum.

1.3.2 Safety warnings for batteries and chargers

   
Read all the safety and general instructions.

Failure to observe the safety and general instructions may result in electric shock, 
fire and / or serious injury.
Store these instructions in a safe place.  
Only use the charger if you can fully evaluate all functions and carry them out 
without restrictions, or if you have received corresponding instructions.
v Supervise children during use, cleaning and maintenance.  
This will ensure that children do not play with the charger.
v Charge only lithium-ion batteries of the POWER FOR ALL system type 
PBA 18V with a capacity of 1.5 Ah or more (5 battery cells or more). The 
battery voltage must match the battery charging voltage of the charger. 
Do not charge any non rechargeable batteries.  
Otherwise there is a risk of fire and explosion.
v 

   
 Do not expose the charger to rain or wet conditions.  
Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.

v Keep the charger clean. Dirt poses a risk of electric shock.
v Always check the charger, cable and plug before use. Stop using the 
charger if you discover any damage. Do not open the charger yourself, 
and have it repaired only by a qualified specialist using only original 
replacement parts.  
Damaged chargers, cables and plugs increase the risk of electric shock.
v Do not operate the charger on an easily ignited surface (e. g. paper, 
textiles, etc.) or in a flammable environment.  
There is a risk of fire due to the charger heating up during operation.
v  In order to avoid safety hazards, if the power supply cord needs to be 
replaced, this must be done by GARDENA or by a customer service centre  
that is authorised to repair GARDENA power tools.
v Do not operate the product while it is charging.
Products sold in GB only: Your product is fitted with an BS 1363/A approved 
electric plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362). If the plug is not 
 suitable for your socket outlets, it should be cut off and an appropriate plug fitted 
in its place by an authorised customer service agent. The replacement plug 
should have the same fuse rating as the original plug. The severed plug must be 

disposed of to avoid a possible shock hazard and should never be inserted into  
a mains socket elsewhere.
v These safety warnings apply only for 18V Li-ion rechargeable batteries 
for the POWER FOR ALL system.
v Use the rechargeable battery only with products from POWER FOR 
ALL System partners. 18V rechargeable batteries labelled with POWER FOR 
ALL are fully compatible with the following products: All 18 V products from 
POWER FOR ALL System partners.
v Observe the battery recommendations in the operating manual of 
your product.  
Only this way can the rechargeable battery and the product be operated without 
danger and the rechargeable batteries protected from hazardous overloading.
v Only charge the batteries using chargers recommended by the manu-
facturer or by POWER FOR ALL system partners. A charger that is suitable 
for one type of battery pack may pose a fire risk when used with different batter-
ies (Battery type: PBA 18V… / compatible chargers: AL 18…).
v The battery is supplied partially charged.  
To ensure full battery capacity, fully charge the battery in the charger before using 
your power tool for the first time.
v Keep battery packs out of the reach of children.
v Do not open the battery. There is a risk of short-circuiting.
v In case of damage and improper use of the battery, vapours may be 
emitted. The battery can set alight or explode.  
Ensure the area is well ventilated and seek medical attention should you experi-
ence any adverse effects. The vapours may irritate the respiratory system.
v If used incorrectly or if the battery is damaged, flammable liquid may 
be ejected from the battery. Contact with this liquid should be avoided. If 
contact accidentally occurs, rinse off with water. If the liquid comes into 
contact with your eyes, seek additional medical attention.  
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.
v If the battery is damaged liquid can be ejected and cover nearby sur-
faces. Check affected parts. Clean these parts or change them if necessary.
v Do not short-circuit the battery pack. When the battery pack is not in 
use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects, that can make a connection 
from one terminal to another.  
Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.
v The battery contacts can be hot after use. Be careful of the hot con-
tacts when remove the battery.
v The battery can be damaged by pointed objects such as nails or 
screwdrivers or by force applied externally. An internal short circuit may 
occur, causing the battery to burn, smoke, explode or overheat.
v Never service damaged battery packs. Service of battery packs should 
only be performed by the manufacturer or authorised service providers.
v  Protect the battery against heat, e. g. against continuous intense 

sunlight, fire, dirt, water and moisture.  
There is a risk of explosion and short-circuiting. 

v Only operate and store the battery at an ambient temperature 
between – 20 °C and + 50 °C.  
Do not leave the battery in your car in the summer, for example. 
At temperatures of < 0 °C some devices may experience a loss of power.
v Only charge the battery at an ambient temperature which is between 
0 °C and + 45 °C. Only charge the rechargeable battery with a USB cable 
at an ambient temperature which is between + 10 °C and + 35 °C.   
Charging outside of this temperature range can increase the risk of damage to 
the battery and pose a fire hazard.
v After use, allow the battery to cool down for at least 30 minutes before 
charging or storing.

1.3.3 Additional electrical safety warnings
 DANGER!

 Cardiac arrest!
This product makes an electromagnetic field while it operates. This field 
may under some conditions interfere with active or passive medical 
implants. To decrease the risk of conditions that can possibly injure or 
kill, we recommend persons with medical implants to speak with their 
physician and the medical implant manufacturer before you operate the 
product.
v Disconnect the battery pack when not in use.
v Do not use in explosive environment.
v Remove the battery in the case of emergency.
v Use the safety switch in the case of emergency.
v Only use the battery product between 0 °C to 40 °C.
v Do not operate the product in rain or wet conditions.
v Protect the battery contacts from moisture.

1.3.4 Additional personal safety warnings
 DANGER!

 Risk of suffocation!
Small parts can be easily swallowed. There is also a risk that the polybag 
can suffocate toddlers.
v Keep toddlers away when you assemble the product.
v Do not cut grass by pulling the machine towards you.
v Keep the air inlets clean with a brush before storage.
v  Do not reach through openings while using the mower.
v Disabled or weak persons should ask a second person for help with the 
 transport (weight).

en
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Error message Possible Cause Remedy

The thermal circuit breaker has 
been activated (motor 
 overheated).

v  Let the pump cool down.

13.2. Informal error messages
These error messages inform you at an early stage about possible dangers 
for the pump.
v Search for the possible cause in the following table and solve the 

 problem.
v Close the error messages with 2.

Error Message Possible Cause Remedy

Risk of frost

INFO

Risk of frost

Your pump has been exposed to 
nearfreezing temperatures for 
the last few hours.

v  Take your pump out of opera
tion.

v  Store the pump in a frost
proof place (see operating 
manual of your pump, 
5. STORAGE).

Max. runtime reached

INFO

Max. runtime

Your preset max. runtime has 
been reached.

v  Adjust the max. runtime if 
necessary (see 11. Safety).

Hot water

INFO

Hot water

Your pump has an above 
average operating temper ature.

v  Check the water flow.
v  If necessary, change the loca

tion of the pump.

No flow detected

INFO

No flow detected

Your pump is currently not 
 delivering water. 
There is no danger for your 
pump yet.

v  Check the water supply.
v  Check the water flow.

Clean filter

INFO

Clean filter

Your preset cleaning interval has 
been reached.

v  Clean the filter (see operating 
manual of your pump, 6.2 To 
clean the filter).

v  Confirm with 2 to reset the 
cleaning interval.

v  Adjust the cleaning interval if 
necessary (see 9. Remind 
me).

13.3. Display messages related to the Bluetooth® App
Display message Explanation Remedy

Soil moisture too high

INFO

Soil moisture too high

The measured soil moisture is 
higher than the previously set 
value.
The watering cycle has been 
skipped.

v  A new measurement is taken 
at the next watering cycle.

Connect to Bluetooth® device

Connect to Bluetooth device

The system time must be 
 updated.
The reason may be a long 
power interruption.

v  Connect your mobile device 
to the pump (see 6.2 To con-
nect your mobile device). 
The pump clock is synchro-
nised automatically.

Next schedule in 2 hours

1:59 h
Next schedule

For the next 2 hours before 
watering, the message is dis
played for 5 seconds every 
15 minutes.

v  Regularly make sure that your 
pump can pump water.

v  Select 7 to abort the 
 schedule.

v  Select 1 to start right now.
v  Select 3 to open the settings.

Next schedule in 5 minutes

4:59 min
Next schedule

Less than 5 minutes to the 
next schedule.

v  Make sure that your pump 
can pump water.

v  Select 7 to abort the 
 schedule.

v  Select 1 to start right now.
v  Select  3 to open the set

tings.

14. TECHNICAL DATA
Internal SRD  
(short-range radio antenna)

Unit Value

Frequency range GHz 2.402 – 2.480

Maximum power mW 10

Free field radio range 
(approx.) m 10

Error message Possible Cause Remedy

Pump does not start The pump housing has heated 
up and the thermal circuit 
 breaker has been activated.

1.  Let your pump cool down.
2.   Open possible shutoff device 

in the pressure line (release 
pressure).

The impeller is blocked. 1.  Let your pump cool down.
2.   Loosen the impeller (see 

operating manual of your 
pump, 6.1 To loosen the 
impeller).

Error 2

WARNING

Error 2

Error message Possible Cause Remedy

Pump does not suck Problem on the suction side. v  Immerse the suction hose 
end under water. 

v  Eliminate any leak on the 
suction side.

v  Clean the check valve on the 
suction line and check the 
installation direction.

v  Clean the suction filter on the 
suction hose end.

v  Clean the filter lid seal and 
turn the lid until the stopper 
(see operating manual of your 
pump, 4. MAINTENANCE).

v  Clean the filter in the pump.

Pump does not suck The flow sensor is dirty. v  Clean the flow sensor (see 
operating manual of your 
pump, 6.3 To clean the 
non-return valve). 

Suction hose deformed or bent. v  Use a new suction hose.

The consumer is closed or the 
hose is kinked.

v  Open the consumer.
v  Stop the pump by using the 

middle button 2.
v  Remove the kink from the 

hose.

Pump does not start The pump housing has heated 
up and the thermal circuit 
 breaker has been activated.

1.   Let your pump cool down.
2.   Open possible shutoff device 

in the pressure line (release 
pressure).

Error 3

WARNING

Error 3

Error message Possible Cause Remedy

Water flow disrupted Problem on the suction side. v  Immerse the suction hose 
end under water. 

v  Eliminate any leak on the 
suction side.

v  Clean the check valve on the 
suction line and check the 
installation direction.

v  Clean the suction filter on the 
suction hose end.

v  Clean the filter lid seal and 
turn the lid until the stopper 
(see operating manual of your 
pump, 4. MAINTENANCE), 

v  Clean the filter in the pump.

The flow sensor is dirty. v  Clean the flow sensor (see 
operating manual of your 
pump, 6.3. To clean the 
non-return valve). 

Suction hose deformed or bent. v  Use a new suction hose.

The consumer is closed or the 
hose is kinked.

v  Open the consumer.
v  Stop the pump by using the 

middle button 2.
v  Remove the kink from the 

hose.
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1.3.3 Consignes de sécurité électriques supplémentaires
DANGER !
Arrêt cardiaque !

Ce produit génère un champ électromagnétique en cours de fonctionne-
ment. Dans certaines conditions, ce champ peut avoir des effets sur le 
fonctionnement d’implants médicaux actifs ou passifs. Pour exclure le 
danger de situations pouvant entraîner des blessures graves ou mor-
telles, les personnes disposant d’un implant médical doivent consulter 
leur médecin et le fabricant de l’implant avant d’utiliser ce produit.
v Retirez la batterie si elle n’est pas utilisée.
v Ne pas utiliser dans les environnements explosifs.
v En cas d’urgence, enlevez la batterie.
v En cas d’urgence, utilisez l’interrupteur de sécurité.
v Utilisez le produit à batterie exclusivement entre 0 °C et 40 °C.
v N’utilisez pas le produit par temps de pluie ou humide.
v Protégez les contacts de la batterie contre l’humidité.

1.3.4 Consignes de sécurité personnelles supplémentaires
DANGER !
Risque d’asphyxie !

Les petites pièces peuvent être avalées. Les petits enfants peuvent 
s’étouffer avec le sac en plastique.
v Maintenez les petits enfants à l’écart pendant le montage.
v Ne tondez pas l’herbe en tirant la machine vers vous.
v Maintenez les prises d’air exemptes de dépôts à l’aide d’une brosse.
v Pendant l’utilisation de la tondeuse, n’introduisez pas les mains dans les 
ouvertures.
v Les personnes atteintes d’un handicap ou n’ayant pas assez de force doivent 
demander l’aide d’une deuxième personne pour le transport (poids).
v Ne démontez pas le produit au-delà de l’état de livraison.
v Portez des gants de travail, des chaussures antidérapantes et une protection 
visuelle.
v Démarrez la tondeuse uniquement avec la poignée montée verticalement.
v Évitez de surcharger la tondeuse.
v Ne travaillez pas avec le produit si vous êtes fatigué ou malade, ou sous 
l’influence d’alcool, de drogues ou de médicaments.

2. MONTAGE

DANGER !
Blessure par coupures à cause de la lame !

Risque de coupure en raison d’un démarrage inopiné.
v Portez des gants de protection.
v Attendez que la lame soit arrêtée.
v Enlevez la clé de sécurité.

2.1 Monter le montant [ fig. A1] :
1. Rabattez les deux leviers (S) vers l’extérieur.
2. Tournez les deux logements du montant (2) en position d’utilisation.
3. Pressez les deux leviers (S) contre le montant (1).
4. Dévissez les deux vis prémontées (3) des logements du montant (2).
5. Faites glisser le montant (1) dans les logements correspondants (2). 

Assurez-vous que le montant est entièrement inséré et que les trous  
du montant sont alignés sur les trous des logements.

6. Insérez les deux vis (3) dans les trous des logements du montant (2).
7. Serrez les deux vis (3) avec un tournevis. 

Assurez-vous que les vis sont bien serrées.

2.2 Fixer le câble au montant [ fig. A2] :
v Fixez le câble (4) aux bornes (5), au montant (1). 

Veillez à ce que le câble ne reste pas coincé entre le montant et la 
tondeuse, sans quoi le câble peut être endommagé.

2.3 Monter le sac de ramassage d’herbe [ fig. A3] :
1. Pressez tout d’abord la languette (6) dans les deux connecteurs (7) en 

bas du sac de ramassage d’herbe (8), jusqu’à ce que les connexions 
s’enclenchent de façon audible. 
Assurez-vous que les deux connecteurs sont enclenchés.

2. Pressez alors la languette (6) dans le connecteur (9) sur le côté du sac 
de ramassage d’herbe (8) jusqu’à ce que la connexion s’enclenche de 
façon audible. 
Assurez-vous que le connecteur est enclenché.

3. Insérez tout d’abord la poignée du sac de ramassage (10) à l’arrière 
dans le couvercle du sac de ramassage (11).

4. Pressez ensuite la poignée du sac de ramassage (10) à l’avant dans  
le couvercle du sac de ramassage (11) jusqu’à ce que les connexions 
s’enclenchent de façon audible. 
Assurez-vous que tous les connecteurs sont enclenchés.

3. UTILISATION

DANGER !
Blessure par coupures à cause de la lame !

Risque de coupure en raison d’un démarrage inopiné.
v Portez des gants de protection.
v Attendez que la lame soit arrêtée.
v Enlevez la clé de sécurité.

3.1 Charger la batterie [ fig. O1/O2/O3] :

ATTENTION !
La tension de la source de courant doit correspondre aux indications 
figurant sur la plaque signalétique du chargeur de batterie.
v Respectez la tension.

Avec la tondeuse sur batterie GARDENA réf. 14638-55, aucune 
batterie ni aucun chargeur de batterie ne sont compris à la 
livraison. 

Le procédé de charge intelligent permet de détecter automatiquement le 
niveau de charge de la batterie et de charger avec le courant de charge 
optimal, indépendamment de la température et de la tension de la batterie.
La batterie est ainsi préservée et reste toujours pleinement chargée 
lorsqu’elle est rangée dans le chargeur de batterie.

1. Ouvrez le couvercle de la batterie (18).
2. Appuyez sur le bouton de déverrouillage (A) et retirez la batterie (B)

du récepteur de la batterie (D).
3. Branchez le chargeur de batterie (C) à une prise de courant.
4. Glissez la batterie (B) correctement en place dans le chargeur de 

batterie (C).

Si le témoin de contrôle de charge de batterie (Lc) du chargeur  
de batterie clignote en vert, la batterie est chargée.

Si le témoin de contrôle de charge de batterie (Lc) du chargeur  
de batterie s’allume en vert de façon permanente, la batterie est 
entièrement chargée
(Durée de chargement, voir 7. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES).
5. Vérifiez l’état de charge à intervalles réguliers pendant la charge.
6. Si la batterie (B) est entièrement chargée, la batterie (B) peut être 

débranchée du chargeur (C).

3.2 Signification des éléments d’affichage :

3.2.1 Affichage sur le chargeur de batterie [ fig. O3] :

Lumière clignotante 
(rapide) témoin de 
contrôle de charge  
vert de batterie (Lc)

La charge rapide est signalée par un clignotement rapide du témoin  
de contrôle de charge vert de batterie (Lc).
Remarque : la charge rapide est uniquement possible si la température 
de la batterie est dans la plage de température de charge admise,
voir 7. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES. 

Lumière clignotante 
(lente) témoin de 
contrôle de charge  
vert de batterie (Lc)

Pour un niveau de charge de la batterie d’env. 80%, le témoin de
contrôle de charge vert de batterie (Lc) clignote lentement.
La batterie peut être retirée pour une utilisation immédiate.

Lumière permanente 
témoin de contrôle  
de charge vert de 
batterie (Lc)

Full

La lumière permanente du témoin de contrôle de charge vert de
batterie (Lc) signale que la batterie est entièrement chargée.
Sans batterie enfichée, la lumière permanente du témoin de contrôle
de charge de batterie (Lc) signale que la fiche est dans la prise et que le
chargeur est prêt.

fr
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15. WARRANTY  / SERVICE

15.1. Product registration
Please register your product at gardena.com/registration.

15.2. Service
Please find the current contact information of our service on the back page 
and online:
• International: https://www.gardena.com/int/c/support/contact

16. TRADEMARK ATTRIBUTION

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned 
by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such marks by GARDENA is under 
license.
Apple and the Apple logo are trademarks of Apple Inc., registered in the 
U.S. and other countries. App Store is a service mark of Apple Inc. registe-
red in the U.S. and other countries. 
Google and the Google Play logo are trademarks of Google LLC. 
Other trademarks and trade names are those of their respective owners.

fr   Interface utilisateur

Traduction des instructions d'origine.

1. À PROPOS DU PRODUIT

 Important !
v  Commencez par lire attentivement les instructions d'utilisation de 

votre pompe d'arrosage de surface.
v  Ces instructions complètent les instructions d'utilisation de votre 

pompe d'arrosage de surface.

Utilisation prévue :
L'interface utilisateur est conçue pour l'utilisation manuelle des pompes 
d'arrosage de surface GARDENA SilentComfort 6300 / 6500 Art. 
9058 / 9059 via un écran ou via Bluetooth® à l'aide d'un appareil mobile.

2. CONTRÔLE PAR APPLICATION

2.1 Pour télécharger l'application 
La pompe d'arrosage de surface GARDENA Bluetooth® peut être 
commandée à tout moment à l'aide de l'application GARDENA 
Bluetooth® gratuite.
v Téléchargez l'application GARDENA Bluetooth® sur l'App Store 

(Apple) ou sur Google Play.

Vous pouvez également scanner le code QR.

Exigences système :  
Android 5.0 / iOS 13.X ou une version ultérieure

2.2 Pour créer un programme 
Dans l'application, vous pouvez créer un programme d'arrosage et de
nettoyage. L'horloge de la pompe indique la durée de fonctionnement de 
votre pompe.
L'horloge de la pompe est automatiquement enregistrée dès que votre 
pompe est débranchée de l'alimentation électrique pendant une période 
prolongée.
Dès que vous remettez votre pompe sous tension, l'horloge de la pompe 
reprend au dernier point mémorisé.
v Connectez votre appareil mobile à la pompe via Bluetooth®  

(voir 6.2 Pour connecter votre appareil mobile). 
L'horloge de la pompe est synchronisée automatiquement.

Conseil :
v Synchronisez l'horloge de la pompe lors du démarrage au printemps. 

Les programmes restent enregistrés.

3. PREMIER DÉMARRAGE

3.1 Pour démarrer la pompe pour la première fois 
v Branchez la pompe à l'alimentation électrique.
 L'écran d'accueil s'affiche.
 Le menu Sélection de la langue s'ouvre.

3.1 Sélection de la langue 
1. Pour sélectionner une langue, naviguez à l'aide du bouton 6.
2. Confirmez votre sélection en appuyant sur 2.
 La langue est sélectionnée.
 L'écran d'accueil s'ouvre en mode veille.
3. Vous pouvez désormais régler et utiliser votre pompe d'arrosage de

surface.

4. UTILISATION

4.1 Pour utiliser votre pompe d'arrosage de surface à l'aide 
des boutons 

1
2
3

Les boutons 1, 2 et 3 reflètent les trois symboles à l'écran : 
–  Utilisez le bouton du haut 1 pour sélectionner le symbole le plus haut.
–  Utilisez le bouton du milieu 2 pour sélectionner le symbole du milieu.
–  Utilisez le bouton du bas 3 pour sélectionner le symbole le plus bas.

4.1.1 Pour utiliser l'écran d'accueil 

ÉTAT

Veille

9 Bluetooth® activé

1 Démarrer la pompe

3 Accéder aux réglages

4.1.2 Pour utiliser les réglages 3 :

Minuteur

4 Retour aux réglages

2 Confirmer : ouvrir le menu

6 Menu suivant

WARNING – Keep the supply cord away from the blades.

WARNING – Keep hands and feet away from the blades. Blades 
continue to rotate after the motor is switched off.

WARNING – Disconnect battery before maintenance.

WARNING – Remove the disabling device before maintenance.

WARNING – Operate the disabling device before maintenance.

1.2 General safety warnings
1.2.1 General machine safety warnings

WARNING!
Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications 
provided with this machine. Failure to follow the warnings and instructions may 
result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.  
The term “machine” in the warnings refers to your mains operated (corded) 
machine or battery operated (cordless) machine.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate machines in explosive atmospheres, such as in the 
presence of flammable liquids, gases or dust.  
Machines create sparks which may ignite the dust or fumes.
c) Keep children and bystanders away while operating a machine.  
Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Machine plugs must match the outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adaptor plugs with earthed (grounded) machines.  
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.
b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.
c) Do not expose machines to rain or wet conditions.  
Water entering a machine will increase the risk of electric shock.
d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or 
unplugging the machine. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.
e) When operating a machine outdoors, use an extension cord suitable 
for outdoor use.  
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.
f) If operating a machine in a damp location is unavoidable, use  
a residual current device (RCD) protected supply.  
Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when 
operating a machine. Do not use a machine while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication.  
A moment of inattention while operating machines may result in serious personal 
injury.
b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection.  
Protective equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat,  
or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.
c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the OFF-posi-
tion before connecting to power source and/or battery pack, picking up 
or carrying the machine.  
Carrying machines with your finger on the switch or energising machines that 
have the switch on invites accidents.
d) Remove any adjusting key or wrench before turning the machine on.  
A wrench or a key left attached to a rotating part of the machines may result in 
personal injury.
e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.  
This enables better control of the machine in unexpected situations.
f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away from moving parts.  
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.
g) If devices are provided for the connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are connected and properly used.  
Use of dust collection can reduce dust-related hazards.
h) Do not let familiarity gained from frequent use of machines allow  
you to become complacent and ignore machine safety principles.  
A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

4) Machine use and care
a) Do not force the machine. Use the correct machine for your appli-
cation. The correct machine will do the job better and safer at the rate for which 
it was designed.
b) Do not use the machine if the switch does not turn it on and off.  
Any machine that cannot be controlled with the switch is dangerous and must  
be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source and/or the battery  
pack from the machine before making any adjustments, changing 
accessories, or storing machines. Such preventive safety measures reduce  
the risk of starting the machine accidentally.
d) Store idle machines out of the reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the machine or these instructions to operate the 
machine. Machines are dangerous in the hands of untrained users.
e) Maintain machines. Check for misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any other condition that may affect  
the machine’s operation. If damaged, have the machine repaired before 
use. Many accidents are caused by poorly maintained machines.
f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.
g) Use the machine, accessories and tool bits etc. in accordance with 
these instructions, taking into account the working conditions and  
the work to be performed. Use of the machine for operations different from 
those intended could result in a hazardous situation.
h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling 
and control of the machine in unexpected situations.

5) Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer.  
A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.
b) Use machines only with specifically designated battery packs.  
Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.
c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.
d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; 
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water.  
If liquid contacts eyes, additionally seek medical help.  
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.
e) Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. 
Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behavior resulting in 
fire, explosion or risk of injury.
f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. 
Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause explosion.
g) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack  
or tool outside the temperature range specified in the instructions. 
Charging improperly or at temperatures outside the specified range may damage 
the battery and increase the risk of fire.

6) Service
a) Have your machine serviced by a qualified repair person using only 
identical replacement parts.  
This will ensure that the safety of the machine is maintained.
b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should 
only be performed by the manufacturer or authorised service providers.

1.2.2 Lawnmower safety warnings
a) Do not use the lawnmower in bad weather conditions, especially when 
there is a risk of lightning. This decreases the risk of being struck by lightning.
b) Thoroughly inspect the area for wildlife where the lawnmower is to be 
used. Wildlife may be injured by the lawnmower during operation.
c) Thoroughly inspect the area where the lawnmower is to be used and 
remove all stones, sticks, wires, bones, and other foreign objects.  
Thrown objects can cause personal injury.
d) Before using the lawnmower, always visually inspect to see that the 
blade and the blade assembly are not worn or damaged.  
Worn or damaged parts increase the risk of injury.
e) Check the grass catcher frequently for wear or deterioration.  
A worn or damaged grass catcher may increase the risk of personal injury.
f) Keep guards in place. Guards must be in working order and be prop-
erly mounted. A guard that is loose, damaged, or is not functioning correctly 
may result in personal injury.
g) Keep all cooling air inlets clear of debris. Blocked air inlets and debris 
may result in overheating or risk of fire.
h) While operating the lawnmower, always wear non-slip and protective 
footwear. Do not operate the lawnmower when barefoot or wearing open 
sandals.  
This reduces the chance of injury to the feet from contact with the moving blade.
i) While operating the lawnmower, always wear long trousers.  
Exposed skin increases the likelihood of injury from thrown objects.
j) Do not operate the lawnmower in wet grass. Walk, never run.  
This reduces the risk of slipping and falling which may result in personal injury.
k) Do not operate the lawnmower on excessively steep slopes. This reduc-
es the risk of loss of control, slipping and falling which may result in personal injury.

en
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e) Vérifiez régulièrement si le bac de ramassage d’herbe est usé. Un bac 
de ramassage d’herbe usé ou endommagé augmente le risque de blessure.
f) Laissez les caches de protection en place. Les caches de protection 
doivent être fonctionnels et correctement fixés. Un cache de protection 
lâche, endommagé ou non fonctionnel peut provoquer des blessures.
g) Veillez à ce que les prises d’air soient exemptes de dépôts.
Les prises d’air obstruées et les dépôts peuvent entraîner une surchauffe ou un 
risque d’incendie.
h) Lorsque vous utilisez la machine, portez toujours des gants de sécu-
rité antidérapants. Ne travaillez jamais pieds nus ou en sandales 
ouvertes. Vous réduisez ainsi le risque de blessure aux pieds en cas de contact 
avec la lame de tonte en rotation.
i) Lorsque vous utilisez la machine, portez toujours des pantalons 
longs.
La peau nue augmente la probabilité de blessures dues à des objets éjectés.
j) N’utilisez pas la machine dans l’herbe mouillée. Ne courrez pas non 
plus. Vous réduisez ainsi le risque de glisser et de tomber, ce qui pourrait provo-
quer des blessures.
k) N’utilisez pas la machine sur des pentes excessivement raides.
Ceci réduit le risque de perdre le contrôle, de glisser et de tomber, ce qui pourrait 
provoquer des blessures.
l) Lorsque vous travaillez sur des pentes, adoptez une posture sûre ; 
travaillez toujours perpendiculairement à la pente, jamais vers le haut  
ou vers le bas, et soyez toujours extrêmement prudent quand vous 
changez de direction. Ceci réduit le risque de perdre le contrôle, de glisser  
et de tomber, ce qui pourrait provoquer des blessures.
m) Soyez particulièrement prudent lorsque vous tondez en reculant ou 
tirez la machine vers vous.
Ceci réduit le risque de contact avec les pieds ou les jambes.
n) Ne touchez pas les lames ou d’autres pièces dangereuses encore en 
mouvement.
Vous réduisez ainsi le risque d’une blessure due à des pièces en mouvement.
o) Assurez-vous que tous les interrupteurs sont éteints et que le 
bloc-batterie est débranché avant de retirer un matériau coincé ou  
de nettoyer la machine.
Un fonctionnement inopiné de la machine peut provoquer de sérieuses blessures.
p) Assurez-vous que tous les interrupteurs sont éteints et enlevez  
la clé de sécurité avant de retirer un matériau coincé ou de nettoyer la 
machine.
Un fonctionnement inopiné de la machine peut provoquer de sérieuses blessures.
Arrêtez le moyen de coupe si la machine doit être basculée pour le transport,  
si vous devez franchir d’autres surfaces que de l’herbe et si vous transportez la 
machine vers ou hors de la zone d’utilisation.
Ne basculez pas la machine lors de la mise en marche du moteur sauf si elle  
doit l’être pour le démarrage. Dans ce cas, ne basculez pas la machine plus que 
nécessaire et soulevez uniquement la partie éloignée de l’utilisateur.
Arrêtez la machine, retirez la clé de sécurité et enlevez la batterie, puis assu-
rez-vous que toutes les pièces mobiles sont bien à l’arrêt :
– Après avoir heurté un corps étranger, inspectez la machine à la recherche de 

dommages et éliminez-les avant de remettre la machine en marche.
– Si la machine commence à vibrer de façon inhabituelle, contrôlez immédiate-

ment si elle est endommagée. Remplacez ou réparez toutes les pièces 
endommagées, contrôlez toutes les pièces desserrées et resserrez-les.

Procédez à la maintenance de la tondeuse à intervalles réguliers.
Vous prolongez ainsi la durée de vie de la tondeuse.
Utilisez uniquement des pièces détachées recommandées par GARDENA.
C’est le seul moyen de garantir une utilisation sûre de la tondeuse.

Lorsque vous réglez la machine, veillez à ce que vos doigts ne soient pas coincés 
entre les moyens de coupe mobiles et les pièces fixes de la machine.
Laissez toujours la machine refroidir avant de la ranger.
Lors de la maintenance du système de coupe, prêtez attention au fait qu’il peut 
encore bouger même si la source d’alimentation est coupée.
Nous recommandons de porter une protection auditive.

1.3 Consignes de sécurité supplémentaires
1.3.1 Utilisation conforme :
La Tondeuse GARDENA est conçue pour tondre la pelouse dans les  
jardins privés ou familiers.
Le produit ne convient pas à une utilisation prolongée (usage professionnel).

DANGER !
Risque de blessure !

v N’utilisez pas le produit pour couper les buissons, les haies, les 
arbustes et les plantes vivaces, pour couper les plantes grimpantes  
ou l’herbe sur les toits ou sur le balcon, pour déchiqueter les branches  
et brindilles ou pour niveler les irrégularités du sol. 
v N’utilisez pas le produit sur les pentes avec une inclinaison de plus  
de 20°.

1.3.2 Consignes de sécurité pour les batteries et le chargeur

Lisez toutes les consignes de sécurité et instructions.
Tout manquement au respect des consignes de sécurité et instructions peut être 
la cause d’un choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures graves.
Veuillez bien conserver les présentes instructions. Utilisez le chargeur de 
batterie uniquement si vous pouvez cerner pleinement toutes les fonctions et les 
exécuter sans restrictions ou avez reçu les instructions correspondantes.

v Surveillez les enfants lors de l’utilisation, du nettoyage et de la 
maintenance.
Ceci garantit que les enfants ne jouent pas avec le chargeur de batterie.
v Chargez uniquement des batteries Li-ion du type POWER FOR ALL 
System PBA 18V. à partir d’une capacité de 1,5 Ah (à partir de 5 cellules 
de batterie). La tension de batterie doit correspondre à la tension de 
charge de batterie du chargeur de batterie. Ne rechargez pas de batteries 
non rechargeables. Il y a sinon un risque d’incendie et d’explosion.

v Gardez le chargeur de batterie à distance de la pluie et de 
l’humidité. De l’eau qui pénètre dans un appareil électrique augmente 
le risque de choc électrique.

v Gardez le chargeur de batterie propre.
L’encrassement entraîne un risque de choc électrique.
v Vérifiez le chargeur de batterie, le câble et la fiche avant chaque utili-
sation. N’utilisez pas le chargeur de batterie si vous constatez des dom-
mages. N’ouvrez pas le chargeur de batterie vous-même et faites-le 
réparer uniquement par du personnel spécialisé et qualifié et uniquement 
avec des pièces de rechange d’origine. Des chargeurs de batterie, câbles et 
fiches endommagés augmentent le risque de choc électrique.
v N’utilisez pas le chargeur de batterie sur une surface facilement 
inflammables (p. ex. papier, textiles, etc.) ou dans un environnement 
inflammable.
Risque d’incendie en raison de l’échauffement du chargeur de batterie qui sur-
vient en cours de charge.
v S’il est nécessaire de remplacer le câble de raccordement, l’opération doit 
être réalisée par GARDENA ou un service après-vente autorisé pour les outils 
électriques GARDENA afin d’éviter tout risque lié à la sécurité.
v N’utilisez pas le produit quand il est en cours de charge.
v Ces consignes de sécurité s’appliquent uniquement pour les batteries 
Li-ions 18 V du système POWER FOR ALL.
v Utilisez la batterie uniquement dans des produits des partenaires du 
système POWER FOR ALL. Les batteries 18V identifiées POWER FOR ALL 
sont entièrement compatibles avec les produits suivants : tous les produits 18V 
des partenaires du système POWER FOR ALL.
v Veuillez respecter les recommandations concernant les batteries 
figurant sans le mode d’emploi de votre produit.
C’est la seule façon d’utiliser les batteries et le produit sans danger et de proté-
ger les batterie contre toute surcharge dangereuse.
v Chargez les batteries uniquement avec des chargeurs de batterie 
recommandés par le fabricant ou des partenaires du système POWER 
FOR ALL.
Un chargeur de batterie destiné à un type particulier de batteries est exposé  
au risque d’incendie s’il est utilisé avec d’autres batteries (type de batterie :  
PBA 18V…/chargeurs de batterie compatibles : AL 18…).
v La batterie est livrée partiellement chargée.
Pour garantir la pleine puissance de la batterie, chargez-la entièrement dans le 
chargeur de batterie avant la première utilisation.
v Rangez les batteries hors de portée des enfants.
v N’ouvrez pas la batterie. Risque de court-circuit.
v Des vapeurs peuvent s’échapper en cas de dommages et d’utilisation 
inappropriée de la batterie. La batterie peut brûler ou exploser.
Respirez de l’air frais et consultez un médecin en cas de troubles. Les vapeurs 
peuvent irriter les voies respiratoires.
v Un liquide inflammable peut s’échapper de la batterie si elle est mal 
utilisée ou endommagée. Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de 
contact involontaire, rincez avec de l’eau. Si le liquide entre en contact 
avec les yeux, adressez-vous immédiatement à un médecin.
Le liquide s’échappant des batteries peut provoquer des démangeaisons ou des 
brûlures.
v Si la batterie est défectueuse, du liquide peut s’en échapper et mouil-
ler les objets attenants. Vérifiez les pièces concernées.
Nettoyez-les ou remplacez-les le cas échéant.
v Ne mettez pas la batterie en court-circuit. Gardez la batterie non utili-
sée à distance des trombones, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou 
autres petits objets métalliques pouvant provoquer un pontage des 
contacts.
Un court-circuit entre les contacts de la batterie peut avoir pour conséquence 
des brûlures ou un incendie.
v Les contacts de la pile peuvent être chauds après utilisation.  
Faites attention aux contacts chauds quand vous enlevez la pile.
v La batterie peut être endommagée par des objets pointus, tels  
que des clous ou un tournevis, ou l’action d’une force extérieure.
Cela peut provoquer un court-circuit interne et la batterie peut brûler, fumer, 
exploser ou surchauffer.
v Ne procédez jamais à la maintenance de batteries endommagées.
Toute la maintenance de batteries ne doit être réalisée que par le fabricant ou par 
des services après-vente autorisés.

v Protégez la batterie de la chaleur mais aussi d’un rayonnement 
solaire prolongé, du feu, de la saleté, de l’eau et de l’humidité.
Risque d’explosion et de court-circuit. 

v Utilisez et stockez la batterie uniquement à une température ambiante 
comprise entre –20 °C et +50 °C.
En été, ne laissez pas la batterie p.ex. dans la voiture. Pour les températures 
<0 °C, il peut y avoir une restriction de puissance en fonction de l’appareil.
v Chargez la batterie uniquement à des températures ambiantes com-
prises entre 0 °C et +45 °C. Chargez la batterie uniquement par sa prise 
USB à des températures ambiantes comprises entre +10 °C et +35 °C.
La charge en dehors de la plage de températures peut endommager la batterie 
ou augmenter le risque d’incendie.
v Après utilisation, laissez la batterie refroidir au moins 30 minutes 
avant de la charger ou de la stocker.

fr

18

14638-20.960.03.indd   1814638-20.960.03.indd   18 25.07.22   11:0125.07.22   11:01

4.2 Pour utiliser votre pompe d'arrosage de surface avec 
l'application :

1. Téléchargez l'application GARDENA Bluetooth® (voir 2. Contrôle
par application)

2. Connectez votre appareil mobile à la pompe d'arrosage de surface via
Bluetooth® (voir 6.2 Pour connecter votre appareil mobile)

3. Définissez les réglages souhaités dans l'application.

4.3 Explication des symboles :

1 Démarrer

2 Confirmer

3 Réglages

4 Précédent

5 Arrêter

6 Défilement / Modifier la valeur

7 Annuler

8 Touches verrouillées

9 Appareil mobile connecté
Le symbole clignote : mode d'appairage (voir 6.2 Pour connecter 
votre appareil mobile)

4.4 Fonction d'économie d'énergie :
En mode veille, l'écran s'assombrit au bout d'une minute.
v Appuyez sur n'importe quelle touche pour rallumer l'écran.

4.5 Verrouillage enfant :
Verrouillez et déverrouillez l'écran en appuyant sur le bouton du milieu 2 et 
en le maintenant enfoncé pendant 5 secondes.
Si l'écran est verrouillé, l'icône de verrouillage 8 s'affiche.
Si l'écran est déverrouillé, l'icône de verrouillage 8 disparaît.

5. MINUTEUR

 Important !
v  Avant de démarrer votre pompe, assurez-vous qu'elle est prête à 

fonctionner.

5.1 Pour démarrer la pompe avec le minuteur :
Avant le premier démarrage, le minuteur est réglé sur la valeur de 
15 minutes.
Vous pouvez modifier la valeur jusqu'à 99 minutes  
(voir 5.1.3 Pour régler le minuteur).

5.1.1 Pour démarrer le minuteur :
1. Ouvrez les réglages 3 et accédez à Minuteur.
2. Confirmez avec 2 pour ouvrir le menu.

Le menu du minuteur s'ouvre.
3. Confirmez avec 2 pour démarrer le minuteur.

Un compte à rebours commence.
4. Votre pompe démarre une fois le compte à rebours terminé.

L'écran indique l'expiration du minuteur.

5.1.2 Pour arrêter le minuteur :
v Sélectionnez 5 pour arrêter le minuteur.

5.1.3 Pour régler le minuteur :
1. Ouvrez les réglages 3 et accédez à Minuteur.
2. Confirmez avec 2 pour ouvrir le menu.

Le menu Minuteur s'ouvre.
3. Sélectionnez 6. 

L'écran affiche Définir la durée de fonctionnement.
4. Confirmez avec 2 pour régler le minuteur.

5. Sélectionnez 6 pour régler les minutes.
6. Confirmez avec 2 pour passer au bloc de chiffres suivant.

Une fois le dernier bloc de chiffres confirmé, le minuteur est réglé.
7. Démarrez le minuteur avec 2 ou revenez au menu avec 4. 

Un compte à rebours commence.

6. BLUETOOTH® 

Vous pouvez contrôler votre pompe via Bluetooth® avec votre appareil 
mobile (Android ou iOS). Pour cela, vous devez connecter (appairer) votre 
appareil mobile à la pompe via Bluetooth. Initialement, le Bluetooth® est 
ACTIVÉ.

6.1 Pour activer et désactiver le Bluetooth® :
1. Ouvrez les réglages 3 et accédez à Bluetooth®.
2. Sélectionnez 2. 

L'écran affiche ACTIVÉ / DÉSACTIVÉ.
3. Sélectionnez 2.
4. Sélectionnez 6 pour basculer entre ACTIVÉ et DÉSACTIVÉ.
5. Confirmez votre sélection en appuyant sur 2.

L'écran affiche Enregistré.
L'écran revient au menu Bluetooth®.

6.2 Pour connecter votre appareil mobile (appairage) :
En mode appairage, connectez votre appareil mobile à la pompe via 
Bluetooth®.
1. Téléchargez l'application GARDENA et ouvrez-la (voir 2. Contrôle par

application).
v Revenez ensuite à votre pompe d'arrosage de surface.
2. Ouvrez les réglages 3 sur votre pompe et accédez à Bluetooth®.
3. Sélectionnez 2. 

L'écran affiche ACTIVÉ / DÉSACTIVÉ.
4. Sélectionnez 6. 

L'écran affiche Appairage.
5. Sélectionnez 2.

L'écran affiche Appairage…
Vous	disposez	alors	de	3 minutes	pour	ajouter	votre	appareil	mobile	à	
l'application GARDENA.
Pour annuler la procédure, sélectionnez 7.

6. Suivez les instructions qui apparaissent sur votre appareil mobile.

Remarque : l'appareil mobile se connecte automatiquement à la 
pompe d'arrosage de surface dès qu'elle se trouve à portée.

6.2.1 Connexion réussie :
L'écran affiche Succès.

6.2.2 Échec de la connexion :
L'écran affiche Échec.
v	 Sélectionnez 6.
v Sélectionnez 2 pour essayer de procéder à nouveau à l'appairage.

6.3 Pour déconnecter vos appareils mobiles (désappairer) :
Ce menu vous permet de déconnecter tous les appareils mobiles du 
système connectés via Bluetooth® à votre pompe.
1. Ouvrez les réglages 3 et accédez à Bluetooth®.
2. Sélectionnez 2. 

L'écran affiche ACTIVÉ / DÉSACTIVÉ.
3. Naviguez avec 6 pour Supprimer des appareils. 

L'écran affiche Supprimer les appareils.
4. Sélectionnez 2 deux fois pour supprimer tous les appareils.

L'écran affiche Succès.

Remarque sur le désappairage des appareils mobiles : 
Si vous essayez de reconnecter votre appareil mobile après le 
désappairage, un message d'erreur s'affiche.
v  Retirez la pompe d'arrosage de surface des réglages Bluetooth® de 

votre appareil mobile.
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1.3.3 Consignes de sécurité électriques supplémentaires
DANGER !
Arrêt cardiaque !

Ce produit génère un champ électromagnétique en cours de fonctionne-
ment. Dans certaines conditions, ce champ peut avoir des effets sur le 
fonctionnement d’implants médicaux actifs ou passifs. Pour exclure le 
danger de situations pouvant entraîner des blessures graves ou mor-
telles, les personnes disposant d’un implant médical doivent consulter 
leur médecin et le fabricant de l’implant avant d’utiliser ce produit.
v Retirez la batterie si elle n’est pas utilisée.
v Ne pas utiliser dans les environnements explosifs.
v En cas d’urgence, enlevez la batterie.
v En cas d’urgence, utilisez l’interrupteur de sécurité.
v Utilisez le produit à batterie exclusivement entre 0 °C et 40 °C.
v N’utilisez pas le produit par temps de pluie ou humide.
v Protégez les contacts de la batterie contre l’humidité.

1.3.4 Consignes de sécurité personnelles supplémentaires
DANGER !
Risque d’asphyxie !

Les petites pièces peuvent être avalées. Les petits enfants peuvent 
s’étouffer avec le sac en plastique.
v Maintenez les petits enfants à l’écart pendant le montage.
v Ne tondez pas l’herbe en tirant la machine vers vous.
v Maintenez les prises d’air exemptes de dépôts à l’aide d’une brosse.
v Pendant l’utilisation de la tondeuse, n’introduisez pas les mains dans les 
ouvertures.
v Les personnes atteintes d’un handicap ou n’ayant pas assez de force doivent 
demander l’aide d’une deuxième personne pour le transport (poids).
v Ne démontez pas le produit au-delà de l’état de livraison.
v Portez des gants de travail, des chaussures antidérapantes et une protection 
visuelle.
v Démarrez la tondeuse uniquement avec la poignée montée verticalement.
v Évitez de surcharger la tondeuse.
v Ne travaillez pas avec le produit si vous êtes fatigué ou malade, ou sous 
l’influence d’alcool, de drogues ou de médicaments.

2. MONTAGE

DANGER !
Blessure par coupures à cause de la lame !

Risque de coupure en raison d’un démarrage inopiné.
v Portez des gants de protection.
v Attendez que la lame soit arrêtée.
v Enlevez la clé de sécurité.

2.1 Monter le montant [ fig. A1] :
1. Rabattez les deux leviers (S) vers l’extérieur.
2. Tournez les deux logements du montant (2) en position d’utilisation.
3. Pressez les deux leviers (S) contre le montant (1).
4. Dévissez les deux vis prémontées (3) des logements du montant (2).
5. Faites glisser le montant (1) dans les logements correspondants (2). 

Assurez-vous que le montant est entièrement inséré et que les trous  
du montant sont alignés sur les trous des logements.

6. Insérez les deux vis (3) dans les trous des logements du montant (2).
7. Serrez les deux vis (3) avec un tournevis. 

Assurez-vous que les vis sont bien serrées.

2.2 Fixer le câble au montant [ fig. A2] :
v Fixez le câble (4) aux bornes (5), au montant (1). 

Veillez à ce que le câble ne reste pas coincé entre le montant et la 
tondeuse, sans quoi le câble peut être endommagé.

2.3 Monter le sac de ramassage d’herbe [ fig. A3] :
1. Pressez tout d’abord la languette (6) dans les deux connecteurs (7) en 

bas du sac de ramassage d’herbe (8), jusqu’à ce que les connexions 
s’enclenchent de façon audible. 
Assurez-vous que les deux connecteurs sont enclenchés.

2. Pressez alors la languette (6) dans le connecteur (9) sur le côté du sac 
de ramassage d’herbe (8) jusqu’à ce que la connexion s’enclenche de 
façon audible. 
Assurez-vous que le connecteur est enclenché.

3. Insérez tout d’abord la poignée du sac de ramassage (10) à l’arrière 
dans le couvercle du sac de ramassage (11).

4. Pressez ensuite la poignée du sac de ramassage (10) à l’avant dans  
le couvercle du sac de ramassage (11) jusqu’à ce que les connexions 
s’enclenchent de façon audible. 
Assurez-vous que tous les connecteurs sont enclenchés.

3. UTILISATION

DANGER !
Blessure par coupures à cause de la lame !

Risque de coupure en raison d’un démarrage inopiné.
v Portez des gants de protection.
v Attendez que la lame soit arrêtée.
v Enlevez la clé de sécurité.

3.1 Charger la batterie [ fig. O1/O2/O3] :

ATTENTION !
La tension de la source de courant doit correspondre aux indications 
figurant sur la plaque signalétique du chargeur de batterie.
v Respectez la tension.

Avec la tondeuse sur batterie GARDENA réf. 14638-55, aucune 
batterie ni aucun chargeur de batterie ne sont compris à la 
livraison. 

Le procédé de charge intelligent permet de détecter automatiquement le 
niveau de charge de la batterie et de charger avec le courant de charge 
optimal, indépendamment de la température et de la tension de la batterie.
La batterie est ainsi préservée et reste toujours pleinement chargée 
lorsqu’elle est rangée dans le chargeur de batterie.

1. Ouvrez le couvercle de la batterie (18).
2. Appuyez sur le bouton de déverrouillage (A) et retirez la batterie (B)

du récepteur de la batterie (D).
3. Branchez le chargeur de batterie (C) à une prise de courant.
4. Glissez la batterie (B) correctement en place dans le chargeur de 

batterie (C).

Si le témoin de contrôle de charge de batterie (Lc) du chargeur  
de batterie clignote en vert, la batterie est chargée.

Si le témoin de contrôle de charge de batterie (Lc) du chargeur  
de batterie s’allume en vert de façon permanente, la batterie est 
entièrement chargée
(Durée de chargement, voir 7. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES).
5. Vérifiez l’état de charge à intervalles réguliers pendant la charge.
6. Si la batterie (B) est entièrement chargée, la batterie (B) peut être 

débranchée du chargeur (C).

3.2 Signification des éléments d’affichage :

3.2.1 Affichage sur le chargeur de batterie [ fig. O3] :

Lumière clignotante 
(rapide) témoin de 
contrôle de charge  
vert de batterie (Lc)

La charge rapide est signalée par un clignotement rapide du témoin  
de contrôle de charge vert de batterie (Lc).
Remarque : la charge rapide est uniquement possible si la température 
de la batterie est dans la plage de température de charge admise,
voir 7. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES. 

Lumière clignotante 
(lente) témoin de 
contrôle de charge  
vert de batterie (Lc)

Pour un niveau de charge de la batterie d’env. 80%, le témoin de
contrôle de charge vert de batterie (Lc) clignote lentement.
La batterie peut être retirée pour une utilisation immédiate.

Lumière permanente 
témoin de contrôle  
de charge vert de 
batterie (Lc)

Full

La lumière permanente du témoin de contrôle de charge vert de
batterie (Lc) signale que la batterie est entièrement chargée.
Sans batterie enfichée, la lumière permanente du témoin de contrôle
de charge de batterie (Lc) signale que la fiche est dans la prise et que le
chargeur est prêt.
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11. SÉCURITÉ

11.1. Safe-pump:
La pompe est équipée de la fonction safe-pump, qui surveille la pompe 
afin de la protéger contre tout dommage pendant le fonctionnement.
La fonction safe-pump est capable de détecter les événements suivants:
• Problèmes d‘aspiration pendant la mise en service
• Fonctionnement à sec (par exemple, la source d‘eau est épuisée)
• Surchauffe de l‘eau (par exemple, lorsque le côté pression est fermé)
• Surchauffe du moteur
• Avertissement de risque de gel
• Défauts mécaniques (par exemple, clapet anti-retour bloqué ou man-

quant)
Si ces événements atteignent un point critique, un message d‘avertisse-
ment ou un arrêt de sécurité est déclenché (voir le tableau des défauts).
Remarque: La fonction safe-pump est conçue pour éviter les dom-
mages. Cependant, elle ne peut remplacer aucune fonction automatique.

11.2. Pour définir une durée de fonctionnement maximale
Cette fonction de protection vous permet de définir une durée de 
pompage maximale autorisée.
Cette fonction de protection est désactivée par défaut.
1. Ouvrez les réglages 3 et accédez à Sécurité.
2. Sélectionnez 2 pour ouvrir le menu.
3. Sélectionnez 2 pour définir la durée de fonctionnement maximale.
4. Sélectionnez 6 pour choisir la durée de fonctionnement maximale ou

désactivez-la en appuyant sur DÉSACTIVÉ.
5. Confirmez avec 2 pour définir la durée de fonctionnement maximale.

L'écran affiche Enregistré.
 Votre pompe s'arrête à l'issue de la durée de fonctionnement maximale 

sélectionnée.

12. RÉINITIALISATION DES RÉGLAGES
D'USINE

Pour réinitialiser tous les réglages :
1. Ouvrez les réglages 3 et accédez à Réinitialisation des réglages

d'usine.
2. Sélectionnez 2 pour ouvrir le menu.

Le menu Réglages d'usine s'ouvre
3. Sélectionnez 2 pour réinitialiser tous vos réglages.
 L'écran affiche Succès et la pompe redémarre.
 Ce processus peut prendre un certain temps.
v Ne débranchez pas la pompe d'arrosage de surface du secteur.
v Pour redémarrer votre pompe d'arrosage de surface, suivez les 

instructions du chapitre 3. Premier démarrage.
4. Retirez la pompe d'arrosage de surface des réglages Bluetooth® de 

votre appareil mobile.

13. DÉPANNAGE

Si un message s'affiche à l'écran, recherchez la cause possible dans les 
tableaux ci-dessous et résolvez le problème.

REMARQUE : 
Les réparations sont réservées aux points de service après-vente de 
GARDENA ou aux revendeurs spécialisés agréés par GARDENA.
v Pour tout autre dysfonctionnement, veuillez contacter le service 
après-vente GARDENA.

7. LUMINOSITÉ

Vous pouvez régler la luminosité de l'écran entre les valeurs 1 et 5.
1. Ouvrez les réglages 3 et accédez à Luminosité.
2. Sélectionnez 2 pour ouvrir le menu.
3. Sélectionnez 6 pour régler la luminosité.
4. Confirmez avec 2 le réglage de la luminosité. 

L'écran affiche Enregistré.

8. LANGUE

1. Ouvrez les réglages 3 et accédez à Langue.
2. Sélectionnez 2 pour ouvrir le menu.
3. Sélectionnez 6 pour naviguer entre les langues.
4. Confirmez avec 2 pour sélectionner une langue.

L'écran affiche Enregistré.

Conseil :
v Si la langue sélectionnée est incorrecte, ouvrez les réglages 3 et 

sélectionnez 6 3 fois pour accéder au menu Langue. Confirmez 
avec 2 pour ouvrir le menu Langue.

9. RAPPEL

Ici, vous pouvez définir un rappel pour un intervalle d'entretien et de 
nettoyage de votre filtre, en fonction du temps de pompage.
Aucun intervalle n'est défini par défaut.

9.1 Pour définir individuellement l'intervalle de rappel :
Vérifiez visuellement votre filtre lorsque vous recevez le message 
Nettoyer le filtre.
Si le filtre n'est que légèrement sale, vous pouvez augmenter l'intervalle 
d'entretien.
Si le filtre est très sale, nettoyez-le et réduisez l'intervalle d'entretien.
Si le filtre est souvent très sale, utilisez l'accessoire d'aspiration flottant, 
réf. 1417.

9.2 Pour définir un rappel :
1. Ouvrez les réglages 3 et accédez à Rappel.
2. Sélectionnez 2 pour ouvrir le menu.
3. Sélectionnez 6 pour choisir l'heure de l'alarme.
4. Confirmez avec 2 pour régler l'alarme.

L'écran affiche Enregistré.

10. DÉMARRAGE INSTANTANÉ

En mode Démarrage instantané, votre pompe démarre dès que vous la 
mettez sous tension. Ce mode convient à l'utilisation avec le minuteur ou 
Smart Power (disponible dans votre application GARDENA Bluetooth®).
1. Ouvrez les réglages 3 et accédez à Démarrage instantané.
2. Confirmez avec 2 pour ouvrir le menu.
3. Sélectionnez 6 pour basculer entre ACTIVÉ et DÉSACTIVÉ.
4. Confirmez en réglant 2 sur ACTIVÉ pour sélectionner le mode

Démarrage instantané.
L'écran	affiche	un	avertissement :

 Avertissement :  
  La pompe démarre directement lors de sa prochaine mise sous 

tension.

5. Sélectionnez 6 pour lire la page suivante de l'avertissement.
6. Confirmez avec 2.
 L'écran affiche Déconnecter de l'alimentation.

Le mode Démarrage instantané a été enregistré.

Optionnel : 
  Appuyez sur le bouton central pour revenir au menu principal.

7. Débranchez la pompe de l'alimentation électrique.
v La prochaine fois que vous connecterez votre pompe à l'alimentation 

électrique, elle démarrera instantanément.
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e) Vérifiez régulièrement si le bac de ramassage d’herbe est usé. Un bac 
de ramassage d’herbe usé ou endommagé augmente le risque de blessure.
f) Laissez les caches de protection en place. Les caches de protection 
doivent être fonctionnels et correctement fixés. Un cache de protection 
lâche, endommagé ou non fonctionnel peut provoquer des blessures.
g) Veillez à ce que les prises d’air soient exemptes de dépôts.
Les prises d’air obstruées et les dépôts peuvent entraîner une surchauffe ou un 
risque d’incendie.
h) Lorsque vous utilisez la machine, portez toujours des gants de sécu-
rité antidérapants. Ne travaillez jamais pieds nus ou en sandales 
ouvertes. Vous réduisez ainsi le risque de blessure aux pieds en cas de contact 
avec la lame de tonte en rotation.
i) Lorsque vous utilisez la machine, portez toujours des pantalons 
longs.
La peau nue augmente la probabilité de blessures dues à des objets éjectés.
j) N’utilisez pas la machine dans l’herbe mouillée. Ne courrez pas non 
plus. Vous réduisez ainsi le risque de glisser et de tomber, ce qui pourrait provo-
quer des blessures.
k) N’utilisez pas la machine sur des pentes excessivement raides.
Ceci réduit le risque de perdre le contrôle, de glisser et de tomber, ce qui pourrait 
provoquer des blessures.
l) Lorsque vous travaillez sur des pentes, adoptez une posture sûre ; 
travaillez toujours perpendiculairement à la pente, jamais vers le haut  
ou vers le bas, et soyez toujours extrêmement prudent quand vous 
changez de direction. Ceci réduit le risque de perdre le contrôle, de glisser  
et de tomber, ce qui pourrait provoquer des blessures.
m) Soyez particulièrement prudent lorsque vous tondez en reculant ou 
tirez la machine vers vous.
Ceci réduit le risque de contact avec les pieds ou les jambes.
n) Ne touchez pas les lames ou d’autres pièces dangereuses encore en 
mouvement.
Vous réduisez ainsi le risque d’une blessure due à des pièces en mouvement.
o) Assurez-vous que tous les interrupteurs sont éteints et que le 
bloc-batterie est débranché avant de retirer un matériau coincé ou  
de nettoyer la machine.
Un fonctionnement inopiné de la machine peut provoquer de sérieuses blessures.
p) Assurez-vous que tous les interrupteurs sont éteints et enlevez  
la clé de sécurité avant de retirer un matériau coincé ou de nettoyer la 
machine.
Un fonctionnement inopiné de la machine peut provoquer de sérieuses blessures.
Arrêtez le moyen de coupe si la machine doit être basculée pour le transport,  
si vous devez franchir d’autres surfaces que de l’herbe et si vous transportez la 
machine vers ou hors de la zone d’utilisation.
Ne basculez pas la machine lors de la mise en marche du moteur sauf si elle  
doit l’être pour le démarrage. Dans ce cas, ne basculez pas la machine plus que 
nécessaire et soulevez uniquement la partie éloignée de l’utilisateur.
Arrêtez la machine, retirez la clé de sécurité et enlevez la batterie, puis assu-
rez-vous que toutes les pièces mobiles sont bien à l’arrêt :
– Après avoir heurté un corps étranger, inspectez la machine à la recherche de 

dommages et éliminez-les avant de remettre la machine en marche.
– Si la machine commence à vibrer de façon inhabituelle, contrôlez immédiate-

ment si elle est endommagée. Remplacez ou réparez toutes les pièces 
endommagées, contrôlez toutes les pièces desserrées et resserrez-les.

Procédez à la maintenance de la tondeuse à intervalles réguliers.
Vous prolongez ainsi la durée de vie de la tondeuse.
Utilisez uniquement des pièces détachées recommandées par GARDENA.
C’est le seul moyen de garantir une utilisation sûre de la tondeuse.

Lorsque vous réglez la machine, veillez à ce que vos doigts ne soient pas coincés 
entre les moyens de coupe mobiles et les pièces fixes de la machine.
Laissez toujours la machine refroidir avant de la ranger.
Lors de la maintenance du système de coupe, prêtez attention au fait qu’il peut 
encore bouger même si la source d’alimentation est coupée.
Nous recommandons de porter une protection auditive.

1.3 Consignes de sécurité supplémentaires
1.3.1 Utilisation conforme :
La Tondeuse GARDENA est conçue pour tondre la pelouse dans les  
jardins privés ou familiers.
Le produit ne convient pas à une utilisation prolongée (usage professionnel).

DANGER !
Risque de blessure !

v N’utilisez pas le produit pour couper les buissons, les haies, les 
arbustes et les plantes vivaces, pour couper les plantes grimpantes  
ou l’herbe sur les toits ou sur le balcon, pour déchiqueter les branches  
et brindilles ou pour niveler les irrégularités du sol. 
v N’utilisez pas le produit sur les pentes avec une inclinaison de plus  
de 20°.

1.3.2 Consignes de sécurité pour les batteries et le chargeur

Lisez toutes les consignes de sécurité et instructions.
Tout manquement au respect des consignes de sécurité et instructions peut être 
la cause d’un choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures graves.
Veuillez bien conserver les présentes instructions. Utilisez le chargeur de 
batterie uniquement si vous pouvez cerner pleinement toutes les fonctions et les 
exécuter sans restrictions ou avez reçu les instructions correspondantes.

v Surveillez les enfants lors de l’utilisation, du nettoyage et de la 
maintenance.
Ceci garantit que les enfants ne jouent pas avec le chargeur de batterie.
v Chargez uniquement des batteries Li-ion du type POWER FOR ALL 
System PBA 18V. à partir d’une capacité de 1,5 Ah (à partir de 5 cellules 
de batterie). La tension de batterie doit correspondre à la tension de 
charge de batterie du chargeur de batterie. Ne rechargez pas de batteries 
non rechargeables. Il y a sinon un risque d’incendie et d’explosion.

v Gardez le chargeur de batterie à distance de la pluie et de 
l’humidité. De l’eau qui pénètre dans un appareil électrique augmente 
le risque de choc électrique.

v Gardez le chargeur de batterie propre.
L’encrassement entraîne un risque de choc électrique.
v Vérifiez le chargeur de batterie, le câble et la fiche avant chaque utili-
sation. N’utilisez pas le chargeur de batterie si vous constatez des dom-
mages. N’ouvrez pas le chargeur de batterie vous-même et faites-le 
réparer uniquement par du personnel spécialisé et qualifié et uniquement 
avec des pièces de rechange d’origine. Des chargeurs de batterie, câbles et 
fiches endommagés augmentent le risque de choc électrique.
v N’utilisez pas le chargeur de batterie sur une surface facilement 
inflammables (p. ex. papier, textiles, etc.) ou dans un environnement 
inflammable.
Risque d’incendie en raison de l’échauffement du chargeur de batterie qui sur-
vient en cours de charge.
v S’il est nécessaire de remplacer le câble de raccordement, l’opération doit 
être réalisée par GARDENA ou un service après-vente autorisé pour les outils 
électriques GARDENA afin d’éviter tout risque lié à la sécurité.
v N’utilisez pas le produit quand il est en cours de charge.
v Ces consignes de sécurité s’appliquent uniquement pour les batteries 
Li-ions 18 V du système POWER FOR ALL.
v Utilisez la batterie uniquement dans des produits des partenaires du 
système POWER FOR ALL. Les batteries 18V identifiées POWER FOR ALL 
sont entièrement compatibles avec les produits suivants : tous les produits 18V 
des partenaires du système POWER FOR ALL.
v Veuillez respecter les recommandations concernant les batteries 
figurant sans le mode d’emploi de votre produit.
C’est la seule façon d’utiliser les batteries et le produit sans danger et de proté-
ger les batterie contre toute surcharge dangereuse.
v Chargez les batteries uniquement avec des chargeurs de batterie 
recommandés par le fabricant ou des partenaires du système POWER 
FOR ALL.
Un chargeur de batterie destiné à un type particulier de batteries est exposé  
au risque d’incendie s’il est utilisé avec d’autres batteries (type de batterie :  
PBA 18V…/chargeurs de batterie compatibles : AL 18…).
v La batterie est livrée partiellement chargée.
Pour garantir la pleine puissance de la batterie, chargez-la entièrement dans le 
chargeur de batterie avant la première utilisation.
v Rangez les batteries hors de portée des enfants.
v N’ouvrez pas la batterie. Risque de court-circuit.
v Des vapeurs peuvent s’échapper en cas de dommages et d’utilisation 
inappropriée de la batterie. La batterie peut brûler ou exploser.
Respirez de l’air frais et consultez un médecin en cas de troubles. Les vapeurs 
peuvent irriter les voies respiratoires.
v Un liquide inflammable peut s’échapper de la batterie si elle est mal 
utilisée ou endommagée. Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de 
contact involontaire, rincez avec de l’eau. Si le liquide entre en contact 
avec les yeux, adressez-vous immédiatement à un médecin.
Le liquide s’échappant des batteries peut provoquer des démangeaisons ou des 
brûlures.
v Si la batterie est défectueuse, du liquide peut s’en échapper et mouil-
ler les objets attenants. Vérifiez les pièces concernées.
Nettoyez-les ou remplacez-les le cas échéant.
v Ne mettez pas la batterie en court-circuit. Gardez la batterie non utili-
sée à distance des trombones, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou 
autres petits objets métalliques pouvant provoquer un pontage des 
contacts.
Un court-circuit entre les contacts de la batterie peut avoir pour conséquence 
des brûlures ou un incendie.
v Les contacts de la pile peuvent être chauds après utilisation.  
Faites attention aux contacts chauds quand vous enlevez la pile.
v La batterie peut être endommagée par des objets pointus, tels  
que des clous ou un tournevis, ou l’action d’une force extérieure.
Cela peut provoquer un court-circuit interne et la batterie peut brûler, fumer, 
exploser ou surchauffer.
v Ne procédez jamais à la maintenance de batteries endommagées.
Toute la maintenance de batteries ne doit être réalisée que par le fabricant ou par 
des services après-vente autorisés.

v Protégez la batterie de la chaleur mais aussi d’un rayonnement 
solaire prolongé, du feu, de la saleté, de l’eau et de l’humidité.
Risque d’explosion et de court-circuit. 

v Utilisez et stockez la batterie uniquement à une température ambiante 
comprise entre –20 °C et +50 °C.
En été, ne laissez pas la batterie p.ex. dans la voiture. Pour les températures 
<0 °C, il peut y avoir une restriction de puissance en fonction de l’appareil.
v Chargez la batterie uniquement à des températures ambiantes com-
prises entre 0 °C et +45 °C. Chargez la batterie uniquement par sa prise 
USB à des températures ambiantes comprises entre +10 °C et +35 °C.
La charge en dehors de la plage de températures peut endommager la batterie 
ou augmenter le risque d’incendie.
v Après utilisation, laissez la batterie refroidir au moins 30 minutes 
avant de la charger ou de la stocker.

fr

18

14638-20.960.03.indd   1814638-20.960.03.indd   18 25.07.22   11:0125.07.22   11:01

13.1. Erreurs :
Message d'erreur Cause possible Solution

Eau très chaude L'eau dans la pompe est 
fortement chauffée. Une fuite 
d'eau qui entre en contact avec 
la peau peut entraîner des 
blessures. 

v  Ne touchez pas l'eau qui 
s'échappe. 

v  N'ouvrez pas les fermetures 
et les raccords à vis de la 
pompe et des dispositifs de 
connexion.

v  Laissez votre pompe refroidir.
v  Assurezvous que 

l'alimentation en eau 
domestique est du côté 
aspiration avant de 
redémarrer.

v  Remplissez entièrement la 
pompe d'eau.

v  Ouvrez le consommateur du 
côté pression.

Gel

AVERTISSEMENT

Gel

La température ambiante est 
trop basse : il existe un risque  
de gel.

v  Mettez votre pompe hors 
service.

v  Rangez la pompe dans un 
endroit à l'abri du gel (voir le 
manuel d'utilisation de votre 
pompe, 5. REMISAGE).

Erreur matérielle

AVERTISSEMENT
Erreur matérielle

Le matériel de votre pompe est 
défectueux.

v  Débranchez la pompe de 
l'alimentation électrique et 
contactez le service après
vente GARDENA.

Erreur 0

AVERTISSEMENT

Erreur 0

Message d'erreur Cause possible Solution

La pompe ne démarre pas Le clapet antiretour est bloqué 
ou n'est pas installé.

v  Vérifiez que le clapet anti
retour peut bouger et n'est 
pas contaminé (voir le manuel 
d'utilisation de la pompe,  
6.3 Pour nettoyer le clapet 
anti-retour).

Amplification de la pression  
dans un cas particulier.

v  Lorsque la pompe est en 
marche, ouvrez d'abord le 
côté pression, puis 
l'alimentation en eau 
domestique.

Remarque sur les erreurs 1 – 3       

AVERTISSEMENT    4:59

Erreur 1 : refroidissement

Si une erreur est déclenchée 3 fois en 30 minutes, la pompe démarre une phase de 
refroidissement de 5 minutes.
v  Laissez votre pompe refroidir pendant 5 minutes et ne l'ouvrez pas.

Erreur 1

AVERTISSEMENT

Erreur 1

Message d'erreur Cause possible Solution

La pompe n'aspire pas La pompe n'a pas été 
suffisamment remplie d'eau.

v  Remplissez la pompe et 
assurezvous que l'eau ne 
s'écoule pas du côté pression 
pendant le processus 
d'aspiration (voir le manuel 
d'utilisation de votre pompe, 
3. UTILISATION).

L'air ne parvient pas à 
s'échapper côté pression, car les 
sorties côté pression sont 
fermées.

v  Ouvrez les sorties côté 
pression (voir le manuel 
d'utilisation de votre pompe, 
3. UTILISATION).

Le capteur de débit est sale. v  Nettoyez le capteur de débit 
(voir le manuel d'utilisation de 
la pompe, 6.3 Pour nettoyer 
le clapet anti-retour). 

Le consommateur est fermé ou 
le tuyau est plié.

v  Ouvrez le consommateur.
v  Arrêtez la pompe à l'aide du 

bouton central 2.
v  Éliminez la pliure du tuyau.

Message d'erreur Cause possible Solution

La pompe ne démarre pas Le carter de pompe a chauffé et 
le disjoncteur thermique a été 
activé.

1.  Laissez votre pompe refroidir.
2.   Le cas échéant, ouvrez le 

dispositif d'arrêt dans la 
conduite de pression 
(évacuation de pression).

La turbine est bloquée. 1.  Laissez votre pompe refroidir.
2.   Desserrez la turbine (voir le 

manuel d'utilisation de la 
pompe, 6.1 Pour desserrer 
la turbine).

Erreur 2

AVERTISSEMENT

Erreur 2

Message d'erreur Cause possible Solution

La pompe n'aspire pas Problème côté aspiration. v  Immergez l'extrémité du 
tuyau d'aspiration dans l'eau. 

v  Éliminez les fuites côté 
aspiration.

v  Nettoyez le clapet antiretour 
sur la conduite d'aspiration et 
vérifiez le sens de montage.

v  Nettoyez le filtre d'aspiration 
au niveau de l'extrémité du 
tuyau d'aspiration.

v  Nettoyez le joint du couvercle 
du filtre et tournez le 
couvercle jusqu'à la butée 
(voir le manuel d'utilisation de 
la pompe, 4. ENTRETIEN).

v  Nettoyez le filtre de la pompe.

La pompe n'aspire pas Le capteur de débit est sale. v  Nettoyez le capteur de débit 
(voir le manuel d'utilisation de 
la pompe, 6.3 Pour nettoyer 
le clapet anti-retour). 

Le tuyau d'aspiration est 
déformé ou tordu.

v  Utilisez un nouveau tuyau 
d'aspiration.

Le consommateur est fermé ou 
le tuyau est plié.

v  Ouvrez le consommateur.
v  Arrêtez la pompe à l'aide du 

bouton central 2.
v  Éliminez la pliure du tuyau.

La pompe ne démarre pas Le carter de pompe a chauffé et 
le disjoncteur thermique a été 
activé.

1.   Laissez votre pompe refroidir.
2.   Le cas échéant, ouvrez le 

dispositif d'arrêt dans la 
conduite de pression 
(évacuation de pression).

Erreur 3

AVERTISSEMENT

Erreur 3

Message d'erreur Cause possible Solution

Débit d'eau perturbé Problème côté aspiration. v  Immergez l'extrémité du 
tuyau d'aspiration dans l'eau. 

v  Éliminez les fuites côté 
aspiration.

v  Nettoyez le clapet antiretour 
sur la conduite d'aspiration et 
vérifiez le sens de montage.

v  Nettoyez le filtre d'aspiration 
au niveau de l'extrémité du 
tuyau d'aspiration.

v  Nettoyez le joint du couvercle 
du filtre et tournez le 
couvercle jusqu'à la butée 
(voir le manuel d'utilisation de 
la pompe, 4. ENTRETIEN). 

v  Nettoyez le filtre de la pompe.

Le capteur de débit est sale. v  Nettoyez le capteur de débit 
(voir le manuel d'utilisation de 
votre pompe, 6.3. Pour 
nettoyer le clapet anti-
retour). 

Le tuyau d'aspiration est 
déformé ou tordu.

v  Utilisez un nouveau tuyau 
d'aspiration.
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Beschadigde acculaders, snoeren en stekkers verhogen het risico op een elektri-
sche schok.
v Gebruik de acculader niet op een ondergrond die gemakkelijk  
in brand kan vliegen (bijv. papier, textiel enz.) of in een brandbare omge-
ving.
Er bestaat brandgevaar doordat de acculader tijdens het opladen warm wordt.
v Wanneer de voedingskabel moet worden vervangen, moet dit door GARDE-
NA of een erkende klantenservicedienst voor elektrische gereedschappen van 
GARDENA worden uitgevoerd om veiligheidsrisico’s te voorkomen.
v Gebruik het product niet terwijl het wordt opgeladen.
v Deze veiligheidsaanwijzingen gelden alleen voor 18V Li-ion-accu’s van 
het POWER FOR ALL-systeem.
v Gebruik de accu alleen in producten van partners van het POWER 
FOR ALL-systeem. 18V-accu’s die zijn voorzien van de aanduiding POWER 
FOR ALL, zijn volledig compatibel met de volgende producten: alle 18V-produc-
ten van partners van het POWER FOR ALL-systeem.
v Neem de accu-adviezen in de gebruiksaanwijzing van uw product in 
acht. Alleen zo kunnen de accu en het product zonder risico’s worden gebruikt 
en worden de accu’s beschermd tegen gevaarlijke overbelasting.
v Laad de accu’s alleen op met acculaders die door de fabrikant of door 
partners van het POWER FOR ALL-systeem worden aanbevolen.
Een acculader die voor een bepaald soort accu geschikt is, kan in brand vliegen 
wanneer er andere accu’s op worden aangesloten (accutype: PBA 18V…/com-
patibele acculaders: AL 18…).
v De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Om de volledige capaciteit van de accu te waarborgen, dient u de accu vóór het 
eerste gebruik volledig in de acculader op te laden.
v Berg accu’s buiten de reikwijdte van kinderen op.
v Open de accu niet. Er bestaat een risico op kortsluiting.
v Bij beschadiging en onvakkundig gebruik van de accu kunnen dam-
pen vrijkomen. De accu kan in brand vliegen of exploderen.
Zorg voor frisse lucht en raadpleeg een arts bij klachten. De dampen kunnen de 
luchtwegen prikkelen.
v Bij verkeerd gebruik of een beschadigde accu kan brandbare vloeistof 
uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij toevallig contact met 
water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, moet u boven-
dien een arts raadplegen.
Weglekkende accuvloeistof kan leiden tot huidirritaties of brandwonden.
v Wanneer de accu defect is kan vloeistof weglekken en aangrenzende 
voorwerpen bevochtigen. Controleer desbetreffende onderdelen.
Reinig deze of vervang ze indien nodig.
v Sluit de accu niet kort. Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van 
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine meta-
len voorwerpen die een overbrugging van de contacten zouden kunnen 
veroorzaken.
Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg 
hebben.
v De contacten van de batterij kunnen na gebruik heet zijn. Let op de 
hete contacten, wanneer u de batterij verwijdert.
v Door spitse voorwerpen zoals bijv. spijkers of een schroevendraaier of 
door externe krachtinwerking kan de accu beschadigd raken.
Er kan kortsluiting ontstaan en de accu kan in brand vliegen, gaan roken of 
exploderen of oververhit raken.
v Pleeg nooit onderhoud aan beschadigde accu’s.
Elk onderhoud van accu’s dient te worden uitgevoerd door de fabrikant of een 
gevolmachtigde klantenservicedienst.
v Bescherm de accu tegen hitte, bijv. ook tegen langdurige zonin-

straling, vuur, vuil, water en vocht.
Er bestaat explosie- en kortsluitgevaar. 

v Gebruik en bewaar de accu alleen bij een omgevingstemperatuur 
tussen –20 °C en +50 °C.
Laat de accu bijv. ’s zomers niet in de auto liggen. Bij temperaturen < 0 °C kan 
zich apparaatspecifiek een beperking van de capaciteit voordoen.
v Laad de accu alleen op bij omgevingstemperaturen tussen 0 °C en 
+45 °C. Laad de accu alleen op via de USB-aansluiting bij omgevings-
temperaturen tussen +10 °C en +35 °C.
Opladen buiten dit temperatuurbereik kan de accu beschadigen of het brand-
gevaar verhogen.
v Laat de accu na gebruik ten minste 30 minuten lang afkoelen, voordat 
u deze oplaadt of opbergt.

1.3.3 Aanvullende veiligheidsaanwijzingen inzake elektriciteit
GEVAAR!
Hartstilstand!

Dit product genereert tijdens de werking een elektromagnetisch veld. 
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden invloed hebben op de 
werkwijze van actieve of passieve medische implantaten. Om het gevaar 
van situaties die kunnen leiden tot ernstige of dodelijke verwondingen 
uit te sluiten, dienen personen met een medisch implantaat hun arts en 
de fabrikant van het implantaat te raadplegen alvorens dit product te 
gebruiken.
v Verwijder de accu, wanneer deze niet wordt gebruikt.
v Gebruik deze niet in een explosiegevaarlijke omgeving.
v Verwijder de accu in geval van nood.
v Gebruik de veiligheidsschakelaar in geval van nood.
v Gebruik het product met de accu alleen tussen 0 °C tot 40 °C.
v Gebruik het product niet bij regen of vocht.
v Bescherm de accucontacten tegen vocht.

1.3.4 Aanvullende persoonlijke veiligheidsaanwijzingen
GEVAAR!
Verstikkingsgevaar!

Kleinere onderdelen kunnen gemakkelijk worden ingeslikt. De polyzak 
vormt een verstikkingsgevaar voor kleine kinderen.
v Houd kleine kinderen tijdens de montage uit de buurt.
v Maai het gras niet door de machine naar u toe te trekken.
v Maak de luchtinlaatopeningen schoon met een borstel alvorens de grasmaaier  
op te bergen.
v Grijp tijdens het gebruik van de maaier niet in de openingen.
v Personen met een beperking of zwakke personen dienen voor het transport 
een tweede persoon om hulp te vragen (gewicht).
v Demonteer het product niet verder dan de staat waarin het werd geleverd.
v Draag handschoenen, antislipschoenen en een veiligheidsbril.
v Start de grasmaaier alleen met rechtopstaande hendel.
v Voorkom overbelasting van de grasmaaier.
v Werk niet met het product wanneer u moe of ziek bent of wanneer u onder 
invloed bent van alcohol, drugs of medicijnen.

2. MONTAGE

GEVAAR!
Snijwonden door het blad!

Risico op snijwonden door onopzettelijk starten.
v Draag veiligheidshandschoenen.
v Wacht tot het blad stilstaat.
v Verwijder de veiligheidssleutel.

2.1 Steel monteren [afb. A1]:
1. Klap beide hendels (S) naar buiten.
2. Draai de beide steelopeningen (2) naar de bedienpositie.
3. Druk de beide hendels (S) tegen de steel (1).
4. Draai de beide voorgemonteerde schroeven (3) uit de steelopeningen (2).
5. Schuif de steel (1) in de steelopeningen (2). 

Zorg ervoor dat de steel volledig in de openingen is gestoken en dat de 
gaten in de steel in één lijn liggen met de gaten in de steelopeningen.

6. Steek beide schroeven (3) in de gaten van de steelopeningen (2).
7. Draai beide schroeven (3) vast met een schroevendraaier. 

Zorg ervoor dat de schroeven volledig zijn vastgedraaid.

2.2 Kabel aan de hendel bevestigen [afb. A2]:
v Bevestig het snoer (4) in de klemmen (5) op de steel (1). 

Zorg ervoor dat het snoer niet tussen de steel en de maaier vast-
geklemd zit, omdat het snoer anders beschadigd kan raken.

2.3 Grasopvangbak monteren [afb. A3]:
1. Druk eerst de tong (6) in de beide verbindingspunten (7) aan de onder-

kant van de grasopvangbak (8) totdat de verbindingspunten hoorbaar 
vastklikken. 
Zorg ervoor dat beide verbindingspunten zijn vastgeklikt.

2. Druk de tong (6) vervolgens in het verbindingspunt (9) aan de zijkant  
van de grasopvangbak (8) totdat de verbinding hoorbaar vastklikt. 
Zorg ervoor dat het verbindingspunt is vastgeklikt.

3. Plaats eerst de handgreep van de opvangbak (10) achter in het deksel 
van de opvangbak (11).

4. Druk de handgreep van de opvangbak (10) daarna aan de voorkant  
in het deksel van de opvangbak (11) totdat de verbindingen hoorbaar 
vastklikken. 
Zorg ervoor dat alle verbindingspunten zijn vastgeklikt.

3. BEDIENING

GEVAAR!
Snijwonden door het blad!

Risico op snijwonden door onopzettelijk starten.
v Draag veiligheidshandschoenen.
v Wacht tot het blad stilstaat.
v Verwijder de veiligheidssleutel.
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14. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
SRD interne  
(antenne radio courte 
distance)

Unité Valeur

Plage de fréquences GHz 2,402 – 2,480

Puissance maximale mW 10

Portée radio en champ libre 
(approx.) m 10

15. MISE AU REBUT

 Æ Jetez la version papier du manuel d’utilisation dans le bac de tri :

16. GARANTIE / SERVICE APRÈS-VENTE

16.1. Enregistrement du produit
Enregistrez votre produit sur gardena.com/registration.

16.2. Service après-vente
Vous trouverez les coordonnées actuelles de notre service après-vente à la 
fin de ce document ainsi qu’en ligne :
• France : https://www.gardena.com/fr/c/assistance/contact
• Belgique : https://www.gardena.com/be-fr/c/assistance/contact
• Canada : https://www.gardena.com/ca-fr/assistance/assistance/con-

tact/
• Luxembourg : https://www.gardena.com/de/service/service-lu/
• Suisse : https://www.gardena.com/ch-fr/assistance/conseils/contact/
• Autres pays : https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

17. ATTRIBUTION DES MARQUES 

La marque verbale et les logos Bluetooth® sont des marques déposées 
détenues par Bluetooth SIG, Inc. et GARDENA utilise de telles marques 
sous licence.
Apple et le logo Apple sont des marques commerciales appartenant à 
Apple Inc., déposées aux États-Unis et dans d’autres pays. App Store est 
une marque de service appartenant à Apple Inc., déposée aux États-Unis 
et dans d’autres pays. 
Google et le logo Google Play sont des marques commerciales de Goog-
le LLC. 
Les autres marques et noms commerciaux appartiennent à leurs proprié-
taires respectifs.

nl   Gebruikersinterface

Vertaling van de originele instructies

Message d'erreur Cause possible Solution

Le consommateur est fermé ou 
le tuyau est plié.

v  Ouvrez le consommateur.
v  Arrêtez la pompe à l'aide du 

bouton central 2.
v  Éliminez la pliure du tuyau.

Le disjoncteur thermique a été 
activé (surchauffe du moteur).

v  Laissez la pompe refroidir.

13.2. Messages d'erreur informels :
Ces messages d'erreur vous informent de façon anticipée des dangers 
potentiels pour la pompe.
v Recherchez la cause possible dans le tableau suivant et résolvez le 

problème.
v Fermez les messages d'erreur en appuyant sur 2.

Message d'erreur Cause possible Solution

Risque de gel

INFOS

Risque de gel

Votre pompe a été exposée à  
des températures proches du 
 gel depuis quelques heures.

v  Mettez votre pompe hors 
service.

v  Rangez la pompe dans un 
endroit à l'abri du gel (voir le 
manuel d'utilisation de votre 
pompe, 5. REMISAGE).

Durée de fonctionnement 
maximale atteinte

INFOS

Durée de fonctionnement max.

La durée de fonctionnement 
maximale prédéfinie a été 
atteinte.

v  Réglez la durée de 
fonctionnement maximale si 
nécessaire  
(voir 11. Sécurité).

Eau chaude

INFOS

Eau chaude

La température de 
fonctionnement de votre pompe 
est supérieure à la moyenne.

v  Vérifiez le débit d'eau.
v  Si nécessaire, changez 

l'emplacement de la pompe.

Aucun débit détecté

INFOS
Aucun débit détecté

Votre pompe ne fournit pas  
d'eau actuellement. 
Il n'y a pas encore de danger 
pour votre pompe.

v  Vérifiez l'alimentation en eau 
domestique.

v  Vérifiez le débit d'eau.

Nettoyer le filtre

INFOS
Nettoyer le filtre

Votre intervalle de nettoyage 
prédéfini a été atteint.

v  Nettoyez le filtre (voir le 
manuel d'utilisation de votre 
pompe, 6.2 Pour nettoyer le 
filtre).

v  Confirmez avec 2 pour 
réinitialiser l'intervalle de 
nettoyage.

v  Réglez l'intervalle de 
nettoyage si nécessaire 
(voir 9. Rappel).

13.3 Messages à l'écran relatifs à l'application Bluetooth®

Message à l'écran Explication Solution

Humidité du sol trop élevée

INFOS

Humidité du sol trop élevée

L'humidité du sol mesurée est 
supérieure à la valeur 
précédemment définie.
Le cycle d'arrosage a été ignoré.

v  Une nouvelle mesure est prise 
au prochain cycle d'arrosage.

Connexion à un appareil 
Bluetooth®

Connexion à un appareil Bluetooth

L'heure du système doit être 
mise à jour.
Cela peut être dû à une longue 
interruption de l'alimentation.

v  Connectez votre appareil 
mobile à la pompe  
(voir 6.2 Pour connecter 
votre appareil mobile). 
L'horloge de la pompe est 
synchronisée 
automatiquement.

Prochain programme prévu 
dans 2 heures

1:59 h
Prochain programme

Pendant les 2 heures suivantes 
avant l'arrosage, le message 
s'affiche pendant 5 secondes 
toutes les 15 minutes.

v  Assurezvous régulièrement 
que votre pompe peut pomper 
de l'eau.

v  Sélectionnez 7 pour annuler 
le programme.

v  Sélectionnez 1 pour 
commencer immédiatement.

v  Sélectionnez 3 pour ouvrir 
les réglages.

Prochain programme prévu 
dans 5 minutes

4:59 min
Prochain programme

Moins de 5 minutes avant le 
prochain programme.

v  Assurezvous que votre 
pompe peut pomper de l'eau.

v  Sélectionnez 7 pour annuler 
le programme.

v  Sélectionnez 1 pour 
commencer immédiatement.

v  Sélectionnez 3 pour ouvrir 
les réglages.

1.3.3 Consignes de sécurité électriques supplémentaires
DANGER !
Arrêt cardiaque !

Ce produit génère un champ électromagnétique en cours de fonctionne-
ment. Dans certaines conditions, ce champ peut avoir des effets sur le 
fonctionnement d’implants médicaux actifs ou passifs. Pour exclure le 
danger de situations pouvant entraîner des blessures graves ou mor-
telles, les personnes disposant d’un implant médical doivent consulter 
leur médecin et le fabricant de l’implant avant d’utiliser ce produit.
v Retirez la batterie si elle n’est pas utilisée.
v Ne pas utiliser dans les environnements explosifs.
v En cas d’urgence, enlevez la batterie.
v En cas d’urgence, utilisez l’interrupteur de sécurité.
v Utilisez le produit à batterie exclusivement entre 0 °C et 40 °C.
v N’utilisez pas le produit par temps de pluie ou humide.
v Protégez les contacts de la batterie contre l’humidité.

1.3.4 Consignes de sécurité personnelles supplémentaires
DANGER !
Risque d’asphyxie !

Les petites pièces peuvent être avalées. Les petits enfants peuvent 
s’étouffer avec le sac en plastique.
v Maintenez les petits enfants à l’écart pendant le montage.
v Ne tondez pas l’herbe en tirant la machine vers vous.
v Maintenez les prises d’air exemptes de dépôts à l’aide d’une brosse.
v Pendant l’utilisation de la tondeuse, n’introduisez pas les mains dans les 
ouvertures.
v Les personnes atteintes d’un handicap ou n’ayant pas assez de force doivent 
demander l’aide d’une deuxième personne pour le transport (poids).
v Ne démontez pas le produit au-delà de l’état de livraison.
v Portez des gants de travail, des chaussures antidérapantes et une protection 
visuelle.
v Démarrez la tondeuse uniquement avec la poignée montée verticalement.
v Évitez de surcharger la tondeuse.
v Ne travaillez pas avec le produit si vous êtes fatigué ou malade, ou sous 
l’influence d’alcool, de drogues ou de médicaments.

2. MONTAGE

DANGER !
Blessure par coupures à cause de la lame !

Risque de coupure en raison d’un démarrage inopiné.
v Portez des gants de protection.
v Attendez que la lame soit arrêtée.
v Enlevez la clé de sécurité.

2.1 Monter le montant [ fig. A1] :
1. Rabattez les deux leviers (S) vers l’extérieur.
2. Tournez les deux logements du montant (2) en position d’utilisation.
3. Pressez les deux leviers (S) contre le montant (1).
4. Dévissez les deux vis prémontées (3) des logements du montant (2).
5. Faites glisser le montant (1) dans les logements correspondants (2). 

Assurez-vous que le montant est entièrement inséré et que les trous  
du montant sont alignés sur les trous des logements.

6. Insérez les deux vis (3) dans les trous des logements du montant (2).
7. Serrez les deux vis (3) avec un tournevis. 

Assurez-vous que les vis sont bien serrées.

2.2 Fixer le câble au montant [ fig. A2] :
v Fixez le câble (4) aux bornes (5), au montant (1). 

Veillez à ce que le câble ne reste pas coincé entre le montant et la 
tondeuse, sans quoi le câble peut être endommagé.

2.3 Monter le sac de ramassage d’herbe [ fig. A3] :
1. Pressez tout d’abord la languette (6) dans les deux connecteurs (7) en 

bas du sac de ramassage d’herbe (8), jusqu’à ce que les connexions 
s’enclenchent de façon audible. 
Assurez-vous que les deux connecteurs sont enclenchés.

2. Pressez alors la languette (6) dans le connecteur (9) sur le côté du sac 
de ramassage d’herbe (8) jusqu’à ce que la connexion s’enclenche de 
façon audible. 
Assurez-vous que le connecteur est enclenché.

3. Insérez tout d’abord la poignée du sac de ramassage (10) à l’arrière 
dans le couvercle du sac de ramassage (11).

4. Pressez ensuite la poignée du sac de ramassage (10) à l’avant dans  
le couvercle du sac de ramassage (11) jusqu’à ce que les connexions 
s’enclenchent de façon audible. 
Assurez-vous que tous les connecteurs sont enclenchés.

3. UTILISATION

DANGER !
Blessure par coupures à cause de la lame !

Risque de coupure en raison d’un démarrage inopiné.
v Portez des gants de protection.
v Attendez que la lame soit arrêtée.
v Enlevez la clé de sécurité.

3.1 Charger la batterie [ fig. O1/O2/O3] :

ATTENTION !
La tension de la source de courant doit correspondre aux indications 
figurant sur la plaque signalétique du chargeur de batterie.
v Respectez la tension.

Avec la tondeuse sur batterie GARDENA réf. 14638-55, aucune 
batterie ni aucun chargeur de batterie ne sont compris à la 
livraison. 

Le procédé de charge intelligent permet de détecter automatiquement le 
niveau de charge de la batterie et de charger avec le courant de charge 
optimal, indépendamment de la température et de la tension de la batterie.
La batterie est ainsi préservée et reste toujours pleinement chargée 
lorsqu’elle est rangée dans le chargeur de batterie.

1. Ouvrez le couvercle de la batterie (18).
2. Appuyez sur le bouton de déverrouillage (A) et retirez la batterie (B)

du récepteur de la batterie (D).
3. Branchez le chargeur de batterie (C) à une prise de courant.
4. Glissez la batterie (B) correctement en place dans le chargeur de 

batterie (C).

Si le témoin de contrôle de charge de batterie (Lc) du chargeur  
de batterie clignote en vert, la batterie est chargée.

Si le témoin de contrôle de charge de batterie (Lc) du chargeur  
de batterie s’allume en vert de façon permanente, la batterie est 
entièrement chargée
(Durée de chargement, voir 7. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES).
5. Vérifiez l’état de charge à intervalles réguliers pendant la charge.
6. Si la batterie (B) est entièrement chargée, la batterie (B) peut être 

débranchée du chargeur (C).

3.2 Signification des éléments d’affichage :

3.2.1 Affichage sur le chargeur de batterie [ fig. O3] :

Lumière clignotante 
(rapide) témoin de 
contrôle de charge  
vert de batterie (Lc)

La charge rapide est signalée par un clignotement rapide du témoin  
de contrôle de charge vert de batterie (Lc).
Remarque : la charge rapide est uniquement possible si la température 
de la batterie est dans la plage de température de charge admise,
voir 7. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES. 

Lumière clignotante 
(lente) témoin de 
contrôle de charge  
vert de batterie (Lc)

Pour un niveau de charge de la batterie d’env. 80%, le témoin de
contrôle de charge vert de batterie (Lc) clignote lentement.
La batterie peut être retirée pour une utilisation immédiate.

Lumière permanente 
témoin de contrôle  
de charge vert de 
batterie (Lc)

Full

La lumière permanente du témoin de contrôle de charge vert de
batterie (Lc) signale que la batterie est entièrement chargée.
Sans batterie enfichée, la lumière permanente du témoin de contrôle
de charge de batterie (Lc) signale que la fiche est dans la prise et que le
chargeur est prêt.
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b) Gebruik geen machine waarvan de schakelaar defect is.  
Een machine die niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is gevaarlijk en  
moet worden gerepareerd.
c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de accu voordat 
u de machines instelt, toebehoren wisselt of de machine weglegt.  
Deze voorzorgsmaatregel verhindert dat de machine onopzettelijk start.
d) Berg ongebruikte machines buiten reikwijdte van kinderen op. Laat de 
machine niet gebruiken door personen die hiermee niet vertrouwd zijn of 
die deze instructies niet hebben gelezen.  
Machines zijn gevaarlijk wanneer ze door onervaren personen worden gebruikt.
e) Onderhoud machines zorgvuldig. Controleer of bewegende onder-
delen onberispelijk functioneren en niet klemmen, of onderdelen gebro-
ken zijn of zodanig zijn beschadigd dat de functie van de machine  
wordt belemmerd. Laat beschadigde onderdelen repareren alvorens  
de machine te gebruiken.  
Veel ongevallen vinden hun oorzaak in slecht onderhouden machines.
f) Houd uw snijgereedschappen scherp en schoon.  
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met scherpe snijranden blijven 
minder snel haken en zijn gemakkelijker te bedienen.
g) Gebruik de machine, toebehoren, gebruiksgereedschappen enz. over-
eenkomstig deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstan-
digheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van machines 
voor andere dan de voorziene toepassingen kan leiden tot gevaarlijke situaties.
h) Zorg ervoor dat handgrepen en handgreepvlakken droog en schoon 
zijn en er geen olie en vet op zit. Gladde handgrepen en handgreepvlakken 
maken een veilige bediening en controle van de machine in onverwachte situaties 
onmogelijk.

5) Gebruik en behandeling van accugereedschap
a) Laad de accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant 
worden aanbevolen.  
Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald soort accu’s geschikt is, bestaat 
brandgevaar wanneer er andere accu’s op worden aangesloten.
b) Gebruik alleen de accu’s die bestemd zijn voor de bijbehorende 
machines.  
Het gebruik van andere accu’s kan leiden tot verwondingen en brandgevaar.
c) Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van paperclips, munten, 
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen, die 
een overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken. Kort-
sluiting tussen de accucontacten kan verbrandingen of vuur tot gevolg hebben.
d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom con-
tact hiermee. Bij toevallig contact met water afspoelen. Wanneer  
de vloeistof in de ogen komt, moet u bovendien een arts raadplegen.  
Weglekkende accuvloeistof kan leiden tot huidirritaties of brandwonden.
e) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu.  
Beschadigde of veranderde accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen en 
brand, een explosie of verwondingsgevaar veroorzaken.
f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen.  
Vuur of temperaturen boven 130 °C kunnen een explosie veroorzaken.
g) Neem alle instructies voor het laden in acht en laad de accu of het 
gereedschap met een accu nooit op buiten het in de gebruiksaanwijzing 
vermelde temperatuurbereik. Verkeerd opladen of opladen buiten het toege-
stane temperatuurbereik kan de accu beschadigen en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a) Laat uw machine alleen repareren door gekwalificeerd en geschoold 
personeel en alleen met originele onderdelen.  
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van de machine behouden blijft.
b) Pleeg nooit onderhoud aan beschadigde accu’s.  
Elk onderhoud van accu’s dient te worden uitgevoerd door de fabrikant of een 
gevolmachtigde klantenservicedienst.

1.2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor grasmaaiers
a) Gebruik de grasmaaier niet bij slecht weer, vooral niet bij onweer.
Dit vermindert het risico om door de bliksem te worden getroffen.
b) Controleer het te maaien gebied grondig op de aanwezigheid van 
wilde dieren.
Wilde dieren kunnen gewond raken door de draaiende machine.
c) Controleer het te maaien gebied grondig en verwijder alle stenen, 
stokken, draden, botten en andere vreemde voorwerpen.
Weggeslingerde voorwerpen kunnen leiden tot verwondingen.
d) Controleer vóór gebruik van de machines altijd of het maaimes en  
het maaisysteem niet versleten of beschadigd zijn.
Versleten of beschadigde onderdelen verhogen het risico op verwondingen.
e) Controleer de grasopvangbak regelmatig op slijtage. Een versleten of 
beschadigde grasopvangbak verhoogt het risico op verwondingen.
f) Laat de mesbeschermingen op hun plaats zitten. Mesbeschermingen 
moeten gebruiksklaar zijn en volgens de voorschriften zijn bevestigd.
Een losse, beschadigde of niet goed werkende mesbescherming kan leiden tot 
verwondingen.
g) Zorg dat luchtinlaatopeningen niet dicht gaan zitten door afzettingen.
Geblokkeerde luchtinlaten en afzettingen kunnen leiden tot oververhitting of 
brandgevaar.
h) Draag tijdens het gebruik van de machine altijd slipvaste veiligheids-
schoenen. Werk nooit op blote voeten of met open sandalen.
Daardoor verkleint u het risico op voetletsel door contact met het ronddraaiende 
maaimes.
i) Draag tijdens het gebruik van de machine altijd een lange broek.
Een blote huid vergroot de waarschijnlijkheid op verwondingen door wegslinge-
rende objecten.

j) Gebruik de machine niet wanneer het gras nat is. Ga tijdens het 
maaien nooit rennen. Daardoor verkleint u het risico op uitglijden en vallen, 
hetgeen zou kunnen leiden tot verwondingen.
k) Gebruik de machine nooit op buitensporig steile hellingen.
Daarmee wordt het risico verkleind de controle te verliezen, uit te glijden en  
te vallen, hetgeen zou kunnen leiden tot verwondingen.
l) Let er tijdens het werken op hellingen op, dat u stevig staat; werk 
altijd dwars t.o.v. de helling, nooit naar beneden of naar boven toe, en 
wees zeer voorzichtig wanneer u van werkrichting verandert.
Daarmee wordt het risico verkleind de controle te verliezen, uit te glijden en te 
vallen, hetgeen zou kunnen leiden tot verwondingen.
m) Wees vooral voorzichtig bij achteruitmaaien of wanneer u de machine 
naar u toe trekt. Dit verkleint het risico op contact met voeten of benen.
n) Raak geen messen of andere gevaarlijke onderdelen aan die nog 
bewegen. Daarmee verkleint u het risico op letsel door bewegende onderdelen.
o) Zorg ervoor dat alle schakelaars uitgeschakeld zijn en het accupack is 
losgekoppeld, voordat u vastgeklemd materiaal verwijdert of de machine 
reinigt. Het onverwacht inschakelen van de machine kan leiden tot ernstige ver-
wondingen.
p) Zorg ervoor dat alle schakelaars zijn uitgeschakeld en verwijder  
de veiligheidssleutel, voordat u vastgeklemd materiaal verwijdert of  
de machine reinigt. Het onverwacht inschakelen van de machine kan leiden tot 
ernstige verwondingen.
Zet het maaimiddel stil, wanneer de machine voor het transport moet worden 
gekanteld, bij het rijden over andere oppervlakken dan gras en bij het transporte-
ren van de machine naar het te maaien gebied toe en er vanaf.
Kantel de machine bij het inschakelen van de motor niet, tenzij de machine voor 
het starten moet worden gekanteld. In dit geval kantelt u de machine niet meer 
dan beslist noodzakelijk is, en tilt u alleen het gedeelte omhoog dat van de bedie-
ner verwijderd is.
Zet de machine stil, trek de veiligheidssleutel eruit en verwijder de accu. Zorg 
ervoor dat alle bewegende onderdelen tot stilstand zijn gekomen:
– Nadat u tegen een vreemd voorwerp bent gebotst, dient u de machine op 

schades te controleren en deze te verhelpen voordat u de machine weer in 
gebruik neemt.

– Wanneer de machine begint abnormaal te trillen, dient u deze direct op scha-
des te controleren, alle beschadigde onderdelen te vervangen of te repareren 
en alle losse onderdelen te controleren en vast te draaien.

Onderhoud de maaier met regelmatige tussenpozen.
Zo wordt de levensduur van de maaier verlengd.
Gebruik alleen door GARDENA aanbevolen onderdelen.
Alleen zo kan een veilig gebruik van de maaier worden gewaarborgd.

Let er bij het afstellen van de machine op dat er geen vingers tussen bewegende 
maaimiddelen en vaste onderdelen van de machine bekneld raken.
Laat de machine altijd afkoelen voordat u deze opbergt.
Let er bij het onderhoud van het maaisysteem op, dat het maaisysteem ook nog 
kan bewegen, wanneer de stroombron is uitgeschakeld.
Wij adviseren het dragen van gehoorbescherming.

1.3 Extra veiligheidsaanwijzingen
1.3.1 Gebruik volgens de voorschriften:
De GARDENA-Grasmaaier is bedoeld voor het maaien van gazons in 
particuliere tuinen en in volkstuinen.
Het product is niet geschikt om langdurig te gebruiken (professioneel gebruik).

GEVAAR!
Lichamelijk letsel!

v Gebruik het product niet voor het snoeien van struiken, hagen en 
heesters, voor het snoeien van klimplanten of gras op daken of in balkon-
bakken, voor het fijnmaken van takken en twijgen en om onregelmatig-
heden in de bodem vlak te maken. 
v Gebruik het product niet op hellingen die steiler zijn dan 20°.

1.3.2 Veiligheidsaanwijzingen voor accu’s en acculaders

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies.
Nalatigheden bij het in acht nemen van de veiligheidsaanwijzingen en instructies 
kunnen een elektrische schok, brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar deze instructies goed. Gebruik de acculader alleen, wanneer u alle 
functies volledig kunt beoordelen en zonder beperkingen kunt uitvoeren of des-
betreffende instructies hebt gekregen.
v Houd toezicht op kinderen bij gebruik, reiniging en onderhoud.
Daarmee wordt gewaarborgd dat kinderen niet met de acculader spelen.
v Laad alleen Li-ion accu’s op van het POWER FOR ALL-systeem van 
het type PBA 18V. vanaf een capaciteit van 1,5 Ah (vanaf 5 accucellen). 
De accuspanning moet passen bij de accu-oplaadspanning van de accu-
lader. Laad geen accu’s op die niet oplaadbaar zijn.
Anders bestaat er brand- en explosiegevaar.
v Houd de acculader uit de buurt van regen of vocht.

Het binnendringen van water in een elektrisch apparaat verhoogt het 
risico op een elektrische schok.

v Zorg dat de acculader schoon blijft.
Door verontreiniging bestaat het risico op een elektrische schok.
v Controleer de acculader, het snoer en de stekker vóór elk gebruik. 
Gebruik de acculader niet, wanneer u schades constateert. Open de 
acculader niet zelf en laat deze alleen repareren door gekwalificeerd 
geschoold personeel en alleen met originele onderdelen.
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1. OVER HET PRODUCT

 Belangrijk!
v  Lees eerst de bedieningsinstructies voor uw besproeiingspomp 

zorgvuldig door.
v Deze instructies zijn een aanvulling op de bedieningsinstructies voor

uw besproeiingspomp.

Beoogd gebruik:
De gebruikersinterface is bedoeld voor de handmatige bediening van de 
GARDENA besproeiingspompen SilentComfort 6300 / 6500 Art. 
9058 / 9059 via scherm of via Bluetooth® met een mobiel apparaat.

2. BEDIENING VIA APP

2.1 De app downloaden:
De GARDENA besproeiingspomp Bluetooth® kan op elk moment 
worden bediend met de gratis GARDENA Bluetooth®-app.
v Download de GARDENA smart App uit de App Store (Apple) of uit de 

Google Play Store.

Of scan de QR-code.

Systeemeisen:  
Ten minste Android 5.0 / iOS 13.X

2.2 Een schema maken:
In de app kunt u een schema maken voor irrigatie en reiniging. De 
pompklok verwijst naar de bedrijfstijd van uw pomp.
De pompklok wordt automatisch opgeslagen nadat de pomp voor een 
langere periode van de stroomvoorziening is losgekoppeld.
Nadat u de pomp weer van stroom voorziet, gaat de pompklok weer lopen 
vanaf het laatste geheugenpunt.
v Koppel uw mobiele apparaat via Bluetooth® met de pomp (zie 6.2 Uw 

mobiele apparaat koppelen). 
De pompklok wordt automatisch gesynchroniseerd.

Tip:
v Synchroniseer de pompklok bij het starten in het voorjaar. 

De	schema's	blijven	opgeslagen.

3. EERSTE START

3.1 De pomp voor de eerste keer starten:
v Sluit de pomp aan op de stroomvoorziening.

Het welkomstscherm wordt weergegeven.
Het menu Taal selecteren wordt geopend.

3.2 Taal selecteren:
1. Om een taal te selecteren, navigeert u met 6.
2. Bevestig uw selectie met 2.

De taal wordt geselecteerd.
Het startscherm wordt geopend in de stand-bymodus.

3. Begin nu met het instellen en bedienen van uw besproeiingspomp.

4. WERKING

4.1 Uw besproeiingspomp bedienen met de knoppen:

1
2
3

De knoppen 1, 2 en 3 weerspiegelen de drie symbolen op het display: 
– Gebruik de bovenste knop 1 om het bovenste symbool te selecteren.
– Gebruik de middelste knop 2 om het middelste symbool te selecteren.
– Gebruik de onderste knop 3 om het onderste symbool te selecteren.

4.1.1 Het startscherm bedienen:

STATUS

Stand-by

9 Bluetooth® aan

1 Start de pomp

3 Ga naar de instellingen

4.1.2 De instellingen beheren 3:

Timer

4 Terug naar de instellingen

2 Bevestigen: Open het menu

6 Volgend menu

4.2 Uw besproeiingspomp bedienen met de app:
1. Download de GARDENA smart App (zie 2. Bediening via app)
2. Koppel uw mobiele apparaat via Bluetooth® met de besproeiingspomp

(zie 6.2 Uw mobiele apparaat koppelen)
3. Breng de gewenste instellingen in de app aan.

4.3 Uitleg van de symbolen:

1 Starten

2 Bevestigen

3 Instellingen

4 Terug

5 Stoppen

6 Scrollen / Waarde wijzigen

7 Annuleren

8 Sleutels vergrendeld

9 Mobiel apparaat gekoppeld
Symbool knippert: 
Koppelmodus (zie 6.2 Uw mobiele apparaat koppelen)

4.4 Energiebesparende functie:
In de stand-bymodus wordt het scherm na één minuut gedimd.
v Druk op een willekeurige toets om het display weer in te schakelen.

4.5 Kinderslot:
Vergrendel en ontgrendel het scherm door de middelste knop 2
5 seconden ingedrukt te houden.
Als	het	scherm	is	vergrendeld,	verschijnt	het	vergrendelingspictogram	8.
Als	het	scherm	wordt	ontgrendeld,	verdwijnt	het	vergrendelingspictogram	8.
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Beschadigde acculaders, snoeren en stekkers verhogen het risico op een elektri-
sche schok.
v Gebruik de acculader niet op een ondergrond die gemakkelijk  
in brand kan vliegen (bijv. papier, textiel enz.) of in een brandbare omge-
ving.
Er bestaat brandgevaar doordat de acculader tijdens het opladen warm wordt.
v Wanneer de voedingskabel moet worden vervangen, moet dit door GARDE-
NA of een erkende klantenservicedienst voor elektrische gereedschappen van 
GARDENA worden uitgevoerd om veiligheidsrisico’s te voorkomen.
v Gebruik het product niet terwijl het wordt opgeladen.
v Deze veiligheidsaanwijzingen gelden alleen voor 18V Li-ion-accu’s van 
het POWER FOR ALL-systeem.
v Gebruik de accu alleen in producten van partners van het POWER 
FOR ALL-systeem. 18V-accu’s die zijn voorzien van de aanduiding POWER 
FOR ALL, zijn volledig compatibel met de volgende producten: alle 18V-produc-
ten van partners van het POWER FOR ALL-systeem.
v Neem de accu-adviezen in de gebruiksaanwijzing van uw product in 
acht. Alleen zo kunnen de accu en het product zonder risico’s worden gebruikt 
en worden de accu’s beschermd tegen gevaarlijke overbelasting.
v Laad de accu’s alleen op met acculaders die door de fabrikant of door 
partners van het POWER FOR ALL-systeem worden aanbevolen.
Een acculader die voor een bepaald soort accu geschikt is, kan in brand vliegen 
wanneer er andere accu’s op worden aangesloten (accutype: PBA 18V…/com-
patibele acculaders: AL 18…).
v De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Om de volledige capaciteit van de accu te waarborgen, dient u de accu vóór het 
eerste gebruik volledig in de acculader op te laden.
v Berg accu’s buiten de reikwijdte van kinderen op.
v Open de accu niet. Er bestaat een risico op kortsluiting.
v Bij beschadiging en onvakkundig gebruik van de accu kunnen dam-
pen vrijkomen. De accu kan in brand vliegen of exploderen.
Zorg voor frisse lucht en raadpleeg een arts bij klachten. De dampen kunnen de 
luchtwegen prikkelen.
v Bij verkeerd gebruik of een beschadigde accu kan brandbare vloeistof 
uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij toevallig contact met 
water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, moet u boven-
dien een arts raadplegen.
Weglekkende accuvloeistof kan leiden tot huidirritaties of brandwonden.
v Wanneer de accu defect is kan vloeistof weglekken en aangrenzende 
voorwerpen bevochtigen. Controleer desbetreffende onderdelen.
Reinig deze of vervang ze indien nodig.
v Sluit de accu niet kort. Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van 
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine meta-
len voorwerpen die een overbrugging van de contacten zouden kunnen 
veroorzaken.
Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg 
hebben.
v De contacten van de batterij kunnen na gebruik heet zijn. Let op de 
hete contacten, wanneer u de batterij verwijdert.
v Door spitse voorwerpen zoals bijv. spijkers of een schroevendraaier of 
door externe krachtinwerking kan de accu beschadigd raken.
Er kan kortsluiting ontstaan en de accu kan in brand vliegen, gaan roken of 
exploderen of oververhit raken.
v Pleeg nooit onderhoud aan beschadigde accu’s.
Elk onderhoud van accu’s dient te worden uitgevoerd door de fabrikant of een 
gevolmachtigde klantenservicedienst.
v Bescherm de accu tegen hitte, bijv. ook tegen langdurige zonin-

straling, vuur, vuil, water en vocht.
Er bestaat explosie- en kortsluitgevaar. 

v Gebruik en bewaar de accu alleen bij een omgevingstemperatuur 
tussen –20 °C en +50 °C.
Laat de accu bijv. ’s zomers niet in de auto liggen. Bij temperaturen < 0 °C kan 
zich apparaatspecifiek een beperking van de capaciteit voordoen.
v Laad de accu alleen op bij omgevingstemperaturen tussen 0 °C en 
+45 °C. Laad de accu alleen op via de USB-aansluiting bij omgevings-
temperaturen tussen +10 °C en +35 °C.
Opladen buiten dit temperatuurbereik kan de accu beschadigen of het brand-
gevaar verhogen.
v Laat de accu na gebruik ten minste 30 minuten lang afkoelen, voordat 
u deze oplaadt of opbergt.

1.3.3 Aanvullende veiligheidsaanwijzingen inzake elektriciteit
GEVAAR!
Hartstilstand!

Dit product genereert tijdens de werking een elektromagnetisch veld. 
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden invloed hebben op de 
werkwijze van actieve of passieve medische implantaten. Om het gevaar 
van situaties die kunnen leiden tot ernstige of dodelijke verwondingen 
uit te sluiten, dienen personen met een medisch implantaat hun arts en 
de fabrikant van het implantaat te raadplegen alvorens dit product te 
gebruiken.
v Verwijder de accu, wanneer deze niet wordt gebruikt.
v Gebruik deze niet in een explosiegevaarlijke omgeving.
v Verwijder de accu in geval van nood.
v Gebruik de veiligheidsschakelaar in geval van nood.
v Gebruik het product met de accu alleen tussen 0 °C tot 40 °C.
v Gebruik het product niet bij regen of vocht.
v Bescherm de accucontacten tegen vocht.

1.3.4 Aanvullende persoonlijke veiligheidsaanwijzingen
GEVAAR!
Verstikkingsgevaar!

Kleinere onderdelen kunnen gemakkelijk worden ingeslikt. De polyzak 
vormt een verstikkingsgevaar voor kleine kinderen.
v Houd kleine kinderen tijdens de montage uit de buurt.
v Maai het gras niet door de machine naar u toe te trekken.
v Maak de luchtinlaatopeningen schoon met een borstel alvorens de grasmaaier  
op te bergen.
v Grijp tijdens het gebruik van de maaier niet in de openingen.
v Personen met een beperking of zwakke personen dienen voor het transport 
een tweede persoon om hulp te vragen (gewicht).
v Demonteer het product niet verder dan de staat waarin het werd geleverd.
v Draag handschoenen, antislipschoenen en een veiligheidsbril.
v Start de grasmaaier alleen met rechtopstaande hendel.
v Voorkom overbelasting van de grasmaaier.
v Werk niet met het product wanneer u moe of ziek bent of wanneer u onder 
invloed bent van alcohol, drugs of medicijnen.

2. MONTAGE

GEVAAR!
Snijwonden door het blad!

Risico op snijwonden door onopzettelijk starten.
v Draag veiligheidshandschoenen.
v Wacht tot het blad stilstaat.
v Verwijder de veiligheidssleutel.

2.1 Steel monteren [afb. A1]:
1. Klap beide hendels (S) naar buiten.
2. Draai de beide steelopeningen (2) naar de bedienpositie.
3. Druk de beide hendels (S) tegen de steel (1).
4. Draai de beide voorgemonteerde schroeven (3) uit de steelopeningen (2).
5. Schuif de steel (1) in de steelopeningen (2). 

Zorg ervoor dat de steel volledig in de openingen is gestoken en dat de 
gaten in de steel in één lijn liggen met de gaten in de steelopeningen.

6. Steek beide schroeven (3) in de gaten van de steelopeningen (2).
7. Draai beide schroeven (3) vast met een schroevendraaier. 

Zorg ervoor dat de schroeven volledig zijn vastgedraaid.

2.2 Kabel aan de hendel bevestigen [afb. A2]:
v Bevestig het snoer (4) in de klemmen (5) op de steel (1). 

Zorg ervoor dat het snoer niet tussen de steel en de maaier vast-
geklemd zit, omdat het snoer anders beschadigd kan raken.

2.3 Grasopvangbak monteren [afb. A3]:
1. Druk eerst de tong (6) in de beide verbindingspunten (7) aan de onder-

kant van de grasopvangbak (8) totdat de verbindingspunten hoorbaar 
vastklikken. 
Zorg ervoor dat beide verbindingspunten zijn vastgeklikt.

2. Druk de tong (6) vervolgens in het verbindingspunt (9) aan de zijkant  
van de grasopvangbak (8) totdat de verbinding hoorbaar vastklikt. 
Zorg ervoor dat het verbindingspunt is vastgeklikt.

3. Plaats eerst de handgreep van de opvangbak (10) achter in het deksel 
van de opvangbak (11).

4. Druk de handgreep van de opvangbak (10) daarna aan de voorkant  
in het deksel van de opvangbak (11) totdat de verbindingen hoorbaar 
vastklikken. 
Zorg ervoor dat alle verbindingspunten zijn vastgeklikt.

3. BEDIENING

GEVAAR!
Snijwonden door het blad!

Risico op snijwonden door onopzettelijk starten.
v Draag veiligheidshandschoenen.
v Wacht tot het blad stilstaat.
v Verwijder de veiligheidssleutel.
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5. TIMER

 Belangrijk!
v  Voordat u de pomp start, moet u ervoor zorgen dat deze gereed is 

voor gebruik.

5.1 De pomp met de timer starten:
Voor de eerste keer opstarten wordt de timer ingesteld op 15 minuten.
U kunt de waarde wijzigen tot 99 minuten (zie 5.1.3 De timer instellen).

5.1.1 De timer starten:
1. Open de instellingen 3 en navigeer naar Timer.
2. Bevestig met 2 om het menu te openen. 

Het timermenu wordt geopend.
3. Bevestig met 2 om de timer te starten. 

Het aftellen wordt gestart.
4. Uw pomp start nadat het aftellen is afgelopen. 

Op het scherm wordt de verlopen van de timer weergegeven.

5.1.2 De timer stoppen:
v Selecteer 5 om de timer te stoppen.

5.1.3 De timer instellen:
1. Open de instellingen 3 en navigeer naar Timer.
2. Bevestig met 2 om het menu te openen. 

Het menu Timer wordt geopend.
3. Selecteer 6. 

Op het scherm wordt Looptijd instellen weergegeven.
4. Bevestig met 2 om de timer in te stellen.
5. Selecteer 6 om de minuten in te stellen.
6. Bevestig met 2 om naar het volgende cijferblok te gaan. 

Na	de	bevestiging	van	het	laatste	cijferblok	is	de	timer	ingesteld.
7. Start de timer met 2 of ga terug naar het menu met 4. 

Het aftellen wordt gestart.

6. BLUETOOTH® 

U kunt uw pomp via Bluetooth® bedienen met uw mobiele apparaat 
(Android of iOS). Hiervoor moet u uw mobiele apparaat via Bluetooth met 
de pomp koppelen. Bluetooth® is in eerste instantie ingesteld op AAN.

6.1 Bluetooth® in- en uitschakelen:
1. Open de instellingen 3 en navigeer naar Bluetooth®.
2. Selecteer 2. 

Op het scherm wordt ON / OFF weergegeven.
3. Selecteer 2.
4. Selecteer 6 om te navigeren tussen ON en OFF.
5. Bevestig uw selectie met 2.
 Op het scherm wordt Opgeslagen weergegeven.
 Het scherm keert terug naar het Bluetooth® menu.

6.2 Uw mobiele apparaat koppelen:
In de koppelmodus kunt u uw mobiele apparaat via Bluetooth® met de 
pomp koppelen.
1. Download de GARDENA app en open deze (zie 2. Bediening via 

app).
v Ga nu terug naar uw besproeiingspomp.
2. Open de instellingen 3 op uw pomp en navigeer naar Bluetooth®.
3. Selecteer 2. 

Op het scherm wordt ON / OFF weergegeven.
4. Selecteer 6. 

Op het scherm wordt Koppelen weergegeven.
5. Selecteer 2.
 Op het scherm wordt Koppelen … weergegeven.
	 U	hebt	nu	3	minuten	de	tijd	om	uw	mobiele	apparaat	toe	te	voegen	aan	

de GARDENA app.
 Selecteer 7 om de procedure te annuleren.

6. Volg de instructies op uw mobiele apparaat.

Opmerking: Het mobiele apparaat maakt automatisch verbinding met 
de besproeiingspomp zodra deze binnen bereik is.

6.2.1 Verbinding geslaagd:
Op het scherm wordt Geslaagd weergegeven.

6.2.2 Verbinding mislukt:
Op het scherm wordt Mislukt weergegeven.
v Selecteer 6.
v Selecteer 2 om opnieuw te proberen te koppelen.

6.3 De koppeling van uw mobiele apparaten verbreken:
Met dit menu verbreekt u de koppeling van alle mobiele apparaten met het 
systeem die via Bluetooth® met uw pomp zijn gekoppeld.
1. Open de instellingen 3 en navigeer naar Bluetooth®.
2. Selecteer 2. 

Op het scherm wordt ON / OFFweergegeven.
3. Navigeer met 6 naar Apparaten verwijderen. 

Op het scherm wordt Apparaten verwijderen weergegeven.
4. Selecteer 2 twee keer om alle apparaten te verwijderen. 

Op het scherm wordt Geslaagd weergegeven.

Opmerking over de koppeling van mobiele apparaten verbreken: 
Als u probeert uw mobiele apparaat opnieuw te koppelen nadat u de 
koppeling hebt verbroken, wordt er een foutmelding weergegeven.
v  Verwijder de besproeiingspomp uit de Bluetooth® instellingen van 

uw mobiele apparaat.

7. HELDERHEID

U kunt de helderheid van het scherm wijzigen tussen de waarden 1 en 5.
1. Open de instellingen 3 en navigeer naar Helderheid.
2. Selecteer 2 om het menu te openen.
3. Selecteer 6 om de helderheid aan te passen.
4. Bevestig met 2 om de helderheid te selecteren. 

Op het scherm wordt Opgeslagen weergegeven.

8. TAAL

1. Open de instellingen 3 en navigeer naar Taal.
2. Selecteer 2 om het menu te openen.
3. Selecteer 6 om tussen de talen te navigeren.
4. Bevestig met 2 om een taal te selecteren. 

Op het scherm wordt Opgeslagen weergegeven.

Tip:
v Als de verkeerde taal is geselecteerd, opent u de instellingen 3 en 

selecteert u 6 3 keer om naar het menu Taal te gaan. Bevestig met 2 
om het menu Taal te openen.

9. HELP MIJ HERINNEREN

Hier kunt u een herinnering instellen voor een onderhouds- en 
reinigingsinterval van uw filter, gebaseerd op de pomptijd.
In eerste instantie is er geen interval ingesteld.

9.1 Stel het interval voor de herinnering afzonderlijk in:
Controleer uw filter visueel wanneer u de melding Filter reinigen 
ontvangt.
Als het filter slechts een beetje vuil is, kunt u het onderhoudsinterval 
vergroten.
Als het filter erg vuil is, reinigt u het en verkort u het onderhoudsinterval.
Als het filter vaak erg vuil is, gebruik dan het zwevende zuigaccessoire, 
art. 1417.
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b) Gebruik geen machine waarvan de schakelaar defect is.  
Een machine die niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is gevaarlijk en  
moet worden gerepareerd.
c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de accu voordat 
u de machines instelt, toebehoren wisselt of de machine weglegt.  
Deze voorzorgsmaatregel verhindert dat de machine onopzettelijk start.
d) Berg ongebruikte machines buiten reikwijdte van kinderen op. Laat de 
machine niet gebruiken door personen die hiermee niet vertrouwd zijn of 
die deze instructies niet hebben gelezen.  
Machines zijn gevaarlijk wanneer ze door onervaren personen worden gebruikt.
e) Onderhoud machines zorgvuldig. Controleer of bewegende onder-
delen onberispelijk functioneren en niet klemmen, of onderdelen gebro-
ken zijn of zodanig zijn beschadigd dat de functie van de machine  
wordt belemmerd. Laat beschadigde onderdelen repareren alvorens  
de machine te gebruiken.  
Veel ongevallen vinden hun oorzaak in slecht onderhouden machines.
f) Houd uw snijgereedschappen scherp en schoon.  
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met scherpe snijranden blijven 
minder snel haken en zijn gemakkelijker te bedienen.
g) Gebruik de machine, toebehoren, gebruiksgereedschappen enz. over-
eenkomstig deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstan-
digheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van machines 
voor andere dan de voorziene toepassingen kan leiden tot gevaarlijke situaties.
h) Zorg ervoor dat handgrepen en handgreepvlakken droog en schoon 
zijn en er geen olie en vet op zit. Gladde handgrepen en handgreepvlakken 
maken een veilige bediening en controle van de machine in onverwachte situaties 
onmogelijk.

5) Gebruik en behandeling van accugereedschap
a) Laad de accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant 
worden aanbevolen.  
Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald soort accu’s geschikt is, bestaat 
brandgevaar wanneer er andere accu’s op worden aangesloten.
b) Gebruik alleen de accu’s die bestemd zijn voor de bijbehorende 
machines.  
Het gebruik van andere accu’s kan leiden tot verwondingen en brandgevaar.
c) Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van paperclips, munten, 
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen, die 
een overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken. Kort-
sluiting tussen de accucontacten kan verbrandingen of vuur tot gevolg hebben.
d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom con-
tact hiermee. Bij toevallig contact met water afspoelen. Wanneer  
de vloeistof in de ogen komt, moet u bovendien een arts raadplegen.  
Weglekkende accuvloeistof kan leiden tot huidirritaties of brandwonden.
e) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu.  
Beschadigde of veranderde accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen en 
brand, een explosie of verwondingsgevaar veroorzaken.
f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen.  
Vuur of temperaturen boven 130 °C kunnen een explosie veroorzaken.
g) Neem alle instructies voor het laden in acht en laad de accu of het 
gereedschap met een accu nooit op buiten het in de gebruiksaanwijzing 
vermelde temperatuurbereik. Verkeerd opladen of opladen buiten het toege-
stane temperatuurbereik kan de accu beschadigen en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a) Laat uw machine alleen repareren door gekwalificeerd en geschoold 
personeel en alleen met originele onderdelen.  
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van de machine behouden blijft.
b) Pleeg nooit onderhoud aan beschadigde accu’s.  
Elk onderhoud van accu’s dient te worden uitgevoerd door de fabrikant of een 
gevolmachtigde klantenservicedienst.

1.2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor grasmaaiers
a) Gebruik de grasmaaier niet bij slecht weer, vooral niet bij onweer.
Dit vermindert het risico om door de bliksem te worden getroffen.
b) Controleer het te maaien gebied grondig op de aanwezigheid van 
wilde dieren.
Wilde dieren kunnen gewond raken door de draaiende machine.
c) Controleer het te maaien gebied grondig en verwijder alle stenen, 
stokken, draden, botten en andere vreemde voorwerpen.
Weggeslingerde voorwerpen kunnen leiden tot verwondingen.
d) Controleer vóór gebruik van de machines altijd of het maaimes en  
het maaisysteem niet versleten of beschadigd zijn.
Versleten of beschadigde onderdelen verhogen het risico op verwondingen.
e) Controleer de grasopvangbak regelmatig op slijtage. Een versleten of 
beschadigde grasopvangbak verhoogt het risico op verwondingen.
f) Laat de mesbeschermingen op hun plaats zitten. Mesbeschermingen 
moeten gebruiksklaar zijn en volgens de voorschriften zijn bevestigd.
Een losse, beschadigde of niet goed werkende mesbescherming kan leiden tot 
verwondingen.
g) Zorg dat luchtinlaatopeningen niet dicht gaan zitten door afzettingen.
Geblokkeerde luchtinlaten en afzettingen kunnen leiden tot oververhitting of 
brandgevaar.
h) Draag tijdens het gebruik van de machine altijd slipvaste veiligheids-
schoenen. Werk nooit op blote voeten of met open sandalen.
Daardoor verkleint u het risico op voetletsel door contact met het ronddraaiende 
maaimes.
i) Draag tijdens het gebruik van de machine altijd een lange broek.
Een blote huid vergroot de waarschijnlijkheid op verwondingen door wegslinge-
rende objecten.

j) Gebruik de machine niet wanneer het gras nat is. Ga tijdens het 
maaien nooit rennen. Daardoor verkleint u het risico op uitglijden en vallen, 
hetgeen zou kunnen leiden tot verwondingen.
k) Gebruik de machine nooit op buitensporig steile hellingen.
Daarmee wordt het risico verkleind de controle te verliezen, uit te glijden en  
te vallen, hetgeen zou kunnen leiden tot verwondingen.
l) Let er tijdens het werken op hellingen op, dat u stevig staat; werk 
altijd dwars t.o.v. de helling, nooit naar beneden of naar boven toe, en 
wees zeer voorzichtig wanneer u van werkrichting verandert.
Daarmee wordt het risico verkleind de controle te verliezen, uit te glijden en te 
vallen, hetgeen zou kunnen leiden tot verwondingen.
m) Wees vooral voorzichtig bij achteruitmaaien of wanneer u de machine 
naar u toe trekt. Dit verkleint het risico op contact met voeten of benen.
n) Raak geen messen of andere gevaarlijke onderdelen aan die nog 
bewegen. Daarmee verkleint u het risico op letsel door bewegende onderdelen.
o) Zorg ervoor dat alle schakelaars uitgeschakeld zijn en het accupack is 
losgekoppeld, voordat u vastgeklemd materiaal verwijdert of de machine 
reinigt. Het onverwacht inschakelen van de machine kan leiden tot ernstige ver-
wondingen.
p) Zorg ervoor dat alle schakelaars zijn uitgeschakeld en verwijder  
de veiligheidssleutel, voordat u vastgeklemd materiaal verwijdert of  
de machine reinigt. Het onverwacht inschakelen van de machine kan leiden tot 
ernstige verwondingen.
Zet het maaimiddel stil, wanneer de machine voor het transport moet worden 
gekanteld, bij het rijden over andere oppervlakken dan gras en bij het transporte-
ren van de machine naar het te maaien gebied toe en er vanaf.
Kantel de machine bij het inschakelen van de motor niet, tenzij de machine voor 
het starten moet worden gekanteld. In dit geval kantelt u de machine niet meer 
dan beslist noodzakelijk is, en tilt u alleen het gedeelte omhoog dat van de bedie-
ner verwijderd is.
Zet de machine stil, trek de veiligheidssleutel eruit en verwijder de accu. Zorg 
ervoor dat alle bewegende onderdelen tot stilstand zijn gekomen:
– Nadat u tegen een vreemd voorwerp bent gebotst, dient u de machine op 

schades te controleren en deze te verhelpen voordat u de machine weer in 
gebruik neemt.

– Wanneer de machine begint abnormaal te trillen, dient u deze direct op scha-
des te controleren, alle beschadigde onderdelen te vervangen of te repareren 
en alle losse onderdelen te controleren en vast te draaien.

Onderhoud de maaier met regelmatige tussenpozen.
Zo wordt de levensduur van de maaier verlengd.
Gebruik alleen door GARDENA aanbevolen onderdelen.
Alleen zo kan een veilig gebruik van de maaier worden gewaarborgd.

Let er bij het afstellen van de machine op dat er geen vingers tussen bewegende 
maaimiddelen en vaste onderdelen van de machine bekneld raken.
Laat de machine altijd afkoelen voordat u deze opbergt.
Let er bij het onderhoud van het maaisysteem op, dat het maaisysteem ook nog 
kan bewegen, wanneer de stroombron is uitgeschakeld.
Wij adviseren het dragen van gehoorbescherming.

1.3 Extra veiligheidsaanwijzingen
1.3.1 Gebruik volgens de voorschriften:
De GARDENA-Grasmaaier is bedoeld voor het maaien van gazons in 
particuliere tuinen en in volkstuinen.
Het product is niet geschikt om langdurig te gebruiken (professioneel gebruik).

GEVAAR!
Lichamelijk letsel!

v Gebruik het product niet voor het snoeien van struiken, hagen en 
heesters, voor het snoeien van klimplanten of gras op daken of in balkon-
bakken, voor het fijnmaken van takken en twijgen en om onregelmatig-
heden in de bodem vlak te maken. 
v Gebruik het product niet op hellingen die steiler zijn dan 20°.

1.3.2 Veiligheidsaanwijzingen voor accu’s en acculaders

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies.
Nalatigheden bij het in acht nemen van de veiligheidsaanwijzingen en instructies 
kunnen een elektrische schok, brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar deze instructies goed. Gebruik de acculader alleen, wanneer u alle 
functies volledig kunt beoordelen en zonder beperkingen kunt uitvoeren of des-
betreffende instructies hebt gekregen.
v Houd toezicht op kinderen bij gebruik, reiniging en onderhoud.
Daarmee wordt gewaarborgd dat kinderen niet met de acculader spelen.
v Laad alleen Li-ion accu’s op van het POWER FOR ALL-systeem van 
het type PBA 18V. vanaf een capaciteit van 1,5 Ah (vanaf 5 accucellen). 
De accuspanning moet passen bij de accu-oplaadspanning van de accu-
lader. Laad geen accu’s op die niet oplaadbaar zijn.
Anders bestaat er brand- en explosiegevaar.
v Houd de acculader uit de buurt van regen of vocht.

Het binnendringen van water in een elektrisch apparaat verhoogt het 
risico op een elektrische schok.

v Zorg dat de acculader schoon blijft.
Door verontreiniging bestaat het risico op een elektrische schok.
v Controleer de acculader, het snoer en de stekker vóór elk gebruik. 
Gebruik de acculader niet, wanneer u schades constateert. Open de 
acculader niet zelf en laat deze alleen repareren door gekwalificeerd 
geschoold personeel en alleen met originele onderdelen.
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9.2 Een herinnering instellen:
1. Open de instellingen 3 en navigeer naar Help mij herinneren.
2. Selecteer 2 om het menu te openen.
3. Selecteer 6 om te navigeren tussen de tijden voor het alarm.
4. Bevestig met 2 om het alarm in te stellen. 

Op het scherm wordt Opgeslagen weergegeven.

10. DIRECTE START

Met de modus Directe start start uw pomp zodra deze van stroom wordt 
voorzien. De modus is geschikt voor gebruik met de timer of Smart Power 
(te vinden in uw GARDENA Bluetooth®-app).
1. Open de instellingen 3 en navigeer naar Directe start.
2. Bevestig met 2 om het menu te openen.
3. Selecteer 6 om te navigeren tussen ON en OFF.
4. Bevestig met 2 op ON om de modus Directe start te selecteren.

Op	het	scherm	verschijnt	een	waarschuwing:

Waarschuwing:  
 De pomp start de volgende keer direct als deze aangesloten wordt 
op de netvoeding.

5. Selecteer 6 om de volgende pagina van de waarschuwing te lezen.
6. Bevestig met 2.

Op het scherm wordt Loskoppelen van stroomvoorziening 
weergegeven.
De modus Directe start is opgeslagen.

Optioneel: 
 Druk op de middelste knop om terug te keren naar het hoofdmenu.

7. Koppel uw pomp los van de stroomvoorziening.
v De volgende keer dat u uw pomp op de stroomvoorziening aansluit, 

wordt deze direct gestart.

11. VEILIGHEID

Om een max. looptijd in te stellen
Met deze beveiligingsfunctie stelt u een maximaal toegestane pomptijd in.
Deze beveiligingsfunctie is in eerste instantie uitgeschakeld.
1. Open de instellingen 3 en navigeer naar Veiligheid.
2. Selecteer 2 om het menu te openen.
3. Selecteer 2 om de max. looptijd in te stellen.
4. Selecteer 6 om te navigeren tussen de tijden voor de max. looptijd of

deactiveer deze met OFF.
5. Bevestig met 2 om de max. looptijd in te stellen.

Op het scherm wordt Opgeslagen weergegeven.
Uw	pomp	stopt	na	de	geselecteerde	max.	looptijd.

12. FABRIEKSINSTELLINGEN

Al uw instellingen resetten:
1. Open de instellingen 3 en navigeer naar Fabrieksinstellingen.
2. Selecteer 2 om het menu te openen. 

Het menu Fabrieksinstellingen wordt geopend
3. Selecteer 2 om al uw instellingen te resetten.

Het scherm geeft Geslaagd weer en de pomp start opnieuw op.
Dit	proces	kan	enige	tijd	in	beslag	nemen.

v Koppel de besproeiingspomp niet los van de netvoeding.
v Volg de instructies in hoofdstuk 3 om uw besproeiingspomp opnieuw 

op te starten. Eerste start.
4. Verwijder de besproeiingspomp uit de Bluetooth® instellingen van uw

mobiele apparaat.

13. PROBLEEMOPLOSSING

Als op het scherm een melding wordt weergegeven, zoekt u de mogelijke 
oorzaak in de onderstaande tabellen en lost u het probleem op.

OPMERKING: 
Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door serviceafdelingen
van GARDENA of door gespecialiseerde dealers die zijn goedgekeurd 
door GARDENA.
v Neem bij andere storingen contact op met de serviceafdeling van 
GARDENA.

13.1. Fouten:
Foutmelding Mogelijke oorzaak Oplossing

Zeer heet water Het water in de pomp wordt 
sterk verwarmd. In geval van 
waterlekkage en contact kunnen 
verwondingen optreden. 

v  Raak geen ontsnappend 
water aan. 

v  Open geen afsluitingen en 
schroefaansluitingen op de 
pomp en de 
aansluitinrichtingen.

v  Laat uw pomp afkoelen.
v  Controleer de watertoevoer 

aan de aanzuigzijde voordat u 
opnieuw start.

v  Vul de pomp volledig met 
water.

v  Open de verbruiker aan de 
drukzijde.

Vorst

WAARSCHUWING

Vorst

De omgevingstemperatuur is te 
laag: er bestaat vorstgevaar.

v  Neem de pomp uit bedrijf.
v  Bewaar de pomp op een 

vorstbestendige plek (zie de 
bedieningshandleiding van 
uw pomp, 5. OPSLAG).

Hardwarefout

WAARSCHUWING

Hardwarefout

Er is een fout met de hardware 
van uw pomp.

v  Koppel de pomp los van de 
stroomvoorziening en neem 
contact op met GARDENA 
Service.

Fout 0

WAARSCHUWING

Fout 0

Foutmelding Mogelijke oorzaak Oplossing

Pomp start niet De terugslagklep is geblokkeerd 
of niet geïnstalleerd.

v  Controleer of de terugslagklep 
gemakkelijk kan bewegen en 
of deze vuil is (zie de 
bedieningshandleiding van 
uw pomp, 6.3 Terugslagklep 
reinigen).

Drukversterking in speciale 
gevallen.

v  Open bij lopende pomp eerst 
de drukzijde, dan de 
watertoevoer.

Opmerking over fout 1 – 3       
Fout 1: Afkoelen

Als er binnen 30 minuten 3 keer een fout is opgetreden, start de pomp een koelfase van  
5 minuten.
v  Laat uw pomp 5 minuten afkoelen en open deze niet.

Fout 1

WAARSCHUWING

Fout 1

Foutmelding Mogelijke oorzaak Oplossing

Pomp zuigt geen water aan Pomp was onvoldoende gevuld 
met het te pompen water.

v  Vul de pomp en controleer of 
er geen water lekt aan de 
drukzijde tijdens het 
aanzuigen (zie 
bedieningshandleiding van 
uw pomp, 3. BEDIENING).

Er kan geen lucht ontsnappen 
aan de drukzijde omdat de 
uitgangen aan de drukzijde zijn 
afgesloten.

v  Open de uitlaten aan de 
drukzijde (zie 
bedieningshandleiding van 
uw pomp, 3. BEDIENING).

De debietsensor is vuil. v  Reinig de debietsensor (zie 
bedieningshandleiding van 
uw pomp, 6.3 De 
terugslagklep reinigen). 
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Beschadigde acculaders, snoeren en stekkers verhogen het risico op een elektri-
sche schok.
v Gebruik de acculader niet op een ondergrond die gemakkelijk  
in brand kan vliegen (bijv. papier, textiel enz.) of in een brandbare omge-
ving.
Er bestaat brandgevaar doordat de acculader tijdens het opladen warm wordt.
v Wanneer de voedingskabel moet worden vervangen, moet dit door GARDE-
NA of een erkende klantenservicedienst voor elektrische gereedschappen van 
GARDENA worden uitgevoerd om veiligheidsrisico’s te voorkomen.
v Gebruik het product niet terwijl het wordt opgeladen.
v Deze veiligheidsaanwijzingen gelden alleen voor 18V Li-ion-accu’s van 
het POWER FOR ALL-systeem.
v Gebruik de accu alleen in producten van partners van het POWER 
FOR ALL-systeem. 18V-accu’s die zijn voorzien van de aanduiding POWER 
FOR ALL, zijn volledig compatibel met de volgende producten: alle 18V-produc-
ten van partners van het POWER FOR ALL-systeem.
v Neem de accu-adviezen in de gebruiksaanwijzing van uw product in 
acht. Alleen zo kunnen de accu en het product zonder risico’s worden gebruikt 
en worden de accu’s beschermd tegen gevaarlijke overbelasting.
v Laad de accu’s alleen op met acculaders die door de fabrikant of door 
partners van het POWER FOR ALL-systeem worden aanbevolen.
Een acculader die voor een bepaald soort accu geschikt is, kan in brand vliegen 
wanneer er andere accu’s op worden aangesloten (accutype: PBA 18V…/com-
patibele acculaders: AL 18…).
v De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Om de volledige capaciteit van de accu te waarborgen, dient u de accu vóór het 
eerste gebruik volledig in de acculader op te laden.
v Berg accu’s buiten de reikwijdte van kinderen op.
v Open de accu niet. Er bestaat een risico op kortsluiting.
v Bij beschadiging en onvakkundig gebruik van de accu kunnen dam-
pen vrijkomen. De accu kan in brand vliegen of exploderen.
Zorg voor frisse lucht en raadpleeg een arts bij klachten. De dampen kunnen de 
luchtwegen prikkelen.
v Bij verkeerd gebruik of een beschadigde accu kan brandbare vloeistof 
uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij toevallig contact met 
water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, moet u boven-
dien een arts raadplegen.
Weglekkende accuvloeistof kan leiden tot huidirritaties of brandwonden.
v Wanneer de accu defect is kan vloeistof weglekken en aangrenzende 
voorwerpen bevochtigen. Controleer desbetreffende onderdelen.
Reinig deze of vervang ze indien nodig.
v Sluit de accu niet kort. Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van 
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine meta-
len voorwerpen die een overbrugging van de contacten zouden kunnen 
veroorzaken.
Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg 
hebben.
v De contacten van de batterij kunnen na gebruik heet zijn. Let op de 
hete contacten, wanneer u de batterij verwijdert.
v Door spitse voorwerpen zoals bijv. spijkers of een schroevendraaier of 
door externe krachtinwerking kan de accu beschadigd raken.
Er kan kortsluiting ontstaan en de accu kan in brand vliegen, gaan roken of 
exploderen of oververhit raken.
v Pleeg nooit onderhoud aan beschadigde accu’s.
Elk onderhoud van accu’s dient te worden uitgevoerd door de fabrikant of een 
gevolmachtigde klantenservicedienst.
v Bescherm de accu tegen hitte, bijv. ook tegen langdurige zonin-

straling, vuur, vuil, water en vocht.
Er bestaat explosie- en kortsluitgevaar. 

v Gebruik en bewaar de accu alleen bij een omgevingstemperatuur 
tussen –20 °C en +50 °C.
Laat de accu bijv. ’s zomers niet in de auto liggen. Bij temperaturen < 0 °C kan 
zich apparaatspecifiek een beperking van de capaciteit voordoen.
v Laad de accu alleen op bij omgevingstemperaturen tussen 0 °C en 
+45 °C. Laad de accu alleen op via de USB-aansluiting bij omgevings-
temperaturen tussen +10 °C en +35 °C.
Opladen buiten dit temperatuurbereik kan de accu beschadigen of het brand-
gevaar verhogen.
v Laat de accu na gebruik ten minste 30 minuten lang afkoelen, voordat 
u deze oplaadt of opbergt.

1.3.3 Aanvullende veiligheidsaanwijzingen inzake elektriciteit
GEVAAR!
Hartstilstand!

Dit product genereert tijdens de werking een elektromagnetisch veld. 
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden invloed hebben op de 
werkwijze van actieve of passieve medische implantaten. Om het gevaar 
van situaties die kunnen leiden tot ernstige of dodelijke verwondingen 
uit te sluiten, dienen personen met een medisch implantaat hun arts en 
de fabrikant van het implantaat te raadplegen alvorens dit product te 
gebruiken.
v Verwijder de accu, wanneer deze niet wordt gebruikt.
v Gebruik deze niet in een explosiegevaarlijke omgeving.
v Verwijder de accu in geval van nood.
v Gebruik de veiligheidsschakelaar in geval van nood.
v Gebruik het product met de accu alleen tussen 0 °C tot 40 °C.
v Gebruik het product niet bij regen of vocht.
v Bescherm de accucontacten tegen vocht.

1.3.4 Aanvullende persoonlijke veiligheidsaanwijzingen
GEVAAR!
Verstikkingsgevaar!

Kleinere onderdelen kunnen gemakkelijk worden ingeslikt. De polyzak 
vormt een verstikkingsgevaar voor kleine kinderen.
v Houd kleine kinderen tijdens de montage uit de buurt.
v Maai het gras niet door de machine naar u toe te trekken.
v Maak de luchtinlaatopeningen schoon met een borstel alvorens de grasmaaier  
op te bergen.
v Grijp tijdens het gebruik van de maaier niet in de openingen.
v Personen met een beperking of zwakke personen dienen voor het transport 
een tweede persoon om hulp te vragen (gewicht).
v Demonteer het product niet verder dan de staat waarin het werd geleverd.
v Draag handschoenen, antislipschoenen en een veiligheidsbril.
v Start de grasmaaier alleen met rechtopstaande hendel.
v Voorkom overbelasting van de grasmaaier.
v Werk niet met het product wanneer u moe of ziek bent of wanneer u onder 
invloed bent van alcohol, drugs of medicijnen.

2. MONTAGE

GEVAAR!
Snijwonden door het blad!

Risico op snijwonden door onopzettelijk starten.
v Draag veiligheidshandschoenen.
v Wacht tot het blad stilstaat.
v Verwijder de veiligheidssleutel.

2.1 Steel monteren [afb. A1]:
1. Klap beide hendels (S) naar buiten.
2. Draai de beide steelopeningen (2) naar de bedienpositie.
3. Druk de beide hendels (S) tegen de steel (1).
4. Draai de beide voorgemonteerde schroeven (3) uit de steelopeningen (2).
5. Schuif de steel (1) in de steelopeningen (2). 

Zorg ervoor dat de steel volledig in de openingen is gestoken en dat de 
gaten in de steel in één lijn liggen met de gaten in de steelopeningen.

6. Steek beide schroeven (3) in de gaten van de steelopeningen (2).
7. Draai beide schroeven (3) vast met een schroevendraaier. 

Zorg ervoor dat de schroeven volledig zijn vastgedraaid.

2.2 Kabel aan de hendel bevestigen [afb. A2]:
v Bevestig het snoer (4) in de klemmen (5) op de steel (1). 

Zorg ervoor dat het snoer niet tussen de steel en de maaier vast-
geklemd zit, omdat het snoer anders beschadigd kan raken.

2.3 Grasopvangbak monteren [afb. A3]:
1. Druk eerst de tong (6) in de beide verbindingspunten (7) aan de onder-

kant van de grasopvangbak (8) totdat de verbindingspunten hoorbaar 
vastklikken. 
Zorg ervoor dat beide verbindingspunten zijn vastgeklikt.

2. Druk de tong (6) vervolgens in het verbindingspunt (9) aan de zijkant  
van de grasopvangbak (8) totdat de verbinding hoorbaar vastklikt. 
Zorg ervoor dat het verbindingspunt is vastgeklikt.

3. Plaats eerst de handgreep van de opvangbak (10) achter in het deksel 
van de opvangbak (11).

4. Druk de handgreep van de opvangbak (10) daarna aan de voorkant  
in het deksel van de opvangbak (11) totdat de verbindingen hoorbaar 
vastklikken. 
Zorg ervoor dat alle verbindingspunten zijn vastgeklikt.

3. BEDIENING

GEVAAR!
Snijwonden door het blad!

Risico op snijwonden door onopzettelijk starten.
v Draag veiligheidshandschoenen.
v Wacht tot het blad stilstaat.
v Verwijder de veiligheidssleutel.
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Foutmelding Mogelijke oorzaak Oplossing

De debietsensor is vuil. v  Reinig de debietsensor (zie 
bedieningshandleiding van 
uw pomp, 6.3. Terugslagklep 
reinigen). 

Aanzuigslang vervormd of 
verbogen.

v  Gebruik een nieuwe 
aanzuigslang.

De verbruiker is gesloten of de 
slang is geknikt.

v  Open de verbruiker.
v  Stop de pomp met de 

middelste knop 2.
v  Verwijder de knik uit de 

slang.

De thermische onderbreker is 
geactiveerd (motor oververhit).

v  Laat de pomp afkoelen.

13.2. Informatieve foutmeldingen:
Deze foutmeldingen informeren u in een vroeg stadium over mogelijke 
gevaren voor de pomp.
v Zoek de mogelijke oorzaak in de volgende tabel en los het probleem

op.
v Sluit de foutmeldingen met 2.

Foutmelding Mogelijke oorzaak Oplossing

Vorstrisico

INFO

Vorstrisico

Uw pomp is de afgelopen paar 
uur blootgesteld aan 
temperaturen die bijna onder het 
vriespunt liggen.

v  Neem de pomp uit bedrijf.
v  Bewaar de pomp op een 

vorstbestendige plek (zie de 
bedieningshandleiding van 
uw pomp, 5. OPSLAG).

Max. looptijd bereikt

INFO

Max. looptijd

Uw vooringestelde max. looptijd 
is bereikt.

v  Stel de max. looptijd indien 
nodig bij (zie 11. Veiligheid).

Heet water

INFO

Heet water

Uw pomp heeft een 
bovengemiddelde 
bedrijfstemperatuur.

v  Controleer het waterdebiet.
v  Wijzig indien nodig de locatie 

van de pomp.

Geen stroming gedetecteerd

INFO

Geen stroming gedetecteerd

Uw pomp levert momenteel geen 
water. 
Er is nog geen gevaar voor uw 
pomp.

v  Controleer de watertoevoer.
v  Controleer het waterdebiet.

Schoon filter

INFO

Schoon filte

Uw vooraf ingestelde 
reinigingsinterval is bereikt.

v  Reinig het filter (zie 
bedieningshandleiding van 
uw pomp, 6.2 Filter 
reinigen).

v  Bevestig met 2 om het 
reinigingsinterval te resetten.

v  Stel het reinigingsinterval 
indien nodig bij (zie 9. Help 
mij herinneren).

13.3.  Meldingen op het scherm met betrekking tot de Blue-
tooth® app

Melding op het scherm Uitleg Oplossing

Bodemvocht te hoog

INFO

Bodemvocht

Het gemeten bodemvocht is 
hoger dan de eerder ingestelde 
waarde.
De bewateringscyclus is 
overgeslagen.

v  Bij de volgende 
bewateringscyclus wordt een 
nieuwe meting uitgevoerd.

Koppeling met Bluetooth® 
apparaat

Verbinding met Bluetooth-apparaat

De systeemtijd moet worden 
bijgewerkt.
De oorzaak kan een lange 
stroomonderbreking zijn.

v  Koppel uw mobiele apparaat 
met de pomp (zie 6.2 Uw 
mobiele apparaat 
koppelen). 
De pompklok wordt 
automatisch gesynchroniseerd.

Volgend schema over 2 uur

1:59 uur
Volgend schema

Gedurende de komende 2 uur 
vóór het bewateren wordt de 
melding elke 15 minuten 5 
seconden weergegeven.

v  Controleer regelmatig of uw 
pomp water kan pompen.

v  Selecteer 7 om het schema 
af te breken.

v  Selecteer 1 om nu te starten.
v  Selecteer 3 om de 

instellingen te openen.

Foutmelding Mogelijke oorzaak Oplossing

De verbruiker is gesloten of de 
slang is geknikt.

v  Open de verbruiker.
v  Stop de pomp met de 

middelste knop 2.
v  Verwijder de knik uit de 

slang.

Pomp start niet Het pomphuis is warm  
geworden en de thermische 
onderbreker is geactiveerd.

1.  Laat uw pomp afkoelen.
2.   Open de van toepassing 

zijnde afsluiter aan de 
drukzijde (drukzijde 
ontlasten).

De waaier is geblokkeerd. 1.  Laat uw pomp afkoelen.
2.   Draai de waaier los (zie 

bedieningshandleiding van uw 
pomp, 6.1 De waaier 
losdraaien).

Fout 2

WAARSCHUWING

Fout 2

Foutmelding Mogelijke oorzaak Oplossing

Pomp zuigt geen water aan Probleem aan de aanzuigzijde. v  Dompel het uiteinde van de 
aanzuigslang onder water. 

v  Verhelp alle lekkages aan de 
aanzuigzijde.

v   
Reinig de terugslagklep aan 
de aanzuigzijde en controleer 
de montagerichting.

v  Reinig het aanzuigfilter aan 
het uiteinde van de 
aanzuigslang.

v  Maak de afdichting van het 
filterdeksel schoon en draai 
het deksel tot de stop (zie 
bedieningshandleiding van 
uw pomp, 4. ONDERHOUD).

v  Reinig het filter in de pomp.

Pomp zuigt geen water aan De debietsensor is vuil. v  Reinig de debietsensor (zie 
bedieningshandleiding van 
uw pomp, 6.3 De 
terugslagklep reinigen). 

Aanzuigslang vervormd of 
verbogen.

v  Gebruik een nieuwe 
aanzuigslang.

De verbruiker is gesloten of de 
slang is geknikt.

v  Open de verbruiker.
v  Stop de pomp met de 

middelste knop 2.
v  Verwijder de knik uit de 

slang.

Pomp start niet Het pomphuis is warm geworden 
en de thermische onderbreker is 
geactiveerd.

1.   Laat uw pomp afkoelen.
2.   Open de van toepassing 

zijnde afsluiter aan de 
drukzijde (drukzijde 
ontlasten).

Fout 3

WAARSCHUWING

Fout 3

Foutmelding Mogelijke oorzaak Oplossing

Waterdebiet verstoord Probleem aan de aanzuigzijde. v  Dompel het uiteinde van de 
aanzuigslang onder water. 

v  Verhelp alle lekkages aan de 
aanzuigzijde.

v  Reinig de terugslagklep aan 
de aanzuigzijde en controleer 
de montagerichting.

v  Reinig het aanzuigfilter aan 
het uiteinde van de 
aanzuigslang.

v  Maak de afdichting van het 
filterdeksel schoon en draai 
het deksel tot de stop (zie 
bedieningshandleiding van 
uw pomp, 4. ONDERHOUD), 

v  Reinig het filter in de pomp.
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Melding op het scherm Uitleg Oplossing

Volgende schema over 5 
minuten

4:59 min.
Volgend schema

Minder dan 5 minuten tot het 
volgende schema.

v  Controleer of uw pomp water 
kan pompen.

v  Selecteer 7 om het schema 
af te breken.

v  Selecteer 1 om nu te starten.
v  Selecteer 3 om de 

instellingen te openen.

14. TECHNISCHE GEGEVENS
Interne SRD 
(korteafstandsradio-antenne)

Unit Waarde

Frequentiebereik GHz 2,402 – 2,480

Maximaal vermogen mW 10

Zendbereik in het vrije veld, 
(ca.) m 10

15. GARANTIE / SERVICE

15.1. Productregistratie
Registreer uw product op gardena.com/registration.

15.2. Service
U vindt de actuele contactgegevens van onze service op de achterzijde en 
online:
• België: https://www.gardena.com/be-fr/c/assistance/contact
• Nederland: https://www.gardena.com/nl/c/ondersteuning/contact
• Andere landen: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

16. VERMELDING VAN HANDELSMERKEN

Het Bluetooth®-woordmerk en de -logo’s zijn geregistreerde merken die 
eigendom zijn van Bluetooth SIG, Inc., en elke gebruikmaking van dergeli-
jke merken door GARDENA gebeurt onder licentie.
Apple en het logo van Apple zijn handelsmerken van Apple Inc., geregistre-
erd in de VS en andere landen. App Store is een dienstmerk van Apple
Inc., geregistreerd in de VS en andere landen. 
Google en het logo van Google Play zijn handelsmerken van Google LLC. 
Andere handelsmerken en handelsnamen zijn eigendom van hun respec-
tieve eigenaren.

sv   Användargränssnitt

Översättning av de ursprungliga anvisningarna.

1. OM PRODUKTEN

 Viktigt!
v  Börja med att läsa anvisningarna för din trädgårdspump noggrant.
v  Dessa anvisningar utgör ett tillägg till bruksanvisningen för din 

trädgårdspump.

Avsedd användning:
Användargränssnittet är avsett för manuell drift av GARDENA:s 
trädgårdspumpar SilentComfort 6300/6500, artikelnr 9058/9059 
via skärmen eller en mobil enhet med Bluetooth®.

2. APPSTYRNING

2.1 Hämta appen:
GARDENA:s trädgårdspumpar med Bluetooth® kan styras när som 
helst via den kostnadsfria GARDENA Bluetooth®-appen.
v Hämta GARDENA Bluetooth®-appen från App Store (Apple) eller 

Google Play Store.

Eller skanna QR-koden.

Systemkrav:  
Minst Android 5.0/iOS 13.X

2.2 Skapa ett schema:
Du kan skapa ett schema för bevattning och rengöring via appen. 
Pumpens klocka avser pumpens drifttid.
Pumpens klocka sparas automatiskt så snart pumpen är bort kopplad från 
strömförsörjningen under en längre tid.
Så snart du förser pumpen med ström igen går pumpens klocka vidare 
från den senaste tiden i minnet.
v Anslut den mobila enheten till pumpen via Bluetooth® (se 6.2 Ansluta 

den mobila enheten). 
Pumpens klocka synkroniseras automatiskt.

Tips!
v Synkronisera pumpens klocka när du startar på våren. 

Dina scheman förblir sparade.

3. FÖRSTA START

3.1 Starta pumpen första gången:
v Anslut pumpen till strömförsörjningen.

Välkomstbilden visas.
 Menyn Välj språk öppnas.

3.2 Välj språk:
1. Välj ett språk genom att navigera med 6.
2. Bekräfta ditt val med 2.

Språket	väljs.
Startskärmen öppnas i standbyläge.

3. Nu kan du börja ställa in och använda trädgårdspumpen.

4. DRIFT

4.1 Använda trädgårdspumpen via knapparna:

1
2
3

b) Gebruik geen machine waarvan de schakelaar defect is.  
Een machine die niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is gevaarlijk en  
moet worden gerepareerd.
c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de accu voordat 
u de machines instelt, toebehoren wisselt of de machine weglegt.  
Deze voorzorgsmaatregel verhindert dat de machine onopzettelijk start.
d) Berg ongebruikte machines buiten reikwijdte van kinderen op. Laat de 
machine niet gebruiken door personen die hiermee niet vertrouwd zijn of 
die deze instructies niet hebben gelezen.  
Machines zijn gevaarlijk wanneer ze door onervaren personen worden gebruikt.
e) Onderhoud machines zorgvuldig. Controleer of bewegende onder-
delen onberispelijk functioneren en niet klemmen, of onderdelen gebro-
ken zijn of zodanig zijn beschadigd dat de functie van de machine  
wordt belemmerd. Laat beschadigde onderdelen repareren alvorens  
de machine te gebruiken.  
Veel ongevallen vinden hun oorzaak in slecht onderhouden machines.
f) Houd uw snijgereedschappen scherp en schoon.  
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met scherpe snijranden blijven 
minder snel haken en zijn gemakkelijker te bedienen.
g) Gebruik de machine, toebehoren, gebruiksgereedschappen enz. over-
eenkomstig deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstan-
digheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van machines 
voor andere dan de voorziene toepassingen kan leiden tot gevaarlijke situaties.
h) Zorg ervoor dat handgrepen en handgreepvlakken droog en schoon 
zijn en er geen olie en vet op zit. Gladde handgrepen en handgreepvlakken 
maken een veilige bediening en controle van de machine in onverwachte situaties 
onmogelijk.

5) Gebruik en behandeling van accugereedschap
a) Laad de accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant 
worden aanbevolen.  
Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald soort accu’s geschikt is, bestaat 
brandgevaar wanneer er andere accu’s op worden aangesloten.
b) Gebruik alleen de accu’s die bestemd zijn voor de bijbehorende 
machines.  
Het gebruik van andere accu’s kan leiden tot verwondingen en brandgevaar.
c) Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van paperclips, munten, 
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen, die 
een overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken. Kort-
sluiting tussen de accucontacten kan verbrandingen of vuur tot gevolg hebben.
d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom con-
tact hiermee. Bij toevallig contact met water afspoelen. Wanneer  
de vloeistof in de ogen komt, moet u bovendien een arts raadplegen.  
Weglekkende accuvloeistof kan leiden tot huidirritaties of brandwonden.
e) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu.  
Beschadigde of veranderde accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen en 
brand, een explosie of verwondingsgevaar veroorzaken.
f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen.  
Vuur of temperaturen boven 130 °C kunnen een explosie veroorzaken.
g) Neem alle instructies voor het laden in acht en laad de accu of het 
gereedschap met een accu nooit op buiten het in de gebruiksaanwijzing 
vermelde temperatuurbereik. Verkeerd opladen of opladen buiten het toege-
stane temperatuurbereik kan de accu beschadigen en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a) Laat uw machine alleen repareren door gekwalificeerd en geschoold 
personeel en alleen met originele onderdelen.  
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van de machine behouden blijft.
b) Pleeg nooit onderhoud aan beschadigde accu’s.  
Elk onderhoud van accu’s dient te worden uitgevoerd door de fabrikant of een 
gevolmachtigde klantenservicedienst.

1.2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor grasmaaiers
a) Gebruik de grasmaaier niet bij slecht weer, vooral niet bij onweer.
Dit vermindert het risico om door de bliksem te worden getroffen.
b) Controleer het te maaien gebied grondig op de aanwezigheid van 
wilde dieren.
Wilde dieren kunnen gewond raken door de draaiende machine.
c) Controleer het te maaien gebied grondig en verwijder alle stenen, 
stokken, draden, botten en andere vreemde voorwerpen.
Weggeslingerde voorwerpen kunnen leiden tot verwondingen.
d) Controleer vóór gebruik van de machines altijd of het maaimes en  
het maaisysteem niet versleten of beschadigd zijn.
Versleten of beschadigde onderdelen verhogen het risico op verwondingen.
e) Controleer de grasopvangbak regelmatig op slijtage. Een versleten of 
beschadigde grasopvangbak verhoogt het risico op verwondingen.
f) Laat de mesbeschermingen op hun plaats zitten. Mesbeschermingen 
moeten gebruiksklaar zijn en volgens de voorschriften zijn bevestigd.
Een losse, beschadigde of niet goed werkende mesbescherming kan leiden tot 
verwondingen.
g) Zorg dat luchtinlaatopeningen niet dicht gaan zitten door afzettingen.
Geblokkeerde luchtinlaten en afzettingen kunnen leiden tot oververhitting of 
brandgevaar.
h) Draag tijdens het gebruik van de machine altijd slipvaste veiligheids-
schoenen. Werk nooit op blote voeten of met open sandalen.
Daardoor verkleint u het risico op voetletsel door contact met het ronddraaiende 
maaimes.
i) Draag tijdens het gebruik van de machine altijd een lange broek.
Een blote huid vergroot de waarschijnlijkheid op verwondingen door wegslinge-
rende objecten.

j) Gebruik de machine niet wanneer het gras nat is. Ga tijdens het 
maaien nooit rennen. Daardoor verkleint u het risico op uitglijden en vallen, 
hetgeen zou kunnen leiden tot verwondingen.
k) Gebruik de machine nooit op buitensporig steile hellingen.
Daarmee wordt het risico verkleind de controle te verliezen, uit te glijden en  
te vallen, hetgeen zou kunnen leiden tot verwondingen.
l) Let er tijdens het werken op hellingen op, dat u stevig staat; werk 
altijd dwars t.o.v. de helling, nooit naar beneden of naar boven toe, en 
wees zeer voorzichtig wanneer u van werkrichting verandert.
Daarmee wordt het risico verkleind de controle te verliezen, uit te glijden en te 
vallen, hetgeen zou kunnen leiden tot verwondingen.
m) Wees vooral voorzichtig bij achteruitmaaien of wanneer u de machine 
naar u toe trekt. Dit verkleint het risico op contact met voeten of benen.
n) Raak geen messen of andere gevaarlijke onderdelen aan die nog 
bewegen. Daarmee verkleint u het risico op letsel door bewegende onderdelen.
o) Zorg ervoor dat alle schakelaars uitgeschakeld zijn en het accupack is 
losgekoppeld, voordat u vastgeklemd materiaal verwijdert of de machine 
reinigt. Het onverwacht inschakelen van de machine kan leiden tot ernstige ver-
wondingen.
p) Zorg ervoor dat alle schakelaars zijn uitgeschakeld en verwijder  
de veiligheidssleutel, voordat u vastgeklemd materiaal verwijdert of  
de machine reinigt. Het onverwacht inschakelen van de machine kan leiden tot 
ernstige verwondingen.
Zet het maaimiddel stil, wanneer de machine voor het transport moet worden 
gekanteld, bij het rijden over andere oppervlakken dan gras en bij het transporte-
ren van de machine naar het te maaien gebied toe en er vanaf.
Kantel de machine bij het inschakelen van de motor niet, tenzij de machine voor 
het starten moet worden gekanteld. In dit geval kantelt u de machine niet meer 
dan beslist noodzakelijk is, en tilt u alleen het gedeelte omhoog dat van de bedie-
ner verwijderd is.
Zet de machine stil, trek de veiligheidssleutel eruit en verwijder de accu. Zorg 
ervoor dat alle bewegende onderdelen tot stilstand zijn gekomen:
– Nadat u tegen een vreemd voorwerp bent gebotst, dient u de machine op 

schades te controleren en deze te verhelpen voordat u de machine weer in 
gebruik neemt.

– Wanneer de machine begint abnormaal te trillen, dient u deze direct op scha-
des te controleren, alle beschadigde onderdelen te vervangen of te repareren 
en alle losse onderdelen te controleren en vast te draaien.

Onderhoud de maaier met regelmatige tussenpozen.
Zo wordt de levensduur van de maaier verlengd.
Gebruik alleen door GARDENA aanbevolen onderdelen.
Alleen zo kan een veilig gebruik van de maaier worden gewaarborgd.

Let er bij het afstellen van de machine op dat er geen vingers tussen bewegende 
maaimiddelen en vaste onderdelen van de machine bekneld raken.
Laat de machine altijd afkoelen voordat u deze opbergt.
Let er bij het onderhoud van het maaisysteem op, dat het maaisysteem ook nog 
kan bewegen, wanneer de stroombron is uitgeschakeld.
Wij adviseren het dragen van gehoorbescherming.

1.3 Extra veiligheidsaanwijzingen
1.3.1 Gebruik volgens de voorschriften:
De GARDENA-Grasmaaier is bedoeld voor het maaien van gazons in 
particuliere tuinen en in volkstuinen.
Het product is niet geschikt om langdurig te gebruiken (professioneel gebruik).

GEVAAR!
Lichamelijk letsel!

v Gebruik het product niet voor het snoeien van struiken, hagen en 
heesters, voor het snoeien van klimplanten of gras op daken of in balkon-
bakken, voor het fijnmaken van takken en twijgen en om onregelmatig-
heden in de bodem vlak te maken. 
v Gebruik het product niet op hellingen die steiler zijn dan 20°.

1.3.2 Veiligheidsaanwijzingen voor accu’s en acculaders

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies.
Nalatigheden bij het in acht nemen van de veiligheidsaanwijzingen en instructies 
kunnen een elektrische schok, brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar deze instructies goed. Gebruik de acculader alleen, wanneer u alle 
functies volledig kunt beoordelen en zonder beperkingen kunt uitvoeren of des-
betreffende instructies hebt gekregen.
v Houd toezicht op kinderen bij gebruik, reiniging en onderhoud.
Daarmee wordt gewaarborgd dat kinderen niet met de acculader spelen.
v Laad alleen Li-ion accu’s op van het POWER FOR ALL-systeem van 
het type PBA 18V. vanaf een capaciteit van 1,5 Ah (vanaf 5 accucellen). 
De accuspanning moet passen bij de accu-oplaadspanning van de accu-
lader. Laad geen accu’s op die niet oplaadbaar zijn.
Anders bestaat er brand- en explosiegevaar.
v Houd de acculader uit de buurt van regen of vocht.

Het binnendringen van water in een elektrisch apparaat verhoogt het 
risico op een elektrische schok.

v Zorg dat de acculader schoon blijft.
Door verontreiniging bestaat het risico op een elektrische schok.
v Controleer de acculader, het snoer en de stekker vóór elk gebruik. 
Gebruik de acculader niet, wanneer u schades constateert. Open de 
acculader niet zelf en laat deze alleen repareren door gekwalificeerd 
geschoold personeel en alleen met originele onderdelen.
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b) Använd personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglasögon.  
Att använda personlig skyddsutrustning såsom dammask, halksäkra säkerhets-
skor, skyddshjälm eller hörselskydd, beroende på maskinens typ och användning, 
minskar risken för skador.
c) Undvik idrifttagning av misstag. Se till att maskinen är frånkopplad 
innan du ansluter den till strömförsörjningen och/eller ansluter batteriet, 
lyfter upp den eller bär den.  
Om du har fingret på strömbrytaren när du bär maskinen eller om maskinen  
är påkopplad när den ansluts till strömförsörjningen kan detta leda till olyckor.
d) Ta bort inställningsverktyg eller skruvnycklar innan du kopplar på 
maskinen. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i en roterande maskindel 
kan leda till skador.
e) Undvik en onormal kroppshållning. Se till att stå säkert och håll hela 
tiden balansen. Du kan då kontrollera maskinen bättre i oväntade situationer.
f) Använd lämpade kläder. Använd inte vida kläder eller smycken.  
Håll håret, kläder och handskar borta från delar som roterar.  
Löst sittande kläder, smycken eller långt hår kan dras in i delar som roterar.
g) Om dammuppsugnings- och uppsamlingsanordningar kan monteras, 
ska dessa anslutas och användas på rätt sätt.  
Användning av en dammuppsugning kan minska risker från damm.
h) Bli inte för säker på dig själv och ignorera inte säkerhetsreglerna för 
maskiner, även om du efter lång och frekvent användning är väl förtrogen 
med maskinen.  
Oaktsamt handlande kan inom några få sekunder leda till allvarliga personskador.

4) Användning och behandling av maskinen
a) Överbelasta inte maskinen. Använd en maskin som passar för ditt 
arbete. Med en passande maskin arbetar du bättre och säkrare inom det 
angivna prestandaintervallet.
b) Använd inte någon maskin som har defekt strömbrytare. En maskin 
som inte längre kan sättas på eller stängas av är farligt och måste repareras.
c) Dra ut kontakten från uttaget och/eller ta bort batteriet innan du gör 
maskininställningar, byter tillbehörsdelar eller lägger undan maskinen.  
De här försiktighetsåtgärderna förhindrar att maskinen startar oavsiktligt.
d) Förvara maskiner som inte används utom räckhåll för barn. Låt inte 
personer som inte är förtrogna med maskinen eller som inte har läst de 
här anvisningarna använda den.  
Maskiner är farliga om de används av oerfarna personer.
e) Sköt maskiner omsorgsfullt. Kontrollera att rörliga delar fungerar fel-
fritt och inte kärvar, om delar är brutna eller så pass skadade att maski-
nens funktion påverkas. Låt reparera skadade delar innan maskinen 
används. Många olyckor beror på dåligt underhållna maskiner.
f) Håll skärverktyg vassa och rena. Noggrant skötta skärverktyg med vassa 
skärkanter kärvar mindre och är lättare att styra.
g) Använd maskinen, tillbehör, insatsverktyg osv. enligt de här anvis-
ningarna. Ta då hänsyn till arbetsförhållandena och arbetet som skall 
utföras. Att använda maskiner till annat än det avsedda arbetet kan leda till  
farliga situationer.
h) Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från olja och fett.  
Hala handtag och greppytor hindrar ett säkert handhavande och kontroll över 
maskinen i oförutsedda situationer.

5) Användning och behandling av batteriverktyget
a) Ladda endast batterierna i batteriladdare som rekommenderas  
av tillverkaren.  
För en batteriladdare som är lämpad för en specifik typ av batterier, finns brandfa-
ra om den används till andra batterier.
b) Använd endast de avsedda batterierna i maskinen.  
Användning av andra batterier kan leda till skador och brandfara.
c) Håll batteri som inte används borta från gem, mynt, nycklar, spikar 
och andra små metallföremål som kan förorsaka att kontakterna 
kortsluts. 
En kortslutning mellan batterikontakterna kan leda till brännskador eller brand.
d) Vid felaktigt användning kan vätska komma ut ur batteriet. Undvik 
kontakt med denna. Spola av med vatten vid tillfällig kontakt. Om vätskan 
kommer in i ögonen, se till att få hjälp av läkare.  
Batterivätska som kommer ut kan leda till hudirritationer eller brännskador.
e) Använd inget skadat eller förändrat batteri.  
Skadade eller förändrade batterier kan fungera på oförutsedda sätt och leda  
till brand, explosion eller risk för personskador.
f) Utsätt inte ett batteri för eld eller för höga temperaturer.  
Eld eller temperaturer över 130 °C kan orsaka en explosion.
g) Följ alla anvisningar för laddning och ladda aldrig batteriet eller 
batteriverktyget utanför det temperaturområde som anges i bruksanvis-
ningen. Felaktigt utförd laddning eller laddning utanför det tillåtna temperatur-
området kan förstöra batteriet och öka brandrisken.

6) Service
a) Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera maskinen och endast 
med originalreservdelar. Därmed säkerställs att maskinens säkerhet bibehålls.
b) Underhåll aldrig skadade batterier. Allt underhåll av batterier bör endast 
göras av tillverkaren eller auktoriserad kundtjänst.

1.2.2 Säkerhetsanvisningar för gräsklippare
a) Använd inte gräsklipparen om det är dåligt väder, särskilt inte vid åska.
Detta minskar risken att träffas av en blixt.
b) Undersök noga om det finns vilda djur i klippområdet.
Vilda djur kan skadas av maskinen som är igång.

c) Undersök klippområdet noga och ta bort alla stenar, pinnar, trådar, 
ben och andra främmande föremål.
Delar som slungas ut kan förorsaka personskador.
d) Innan maskinerna används, kontrollera alltid att kniven och klippag-
gregatet inte är slitna eller skadade.
Slitna eller skadade delar ökar risken för personskador.
e) Kontrollera med jämna mellanrum om gräsuppsamlaren är sliten eller 
nött. En sliten eller skadad gräsuppsamlare ökar risken för personskador.
f) Låt skyddsövertäckningar sitta kvar. Skyddsövertäckningar måste 
vara funktionsdugliga och korrekt fastsatta. En lös, skadad eller ej korrekt 
fungerande skyddsövertäckning kan leda till personskador.
g) Håll luftinloppsöppningar fria från avlagringar. Blockerade luftinlopp och 
avlagringar kan leda till överhettning eller brandrisk.
h) Använd alltid halksäkra skyddsskor när maskinen används. Arbeta 
aldrig barfota eller med öppna sandaler. Därigenom undviker du risken för en 
fotskada vid kontakt med den roterande kniven.
i) Använd alltid långbyxor när maskinen används.
Bar hud ökar sannolikheten för personskador från objekt som slungas ut.
j) Använd inte maskinen i vått gräs. Gå när du håller på, spring aldrig.
Du minskar då risken att halka och ramla, vilket skulle kunna leda till personskador.
k) Använd inte maskinen på för branta sluttningar. Detta minskar risken att 
tappa kontrollen, halka och ramla, vilket skulle kunna leda till personskador.
l) När du arbetar på sluttningar, se till att stå stabilt; arbeta alltid på tvä-
ren mot sluttningen, aldrig uppåt eller nedåt, och var extremt försiktig 
när du ändrar arbetsriktning. Detta minskar risken att tappa kontrollen, halka 
och ramla, vilket skulle kunna leda till personskador.
m) Var extra försiktig när du klipper bakåt eller om du drar maskinen mot 
dig. Detta minskar risken att komma i kontakt med fötter eller ben.
n) Berör inte knivar eller andra farliga delar som fortfarande rör sig.
Detta minskar risken för en personskada genom delar som rör sig.
o) Se till att alla brytare är avstängda och batteripacken bortkopplad 
innan du tar bort material som har fastnat eller rengör maskinen.
Om maskinen går oväntat kan det leda till allvarliga personskador.
p) Se till att alla brytare är avstängda och ta bort säkerhetsnyckeln innan 
du tar bort material som har fastnat eller rengör maskinen.
Om maskinen går oväntat kan det leda till allvarliga personskador.
Stoppa klipporgan om maskinen måste tippas för transport, om du korsar andra 
ytor än gräs och när maskinen transporteras till och från användningsområdet.
Tippa inte maskinen när motorn startas såtillvida inte maskinen måste tippas  
för att startas. I detta fall tippar du inte maskinen mer än absolut nödvändigt och 
lyfter endast upp den del som är på bort från användaren.
Stoppa maskinen, dra ut säkerhetsnyckeln och ta ut batteriet och se till att alla 
rörliga delar har stannat:
– Efter påkörning mot främmande föremål, undersök om maskinen har skador 

och åtgärda dem innan du använder maskinen igen.
– Om maskinen börjar vibrera onormalt, kontrollera direkt om det finns skador, 

byt ut eller reparera alla skadade delar och kontrollera alla lösa delar och dra 
åt dem.

Underhåll gräsklipparen med jämna mellanrum.
Du förlänger då gräsklipparens livslängd.
Använd endast reservdelar som rekommenderas av GARDENA.
Det är enda sättet att garantera säker användning av gräsklipparen.

När maskinen ställs in, se till att fingrarna inte kläms mellan rörliga klipporgan  
och fasta delar på maskinen.
Låt alltid maskinen svalna innan du förvarar den.
När skärverket underhålls, se till att det fortfarande går att flytta på också när 
strömkällan är frånkopplad.
Vi rekommenderar att ett hörselskydd används.

1.3 Extra säkerhetsanvisningar
1.3.1 Avsedd användning:
GARDENA Gräsklipparen är avsedd för att klippa gräs i privata trädgårdar.
Produkten är inte konstruerad för långtidsanvändning (professionell användning).

FARA!
Kroppsskada!

v Använd inte produkten för att klippa snår, häckar, buskar och peren-
ner, för att klippa klätterväxter eller gräs på tak eller på balkongen, för  
att sönderdela grenar och kvistar eller för att jämna ut ojämnheter på 
marken. 
v Använd inte produkten i sluttningar med en lutning på mer än 20°.

1.3.2 Säkerhetsanvisningar för batterier och batteriladdare

Läs alla säkerhetsanvisningar och anvisningar.
Om man bortser från att efterfölja säkerhetsanvisningarna och anvisningarna kan 
detta leda till elektrisk stöt, brand och/eller allvarliga skador.
Spara den här bruksanvisningen ordentligt. Använd endast batteriladdaren 
om du helt kan bedöma alla funktioner och och kan genomföra dem utan 
begränsningar eller har fått relevanta instruktioner.
v Håll barn under uppsikt vid användning, rengöring och underhåll.
Därmed säkerställs att barn inte leker med batteriladdaren.
v Ladda endast litiumjonbatterier i POWER FOR ALL-systemet av typen 
PBA 18V fr.o.m. en kapacitet på 1,5 Ah (fr.o.m. 5 battericeller). Batteri-
spänningen måste passa till batteriladdarens batteriladdningsspänning. 
Ladda inte engångsbatterier. I annat fall finns brand- och explosionsfara.

sv
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3. Bekräfta med 2 för att starta timern.
En nedräkning startar.

4. Pumpen startar när nedräkningen har utgått.
Timerns sluttid visas på skärmen.

5.1.2 Stoppa timern:
v Välj 5 för att stoppa timern.

5.1.3 Ställa in timern:
1. Öppna inställningarna 3 och navigera till Timer.
2. Bekräfta med 2 för att öppna menyn.

Menyn Timer öppnas.
3. Välj 6. 

Ställ in drifttid visas på skärmen.
4. Bekräfta med 2 för att ställa in timern.
5. Välj 6 för att ställa in antalet minuter.
6. Bekräfta med 2 för att växla till nästa sifferblock.

När det sista sifferblocket har bekräftats är timern inställd.
7. Starta timern med 2 eller gå tillbaka till menyn med 4.

En nedräkning startar.

6. BLUETOOTH®

Du kan styra pumpen via en mobil enhet (Android eller iOS) med 
Bluetooth®. För att kunna göra detta måste du ansluta (parkoppla) din 
mobila enhet till pumpen via Bluetooth. Bluetooth® är inställt på ON 
från början.

6.1 Aktivera och avaktivera Bluetooth®:
1. Öppna inställningarna 3 och navigera till Bluetooth®.
2. Välj 2. 

ON/OFF visas på skärmen.
3. Välj 2.
4. Välj 6 för att navigera mellan ON och OFF.
5. Bekräfta ditt val med 2.
 Sparat visas på skärmen.
 Skärmen återgår till Bluetooth®-menyn.

6.2 Ansluta den mobila enheten (parkoppling):
Anslut den mobila enheten till pumpen via Bluetooth® i parkopplingsläget.
1. Hämta GARDENA-appen och öppna den (se 2. Appstyrning).
v Gå tillbaka till trädgårdspumpen.
2. Öppna inställningarna 3 på pumpen och navigera till Bluetooth®.
3. Välj 2. 

ON/OFF visas på skärmen.
4. Välj 6. 

Parkoppling visas på skärmen.
5. Välj 2.
 Kopplar … visas på skärmen.
 Nu har du tre minuter på dig att lägga till din mobila enhet i GARDENA-

appen.
Välj 7 för att avsluta proceduren.

6. Följ anvisningarna på den mobila enheten.

Obs! Den mobila enheten ansluts automatiskt till trädgårdspumpen så 
snart den är inom räckhåll.

6.2.1 Anslutningen lyckades:
Lyckades visas på skärmen.

6.2.2 Anslutningen misslyckades:
Misslyckades visas på skärmen.
v	 Välj	6.
v	 Välj 2 för att försöka göra parkopplingen igen.

6.3 Koppla bort mobila enheter (avbryta parkoppling):
Med den här menyn kan du koppla bort alla mobila enheter från systemet 
när de är anslutna till pumpen via Bluetooth®.
1. Öppna inställningarna 3 och navigera till Bluetooth®.
2. Välj 2. 

Knapparna 1, 2 och 3 återspeglar de tre symbolerna på displayen: 
– Använd den översta knappen 1 för att välja den översta symbolen.
– Använd knappen i mitten 2 för att välja symbolen i mitten.
– Använd den understa knappen 3 för att välja den understa symbolen.

4.1.1 Använda startskärmen:

STATUS

Vilotid

9 Bluetooth® på

1 Starta pumpen

3 Gå till inställningarna

4.1.2 Använda inställningarna 3:

Timer

4 Tillbaka till inställningarna

2 Bekräfta: Öppna menyn

6 Nästa meny

4.2 Använda trädgårdspumpen via appen:
1. Hämta GARDENA Bluetooth®-appen (se 2. Appstyrning)
2. Anslut den mobila enheten till trädgårdspumpen via Bluetooth®  

(se 6.2 Ansluta den mobila enheten)
3. Gör de önskade inställningarna i appen.

4.3 Symbolförklaringar:

1 Start

2 Bekräfta

3 Inställningar

4 Bak

5 Stopp

6 Rulla/ändra värde

7 Avbryt

8 Knappar låsta

9 Mobil enhet ansluten
Symbolen blinkar: 
parkopplingsläge (se 6.2 Ansluta den mobila enheten)

4.4 Energisparfunktion:
I standbyläget tonas skärmen ned efter en minut.
v Tryck på en valfri knapp för att slå på displayen igen.

4.5 Barnlås:
Lås och lås upp skärmen genom att trycka på och hålla knappen i mitten 
2 intryckt under fem sekunder.
Om skärmen är låst visas låsikonen 8.
Om skärmen är olåst försvinner låsikonen 8.

5. TIMER

 Viktigt!
v  Innan du startar pumpen måste du se till att den är klar för användning.

5.1 Starta pumpen med timern:
Före den första starten ställs timern in på värdet 15 minuter.
Du kan ändra värdet till upp till 99 minuter (se 5.1.3 Ställa in timern).

5.1.1 Starta timern:
1. Öppna inställningarna 3 och navigera till Timer.
2. Bekräfta med 2 för att öppna menyn. 

Timermenyn öppnas.
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v Håll batteriladdaren borta från regn och väta.
Tränger vatten in i elektriskt utrustning ökar risken för en elektrisk stöt.

v Håll batteriladdaren ren. Genom smuts finns risk för elektrisk stöt.
v Kontrollera batteriladdare, kabel och kontakt innan varje användning. 
Använd inte batteriladdaren om du ser att det finns skador. Öppna inte 
batteriladdaren själv och låt endast kvalificerad fackpersonal reparera 
den och endast med originalreservdelar.
Skadade batteriladdare, kablar och kontakter ökar risken att få en elektrisk stöt.
v Använd inte batteriladdaren på lättantändligt underlag (t.ex. papper, 
textiler etc.) eller i antändlig omgivning. Genom den uppvärmning av batteri-
laddaren som förkommer vid uppladdning finns brandrisk.
v Om anslutningskabeln måste bytas ut, måste det göras av GARDENA eller 
någon auktoriserad kundtjänst för GARDENA elverktyg för att undvika säkerhets-
risker.
v Använd inte produkten när den laddas upp.
v Dessa säkerhetsanvisningar gäller endast för 18V litiumjonbatterier 
för POWER FOR ALL-systemet.
v Använd endast batteriet i produkter från POWER FOR ALL-system-
partnern.
18V-batterier märkta med POWER FOR ALL är fullständigt kompatibla med föl-
jande produkter: alla 18V-produkter från POWER FOR ALL-systempartnern.
v Beakta batterirekommendationerna i bruksanvisningen till produk-
ten. Endast så kan batteriet och produkten användas riskfritt och batterierna 
skyddas mot farlig överbelastning.
v Ladda endast batterierna med batteriladdare som rekommenderas av 
tillverkaren eller av partner för POWER FOR ALL-systemet.
En batteriladdare som är lämpad för en specifik typ av batterier innebär brandrisk 
om den används med andra batterier (batterityp: PBA 18V…/kompatibla batteri-
laddare: AL 18…).
v Batteriet levereras uppladdat till en del.
För att garantera full effekt för batteriet, ladda upp det helt i batteriladdaren innan 
den första användningen.
v Förvara batterierna utom räckhåll för barn.
v Öppna inte batteriet. Det finns risk för kortslutning.
v Vid skada och felaktig användning av batteriet kan ångor komma ut. 
Batteriet kan börja brinna eller explodera.
Släpp in frisk luft och uppsök läkare om du har besvär. Ångorna kan irritera luft-
vägarna.
v Vid felaktigt användning eller om batteriet är skadat kan antändlig 
vätska komma ut ur batteriet. Undvik kontakt med denna. Spola av med 
vatten om du kommer i kontakt med vätskan av misstag. Om vätskan 
kommer in i ögonen, se dessutom till att få hjälp av läkare.
Batterivätska som kommer ut kan leda till hudirritationer eller brännskador.
v Är batteriet defekt kan vätska komma ut och hamna på föremål i när-
heten. Kontrollera de drabbade delarna.
Rengör dem eller byt ut dem om det behövs.
v Kortslut inte batteriet. Håll batteriet som inte används borta från gem, 
mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra små metallföremål som kan göra 
att kontakterna kortsluts.
En kortslutning mellan batterikontakterna kan leda till brännskador eller brand.
v Batteriets kontakter kan vara varma efter användningen. Tänk på de 
varma kontakterna när du tar bort batteriet.
v Batteriet kan skadas av spetsiga föremål som t.ex. spik eller skruvme-
jslar eller genom yttre kraftpåverkan.
Det kan leda till en intern kortslutning och batteriet börja brinna, ryka, explodera 
eller överhettas.
v Underhåll aldrig skadade batterier. Allt underhåll av batterier bör endast 
göras av tillverkaren eller auktoriserad kundtjänst.
v Skydda batteriet mot värme, t.ex. också mot ihållande solstrål-

ning, eld, smuts, vatten och fuktighet.
Det finns risk för explosion och kortslutning. 

v Använd och förvara endast batteriet i en omgivningstemperatur 
mellan –20 °C och +50 °C. Låt t. ex. inte batteriet ligga i bilen på sommaren. 
Vid temperaturer <0 °C kan sämre prestanda förekomma beroende på enhet.
v Ladda endast batteriet vid omgivningstemperaturer mellan 0 °C och 
+45 °C. Ladda endast batteriet via USB-anslutningen vid omgivnings-
temperaturer mellan +10 °C och +35 °C.
Laddning utanför det här temperaturintervallet kan skada batteriet eller öka 
brandrisken.
v Låt batteriet svalna minst 30 minuter efter användningen innan du 
laddar eller förvarar det.

1.3.3 Extra säkerhetsanvisningar för el
FARA!
Hjärtstillestånd!

Den här produkten skapar ett elektromagnetiskt fält under driften. Det 
här fältet kan under vissa omständigheter påverka funktionssättet för 
aktiva eller passiva medicinska implantat. För att utesluta faran från 
situationer som kan leda till allvarliga eller dödliga skador, bör personer 
med ett medicinskt implantat konsultera läkare och tillverkaren av 
implantatet innan den här produkten används.
v Ta bort batteriet när det inte används.
v Använd inte i explosionsfarlig miljö.
v Ta bort batteriet i nödfall.
v Använd säkerhetskopplingen i nödfall.
v Använd endast Accu-produkten mellan 0 °C till 40 °C.
v Använd inte produkten när det regnar eller är blött.
v Skydda batterikontakterna mot fuktighet.

1.3.4 Extra säkerhetsanvisningar för personer
FARA!
Kvävningsfara!

Mindre delar kan lätt sväljas. Plastpåsar innebär kvävningsfara för små 
barn.
v Håll små barn borta under monteringen.
v Klipp inte gräset genom att dra maskinen mot dig.
v Rengör luftintagen med en borste innan förvaring.
v Ta inte in i öppningarna när gräsklipparen används.
v Personer med funktionsnedsättning eller svaga personer ska be en andra 
person om hjälp för transporten (vikt).
v Plocka inte isär produkten mer än den status den hade vid leveransen.
v Använd handskar, halksäkra skor och ögonskydd.
v Starta endast gräsklipparen med upprätt monterat handtag.
v Undvik att överbelasta gräsklipparen.
v Arbeta inte med produkten om du är sjuk eller trött eller är påverkad av 
alkohol, droger eller mediciner.

2. MONTERING

FARA!
Skärskada genom kniven!

Risk för skärskador genom oavsiktlig start.
v Använd skyddshandskar.
v Vänta tills kniven står still.
v Ta bort säkerhetsnyckeln.

2.1 Montera handtaget [bild A1]:
1. Fäll båda spakarna (S) utåt.
2. Vrid båda handtagsfästena (2) till användningsläget.
3. Tryck båda spakarna (S) mot handtaget (1).
4. Skruva ut de båda förmonterade skruvarna (3) från handtagsfästena (2).
5. Skjut in handtaget (1) i handtagsfästena (2). 

Se till att handtaget är helt isatt och att hålen i handtaget är riktade  
mot hålen i handtagsfästena.

6. Sätt in båda skruvarna (3) i hålen i handtagsfästena (2).
7. Dra åt båda skruvarna (3) med en skruvmejsel. 

Se till att skruvarna är helt åtdragna.

2.2 Fästa kabeln på handtaget [bild A2]:
v Fäst kabeln (4) på klämmorna (5) på handtaget (1). 

Se till att kabeln inte är klämd mellan handtaget och gräsklipparen, 
eftersom annars kabeln kan skadas.

2.3 Montera gräsuppsamlare [bild A3]:
1. Tryck först in tungan (6) i de båda kopplingarna (7) nere på gräs-

uppsamlaren (8) så det hörs att kopplingarna hakar in. 
Se till att de båda kopplingarna har hakat in.

2. Tryck sedan in tungan (6) i kopplingen (9) på sidan på gräsuppsam-
laren (8) så det hörs att kopplingen hakar in. 
Se till att kopplingen har hakat in.

3. Sätt först in uppsamlarens handtag (10) bak i uppsamlarens lock (11).
4. Tryck sedan in uppsamlarens handtag (10) framme i uppsamlarens  

lock (11) så det hörs att kopplingarna hakar in. 
Se till att alla kopplingarna har hakat in.

3. HANDHAVANDE

FARA!
Skärskada genom kniven!

Risk för skärskador genom oavsiktlig start.
v Använd skyddshandskar.
v Vänta tills kniven står still.
v Ta bort säkerhetsnyckeln.

sv
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ON/OFF visas på skärmen.
3. Navigera med 6 till Ta bort enheter. 

Ta bort enheter visas på skärmen.
4. Välj 2 två gånger för att radera alla enheter. 

Lyckades visas på skärmen.

Anmärkning om att avbryta parkoppling av mobila enheter: 
Ett felmeddelande visas om du försöker ansluta den mobila enheten 
igen efter att du har avbrutit parkopplingen.
v Ta bort trädgårdspumpen från den mobila enhetens Bluetooth®-

inställningar.

7. LJUSSTYRKA

Du kan ändra skärmens ljusstyrka mellan värdena 1 och 5.
1. Öppna inställningarna 3 och navigera till Ljusstyrka.
2. Välj 2 för att öppna menyn.
3. Välj 6 för att justera ljusstyrkan.
4. Bekräfta med 2 för att välja ljusstyrkan.

Sparat visas på skärmen.

8. SPRÅK

1. Öppna inställningarna 3 och navigera till Språk.
2. Välj 2 för att öppna menyn.
3. Välj 6 för att navigera mellan språken.
4. Bekräfta med 2 för att välja ett språk. 

Sparat visas på skärmen.

Tips!
v Om du väljer fel språk ska du öppna inställningarna 3 och välja 6 tre 

gånger för att gå till menyn Språk. Bekräfta med 2 för att öppna 
menyn Språk.

9. PÅMINN MIG

Här kan du ställa in en påminnelse om ett underhålls- och 
rengöringsintervall för filtret, baserat på pumpningstiden.
Inget intervall är inställt från början.

9.1 Ställa in intervallet för påminnelsen individuellt:
Kontrollera filtret visuellt när meddelandet Rengör filter visas.
Du kan öka underhållsintervallet om filtret bara är lite smutsigt.
Om filtret är mycket smutsigt måste du rengöra det och minska 
underhållsintervallet.
Om det händer ofta att filtret är mycket smutsigt kan du använda det 
flytande sugtillbehöret, artikelnummer 1417.

9.2 Ställa in en påminnelse:
1. Öppna inställningarna 3 och navigera till Påminn mig.
2. Välj 2 för att öppna menyn.
3. Välj 6 för att navigera mellan tiderna för larmet.
4. Bekräfta med 2 för att ställa in larmet. 

Sparat visas på skärmen.

10. DIREKTSTART

I läget Direktstart startar pumpen så snart du förser den med ström. 
Detta läge är lämpligt för användning med timern eller Smart Power (som 
finns i GARDENA Bluetooth®-appen).
1. Öppna inställningarna 3 och navigera till Direktstart.
2. Bekräfta med 2 för att öppna menyn.
3. Välj 6 för att navigera mellan ON och OFF.
4. Bekräfta med 2 på ON för att välja Direktstart.

En varning visas på skärmen:

Varning:  
 Pumpen startar direkt nästa gång den ansluts till strömförsörjningen.

5. Välj 6 för att läsa nästa sida i varningen.
6. Bekräfta med 2.

Koppla bort från strömkällan visas på skärmen.
 Läget Direktstart har sparats.

Valfritt: 
 Tryck på knappen i mitten för att gå tillbaka till huvudmenyn.

7. Koppla bort pumpen från strömförsörjningen.
v Pumpen startar direkt nästa gång du ansluter den till 

strömförsörjningen.

11. SÄKERHET

11.1. Safe-pump:
Pumpen är utrustad med en safe-pump-funktion som övervakar den för 
att skydda den från skador under drift.
safe-pump-funktionen identifierar följande:
• Sugproblem vid driftsättning 
• Torrkörning (t.ex. om vattenkällan är tömd)
• Vattenöverhettning (t.ex. när trycksidan är stängd)
• Motoröverhettning
• Varning om frostrisk
• Mekaniska fel (t.ex. blockerad eller saknad backventil)
Om dessa händelser når en kritisk punkt utlöses ett meddelande om 
säkerhetsfrånslagning eller ett varningsmeddelande (se feltabellen).
Obs: safe-pump-funktionen är avsedd att förhindra skador. Den kan 
dock inte ersätta några automatiska funktioner.

11.2. Ställa in max. drifttid
Denna skyddsfunktion används för att ställa in en längsta tillåtna 
pumpningstid.
Skyddsfunktionen är avaktiverad från början.
1. Öppna inställningarna 3 och navigera till Säkerhet.
2. Välj 2 för att öppna menyn.
3. Välj 2 för att ställa in längsta drifttid.
4. Välj 6 för att navigera mellan tiderna för längsta drifttid eller avaktivera

funktionen med OFF.
5. Bekräfta med 2 för att ställa in längsta drifttid.

Sparat visas på skärmen.
Pumpen stannar efter den valda längsta drifttiden.

12. FABRIKSÅTERSTÄLLNING

Återställa alla inställningar:
1. Öppna inställningarna 3 och navigera till Fabriksåterställning.
2. Välj 2 för att öppna menyn. 

Menyn Fabriksinställningar öppnas.
3. Välj 2 för att återställa alla inställningar.

Lyckades visas på skärmen och pumpen startar om.
Den här processen kan ta en stund.

v Koppla inte bort trädgårdspumpen från strömförsörjningen.
v Starta om trädgårdspumpen genom att följa anvisningarna i kapitel 

3. Första start.
4. Radera trädgårdspumpen från den mobila enhetens Bluetooth®-

inställningar.

13. FELSÖKNING

Om ett meddelande visas på skärmen kan du se den möjliga orsaken och 
en lösning på problemet i tabellerna.

Obs! 
Reparationer får endast utföras av GARDENA:s serviceavdelningar eller 
en specialiserad återförsäljare som har godkänts av GARDENA.

v För alla andra fel ber vi dig att kontakta GARDENA:s serviceavdelning.
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b) Använd personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglasögon.  
Att använda personlig skyddsutrustning såsom dammask, halksäkra säkerhets-
skor, skyddshjälm eller hörselskydd, beroende på maskinens typ och användning, 
minskar risken för skador.
c) Undvik idrifttagning av misstag. Se till att maskinen är frånkopplad 
innan du ansluter den till strömförsörjningen och/eller ansluter batteriet, 
lyfter upp den eller bär den.  
Om du har fingret på strömbrytaren när du bär maskinen eller om maskinen  
är påkopplad när den ansluts till strömförsörjningen kan detta leda till olyckor.
d) Ta bort inställningsverktyg eller skruvnycklar innan du kopplar på 
maskinen. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i en roterande maskindel 
kan leda till skador.
e) Undvik en onormal kroppshållning. Se till att stå säkert och håll hela 
tiden balansen. Du kan då kontrollera maskinen bättre i oväntade situationer.
f) Använd lämpade kläder. Använd inte vida kläder eller smycken.  
Håll håret, kläder och handskar borta från delar som roterar.  
Löst sittande kläder, smycken eller långt hår kan dras in i delar som roterar.
g) Om dammuppsugnings- och uppsamlingsanordningar kan monteras, 
ska dessa anslutas och användas på rätt sätt.  
Användning av en dammuppsugning kan minska risker från damm.
h) Bli inte för säker på dig själv och ignorera inte säkerhetsreglerna för 
maskiner, även om du efter lång och frekvent användning är väl förtrogen 
med maskinen.  
Oaktsamt handlande kan inom några få sekunder leda till allvarliga personskador.

4) Användning och behandling av maskinen
a) Överbelasta inte maskinen. Använd en maskin som passar för ditt 
arbete. Med en passande maskin arbetar du bättre och säkrare inom det 
angivna prestandaintervallet.
b) Använd inte någon maskin som har defekt strömbrytare. En maskin 
som inte längre kan sättas på eller stängas av är farligt och måste repareras.
c) Dra ut kontakten från uttaget och/eller ta bort batteriet innan du gör 
maskininställningar, byter tillbehörsdelar eller lägger undan maskinen.  
De här försiktighetsåtgärderna förhindrar att maskinen startar oavsiktligt.
d) Förvara maskiner som inte används utom räckhåll för barn. Låt inte 
personer som inte är förtrogna med maskinen eller som inte har läst de 
här anvisningarna använda den.  
Maskiner är farliga om de används av oerfarna personer.
e) Sköt maskiner omsorgsfullt. Kontrollera att rörliga delar fungerar fel-
fritt och inte kärvar, om delar är brutna eller så pass skadade att maski-
nens funktion påverkas. Låt reparera skadade delar innan maskinen 
används. Många olyckor beror på dåligt underhållna maskiner.
f) Håll skärverktyg vassa och rena. Noggrant skötta skärverktyg med vassa 
skärkanter kärvar mindre och är lättare att styra.
g) Använd maskinen, tillbehör, insatsverktyg osv. enligt de här anvis-
ningarna. Ta då hänsyn till arbetsförhållandena och arbetet som skall 
utföras. Att använda maskiner till annat än det avsedda arbetet kan leda till  
farliga situationer.
h) Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från olja och fett.  
Hala handtag och greppytor hindrar ett säkert handhavande och kontroll över 
maskinen i oförutsedda situationer.

5) Användning och behandling av batteriverktyget
a) Ladda endast batterierna i batteriladdare som rekommenderas  
av tillverkaren.  
För en batteriladdare som är lämpad för en specifik typ av batterier, finns brandfa-
ra om den används till andra batterier.
b) Använd endast de avsedda batterierna i maskinen.  
Användning av andra batterier kan leda till skador och brandfara.
c) Håll batteri som inte används borta från gem, mynt, nycklar, spikar 
och andra små metallföremål som kan förorsaka att kontakterna 
kortsluts. 
En kortslutning mellan batterikontakterna kan leda till brännskador eller brand.
d) Vid felaktigt användning kan vätska komma ut ur batteriet. Undvik 
kontakt med denna. Spola av med vatten vid tillfällig kontakt. Om vätskan 
kommer in i ögonen, se till att få hjälp av läkare.  
Batterivätska som kommer ut kan leda till hudirritationer eller brännskador.
e) Använd inget skadat eller förändrat batteri.  
Skadade eller förändrade batterier kan fungera på oförutsedda sätt och leda  
till brand, explosion eller risk för personskador.
f) Utsätt inte ett batteri för eld eller för höga temperaturer.  
Eld eller temperaturer över 130 °C kan orsaka en explosion.
g) Följ alla anvisningar för laddning och ladda aldrig batteriet eller 
batteriverktyget utanför det temperaturområde som anges i bruksanvis-
ningen. Felaktigt utförd laddning eller laddning utanför det tillåtna temperatur-
området kan förstöra batteriet och öka brandrisken.

6) Service
a) Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera maskinen och endast 
med originalreservdelar. Därmed säkerställs att maskinens säkerhet bibehålls.
b) Underhåll aldrig skadade batterier. Allt underhåll av batterier bör endast 
göras av tillverkaren eller auktoriserad kundtjänst.

1.2.2 Säkerhetsanvisningar för gräsklippare
a) Använd inte gräsklipparen om det är dåligt väder, särskilt inte vid åska.
Detta minskar risken att träffas av en blixt.
b) Undersök noga om det finns vilda djur i klippområdet.
Vilda djur kan skadas av maskinen som är igång.

c) Undersök klippområdet noga och ta bort alla stenar, pinnar, trådar, 
ben och andra främmande föremål.
Delar som slungas ut kan förorsaka personskador.
d) Innan maskinerna används, kontrollera alltid att kniven och klippag-
gregatet inte är slitna eller skadade.
Slitna eller skadade delar ökar risken för personskador.
e) Kontrollera med jämna mellanrum om gräsuppsamlaren är sliten eller 
nött. En sliten eller skadad gräsuppsamlare ökar risken för personskador.
f) Låt skyddsövertäckningar sitta kvar. Skyddsövertäckningar måste 
vara funktionsdugliga och korrekt fastsatta. En lös, skadad eller ej korrekt 
fungerande skyddsövertäckning kan leda till personskador.
g) Håll luftinloppsöppningar fria från avlagringar. Blockerade luftinlopp och 
avlagringar kan leda till överhettning eller brandrisk.
h) Använd alltid halksäkra skyddsskor när maskinen används. Arbeta 
aldrig barfota eller med öppna sandaler. Därigenom undviker du risken för en 
fotskada vid kontakt med den roterande kniven.
i) Använd alltid långbyxor när maskinen används.
Bar hud ökar sannolikheten för personskador från objekt som slungas ut.
j) Använd inte maskinen i vått gräs. Gå när du håller på, spring aldrig.
Du minskar då risken att halka och ramla, vilket skulle kunna leda till personskador.
k) Använd inte maskinen på för branta sluttningar. Detta minskar risken att 
tappa kontrollen, halka och ramla, vilket skulle kunna leda till personskador.
l) När du arbetar på sluttningar, se till att stå stabilt; arbeta alltid på tvä-
ren mot sluttningen, aldrig uppåt eller nedåt, och var extremt försiktig 
när du ändrar arbetsriktning. Detta minskar risken att tappa kontrollen, halka 
och ramla, vilket skulle kunna leda till personskador.
m) Var extra försiktig när du klipper bakåt eller om du drar maskinen mot 
dig. Detta minskar risken att komma i kontakt med fötter eller ben.
n) Berör inte knivar eller andra farliga delar som fortfarande rör sig.
Detta minskar risken för en personskada genom delar som rör sig.
o) Se till att alla brytare är avstängda och batteripacken bortkopplad 
innan du tar bort material som har fastnat eller rengör maskinen.
Om maskinen går oväntat kan det leda till allvarliga personskador.
p) Se till att alla brytare är avstängda och ta bort säkerhetsnyckeln innan 
du tar bort material som har fastnat eller rengör maskinen.
Om maskinen går oväntat kan det leda till allvarliga personskador.
Stoppa klipporgan om maskinen måste tippas för transport, om du korsar andra 
ytor än gräs och när maskinen transporteras till och från användningsområdet.
Tippa inte maskinen när motorn startas såtillvida inte maskinen måste tippas  
för att startas. I detta fall tippar du inte maskinen mer än absolut nödvändigt och 
lyfter endast upp den del som är på bort från användaren.
Stoppa maskinen, dra ut säkerhetsnyckeln och ta ut batteriet och se till att alla 
rörliga delar har stannat:
– Efter påkörning mot främmande föremål, undersök om maskinen har skador 

och åtgärda dem innan du använder maskinen igen.
– Om maskinen börjar vibrera onormalt, kontrollera direkt om det finns skador, 

byt ut eller reparera alla skadade delar och kontrollera alla lösa delar och dra 
åt dem.

Underhåll gräsklipparen med jämna mellanrum.
Du förlänger då gräsklipparens livslängd.
Använd endast reservdelar som rekommenderas av GARDENA.
Det är enda sättet att garantera säker användning av gräsklipparen.

När maskinen ställs in, se till att fingrarna inte kläms mellan rörliga klipporgan  
och fasta delar på maskinen.
Låt alltid maskinen svalna innan du förvarar den.
När skärverket underhålls, se till att det fortfarande går att flytta på också när 
strömkällan är frånkopplad.
Vi rekommenderar att ett hörselskydd används.

1.3 Extra säkerhetsanvisningar
1.3.1 Avsedd användning:
GARDENA Gräsklipparen är avsedd för att klippa gräs i privata trädgårdar.
Produkten är inte konstruerad för långtidsanvändning (professionell användning).

FARA!
Kroppsskada!

v Använd inte produkten för att klippa snår, häckar, buskar och peren-
ner, för att klippa klätterväxter eller gräs på tak eller på balkongen, för  
att sönderdela grenar och kvistar eller för att jämna ut ojämnheter på 
marken. 
v Använd inte produkten i sluttningar med en lutning på mer än 20°.

1.3.2 Säkerhetsanvisningar för batterier och batteriladdare

Läs alla säkerhetsanvisningar och anvisningar.
Om man bortser från att efterfölja säkerhetsanvisningarna och anvisningarna kan 
detta leda till elektrisk stöt, brand och/eller allvarliga skador.
Spara den här bruksanvisningen ordentligt. Använd endast batteriladdaren 
om du helt kan bedöma alla funktioner och och kan genomföra dem utan 
begränsningar eller har fått relevanta instruktioner.
v Håll barn under uppsikt vid användning, rengöring och underhåll.
Därmed säkerställs att barn inte leker med batteriladdaren.
v Ladda endast litiumjonbatterier i POWER FOR ALL-systemet av typen 
PBA 18V fr.o.m. en kapacitet på 1,5 Ah (fr.o.m. 5 battericeller). Batteri-
spänningen måste passa till batteriladdarens batteriladdningsspänning. 
Ladda inte engångsbatterier. I annat fall finns brand- och explosionsfara.

sv
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Fel 2

Varning

Fel 2

Felmeddelande Möjlig orsak Lösning

Pumpen suger inte Problem på sugsidan. v  Sänk ned sugslangens ände i 
vatten. 

v  Eliminera eventuella läckage 
på sugsidan.

v  Rengör backventilen på 
sugledningen och kontrollera 
installationens riktning.

v  Rengör sugfiltret på 
sugslangens ände.

v  Rengör filterlockets tätning 
och vrid locket tills det tar 
stopp (se avsnitt 
4. UNDERHÅLL i pumpens 
bruksanvisning).

v  Rengör filtret i pumpen.

Pumpen suger inte Flödessensorn är smutsig. v  Rengör flödesgivaren (se 
avsnitt 6.3 Rengöra 
backventilen) i pumpens 
bruksanvisning). 

Sugslangen är deformerad 
eller böjd.

v  Använd en ny sugslang.

Bevattningsenheten är stängd 
eller också är slangen vikt.

v  Öppna bevattningsenheten.
v  Stoppa pumpen med knappen 

i mitten 2.
v  Räta ut slangen.

Pumpen startar inte Pumphuset har värmts upp och 
den termiska kretsbrytaren har 
aktiverats.

1.   Låt pumpen svalna.
2.   Öppna en eventuell 

avstängningsenhet på 
tryckledningen (släpp ut tryck).

Fel 3

Varning

Fel 3

Felmeddelande Möjlig orsak Lösning

Vattenflöde stört Problem på sugsidan. v  Sänk ned sugslangens ände i 
vatten. 

v  Eliminera eventuella läckage 
på sugsidan.

v  Rengör backventilen på 
sugledningen och kontrollera 
installationens riktning.

v  Rengör sugfiltret på 
sugslangens ände.

v  Rengör filterlockets tätning 
och vrid locket tills det tar 
stopp (se avsnitt 
4. UNDERHÅLL i pumpens 
bruksanvisning). 

v  Rengör filtret i pumpen.

Flödessensorn är smutsig. v  Rengör flödessensorn 
(se avsnitt 6.3. Rengöra 
backventilen i pumpens 
bruksanvisning). 

Sugslangen är deformerad 
eller böjd.

v  Använd en ny sugslang.

Bevattningsenheten är stängd 
eller också är slangen vikt.

v  Öppna bevattningsenheten.
v  Stoppa pumpen med knappen 

i mitten 2.
v  Räta ut slangen.

Den termiska kretsbrytaren har 
aktiverats (motorn är överhettad).

v  Låt pumpen svalna.

13.2. Informationsfelmeddelanden:
Dessa felmeddelanden informerar dig i ett tidigt skede om möjliga risker för 
pumpen.
v Sök efter den möjliga orsaken i tabellen nedan och lös problemet.
v Stäng dessa felmeddelanden med 2.

13.1. Fel:
Felmeddelande Möjlig orsak Lösning

Mycket hett vatten Vattnet i pumpen är kraftigt 
uppvärmt. Skador kan uppstå i 
händelse av vattenläckage och 
kontakt. 

v  Vidrör inte vatten som 
läcker ut. 

v  Öppna inga kranar och 
skruvanslutningar på pumpen 
och anslutningsenheterna.

v  Låt pumpen svalna.
v  Kontrollera vattentillförseln på 

sugsidan innan du startar om.
v  Fyll pumpen helt med vatten.
v  Öppna bevattningsenheten på 

trycksidan.

Frost

Varning

Frost

Den omgivande temperaturen är 
för låg: det finns en risk för frost.

v  Ta pumpen ur drift.
v  Förvara pumpen på en 

frostskyddad plats (se avsnitt 
5. FÖRVARING i pumpens 
bruksanvisning).

Maskinvarufel

Varning

Maskinvarufel

Det förekommer ett fel i 
pumpens maskinvara.

v  Koppla bort pumpen från 
strömförsörjningen och 
kontakta GARDENA Service.

Fel 0

Varning

Fel 0

Felmeddelande Möjlig orsak Lösning

Pumpen startar inte Backventilen är blockerad eller 
inte installerad.

v  Se till att backventilen rör sig 
lätt och inte är smutsig (se 
avsnitt 6.3 Rengöra 
backventilen i pumpens 
bruksanvisning).

Specialfall med 
tryckförstärkning.

v  Se till att pumpen är igång 
och öppna trycksidan först 
och därefter vattentillförseln.

Anmärkning om fel 1 – 3       

VARNING    4:59
Fel 1:Kyls

Om ett fel har utlösts tre gånger inom 30 minuter startar pumpen en nedkylningsfas på fem 
minuter.
v  Låt pumpen svalna under fem minuter och öppna den inte.

Fel 1

Varning

Fel 1

Felmeddelande Möjlig orsak Lösning

Pumpen suger inte Pumpen var inte tillräckligt fylld 
med vatten som skulle pumpas.

v  Fyll pumpen och se till att 
vattnet inte läcker ut på 
trycksidan under 
sugningsprocessen (se avsnitt 
3. DRIFT i pumpens 
bruksanvisning).

Luft kan inte tränga ut på 
trycksidan eftersom trycksidans 
utlopp är stängda.

v  Öppna utloppen på trycksidan 
(se avsnitt 3. DRIFT i 
pumpens bruksanvisning).

Flödessensorn är smutsig. v  Rengör flödesgivaren 
(se avsnitt 6.3 Rengöra 
backventilen i pumpens 
bruksanvisning). 

Bevattningsenheten är stängd 
eller också är slangen vikt.

v  Öppna bevattningsenheten.
v  Stoppa pumpen med knappen 

i mitten 2.
v  Räta ut slangen.

Pumpen startar inte Pumphuset har värmts upp och 
den termiska kretsbrytaren har 
aktiverats.

1.  Låt pumpen svalna.
2.   Öppna en eventuell 

avstängningsenhet på 
tryckledningen (släpp ut tryck).

Impellern är blockerad. 1.  Låt pumpen svalna.
2.   Lossa impellern (se avsnitt 

6.1 Lossa impellern i 
pumpens bruksanvisning).
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v Håll batteriladdaren borta från regn och väta.
Tränger vatten in i elektriskt utrustning ökar risken för en elektrisk stöt.

v Håll batteriladdaren ren. Genom smuts finns risk för elektrisk stöt.
v Kontrollera batteriladdare, kabel och kontakt innan varje användning. 
Använd inte batteriladdaren om du ser att det finns skador. Öppna inte 
batteriladdaren själv och låt endast kvalificerad fackpersonal reparera 
den och endast med originalreservdelar.
Skadade batteriladdare, kablar och kontakter ökar risken att få en elektrisk stöt.
v Använd inte batteriladdaren på lättantändligt underlag (t.ex. papper, 
textiler etc.) eller i antändlig omgivning. Genom den uppvärmning av batteri-
laddaren som förkommer vid uppladdning finns brandrisk.
v Om anslutningskabeln måste bytas ut, måste det göras av GARDENA eller 
någon auktoriserad kundtjänst för GARDENA elverktyg för att undvika säkerhets-
risker.
v Använd inte produkten när den laddas upp.
v Dessa säkerhetsanvisningar gäller endast för 18V litiumjonbatterier 
för POWER FOR ALL-systemet.
v Använd endast batteriet i produkter från POWER FOR ALL-system-
partnern.
18V-batterier märkta med POWER FOR ALL är fullständigt kompatibla med föl-
jande produkter: alla 18V-produkter från POWER FOR ALL-systempartnern.
v Beakta batterirekommendationerna i bruksanvisningen till produk-
ten. Endast så kan batteriet och produkten användas riskfritt och batterierna 
skyddas mot farlig överbelastning.
v Ladda endast batterierna med batteriladdare som rekommenderas av 
tillverkaren eller av partner för POWER FOR ALL-systemet.
En batteriladdare som är lämpad för en specifik typ av batterier innebär brandrisk 
om den används med andra batterier (batterityp: PBA 18V…/kompatibla batteri-
laddare: AL 18…).
v Batteriet levereras uppladdat till en del.
För att garantera full effekt för batteriet, ladda upp det helt i batteriladdaren innan 
den första användningen.
v Förvara batterierna utom räckhåll för barn.
v Öppna inte batteriet. Det finns risk för kortslutning.
v Vid skada och felaktig användning av batteriet kan ångor komma ut. 
Batteriet kan börja brinna eller explodera.
Släpp in frisk luft och uppsök läkare om du har besvär. Ångorna kan irritera luft-
vägarna.
v Vid felaktigt användning eller om batteriet är skadat kan antändlig 
vätska komma ut ur batteriet. Undvik kontakt med denna. Spola av med 
vatten om du kommer i kontakt med vätskan av misstag. Om vätskan 
kommer in i ögonen, se dessutom till att få hjälp av läkare.
Batterivätska som kommer ut kan leda till hudirritationer eller brännskador.
v Är batteriet defekt kan vätska komma ut och hamna på föremål i när-
heten. Kontrollera de drabbade delarna.
Rengör dem eller byt ut dem om det behövs.
v Kortslut inte batteriet. Håll batteriet som inte används borta från gem, 
mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra små metallföremål som kan göra 
att kontakterna kortsluts.
En kortslutning mellan batterikontakterna kan leda till brännskador eller brand.
v Batteriets kontakter kan vara varma efter användningen. Tänk på de 
varma kontakterna när du tar bort batteriet.
v Batteriet kan skadas av spetsiga föremål som t.ex. spik eller skruvme-
jslar eller genom yttre kraftpåverkan.
Det kan leda till en intern kortslutning och batteriet börja brinna, ryka, explodera 
eller överhettas.
v Underhåll aldrig skadade batterier. Allt underhåll av batterier bör endast 
göras av tillverkaren eller auktoriserad kundtjänst.
v Skydda batteriet mot värme, t.ex. också mot ihållande solstrål-

ning, eld, smuts, vatten och fuktighet.
Det finns risk för explosion och kortslutning. 

v Använd och förvara endast batteriet i en omgivningstemperatur 
mellan –20 °C och +50 °C. Låt t. ex. inte batteriet ligga i bilen på sommaren. 
Vid temperaturer <0 °C kan sämre prestanda förekomma beroende på enhet.
v Ladda endast batteriet vid omgivningstemperaturer mellan 0 °C och 
+45 °C. Ladda endast batteriet via USB-anslutningen vid omgivnings-
temperaturer mellan +10 °C och +35 °C.
Laddning utanför det här temperaturintervallet kan skada batteriet eller öka 
brandrisken.
v Låt batteriet svalna minst 30 minuter efter användningen innan du 
laddar eller förvarar det.

1.3.3 Extra säkerhetsanvisningar för el
FARA!
Hjärtstillestånd!

Den här produkten skapar ett elektromagnetiskt fält under driften. Det 
här fältet kan under vissa omständigheter påverka funktionssättet för 
aktiva eller passiva medicinska implantat. För att utesluta faran från 
situationer som kan leda till allvarliga eller dödliga skador, bör personer 
med ett medicinskt implantat konsultera läkare och tillverkaren av 
implantatet innan den här produkten används.
v Ta bort batteriet när det inte används.
v Använd inte i explosionsfarlig miljö.
v Ta bort batteriet i nödfall.
v Använd säkerhetskopplingen i nödfall.
v Använd endast Accu-produkten mellan 0 °C till 40 °C.
v Använd inte produkten när det regnar eller är blött.
v Skydda batterikontakterna mot fuktighet.

1.3.4 Extra säkerhetsanvisningar för personer
FARA!
Kvävningsfara!

Mindre delar kan lätt sväljas. Plastpåsar innebär kvävningsfara för små 
barn.
v Håll små barn borta under monteringen.
v Klipp inte gräset genom att dra maskinen mot dig.
v Rengör luftintagen med en borste innan förvaring.
v Ta inte in i öppningarna när gräsklipparen används.
v Personer med funktionsnedsättning eller svaga personer ska be en andra 
person om hjälp för transporten (vikt).
v Plocka inte isär produkten mer än den status den hade vid leveransen.
v Använd handskar, halksäkra skor och ögonskydd.
v Starta endast gräsklipparen med upprätt monterat handtag.
v Undvik att överbelasta gräsklipparen.
v Arbeta inte med produkten om du är sjuk eller trött eller är påverkad av 
alkohol, droger eller mediciner.

2. MONTERING

FARA!
Skärskada genom kniven!

Risk för skärskador genom oavsiktlig start.
v Använd skyddshandskar.
v Vänta tills kniven står still.
v Ta bort säkerhetsnyckeln.

2.1 Montera handtaget [bild A1]:
1. Fäll båda spakarna (S) utåt.
2. Vrid båda handtagsfästena (2) till användningsläget.
3. Tryck båda spakarna (S) mot handtaget (1).
4. Skruva ut de båda förmonterade skruvarna (3) från handtagsfästena (2).
5. Skjut in handtaget (1) i handtagsfästena (2). 

Se till att handtaget är helt isatt och att hålen i handtaget är riktade  
mot hålen i handtagsfästena.

6. Sätt in båda skruvarna (3) i hålen i handtagsfästena (2).
7. Dra åt båda skruvarna (3) med en skruvmejsel. 

Se till att skruvarna är helt åtdragna.

2.2 Fästa kabeln på handtaget [bild A2]:
v Fäst kabeln (4) på klämmorna (5) på handtaget (1). 

Se till att kabeln inte är klämd mellan handtaget och gräsklipparen, 
eftersom annars kabeln kan skadas.

2.3 Montera gräsuppsamlare [bild A3]:
1. Tryck först in tungan (6) i de båda kopplingarna (7) nere på gräs-

uppsamlaren (8) så det hörs att kopplingarna hakar in. 
Se till att de båda kopplingarna har hakat in.

2. Tryck sedan in tungan (6) i kopplingen (9) på sidan på gräsuppsam-
laren (8) så det hörs att kopplingen hakar in. 
Se till att kopplingen har hakat in.

3. Sätt först in uppsamlarens handtag (10) bak i uppsamlarens lock (11).
4. Tryck sedan in uppsamlarens handtag (10) framme i uppsamlarens  

lock (11) så det hörs att kopplingarna hakar in. 
Se till att alla kopplingarna har hakat in.

3. HANDHAVANDE

FARA!
Skärskada genom kniven!

Risk för skärskador genom oavsiktlig start.
v Använd skyddshandskar.
v Vänta tills kniven står still.
v Ta bort säkerhetsnyckeln.

sv
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4) Brug og behandling af maskinen
a) Undlad at overbelaste maskinen. Brug den maskine, der er beregnet 
til dit arbejde. Med den passende maskine arbejder du bedre og mere sikkert 
i det oplyste område.
b) Brug ikke en maskine, hvis kontakt er defekt.  
En maskine, der ikke længere kan tændes eller slukkes, er farlig og skal repareres.
c) Træk stikket ud af stikdåsen og/eller fjern den genopladelige accu,  
før du indstiller maskinen, udskifter tilbehør eller lægger maskinen fra 
dig. Denne sikkerhedsregel forhindrer, at maskinen tændes ved en fejl.
d) Opbevar maskiner, der ikke bruges, udenfor børns rækkevidde.  
Lad ikke personer, som ikke er fortrolige med denne maskine eller  
ikke har læst disse anvisninger, bruge maskinen.  
Maskiner er farlige, hvis de bruges af uerfarne personer.
e) Plej maskinen med omhu. Kontroller, at bevægelige dele fungerer per-
fekt og ikke er fastklemt, og om der er dele, der er knækket eller beska-
diget på en sådan måde, at maskinens funktion er forringet. Få de beska-
digede dele repareret, før maskinen bruges.  
Mange ulykker skyldes dårligt vedligeholdte maskiner.
f) Hold skærende værktøj skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skærende værk-
tøj med skarpe skærekanter sætter sig mindre fast og er lettere at arbejde med.
g) Brug maskinen, tilbehør, indsatsværktøj osv. i overensstemmelse  
med disse anvisninger. Tag derved hensyn til arbejdsforholdene og det 
arbejde, der skal udføres. Det kan medføre farlige situationer at bruge maskiner 
til andet, end det, de er beregnet til.
h) Hold håndtag og håndtagsflader tørre, rene og fri for olie og fedt.  
Ved glatte håndtag og håndtagsflader kan maskiner ikke betjenes og kontrolleres 
sikkert i uforudsete situationer.

5) Brug og behandling af værktøjet med genopladelig accu
a) Oplad kun den genopladelige accu i opladere, der anbefales af 
producenten. 
For en oplader, der er egnet til en bestemt slags genopladelige accuer, er der 
brandfare, hvis den bruges sammen med andre genopladelige accuer.
b) Brug kun de genopladelige accuer, der er beregnet til maskinerne.  
At bruge andre genopladelige accuer kan medføre personskader og brandfare.
c) Hold den ikke brugte genopladelige accu borte fra klips, mønter, nøg-
ler, søm, skruer eller andre små metalgenstande, som kan slå bro over 
kontakterne. En kortslutning mellem den genopladelige accus kontakter kan 
medføre forbrændinger eller ildebrand.
d) Ved forkert brug kan den genopladelige accu udskille væske. Undgå 
kontakten hermed. Ved tilfældig kontakt skylles væsken af med vand. 
Hvis væsken kommer ind i øjnene, kontakt lægen. Udskilt væske fra genop-
ladelige accuer kan medføre hudirritationer eller forbrændinger.
e) Anvend ikke beskadigede eller manipulerede accuer.  
Beskadigede eller manipulerede accuer kan opføre sig uforudsigeligt og forårsage 
fare for brand, eksplosion eller kvæstelser.
f) Udsæt aldrig en accu for ild eller for høje temperaturer.  
Ild eller temperaturer over 130 °C kan fremkalde en eksplosion.
g) Overhold alle anvisninger om opladningen, og oplad aldrig accuen 
eller accu-værktøjet uden for det temperaturområde, som er angivet 
i brugsvejledningen. Forkert opladning eller opladning uden for temperatur-
området kan beskadige accuen og øge brandfaren.

6) Service
a) Lad kun kvalificeret fagpersonale reparere din maskine og kun med 
originale reservedele. Dermed sikrer du dig, at maskinens sikkerhed bevares.
b) Vedligehold aldrig beskadigede accuer. Alle former for vedligeholdelse af 
accuer må kun udføres af producenten eller autoriserede kundeservicetjenester.

1.2.2 Sikkerhedshenvisninger til plæneklipper
a) Brug ikke plæneklipperen ved dårligt vejr, særligt ikke ved uvejr.
Det reducerer faren for at blive ramt af et lyn.
b) Undersøg grundigt, om der er vilde dyr i plænen. Vilde dyr kan blive kvæ-
stet på grund af de kørende maskine.
c) Undersøg grundigt, om der er sten, grene, wiretråde og andre frem-
medlegemer i plænen. Udslyngede dele kan forårsage kvæstelser.
d) Kontrollér altid før brugen af maskinerne, at kniven og klippeaggrega-
tet ikke er slidte eller beskadigede. Slidte eller beskadigede dele øger faren 
for tilskadekomst.
e) Kontrollér regelmæssigt græsopsamlingsbeholderen for slid eller ned-
brydning. En slidt eller beskadiget græsopsamlingsbeholder øger risikoen for til-
skadekomst.
f) Fjern ikke sikkerhedsafdækninger fra deres plads. Sikkerhedsafdæk-
ninger skal være funktionsdygtige og fastgjort korrekt.
En løs, beskadiget sikkerhedsafdækning eller en afdækning, der ikke fungerer, kan 
medføre tilskadekomst.
g) Hold luftindtagsåbninger fri for aflejringer. Blokerede luftindtagsåbninger 
og aflejringer kan føre til overophedning eller brandfare.
h) Brug altid skridsikre sikkerhedssko, når du bruger maskinen. Arbejd 
aldrig barfodet eller med åbne sandaler. Herved reducerer du faren for at 
kvæste dine fødder ved kontakt med den roterende kniv.
i) Brug altid lange bukser ved anvendelse af maskinen.
Blottet hud øger risikoen for kvæstelser på grund af objekter, der slynges ud.
j) Brug ikke maskinen i vådt græs. Gå under anvendelsen af maskinen, 
løb aldrig. Herved nedsætter du faren for at rutsje ud og falde, hvilket kan med-
føre kvæstelser.
k) Brug ikke maskinen på meget stejle skråninger. Hermed reduceres risi-
koen for at miste kontrollen, rutsje og falde, hvilket kan føre til tilskadekomst.

l) Sørg for at stå stabilt under arbejde på skråninger; arbejd altid på 
tværs på skråningen, aldrig opad eller nedad, og vær ekstrem forsigtig 
ved ændring af arbejdsretningen.
Herved reduceres risikoen for at miste kontrollen, rutsje og falde, hvilket kan føre til 
tilskadekomst.
m) Vær særligt forsigtig, når du bakker med maskinen eller trækker den 
henimod dig selv. Det reducerer faren for kontakt med fødder eller ben.
n) Berør ikke knive eller andre farlige dele, som stadig bevæger sig.
Herved reducerer du risikoen for tilskadekomst på grund af dele, der bevæger sig.
o) Kontrollér, at alle kontakter er frakoblet, og accupakken er afbrudt, før 
du fjerner fastsiddende materiale eller renser maskinen.
En uventet igangsætning af maskinen kan medføre alvorlig tilskadekomst.
p) Kontrollér, at alle kontakter er frakoblet, og fjern sikkerhedsnøglen, før 
du fjerner fastsiddende materiale eller renser maskinen. En uventet igang-
sætning af maskinen kan medføre alvorlig tilskadekomst.
Stop skæreanordninger, hvis maskinen skal vippes under transporten, hvis du 
skal krydse andre overflader end græs og ved transport af maskinen til og fra det 
område, der skal bearbejdes.
Vip ikke maskinen ved tilkobling af motoren, medmindre maskinen skal vippes for 
at starte. I dette tilfælde må du ikke vippe maskinen mere end absolut nødven-
digt, og hæv kun den del, der er længst væk fra brugeren.
Stop maskinen, træk sikkerhedsnøglen ud, og tag accuen ud, og kontrollér, at alle 
bevægelige dele er stoppet:
– Hvis maskinen har ramt et fremmedlegeme, skal du undersøge maskinen for 

skader og udbedre dem, før du tager maskinen i brug igen.
– Hvis maskinen begynder at vibrere unormalt, skal du straks undersøge den for 

skader, udskifte eller reparere beskadigede dele. Kontrollér også alle løse 
dele, og stram dem.

Vedligehold plæneklipperen med regelmæssige intervaller.
På denne måde forlænger du plæneklipperens levetid.
Brug kun reservedele, som GARDENA anbefaler.
Kun på denne måde kan plæneklipperen anvendes sikkert.

Sørg ved indstillingen af maskinen for, at dine fingre ikke kommer i klemme 
mellem bevægelige skæreanordninger og maskinens faste dele.
Lad altid maskinen køle af, før du opbevarer den.
Sørg ved vedligeholdelsen af skæreværket for, at skæreværket stadig kan 
bevæges ved frakoblet strømkilde.
Vi anbefaler at bruge høreværn.

1.3 Yderligere sikkerhedshenvisninger
1.3.1 Tilsigtet anvendelse:
GARDENA-Plæneklipperen er beregnet til at slå græs i private haver ved 
hjemmet og i kolonihaver.
Produktet er ikke egnet til langtidsbrug (professionel drift).

FARE!
Legemsbeskadigelse!

v Undlad at bruge produktet til at klippe buske, hække, buskadser og 
stauder, til at skære klatrende planter eller græs på tage eller på altanen, 
til fin-deling af grene og kviste samt til udjævning af ujævnheder i jord-
overfladen. 
v Undlad at bruge produktet på skråninger med en hældning på mere 
end 20°.

1.3.2 Sikkerhedsanvisninger for accuer og batteriopladere

Læs alle sikkerhedshenvisninger og alle anvisninger.
Manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne kan med-
føre elektrisk stød, brand og/eller alvorlige personskader.
Sørg for at opbevare disse anvisninger omhyggeligt.
Anvend kun opladeren, hvis du har fuldt overblik over alle funktioner og kan 
udføre dem uden begrænsninger eller har modtaget tilsvarende anvisninger.
v Børn skal holdes under opsyn ved brug, rengøring og vedligeholdelse.
Således sikres det, at børn ikke leger med opladeren.
v Oplad kun li-ion accuer af POWER FOR ALL System typen PBA 18V. 
fra en kapacitet på 1,5 Ah (fra 5 Accuceller). Accuens spænding skal 
passe til opladerens accu-ladespænding. Du må ikke genoplade alminde-
lige batterier.
Ellers er der risiko for brand og eksplosion.
v Hold opladeren væk fra regn eller fugt. At der trænger vand ind i et 

elektrisk apparat, øger risikoen for et elektrisk stød.
v Hold opladeren ren. Der er fare for et elektrisk stød på grund af snavs.
v Kontroller oplader, kabel og stik før hver anvendelse. Brug ikke 
opladeren, hvis du konstaterer beskadigelser. Åbn ikke selv opladeren, 
og lad den kun reparere af kvalificeret fagpersonale og kun med origi-
nale reservedele.
Skadede ledninger øger risikoen for et elektrisk stød.
v Anvend ikke opladeren på let antændelig underlag (f.eks. papir, stof 
etc.) eller i brændbare omgivelser.
Der er brandfare på grund af opvarmningen, som opstår ved opladning.
v Hvis el-ledningen skal udskiftes, så skal det gøres af GARDENA eller en 
kundetjeneste, som er autoriseret til elektriske GARDENA-værktøjer, så sikker-
heden er garanteret.
v Anvend ikke produktet, mens det oplades.
v Disse sikkerhedshenvisninger gælder kun for 18V li-ion accuer fra 
POWER FOR ALL Systems.

da
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Felmeddelande Möjlig orsak Lösning

Risk för frost

INFORMATION

Risk för frost

Pumpen har utsatts för 
temperaturer nära fryspunkten 
under de senaste timmarna.

v  Ta pumpen ur drift.
v  Förvara pumpen på en 

frostskyddad plats (se avsnitt 
5. FÖRVARING i pumpens 
bruksanvisning).

Längsta drifttid uppnådd

INFORMATION

Max. drifttid

Ditt förinställda längsta drifttid 
har uppnåtts.

v  Justera den längsta drifttiden 
om nödvändigt (se avsnitt 
11. Säkerhet).

Hett vatten

INFORMATION

Hett vatten

Pumpen har en drifttemperatur 
som är högre än normalt.

v  Kontrollera vattenflödet.
v  Byt om nödvändigt pumpens 

placering.

Inget flöde upptäckt

INFORMATION
Inget flöde upptäckt

Pumpen levererar för närvarande 
inte vatten. 
Det finns ingen risk för pumpen 
ännu.

v  Kontrollera vattentillförseln.
v  Kontrollera vattenflödet.

Rengör filtret

INFORMATION

Rengör filtret

Det förinställda 
rengöringsintervallet har 
uppnåtts.

v  Rengör filtret (se avsnitt 
6.2 Rengöra filtret i 
pumpens bruksanvisning).

v  bekräfta med 2 för att 
återställa 
rengöringsintervallet.

v  Justera rengöringsintervallet 
om nödvändigt (se avsnitt 
9. Påminn mig).

13.3. Meddelanden relaterade till Bluetooth®-appen
Meddelande Förklaring Lösning

Markfuktigheten är för hög

INFORMATION
Markfuktigheten är för hög

Den uppmätta fuktigheten i 
jorden är högre än det tidigare 
inställda värdet.
Bevattningscykeln har hoppats 
över.

V  En ny mätning görs vid nästa 
bevattningscykel.

Anslut till Bluetooth®-enheten

Anslut till Bluetooth-enhet

Systemtiden måste uppdateras.
Orsaken kan vara ett långt 
strömavbrott.

v  Anslut den mobila enheten till 
pumpen (se avsnitt 
6.2 Ansluta den mobila 
enheten). 
Pumpens klocka synkroniseras 
automatiskt.

Nästa schemahändelse om 
två timmar

1:59 h
Nästa schema

Under de två kommande 
timmarna före bevattning visas 
meddelandet under fem 
sekunder var 15:e minut.

v  Se regelbundet till att 
pumpen kan pumpa vatten.

v  Välj 7 för att avbryta 
schemat.

v  Välj 1 för att starta direkt.
v  Välj 3 för att öppna 

inställningarna.

Nästa schemahändelse om 
fem minuter

4:59 min
Nästa schema

Mindre än fem minuter till nästa 
schemahändelse.

v  Se till att pumpen kan pumpa 
vatten.

v  Välj 7 för att avbryta 
schemat.

v  Välj 1 för att starta direkt.
v  Välj 3 för att öppna 

inställningarna.

14. TEKNISKA DATA
Inbyggd SRD  
(kortvågsradioantenn)

Enhet Värde

Frekvensområde GHz 2,402–2,480

Maximal effekt mW 10

Radioräckvidd på öppet fält 
(uppskattad) m 10

15. GARANTI/SERVICE

15.1. Produktregistrering
Registrera din produkt på gardena.com/registration.

15.2. Service
Aktuella kontaktuppgifter för vår tjänst finns på baksidan och online:
• Sverige: https://www.gardena.com/se/support/radgivning/kontakt/

16. VARUMÄRKESTILLSKRIVNING

Bluetooth®-varumärkesnamnet och loggorna är registrerade varumärken 
som ägs av Bluetooth SIG, Inc. och all användning av dylika varumärken av 
GARDENA görs med licens.
Apple och logotypen för Apple är varumärken som tillhör Apple Inc., regist-
rerade i USA och andra länder. App Store är ett servicemärke som tillhör 
Apple Inc., registrerat i USA och andra länder. 
Google Play och logotypen för Google Play är varumärken som tillhör Goo-
gle LLC. 
Andra varumärken och firmanamn tillhör deras respektive innehavare.

DK   Brugergrænseflade

Oversættelse af de originale instruktioner.

1. OM PRODUKTET

 Vigtigt!
v  Læs først brugervejledningen til din havepumpe omhyggeligt 

igennem.
v Disse instruktioner er et supplement til brugervejledningen til din 

havepumpe.

Tilsigtet brug:
Brugergrænsefladen er beregnet til manuel betjening af GARDENA-
havepumperne af mærket SilentComfort 6300/6500 varenr. 
9058/9059 via skærm eller via Bluetooth® med en mobil enhed.

2. STYRING I APPEN

2.1 Sådan downloades appen:
GARDENA-havepumpen med Bluetooth® kan til enhver tid styres med 
den gratis GARDENA Bluetooth®-app.
v Download GARDENA Bluetooth®-appen fra App Store (Apple) eller 

fra Google Play Store.

Eller scan QR-koden.

Systemkrav:  
Mindst Android 5.0/iOS 13.X

2.2 Sådan oprettes en tidsplan:
I appen kan du oprette en tidsplan for vanding og rengøring. Pumpens ur 
henviser til driftstiden for pumpen.
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b) Använd personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglasögon.  
Att använda personlig skyddsutrustning såsom dammask, halksäkra säkerhets-
skor, skyddshjälm eller hörselskydd, beroende på maskinens typ och användning, 
minskar risken för skador.
c) Undvik idrifttagning av misstag. Se till att maskinen är frånkopplad 
innan du ansluter den till strömförsörjningen och/eller ansluter batteriet, 
lyfter upp den eller bär den.  
Om du har fingret på strömbrytaren när du bär maskinen eller om maskinen  
är påkopplad när den ansluts till strömförsörjningen kan detta leda till olyckor.
d) Ta bort inställningsverktyg eller skruvnycklar innan du kopplar på 
maskinen. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i en roterande maskindel 
kan leda till skador.
e) Undvik en onormal kroppshållning. Se till att stå säkert och håll hela 
tiden balansen. Du kan då kontrollera maskinen bättre i oväntade situationer.
f) Använd lämpade kläder. Använd inte vida kläder eller smycken.  
Håll håret, kläder och handskar borta från delar som roterar.  
Löst sittande kläder, smycken eller långt hår kan dras in i delar som roterar.
g) Om dammuppsugnings- och uppsamlingsanordningar kan monteras, 
ska dessa anslutas och användas på rätt sätt.  
Användning av en dammuppsugning kan minska risker från damm.
h) Bli inte för säker på dig själv och ignorera inte säkerhetsreglerna för 
maskiner, även om du efter lång och frekvent användning är väl förtrogen 
med maskinen.  
Oaktsamt handlande kan inom några få sekunder leda till allvarliga personskador.

4) Användning och behandling av maskinen
a) Överbelasta inte maskinen. Använd en maskin som passar för ditt 
arbete. Med en passande maskin arbetar du bättre och säkrare inom det 
angivna prestandaintervallet.
b) Använd inte någon maskin som har defekt strömbrytare. En maskin 
som inte längre kan sättas på eller stängas av är farligt och måste repareras.
c) Dra ut kontakten från uttaget och/eller ta bort batteriet innan du gör 
maskininställningar, byter tillbehörsdelar eller lägger undan maskinen.  
De här försiktighetsåtgärderna förhindrar att maskinen startar oavsiktligt.
d) Förvara maskiner som inte används utom räckhåll för barn. Låt inte 
personer som inte är förtrogna med maskinen eller som inte har läst de 
här anvisningarna använda den.  
Maskiner är farliga om de används av oerfarna personer.
e) Sköt maskiner omsorgsfullt. Kontrollera att rörliga delar fungerar fel-
fritt och inte kärvar, om delar är brutna eller så pass skadade att maski-
nens funktion påverkas. Låt reparera skadade delar innan maskinen 
används. Många olyckor beror på dåligt underhållna maskiner.
f) Håll skärverktyg vassa och rena. Noggrant skötta skärverktyg med vassa 
skärkanter kärvar mindre och är lättare att styra.
g) Använd maskinen, tillbehör, insatsverktyg osv. enligt de här anvis-
ningarna. Ta då hänsyn till arbetsförhållandena och arbetet som skall 
utföras. Att använda maskiner till annat än det avsedda arbetet kan leda till  
farliga situationer.
h) Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från olja och fett.  
Hala handtag och greppytor hindrar ett säkert handhavande och kontroll över 
maskinen i oförutsedda situationer.

5) Användning och behandling av batteriverktyget
a) Ladda endast batterierna i batteriladdare som rekommenderas  
av tillverkaren.  
För en batteriladdare som är lämpad för en specifik typ av batterier, finns brandfa-
ra om den används till andra batterier.
b) Använd endast de avsedda batterierna i maskinen.  
Användning av andra batterier kan leda till skador och brandfara.
c) Håll batteri som inte används borta från gem, mynt, nycklar, spikar 
och andra små metallföremål som kan förorsaka att kontakterna 
kortsluts. 
En kortslutning mellan batterikontakterna kan leda till brännskador eller brand.
d) Vid felaktigt användning kan vätska komma ut ur batteriet. Undvik 
kontakt med denna. Spola av med vatten vid tillfällig kontakt. Om vätskan 
kommer in i ögonen, se till att få hjälp av läkare.  
Batterivätska som kommer ut kan leda till hudirritationer eller brännskador.
e) Använd inget skadat eller förändrat batteri.  
Skadade eller förändrade batterier kan fungera på oförutsedda sätt och leda  
till brand, explosion eller risk för personskador.
f) Utsätt inte ett batteri för eld eller för höga temperaturer.  
Eld eller temperaturer över 130 °C kan orsaka en explosion.
g) Följ alla anvisningar för laddning och ladda aldrig batteriet eller 
batteriverktyget utanför det temperaturområde som anges i bruksanvis-
ningen. Felaktigt utförd laddning eller laddning utanför det tillåtna temperatur-
området kan förstöra batteriet och öka brandrisken.

6) Service
a) Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera maskinen och endast 
med originalreservdelar. Därmed säkerställs att maskinens säkerhet bibehålls.
b) Underhåll aldrig skadade batterier. Allt underhåll av batterier bör endast 
göras av tillverkaren eller auktoriserad kundtjänst.

1.2.2 Säkerhetsanvisningar för gräsklippare
a) Använd inte gräsklipparen om det är dåligt väder, särskilt inte vid åska.
Detta minskar risken att träffas av en blixt.
b) Undersök noga om det finns vilda djur i klippområdet.
Vilda djur kan skadas av maskinen som är igång.

c) Undersök klippområdet noga och ta bort alla stenar, pinnar, trådar, 
ben och andra främmande föremål.
Delar som slungas ut kan förorsaka personskador.
d) Innan maskinerna används, kontrollera alltid att kniven och klippag-
gregatet inte är slitna eller skadade.
Slitna eller skadade delar ökar risken för personskador.
e) Kontrollera med jämna mellanrum om gräsuppsamlaren är sliten eller 
nött. En sliten eller skadad gräsuppsamlare ökar risken för personskador.
f) Låt skyddsövertäckningar sitta kvar. Skyddsövertäckningar måste 
vara funktionsdugliga och korrekt fastsatta. En lös, skadad eller ej korrekt 
fungerande skyddsövertäckning kan leda till personskador.
g) Håll luftinloppsöppningar fria från avlagringar. Blockerade luftinlopp och 
avlagringar kan leda till överhettning eller brandrisk.
h) Använd alltid halksäkra skyddsskor när maskinen används. Arbeta 
aldrig barfota eller med öppna sandaler. Därigenom undviker du risken för en 
fotskada vid kontakt med den roterande kniven.
i) Använd alltid långbyxor när maskinen används.
Bar hud ökar sannolikheten för personskador från objekt som slungas ut.
j) Använd inte maskinen i vått gräs. Gå när du håller på, spring aldrig.
Du minskar då risken att halka och ramla, vilket skulle kunna leda till personskador.
k) Använd inte maskinen på för branta sluttningar. Detta minskar risken att 
tappa kontrollen, halka och ramla, vilket skulle kunna leda till personskador.
l) När du arbetar på sluttningar, se till att stå stabilt; arbeta alltid på tvä-
ren mot sluttningen, aldrig uppåt eller nedåt, och var extremt försiktig 
när du ändrar arbetsriktning. Detta minskar risken att tappa kontrollen, halka 
och ramla, vilket skulle kunna leda till personskador.
m) Var extra försiktig när du klipper bakåt eller om du drar maskinen mot 
dig. Detta minskar risken att komma i kontakt med fötter eller ben.
n) Berör inte knivar eller andra farliga delar som fortfarande rör sig.
Detta minskar risken för en personskada genom delar som rör sig.
o) Se till att alla brytare är avstängda och batteripacken bortkopplad 
innan du tar bort material som har fastnat eller rengör maskinen.
Om maskinen går oväntat kan det leda till allvarliga personskador.
p) Se till att alla brytare är avstängda och ta bort säkerhetsnyckeln innan 
du tar bort material som har fastnat eller rengör maskinen.
Om maskinen går oväntat kan det leda till allvarliga personskador.
Stoppa klipporgan om maskinen måste tippas för transport, om du korsar andra 
ytor än gräs och när maskinen transporteras till och från användningsområdet.
Tippa inte maskinen när motorn startas såtillvida inte maskinen måste tippas  
för att startas. I detta fall tippar du inte maskinen mer än absolut nödvändigt och 
lyfter endast upp den del som är på bort från användaren.
Stoppa maskinen, dra ut säkerhetsnyckeln och ta ut batteriet och se till att alla 
rörliga delar har stannat:
– Efter påkörning mot främmande föremål, undersök om maskinen har skador 

och åtgärda dem innan du använder maskinen igen.
– Om maskinen börjar vibrera onormalt, kontrollera direkt om det finns skador, 

byt ut eller reparera alla skadade delar och kontrollera alla lösa delar och dra 
åt dem.

Underhåll gräsklipparen med jämna mellanrum.
Du förlänger då gräsklipparens livslängd.
Använd endast reservdelar som rekommenderas av GARDENA.
Det är enda sättet att garantera säker användning av gräsklipparen.

När maskinen ställs in, se till att fingrarna inte kläms mellan rörliga klipporgan  
och fasta delar på maskinen.
Låt alltid maskinen svalna innan du förvarar den.
När skärverket underhålls, se till att det fortfarande går att flytta på också när 
strömkällan är frånkopplad.
Vi rekommenderar att ett hörselskydd används.

1.3 Extra säkerhetsanvisningar
1.3.1 Avsedd användning:
GARDENA Gräsklipparen är avsedd för att klippa gräs i privata trädgårdar.
Produkten är inte konstruerad för långtidsanvändning (professionell användning).

FARA!
Kroppsskada!

v Använd inte produkten för att klippa snår, häckar, buskar och peren-
ner, för att klippa klätterväxter eller gräs på tak eller på balkongen, för  
att sönderdela grenar och kvistar eller för att jämna ut ojämnheter på 
marken. 
v Använd inte produkten i sluttningar med en lutning på mer än 20°.

1.3.2 Säkerhetsanvisningar för batterier och batteriladdare

Läs alla säkerhetsanvisningar och anvisningar.
Om man bortser från att efterfölja säkerhetsanvisningarna och anvisningarna kan 
detta leda till elektrisk stöt, brand och/eller allvarliga skador.
Spara den här bruksanvisningen ordentligt. Använd endast batteriladdaren 
om du helt kan bedöma alla funktioner och och kan genomföra dem utan 
begränsningar eller har fått relevanta instruktioner.
v Håll barn under uppsikt vid användning, rengöring och underhåll.
Därmed säkerställs att barn inte leker med batteriladdaren.
v Ladda endast litiumjonbatterier i POWER FOR ALL-systemet av typen 
PBA 18V fr.o.m. en kapacitet på 1,5 Ah (fr.o.m. 5 battericeller). Batteri-
spänningen måste passa till batteriladdarens batteriladdningsspänning. 
Ladda inte engångsbatterier. I annat fall finns brand- och explosionsfara.

sv
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v Anvend kun accuen i produkter fra POWER FOR ALL Systems-
partneren. 18V-accuer, der er markeret med POWER FOR ALL, er fuldstændigt 
kompatible med følgende produkter: alle 18V produkter fra POWER FOR ALL 
System-partnere.
v Overhold accu-anbefalingerne i brugsvejledningen til dit produkt. Kun 
på denne måde kan accuen og produktet bruges uden fare, og accuerne beskyt-
tes mod farlig overbelastning.
v Oplad kun accuerne i batteriopladere, der anbefales af producenten 
eller af POWER FOR ALL System-partnere. Med en batterioplader, der er 
egnet til en bestemt slags accu, er der brandfare, hvis den bruges sammen med 
andre accuer (accu-type: PBA 18V…/kompatible batteriopladere: AL 18…).
v Accuen leveres delvist opladet. For at garantere accuens fulde effekt, så 
oplad accuen fuldstændigt i opladeren før den første anvendelse.
v Opbevar accuerne udenfor børns rækkevidde.
v Åbn ikke accuen. Der er fare for kortslutning.
v Ved beskadigelse og forkert brug af accuerne kan der udskilles 
dampe. Accuen kan brænde eller eksplodere. Tilfør frisk luft, og opsøg en 
læge i tilfælde af helbredsmæssige problemer. Dampene kan irritere luftvejene.
v Ved forkert anvendelse eller beskadigede accu kan der sive brændbar 
væske ud af accuen. Undgå kontakten hermed. Ved tilfældig kontakt 
skylles væsken af med vand. Hvis væsken kommer ind i øjnene, så kon-
takt desuden lægen.
Udskilt væske fra accuer kan medføre hudirritationer eller forbrændinger.
v Ved defekt accu kan der sive væske ud, som væder andre genstande. 
Kontroller de berørte dele. Rengør disse, eller udskift dem om nødvendigt.
v Kortslut ikke accuen. Hold den ikke brugte accu borte fra klips, møn-
ter, nøgler, søm, skruer eller andre små metalgenstande, som kan kort-
slutte kontakterne. En kortslutning mellem accuens kontakter kan medføre for-
brændinger eller ildebrand.
v Batterikontakterne kan være varme efter brug. Vær opmærksom på 
de varme kontakter, når du fjerner batteriet.
v Accuen kan blive beskadiget af spidse genstande som f.eks. søm eller 
skruetrækkere eller på grund af ydre kraftpåvirkninger.
Der kan opstå en intern kortslutning og accuen kan brænde, ryge, eksplodere 
eller overophede.
v Vedligehold aldrig beskadigede accuer. Alle former for vedligeholdelse af 
accuer må kun udføres af producenten eller autoriserede kundeservicetjenester.
v Beskyt accuen mod varme, f.eks. også mod konstant sollys, ild, 

snavs, vand og fugtighed.
Der er fare for eksplosion og kortslutning. 

v Anvend og opbevar altid accuen ved en omgivelsestemperatur mellem 
–20 °C og +50 °C.
Lad eksempelvis ikke accuen ligge i bilen om sommeren. Ved temperaturer  
<0 °C kan der afhængigt af apparatet opstå begrænsninger af ydelsen.
v Oplad kun accuen ved omgivelsestemperaturer mellem 0 °C og  
+45 °C. Oplad kun accuen med USB-tilslutningen ved hjælp af denne  
ved omgivelsestemperaturer mellem +10 °C og +35 °C. Opladning uden  
for temperaturområdet kan beskadige accuen eller øge brandfaren.
v Efter brug skal du lade accuen køle af i mindst 30 minutter, før du 
oplader eller opbevarer den.

1.3.3 Yderligere elektriske sikkerhedshenvisninger
FARE!
Hjertestop!

Produktet opretter et elektromagnetisk felt under driften. Dette felt kan 
under bestemte betingelser have indflydelse på funktionen af aktive eller 
passive medicinske implantater. For at udelukke livsfarlige situationer, 
der kan medføre alvorlige kvæstelser med døden til følge, bør personer 
med et medicinsk implantat sætte sig i forbindelse med en læge eller 
implantatets producent, inden dette produkt anvendes.
v Tag accuen ud, når du ikke bruger den.
v Brug den ikke i eksplosionsfarlige omgivelser.
v Fjern accuen i nødstilfælde.
v Brug sikkerhedsafbryderen i nødstilfælde.
v Brug kun det batteridrevne produkt ved temperaturer på mellem 0 °C og 40 °C.
v Brug ikke produktet, når det regner eller er vådt.
v Beskyt accuens kontakter mod fugt.

1.3.4 Yderligere personlige sikkerhedshenvisninger
FARE!
Fare for kvælning!

Små dele kan nemt sluges. Der er risiko for, at små børn kan blive kvalt 
i polyposen.
v Hold små børn på afstand under monteringen.
v Slå ikke græsset ved at trække maskinen ind mod dig selv.
v Gør luftindgangene rene med en børste, før den stilles på opbevaringspladsen.
v Grib ikke ind i åbningerne under brugen af plæneklipperen.
v Handicappede eller svage personer bør bede en anden person om hjælp ved 
transporten (vægt).
v Skil ikke produktet ad i flere dele end det blev leveret.
v Bær handsker, skridsikre sko og sikkerhedsbriller.
v Start kun plæneklipperen med oprejst monteret greb.
v Undlad at overbelaste plæneklipperen.
v Undlad at arbejde med produktet, når du er træt eller syg eller påvirket af 
alkohol, narko eller medicin.

2. MONTERING

FARE!
Snitlæstion på grund af kniven!

Fare for snitsår på grund af at maskinen starter utilsigtet.
v Bær beskyttelseshandsker.
v Vent indtil kniven står stille.
v Fjern sikkerhedsnøglen.

2.1 Montering af håndtaget [ fig. A1]:
1. Klap begge greb (S) udad.
2. Drej begge optagningsrør (2) til betjeningsposition.
3. Tryk begge greb (S) mod håndtaget (1).
4. Skru de to formonterede skruer (3) ud af optagningsrørene (2).
5. Skub håndtaget (1) ind i optagningsrørene (2). 

Sørg for at håndtaget er stukket helt ind, og at hullerne i håndtaget 
vender samme vej som hullerne i optagningsrørene.

6. Stik de to skruer (3) ind i hullerne i optagningsrørene (2).
7. Spænd begge skruer (3) fast med en skruetrækker. 

Sørg for, at skruerne er strammet fuldstændigt.

2.2 Fastgørelse af kablet på håndtaget [ fig. A2]:
v Fastgør kablet (4) på håndtaget (1) med klemmerne (5). 

Sørg for, at kablet ikke er klemt fast imellem håndtaget og plæne-
klipperen, da kablet ellers kan blive beskadiget.

2.3 Montering af græsopsamlingssækken [ fig. A3]:
1. Tryk først tungen (6) ind i begge koblinger (7) nederst på græs-

opsamlingssækken (8), indtil forbindelserne går hørbart i indgreb. 
Kontrollér, at begge koblinger er gået i indgreb.

2. Tryk herefter tungen (6) ind i begge koblinger (9) i siden på græs-
opsamlingssækken (8), indtil forbindelserne går hørbart i indgreb. 
Kontrollér, at koblingen er gået i indgreb.

3. Sæt først opsamlingssækgrebet (10) bagest i opsamlingsækdækslet (11).
4. Tryk herefter opsamlingssækgrebet (10) forrest ind i opsamlingssæk-

dækslet (11), indtil forbindelserne går hørbart i indgreb. 
Kontrollér, at alle koblinger er gået i indgreb.

3. BETJENING

FARE!
Snitlæstion på grund af kniven!

Fare for snitsår på grund af at maskinen starter utilsigtet.
v Bær beskyttelseshandsker.
v Vent indtil kniven står stille.
v Fjern sikkerhedsnøglen.

3.1 Oplad accuen [ fig. O1/O2/O3]:

BEMÆRK!
Strømkildens spænding skal stemme overens med opladerens 
typeskilt.
v Vær opmærksom på netspændingen.

Ved GARDENA accu-plæneklipper Varenr. 14638-55 medfølger der 
ikke en accu og batterioplader ved leveringen.

Med den intelligente opladning registreres accuens ladetilstand automatisk, 
og afhængigt af accuens temperatur og spænding oplades den med den 
optimale ladestrøm.
Dette er med til at skåne accuen, og ved opbevaring i opladeren er den 
altid fuldstændig opladet.

1. Åbn accu-dækslet (18).
2. Tryk på oplåsningsknappen (A), og tag accuen (B) ud af accuholderen (D).

da
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3 Indstillinger

4 Tilbage

5 Stop

6 Rulning/Ændring af værdi

7 Annuller

8 Låste taster

9 Mobil enhed tilsluttet
Symbolet blinker: 
Parringstilstand (se 6.2 Sådan tilslutter du din mobile enhed)

4.4 Strømsparefunktion:
I standbytilstand dæmpes skærmen efter et minut.
v Tryk på en vilkårlig tast for at tænde displayet igen.

4.5 Børnesikring:
Lås skærmen, og lås den op ved at trykke på den midterste knap 2 og 
holde den nede i 5 sekunder.
Hvis skærmen er låst, vises låseikonet 8.
Hvis skærmen er låst op, forsvinder låseikonet 8.

5. TIMER

 Vigtigt!
v Før du starter pumpen, skal du sørge for, at den er klar til brug.

5.1 Sådan startes pumpen med timeren:
Inden den første opstart indstilles timeren til værdien 15 minutter.
Du kan ændre værdien op til 99 minutter (se 5.1.3 Sådan indstiller du 
timeren).

5.1.1 Sådan startes timeren:
1. Åbn indstillingerne 3, og naviger til Timer.
2. Bekræft med 2 for at åbne menuen. 

Menuen Timer åbnes.
3. Bekræft med 2 for at starte timeren.

En nedtælling starter.
4. Pumpen starter, når nedtællingen er slut.

Skærmen viser udløbet af timeren.

5.1.2 Sådan stoppes timeren:
v Vælg 5 for at stoppe timeren.

5.1.3 Sådan indstilles timeren:
1. Åbn indstillingerne 3, og naviger til Timer.
2. Bekræft med 2 for at åbne menuen.

Menuen Timer åbnes.
3. Vælg 6. 

Skærmen viser Indstil driftstid.
4. Bekræft med 2 for at indstille timeren.
5. Vælg 6 for at indstille minutterne.
6. Bekræft med 2 for at skifte til den næste talblok. 

Når den sidste talblok er bekræftet, er timeren blevet indstillet.
7. Start timeren med 2, eller gå tilbage til menuen med 4.

En nedtælling starter.

6. BLUETOOTH® 

Du kan betjene din pumpe via Bluetooth® med din mobile enhed (Android 
eller iOS). For at gøre dette skal du tilslutte (parre) din mobile enhed til 
pumpen via Bluetooth®. Som udgangspunkt er Bluetooth® slået TIL.

6.1 Sådan slås Bluetooth® til og fra:
1. Åbn indstillingerne 3, og naviger til Bluetooth®.
2. Vælg 2.

Pumpens ur gemmes automatisk, så snart pumpen frakobles 
strømforsyningen i en længere periode.
Så snart du igen forsyner pumpen med strøm, vil pumpens ur fortsætte 
med at køre ved det sidste hukommelsespunkt.
v Tilslut din mobile enhed til pumpen via Bluetooth® (se 6.2 Sådan 

tilslutter du din mobile enhed). 
Pumpens ur synkroniseres automatisk.

Tip:
v Synkroniser pumpeuret, når produktet startes om foråret. 

Tidsplanerne forbliver gemt.

3. FØRSTE START

3.1 Sådan startes produktet første gang:
v Tilslut pumpen til strømforsyningen.

Velkomstskærmen starter.
 Menuen Vælg sprog åbnes.

3.2 Vælg sprog:
1. Naviger med 6for at vælge sprog.
2. Bekræft dit valg med 2.

Sproget er valgt.
Startskærmen åbnes i standbytilstand.

3. Begynd nu at indstille og betjene din havepumpe.

4. DRIFT

4.1 Sådan betjenes havepumpen med knapperne:

1
2
3

Knapperne 1, 2 og 3 viser de tre symboler på displayet: 
Brug den øverste knap 1 til at vælge det øverste symbol.
Brug den midterste knap 2 til at vælge det midterste symbol.
Brug den nederste knap 3 til at vælge det nederste symbol.

4.1.1 Sådan betjenes startskærmen:

STATUS

Standby

9 Bluetooth® slået til

1 Start pumpen

3 Gå til indstillingerne

4.1.2 Sådan betjenes indstillingerne 3:

Timer

4 Tilbage til indstillingerne

2 Bekræft: Åbn menuen

6 Næste menu

4.2 Sådan betjener du din havepumpe med appen:
1. Download GARDENA Bluetooth®-appen 

(se 2. Styring i appen)
2. Tilslut din mobile enhed til havepumpen via Bluetooth® 

(se 6.2 Sådan tilslutter du din mobile enhed)
3. Foretag de ønskede indstillinger i appen.

4.3 Symbolforklaring:

1 Start

2 Bekræft
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4) Brug og behandling af maskinen
a) Undlad at overbelaste maskinen. Brug den maskine, der er beregnet 
til dit arbejde. Med den passende maskine arbejder du bedre og mere sikkert 
i det oplyste område.
b) Brug ikke en maskine, hvis kontakt er defekt.  
En maskine, der ikke længere kan tændes eller slukkes, er farlig og skal repareres.
c) Træk stikket ud af stikdåsen og/eller fjern den genopladelige accu,  
før du indstiller maskinen, udskifter tilbehør eller lægger maskinen fra 
dig. Denne sikkerhedsregel forhindrer, at maskinen tændes ved en fejl.
d) Opbevar maskiner, der ikke bruges, udenfor børns rækkevidde.  
Lad ikke personer, som ikke er fortrolige med denne maskine eller  
ikke har læst disse anvisninger, bruge maskinen.  
Maskiner er farlige, hvis de bruges af uerfarne personer.
e) Plej maskinen med omhu. Kontroller, at bevægelige dele fungerer per-
fekt og ikke er fastklemt, og om der er dele, der er knækket eller beska-
diget på en sådan måde, at maskinens funktion er forringet. Få de beska-
digede dele repareret, før maskinen bruges.  
Mange ulykker skyldes dårligt vedligeholdte maskiner.
f) Hold skærende værktøj skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skærende værk-
tøj med skarpe skærekanter sætter sig mindre fast og er lettere at arbejde med.
g) Brug maskinen, tilbehør, indsatsværktøj osv. i overensstemmelse  
med disse anvisninger. Tag derved hensyn til arbejdsforholdene og det 
arbejde, der skal udføres. Det kan medføre farlige situationer at bruge maskiner 
til andet, end det, de er beregnet til.
h) Hold håndtag og håndtagsflader tørre, rene og fri for olie og fedt.  
Ved glatte håndtag og håndtagsflader kan maskiner ikke betjenes og kontrolleres 
sikkert i uforudsete situationer.

5) Brug og behandling af værktøjet med genopladelig accu
a) Oplad kun den genopladelige accu i opladere, der anbefales af 
producenten. 
For en oplader, der er egnet til en bestemt slags genopladelige accuer, er der 
brandfare, hvis den bruges sammen med andre genopladelige accuer.
b) Brug kun de genopladelige accuer, der er beregnet til maskinerne.  
At bruge andre genopladelige accuer kan medføre personskader og brandfare.
c) Hold den ikke brugte genopladelige accu borte fra klips, mønter, nøg-
ler, søm, skruer eller andre små metalgenstande, som kan slå bro over 
kontakterne. En kortslutning mellem den genopladelige accus kontakter kan 
medføre forbrændinger eller ildebrand.
d) Ved forkert brug kan den genopladelige accu udskille væske. Undgå 
kontakten hermed. Ved tilfældig kontakt skylles væsken af med vand. 
Hvis væsken kommer ind i øjnene, kontakt lægen. Udskilt væske fra genop-
ladelige accuer kan medføre hudirritationer eller forbrændinger.
e) Anvend ikke beskadigede eller manipulerede accuer.  
Beskadigede eller manipulerede accuer kan opføre sig uforudsigeligt og forårsage 
fare for brand, eksplosion eller kvæstelser.
f) Udsæt aldrig en accu for ild eller for høje temperaturer.  
Ild eller temperaturer over 130 °C kan fremkalde en eksplosion.
g) Overhold alle anvisninger om opladningen, og oplad aldrig accuen 
eller accu-værktøjet uden for det temperaturområde, som er angivet 
i brugsvejledningen. Forkert opladning eller opladning uden for temperatur-
området kan beskadige accuen og øge brandfaren.

6) Service
a) Lad kun kvalificeret fagpersonale reparere din maskine og kun med 
originale reservedele. Dermed sikrer du dig, at maskinens sikkerhed bevares.
b) Vedligehold aldrig beskadigede accuer. Alle former for vedligeholdelse af 
accuer må kun udføres af producenten eller autoriserede kundeservicetjenester.

1.2.2 Sikkerhedshenvisninger til plæneklipper
a) Brug ikke plæneklipperen ved dårligt vejr, særligt ikke ved uvejr.
Det reducerer faren for at blive ramt af et lyn.
b) Undersøg grundigt, om der er vilde dyr i plænen. Vilde dyr kan blive kvæ-
stet på grund af de kørende maskine.
c) Undersøg grundigt, om der er sten, grene, wiretråde og andre frem-
medlegemer i plænen. Udslyngede dele kan forårsage kvæstelser.
d) Kontrollér altid før brugen af maskinerne, at kniven og klippeaggrega-
tet ikke er slidte eller beskadigede. Slidte eller beskadigede dele øger faren 
for tilskadekomst.
e) Kontrollér regelmæssigt græsopsamlingsbeholderen for slid eller ned-
brydning. En slidt eller beskadiget græsopsamlingsbeholder øger risikoen for til-
skadekomst.
f) Fjern ikke sikkerhedsafdækninger fra deres plads. Sikkerhedsafdæk-
ninger skal være funktionsdygtige og fastgjort korrekt.
En løs, beskadiget sikkerhedsafdækning eller en afdækning, der ikke fungerer, kan 
medføre tilskadekomst.
g) Hold luftindtagsåbninger fri for aflejringer. Blokerede luftindtagsåbninger 
og aflejringer kan føre til overophedning eller brandfare.
h) Brug altid skridsikre sikkerhedssko, når du bruger maskinen. Arbejd 
aldrig barfodet eller med åbne sandaler. Herved reducerer du faren for at 
kvæste dine fødder ved kontakt med den roterende kniv.
i) Brug altid lange bukser ved anvendelse af maskinen.
Blottet hud øger risikoen for kvæstelser på grund af objekter, der slynges ud.
j) Brug ikke maskinen i vådt græs. Gå under anvendelsen af maskinen, 
løb aldrig. Herved nedsætter du faren for at rutsje ud og falde, hvilket kan med-
føre kvæstelser.
k) Brug ikke maskinen på meget stejle skråninger. Hermed reduceres risi-
koen for at miste kontrollen, rutsje og falde, hvilket kan føre til tilskadekomst.

l) Sørg for at stå stabilt under arbejde på skråninger; arbejd altid på 
tværs på skråningen, aldrig opad eller nedad, og vær ekstrem forsigtig 
ved ændring af arbejdsretningen.
Herved reduceres risikoen for at miste kontrollen, rutsje og falde, hvilket kan føre til 
tilskadekomst.
m) Vær særligt forsigtig, når du bakker med maskinen eller trækker den 
henimod dig selv. Det reducerer faren for kontakt med fødder eller ben.
n) Berør ikke knive eller andre farlige dele, som stadig bevæger sig.
Herved reducerer du risikoen for tilskadekomst på grund af dele, der bevæger sig.
o) Kontrollér, at alle kontakter er frakoblet, og accupakken er afbrudt, før 
du fjerner fastsiddende materiale eller renser maskinen.
En uventet igangsætning af maskinen kan medføre alvorlig tilskadekomst.
p) Kontrollér, at alle kontakter er frakoblet, og fjern sikkerhedsnøglen, før 
du fjerner fastsiddende materiale eller renser maskinen. En uventet igang-
sætning af maskinen kan medføre alvorlig tilskadekomst.
Stop skæreanordninger, hvis maskinen skal vippes under transporten, hvis du 
skal krydse andre overflader end græs og ved transport af maskinen til og fra det 
område, der skal bearbejdes.
Vip ikke maskinen ved tilkobling af motoren, medmindre maskinen skal vippes for 
at starte. I dette tilfælde må du ikke vippe maskinen mere end absolut nødven-
digt, og hæv kun den del, der er længst væk fra brugeren.
Stop maskinen, træk sikkerhedsnøglen ud, og tag accuen ud, og kontrollér, at alle 
bevægelige dele er stoppet:
– Hvis maskinen har ramt et fremmedlegeme, skal du undersøge maskinen for 

skader og udbedre dem, før du tager maskinen i brug igen.
– Hvis maskinen begynder at vibrere unormalt, skal du straks undersøge den for 

skader, udskifte eller reparere beskadigede dele. Kontrollér også alle løse 
dele, og stram dem.

Vedligehold plæneklipperen med regelmæssige intervaller.
På denne måde forlænger du plæneklipperens levetid.
Brug kun reservedele, som GARDENA anbefaler.
Kun på denne måde kan plæneklipperen anvendes sikkert.

Sørg ved indstillingen af maskinen for, at dine fingre ikke kommer i klemme 
mellem bevægelige skæreanordninger og maskinens faste dele.
Lad altid maskinen køle af, før du opbevarer den.
Sørg ved vedligeholdelsen af skæreværket for, at skæreværket stadig kan 
bevæges ved frakoblet strømkilde.
Vi anbefaler at bruge høreværn.

1.3 Yderligere sikkerhedshenvisninger
1.3.1 Tilsigtet anvendelse:
GARDENA-Plæneklipperen er beregnet til at slå græs i private haver ved 
hjemmet og i kolonihaver.
Produktet er ikke egnet til langtidsbrug (professionel drift).

FARE!
Legemsbeskadigelse!

v Undlad at bruge produktet til at klippe buske, hække, buskadser og 
stauder, til at skære klatrende planter eller græs på tage eller på altanen, 
til fin-deling af grene og kviste samt til udjævning af ujævnheder i jord-
overfladen. 
v Undlad at bruge produktet på skråninger med en hældning på mere 
end 20°.

1.3.2 Sikkerhedsanvisninger for accuer og batteriopladere

Læs alle sikkerhedshenvisninger og alle anvisninger.
Manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne kan med-
føre elektrisk stød, brand og/eller alvorlige personskader.
Sørg for at opbevare disse anvisninger omhyggeligt.
Anvend kun opladeren, hvis du har fuldt overblik over alle funktioner og kan 
udføre dem uden begrænsninger eller har modtaget tilsvarende anvisninger.
v Børn skal holdes under opsyn ved brug, rengøring og vedligeholdelse.
Således sikres det, at børn ikke leger med opladeren.
v Oplad kun li-ion accuer af POWER FOR ALL System typen PBA 18V. 
fra en kapacitet på 1,5 Ah (fra 5 Accuceller). Accuens spænding skal 
passe til opladerens accu-ladespænding. Du må ikke genoplade alminde-
lige batterier.
Ellers er der risiko for brand og eksplosion.
v Hold opladeren væk fra regn eller fugt. At der trænger vand ind i et 

elektrisk apparat, øger risikoen for et elektrisk stød.
v Hold opladeren ren. Der er fare for et elektrisk stød på grund af snavs.
v Kontroller oplader, kabel og stik før hver anvendelse. Brug ikke 
opladeren, hvis du konstaterer beskadigelser. Åbn ikke selv opladeren, 
og lad den kun reparere af kvalificeret fagpersonale og kun med origi-
nale reservedele.
Skadede ledninger øger risikoen for et elektrisk stød.
v Anvend ikke opladeren på let antændelig underlag (f.eks. papir, stof 
etc.) eller i brændbare omgivelser.
Der er brandfare på grund af opvarmningen, som opstår ved opladning.
v Hvis el-ledningen skal udskiftes, så skal det gøres af GARDENA eller en 
kundetjeneste, som er autoriseret til elektriske GARDENA-værktøjer, så sikker-
heden er garanteret.
v Anvend ikke produktet, mens det oplades.
v Disse sikkerhedshenvisninger gælder kun for 18V li-ion accuer fra 
POWER FOR ALL Systems.

da

36

14638-20.960.03.indd   3614638-20.960.03.indd   36 25.07.22   11:0125.07.22   11:01

Skærmen viser TIL/FRA.
3. Vælg 2.
4. Vælg 6 for at navigere mellem TIL og FRA.
5. Bekræft dit valg med 2.

Skærmen viser Gemt.
Skærmen vender tilbage til Bluetooth®-menuen.

6.2 Sådan tilslutter du din mobile enhed (parring):
I parringstilstand skal du tilslutte din mobile enhed til pumpen via 
Bluetooth®.
1. Download GARDENA-appen, og åbn den (se 2. Styring i appen).
v Gå nu tilbage til din havepumpe.
2. Åbn indstillingerne 3 på pumpen, og naviger til Bluetooth®.
3. Vælg 2. 

Skærmen viser TIL/FRA.
4. Vælg 6. 

Skærmen viser Parring.
5. Vælg2.

Skærmen viser Parring …
Du	har	nu	3	minutter	til	at	tilføje	din	mobile	enhed	til	GARDENA-appen.

 Vælg 7  for at annullere proceduren.
6. Følg vejledningen på din mobile enhed.

Bemærk: Den mobile enhed opretter automatisk forbindelse til 
havepumpen, så snart den er inden for rækkevidde.

6.2.1 Forbindelse oprettet:
Skærmen viser Gennemført.

6.2.2 Kunne ikke oprette forbindelse:
Skærmen viser Mislykket.
v Vælg 6.
v Vælg 2 for at prøve at parre igen.

6.3 Sådan frakobles dine mobile enheder (afbryd parring):
Med denne menu kan du frakoble alle mobile enheder fra systemet, der er 
tilsluttet via Bluetooth® til pumpen.
1. Åbn indstillingerne 3, og naviger til Bluetooth®.
2. Vælg 2. 

Skærmen viser TIL/FRA.
3. Naviger med 6 for at Slette enheder.

Skærmen viser Slet enheder.
4. Vælg 2 to gange for at fjerne alle enheder. 

Skærmen viser Gennemført.

Bemærkning om ophævelse af parring af mobile enheder: 
Hvis du forsøger at genoprette forbindelsen til din mobile enhed efter 
afbrydelse af parringen, vises der en fejlmeddelelse.
v  Fjern havepumpen fra din mobile enheds Bluetooth®-indstillinger.

7. LYSSTYRKE

Du kan ændre skærmens lysstyrke mellem værdierne 1 og 5.
1. Åbn indstillingerne 3, og naviger til Lysstyrke.
2. Vælg 2 for at åbne menuen.
3. Vælg 6 for at justere lysstyrken.
4. Bekræft med 2 for at vælge lysstyrken. 

Skærmen viser Gemt.

8. SPROG

1. Åbn indstillingerne 3, og naviger til Sprog.
2. Vælg 2 for at åbne menuen.
3. Vælg 6 for at navigere mellem sprog.
4. Bekræft med 2 for at vælge et sprog. Skærmen viser Gemt.

Tip:
v Hvis det forkerte sprog er valgt, skal du åbne indstillingerne 3 og vælge 

6 3 gange for at komme til menuen Sprog. Bekræft med 2 for at åbne 
menuen Sprog.

9. PÅMIND MIG

Her kan du indstille en påmindelse om et vedligeholdelses- og 
rengøringsinterval for filteret baseret på pumpetiden.
Som udgangspunkt er der ikke indstillet et interval.

9.1 Indstil intervallet for påmindelsen individuelt:
Kontrollér filteret visuelt, når du modtager meddelelsen Rengør filter.
Hvis filteret kun er en smule snavset, kan du øge 
vedligeholdelsesintervallet.
Hvis filteret er meget snavset, skal det rengøres, og 
vedligeholdelsesintervallet skal reduceres.
Hvis filteret ofte er meget snavset, skal du bruge det flydende 
sugetilbehør, varenr. 1417.

9.2 Sådan indstilles en påmindelse:
1. Åbn indstillingerne 3, og naviger til Påmind mig.
2. Vælg 2 for at åbne menuen.
3. Vælg 6 for at navigere mellem tiderne for alarmen.
4. Bekræft med 2 for at indstille alarmen. 

Skærmen viser Gemt.

10. DIREKTE START

Med tilstanden Direkte start starter pumpen, så snart du sætter strøm til 
den. Tilstanden er velegnet til betjening med timeren eller Smart Power 
(findes i din GARDENA Bluetooth®-app).
1. Åbn indstillingerne 3, og naviger til Direkte start.
2. Bekræft med 2 for at åbne menuen.
3. Vælg 6 for at navigere mellem TIL og FRA.
4. Bekræft med 2 ved TIL for at vælge tilstanden Direkte start.

Skærmen viser en advarsel:

Advarsel:  
 Pumpen starter direkte, næste gang den tilsluttes til en strømkilde.

5. Vælg 6 for at læse den næste side i advarslen.
6. Bekræft med 2.

Skærmen viser Afbryd strømmen.
 Tilstanden Direkte start er blevet gemt.

Valgfrit: 
 Tryk på den midterste knap for at vende tilbage til hovedmenuen.

7. Frakobl pumpen fra strømforsyningen.
v Næste gang du tilslutter pumpen til strømforsyningen, starter den 

direkte.

11. SIKKERHED

11.1. Safe-pump:
Pumpen er udstyret med funktionen safe-pump, som overvåger pumpen 
for at beskytte den mod skader under drift.
Funktionen safe-pump kan registrere følgende hændelser:
• Sugeproblemer under opstart 
• Tørkørsel (f.eks. hvis vandkilden er opbrugt)
• Overophedning af vand (f.eks. når tryksiden er lukket)
• Motoren bliver for varm
• Advarsel om risiko for frost
• Mekaniske fejl (f.eks. blokeret eller manglende kontraventil)
Hvis disse hændelser når et kritisk punkt, udløses en sikkerhedsafbrydelse 
eller advarselsmeddelelse (se fejltabellen).
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v Anvend kun accuen i produkter fra POWER FOR ALL Systems-
partneren. 18V-accuer, der er markeret med POWER FOR ALL, er fuldstændigt 
kompatible med følgende produkter: alle 18V produkter fra POWER FOR ALL 
System-partnere.
v Overhold accu-anbefalingerne i brugsvejledningen til dit produkt. Kun 
på denne måde kan accuen og produktet bruges uden fare, og accuerne beskyt-
tes mod farlig overbelastning.
v Oplad kun accuerne i batteriopladere, der anbefales af producenten 
eller af POWER FOR ALL System-partnere. Med en batterioplader, der er 
egnet til en bestemt slags accu, er der brandfare, hvis den bruges sammen med 
andre accuer (accu-type: PBA 18V…/kompatible batteriopladere: AL 18…).
v Accuen leveres delvist opladet. For at garantere accuens fulde effekt, så 
oplad accuen fuldstændigt i opladeren før den første anvendelse.
v Opbevar accuerne udenfor børns rækkevidde.
v Åbn ikke accuen. Der er fare for kortslutning.
v Ved beskadigelse og forkert brug af accuerne kan der udskilles 
dampe. Accuen kan brænde eller eksplodere. Tilfør frisk luft, og opsøg en 
læge i tilfælde af helbredsmæssige problemer. Dampene kan irritere luftvejene.
v Ved forkert anvendelse eller beskadigede accu kan der sive brændbar 
væske ud af accuen. Undgå kontakten hermed. Ved tilfældig kontakt 
skylles væsken af med vand. Hvis væsken kommer ind i øjnene, så kon-
takt desuden lægen.
Udskilt væske fra accuer kan medføre hudirritationer eller forbrændinger.
v Ved defekt accu kan der sive væske ud, som væder andre genstande. 
Kontroller de berørte dele. Rengør disse, eller udskift dem om nødvendigt.
v Kortslut ikke accuen. Hold den ikke brugte accu borte fra klips, møn-
ter, nøgler, søm, skruer eller andre små metalgenstande, som kan kort-
slutte kontakterne. En kortslutning mellem accuens kontakter kan medføre for-
brændinger eller ildebrand.
v Batterikontakterne kan være varme efter brug. Vær opmærksom på 
de varme kontakter, når du fjerner batteriet.
v Accuen kan blive beskadiget af spidse genstande som f.eks. søm eller 
skruetrækkere eller på grund af ydre kraftpåvirkninger.
Der kan opstå en intern kortslutning og accuen kan brænde, ryge, eksplodere 
eller overophede.
v Vedligehold aldrig beskadigede accuer. Alle former for vedligeholdelse af 
accuer må kun udføres af producenten eller autoriserede kundeservicetjenester.
v Beskyt accuen mod varme, f.eks. også mod konstant sollys, ild, 

snavs, vand og fugtighed.
Der er fare for eksplosion og kortslutning. 

v Anvend og opbevar altid accuen ved en omgivelsestemperatur mellem 
–20 °C og +50 °C.
Lad eksempelvis ikke accuen ligge i bilen om sommeren. Ved temperaturer  
<0 °C kan der afhængigt af apparatet opstå begrænsninger af ydelsen.
v Oplad kun accuen ved omgivelsestemperaturer mellem 0 °C og  
+45 °C. Oplad kun accuen med USB-tilslutningen ved hjælp af denne  
ved omgivelsestemperaturer mellem +10 °C og +35 °C. Opladning uden  
for temperaturområdet kan beskadige accuen eller øge brandfaren.
v Efter brug skal du lade accuen køle af i mindst 30 minutter, før du 
oplader eller opbevarer den.

1.3.3 Yderligere elektriske sikkerhedshenvisninger
FARE!
Hjertestop!

Produktet opretter et elektromagnetisk felt under driften. Dette felt kan 
under bestemte betingelser have indflydelse på funktionen af aktive eller 
passive medicinske implantater. For at udelukke livsfarlige situationer, 
der kan medføre alvorlige kvæstelser med døden til følge, bør personer 
med et medicinsk implantat sætte sig i forbindelse med en læge eller 
implantatets producent, inden dette produkt anvendes.
v Tag accuen ud, når du ikke bruger den.
v Brug den ikke i eksplosionsfarlige omgivelser.
v Fjern accuen i nødstilfælde.
v Brug sikkerhedsafbryderen i nødstilfælde.
v Brug kun det batteridrevne produkt ved temperaturer på mellem 0 °C og 40 °C.
v Brug ikke produktet, når det regner eller er vådt.
v Beskyt accuens kontakter mod fugt.

1.3.4 Yderligere personlige sikkerhedshenvisninger
FARE!
Fare for kvælning!

Små dele kan nemt sluges. Der er risiko for, at små børn kan blive kvalt 
i polyposen.
v Hold små børn på afstand under monteringen.
v Slå ikke græsset ved at trække maskinen ind mod dig selv.
v Gør luftindgangene rene med en børste, før den stilles på opbevaringspladsen.
v Grib ikke ind i åbningerne under brugen af plæneklipperen.
v Handicappede eller svage personer bør bede en anden person om hjælp ved 
transporten (vægt).
v Skil ikke produktet ad i flere dele end det blev leveret.
v Bær handsker, skridsikre sko og sikkerhedsbriller.
v Start kun plæneklipperen med oprejst monteret greb.
v Undlad at overbelaste plæneklipperen.
v Undlad at arbejde med produktet, når du er træt eller syg eller påvirket af 
alkohol, narko eller medicin.

2. MONTERING

FARE!
Snitlæstion på grund af kniven!

Fare for snitsår på grund af at maskinen starter utilsigtet.
v Bær beskyttelseshandsker.
v Vent indtil kniven står stille.
v Fjern sikkerhedsnøglen.

2.1 Montering af håndtaget [ fig. A1]:
1. Klap begge greb (S) udad.
2. Drej begge optagningsrør (2) til betjeningsposition.
3. Tryk begge greb (S) mod håndtaget (1).
4. Skru de to formonterede skruer (3) ud af optagningsrørene (2).
5. Skub håndtaget (1) ind i optagningsrørene (2). 

Sørg for at håndtaget er stukket helt ind, og at hullerne i håndtaget 
vender samme vej som hullerne i optagningsrørene.

6. Stik de to skruer (3) ind i hullerne i optagningsrørene (2).
7. Spænd begge skruer (3) fast med en skruetrækker. 

Sørg for, at skruerne er strammet fuldstændigt.

2.2 Fastgørelse af kablet på håndtaget [ fig. A2]:
v Fastgør kablet (4) på håndtaget (1) med klemmerne (5). 

Sørg for, at kablet ikke er klemt fast imellem håndtaget og plæne-
klipperen, da kablet ellers kan blive beskadiget.

2.3 Montering af græsopsamlingssækken [ fig. A3]:
1. Tryk først tungen (6) ind i begge koblinger (7) nederst på græs-

opsamlingssækken (8), indtil forbindelserne går hørbart i indgreb. 
Kontrollér, at begge koblinger er gået i indgreb.

2. Tryk herefter tungen (6) ind i begge koblinger (9) i siden på græs-
opsamlingssækken (8), indtil forbindelserne går hørbart i indgreb. 
Kontrollér, at koblingen er gået i indgreb.

3. Sæt først opsamlingssækgrebet (10) bagest i opsamlingsækdækslet (11).
4. Tryk herefter opsamlingssækgrebet (10) forrest ind i opsamlingssæk-

dækslet (11), indtil forbindelserne går hørbart i indgreb. 
Kontrollér, at alle koblinger er gået i indgreb.

3. BETJENING

FARE!
Snitlæstion på grund af kniven!

Fare for snitsår på grund af at maskinen starter utilsigtet.
v Bær beskyttelseshandsker.
v Vent indtil kniven står stille.
v Fjern sikkerhedsnøglen.

3.1 Oplad accuen [ fig. O1/O2/O3]:

BEMÆRK!
Strømkildens spænding skal stemme overens med opladerens 
typeskilt.
v Vær opmærksom på netspændingen.

Ved GARDENA accu-plæneklipper Varenr. 14638-55 medfølger der 
ikke en accu og batterioplader ved leveringen.

Med den intelligente opladning registreres accuens ladetilstand automatisk, 
og afhængigt af accuens temperatur og spænding oplades den med den 
optimale ladestrøm.
Dette er med til at skåne accuen, og ved opbevaring i opladeren er den 
altid fuldstændig opladet.

1. Åbn accu-dækslet (18).
2. Tryk på oplåsningsknappen (A), og tag accuen (B) ud af accuholderen (D).
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Fejlmeddelelse Mulig årsag Afhjælpning

Pumpen starter ikke Kontraventilen er blokeret eller 
ikke installeret.

v  Kontrollér, om kontraventilen 
kan bevæge sig frit, og om 
den er tilsmudset (se 
brugervejledningen til 
pumpen, 6.3 Sådan 
rengøres kontraventilen).

Specialafskærmning med 
trykforstærkning.

v  Åbn først tryksiden og 
derefter vandforsyningen, 
mens pumpen kører.

Bemærkning om fejl 1-3       

ADVARSEL  4:59
Fejl 1: Køler ned

Hvis der er blevet udløst en fejl 3 gange inden for 30 minutter, starter pumpen en 5minutters 
afkølingsfase.
v  Lad pumpen køle af i 5 minutter, og undlad at åbne den.

Fejl 1

ADVARSEL

Fejl 1

Fejlmeddelelse Mulig årsag Afhjælpning

Pumpen suger ikke Pumpen blev ikke tilstrækkeligt 
fyldt med vand til at kunne 
pumpe.

v  Fyld pumpen, og sørg for, at 
der ikke løber vand ud på 
tryksiden under 
sugeprocessen (se 
brugervejledningen til 
pumpen, 3. BETJENING).

Der kan ikke slippe luft ud på 
tryksiden, fordi udgangene på 
tryksiden er lukket.

v  Åbn tryksideudtagene (se 
brugervejledningen til 
pumpen, 3. BETJENING).

Flowsensoren er snavset. v  Rengør flowsensoren (se 
brugervejledningen til 
pumpen, 6.3 Sådan 
rengøres kontraventilen). 

Forbrugeren er lukket, eller 
slangen er knækket.

v  Åbn forbrugeren.
v  Stop pumpen ved hjælp af 

den midterste knap 2.
v  Fjern knækket fra slangen.

Pumpen starter ikke Pumpehuset er varmet op, og 
afbryderen til det termiske 
kredsløb er blevet aktiveret.

1.  Lad pumpen køle af.
2.   Åbn eventuelle 

spærreanordninger i 
trykledningen (udløs trykket).

Pumpehjulet er blokeret. 1.  Lad pumpen køle af.
2.   Løsn pumpehjulet (se 

brugervejledningen til pumpen 
6.1 Sådan løsnes 
pumpehjulet).

Fejl 2

ADVARSEL

Fejl 2

Fejlmeddelelse Mulig årsag Afhjælpning

Pumpen suger ikke Problem på sugesiden. v  Nedsænk sugeslangens ende 
under vand. 

v  Fjern alle lækager på 
sugesiden.

v  Rengør stopventilen på 
sugeslangen, og kontrollér 
monteringsretningen.

v  Rengør sugefilteret på 
sugeslangens ende.

v  Rengør filterlågets forsegling, 
og drej låget, indtil proppen 
stopper (se 
brugervejledningen til 
pumpen,  
4. VEDLIGEHOLDELSE).

v  Rengør filteret i 
pumpen.

Pumpen suger ikke Flowsensoren er snavset. v  Rengør flowsensoren (se 
brugervejledningen til 
pumpen, 6.3 Sådan 
rengøres kontraventilen). 

Sugeslangen er deformeret eller 
bøjet.

v  Brug en ny sugeslange.

Bemærk: Funktionen safe-pump er beregnet til at forhindre beskadigel-
se. Den kan dog ikke erstatte nogen automatiske funktioner.

11.2. Sådan indstilles en maks. driftstid
Med denne beskyttelsesfunktion kan du indstille den maksimalt tilladte 
pumpetid.
Som udgangspunkt er denne beskyttelsesfunktion slået fra.
1. Åbn indstillingerne 3, og naviger til Sikkerhed.
2. Vælg 2 for at åbne menuen.
3. Vælg 2 for at indstille maks. driftstid.
4. Vælg 6 for at navigere mellem tiderne for maks. driftstid, eller deaktiver

den med FRA.
5. Bekræft med 2 for at indstille maks. driftstid.

Skærmen viser Gemt.
Pumpen stopper efter den valgte maks. driftstid.

12. NULSTIL TIL FABRIKSINDSTILLINGER

Sådan nulstilles alle brugerindstillinger:
1. Åbn indstillingerne 3, og naviger til Fabriksindstillinger.
2. Vælg 2 for at åbne menuen. 

Menuen Fabriksindstillinger åbnes
3. Vælg 2 for at nulstille alle dine indstillinger.

Skærmen viser Gennemført, og pumpen genstarter.
Denne proces kan tage noget tid.

v Frakobl ikke havepumpen fra strømkilden.
v Hvis du vil genstarte din havepumpe, skal du følge instruktionerne i 

kapitel 3. Første start.
4. Fjern havepumpen fra din mobile enheds Bluetooth®-indstillinger.

13. FEJLFINDING

Hvis displayet viser en meddelelse, skal du finde frem til den mulige årsag i 
tabellerne nedenfor og løse problemet.

BEMÆRK: 
Reparationer må kun udføres af GARDENAS serviceafdelinger eller 
specialiserede forhandlere, der er godkendt af GARDENA.
v Ved alle andre driftsforstyrrelser skal du kontakte GARDENAS 
serviceafdeling.

13.1. Fejl:
Fejlmeddelelse Mulig årsag Afhjælpning

Meget varmt vand Vandet i pumpen opvarmes 
kraftigt. I tilfælde af vandlækage 
og kontakt vil der opstå skader. 

v  Rør ikke ved udsivende vand. 
v  Åbn ikke nogen låg og 

skrueforbindelser på pumpen 
og tilslutningsenhederne.

v  Lad pumpen køle af.
v  Sørg for, at der er 

vandtilførsel på sugesiden, før 
der startes igen.

v  Fyld pumpen helt med vand.
v  Åbn forbrugeren på tryksiden.

Frost

ADVARSEL

Frost

Den omgivende temperatur er for 
lav: Der er risiko for frost.

v  Tag pumpen ud af drift.
v  Opbevar pumpen på et 

frostsikkert sted (se 
brugervejledningen til 
pumpen, 5. OPBEVARING).

Hardwarefejl

ADVARSEL

Hardwarefejl

Der er en fejl på hardwaren i din 
pumpe.

v  Frakobl pumpen fra 
strømforsyningen, og kontakt 
GARDENA Service.

Fejl 0

ADVARSEL

Fejl 0
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oituneita, että koneen toiminta on rajoittunut. Anna vaurioituneet osat 
korjattavaksi ennen koneen käyttöä.  
Monet onnettomuudet ovat seurausta huonosti huolletuista koneista.
f) Pidä leikkuutyökalut terävänä ja puhtaana.  
Huolellisesti hoidetut leikkuutyökalut, joiden terät ovat teräviä, jumiutuvat 
vähemmän ja ovat helpommin ohjattavia.
g) Käytä konetta, lisätarvikkeita, käyttötyökaluja ym. näiden ohjeiden 
mukaan. Huomioi myös työolosuhteet ja suoritettava tehtävä. Koneen 
käyttö muissa kuin niille tarkoitetuissa sovelluksissa voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin.
h) Pidä kahvat ja kahvapinnat kuivina, puhtaina ja öljyttöminä ja rasvat-
tomina. Liukkaat kahvat ja kahvapinnat estävät koneen turvallisen käytön ja 
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

5) Akkutyökalun käyttö ja käsittely
a) Lataa akut vain valmistajan suosittelemissa latureissa.  
Laturit, jotka on tarkoitettu ainoastaan tietyntyyppisille akuille, aiheuttavat tulipalo-
vaaran, jos sitä käytetään muiden akkujen kanssa.
b) Käytä koneissa ainoastaan niille tarkoitettuja akkuja.  
Muiden akkujen käyttö voi johtaa loukkaantumisiin ja aiheuttaa tulipalovaaran.
c) Pidä käyttämättömät akut poissa paperiliittimien, kolikoiden, avai-
mien, naulojen, ruuvien ja muiden pienten metalliesineiden läheisyydestä, 
jotka voisivat aiheuttaa kontaktien ohituksen.  
Oikosulku akkukontaktien välillä voi johtaa palovammoihin tai tulipaloon.
d) Väärinkäytössä akusta voi valua nestettä ulos. Vältä kontaktia sen 
kanssa. Sattumanvaraisessa kontaktissa huuhtele vedellä. Jos nestettä 
pääsee silmiin, käänny lisäksi lääkärin puoleen.  
Ulosvaluva akkuneste voi johtaa ihon ärsytyksiin tai palovammoihin.
e) Älä käytä vaurioitunutta tai muutettua akkua.  
Vaurioituneet tai muutetut akut voivat käyttäytyä odottamattomasti ja johtaa tulipa-
loon, räjähdykseen tai loukkaantumiseen.
f) Älä altista akkua tulelle tai liian korkeille lämpötiloille.  
Tuli tai yli 130 °C lämpötilat voivat aiheuttaa räjähdyksen.
g) Noudata kaikkia latausohjeita äläkä lataa akkua tai akkutyökalua 
koskaan käyttöohjeessa ilmoitetun lämpötila-alueen ulkopuolella.  
Väärä lataus tai lataus sallitun lämpötila-alueen ulkopuolella voi tuhota akun  
tai lisätä tulipalon vaaraa.

6) Huolto
a) Anna koneesi ainoastaan pätevän ammattihenkilökunnan korjatta-
vaksi ja vain alkuperäisillä varaosilla.  
Näin varmistetaan, että koneen turvallisuus säilyy.
b) Älä koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Kaikki akkujen huollot tulee 
antaa ainoastaan valmistajan tai valtuutetun asiakaspalvelun hoidettavaksi.

1.2.2 Turvaohjeet ruohonleikkurille
a) Älä käytä ruohonleikkuria huonolla ilmalla, erityisesti ukonilmalla.
Tämä pienentää vaaraa salamaniskun osumisesta.
b) Tutki leikattava alue huolellisesti villieläinten varalta.
Käynnissä oleva kone voi loukata villieläimiä.
c) Tutki leikattava alue huolellisesti ja poista kaikki kivet, kepit, rautal-
angat, luut ja muut vieraat esineet.
Ulos lentävät kappaleet voivat johtaa loukkaantumiseen.
d) Tarkasta ennen koneen käyttöä aina, ettei leikkuuterä tai leikkuuko-
neisto ole kulunut tai vaurioitunut.
Kuluneet tai vaurioituneet osat kasvattavat loukkaantumisvaaraa.
e) Tarkasta ruohonkeruusäiliö säännöllisesti kulumisen tai kunnon 
heikentymisen varalta.
Kulunut tai vaurioitunut ruohonkeruusäiliö kasvattaa loukkaantumisvaaraa.
f) Jätä suojukset omille paikoilleen. Suojusten on oltava käyttökelpoisia 
ja kiinnitetty asianmukaisesti.
Irrallinen, vaurioitunut tai väärin toimiva suojus voi johtaa loukkaantumisiin.
g) Pidä ilmanottoaukot puhtaina kerrostumista. Estyneet ilmantuloaukot ja 
kerrostumat voivat johtaa ylikuumentumiseen ja tulipaloon.
h) Käytä konetta käytettäessä aina luistamattomia turvajalkineita. Älä 
koskaan työskentele paljain jaloin tai avoimilla sandaaleilla.
Näin vältät jalkojen loukkaantumisvaaran pyörivän leikkuuterän kontaktissa.
i) Käytä konetta käytettäessä aina pitkiä housuja.
Paljas iho kasvattaa loukkaantumisen todennäköisyyttä ulos lentävistä osista.
j) Älä käytä konetta märällä ruoholla. Työskentele kävellen, älä koskaan 
juokse.
Tämä pienentää liukastumis- ja kaatumisvaaraa, mikä voi johtaa loukkaantumisiin.
k) Älä käytä konetta huomattavan jyrkissä mäissä.
Näin pienennetään hallinnan menettämisen, liukastumis- tai kaatumisvaaraa, mikä 
voi johtaa loukkaantumisiin.
l) Varmista aina mäissä työskennellessäsi varma asento, työskentele 
aina poikittain mäkeen, älä koskaan ylös- ja alaspäin, ja ole erityisen 
varovainen työsuuntaa muuttaessasi. Näin pienennetään hallinnan menettä-
misen, liukastumis- ja kaatumisvaaraa, mikä voi johtaa loukkaantumisiin.
m) Ole erityisen varovainen taaksepäin leikattaessa tai kun vedät konetta 
itseäsi kohti. Tämä pienentää kontaktin vaaraa jalkaterien ja jalkojen kanssa.
n) Älä koske terään tai muihin vaarallisiin osiin niiden vielä liikkuessa.
Näin pienennät loukkaantumisvaaraa liikkuvista osista.
o) Varmista, että kaikki kytkimet on kytketty pois päältä ja akkupakkaus 
irrotettu, ennen kuin poistat kiinni jäänyttä materiaalia tai puhdistat 
konetta. Odottamaton koneen käyttö voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin.
p) Varmista, että kaikki kytkimet on kytketty pois päältä, ja poista turva- 
avain, ennen kuin poistat kiinni jäänyttä materiaalia tai puhdistat konetta.
Odottamaton koneen käyttö voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Pysäytä leikkuuväline, jos konetta on kallistettava kuljetusta varten, muiden 
alustojen kuin ruohon ylittämiseksi ja koneen kuljettamiseksi käytettävälle  
alueelle tai sieltä pois.
Älä kallista konetta, jos käynnistät moottorin, paitsi jos kone on kallistettava 
käynnistystä varten. Älä kallista tässä tapauksessa konetta yhtään enempää kuin 
välttämätöntä ja nosta ainoastaan sitä osaa, joka on käyttäjästä kauimpana.
Pysäytä kone, vedä turva-avain irti ja poista akku ja varmista, että kaikki liikkuvat 
osat ovat pysähtyneet:
– Tutki kone vaurioiden varalta, jos se on osunut vieraaseen esineeseen, ja kor-

jaa vauriot ennen kuin otat koneen uudelleen käyttöön.
– Jos kone alkaa tärisemään epätavallisesti, tarkasta se välittömästi vaurioiden 

varalta, vaihda tai korjaa kaikki vaurioituneet osat ja tarkasta kaikki löysät osat 
ja kiristä ne.

Huolla ruohonleikkuri säännöllisesti. Näin pidennät ruohonleikkurin käyttöikää.
Käytä ainoastaan GARDENAn suosittelemia varaosia.
Vain näin voidaan varmistaa ruohonleikkurin turvallinen käyttö.

Varmista konetta säätäessä, ettei sormia jää liikkuvien leikkuuvälineiden ja koneen 
kiinteiden osien väliin.
Anna koneen aina jäähtyä ennen kuin varastoit sen.
Huomioi leikkuulaitetta huoltaessa, että leikkuulaite voi liikkua vielä sammutetulla 
virtalähteelläkin.
Suosittelemme kuulosuojaimien käyttöä.

1.3 Lisänä olevat turvaohjeet
1.3.1 Määräystenmukainen käyttö:
GARDENA Ruohonleikkuri on tarkoitettu ruohon leikkaamiseen yksityisissä 
puutarhoissa tai siirtolapuutarhoissa.
Tuote ei sovellu pitkäaikaiseen käyttöön (ammattimainen käyttö).

VAARA!
Henkilövammat!

v Älä käytä tuotetta pusikkojen, pensasaitojen, pensaiden tai varpujen 
leikkaamiseen, köynnöskasvien tai katto- tai parvekenurmien leikkaami-
sen, oksien tai varpujen silppuamiseen äläkä maan epätasaisuuksien 
tasoittamiseen.
v Älä käytä tuotetta rinteissä, joiden kaltevuus on yli 20°.

1.3.2 Turvaohjeet akuille ja latureille

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet.
Puutteet turva- tai muiden ohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa sähköiskun, 
tulipalon ja/tai vakavia loukkaantumisia.
Säilytä nämä ohjeet huolellisesti.
Käytä laturia vain, jos pystyt arvioimaan kaikki toiminnot täydellisesti ja suoritta-
maan ne ilman rajoituksia tai kun olet saanut vaadittavat ohjeet.
v Valvo lapsia laitteen käytössä, puhdistuksessa ja huollossa.
Näin varmistetaan, ettei lapset leiki laturilla.
v Lataa ainoastaan POWER FOR ALL System tyypin PBA 18V Li-ion-ak-
kuja, joiden kapasiteetti on 1,5 Ah (alk. 5 akkukennoa). Akkujännitteen on 
sovittava laturin akun latausjännitteeseen. Älä lataa uudelleen akkuja, 
joita ei ole tarkoitettu ladattaviksi. Muuten aiheutuu tulipalo- ja räjähdysvaara.
v Suojaa laturi sateelta ja kosteudelta. Veden pääseminen sähkölait-

teeseen aiheuttaa suuremman sähköiskun vaaran.
v Pidä laturi puhtaana. Likaantuminen aiheuttaa sähköiskun vaaran.
v Tarkasta laturi, johto ja pistoke ennen jokaista käyttöä. Älä käytä latu-
ria, jos huomaat vaurioita. Älä avaa laturia itse ja anna se ainoastaan 
pätevän ammattihenkilön korjattavaksi ja vain alkuperäisiä varaosia käyt-
tämällä. Vaurioituneet laturit, johdot ja pistokkeet lisäävät sähköiskun vaaraa.
v Älä käytä laturia helposti palavalla alustalla (esim. paperi, kankaat ym.) 
tai herkästi syttyvässä ympäristössä.
Latauksen aikana tapahtuva laturin kuumeneminen aiheuttaa tulipalovaaran.
v Liitäntäjohdon varakappaletta tarvittaessa se on annettava GARDENAn tai val-
tuutetun GARDENA-sähkötyökalujen asiakaspalvelun vaihdettavaksi turvallisuus-
vaarojen välttämiseksi.
v Älä käytä tuotetta ladattaessa.
v Nämä turvaohjeet pätevät vain POWER FOR ALL -järjestelmän  
18V Li-Ion-akuille.
v Käytä akkua vain POWER FOR ALL -järjestelmäkumppaneiden tuot-
teissa. POWER FOR ALL -merkityt 18V-akut sopivat täydellisesti yhteen seuraa-
vien tuotteiden kanssa: kaikki POWER FOR ALL -järjestelmäkumppaneiden 
18V-tuotteet.
v Huomioi akkusuositukset tuotteesi käyttöohjeessa.
Ainoastaan näin akkua ja tuotetta voidaan käyttää vaarattomasti ja akkuja suoja-
taan vaaralliselta ylikuormitukselta.
v Lataa akkuja ainoastaan valmistajan tai POWER FOR ALL -järjestel-
mäkumppaneiden suosittelemilla latureilla. Laturi, joka on tarkoitettu ainoas-
taan tietyntyyppisille akuille, aiheuttaa tulipalovaaran, jos sitä käytetään muiden 
akkujen kanssa (akkutyyppi: PBA 18V…/yhteensopivat laturit: AL 18…).
v Akku toimitetaan osittain ladattuna. Akun täyden tehon takaamiseksi lataa 
akku täydellisesti laturissa ennen akun ensimmäistä käyttökertaa.
v Säilytä akut lasten ulottumattomissa.
v Älä avaa akkua. Se aiheuttaa oikosulun vaaran.
v Akusta voi päästä höyryjä, jos se on vaurioitunut tai sitä käytetään 
epäasianmukaisesti. Akku voi palaa tai räjähtää. Tuuleta raikkaalla ilmalla ja 
käänny oireiden esiintyessä lääkärin puoleen. Höyryt voivat ärsyttää hengitysteitä.

fi
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Fejlmeddelelse Mulig årsag Afhjælpning

Forbrugeren er lukket, eller 
slangen er knækket.

v  Åbn forbrugeren.
v  Stop pumpen ved hjælp af 

den midterste knap 2.
v  Fjern knækket fra slangen.

Pumpen starter ikke Pumpehuset er varmet op, og 
afbryderen til det termiske 
kredsløb er blevet aktiveret.

1.   Lad pumpen køle af.
2.   Åbn eventuelle 

spærreanordninger i 
trykledningen (udløs trykket).

Fejl 3

ADVARSEL

Fejl 3

Fejlmeddelelse Mulig årsag Afhjælpning

Vandstrømmen afbrydes Problem på sugesiden. v  Nedsænk sugeslangens ende 
under vand. 

v  Fjern alle lækager på 
sugesiden.

v  Rengør stopventilen på 
sugeslangen, og kontrollér 
monteringsretningen.

v  Rengør sugefilteret på 
sugeslangens ende.

v  Rengør filterlågets forsegling, 
og drej låget, indtil proppen 
stopper (se 
brugervejledningen til 
pumpen,  
4. VEDLIGEHOLDELSE), 

v  Rengør filteret i 
pumpen.

Flowsensoren er snavset. v  Rengør flowsensoren (se 
brugervejledningen til 
pumpen, 6.3. Sådan 
rengøres kontraventilen). 

Sugeslangen er deformeret eller 
bøjet.

v  Brug en ny sugeslange.

Forbrugeren er lukket, eller 
slangen er knækket.

v  Åbn forbrugeren.
v  Stop pumpen ved hjælp af 

den midterste knap 2.
v  Fjern knækket fra slangen.

Den termiske afbryder er blevet 
aktiveret (motor overophedet).

v  Lad pumpen køle af.

13.2. Uformelle fejlmeddelelser:
Disse fejlmeddelelser informerer dig på et tidligt tidspunkt om mulige farer 
for pumpen.
v Søg efter den mulige årsag i følgende tabel, og løs problemet.
v Luk fejlmeddelelserne med 2.

Fejlmeddelelse Mulig årsag Afhjælpning

Risiko for frost

INFO
Risiko for frost

Pumpen har været udsat for 
temperaturer tæt på  
frysepunktet i de sidste par 
timer.

v  Tag pumpen ud af drift.
v  Opbevar pumpen på et 

frostsikkert sted (se 
brugervejledningen til 
pumpen, 5. OPBEVARING).

Maks. driftstid nået

INFO
Maks. driftstid

Din forudindstillede maks. 
driftstid er nået.

v  Juster den maksimale 
driftstid, hvis det er 
nødvendigt  
(se 11. Sikkerhed).

Varmt vand

INFO

Varmt vand

Pumpen har en driftstemperatur, 
der ligger over gennemsnittet.

v  Kontrollér vandstrømmen.
v  Skift pumpens placering, hvis 

det er nødvendigt.

Ingen vandstrøm registreret

INFO

Ingen vandstrøm registreret

Pumpen leverer ikke vand i 
øjeblikket. 
Der er ingen fare for pumpen 
endnu.

v  Kontrollér vandforsyningen.
v  Kontrollér vandstrømmen.

Fejlmeddelelse Mulig årsag Afhjælpning

Rens filteret

INFO

Rens filteret

Det forudindstillede 
rengøringsinterval er nået.

v  Rengør filteret (se 
brugervejledningen til 
pumpen, 6.2 Sådan 
rengøres filteret).

v  Bekræft med 2 for at nulstille 
rengøringsintervallet.

v  Juster rengøringsintervallet, 
hvis det er nødvendigt  
(se 9. Påmind mig).

13.3. Vis meddelelser relateret til Bluetooth®-appen
Vis meddelelse Forklaring Afhjælpning

Jordens fugtighed er for høj

INFO
Jordens fugtighed er for høj

Den målte jordfugtighed er 
højere end den tidligere 
indstillede værdi.
Vandingscyklussen er blevet 
sprunget over.

v  Der foretages en ny måling 
ved næste vandingscyklus.

Tilslut til Bluetooth®-enhed

Tilslut til Bluetooth-enhed

Systemtiden skal opdateres.
Årsagen kan være en lang 
strømafbrydelse.

v  Tilslut din mobile enhed til 
pumpen (se 6.2 Sådan 
tilslutter du din mobile 
enhed). 
Pumpens ur synkroniseres 
automatisk.

Næste tidsplan om 2 timer

1:59 t
Næste tidsplan

I de næste 2 timer før vanding 
vises meddelelsen i 5 sekunder 
hvert 15. minut.

v  Kontrollér regelmæssigt, at 
pumpen kan pumpe vand.

v  Vælg 7 for at afbryde 
tidsplanen.

v  Vælg 1 for at starte lige nu.
v  Vælg 3 for at åbne 

indstillingerne.

Næste tidsplan om 5 minutter

4:59 min.
Næste tidsplan

Mindre end 5 minutter til næste 
tidsplan.

v  Kontrollér, at pumpen kan 
pumpe vand.

v  Vælg 7 for at afbryde 
tidsplanen.

v  Vælg 1 for at starte lige nu.
v  Vælg 3 for at åbne 

indstillingerne.

14. TEKNISKE DATA
Intern SRD 
(kortdistanceradioantenne)

Enhed Værdi

Frekvensområde GHz 24022480

Maksimal effekt mW 10

Frekvensområde uden 
forhindringer (ca.) m 10

15. GARANTI / SERVICE

15.1. Produktregistrering
Registrer dit produkt på gardena.com/registration.

15.2. Service
Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores tjeneste på bagsiden 
og online:
• Danmark: https://www.gardena.com/dk/support/support/kontakt/
• Island: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

16. NAVNGIVELSE AF VAREMÆRKE

Bluetooth®-ordmærket og -logoerne er registrerede varemærker, som ejes 
af Bluetooth SIG, Inc. GARDENA’s anvendelse af sådanne mærker sker på 
grundlag af en licens.
Apple og Apple-logoet er varemærker tilhørende Apple Inc., der registre-
ret i USA og andre lande/områder. App Store er et varemærke tilhørende 
Apple Inc., som er registreret i USA og andre lande. 
Google og Google Play-logoet er varemærker tilhørende Google LLC. 
Andre varemærker og handelsnavne tilhører de respektive ejere.

4) Brug og behandling af maskinen
a) Undlad at overbelaste maskinen. Brug den maskine, der er beregnet 
til dit arbejde. Med den passende maskine arbejder du bedre og mere sikkert 
i det oplyste område.
b) Brug ikke en maskine, hvis kontakt er defekt.  
En maskine, der ikke længere kan tændes eller slukkes, er farlig og skal repareres.
c) Træk stikket ud af stikdåsen og/eller fjern den genopladelige accu,  
før du indstiller maskinen, udskifter tilbehør eller lægger maskinen fra 
dig. Denne sikkerhedsregel forhindrer, at maskinen tændes ved en fejl.
d) Opbevar maskiner, der ikke bruges, udenfor børns rækkevidde.  
Lad ikke personer, som ikke er fortrolige med denne maskine eller  
ikke har læst disse anvisninger, bruge maskinen.  
Maskiner er farlige, hvis de bruges af uerfarne personer.
e) Plej maskinen med omhu. Kontroller, at bevægelige dele fungerer per-
fekt og ikke er fastklemt, og om der er dele, der er knækket eller beska-
diget på en sådan måde, at maskinens funktion er forringet. Få de beska-
digede dele repareret, før maskinen bruges.  
Mange ulykker skyldes dårligt vedligeholdte maskiner.
f) Hold skærende værktøj skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skærende værk-
tøj med skarpe skærekanter sætter sig mindre fast og er lettere at arbejde med.
g) Brug maskinen, tilbehør, indsatsværktøj osv. i overensstemmelse  
med disse anvisninger. Tag derved hensyn til arbejdsforholdene og det 
arbejde, der skal udføres. Det kan medføre farlige situationer at bruge maskiner 
til andet, end det, de er beregnet til.
h) Hold håndtag og håndtagsflader tørre, rene og fri for olie og fedt.  
Ved glatte håndtag og håndtagsflader kan maskiner ikke betjenes og kontrolleres 
sikkert i uforudsete situationer.

5) Brug og behandling af værktøjet med genopladelig accu
a) Oplad kun den genopladelige accu i opladere, der anbefales af 
producenten. 
For en oplader, der er egnet til en bestemt slags genopladelige accuer, er der 
brandfare, hvis den bruges sammen med andre genopladelige accuer.
b) Brug kun de genopladelige accuer, der er beregnet til maskinerne.  
At bruge andre genopladelige accuer kan medføre personskader og brandfare.
c) Hold den ikke brugte genopladelige accu borte fra klips, mønter, nøg-
ler, søm, skruer eller andre små metalgenstande, som kan slå bro over 
kontakterne. En kortslutning mellem den genopladelige accus kontakter kan 
medføre forbrændinger eller ildebrand.
d) Ved forkert brug kan den genopladelige accu udskille væske. Undgå 
kontakten hermed. Ved tilfældig kontakt skylles væsken af med vand. 
Hvis væsken kommer ind i øjnene, kontakt lægen. Udskilt væske fra genop-
ladelige accuer kan medføre hudirritationer eller forbrændinger.
e) Anvend ikke beskadigede eller manipulerede accuer.  
Beskadigede eller manipulerede accuer kan opføre sig uforudsigeligt og forårsage 
fare for brand, eksplosion eller kvæstelser.
f) Udsæt aldrig en accu for ild eller for høje temperaturer.  
Ild eller temperaturer over 130 °C kan fremkalde en eksplosion.
g) Overhold alle anvisninger om opladningen, og oplad aldrig accuen 
eller accu-værktøjet uden for det temperaturområde, som er angivet 
i brugsvejledningen. Forkert opladning eller opladning uden for temperatur-
området kan beskadige accuen og øge brandfaren.

6) Service
a) Lad kun kvalificeret fagpersonale reparere din maskine og kun med 
originale reservedele. Dermed sikrer du dig, at maskinens sikkerhed bevares.
b) Vedligehold aldrig beskadigede accuer. Alle former for vedligeholdelse af 
accuer må kun udføres af producenten eller autoriserede kundeservicetjenester.

1.2.2 Sikkerhedshenvisninger til plæneklipper
a) Brug ikke plæneklipperen ved dårligt vejr, særligt ikke ved uvejr.
Det reducerer faren for at blive ramt af et lyn.
b) Undersøg grundigt, om der er vilde dyr i plænen. Vilde dyr kan blive kvæ-
stet på grund af de kørende maskine.
c) Undersøg grundigt, om der er sten, grene, wiretråde og andre frem-
medlegemer i plænen. Udslyngede dele kan forårsage kvæstelser.
d) Kontrollér altid før brugen af maskinerne, at kniven og klippeaggrega-
tet ikke er slidte eller beskadigede. Slidte eller beskadigede dele øger faren 
for tilskadekomst.
e) Kontrollér regelmæssigt græsopsamlingsbeholderen for slid eller ned-
brydning. En slidt eller beskadiget græsopsamlingsbeholder øger risikoen for til-
skadekomst.
f) Fjern ikke sikkerhedsafdækninger fra deres plads. Sikkerhedsafdæk-
ninger skal være funktionsdygtige og fastgjort korrekt.
En løs, beskadiget sikkerhedsafdækning eller en afdækning, der ikke fungerer, kan 
medføre tilskadekomst.
g) Hold luftindtagsåbninger fri for aflejringer. Blokerede luftindtagsåbninger 
og aflejringer kan føre til overophedning eller brandfare.
h) Brug altid skridsikre sikkerhedssko, når du bruger maskinen. Arbejd 
aldrig barfodet eller med åbne sandaler. Herved reducerer du faren for at 
kvæste dine fødder ved kontakt med den roterende kniv.
i) Brug altid lange bukser ved anvendelse af maskinen.
Blottet hud øger risikoen for kvæstelser på grund af objekter, der slynges ud.
j) Brug ikke maskinen i vådt græs. Gå under anvendelsen af maskinen, 
løb aldrig. Herved nedsætter du faren for at rutsje ud og falde, hvilket kan med-
føre kvæstelser.
k) Brug ikke maskinen på meget stejle skråninger. Hermed reduceres risi-
koen for at miste kontrollen, rutsje og falde, hvilket kan føre til tilskadekomst.

l) Sørg for at stå stabilt under arbejde på skråninger; arbejd altid på 
tværs på skråningen, aldrig opad eller nedad, og vær ekstrem forsigtig 
ved ændring af arbejdsretningen.
Herved reduceres risikoen for at miste kontrollen, rutsje og falde, hvilket kan føre til 
tilskadekomst.
m) Vær særligt forsigtig, når du bakker med maskinen eller trækker den 
henimod dig selv. Det reducerer faren for kontakt med fødder eller ben.
n) Berør ikke knive eller andre farlige dele, som stadig bevæger sig.
Herved reducerer du risikoen for tilskadekomst på grund af dele, der bevæger sig.
o) Kontrollér, at alle kontakter er frakoblet, og accupakken er afbrudt, før 
du fjerner fastsiddende materiale eller renser maskinen.
En uventet igangsætning af maskinen kan medføre alvorlig tilskadekomst.
p) Kontrollér, at alle kontakter er frakoblet, og fjern sikkerhedsnøglen, før 
du fjerner fastsiddende materiale eller renser maskinen. En uventet igang-
sætning af maskinen kan medføre alvorlig tilskadekomst.
Stop skæreanordninger, hvis maskinen skal vippes under transporten, hvis du 
skal krydse andre overflader end græs og ved transport af maskinen til og fra det 
område, der skal bearbejdes.
Vip ikke maskinen ved tilkobling af motoren, medmindre maskinen skal vippes for 
at starte. I dette tilfælde må du ikke vippe maskinen mere end absolut nødven-
digt, og hæv kun den del, der er længst væk fra brugeren.
Stop maskinen, træk sikkerhedsnøglen ud, og tag accuen ud, og kontrollér, at alle 
bevægelige dele er stoppet:
– Hvis maskinen har ramt et fremmedlegeme, skal du undersøge maskinen for 

skader og udbedre dem, før du tager maskinen i brug igen.
– Hvis maskinen begynder at vibrere unormalt, skal du straks undersøge den for 

skader, udskifte eller reparere beskadigede dele. Kontrollér også alle løse 
dele, og stram dem.

Vedligehold plæneklipperen med regelmæssige intervaller.
På denne måde forlænger du plæneklipperens levetid.
Brug kun reservedele, som GARDENA anbefaler.
Kun på denne måde kan plæneklipperen anvendes sikkert.

Sørg ved indstillingen af maskinen for, at dine fingre ikke kommer i klemme 
mellem bevægelige skæreanordninger og maskinens faste dele.
Lad altid maskinen køle af, før du opbevarer den.
Sørg ved vedligeholdelsen af skæreværket for, at skæreværket stadig kan 
bevæges ved frakoblet strømkilde.
Vi anbefaler at bruge høreværn.

1.3 Yderligere sikkerhedshenvisninger
1.3.1 Tilsigtet anvendelse:
GARDENA-Plæneklipperen er beregnet til at slå græs i private haver ved 
hjemmet og i kolonihaver.
Produktet er ikke egnet til langtidsbrug (professionel drift).

FARE!
Legemsbeskadigelse!

v Undlad at bruge produktet til at klippe buske, hække, buskadser og 
stauder, til at skære klatrende planter eller græs på tage eller på altanen, 
til fin-deling af grene og kviste samt til udjævning af ujævnheder i jord-
overfladen. 
v Undlad at bruge produktet på skråninger med en hældning på mere 
end 20°.

1.3.2 Sikkerhedsanvisninger for accuer og batteriopladere

Læs alle sikkerhedshenvisninger og alle anvisninger.
Manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne kan med-
føre elektrisk stød, brand og/eller alvorlige personskader.
Sørg for at opbevare disse anvisninger omhyggeligt.
Anvend kun opladeren, hvis du har fuldt overblik over alle funktioner og kan 
udføre dem uden begrænsninger eller har modtaget tilsvarende anvisninger.
v Børn skal holdes under opsyn ved brug, rengøring og vedligeholdelse.
Således sikres det, at børn ikke leger med opladeren.
v Oplad kun li-ion accuer af POWER FOR ALL System typen PBA 18V. 
fra en kapacitet på 1,5 Ah (fra 5 Accuceller). Accuens spænding skal 
passe til opladerens accu-ladespænding. Du må ikke genoplade alminde-
lige batterier.
Ellers er der risiko for brand og eksplosion.
v Hold opladeren væk fra regn eller fugt. At der trænger vand ind i et 

elektrisk apparat, øger risikoen for et elektrisk stød.
v Hold opladeren ren. Der er fare for et elektrisk stød på grund af snavs.
v Kontroller oplader, kabel og stik før hver anvendelse. Brug ikke 
opladeren, hvis du konstaterer beskadigelser. Åbn ikke selv opladeren, 
og lad den kun reparere af kvalificeret fagpersonale og kun med origi-
nale reservedele.
Skadede ledninger øger risikoen for et elektrisk stød.
v Anvend ikke opladeren på let antændelig underlag (f.eks. papir, stof 
etc.) eller i brændbare omgivelser.
Der er brandfare på grund af opvarmningen, som opstår ved opladning.
v Hvis el-ledningen skal udskiftes, så skal det gøres af GARDENA eller en 
kundetjeneste, som er autoriseret til elektriske GARDENA-værktøjer, så sikker-
heden er garanteret.
v Anvend ikke produktet, mens det oplades.
v Disse sikkerhedshenvisninger gælder kun for 18V li-ion accuer fra 
POWER FOR ALL Systems.

da
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v Väärin käytettynä tai akun ollessa vaurioitunut siitä voi valua syttyvää 
nestettä ulos. Vältä kosketusta siihen. Vahingossa tapahtuneessa koske-
tuksessa huuhtele vedellä. Jos nestettä pääsee silmiin, käänny lisäksi 
lääkärin puoleen.
Ulosvaluva akkuneste voi johtaa ihoärsytyksiin tai palovammoihin.
v Viallisesta akusta voi valua nestettä ulos ja likastuttaa lähellä olevia 
esineitä. Tarkasta likaantuneet osat.
Puhdista tai vaihda ne tarvittaessa.
v Älä oikosulje akkua. Pidä käyttämättömät akut poissa paperiliittimien, 
kolikoiden, avaimien, naulojen, ruuvien ja muiden pienten metalliesinei-
den läheisyydestä, jotka voisivat silloittaa navat.
Oikosulku akkukontaktien välillä voi johtaa palovammoihin tai tulipaloon.
v Pariston kontaktit voivat olla kuumia käytön jälkeen. Ole varovainen 
kuumien kontaktien kanssa, kun poistat paristot.
v Terävät esineet, kuten naulat tai ruuvinvääntimet samoin kuin ulkoiset 
kuormitukset voivat vaurioittaa akkua.
Tämä voi aiheuttaa sisäisen oikosulun ja akun palamisen, savuamisen, räjähtämi-
sen tai ylikuumentumisen.
v Älä koskaan huolla vaurioituneita akkuja.
Kaikki akkujen huollot tulee antaa ainoastaan valmistajan tai valtuutetun asiakas-
palvelun hoidettavaksi.
v Suojaa akkua kuumuudelta, esim. myös jatkuvalta auringonsä-

teilyltä, tulelta, lialta, vedeltä ja kosteudelta.
Ne aiheuttavat räjähdys- ja oikosulkuvaaran. 

v Käytä ja varastoi akku vain –20 °C ... +50 °C lämpötiloissa.
Älä jätä akkua esim. kesällä autoon. Alle 0 °C lämpötila voi aiheuttaa laitekohtai-
sesti tehon rajoittumista.
v Lataa akku ainoastaan, kun ympäristölämpötila on 0 °C ... +45 °C. 
Lataa akku USB-liitännällä ainoastaan, kun ympäristölämpötila on  
+10 – +35 °C.
Lataus lämpötila-alueen ulkopuolella voi vaurioittaa akkua tai lisätä tulipalon vaa-
raa.
v Anna akun jäähtyä käytön jälkeen vähintään 30 minuuttia ennen kuin 
lataat tai varastoit sen.

1.3.3 Lisänä olevat sähköiset turvaohjeet
VAARA!
Sydämenpysähdys!

Tämä tuote tuottaa käytössä sähkömagneettisen kentän. Kenttä voi tie-
tyissä olosuhteissa vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten lääkinnällisten 
implanttien toimintaan. Jotta vakaviin loukkaantumisiin tai kuolemaan 
johtavien tilanteiden vaara voidaan välttää, lääkinnällistä implanttia käyt-
tävien henkilöiden tulisi ennen tuotteen käyttöä kääntyä lääkärinsä ja 
implantin valmistajan puoleen.
v Poista akku, jos sitä ei käytetä.
v Älä käytä räjähdysalttiissa ympäristössä.
v Poista akku hätätapauksessa.
v Käytä hätätapauksessa turvakytkintä.
v Käytä akkutuotetta vain 0 °C – 40 °C lämpötilassa.
v Älä käytä tuotetta sateella tai kostealla ilmalla.
v Suojaa akun kontaktipinnat kosteudelta.

1.3.4 Lisänä olevat henkilökohtaiset turvaohjeet
VAARA!
Tukehtumisvaara!

Pienet osat voidaan niellä helposti. Muovipussin vuoksi pienten lasten 
tukehtumisvaara.
v Pidä pienet lapset kaukana kokoamisen aikana.
v Älä leikkaa ruohoa niin, että vedät konetta itseesi päin.
v Puhdista ilmantuloaukot harjalla ennen varastointia.
v Älä koske ruohonleikkurin käytön aikana sen aukkoihin.
v Vammaisten tai heikkojen henkilöiden tulisi pyytää kuljetuksessa (paino) toista 
henkilöä apuun.
v Älä pura konetta toimitustilaa enempää.
v Käytä käsineitä, liukumattomia kenkiä ja silmäsuojaimia.
v Käynnistä ruohonleikkuri vain kahvan ollessa asennettuna.
v Vältä ruohonleikkurin ylikuormitusta.
v Älä työskentele tuotteella, jos olet väsynyt tai sairas, tai jos olet alkoholin, 
huumeiden tai lääkeaineiden vaikutuksen alaisena.

2. KOKOONPANO

VAARA!
Terä voi aiheuttaa viiltohaavoja!

Viiltohaavojen vaara tahattomasta käynnistämisestä.
v Käytä suojahansikkaita.
v Odota, kunnes terä on pysähtynyt.
v Poista turva-avain.

2.1 Virtakahvan asennus [kuva A1]:
1. Käännä molemmat vivut (S) ulospäin.
2. Käännä molemmat kannattimen kiinnittimet (2) käyttöasentoon.
3. Paina molemmat vivut (S) virtakahvaa (1) vasten.
4. Ruuvaa molemmat esiasennetut ruuvit (3) irti kannattimien  

kiinnittimistä (2).
5. Työnnä virtakahva (1) kannattimen kiinnittimiin (2). 

Varmista, että virtakahva on kiinnitetty täydellisesti ja että virtakahvan 
reiät on kohdistettu kannattimen kiinnittimien reikiin.

6. Aseta molemmat ruuvit (3) kannattimen kiinnittimien reikiin (2).
7. Kiristä molemmat ruuvit (3) ruuvinvääntimellä. 

Varmista, että ruuvit on kiristetty täysin.

2.2 Kiinnitä johto virtakahvaan [kuva A2]:
v Kiinnitä johto (4) virtakahvan (1) liittimiin (5). 

Varmista, että johto ei ole jäänyt kiinni virtakahvan ja ruohonleikkurin 
väliin, koska johto voi tällöin vaurioitua.

2.3 Ruohonkeruusäiliön asennus [kuva A3]:
1. Paina ensin kieli (6) molempiin liitoskappaleisiin (7) ruohonkeruusäiliön (8)

alaosassa, kunnes liitokset kiinnittyvät kuuluvasti. 
Varmista, että molemmat liitoskappaleet ovat kiinnittyneet.

2. Paina sen jälkeen kieli (6) liitoskappaleeseen (9) ruohonkeruusäiliön (8)
sivussa, kunnes liitos kiinnittyy kuuluvasti. 
Varmista, että liitoskappale on kiinnittynyt.

3. Aseta ensin keruusäiliön kahva (10) taakse keruusäiliön kanteen (11).
4. Paina sen jälkeen edessä oleva keruusäiliön kahva (10) keruusäiliön 

kanteen (11), kunnes liitokset kiinnittyvät kuuluvasti. 
Varmista, että kaikki liitoskappaleet ovat kiinnittyneet.

3. KÄYTTÖ

VAARA!
Terä voi aiheuttaa viiltohaavoja!

Viiltohaavojen vaara tahattomasta käynnistämisestä.
v Käytä suojahansikkaita.
v Odota, kunnes terä on pysähtynyt.
v Poista turva-avain.

3.1 Akun lataus [kuva O1/O2/O3]:

HUOMIO!
Virtalähteen jännitteen on vastattava laturin tyyppikilven tietoja. 
v Tarkasta verkkojännite.

GARDENA akkukäyttöisen ruohonleikkurin, tuotenro 14638-55, 
toimitukseen ei sisälly akkua eikä laturia.

Älykkään latausmenetelmän ansiosta akun lataustila tunnistetaan auto-
maattisesti ja se ladataan akun lämpötilan ja jännitteen mukaan optimaali-
sella latausvirralla.
Näin akkua säästetään ja se pysyy laturissa säilytettäessä aina täydellisesti 
ladattuna.

1. Avaa akun kansi (18).
2. Paina lukituksen vapautuspainiketta (A) ja poista akku (B) akun 

kiinnittimestä (D).
3. Kytke akun laturi (C) pistorasiaan.
4. Työnnä akku (B) akun laturiin (C).

Jos akun latauksen merkkivalo (Lc) laturissa vilkkuu vihreänä,  
akkua ladataan.
Jos akun latauksen merkkivalo (Lc) laturissa palaa jatkuvasti vihre-
änä, akku on täynnä (Latauksen kesto, katso 7. TEKNISET TIEDOT).

5. Tarkasta lataustila säännöllisesti latauksen aikana.
6. Kun akku (B) on ladattu täyteen, akku (B) voidaan irrottaa laturista (C).

fi
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3. ENSIMMÄINEN KÄYNNISTYS

3.1 Pumpun käynnistäminen ensimmäistä kertaa:
v Kytke pumppu virtalähteeseen.

Tervetulonäyttö avautuu.
 Valitse kieli -valikko avautuu.

3.2 Kielen valitseminen:
1. Valitse haluamasi kieli painikkeella 6.
2. Vahvista valinta painikkeella 2.

Kieli on valittu.
Aloitusnäyttö avautuu valmiustilassa.

3. Aloita puutarhapumpun määritys ja käyttö.

4. KÄYTTÖ

4.1 Puutarhapumpun käyttäminen painikkeilla:

1
2
3

Painikkeet 1, 2 ja 3 vastaavat näytön kolmea symbolia: 
– Ylimmällä painikkeella 1 voit valita ylimmän symbolin.
– Keskimmäisellä painikkeella 2 voit valita keskimmäisen symbolin.
– Alimmalla painikkeella 3 voit valita alimman symbolin.

4.1.1 Aloitusnäytön käyttäminen:

TILA

Valmiustila

9 Bluetooth® käytössä

1 Käynnistä pumppu

3 Siirry asetuksiin

4.1.2 Asetusten 3 käyttäminen:

Ajastin

4 Takaisin asetuksiin

2 Vahvista: Avaa valikko

6 Seuraava valikko

4.2 Puutarhapumpun käyttäminen sovelluksella:
1. Lataa GARDENA Bluetooth® -sovellus

(katso kohta 2. Käyttö sovelluksella)
2. Yhdistä mobiililaite puutarhapumppuun Bluetoothilla®

(katso kohta 6.2 Mobiililaitteen yhdistäminen )
3. Määritä haluamasi asetukset sovelluksessa.

4.3 Symbolien selitykset:

1 Käynnistä

2 Vahvista

3 Asetukset

4 Takaisin

5 Pysäytä

6 Vieritä / muuta arvoa

7 Peruuta

FI   Käyttöliittymä

Alkuperäisten käyttöohjeiden käännös.

1. TIETOJA TUOTTEESTA

 Tärkeää!
v  Lue ensin huolellisesti puutarhapumpun käyttöohjeet.
v  Nämä ohjeet täydentävät puutarhapumpun käyttöohjeita.

Käyttötarkoitus:
Käyttöliittymä on tarkoitettu GARDENA-puutarhapumppujen 
SilentComfort 6300/6500 (tuotenro 9058/9059) manuaaliseen käyttöön 
näytön kautta tai mobiililaitteella Bluetoothin® kautta.

2. KÄYTTÖ SOVELLUKSELLA

2.1 Sovelluksen lataaminen:
GARDENA Bluetooth® -puutarhapumppua voi ohjata maksuttomalla 
GARDENA Bluetooth® -sovelluksella.
v Lataa GARDENA Bluetooth® -sovellus App Store (Apple)sta tai 

Google Play Kaupasta.

Tai skannaa QR-koodi.

Järjestelmävaatimukset:  
Vähintään Android 5.0 / iOS 13.X

2.2 Ajastuksen luominen:
Sovelluksessa voi luoda ajastuksen kastelulle ja puhdistukselle. Pumpun 
kello viittaa pumpun käyttöaikaan.
Pumpun kello tallentuu automaattisesti, kun pumppu irrotetaan 
virtalähteestä pidemmäksi aikaa.
Kun pumppu saa jälleen virtaa, pumpun kello jatkaa toimintaansa 
viimeisestä muistipaikasta.
v Liitä mobiililaite pumppuun Bluetoothilla®  

(katso kohta 6.2 Mobiililaitteen yhdistäminen). 
Pumpun kello synkronoituu automaattisesti.

Vinkki:
v Synkronoi pumpun kello, kun käynnistät pumpun keväällä. 

Ajastukset	pysyvät	tallennettuina.

1. TIETOJA TUOTTEESTA  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .29
2. KÄYTTÖ SOVELLUKSELLA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .29
3. ENSIMMÄINEN KÄYNNISTYS  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .29
4. KÄYTTÖ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .29
5. AJASTIN  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .30
6. BLUETOOTH®  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .30
7. KIRKKAUS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .30
8. KIELI  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .30
9. MUISTUTA MINUA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .31
10. SUORA KÄYNNISTYS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .31
11. TURVALLISUUS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .31
12. TEHDASASETUSTEN PALAUTUS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .31
13. VIANMÄÄRITYS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .31
14. TEKNISET TIEDOT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .33
15. TAKUU/HUOLTOPALVELU . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .33
16. TAVARAMERKKI  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .33

29



oituneita, että koneen toiminta on rajoittunut. Anna vaurioituneet osat 
korjattavaksi ennen koneen käyttöä.  
Monet onnettomuudet ovat seurausta huonosti huolletuista koneista.
f) Pidä leikkuutyökalut terävänä ja puhtaana.  
Huolellisesti hoidetut leikkuutyökalut, joiden terät ovat teräviä, jumiutuvat 
vähemmän ja ovat helpommin ohjattavia.
g) Käytä konetta, lisätarvikkeita, käyttötyökaluja ym. näiden ohjeiden 
mukaan. Huomioi myös työolosuhteet ja suoritettava tehtävä. Koneen 
käyttö muissa kuin niille tarkoitetuissa sovelluksissa voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin.
h) Pidä kahvat ja kahvapinnat kuivina, puhtaina ja öljyttöminä ja rasvat-
tomina. Liukkaat kahvat ja kahvapinnat estävät koneen turvallisen käytön ja 
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

5) Akkutyökalun käyttö ja käsittely
a) Lataa akut vain valmistajan suosittelemissa latureissa.  
Laturit, jotka on tarkoitettu ainoastaan tietyntyyppisille akuille, aiheuttavat tulipalo-
vaaran, jos sitä käytetään muiden akkujen kanssa.
b) Käytä koneissa ainoastaan niille tarkoitettuja akkuja.  
Muiden akkujen käyttö voi johtaa loukkaantumisiin ja aiheuttaa tulipalovaaran.
c) Pidä käyttämättömät akut poissa paperiliittimien, kolikoiden, avai-
mien, naulojen, ruuvien ja muiden pienten metalliesineiden läheisyydestä, 
jotka voisivat aiheuttaa kontaktien ohituksen.  
Oikosulku akkukontaktien välillä voi johtaa palovammoihin tai tulipaloon.
d) Väärinkäytössä akusta voi valua nestettä ulos. Vältä kontaktia sen 
kanssa. Sattumanvaraisessa kontaktissa huuhtele vedellä. Jos nestettä 
pääsee silmiin, käänny lisäksi lääkärin puoleen.  
Ulosvaluva akkuneste voi johtaa ihon ärsytyksiin tai palovammoihin.
e) Älä käytä vaurioitunutta tai muutettua akkua.  
Vaurioituneet tai muutetut akut voivat käyttäytyä odottamattomasti ja johtaa tulipa-
loon, räjähdykseen tai loukkaantumiseen.
f) Älä altista akkua tulelle tai liian korkeille lämpötiloille.  
Tuli tai yli 130 °C lämpötilat voivat aiheuttaa räjähdyksen.
g) Noudata kaikkia latausohjeita äläkä lataa akkua tai akkutyökalua 
koskaan käyttöohjeessa ilmoitetun lämpötila-alueen ulkopuolella.  
Väärä lataus tai lataus sallitun lämpötila-alueen ulkopuolella voi tuhota akun  
tai lisätä tulipalon vaaraa.

6) Huolto
a) Anna koneesi ainoastaan pätevän ammattihenkilökunnan korjatta-
vaksi ja vain alkuperäisillä varaosilla.  
Näin varmistetaan, että koneen turvallisuus säilyy.
b) Älä koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Kaikki akkujen huollot tulee 
antaa ainoastaan valmistajan tai valtuutetun asiakaspalvelun hoidettavaksi.

1.2.2 Turvaohjeet ruohonleikkurille
a) Älä käytä ruohonleikkuria huonolla ilmalla, erityisesti ukonilmalla.
Tämä pienentää vaaraa salamaniskun osumisesta.
b) Tutki leikattava alue huolellisesti villieläinten varalta.
Käynnissä oleva kone voi loukata villieläimiä.
c) Tutki leikattava alue huolellisesti ja poista kaikki kivet, kepit, rautal-
angat, luut ja muut vieraat esineet.
Ulos lentävät kappaleet voivat johtaa loukkaantumiseen.
d) Tarkasta ennen koneen käyttöä aina, ettei leikkuuterä tai leikkuuko-
neisto ole kulunut tai vaurioitunut.
Kuluneet tai vaurioituneet osat kasvattavat loukkaantumisvaaraa.
e) Tarkasta ruohonkeruusäiliö säännöllisesti kulumisen tai kunnon 
heikentymisen varalta.
Kulunut tai vaurioitunut ruohonkeruusäiliö kasvattaa loukkaantumisvaaraa.
f) Jätä suojukset omille paikoilleen. Suojusten on oltava käyttökelpoisia 
ja kiinnitetty asianmukaisesti.
Irrallinen, vaurioitunut tai väärin toimiva suojus voi johtaa loukkaantumisiin.
g) Pidä ilmanottoaukot puhtaina kerrostumista. Estyneet ilmantuloaukot ja 
kerrostumat voivat johtaa ylikuumentumiseen ja tulipaloon.
h) Käytä konetta käytettäessä aina luistamattomia turvajalkineita. Älä 
koskaan työskentele paljain jaloin tai avoimilla sandaaleilla.
Näin vältät jalkojen loukkaantumisvaaran pyörivän leikkuuterän kontaktissa.
i) Käytä konetta käytettäessä aina pitkiä housuja.
Paljas iho kasvattaa loukkaantumisen todennäköisyyttä ulos lentävistä osista.
j) Älä käytä konetta märällä ruoholla. Työskentele kävellen, älä koskaan 
juokse.
Tämä pienentää liukastumis- ja kaatumisvaaraa, mikä voi johtaa loukkaantumisiin.
k) Älä käytä konetta huomattavan jyrkissä mäissä.
Näin pienennetään hallinnan menettämisen, liukastumis- tai kaatumisvaaraa, mikä 
voi johtaa loukkaantumisiin.
l) Varmista aina mäissä työskennellessäsi varma asento, työskentele 
aina poikittain mäkeen, älä koskaan ylös- ja alaspäin, ja ole erityisen 
varovainen työsuuntaa muuttaessasi. Näin pienennetään hallinnan menettä-
misen, liukastumis- ja kaatumisvaaraa, mikä voi johtaa loukkaantumisiin.
m) Ole erityisen varovainen taaksepäin leikattaessa tai kun vedät konetta 
itseäsi kohti. Tämä pienentää kontaktin vaaraa jalkaterien ja jalkojen kanssa.
n) Älä koske terään tai muihin vaarallisiin osiin niiden vielä liikkuessa.
Näin pienennät loukkaantumisvaaraa liikkuvista osista.
o) Varmista, että kaikki kytkimet on kytketty pois päältä ja akkupakkaus 
irrotettu, ennen kuin poistat kiinni jäänyttä materiaalia tai puhdistat 
konetta. Odottamaton koneen käyttö voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin.
p) Varmista, että kaikki kytkimet on kytketty pois päältä, ja poista turva- 
avain, ennen kuin poistat kiinni jäänyttä materiaalia tai puhdistat konetta.
Odottamaton koneen käyttö voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Pysäytä leikkuuväline, jos konetta on kallistettava kuljetusta varten, muiden 
alustojen kuin ruohon ylittämiseksi ja koneen kuljettamiseksi käytettävälle  
alueelle tai sieltä pois.
Älä kallista konetta, jos käynnistät moottorin, paitsi jos kone on kallistettava 
käynnistystä varten. Älä kallista tässä tapauksessa konetta yhtään enempää kuin 
välttämätöntä ja nosta ainoastaan sitä osaa, joka on käyttäjästä kauimpana.
Pysäytä kone, vedä turva-avain irti ja poista akku ja varmista, että kaikki liikkuvat 
osat ovat pysähtyneet:
– Tutki kone vaurioiden varalta, jos se on osunut vieraaseen esineeseen, ja kor-

jaa vauriot ennen kuin otat koneen uudelleen käyttöön.
– Jos kone alkaa tärisemään epätavallisesti, tarkasta se välittömästi vaurioiden 

varalta, vaihda tai korjaa kaikki vaurioituneet osat ja tarkasta kaikki löysät osat 
ja kiristä ne.

Huolla ruohonleikkuri säännöllisesti. Näin pidennät ruohonleikkurin käyttöikää.
Käytä ainoastaan GARDENAn suosittelemia varaosia.
Vain näin voidaan varmistaa ruohonleikkurin turvallinen käyttö.

Varmista konetta säätäessä, ettei sormia jää liikkuvien leikkuuvälineiden ja koneen 
kiinteiden osien väliin.
Anna koneen aina jäähtyä ennen kuin varastoit sen.
Huomioi leikkuulaitetta huoltaessa, että leikkuulaite voi liikkua vielä sammutetulla 
virtalähteelläkin.
Suosittelemme kuulosuojaimien käyttöä.

1.3 Lisänä olevat turvaohjeet
1.3.1 Määräystenmukainen käyttö:
GARDENA Ruohonleikkuri on tarkoitettu ruohon leikkaamiseen yksityisissä 
puutarhoissa tai siirtolapuutarhoissa.
Tuote ei sovellu pitkäaikaiseen käyttöön (ammattimainen käyttö).

VAARA!
Henkilövammat!

v Älä käytä tuotetta pusikkojen, pensasaitojen, pensaiden tai varpujen 
leikkaamiseen, köynnöskasvien tai katto- tai parvekenurmien leikkaami-
sen, oksien tai varpujen silppuamiseen äläkä maan epätasaisuuksien 
tasoittamiseen.
v Älä käytä tuotetta rinteissä, joiden kaltevuus on yli 20°.

1.3.2 Turvaohjeet akuille ja latureille

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet.
Puutteet turva- tai muiden ohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa sähköiskun, 
tulipalon ja/tai vakavia loukkaantumisia.
Säilytä nämä ohjeet huolellisesti.
Käytä laturia vain, jos pystyt arvioimaan kaikki toiminnot täydellisesti ja suoritta-
maan ne ilman rajoituksia tai kun olet saanut vaadittavat ohjeet.
v Valvo lapsia laitteen käytössä, puhdistuksessa ja huollossa.
Näin varmistetaan, ettei lapset leiki laturilla.
v Lataa ainoastaan POWER FOR ALL System tyypin PBA 18V Li-ion-ak-
kuja, joiden kapasiteetti on 1,5 Ah (alk. 5 akkukennoa). Akkujännitteen on 
sovittava laturin akun latausjännitteeseen. Älä lataa uudelleen akkuja, 
joita ei ole tarkoitettu ladattaviksi. Muuten aiheutuu tulipalo- ja räjähdysvaara.
v Suojaa laturi sateelta ja kosteudelta. Veden pääseminen sähkölait-

teeseen aiheuttaa suuremman sähköiskun vaaran.
v Pidä laturi puhtaana. Likaantuminen aiheuttaa sähköiskun vaaran.
v Tarkasta laturi, johto ja pistoke ennen jokaista käyttöä. Älä käytä latu-
ria, jos huomaat vaurioita. Älä avaa laturia itse ja anna se ainoastaan 
pätevän ammattihenkilön korjattavaksi ja vain alkuperäisiä varaosia käyt-
tämällä. Vaurioituneet laturit, johdot ja pistokkeet lisäävät sähköiskun vaaraa.
v Älä käytä laturia helposti palavalla alustalla (esim. paperi, kankaat ym.) 
tai herkästi syttyvässä ympäristössä.
Latauksen aikana tapahtuva laturin kuumeneminen aiheuttaa tulipalovaaran.
v Liitäntäjohdon varakappaletta tarvittaessa se on annettava GARDENAn tai val-
tuutetun GARDENA-sähkötyökalujen asiakaspalvelun vaihdettavaksi turvallisuus-
vaarojen välttämiseksi.
v Älä käytä tuotetta ladattaessa.
v Nämä turvaohjeet pätevät vain POWER FOR ALL -järjestelmän  
18V Li-Ion-akuille.
v Käytä akkua vain POWER FOR ALL -järjestelmäkumppaneiden tuot-
teissa. POWER FOR ALL -merkityt 18V-akut sopivat täydellisesti yhteen seuraa-
vien tuotteiden kanssa: kaikki POWER FOR ALL -järjestelmäkumppaneiden 
18V-tuotteet.
v Huomioi akkusuositukset tuotteesi käyttöohjeessa.
Ainoastaan näin akkua ja tuotetta voidaan käyttää vaarattomasti ja akkuja suoja-
taan vaaralliselta ylikuormitukselta.
v Lataa akkuja ainoastaan valmistajan tai POWER FOR ALL -järjestel-
mäkumppaneiden suosittelemilla latureilla. Laturi, joka on tarkoitettu ainoas-
taan tietyntyyppisille akuille, aiheuttaa tulipalovaaran, jos sitä käytetään muiden 
akkujen kanssa (akkutyyppi: PBA 18V…/yhteensopivat laturit: AL 18…).
v Akku toimitetaan osittain ladattuna. Akun täyden tehon takaamiseksi lataa 
akku täydellisesti laturissa ennen akun ensimmäistä käyttökertaa.
v Säilytä akut lasten ulottumattomissa.
v Älä avaa akkua. Se aiheuttaa oikosulun vaaran.
v Akusta voi päästä höyryjä, jos se on vaurioitunut tai sitä käytetään 
epäasianmukaisesti. Akku voi palaa tai räjähtää. Tuuleta raikkaalla ilmalla ja 
käänny oireiden esiintyessä lääkärin puoleen. Höyryt voivat ärsyttää hengitysteitä.

fi
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8 Painikkeet lukittu

9 Mobiililaite yhdistetty
Symboli vilkkuu: pariliitostila (katso kohta 6.2 Mobiililaitteen 
yhdistäminen)

4.4 Virransäästötoiminto:
Valmiustilassa näyttö himmenee yhden minuutin kuluttua.
v Kytke näyttö uudelleen käyttöön painamalla mitä tahansa painiketta.

4.5 Lapsilukko:
Lukitse ja avaa näyttö pitämällä keskimmäistä painiketta 2 painettuna 
viiden sekunnin ajan.
Jos näyttö lukitaan, lukituskuvake 8 tulee näkyviin.
Jos näytön lukitus avataan, lukituskuvake 8 poistuu näytöstä.

5. AJASTIN

 Tärkeää!
v Varmista ennen pumpun käynnistämistä, että se on käyttövalmis.

5.1 pumpun käynnistäminen ajastimella:
Ennen ensimmäistä käynnistystä ajastin on asetettu 15 minuuttiin.
Voit muuttaa arvoa enintään 99 minuuttiin  
(katso kohta 5.1.3 Ajastimen asettaminen ).

5.1.1 Ajastimen käynnistäminen:
1. Avaa asetukset 3 ja siirry kohtaan Ajastin.
2. Avaa valikko painikkeella 2. 

Ajastinvalikko	avautuu.
3. Käynnistä ajastin painikkeella 2. 

Laskuri käynnistyy.
4. Pumppu käynnistyy, kun laskurin aika on kulunut.

Ajastimen	kuluminen	näkyy	näytössä.

5.1.2 Ajastimen pysäyttäminen:
v Voit pysäyttää ajastimen painikkeella 5.

5.1.3 Ajastimen asettaminen:
1. Avaa asetukset 3 ja siirry kohtaan Ajastin.
2. Avaa valikko painikkeella 2. 

Valikko Ajastin avautuu.
3. Valitse 6. 

Näyttöön ilmestyy teksti Aseta käyntiaika.
4. Aseta ajastin painikkeella 2.
5. Aseta minuutit painikkeella 6.
6. Vahvista ja siirry seuraavaan numeroon painikkeella 2. 

Kun	viimeinen	numero	on	vahvistettu,	ajastin	on	asetettu.
7. Käynnistä ajastin painikkeella 2 tai palaa valikkoon painikkeella 4.

Laskuri käynnistyy.

6. BLUETOOTH® 

Voit ohjata pumppua Bluetoothin® kautta mobiililaitteella (Android tai iOS). 
Tätä varten mobiililaite on yhdistettävä pumppuun Bluetoothin kautta, eli 
niistä on muodostettava laitepari. Bluetooth® on aluksi käytössä.

6.1 Bluetoothin® kytkeminen käyttöön ja pois käytöstä:
1. Avaa asetukset 3 ja siirry kohtaan Bluetooth®.
2. Valitse 2. 

Näytössä näkyy ON / OFF.
3. Valitse 2.
4. Painikkeella 6 voit vaihdella tilojen ON (käytössä) ja OFF (pois käytöstä)

välillä.
5. Vahvista valinta painikkeella 2.

Näyttöön tulee teksti Tallennettu.
Näyttö palaa Bluetooth®-valikkoon.

6.2 Mobiililaitteen yhdistäminen (laiteparin muodostami-
nen):

Yhdistä mobiililaite pariliitostilassa pumppuun Bluetoothin® kautta.
1. Lataa GARDENA-sovellus ja avaa se (katso kohta 2. Käyttö 

sovelluksella).
v Palaa nyt takaisin puutarhapumpun pariin.
2. Avaa pumpun asetukset 3 ja siirry kohtaan Bluetooth®.
3. Valitse 2. 

Näytössä näkyy ON / OFF.
4. Valitse 6. 

Näyttöön tulee teksti Pariliitetään.
5. Valitse 2.

Näyttöön tulee teksti Pariliitetään…
Sinulla on nyt 3 minuuttia aikaa lisätä mobiililaitteesi GARDENA-
sovellukseen.
Voit peruuttaa toimenpiteen painikkeella 7 .

6. Noudata mobiililaitteesi ohjeita.

Huomautus: Mobiililaite muodostaa automaattisesti yhteyden 
puutarhapumppuun heti, kun se on kantaman sisällä.

6.2.1 Yhteyden muodostaminen onnistui:
Näytössä lukee Onnistui.

6.2.2 Yhteyden muodostaminen epäonnistui:
Näytössä lukee Epäonnistui.
v Valitse 6.
v Yritä muodostaa pariliitos uudelleen painikkeella 2 .

6.3 Mobiililaitteiden yhteyden katkaiseminen (pariliitoksen 
purkaminen):

Tässä valikossa voit poistaa järjestelmästä kaikki mobiililaitteet, joka on 
liitetty pumppuun Bluetoothilla®.
1. Avaa asetukset 3 ja siirry kohtaan Bluetooth®.
2. Valitse 2. 

Näytössä näkyy ON / OFF.
3. Siirry painikkeella 6 kohtaan Poista laitteet. 

Näytössä lukee Poista laitteet.
4. Poista kaikki laitteet valitsemalla 2 kahdesti. 

Näytössä lukee Onnistui.

Mobiililaitteiden pariliitoksen purkamista koskeva huomautus: 
Jos yrität yhdistää mobiililaitteen uudelleen pariliitoksen purkamisen 
jälkeen, näkyviin tulee virheilmoitus.
v  Poista puutarhapumppu mobiililaitteesi Bluetooth®-asetuksista.

7. KIRKKAUS

Voit muuttaa näytön kirkkautta välillä 1–5.
1. Avaa asetukset 3 ja siirry kohtaan Kirkkaus.
2. Avaa valikko valitsemalla 2.
3. Säädä kirkkautta painikkeella 6.
4. Vahvista valittu kirkkaus painikkeella 2.

Näyttöön tulee teksti Tallennettu.

8. KIELI

1. Avaa asetukset 3 ja siirry kohtaan Kieli.
2. Avaa valikko valitsemalla 2.
3. Voit siirtyä kielten välillä painikkeella 6.
4. Vahvista valitsemasi kieli painikkeella 2. 

Näyttöön tulee teksti Tallennettu.

Vinkki:
v Jos valittuna on väärä kieli, avaa asetukset 3 ja valitse 6 kolme kertaa, 

niin pääset Kieli-valikkoon. Avaa Kieli-valikko painikkeella 2.
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v Väärin käytettynä tai akun ollessa vaurioitunut siitä voi valua syttyvää 
nestettä ulos. Vältä kosketusta siihen. Vahingossa tapahtuneessa koske-
tuksessa huuhtele vedellä. Jos nestettä pääsee silmiin, käänny lisäksi 
lääkärin puoleen.
Ulosvaluva akkuneste voi johtaa ihoärsytyksiin tai palovammoihin.
v Viallisesta akusta voi valua nestettä ulos ja likastuttaa lähellä olevia 
esineitä. Tarkasta likaantuneet osat.
Puhdista tai vaihda ne tarvittaessa.
v Älä oikosulje akkua. Pidä käyttämättömät akut poissa paperiliittimien, 
kolikoiden, avaimien, naulojen, ruuvien ja muiden pienten metalliesinei-
den läheisyydestä, jotka voisivat silloittaa navat.
Oikosulku akkukontaktien välillä voi johtaa palovammoihin tai tulipaloon.
v Pariston kontaktit voivat olla kuumia käytön jälkeen. Ole varovainen 
kuumien kontaktien kanssa, kun poistat paristot.
v Terävät esineet, kuten naulat tai ruuvinvääntimet samoin kuin ulkoiset 
kuormitukset voivat vaurioittaa akkua.
Tämä voi aiheuttaa sisäisen oikosulun ja akun palamisen, savuamisen, räjähtämi-
sen tai ylikuumentumisen.
v Älä koskaan huolla vaurioituneita akkuja.
Kaikki akkujen huollot tulee antaa ainoastaan valmistajan tai valtuutetun asiakas-
palvelun hoidettavaksi.
v Suojaa akkua kuumuudelta, esim. myös jatkuvalta auringonsä-

teilyltä, tulelta, lialta, vedeltä ja kosteudelta.
Ne aiheuttavat räjähdys- ja oikosulkuvaaran. 

v Käytä ja varastoi akku vain –20 °C ... +50 °C lämpötiloissa.
Älä jätä akkua esim. kesällä autoon. Alle 0 °C lämpötila voi aiheuttaa laitekohtai-
sesti tehon rajoittumista.
v Lataa akku ainoastaan, kun ympäristölämpötila on 0 °C ... +45 °C. 
Lataa akku USB-liitännällä ainoastaan, kun ympäristölämpötila on  
+10 – +35 °C.
Lataus lämpötila-alueen ulkopuolella voi vaurioittaa akkua tai lisätä tulipalon vaa-
raa.
v Anna akun jäähtyä käytön jälkeen vähintään 30 minuuttia ennen kuin 
lataat tai varastoit sen.

1.3.3 Lisänä olevat sähköiset turvaohjeet
VAARA!
Sydämenpysähdys!

Tämä tuote tuottaa käytössä sähkömagneettisen kentän. Kenttä voi tie-
tyissä olosuhteissa vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten lääkinnällisten 
implanttien toimintaan. Jotta vakaviin loukkaantumisiin tai kuolemaan 
johtavien tilanteiden vaara voidaan välttää, lääkinnällistä implanttia käyt-
tävien henkilöiden tulisi ennen tuotteen käyttöä kääntyä lääkärinsä ja 
implantin valmistajan puoleen.
v Poista akku, jos sitä ei käytetä.
v Älä käytä räjähdysalttiissa ympäristössä.
v Poista akku hätätapauksessa.
v Käytä hätätapauksessa turvakytkintä.
v Käytä akkutuotetta vain 0 °C – 40 °C lämpötilassa.
v Älä käytä tuotetta sateella tai kostealla ilmalla.
v Suojaa akun kontaktipinnat kosteudelta.

1.3.4 Lisänä olevat henkilökohtaiset turvaohjeet
VAARA!
Tukehtumisvaara!

Pienet osat voidaan niellä helposti. Muovipussin vuoksi pienten lasten 
tukehtumisvaara.
v Pidä pienet lapset kaukana kokoamisen aikana.
v Älä leikkaa ruohoa niin, että vedät konetta itseesi päin.
v Puhdista ilmantuloaukot harjalla ennen varastointia.
v Älä koske ruohonleikkurin käytön aikana sen aukkoihin.
v Vammaisten tai heikkojen henkilöiden tulisi pyytää kuljetuksessa (paino) toista 
henkilöä apuun.
v Älä pura konetta toimitustilaa enempää.
v Käytä käsineitä, liukumattomia kenkiä ja silmäsuojaimia.
v Käynnistä ruohonleikkuri vain kahvan ollessa asennettuna.
v Vältä ruohonleikkurin ylikuormitusta.
v Älä työskentele tuotteella, jos olet väsynyt tai sairas, tai jos olet alkoholin, 
huumeiden tai lääkeaineiden vaikutuksen alaisena.

2. KOKOONPANO

VAARA!
Terä voi aiheuttaa viiltohaavoja!

Viiltohaavojen vaara tahattomasta käynnistämisestä.
v Käytä suojahansikkaita.
v Odota, kunnes terä on pysähtynyt.
v Poista turva-avain.

2.1 Virtakahvan asennus [kuva A1]:
1. Käännä molemmat vivut (S) ulospäin.
2. Käännä molemmat kannattimen kiinnittimet (2) käyttöasentoon.
3. Paina molemmat vivut (S) virtakahvaa (1) vasten.
4. Ruuvaa molemmat esiasennetut ruuvit (3) irti kannattimien  

kiinnittimistä (2).
5. Työnnä virtakahva (1) kannattimen kiinnittimiin (2). 

Varmista, että virtakahva on kiinnitetty täydellisesti ja että virtakahvan 
reiät on kohdistettu kannattimen kiinnittimien reikiin.

6. Aseta molemmat ruuvit (3) kannattimen kiinnittimien reikiin (2).
7. Kiristä molemmat ruuvit (3) ruuvinvääntimellä. 

Varmista, että ruuvit on kiristetty täysin.

2.2 Kiinnitä johto virtakahvaan [kuva A2]:
v Kiinnitä johto (4) virtakahvan (1) liittimiin (5). 

Varmista, että johto ei ole jäänyt kiinni virtakahvan ja ruohonleikkurin 
väliin, koska johto voi tällöin vaurioitua.

2.3 Ruohonkeruusäiliön asennus [kuva A3]:
1. Paina ensin kieli (6) molempiin liitoskappaleisiin (7) ruohonkeruusäiliön (8)

alaosassa, kunnes liitokset kiinnittyvät kuuluvasti. 
Varmista, että molemmat liitoskappaleet ovat kiinnittyneet.

2. Paina sen jälkeen kieli (6) liitoskappaleeseen (9) ruohonkeruusäiliön (8)
sivussa, kunnes liitos kiinnittyy kuuluvasti. 
Varmista, että liitoskappale on kiinnittynyt.

3. Aseta ensin keruusäiliön kahva (10) taakse keruusäiliön kanteen (11).
4. Paina sen jälkeen edessä oleva keruusäiliön kahva (10) keruusäiliön 

kanteen (11), kunnes liitokset kiinnittyvät kuuluvasti. 
Varmista, että kaikki liitoskappaleet ovat kiinnittyneet.

3. KÄYTTÖ

VAARA!
Terä voi aiheuttaa viiltohaavoja!

Viiltohaavojen vaara tahattomasta käynnistämisestä.
v Käytä suojahansikkaita.
v Odota, kunnes terä on pysähtynyt.
v Poista turva-avain.

3.1 Akun lataus [kuva O1/O2/O3]:

HUOMIO!
Virtalähteen jännitteen on vastattava laturin tyyppikilven tietoja. 
v Tarkasta verkkojännite.

GARDENA akkukäyttöisen ruohonleikkurin, tuotenro 14638-55, 
toimitukseen ei sisälly akkua eikä laturia.

Älykkään latausmenetelmän ansiosta akun lataustila tunnistetaan auto-
maattisesti ja se ladataan akun lämpötilan ja jännitteen mukaan optimaali-
sella latausvirralla.
Näin akkua säästetään ja se pysyy laturissa säilytettäessä aina täydellisesti 
ladattuna.

1. Avaa akun kansi (18).
2. Paina lukituksen vapautuspainiketta (A) ja poista akku (B) akun 

kiinnittimestä (D).
3. Kytke akun laturi (C) pistorasiaan.
4. Työnnä akku (B) akun laturiin (C).

Jos akun latauksen merkkivalo (Lc) laturissa vilkkuu vihreänä,  
akkua ladataan.
Jos akun latauksen merkkivalo (Lc) laturissa palaa jatkuvasti vihre-
änä, akku on täynnä (Latauksen kesto, katso 7. TEKNISET TIEDOT).

5. Tarkasta lataustila säännöllisesti latauksen aikana.
6. Kun akku (B) on ladattu täyteen, akku (B) voidaan irrottaa laturista (C).
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1. Avaa asetukset 3 ja siirry kohtaan Turvallisuus.
2. Avaa valikko valitsemalla 2.
3. Määritä enimmäiskäyttöaika valitsemalla 2.
4. Painikkeella 6 voit valita enimmäiskäyntiajan tai poistaa sen käytöstä

valitsemalla OFF.
5. Vahvista enimmäiskäyttöaika valitsemalla 2.
 Näyttöön tulee teksti Tallennettu.

Pumppu	pysähtyy	enimmäiskäyttöajan	kuluttua.

12. TEHDASASETUSTEN PALAUTUS

Kaikkien asetusten nollaaminen:
1. Avaa asetukset 3 ja siirry kohtaan Tehdasasetukset.
2. Avaa valikko valitsemalla 2.

Tehdasasetukset-valikko avautuu.
3. Nollaa kaikki asetukset valitsemalla 2.

Näytössä lukee Onnistui,	ja	pumppu	käynnistyy	uudelleen.
	 Tämä	saattaa	kestää	jonkin	aikaa.
v Älä irrota puutarhapumppua virtalähteestä.
v Käynnistä puutarhapumppu uudelleen noudattamalla ohjeita luvusta  

3. Ensimmäinen käynnistys.
4. Poista puutarhapumppu mobiililaitteesi Bluetooth®-asetuksista.

13. VIANMÄÄRITYS

Jos näyttöön ilmestyy jokin viesti, etsi mahdollinen syy alla olevista 
taulukoista ja ratkaise ongelma.

HUOMAUTUS: 
Korjauksia saavat tehdä vain GARDENA-huoltoliikkeet tai GARDENAn 
hyväksymät jälleenmyyjät.
v Mikäli kyseessä on jokin muu toimintahäiriö, ota yhteys GARDENA-
huoltoon.

13.1. Virheet:
Virheilmoitus Mahdollinen syy Korjaustoimet

Erittäin kuumaa vettä Pumpun vesi on kuumaa. Jos 
vettä vuotaa ja ihmiset joutuvat 
kosketuksiin sen kanssa, 
seurauksena on vammoja. 

v  Älä kosketa laitteesta 
poistuvaa vettä. 

v  Älä avaa mitään pumpun tai 
siihen liittyvien laitteiden 
sulkuja tai ruuviliitäntöjä.

v  Anna pumpun jäähtyä.
v  Tarkasta veden syöttö 

imupuolella ennen kuin 
käynnistät laitteen uudelleen.

v  Täytä pumppu kokonaan 
vedellä.

v  Avaa kulutuslaite 
painepuolella.

Pakkanen

VAROITUS

Pakkanen

Ympäristön lämpötila on liian 
alhainen: hallan vaara.

v  Poista pumppu käytöstä.
v  Säilytä pumppua pakkaselta 

suojatussa paikassa (katso 
pumpun käyttöohje, 
5. SÄILYTYS).

Laitevika

VAROITUS

Laitevika

Pumpussa on laitteistovika. v  Irrota pumppu virtalähteestä 
ja ota yhteys GARDENA
huoltoon.

Virhe 0

VAROITUS

Virhe 0

Virheilmoitus Mahdollinen syy Korjaustoimet

Pumppu ei käynnisty Takaiskuventtiili on tukossa tai 
sitä ei ole asennettu.

v  Tarkista, että takaiskuventtiili 
pääsee liikkumaan 
vaivattomasti ja ettei se ole 
likaantunut (katso pumpun 
käyttöohje, 6.3 
Takaiskuventtiilin 
puhdistaminen).

9. MUISTUTA MINUA

Tässä voit asettaa muistutuksen suodattimen huolto- ja puhdistusvälistä 
pumppausajan perusteella.
Oletusarvoisesti mitään väliä ei ole asetettu.

9.1 Muistutusvälin asettaminen tilanteen mukaan:
Tarkista suodatin silmämääräisesti, kun näyttöön tulee viesti Puhdista 
suodatin.
Jos suodatin on vain hieman likainen, voit pidentää huoltoväliä.
Jos suodatin on erittäin likainen, puhdista se ja lyhennä huoltoväliä.
Jos suodatin on usein erittäin likainen, käytä kelluvaa imuvarustetta, 
tuotenro 1417.

9.2 Muistutuksen asettaminen:
1. Avaa asetukset 3 ja siirry kohtaan Muistuta minua.
2. Avaa valikko valitsemalla 2.
3. Painikkeella 6 voit siirtyä hälytysaikojen välillä.
4. Vahvista hälytyksen asettaminen painikkeella 2. 

Näyttöön tulee teksti Tallennettu.

10. SUORA KÄYNNISTYS

Suora käynnistys -tilassa pumppu käynnistyy heti, kun se saa virtaa. Tila 
soveltuu käytettäväksi ajastimen tai smart Powerin kanssa (löytyy 
GARDENA Bluetooth® -sovelluksesta).
1. Avaa asetukset 3 ja siirry kohtaan Suora käynnistys.
2. Avaa valikko painikkeella 2.
3. Painikkeella 6 voit vaihdella tilojen ON (käytössä) ja OFF (pois käytöstä)

välillä.
4. Vahvista Suora käynnistys -tilan valinta painikkeella 2 kohdassa ON.

Näyttöön tulee varoitus:

Varoitus:  
Pumppu käynnistyy heti, kun se yhdistetään taas virtalähteeseen.

5. Valitsemalla 6 voit lukea varoituksen seuraavan sivun.
6. Vahvista painikkeella 2.

Näytössä lukee Irrota virtalähteestä.
Suora käynnistys -tila on tallennettu.

Valinnainen: 
 Palaa päävalikkoon painamalla keskipainiketta.

7. Irrota pumppu virtalähteestä.
v kun kytket pumpun seuraavan kerran virtalähteeseen, se käynnistyy 

suoraan.

11. TURVALLISUUS

11.1. Safe-pump-toiminto:
Pumppu on varustettu safe-pump-toiminto, joka valvoo pumppua ja 
suojaa sitä käytön aikana tapahtuvilta vaurioilta.
Safe-pump-toiminto tunnistaa seuraavat tapahtumat:
• Imuongelmat käyttöönoton aikana
• Kuivakäynti (esim. vesilähde on tyhjentynyt)
• Veden ylikuumeneminen (esim. painepuolen ollessa suljettuna)
• Moottorin ylikuumeneminen
• Jäätymisvaaran varoitus
• Mekaaniset viat (esim. juuttunut tai puuttuva sulkuventtiili)
Jos jokin näistä saavuttaa kriittisen pisteen, turvakatkaisin tai varoitusviesti 
aktivoituu (katso vikataulukko).
Huomautus: safe-pump-toiminnon tarkoituksena on estää vauriot. Se 
ei kuitenkaan korvaa mitään automaattisia toimintoja.

11.2. Enimmäiskäyttöajan asettaminen
Tällä suojaustoiminnolla voit asettaa suurimman sallitun pumppausajan.
Tämä suojaustoiminto on oletusarvoisesti pois käytöstä.
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oituneita, että koneen toiminta on rajoittunut. Anna vaurioituneet osat 
korjattavaksi ennen koneen käyttöä.  
Monet onnettomuudet ovat seurausta huonosti huolletuista koneista.
f) Pidä leikkuutyökalut terävänä ja puhtaana.  
Huolellisesti hoidetut leikkuutyökalut, joiden terät ovat teräviä, jumiutuvat 
vähemmän ja ovat helpommin ohjattavia.
g) Käytä konetta, lisätarvikkeita, käyttötyökaluja ym. näiden ohjeiden 
mukaan. Huomioi myös työolosuhteet ja suoritettava tehtävä. Koneen 
käyttö muissa kuin niille tarkoitetuissa sovelluksissa voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin.
h) Pidä kahvat ja kahvapinnat kuivina, puhtaina ja öljyttöminä ja rasvat-
tomina. Liukkaat kahvat ja kahvapinnat estävät koneen turvallisen käytön ja 
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

5) Akkutyökalun käyttö ja käsittely
a) Lataa akut vain valmistajan suosittelemissa latureissa.  
Laturit, jotka on tarkoitettu ainoastaan tietyntyyppisille akuille, aiheuttavat tulipalo-
vaaran, jos sitä käytetään muiden akkujen kanssa.
b) Käytä koneissa ainoastaan niille tarkoitettuja akkuja.  
Muiden akkujen käyttö voi johtaa loukkaantumisiin ja aiheuttaa tulipalovaaran.
c) Pidä käyttämättömät akut poissa paperiliittimien, kolikoiden, avai-
mien, naulojen, ruuvien ja muiden pienten metalliesineiden läheisyydestä, 
jotka voisivat aiheuttaa kontaktien ohituksen.  
Oikosulku akkukontaktien välillä voi johtaa palovammoihin tai tulipaloon.
d) Väärinkäytössä akusta voi valua nestettä ulos. Vältä kontaktia sen 
kanssa. Sattumanvaraisessa kontaktissa huuhtele vedellä. Jos nestettä 
pääsee silmiin, käänny lisäksi lääkärin puoleen.  
Ulosvaluva akkuneste voi johtaa ihon ärsytyksiin tai palovammoihin.
e) Älä käytä vaurioitunutta tai muutettua akkua.  
Vaurioituneet tai muutetut akut voivat käyttäytyä odottamattomasti ja johtaa tulipa-
loon, räjähdykseen tai loukkaantumiseen.
f) Älä altista akkua tulelle tai liian korkeille lämpötiloille.  
Tuli tai yli 130 °C lämpötilat voivat aiheuttaa räjähdyksen.
g) Noudata kaikkia latausohjeita äläkä lataa akkua tai akkutyökalua 
koskaan käyttöohjeessa ilmoitetun lämpötila-alueen ulkopuolella.  
Väärä lataus tai lataus sallitun lämpötila-alueen ulkopuolella voi tuhota akun  
tai lisätä tulipalon vaaraa.

6) Huolto
a) Anna koneesi ainoastaan pätevän ammattihenkilökunnan korjatta-
vaksi ja vain alkuperäisillä varaosilla.  
Näin varmistetaan, että koneen turvallisuus säilyy.
b) Älä koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Kaikki akkujen huollot tulee 
antaa ainoastaan valmistajan tai valtuutetun asiakaspalvelun hoidettavaksi.

1.2.2 Turvaohjeet ruohonleikkurille
a) Älä käytä ruohonleikkuria huonolla ilmalla, erityisesti ukonilmalla.
Tämä pienentää vaaraa salamaniskun osumisesta.
b) Tutki leikattava alue huolellisesti villieläinten varalta.
Käynnissä oleva kone voi loukata villieläimiä.
c) Tutki leikattava alue huolellisesti ja poista kaikki kivet, kepit, rautal-
angat, luut ja muut vieraat esineet.
Ulos lentävät kappaleet voivat johtaa loukkaantumiseen.
d) Tarkasta ennen koneen käyttöä aina, ettei leikkuuterä tai leikkuuko-
neisto ole kulunut tai vaurioitunut.
Kuluneet tai vaurioituneet osat kasvattavat loukkaantumisvaaraa.
e) Tarkasta ruohonkeruusäiliö säännöllisesti kulumisen tai kunnon 
heikentymisen varalta.
Kulunut tai vaurioitunut ruohonkeruusäiliö kasvattaa loukkaantumisvaaraa.
f) Jätä suojukset omille paikoilleen. Suojusten on oltava käyttökelpoisia 
ja kiinnitetty asianmukaisesti.
Irrallinen, vaurioitunut tai väärin toimiva suojus voi johtaa loukkaantumisiin.
g) Pidä ilmanottoaukot puhtaina kerrostumista. Estyneet ilmantuloaukot ja 
kerrostumat voivat johtaa ylikuumentumiseen ja tulipaloon.
h) Käytä konetta käytettäessä aina luistamattomia turvajalkineita. Älä 
koskaan työskentele paljain jaloin tai avoimilla sandaaleilla.
Näin vältät jalkojen loukkaantumisvaaran pyörivän leikkuuterän kontaktissa.
i) Käytä konetta käytettäessä aina pitkiä housuja.
Paljas iho kasvattaa loukkaantumisen todennäköisyyttä ulos lentävistä osista.
j) Älä käytä konetta märällä ruoholla. Työskentele kävellen, älä koskaan 
juokse.
Tämä pienentää liukastumis- ja kaatumisvaaraa, mikä voi johtaa loukkaantumisiin.
k) Älä käytä konetta huomattavan jyrkissä mäissä.
Näin pienennetään hallinnan menettämisen, liukastumis- tai kaatumisvaaraa, mikä 
voi johtaa loukkaantumisiin.
l) Varmista aina mäissä työskennellessäsi varma asento, työskentele 
aina poikittain mäkeen, älä koskaan ylös- ja alaspäin, ja ole erityisen 
varovainen työsuuntaa muuttaessasi. Näin pienennetään hallinnan menettä-
misen, liukastumis- ja kaatumisvaaraa, mikä voi johtaa loukkaantumisiin.
m) Ole erityisen varovainen taaksepäin leikattaessa tai kun vedät konetta 
itseäsi kohti. Tämä pienentää kontaktin vaaraa jalkaterien ja jalkojen kanssa.
n) Älä koske terään tai muihin vaarallisiin osiin niiden vielä liikkuessa.
Näin pienennät loukkaantumisvaaraa liikkuvista osista.
o) Varmista, että kaikki kytkimet on kytketty pois päältä ja akkupakkaus 
irrotettu, ennen kuin poistat kiinni jäänyttä materiaalia tai puhdistat 
konetta. Odottamaton koneen käyttö voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin.
p) Varmista, että kaikki kytkimet on kytketty pois päältä, ja poista turva- 
avain, ennen kuin poistat kiinni jäänyttä materiaalia tai puhdistat konetta.
Odottamaton koneen käyttö voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Pysäytä leikkuuväline, jos konetta on kallistettava kuljetusta varten, muiden 
alustojen kuin ruohon ylittämiseksi ja koneen kuljettamiseksi käytettävälle  
alueelle tai sieltä pois.
Älä kallista konetta, jos käynnistät moottorin, paitsi jos kone on kallistettava 
käynnistystä varten. Älä kallista tässä tapauksessa konetta yhtään enempää kuin 
välttämätöntä ja nosta ainoastaan sitä osaa, joka on käyttäjästä kauimpana.
Pysäytä kone, vedä turva-avain irti ja poista akku ja varmista, että kaikki liikkuvat 
osat ovat pysähtyneet:
– Tutki kone vaurioiden varalta, jos se on osunut vieraaseen esineeseen, ja kor-

jaa vauriot ennen kuin otat koneen uudelleen käyttöön.
– Jos kone alkaa tärisemään epätavallisesti, tarkasta se välittömästi vaurioiden 

varalta, vaihda tai korjaa kaikki vaurioituneet osat ja tarkasta kaikki löysät osat 
ja kiristä ne.

Huolla ruohonleikkuri säännöllisesti. Näin pidennät ruohonleikkurin käyttöikää.
Käytä ainoastaan GARDENAn suosittelemia varaosia.
Vain näin voidaan varmistaa ruohonleikkurin turvallinen käyttö.

Varmista konetta säätäessä, ettei sormia jää liikkuvien leikkuuvälineiden ja koneen 
kiinteiden osien väliin.
Anna koneen aina jäähtyä ennen kuin varastoit sen.
Huomioi leikkuulaitetta huoltaessa, että leikkuulaite voi liikkua vielä sammutetulla 
virtalähteelläkin.
Suosittelemme kuulosuojaimien käyttöä.

1.3 Lisänä olevat turvaohjeet
1.3.1 Määräystenmukainen käyttö:
GARDENA Ruohonleikkuri on tarkoitettu ruohon leikkaamiseen yksityisissä 
puutarhoissa tai siirtolapuutarhoissa.
Tuote ei sovellu pitkäaikaiseen käyttöön (ammattimainen käyttö).

VAARA!
Henkilövammat!

v Älä käytä tuotetta pusikkojen, pensasaitojen, pensaiden tai varpujen 
leikkaamiseen, köynnöskasvien tai katto- tai parvekenurmien leikkaami-
sen, oksien tai varpujen silppuamiseen äläkä maan epätasaisuuksien 
tasoittamiseen.
v Älä käytä tuotetta rinteissä, joiden kaltevuus on yli 20°.

1.3.2 Turvaohjeet akuille ja latureille

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet.
Puutteet turva- tai muiden ohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa sähköiskun, 
tulipalon ja/tai vakavia loukkaantumisia.
Säilytä nämä ohjeet huolellisesti.
Käytä laturia vain, jos pystyt arvioimaan kaikki toiminnot täydellisesti ja suoritta-
maan ne ilman rajoituksia tai kun olet saanut vaadittavat ohjeet.
v Valvo lapsia laitteen käytössä, puhdistuksessa ja huollossa.
Näin varmistetaan, ettei lapset leiki laturilla.
v Lataa ainoastaan POWER FOR ALL System tyypin PBA 18V Li-ion-ak-
kuja, joiden kapasiteetti on 1,5 Ah (alk. 5 akkukennoa). Akkujännitteen on 
sovittava laturin akun latausjännitteeseen. Älä lataa uudelleen akkuja, 
joita ei ole tarkoitettu ladattaviksi. Muuten aiheutuu tulipalo- ja räjähdysvaara.
v Suojaa laturi sateelta ja kosteudelta. Veden pääseminen sähkölait-

teeseen aiheuttaa suuremman sähköiskun vaaran.
v Pidä laturi puhtaana. Likaantuminen aiheuttaa sähköiskun vaaran.
v Tarkasta laturi, johto ja pistoke ennen jokaista käyttöä. Älä käytä latu-
ria, jos huomaat vaurioita. Älä avaa laturia itse ja anna se ainoastaan 
pätevän ammattihenkilön korjattavaksi ja vain alkuperäisiä varaosia käyt-
tämällä. Vaurioituneet laturit, johdot ja pistokkeet lisäävät sähköiskun vaaraa.
v Älä käytä laturia helposti palavalla alustalla (esim. paperi, kankaat ym.) 
tai herkästi syttyvässä ympäristössä.
Latauksen aikana tapahtuva laturin kuumeneminen aiheuttaa tulipalovaaran.
v Liitäntäjohdon varakappaletta tarvittaessa se on annettava GARDENAn tai val-
tuutetun GARDENA-sähkötyökalujen asiakaspalvelun vaihdettavaksi turvallisuus-
vaarojen välttämiseksi.
v Älä käytä tuotetta ladattaessa.
v Nämä turvaohjeet pätevät vain POWER FOR ALL -järjestelmän  
18V Li-Ion-akuille.
v Käytä akkua vain POWER FOR ALL -järjestelmäkumppaneiden tuot-
teissa. POWER FOR ALL -merkityt 18V-akut sopivat täydellisesti yhteen seuraa-
vien tuotteiden kanssa: kaikki POWER FOR ALL -järjestelmäkumppaneiden 
18V-tuotteet.
v Huomioi akkusuositukset tuotteesi käyttöohjeessa.
Ainoastaan näin akkua ja tuotetta voidaan käyttää vaarattomasti ja akkuja suoja-
taan vaaralliselta ylikuormitukselta.
v Lataa akkuja ainoastaan valmistajan tai POWER FOR ALL -järjestel-
mäkumppaneiden suosittelemilla latureilla. Laturi, joka on tarkoitettu ainoas-
taan tietyntyyppisille akuille, aiheuttaa tulipalovaaran, jos sitä käytetään muiden 
akkujen kanssa (akkutyyppi: PBA 18V…/yhteensopivat laturit: AL 18…).
v Akku toimitetaan osittain ladattuna. Akun täyden tehon takaamiseksi lataa 
akku täydellisesti laturissa ennen akun ensimmäistä käyttökertaa.
v Säilytä akut lasten ulottumattomissa.
v Älä avaa akkua. Se aiheuttaa oikosulun vaaran.
v Akusta voi päästä höyryjä, jos se on vaurioitunut tai sitä käytetään 
epäasianmukaisesti. Akku voi palaa tai räjähtää. Tuuleta raikkaalla ilmalla ja 
käänny oireiden esiintyessä lääkärin puoleen. Höyryt voivat ärsyttää hengitysteitä.

fi
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Virheilmoitus Mahdollinen syy Korjaustoimet

Erityistapaus, paineen nousu. v  Kun pumppu on käynnissä, 
avaa ensin painepuoli, sitten 
vedensyöttö.

Huomautus virheistä 1–3       

VAROITUS    4:59
Virhe 1: Jäähdytys

Jos jokin virhe laukeaa kolme kertaa 30 minuutin sisällä, pumppu käynnistää viiden minuutin 
jäähdytysvaiheen.
v  Anna pumpun jäähtyä viisi minuuttia äläkä avaa sitä.

Virhe 1

VAROITUS

Virhe 1

Virheilmoitus Mahdollinen syy Korjaustoimet

Pumppu ei ime Pumppua ei täytetty oikein 
pumpattavalla vedellä.

v  Täytä pumppu ja varmista, 
että vesi ei pääse valumaan 
ulos painepuolelta 
imuprosessin aikana (katso 
pumpun käyttöohje,  
3. KÄYTTÖ).

Ilma ei pääse ulos painepuolelta, 
koska painepuolen aukot on 
suljettu.

v  Avaa painepuolen aukot 
(katso pumpun käyttöohje,  
3. KÄYTTÖ).

Virtausanturi on likainen. v  Puhdista virtausanturi (katso 
pumpun käyttöohje,  
6.3 Takaiskuventtiilin 
puhdistaminen). 

Kulutuslaite on kiinni tai letkussa 
on taitos.

v  Avaa kulutuslaite.
v  Pysäytä pumppu 

keskimmäisellä  
painikkeella 2.

v  Poista letkun taitos.

Pumppu ei käynnisty Pumpun kotelo on kuumentunut 
ja lämpösuojakytkin on lauennut.

1.  Anna pumpun jäähtyä.
2.   Avaa paineputkessa 

mahdollisesti oleva sulkulaite 
(vapauta paine).

Siipipyörä on jumittunut. 1.  Anna pumpun jäähtyä.
2.   Löysää siipipyörää (katso 

pumpun käyttöohje, 6.1 
Siipipyörän löysääminen ).

Virhe 2

VAROITUS

Virhe 2

Virheilmoitus Mahdollinen syy Korjaustoimet

Pumppu ei ime Ongelma imupuolella. v  Upota imuletkun pää veteen. 
v  Varmista, ettei imupuolella 

ole vuotoja.
v  Puhdista imuputken 

suuntaventtiili ja tarkista 
asennussuunta.

v  Puhdista imuletkun päässä 
oleva imusuodatin.

v  Puhdista suodattimen kannen 
tiiviste ja käännä kantta 
pysäyttimeen asti (katso 
pumpun käyttöohje,  
4. HUOLTO).

v  Puhdista pumpun suodatin.

Pumppu ei ime Virtausanturi on likainen. v  Puhdista virtausanturi (katso 
pumpun käyttöohje,  
6.3 Takaiskuventtiilin 
puhdistaminen). 

Imuletku vääntynyt tai taittunut. v  Vaihda tilalle uusi imuletku.

Kulutuslaite on kiinni tai letku on 
taittunut.

v  Avaa kulutuslaite.
v  Pysäytä pumppu 

keskimmäisellä  
painikkeella 2.

v  Poista letkun taitos.

Pumppu ei käynnisty Pumpun kotelo on kuumentunut 
ja lämpösuojakytkin on lauennut.

1.   Anna pumpun jäähtyä.
2.   Avaa paineputkessa 

mahdollisesti oleva sulkulaite 
(vapauta paine).

Virhe 3

VAROITUS

Virhe 3

Virheilmoitus Mahdollinen syy Korjaustoimet

Veden virtaus häiriintynyt Ongelma imupuolella. v  Upota imuletkun pää veteen. 
v  Varmista, ettei imupuolella 

ole vuotoja.
v  Puhdista imuputken 

suuntaventtiili ja tarkista 
asennussuunta.

v  Puhdista imuletkun päässä 
oleva imusuodatin.

v  Puhdista suodattimen kannen 
tiiviste ja käännä kantta 
pysäyttimeen asti (katso 
pumpun käyttöohje,  
4. HUOLTO), 

v  Puhdista pumpun suodatin.

Virtausanturi on likainen. v  Puhdista virtausanturi (katso 
pumpun käyttöohje, 
 6.3. Takaiskuventtiilin 
puhdistaminen). 

Imuletku vääntynyt tai taittunut. v  Vaihda tilalle uusi imuletku.

Kulutuslaite on kiinni tai letku on 
taittunut.

v  Avaa kulutuslaite.
v  Pysäytä pumppu 

keskimmäisellä  
painikkeella 2.

v  Poista letkun taitos.

Lämpösuojakytkin on lauennut 
(moottori ylikuumentunut).

v  Anna pumpun jäähtyä.

13.2. Epäviralliset virheilmoitukset:
Nämä virheilmoitukset kertovat pumpun mahdollisista vaaroista 
varhaisessa vaiheessa.
v Etsi mahdollinen syy seuraavasta taulukosta ja ratkaise ongelma.
v Sulje virheilmoitukset painikkeella 2.

Virheilmoitus Mahdollinen syy Korjaustoimet

Hallan vaara

INFO

Hallan vaara

Pumppu on altistunut lähes 
pakkaslämpötilalle muutaman 
viime tunnin ajan.

v  Poista pumppu käytöstä.
v  Säilytä pumppua pakkaselta 

suojatussa paikassa (katso 
pumpun käyttöohje, 
5. SÄILYTYS).

Enimmäiskäyttöaika 
saavutettu

INFO
Enimmäiskäyntiaika

Esiasetettu enimmäiskäyttöaika 
on saavutettu.

v  Säädä enimmäiskäyttöaikaa 
tarvittaessa (katso kohta  
11. Turvallisuus).

Kuuma vesi

INFO

Kuuma vesi

Pumpun käyttölämpötila on 
keskimääräistä korkeampi.

v  Tarkista veden virtaus.
v  Vaihda tarvittaessa pumpun 

paikkaa.

Ei virtausta

INFO

Ei virtausta

Pumppu ei tällä hetkellä 
pumppaa vettä. 
Tämä ei toistaiseksi aiheuta 
pumpulle vaaraa.

v  Tarkista veden syöttö.
v  Tarkista veden virtaus.

Puhdista suodatin

INFO
Puhdista suodatin

Esiasetettu puhdistusväli on 
kulunut.

v  Puhdista suodatin (katso 
pumpun käyttöohje,  
6.2 Suodattimen 
puhdistaminen).

v  Nollaa puhdistusväli 
painikkeella 2.

v  Säädä puhdistusväliä 
tarvittaessa (katso kohta  
9. Muistuta minua).

13.3. Bluetooth®-sovellukseen liittyvät viestit
Näyttöviesti Selitys Korjaustoimet

Maaperä liian kostea

INFO
Maaperä liian kostea

Mitattu maaperän kosteus on 
suurempi kuin aiemmin 
määritetty arvo.
Kastelujakso on ohitettu.

v  Seuraavassa 
kasteluvaiheessa tehdään 
uusi mittaus.
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v Beskytt batteriet mot varme, f.eks. mot kontinuerlig direkte sol-
lys, brann, smuss, vann og fuktighet.
Det er fare for kortslutning. 

v Bruk og lagre batteriet kun ved en omgivelsestemperatur mellom  
–20 °C og +50 °C. Om sommeren må du ikke la batteriet ligge f.eks. i bilen. Ved 
temperaturer <0 °C kan det skje en apparatspesifikk effektbegrensning.
v Lad batteriet kun ved omgivelsestemperaturer mellom 0 °C og +45 °C. 
Lad opp batteriet med USB-tilkobling kun via denne koblingen og i omgi-
velsestemperaturer mellom +10 °C og +35 °C.
Lading utenfor temperaturområdet kan skade batteriet eller øke brannfaren.
v La batteriet avkjøles i minst 30 minutter etter bruk før du lader det 
eller legger det bort for oppbevaring.

1.3.3 Ytterligere elektriske sikkerhetsanvisninger
FARE!
Hjertestans!

Dette produktet genererer et elektromagnetisk felt under drift. Dette fel-
tet kan under visse betingelser påvirke funksjonen til aktive eller passive 
medisinske implantater. For å utelukke fare ved situasjoner som kan føre 
til alvorlige eller dødelige personskader, skal personer med et medisinsk 
implantat rådføre seg med lege og produsenten av implantatet før bruk 
av dette produktet.
v Ta ut batteriet når det ikke er i bruk.
v Skal ikke brukes i eksplosjonsfarlige omgivelser.
v Ta av batteriet i nødstilfeller.
v Bruk sikkerhetsbryteren i nødstilfeller.
v Bruk batteriproduktet kun mellom 0 °C og 40 °C.
v Ikke bruk produktet når det regner eller er vått.
v Beskytt batterikontaktene mot fuktighet.

1.3.4 Ytterligere personlige sikkerhetsanvisninger
FARE!
Fare for kvelning!

Mindre deler kan lett svelges. Plastposer utgjør fare for kvelning for 
småbarn.
v Hold småbarn på avstand under monteringen.
v Ikke klipp gress ved å trekke maskinen til deg.
v Rengjør luftinntakene med en børste før oppbevaring.
v Ikke stikk hånden inn i åpningene når gressklipperen er i bruk.
v Funksjonshemmede eller svake personer bør be en videre person om hjelp 
med transport (vekt).
v Ikke demonter produktet mer enn til den tilstanden det hadde ved levering.
v Bruk hansker, sklifaste sko og beskyttelsesbriller.
v Start gressklipperen kun med håndtak som er montert stående.
v Unngå en overbelastning av gressklipperen.
v Ikke arbeid med produktet når du er trøtt eller syk eller under påvirkning av 
alkohol, narkotika eller legemidler.

2. MONTASJE

FARE!
Kniven utgjør fare for kuttskader!

Fare for kuttskader ved utilsiktet start.
v Bruk vernehansker.
v Vent til kniven har stanset.
v Ta ut sikkerhetsnøkkelen.

2.1 Montere håndtaket [ fig. A1]:
1. Slå begge spaker (S) utover.
2. Vri begge håndtaksfestene (2) i betjeningsposisjon.
3. Trykk begge spakene (S) mot håndtaket (1).
4. Skru de to forhåndsmonterte skruene (3) ut av håndtaksfestene (2).
5. Skyv håndtaket (1) inn i håndtaksfestene (2). 

Sørg for at håndtaket er satt helt inn og at hullene i håndtaket stemmer 
overens med hullene i håndtaksfestet.

6. Stikk begge skruene (3) inn i hullene på håndtaksfestet (2).
7. Trekk til begge skruene (3) med en skrutrekker. 

Påse at skruene er trukket helt til.

2.2 Fest kabel på bjelken [ fig. A2]:
v Fest kabelen (4) i klemmene (5) på håndtaket (1). 

Forviss deg om at kabelen ikke er klemt mellom håndtaket og 
gressklipperen, ellers kan kabelen bli skadet.

2.3 Montere gressoppsamler [ fig. A3]:
1. Trykk først tungen (6) inn i begge koblingsstykker (7) nederst på 

gressoppsamleren (8) til du hører at koblingsstykkene går i lås. 
Påse at begge koblingsstykker er gått i lås.

2. Trykk så tungen (6) inn i koblingsstykket (9) på siden av gress-
oppsamleren (8) til du hører at koblingsstykket går i lås. 
Påse at koblingsstykket er gått i lås.

3. Sett først oppsamler-håndtaket (10) bak inn i oppsamler-dekselet (11).
4. Trykk så oppsamler-håndtaket (10) foran inn i oppsamler-dekselet (11) til 

du hører at koblingsstykkene går i lås. 
Påse at alle koblingsstykker er gått i lås.

3. BETJENING

FARE!
Kniven utgjør fare for kuttskader!

Fare for kuttskader ved utilsiktet start.
v Bruk vernehansker.
v Vent til kniven har stanset.
v Ta ut sikkerhetsnøkkelen.

3.1 Lade batteriet [ fig. O1/O2/O3]:

OBS!
Spenningen til strømkilden må stemme overens med spesifikasjonene 
på laderens typeskilt.
v Vær oppmerksom på nettspenningen.

For GARDENA accu gressklipper art. 14638-55 er batteri og lader 
ikke inkludert i leveringsomfanget.

Med den intelligente ladeprosessen blir ladetilstanden til batteriet auto-
matisk registrer og ladet med optimal ladestrøm i forhold til av batteri-
temperaturen og -spenningen.
Slik blir batteriet skånet og forblir alltid helt oppladet når det oppbevares 
i laderen.

1. Åpne batteridekselet (18).
2. Trykk på frigjøringstasten (A) og ta batteriet (B) ut av batterirommet (D).
3. Koble batteriladeren (C) til en stikkontakt.
4. Skyv batteriet (B) batteriladeren (C).

Når batteriladelampen (Lc) på laderen blinker grønt, blir batteriet ladet.
Når batteriladelampen (Lc) på laderen lyser permanent grønt,  
er batteriet fulladet (Ladevarighet se 7. TEKNISKE DATA).

5. Kontroller ladetilstanden jevnlig under lading.
6. Når batteriet (B) er fulladet, kan batteriet (B) kobles fra laderen (C).

3.2 Betydning av visningselementene:

3.2.1 Visning på laderen [ fig. O3]:

Blinkende lys  
(raskt) grønn batteri-
ladelampe  (Lc)

Hurtigladingen signaliseres ved at den grønne batteriladelampen (Lc)
blinker raskt.
Merk: Hurtigladingen er kun mulig når temperaturen til batteriet ligger 
innenfor det tillatte temperaturområdet, se 7. TEKNISKE DATA.

Blinkende lys 
(langsomt) grønn 
batteriladelampe (Lc)

Ved en batteriladetilstand på ca. 80 % blinker den grønne batteri-
ladelampen (Lc) langsomt.
Batteriet kan umiddelbart tas i bruk.

Permanent lys grønn 
batteriladelampe (Lc)

Full

Det permanente lyset i den grønne batteriladelampen (Lc) signaliserer
at batteriet er fulladet.
Når det ikke står noe batteri i, signaliserer det permanente lyset
i batteriladelampen (Lc) at strømstøpselet er satt inn i stikkontakten og
laderen er driftsklar.

Permanent lys rød 
batterifeilindikator (Wc)

Det permanente lyset i den røde batterifeilindikatoren (Wc) signaliserer
at temperaturen til batteriet ligger utenfor det tillatte ladetemperatur-
området, se 7. TEKNISKE DATA.
Så snart det tillatte temperaturområdet er nådd, kobler laderen auto-
matisk om til hurtiglading.

no

49

14638-20.960.03.indd   4914638-20.960.03.indd   49 25.07.22   11:0125.07.22   11:01

Näyttöviesti Selitys Korjaustoimet

Yhdistä Bluetooth®-
laitteeseen

Yhdistä Bluetooth-laitteeseen

Järjestelmän aika on 
päivitettävä.
Syynä voi olla pitkä sähkökatkos.

v  Yhdistä mobiililaite pumppuun 
(katso kohta  
6.2 Mobiililaitteen 
yhdistäminen). 
Pumpun kello synkronoituu 
automaattisesti.

Seuraava ajastus kahden 
tunnin kuluttua

1:59 h
Seuraava ajastus

Tämä viesti näkyy 15 minuutin 
välein viiden sekunnin ajan 
seuraavien kahden tunnin ajan 
ennen kastelua.

v  Varmista säännöllisesti, että 
pumppu pystyy 
pumppaamaan vettä.

v  Peruuta ajastus painikkeella 
7.

v  Aloita heti valitsemalla 1.
v  Avaa asetukset valitsemalla 

3.

Seuraava ajastus viiden 
minuutin kuluttua

4:59 min
Seuraava ajastus

Alle viisi minuuttia seuraavaan 
ajastukseen.

v  Varmista, että pumppu pystyy 
pumppaamaan vettä.

v  Peruuta ajastus painikkeella 
7.

v  Aloita heti valitsemalla 1.
v  Avaa asetukset painikkeella 

3.

14. TEKNISET TIEDOT
Sisäinen SRD 
(lyhyen kantaman 
radioantenni)

Yksikkö Arvo

Taajuusalue GHz 2,402–2,480

Suurin teho mW 10

Radion kantama, vapaa kenttä 
(noin) m 10

15. TAKUU/HUOLTOPALVELU

15.1. Tuotteen rekisteröinti
Rekisteröi tuotteesi osoitteessa gardena.com/registration.

15.2. Huoltopalvelu
Huoltopalvelumme nykyiset yhteystiedot ovat takasivulla ja verkossa:
• Suomi: https://www.gardena.com/fi/tukipalvelut/oppaat/palaute/

16. TAVARAMERKKI

Bluetooth®-sanamerkki ja -logot ovat Bluetooth SIG, Inc.:n rekisteröityjä 
tavaramerkkejä ja GARDENA käyttää kyseisiä merkkejä lisenssin kanssa.
Apple ja Apple-logo ovat Apple Inc.:n Yhdysvalloissa ja muissa maissa 
rekisteröityjä tavaramerkkejä. App Store Apple Inc.:n Yhdysvalloissa ja 
muissa maissa rekisteröity palvelumerkki. 
Google ja Google Play -logo ovat Google LLC:n tavaramerkkejä. 
Muut tavaramerkit ja kauppanimet kuuluvat omistajilleen.

no   Brukergrensesnitt

Oversettelse av de opprinnelige anvisningene.

1. OM PRODUKTET

 Viktig!
v  Les først bruksanvisningen for hagepumpen nøye.
v  Disse anvisningene er et tillegg til bruksanvisningen for 

hagepumpen.

Bruksområder:
Brukergrensesnittet er ment for manuell betjening av GARDENA-
hagepumpene SilentComfort 6300/6500 art. 9058/9059 via skjerm 
eller Bluetooth® med en mobilenhet.

2. APP-STYRING

2.1 Slik laster du ned appen:
GARDENA-hagepumpens Bluetooth® kan når som helst styres med 
den kostnadsfrie GARDENA Bluetooth®-appen.
v Last ned GARDENA Bluetooth®-appen fra App Store (Apple) eller 

Google Play Store.

Du kan også skanne QR-koden.

Systemkrav:  
Android 5.0 / iOS 13.X eller nyere

2.2 Slik oppretter du en tidsplan:
I appen kan du opprette en tidsplan for vanning og rengjøring. 
Pumpeklokken viser til driftstiden for pumpen.
Pumpeklokken lagres automatisk så snart pumpen kobles fra 
strømforsyningen i en lengre periode.
Så snart du kobler pumpen til strøm igjen, fortsetter pumpeklokken å gå 
fra det siste minnepunktet.
v Koble en mobilenhet til pumpen via Bluetooth® (se 6.2 Slik kobler du 

til en mobilenhet). 
Pumpeklokken synkroniseres automatisk.

Tips:
v Synkroniser pumpeklokken når du starter opp om våren. 

Tidsplanene forblir lagret.

3. FØRSTE OPPSTART

3.1 Slik starter du produktet første gang:
v Koble pumpen til strømforsyningen.
 Velkomstdisplayet startes opp.
 Menyen forspråkvalg åpnes.

3.2 Velg språk:
1. Velg et språk ved å navigere med 6.
2. Bekreft valget med 2.
 Språket er valgt.

Startskjermbildet	åpnes	i	standby-modus.
3. Nå kan du stille inn og betjene hagepumpen.

v Väärin käytettynä tai akun ollessa vaurioitunut siitä voi valua syttyvää 
nestettä ulos. Vältä kosketusta siihen. Vahingossa tapahtuneessa koske-
tuksessa huuhtele vedellä. Jos nestettä pääsee silmiin, käänny lisäksi 
lääkärin puoleen.
Ulosvaluva akkuneste voi johtaa ihoärsytyksiin tai palovammoihin.
v Viallisesta akusta voi valua nestettä ulos ja likastuttaa lähellä olevia 
esineitä. Tarkasta likaantuneet osat.
Puhdista tai vaihda ne tarvittaessa.
v Älä oikosulje akkua. Pidä käyttämättömät akut poissa paperiliittimien, 
kolikoiden, avaimien, naulojen, ruuvien ja muiden pienten metalliesinei-
den läheisyydestä, jotka voisivat silloittaa navat.
Oikosulku akkukontaktien välillä voi johtaa palovammoihin tai tulipaloon.
v Pariston kontaktit voivat olla kuumia käytön jälkeen. Ole varovainen 
kuumien kontaktien kanssa, kun poistat paristot.
v Terävät esineet, kuten naulat tai ruuvinvääntimet samoin kuin ulkoiset 
kuormitukset voivat vaurioittaa akkua.
Tämä voi aiheuttaa sisäisen oikosulun ja akun palamisen, savuamisen, räjähtämi-
sen tai ylikuumentumisen.
v Älä koskaan huolla vaurioituneita akkuja.
Kaikki akkujen huollot tulee antaa ainoastaan valmistajan tai valtuutetun asiakas-
palvelun hoidettavaksi.
v Suojaa akkua kuumuudelta, esim. myös jatkuvalta auringonsä-

teilyltä, tulelta, lialta, vedeltä ja kosteudelta.
Ne aiheuttavat räjähdys- ja oikosulkuvaaran. 

v Käytä ja varastoi akku vain –20 °C ... +50 °C lämpötiloissa.
Älä jätä akkua esim. kesällä autoon. Alle 0 °C lämpötila voi aiheuttaa laitekohtai-
sesti tehon rajoittumista.
v Lataa akku ainoastaan, kun ympäristölämpötila on 0 °C ... +45 °C. 
Lataa akku USB-liitännällä ainoastaan, kun ympäristölämpötila on  
+10 – +35 °C.
Lataus lämpötila-alueen ulkopuolella voi vaurioittaa akkua tai lisätä tulipalon vaa-
raa.
v Anna akun jäähtyä käytön jälkeen vähintään 30 minuuttia ennen kuin 
lataat tai varastoit sen.

1.3.3 Lisänä olevat sähköiset turvaohjeet
VAARA!
Sydämenpysähdys!

Tämä tuote tuottaa käytössä sähkömagneettisen kentän. Kenttä voi tie-
tyissä olosuhteissa vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten lääkinnällisten 
implanttien toimintaan. Jotta vakaviin loukkaantumisiin tai kuolemaan 
johtavien tilanteiden vaara voidaan välttää, lääkinnällistä implanttia käyt-
tävien henkilöiden tulisi ennen tuotteen käyttöä kääntyä lääkärinsä ja 
implantin valmistajan puoleen.
v Poista akku, jos sitä ei käytetä.
v Älä käytä räjähdysalttiissa ympäristössä.
v Poista akku hätätapauksessa.
v Käytä hätätapauksessa turvakytkintä.
v Käytä akkutuotetta vain 0 °C – 40 °C lämpötilassa.
v Älä käytä tuotetta sateella tai kostealla ilmalla.
v Suojaa akun kontaktipinnat kosteudelta.

1.3.4 Lisänä olevat henkilökohtaiset turvaohjeet
VAARA!
Tukehtumisvaara!

Pienet osat voidaan niellä helposti. Muovipussin vuoksi pienten lasten 
tukehtumisvaara.
v Pidä pienet lapset kaukana kokoamisen aikana.
v Älä leikkaa ruohoa niin, että vedät konetta itseesi päin.
v Puhdista ilmantuloaukot harjalla ennen varastointia.
v Älä koske ruohonleikkurin käytön aikana sen aukkoihin.
v Vammaisten tai heikkojen henkilöiden tulisi pyytää kuljetuksessa (paino) toista 
henkilöä apuun.
v Älä pura konetta toimitustilaa enempää.
v Käytä käsineitä, liukumattomia kenkiä ja silmäsuojaimia.
v Käynnistä ruohonleikkuri vain kahvan ollessa asennettuna.
v Vältä ruohonleikkurin ylikuormitusta.
v Älä työskentele tuotteella, jos olet väsynyt tai sairas, tai jos olet alkoholin, 
huumeiden tai lääkeaineiden vaikutuksen alaisena.

2. KOKOONPANO

VAARA!
Terä voi aiheuttaa viiltohaavoja!

Viiltohaavojen vaara tahattomasta käynnistämisestä.
v Käytä suojahansikkaita.
v Odota, kunnes terä on pysähtynyt.
v Poista turva-avain.

2.1 Virtakahvan asennus [kuva A1]:
1. Käännä molemmat vivut (S) ulospäin.
2. Käännä molemmat kannattimen kiinnittimet (2) käyttöasentoon.
3. Paina molemmat vivut (S) virtakahvaa (1) vasten.
4. Ruuvaa molemmat esiasennetut ruuvit (3) irti kannattimien  

kiinnittimistä (2).
5. Työnnä virtakahva (1) kannattimen kiinnittimiin (2). 

Varmista, että virtakahva on kiinnitetty täydellisesti ja että virtakahvan 
reiät on kohdistettu kannattimen kiinnittimien reikiin.

6. Aseta molemmat ruuvit (3) kannattimen kiinnittimien reikiin (2).
7. Kiristä molemmat ruuvit (3) ruuvinvääntimellä. 

Varmista, että ruuvit on kiristetty täysin.

2.2 Kiinnitä johto virtakahvaan [kuva A2]:
v Kiinnitä johto (4) virtakahvan (1) liittimiin (5). 

Varmista, että johto ei ole jäänyt kiinni virtakahvan ja ruohonleikkurin 
väliin, koska johto voi tällöin vaurioitua.

2.3 Ruohonkeruusäiliön asennus [kuva A3]:
1. Paina ensin kieli (6) molempiin liitoskappaleisiin (7) ruohonkeruusäiliön (8)

alaosassa, kunnes liitokset kiinnittyvät kuuluvasti. 
Varmista, että molemmat liitoskappaleet ovat kiinnittyneet.

2. Paina sen jälkeen kieli (6) liitoskappaleeseen (9) ruohonkeruusäiliön (8)
sivussa, kunnes liitos kiinnittyy kuuluvasti. 
Varmista, että liitoskappale on kiinnittynyt.

3. Aseta ensin keruusäiliön kahva (10) taakse keruusäiliön kanteen (11).
4. Paina sen jälkeen edessä oleva keruusäiliön kahva (10) keruusäiliön 

kanteen (11), kunnes liitokset kiinnittyvät kuuluvasti. 
Varmista, että kaikki liitoskappaleet ovat kiinnittyneet.

3. KÄYTTÖ

VAARA!
Terä voi aiheuttaa viiltohaavoja!

Viiltohaavojen vaara tahattomasta käynnistämisestä.
v Käytä suojahansikkaita.
v Odota, kunnes terä on pysähtynyt.
v Poista turva-avain.

3.1 Akun lataus [kuva O1/O2/O3]:

HUOMIO!
Virtalähteen jännitteen on vastattava laturin tyyppikilven tietoja. 
v Tarkasta verkkojännite.

GARDENA akkukäyttöisen ruohonleikkurin, tuotenro 14638-55, 
toimitukseen ei sisälly akkua eikä laturia.

Älykkään latausmenetelmän ansiosta akun lataustila tunnistetaan auto-
maattisesti ja se ladataan akun lämpötilan ja jännitteen mukaan optimaali-
sella latausvirralla.
Näin akkua säästetään ja se pysyy laturissa säilytettäessä aina täydellisesti 
ladattuna.

1. Avaa akun kansi (18).
2. Paina lukituksen vapautuspainiketta (A) ja poista akku (B) akun 

kiinnittimestä (D).
3. Kytke akun laturi (C) pistorasiaan.
4. Työnnä akku (B) akun laturiin (C).

Jos akun latauksen merkkivalo (Lc) laturissa vilkkuu vihreänä,  
akkua ladataan.
Jos akun latauksen merkkivalo (Lc) laturissa palaa jatkuvasti vihre-
änä, akku on täynnä (Latauksen kesto, katso 7. TEKNISET TIEDOT).

5. Tarkasta lataustila säännöllisesti latauksen aikana.
6. Kun akku (B) on ladattu täyteen, akku (B) voidaan irrottaa laturista (C).

fi
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5) Bruk og behandling av det batteridrevne verktøyet
a) Lad alltid opp batteriene kun i de laderne som anbefales av produsen-
ten. For en lader som er egnet for en bestemt type batterier, er det brannfare hvis 
den brukes med andre batterier.
b) Maskinen skal kun brukes med spesifiserte batterier.  
Bruk av andre batterier kan føre til personskader og brannfare.
c) Hold batteriet som ikke er i bruk på avstand fra binders, mynter, 
nøkler, spikre, skruer eller andre små metallgjenstander, da disse  
kan forårsake en overbroing av kontaktene.  
En kortslutning mellom batterikontaktene kan føre til forbrenninger eller brann.
d) Ved feil bruk kan væske sive ut av batteriet. Unngå kontakt med 
denne. Ved tilfeldig kontakt skyll med vann. Hvis væsken skulle komme 
i øynene, oppsøk i tillegg lege.  
Utsivende batterivæske kan føre til hudirritasjoner eller forbrenninger.
e) Ikke bruk skadet eller modifisert batteri. Skadde eller modifiserte batterier 
kan ha uforutsigbar adferd og føre til brann, eksplosjon eller personskader.
f) Utsett aldri et batteri for ild eller for høye temperaturer.  
Ild eller temperaturer over 130 °C kan fremkalle en eksplosjon.
g) Følg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet eller det bat-
teridrevne verktøyet utenfor det temperaturområdet som er angitt 
i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte temperaturområdet 
kan ødelegge batteriet og øke brannfaren.

6) Service
a) La kun kvalifisert fagpersonale reparere maskinen, og kun med origi-
nale reservedeler. Dette garanterer at sikkerheten til maskinen opprettholdes.
b) Vedlikehold aldri skadde batterier. Samtlig vedlikehold av batterier må kun 
utføres av produsenten eller et autorisert kundesenter.

1.2.2 Sikkerhetsanvisninger for gressklipper
a) Ikke bruk gressklipperen i dårlig vær, spesielt ikke i tordenvær.
Dette reduserer faren for å bli truffet av lyn.
b) Sjekk grundig om det er villdyr i klippeområdet.
Den kjørende maskinen kan skade villdyr.
c) Kontroller klippeområdet grundig, og fjern alle steiner, pinner, metall-
tråder, bein og andre fremmedlegemer.
Deler som slynges ut, kan forårsake personskader.
d) Før du tar maskinen i bruk, må du alltid sjekke at kniven og klippe-
enheten ikke er slitt eller skadet.
Slitte eller skadde deler øker faren for personskader.
e) Kontroller gressoppsamleren regelmessig for skader eller slitasje.
En skadet eller slitt gressoppsamler øker faren for personskader.
f) La beskyttelsesdekslene ligge på plass. Beskyttelsesdekslene må 
være klare til bruk og korrekt festet. Et løst, skadet eller ikke korrekt funge-
rende beskyttelsesdeksel kan føre til personskader.
g) Hold luftinntakene fri for smussansamlinger. Blokkerte luftinntak og 
smussinnsamlinger kan føre til overoppheting eller brannfare.
h) Bruk alltid sklisikre vernesko når du bruker maskinen. Ikke arbeid 
barbent eller med åpne sandaler.
Dermed reduserer du faren for fotskader ved kontakt med den roterende kniven.
i) Bruk alltid langbukser når du bruker maskinen.
Bar hud øker sannsynligheten for skader som følge av at gjenstander slynges ut.
j) Ikke bruk maskinen i vått gress. Gå, ikke løp.
Dermed reduserer du faren for å skli og falle, hvilket kan føre til personskader.
k) Ikke bruk maskinen i uforholdsmessig bratte skråninger. Dermed redu-
seres risikoen for å miste kontroll, skli og falle, hvilket kan føre til personskader.
l) Pass på at du står stødig når du arbeider i skråninger; arbeid alltid  
på tvers, aldri oppover eller nedover.
Dermed reduseres risikoen for å miste kontroll, skli og falle, hvilket kan føre til per-
sonskader.
m) Vær spesielt forsiktig når du klipper bakover eller trekker maskinen  
til deg. Dette reduserer faren for kontakt med føtter og bein.
n) Ikke berør kniver eller andre farlige deler som fremdeles roterer.
Dermed reduserer du risikoen for at roterende deler forårsaker personskader.
o) Forviss deg om at alle brytere er slått av og batteripakken er tatt ut 
før du fjerner fastklemt materiale eller rengjør maskinen.
Hvis maskinen starter uventet, kan dette føre til alvorlige personskader.
p) Forviss deg om at alle brytere er slått av, og fjern sikkerhetsnøkkelen 
før du fjerner fastklemt materiale eller rengjør maskinen.
Hvis maskinen starter uventet, kan dette føre til alvorlige personskader.
Stans skjæreverktøyet når maskinen må tippes for transport, når du skal krysse 
andre overflater enn gress og når maskinen skal transporteres til og fra bruksom-
rådet.
Ikke tipp maskinen når du starter motoren, med mindre maskinen må tippes for 
start. I dette tilfelle må du ikke tippe maskinen mer enn nødvendig, og løft kun 
den delen som vender bort fra brukeren.
Stans maskinen, trekk ut sikkerhetsnøkkelen og ta ut batteriet, og påse at alle 
bevegelige deler har stanset:
– Hvis du har støtt mot et fremmedlegeme, må du sjekke maskinen for skader 

og utbedre disse før du starter maskinen igjen.
– Hvis maskinen begynner å vibrere uvanlig kraftig må du straks sjekke den for 

skader. Skift ut eller reparer alle skadde deler og kontroller alle løse deler og 
trekk dem godt til.

Vedlikehold gressklipperen med jevnlige mellomrom.
Dette forlenger gressklipperens levetid.
Bruk kun reservedeler GARDENA har anbefalt.
Kun i dette tilfelle kan en sikker drift av maskinen garanteres.

Når du stiller inn maskinen, må du påse at du ikke klemmer fingrene mellom 
bevegelig skjæreverktøy og faste maskindeler.
La alltid maskinen avkjøles før du setter den bort.
Når du skal vedlikeholde klippemekanismen, må du være oppmerksom på at det 
kan beveges også når strømkilden er utkoblet.
Vi anbefaler bruk av hørselvern.

1.3 Ekstra sikkerhetsanvisninger
1.3.1 Riktig anvendelse:
GARDENA Gressklipper er beregnet for klipping av plener i private hager og 
småhager.
Produktet er ikke egnet til drift over lang tid (profesjonell bruk).

FARE!
Personskader!

v Ikke bruk produktet til kutting av busker hekker, ugress og stauder,  
til skjæring av klatreplanter eller gress på tak eller på balkongen, til  
å kutte opp grenser og smågrener, samt til utjevning av uregelmessig-
heter på bakken. 
v Ikke bruk produktet i heng med en skråning på mer enn 20°.

1.3.2 Sikkerhetsanvisninger for batterier og ladere

Les alle sikkerhetsanvisninger og bruksanvisninger.
Hvis sikkerhetsanvisningene og bruksanvisningene ikke overholdes, kan det føre 
til elektriske støt, brann og/eller alvorlige personskader.
Oppbevar denne anvisningen på et trygt sted. Bruk laderen kun når du kjen-
ner til alle funksjonene og kan overholde dem uten begrensninger eller har mottatt 
de riktige instruksjonene.
v Hold barn under oppsyn ved bruk, rengjøring og vedlikehold.
Slik sørger du for at barn ikke leker med laderen.
v Lad kun Li-ion-batterier av systemet POWER FOR ALL type PBA 18V. 
fra en kapasitet på 1,5 Ah (fra 5 battericeller). Batterispenningen må 
passe til laderens batteriladespenning. Ikke lad opp ikke-oppladbare bat-
terier. Dette medfører brann- og eksplosjonsfare.
v Hold laderen unna regn eller fuktighet. Hvis det trenger vann inn i 

et elektrisk apparat, øker risikoen for elektrisk støt.
v Hold laderen ren. Smuss øker faren for elektrisk støt.
v Kontroller laderen, ledningen og støpselet før hver bruk. Ikke bruk 
laderen hvis den er skadet. Ikke åpne laderen selv, få den kun reparert av 
kvalifiserte fagfolk og kun med originale reservedeler.
Skadde ladere, ledninger og støpsler øker risikoen for elektrisk støt.
v Ikke bruk laderen på lett brennbart underlag (f.eks. papir, tekstiler 
osv.) eller i brennbare omgivelser.
Under ladingen blir laderen varm og det er brannfare.
v Hvis det er nødvendig å skifte ut tilkoblingsledningen, må dette utføres av 
GARDENA eller en autorisert kundeservice for GARDENA elektroverktøy for å 
unngå sikkerhetsrisikoer.
v Ikke bruk produktet mens det blir ladet.
v Disse sikkerhetsanvisningene gjelder kun for 18V Li-ion-batterier i 
POWER FOR ALL-systemet. 
v Bruk batteriet kun i produktene fra partnere til POWER FOR ALL-
systemet.
18V-batterier merket med POWER FOR ALL er fullstendig kompatible med føl-
gende produkter: alle 18V-produkter fra partnerne til POWER FOR ALL-systemet.
v Les anbefalingene for batterier i bruksanvisningen for produktet 
ditt. Kun slik kan batteriet og produktet brukes uten fare, og batteriene beskyttes 
mot farlig overbelastning.
v Lad batteriet kun med ladere som anbefales av produsenten eller av 
partnerne til POWER FOR ALL-systemet. En lader som egner seg for en 
bestemt type batterier, utgjør brannfare hvis det brukes med andre batterier (bat-
teritype: PBA 18V…/kompatible ladere: AL 18…).
v Batteriet leveres delvis ladet. For å garantere full effekt fra batteriet, må du 
lade det helt opp før første gangs bruk.
v Oppbevar batterier utilgjengelig for barn.
v Ikke åpne batteriet. Da er det fare for kortslutning.
v Ved skader og feil bruk av batteriet kan det lekke ut damper. Batteriet 
kan brenne eller eksplodere. Ventiler med frisk luft og oppsøk en lege hvis du 
får plager. Dampene kan irritere luftveiene.
v Ved feil bruk eller skadet batteri kan brennbar væske sive ut av batte-
riet. Unngå kontakt med denne. Ved tilfeldig kontakt, skyll med vann. 
Hvis du får væsken i øynene, må du i tillegg oppsøke en lege.
Utsivende batterivæske kan føre til hudirritasjoner eller forbrenninger.
v Ved defekt batteri kan væske lekke ut og dekke nærliggende gjen-
stander. Kontroller de gjeldende delene.
Rengjør disse delene eller skift dem ev. ut.
v Ikke kortslutt batteriet. Hold batteriet som ikke er i bruk, på avstand 
fra binders, mynter, nøkler, spikre, skruer eller andre små metallgjen-
stander som kan forårsake en overbroing av kontaktene.
En kortslutning mellom batterikontaktene kan føre til forbrenninger eller brann.
v Batterikontaktene kan være varme etter bruk. Vær oppmerksom på de 
varme kontaktene når du tar ut batteriet.
v Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander, som f.eks. spiker eller 
skrujern, eller fra andre kraftpåvirkninger. Det kan føre til en intern kortslut-
ning og batteriet kan begynne å brenne, ryke, eksplodere eller bli overopphetet.
v Vedlikehold aldri skadde batterier. Samtlig vedlikehold av batterier må kun 
utføres av produsenten eller et autorisert kundesenter.
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5.1 Slik starter du pumpen med timeren:
Før første oppstart er timeren stilt inn på 15 minutter.
Du kan endre verdien til opptil 99 minutter (se 5.1.3 Slik stiller du inn 
timeren).

5.1.1 Slik starter du timeren:
1. Åpne innstillingene 3 og gå til Timer.
2. Bekreft med 2 for å åpne menyen.

Timermenyen åpnes.
3. Bekreft med 2 for å starte timeren. 

En nedtelling starter.
4. Pumpen starter når nedtellingen er ferdig.

Skjermen	viser	når	timeren	utløper.

5.1.2 Slik stopper du timeren:
v Velg 5 for å stoppe timeren.

5.1.3 Slik stiller du inn timeren:
1. Åpne innstillingene 3 og gå til Timer.
2. Bekreft med 2 for å åpne menyen. 

Menyen Timer åpnes.
3. Trykk på 6. 

Skjermen viser Angi driftstid.
4. Bekreft med 2 for å stille inn timeren.
5. Trykk på 6 for å angi antallet minutter.
6. Bekreft med 2 for å gå til neste tallfelt. 

Når du har bekreftet det siste tallfeltet, er timeren stilt inn.
7. Start timeren ved å trykke på 2, eller gå tilbake til menyen ved å trykke

på 4. 
En nedtelling starter.

6. BLUETOOTH® 

Du kan kontrollere pumpen via Bluetooth® med en mobilenhet (Android 
eller iOS). For å gjøre dette må du koble til (pare) mobilenheten med 
pumpen via Bluetooth. Bluetooth® er i utgangspunktet slått PÅ.

6.1 Slik slår du Bluetooth® av og på:
1. Åpne innstillingene 3 og gå til Bluetooth®.
2. Trykk på 2.

Skjermen	viser	PÅ/AV.
3. Trykk på 2.
4. Trykk på 6 for å veksle mellom PÅ og AV.
5. Bekreft valget med 2.

Skjermen	viser	Lagret.
Skjermen	går	tilbake	til	Bluetooth®-menyen.

6.2 Slik kobler du til en mobilenhet (paring):
I paringsmodus kobler du en mobilenhet til pumpen via Bluetooth®.
1. Last ned GARDENA-appen og åpne den (se 2. Appstyring).
v Gå tilbake til hagepumpen.
2. Åpne innstillingene 3 på pumpen, og gå til Bluetooth®.
3. Trykk på 2.

Skjermen	viser	PÅ/AV.
4. Trykk på 6. 

Skjermen	viser	Paring.
5. Trykk på 2.

Skjermen	viser	Parer …
Nå har du tre minutter på deg til å legge til mobilenheten i GARDENA-
appen.
Hvis du vil avbryte prosessen, velger du 7.

6. Følg anvisningene på mobilenheten.

Merk: Mobilenheten kobles automatisk til hagepumpen så snart den er 
innenfor rekkevidde.

6.2.1 Vellykket tilkobling:
Skjermen	viser	Vellykket.

6.2.2 Tilkobling mislyktes:
Skjermen	viser	Mislyktes.

4. BRUK

4.1 Slik betjener du hagepumpen med knappene:

1
2
3

Knappene 1, 2 og 3 viser til symbolene på displayet: 
–  Bruk den øverste knappen 1 til å velge det øverste symbolet.
–  Bruk den midterste knappen 2 til å velge det midterste symbolet.
–  Bruk den nederste knappen 3 til å velge det nederste symbolet.

4.1.1 Slik bruker du startskjermbildet:

STATUS

Standby

9 Bluetooth® på

1 Start pumpen

3 Gå til innstillingene

4.1.2 Slik bruker du innstillingene 3:

Timer

4 Tilbake til innstillingene

2 Bekreft: Åpne menyen

6 Neste meny

4.2 Slik betjener du hagepumpen med appen:
1. Last ned GARDENA Bluetooth®-appen (se 2. Appstyring)
2. Koble en mobilenhet til hagepumpen via Bluetooth® (se 6.2 Slik kobler

du til en mobilenhet)
3. Angi ønskede innstillinger i appen.

4.3 Forklaring på symbolene:

1 Start

2 Bekreft

3 Innstillinger

4 Tilbake

5 Stopp

6 Bla nedover / endre verdi

7 Avbryt

8 Tastene er låste

9 En mobilenhet er tilkoblet
Symbolet blinker: 
paringsmodus (se 6.2 Slik kobler du til en mobilenhet)

4.4 Strømsparingsfunksjon:
I standby-modus dempes skjermen etter ett minutt.
v Trykk på hvilken som helst tast for å slå på displayet igjen.

4.5 Barnesikring:
Lås og lås opp skjermen ved å trykke på og holde inne den midterste 
knappen 2 i fem sekunder.
Hvis	skjermen	låses,	vises	låseikonet	8.
Hvis	skjermen	låses	opp,	forsvinner	låseikonet	8.

5. TIMER

 Viktig!
v  Før du starter pumpen må du sjekke at den er klar til bruk.
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v Beskytt batteriet mot varme, f.eks. mot kontinuerlig direkte sol-
lys, brann, smuss, vann og fuktighet.
Det er fare for kortslutning. 

v Bruk og lagre batteriet kun ved en omgivelsestemperatur mellom  
–20 °C og +50 °C. Om sommeren må du ikke la batteriet ligge f.eks. i bilen. Ved 
temperaturer <0 °C kan det skje en apparatspesifikk effektbegrensning.
v Lad batteriet kun ved omgivelsestemperaturer mellom 0 °C og +45 °C. 
Lad opp batteriet med USB-tilkobling kun via denne koblingen og i omgi-
velsestemperaturer mellom +10 °C og +35 °C.
Lading utenfor temperaturområdet kan skade batteriet eller øke brannfaren.
v La batteriet avkjøles i minst 30 minutter etter bruk før du lader det 
eller legger det bort for oppbevaring.

1.3.3 Ytterligere elektriske sikkerhetsanvisninger
FARE!
Hjertestans!

Dette produktet genererer et elektromagnetisk felt under drift. Dette fel-
tet kan under visse betingelser påvirke funksjonen til aktive eller passive 
medisinske implantater. For å utelukke fare ved situasjoner som kan føre 
til alvorlige eller dødelige personskader, skal personer med et medisinsk 
implantat rådføre seg med lege og produsenten av implantatet før bruk 
av dette produktet.
v Ta ut batteriet når det ikke er i bruk.
v Skal ikke brukes i eksplosjonsfarlige omgivelser.
v Ta av batteriet i nødstilfeller.
v Bruk sikkerhetsbryteren i nødstilfeller.
v Bruk batteriproduktet kun mellom 0 °C og 40 °C.
v Ikke bruk produktet når det regner eller er vått.
v Beskytt batterikontaktene mot fuktighet.

1.3.4 Ytterligere personlige sikkerhetsanvisninger
FARE!
Fare for kvelning!

Mindre deler kan lett svelges. Plastposer utgjør fare for kvelning for 
småbarn.
v Hold småbarn på avstand under monteringen.
v Ikke klipp gress ved å trekke maskinen til deg.
v Rengjør luftinntakene med en børste før oppbevaring.
v Ikke stikk hånden inn i åpningene når gressklipperen er i bruk.
v Funksjonshemmede eller svake personer bør be en videre person om hjelp 
med transport (vekt).
v Ikke demonter produktet mer enn til den tilstanden det hadde ved levering.
v Bruk hansker, sklifaste sko og beskyttelsesbriller.
v Start gressklipperen kun med håndtak som er montert stående.
v Unngå en overbelastning av gressklipperen.
v Ikke arbeid med produktet når du er trøtt eller syk eller under påvirkning av 
alkohol, narkotika eller legemidler.

2. MONTASJE

FARE!
Kniven utgjør fare for kuttskader!

Fare for kuttskader ved utilsiktet start.
v Bruk vernehansker.
v Vent til kniven har stanset.
v Ta ut sikkerhetsnøkkelen.

2.1 Montere håndtaket [ fig. A1]:
1. Slå begge spaker (S) utover.
2. Vri begge håndtaksfestene (2) i betjeningsposisjon.
3. Trykk begge spakene (S) mot håndtaket (1).
4. Skru de to forhåndsmonterte skruene (3) ut av håndtaksfestene (2).
5. Skyv håndtaket (1) inn i håndtaksfestene (2). 

Sørg for at håndtaket er satt helt inn og at hullene i håndtaket stemmer 
overens med hullene i håndtaksfestet.

6. Stikk begge skruene (3) inn i hullene på håndtaksfestet (2).
7. Trekk til begge skruene (3) med en skrutrekker. 

Påse at skruene er trukket helt til.

2.2 Fest kabel på bjelken [ fig. A2]:
v Fest kabelen (4) i klemmene (5) på håndtaket (1). 

Forviss deg om at kabelen ikke er klemt mellom håndtaket og 
gressklipperen, ellers kan kabelen bli skadet.

2.3 Montere gressoppsamler [ fig. A3]:
1. Trykk først tungen (6) inn i begge koblingsstykker (7) nederst på 

gressoppsamleren (8) til du hører at koblingsstykkene går i lås. 
Påse at begge koblingsstykker er gått i lås.

2. Trykk så tungen (6) inn i koblingsstykket (9) på siden av gress-
oppsamleren (8) til du hører at koblingsstykket går i lås. 
Påse at koblingsstykket er gått i lås.

3. Sett først oppsamler-håndtaket (10) bak inn i oppsamler-dekselet (11).
4. Trykk så oppsamler-håndtaket (10) foran inn i oppsamler-dekselet (11) til 

du hører at koblingsstykkene går i lås. 
Påse at alle koblingsstykker er gått i lås.

3. BETJENING

FARE!
Kniven utgjør fare for kuttskader!

Fare for kuttskader ved utilsiktet start.
v Bruk vernehansker.
v Vent til kniven har stanset.
v Ta ut sikkerhetsnøkkelen.

3.1 Lade batteriet [ fig. O1/O2/O3]:

OBS!
Spenningen til strømkilden må stemme overens med spesifikasjonene 
på laderens typeskilt.
v Vær oppmerksom på nettspenningen.

For GARDENA accu gressklipper art. 14638-55 er batteri og lader 
ikke inkludert i leveringsomfanget.

Med den intelligente ladeprosessen blir ladetilstanden til batteriet auto-
matisk registrer og ladet med optimal ladestrøm i forhold til av batteri-
temperaturen og -spenningen.
Slik blir batteriet skånet og forblir alltid helt oppladet når det oppbevares 
i laderen.

1. Åpne batteridekselet (18).
2. Trykk på frigjøringstasten (A) og ta batteriet (B) ut av batterirommet (D).
3. Koble batteriladeren (C) til en stikkontakt.
4. Skyv batteriet (B) batteriladeren (C).

Når batteriladelampen (Lc) på laderen blinker grønt, blir batteriet ladet.
Når batteriladelampen (Lc) på laderen lyser permanent grønt,  
er batteriet fulladet (Ladevarighet se 7. TEKNISKE DATA).

5. Kontroller ladetilstanden jevnlig under lading.
6. Når batteriet (B) er fulladet, kan batteriet (B) kobles fra laderen (C).

3.2 Betydning av visningselementene:

3.2.1 Visning på laderen [ fig. O3]:

Blinkende lys  
(raskt) grønn batteri-
ladelampe  (Lc)

Hurtigladingen signaliseres ved at den grønne batteriladelampen (Lc)
blinker raskt.
Merk: Hurtigladingen er kun mulig når temperaturen til batteriet ligger 
innenfor det tillatte temperaturområdet, se 7. TEKNISKE DATA.

Blinkende lys 
(langsomt) grønn 
batteriladelampe (Lc)

Ved en batteriladetilstand på ca. 80 % blinker den grønne batteri-
ladelampen (Lc) langsomt.
Batteriet kan umiddelbart tas i bruk.

Permanent lys grønn 
batteriladelampe (Lc)

Full

Det permanente lyset i den grønne batteriladelampen (Lc) signaliserer
at batteriet er fulladet.
Når det ikke står noe batteri i, signaliserer det permanente lyset
i batteriladelampen (Lc) at strømstøpselet er satt inn i stikkontakten og
laderen er driftsklar.

Permanent lys rød 
batterifeilindikator (Wc)

Det permanente lyset i den røde batterifeilindikatoren (Wc) signaliserer
at temperaturen til batteriet ligger utenfor det tillatte ladetemperatur-
området, se 7. TEKNISKE DATA.
Så snart det tillatte temperaturområdet er nådd, kobler laderen auto-
matisk om til hurtiglading.

no
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V Trykk på 6.
v Trykk på 2 for å prøve å pare på nytt.

6.3 Slik kobler du fra mobilenheter (oppheving av paring):
I denne menyen kan du koble fra alle mobilenheter i systemet som er 
koblet til pumpen via Bluetooth®.
1. Åpne innstillingene 3 og gå til Bluetooth®.
2. Trykk på 2. 

Skjermen	viser	PÅ/AV.
3. Naviger med 6 for å slette enheter. 

Skjermen	viser	Slett enheter.
4. Trykk på 2 to ganger for å fjerne alle enheter. 

Skjermen	viser	Vellykket.

Merknad om oppheving av paring med mobilenheter: 
Hvis du prøver å koble til igjen en mobilenhet etter at du har opphevet 
paringen, vises en feilmelding.
v  Fjern hagepumpen fra Bluetooth®-innstillingene på mobilenheten.

7. LYSSTYRKE

Du kan endre lysstyrken på skjermen ved å velge en verdi mellom 1 og 5.
1. Åpne innstillingene 3 og gå til Lysstyrke.
2. Trykk på 2 for å åpne menyen.
3. Trykk på 6 for å justere lysstyrken.
4. Bekreft med 2 for å velge lysstyrken. 

Skjermen viser Lagret.

8. SPRÅK

1. Åpne innstillingene 3 og gå til Språk.
2. Trykk på 2 for å åpne menyen.
3. Trykk på 6 for å navigere gjennom språkene.
4. Bekreft med 2 for å velge et språk. 

Skjermen	viser	Lagret.

Tips:
v Hvis feil språk er valgt, kan du åpne innstillingene 3 og trykke på 6 tre 

ganger for å gå til menyen Språk. Bekreft med 2 for å åpne menyen Språk.

9. PÅMINN MEG

Her kan du angi en påminnelse om et vedlikeholds- og rengjøringsintervall 
for filteret, basert på pumpetiden.
Det er ikke angitt et intervall til å begynne med.

9.1 Angi intervallet for påminnelsen individuelt:
Kontroller filteret visuelt når du får meldingen Rengjør filter.
Hvis filteret bare så vidt er skittent, kan du øke vedlikeholdsintervallet.
Hvis filteret er svært skittent, må du rengjøre det og redusere 
vedlikeholdsintervallet.
Hvis filteret ofte er svært skittent, bruker du tilbehøret for flytende 
innsug, art. 1417.

9.2 Slik angir du en påminnelse:
1. Åpne innstillingene 3 og gå til Påminn meg.
2. Trykk på 2 for å åpne menyen.
3. Trykk på 6 for å bla gjennom tidene for alarmen.
4. Bekreft med 2 for å angi alarmen. 

Skjermen	viser	Lagret.

10. DIREKTE START

I modusen Direkte start starter pumpen så snart du kobler den til strøm.
Modusen er egnet for bruk med timeren eller smart Power (som du finner i 
GARDENA Bluetooth®-appen).
1. Åpne innstillingene 3 og gå til Direkte start.
2. Bekreft med 2 for å åpne menyen.

3. Trykk på 6 for å veksle mellom PÅ og AV.
4. Bekreft med 2 ved PÅ for å velge modusen Direkte start.

Skjermen	viser	en	advarsel:

 Advarsel:  
 Pumpen starter direkte neste gang den kobles til strømforsyningen.

5. Trykk på 6 for å lese neste side i advarselen.
6. Bekreft med 2.
	 Skjermen	viser	Koble fra strøm.
 Modusen Direkte start er lagret.

Valgfritt: 
 Trykk på den midtre knappen for å gå tilbake til hovedmenyen.

7. Koble pumpen fra strømforsyningen.
v Pumpen starter direkte neste gang du kobler den til strømforsyningen.

11. SIKKERHET

11.1. Safe-pump:
Pumpen er utstyrt med safe-pump-funksjonen (sikker pumpe) som over-
våker pumpen for å beskytte den mot skade under drift.
Safe-pump-funksjonen kan oppdage følgende forekomster:
• Sugeproblemer under oppstart
• Tørrkjøring (f.eks. vannkilden er tom)
• Overoppheting av vann (f.eks. når trykksiden er lukket)
• Motoren overopphetes
• Advarsel om fare for frost
• Mekaniske feil (f.eks. fastkilt eller manglende tilbakeslagsventil)
Hvis disse tilstandene når et kritisk punkt, utløses en sikkerhetsutkobling 
eller en varselmelding (se feiltabell).
Merk: safe-pump-funksjonen er ment å forhindre skade. Den kan imidler-
tid ikke erstatte noen automatiske funksjoner.

11.2. Slik angir du maksimal driftstid
Med denne beskyttelsesfunksjonen kan du angi en maksimal tillatt 
pumpetid.
Denne beskyttelsesfunksjonen er deaktivert til å begynne med.
1. Åpne innstillingene 3 og gå til Sikkerhet.
2. Trykk på 2 for å åpne menyen.
3. Trykk på 2 for å angi maksimal driftstid.
4. Trykk på 6 for å bla gjennom alternativene for maksimal driftstid, eller 

deaktiver maksimal driftstid ved å trykke på AV.
5. Bekreft med 2 for å angi maksimal driftstid.
	 Skjermen	viser	Lagret.
 Pumpen stopper når den valgte maksimale driftstiden er nådd.

12. TILB.ST. TIL FABRIKKINNST.

Slik tilbakestiller du alle innstillingene:
1. Åpne innstillingene 3 og gå til Tilb.st. til fabrikkinnst.
2. Trykk på 2 for å åpne menyen. 

Menyen Fabrikkinnstillinger åpnes
3. Trykk på 2 for å tilbakestille alle innstillingene.
	 Skjermen	viser	Vellykket, og pumpen starter på nytt.
 Denne prosessen kan ta litt tid.
v Du må ikke koble hagepumpen fra strømforsyningen.
v Hvis du skal starte hagepumpen på nytt, følger du anvisningene i 

kapittel 3. Første oppstart.
4. Fjern hagepumpen fra Bluetooth®-innstillingene på mobilenheten.

13. FEILSØKING

Hvis en melding vises på displayet, kan du finne den mulige årsaken i 
tabellene nedenfor og løse problemet.
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5) Bruk og behandling av det batteridrevne verktøyet
a) Lad alltid opp batteriene kun i de laderne som anbefales av produsen-
ten. For en lader som er egnet for en bestemt type batterier, er det brannfare hvis 
den brukes med andre batterier.
b) Maskinen skal kun brukes med spesifiserte batterier.  
Bruk av andre batterier kan føre til personskader og brannfare.
c) Hold batteriet som ikke er i bruk på avstand fra binders, mynter, 
nøkler, spikre, skruer eller andre små metallgjenstander, da disse  
kan forårsake en overbroing av kontaktene.  
En kortslutning mellom batterikontaktene kan føre til forbrenninger eller brann.
d) Ved feil bruk kan væske sive ut av batteriet. Unngå kontakt med 
denne. Ved tilfeldig kontakt skyll med vann. Hvis væsken skulle komme 
i øynene, oppsøk i tillegg lege.  
Utsivende batterivæske kan føre til hudirritasjoner eller forbrenninger.
e) Ikke bruk skadet eller modifisert batteri. Skadde eller modifiserte batterier 
kan ha uforutsigbar adferd og føre til brann, eksplosjon eller personskader.
f) Utsett aldri et batteri for ild eller for høye temperaturer.  
Ild eller temperaturer over 130 °C kan fremkalle en eksplosjon.
g) Følg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet eller det bat-
teridrevne verktøyet utenfor det temperaturområdet som er angitt 
i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte temperaturområdet 
kan ødelegge batteriet og øke brannfaren.

6) Service
a) La kun kvalifisert fagpersonale reparere maskinen, og kun med origi-
nale reservedeler. Dette garanterer at sikkerheten til maskinen opprettholdes.
b) Vedlikehold aldri skadde batterier. Samtlig vedlikehold av batterier må kun 
utføres av produsenten eller et autorisert kundesenter.

1.2.2 Sikkerhetsanvisninger for gressklipper
a) Ikke bruk gressklipperen i dårlig vær, spesielt ikke i tordenvær.
Dette reduserer faren for å bli truffet av lyn.
b) Sjekk grundig om det er villdyr i klippeområdet.
Den kjørende maskinen kan skade villdyr.
c) Kontroller klippeområdet grundig, og fjern alle steiner, pinner, metall-
tråder, bein og andre fremmedlegemer.
Deler som slynges ut, kan forårsake personskader.
d) Før du tar maskinen i bruk, må du alltid sjekke at kniven og klippe-
enheten ikke er slitt eller skadet.
Slitte eller skadde deler øker faren for personskader.
e) Kontroller gressoppsamleren regelmessig for skader eller slitasje.
En skadet eller slitt gressoppsamler øker faren for personskader.
f) La beskyttelsesdekslene ligge på plass. Beskyttelsesdekslene må 
være klare til bruk og korrekt festet. Et løst, skadet eller ikke korrekt funge-
rende beskyttelsesdeksel kan føre til personskader.
g) Hold luftinntakene fri for smussansamlinger. Blokkerte luftinntak og 
smussinnsamlinger kan føre til overoppheting eller brannfare.
h) Bruk alltid sklisikre vernesko når du bruker maskinen. Ikke arbeid 
barbent eller med åpne sandaler.
Dermed reduserer du faren for fotskader ved kontakt med den roterende kniven.
i) Bruk alltid langbukser når du bruker maskinen.
Bar hud øker sannsynligheten for skader som følge av at gjenstander slynges ut.
j) Ikke bruk maskinen i vått gress. Gå, ikke løp.
Dermed reduserer du faren for å skli og falle, hvilket kan føre til personskader.
k) Ikke bruk maskinen i uforholdsmessig bratte skråninger. Dermed redu-
seres risikoen for å miste kontroll, skli og falle, hvilket kan føre til personskader.
l) Pass på at du står stødig når du arbeider i skråninger; arbeid alltid  
på tvers, aldri oppover eller nedover.
Dermed reduseres risikoen for å miste kontroll, skli og falle, hvilket kan føre til per-
sonskader.
m) Vær spesielt forsiktig når du klipper bakover eller trekker maskinen  
til deg. Dette reduserer faren for kontakt med føtter og bein.
n) Ikke berør kniver eller andre farlige deler som fremdeles roterer.
Dermed reduserer du risikoen for at roterende deler forårsaker personskader.
o) Forviss deg om at alle brytere er slått av og batteripakken er tatt ut 
før du fjerner fastklemt materiale eller rengjør maskinen.
Hvis maskinen starter uventet, kan dette føre til alvorlige personskader.
p) Forviss deg om at alle brytere er slått av, og fjern sikkerhetsnøkkelen 
før du fjerner fastklemt materiale eller rengjør maskinen.
Hvis maskinen starter uventet, kan dette føre til alvorlige personskader.
Stans skjæreverktøyet når maskinen må tippes for transport, når du skal krysse 
andre overflater enn gress og når maskinen skal transporteres til og fra bruksom-
rådet.
Ikke tipp maskinen når du starter motoren, med mindre maskinen må tippes for 
start. I dette tilfelle må du ikke tippe maskinen mer enn nødvendig, og løft kun 
den delen som vender bort fra brukeren.
Stans maskinen, trekk ut sikkerhetsnøkkelen og ta ut batteriet, og påse at alle 
bevegelige deler har stanset:
– Hvis du har støtt mot et fremmedlegeme, må du sjekke maskinen for skader 

og utbedre disse før du starter maskinen igjen.
– Hvis maskinen begynner å vibrere uvanlig kraftig må du straks sjekke den for 

skader. Skift ut eller reparer alle skadde deler og kontroller alle løse deler og 
trekk dem godt til.

Vedlikehold gressklipperen med jevnlige mellomrom.
Dette forlenger gressklipperens levetid.
Bruk kun reservedeler GARDENA har anbefalt.
Kun i dette tilfelle kan en sikker drift av maskinen garanteres.

Når du stiller inn maskinen, må du påse at du ikke klemmer fingrene mellom 
bevegelig skjæreverktøy og faste maskindeler.
La alltid maskinen avkjøles før du setter den bort.
Når du skal vedlikeholde klippemekanismen, må du være oppmerksom på at det 
kan beveges også når strømkilden er utkoblet.
Vi anbefaler bruk av hørselvern.

1.3 Ekstra sikkerhetsanvisninger
1.3.1 Riktig anvendelse:
GARDENA Gressklipper er beregnet for klipping av plener i private hager og 
småhager.
Produktet er ikke egnet til drift over lang tid (profesjonell bruk).

FARE!
Personskader!

v Ikke bruk produktet til kutting av busker hekker, ugress og stauder,  
til skjæring av klatreplanter eller gress på tak eller på balkongen, til  
å kutte opp grenser og smågrener, samt til utjevning av uregelmessig-
heter på bakken. 
v Ikke bruk produktet i heng med en skråning på mer enn 20°.

1.3.2 Sikkerhetsanvisninger for batterier og ladere

Les alle sikkerhetsanvisninger og bruksanvisninger.
Hvis sikkerhetsanvisningene og bruksanvisningene ikke overholdes, kan det føre 
til elektriske støt, brann og/eller alvorlige personskader.
Oppbevar denne anvisningen på et trygt sted. Bruk laderen kun når du kjen-
ner til alle funksjonene og kan overholde dem uten begrensninger eller har mottatt 
de riktige instruksjonene.
v Hold barn under oppsyn ved bruk, rengjøring og vedlikehold.
Slik sørger du for at barn ikke leker med laderen.
v Lad kun Li-ion-batterier av systemet POWER FOR ALL type PBA 18V. 
fra en kapasitet på 1,5 Ah (fra 5 battericeller). Batterispenningen må 
passe til laderens batteriladespenning. Ikke lad opp ikke-oppladbare bat-
terier. Dette medfører brann- og eksplosjonsfare.
v Hold laderen unna regn eller fuktighet. Hvis det trenger vann inn i 

et elektrisk apparat, øker risikoen for elektrisk støt.
v Hold laderen ren. Smuss øker faren for elektrisk støt.
v Kontroller laderen, ledningen og støpselet før hver bruk. Ikke bruk 
laderen hvis den er skadet. Ikke åpne laderen selv, få den kun reparert av 
kvalifiserte fagfolk og kun med originale reservedeler.
Skadde ladere, ledninger og støpsler øker risikoen for elektrisk støt.
v Ikke bruk laderen på lett brennbart underlag (f.eks. papir, tekstiler 
osv.) eller i brennbare omgivelser.
Under ladingen blir laderen varm og det er brannfare.
v Hvis det er nødvendig å skifte ut tilkoblingsledningen, må dette utføres av 
GARDENA eller en autorisert kundeservice for GARDENA elektroverktøy for å 
unngå sikkerhetsrisikoer.
v Ikke bruk produktet mens det blir ladet.
v Disse sikkerhetsanvisningene gjelder kun for 18V Li-ion-batterier i 
POWER FOR ALL-systemet. 
v Bruk batteriet kun i produktene fra partnere til POWER FOR ALL-
systemet.
18V-batterier merket med POWER FOR ALL er fullstendig kompatible med føl-
gende produkter: alle 18V-produkter fra partnerne til POWER FOR ALL-systemet.
v Les anbefalingene for batterier i bruksanvisningen for produktet 
ditt. Kun slik kan batteriet og produktet brukes uten fare, og batteriene beskyttes 
mot farlig overbelastning.
v Lad batteriet kun med ladere som anbefales av produsenten eller av 
partnerne til POWER FOR ALL-systemet. En lader som egner seg for en 
bestemt type batterier, utgjør brannfare hvis det brukes med andre batterier (bat-
teritype: PBA 18V…/kompatible ladere: AL 18…).
v Batteriet leveres delvis ladet. For å garantere full effekt fra batteriet, må du 
lade det helt opp før første gangs bruk.
v Oppbevar batterier utilgjengelig for barn.
v Ikke åpne batteriet. Da er det fare for kortslutning.
v Ved skader og feil bruk av batteriet kan det lekke ut damper. Batteriet 
kan brenne eller eksplodere. Ventiler med frisk luft og oppsøk en lege hvis du 
får plager. Dampene kan irritere luftveiene.
v Ved feil bruk eller skadet batteri kan brennbar væske sive ut av batte-
riet. Unngå kontakt med denne. Ved tilfeldig kontakt, skyll med vann. 
Hvis du får væsken i øynene, må du i tillegg oppsøke en lege.
Utsivende batterivæske kan føre til hudirritasjoner eller forbrenninger.
v Ved defekt batteri kan væske lekke ut og dekke nærliggende gjen-
stander. Kontroller de gjeldende delene.
Rengjør disse delene eller skift dem ev. ut.
v Ikke kortslutt batteriet. Hold batteriet som ikke er i bruk, på avstand 
fra binders, mynter, nøkler, spikre, skruer eller andre små metallgjen-
stander som kan forårsake en overbroing av kontaktene.
En kortslutning mellom batterikontaktene kan føre til forbrenninger eller brann.
v Batterikontaktene kan være varme etter bruk. Vær oppmerksom på de 
varme kontaktene når du tar ut batteriet.
v Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander, som f.eks. spiker eller 
skrujern, eller fra andre kraftpåvirkninger. Det kan føre til en intern kortslut-
ning og batteriet kan begynne å brenne, ryke, eksplodere eller bli overopphetet.
v Vedlikehold aldri skadde batterier. Samtlig vedlikehold av batterier må kun 
utføres av produsenten eller et autorisert kundesenter.
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Feilmelding Mulig årsak Løsning

Pumpen starter ikke Pumpehuset er varmet opp, og 
den termiske 
overbelastningsbryteren er 
aktivert.

1.  La pumpen kjøle seg ned.
2.   Åpne den eventuelle 

avstengningsenheten på 
trykkledningen (slipp opp 
trykket).

Løpehjulet er blokkert. 1.  La pumpen kjøle seg ned.
2.   Løsne løpehjulet (se 

brukerhåndboken for pumpen, 
6.1 Slik løsner du 
løpehjulet).

Feil 2

ADVARSEL

Feil 2

Feilmelding Mulig årsak Løsning

Pumpen suger ikke Problem på sugesiden. v  Senk sugeslangeenden ned i 
vann. 

v  Reparer eventuelle lekkasjer 
på sugesiden.

v  Rengjør tilbakeslagsventilen 
på sugeledningen og 
kontroller 
installasjonsretningen.

v  Rengjør sugefilteret på 
sugeslangeenden.

v  Rengjør pakningen på 
filterlokket, og vri lokket til 
stopperen (se 
brukerhåndboken for 
pumpen, 4. VEDLIKEHOLD).

v  Rengjør filteret i pumpen.

Pumpen suger ikke Gjennomstrømningsføleren er 
skitten.

v  Rengjør 
gjennomstrømningsføleren 
(se brukerhåndboken for 
pumpen, 6.3 Slik rengjør du 
tilbakeslagsventilen). 

Sugeslangen er deformert eller 
bøyd.

v  Bruk en ny sugeslange.

Forbrukerenheten er lukket, eller 
det er knekk på slangen.

v  Åpne forbrukerenheten.
v  Stopp pumpen ved å trykke 

på den midtre knappen 2.
v  Fjern knekken på slangen.

Pumpen starter ikke Pumpehuset er varmet opp, og 
den termiske 
overbelastningsbryteren er 
aktivert.

1.   La pumpen kjøle seg ned.
2.   Åpne den eventuelle 

avstengningsenheten på 
trykkledningen (slipp opp 
trykket).

Feil 3

ADVARSEL

Feil 3

Feilmelding Mulig årsak Løsning

Vannstrømmen er avbrutt Problem på sugesiden. v  Senk sugeslangeenden ned i 
vann. 

v  Reparer eventuelle lekkasjer 
på sugesiden.

v  Rengjør tilbakeslagsventilen 
på sugeledningen og 
kontroller 
installasjonsretningen.

v  Rengjør sugefilteret på 
sugeslangeenden.

v  Rengjør pakningen på 
filterlokket, og vri lokket til 
stopperen (se 
brukerhåndboken for 
pumpen, 4. VEDLIKEHOLD), 

v  Rengjør filteret i pumpen.

MERK: 
Reparasjoner skal bare utføres av GARDENA-serviceavdelingen eller 
spesialforhandlere som er godkjent av GARDENA.
v Hvis det oppstår andre feil, kontakter du GARDENA-
serviceavdelingen.

13.1. Feil:
Feilmelding Mulig årsak Løsning

Svært varmt vann Vannet i pumpen er svært varmt. 
Lekkasje og kontakt vil føre til 
personskader. 

v  Ikke rør vannet som renner 
ut. 

v  Ikke åpne noen av lukkingene 
og skruefestene på pumpen 
og tilkoblede enheter.

v  La pumpen kjøle seg ned.
v  Kontroller vanntilførelsen på 

innsugingssiden før du starter 
pumpen på nytt.

v  Fyll pumpen helt opp med 
vann.

v  Åpne forbrukerenheten på 
trykksiden.

Frost

ADVARSEL

Frost

Omgivelsestemperaturen er for 
lav: Det er fare for frost.

v  Sett pumpen ut av drift.
v  Oppbevar pumpen på et 

frostsikkert sted (se 
brukerhåndboken for 
pumpen, 5. OPPBEVARING).

Maskinvarefeil

ADVARSEL

Maskinvarefeil

Det er en feil på pumpens 
maskinvare.

v  Koble pumpen fra 
strømforsyningen og kontakt 
GARDENA Service.

Feil 0

ADVARSEL

Feil 0

Feilmelding Mulig årsak Løsning

Pumpen starter ikke Tilbakeslagsventilen er blokkert 
eller er ikke installert.

v  Kontroller at 
tilbakeslagsventilen kan 
beveges fritt, og se etter 
forurensing (se 
brukerhåndboken for 
pumpen, 6.3 Slik rengjør du 
tilbakeslagsventilen).

Spesielt tilfelle av trykkheving. v  Når pumpen er i gang, åpner 
du først trykksiden, og 
deretter vannforsyningen.

Merknad om feil 1–3       

ADVARSEL    4:59

Feil 1:  
Kjøler ned

Hvis en feil har oppstått 3 ganger på 30 minutter, går pumpen inn i en avkjølingsfase på 
5 minutter.
v  La pumpen kjøle seg ned i 5 minutter, og ikke åpne den.

Feil 1

ADVARSEL

Feil 1

Feilmelding Mulig årsak Løsning

Pumpen suger ikke Pumpen var ikke tilstrekkelig fylt 
med vann som skulle pumpes.

v  Fyll pumpen med vann, og 
sjekk at det ikke renner ut 
vann på trykksiden under 
sugeprosessen (se 
brukerhåndboken for 
pumpen, 3. DRIFT).

Luft slipper ikke ut på trykksiden 
fordi uttakene på trykksiden er 
lukket.

v  Åpne uttakene på trykksiden 
(se brukerhåndboken for 
pumpen, 3. DRIFT).

Gjennomstrømningsføleren er 
skitten.

v  Rengjør 
gjennomstrømningsføleren 
(se brukerhåndboken for 
pumpen, 6.3 Slik rengjør du 
tilbakeslagsventilen). 

Forbrukerenheten er lukket, eller 
det er knekk på slangen.

v  Åpne forbrukerenheten.
v  Stopp pumpen ved å trykke 

på den midtre knappen 2.
v  Fjern knekken på slangen.
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Traduzione delle istruzioni originali.

1. NORME DI SICUREZZA

1.1 Spiegazione dei simboli:

Leggere le istruzioni per l’uso.

AVVISO – Attenzione alla proiezione di oggetti –  
tenere lontani gli astanti.

AVVISO – Staccare la spina prima di eseguire lavori di manu-
tenzione o quando il cavo di alimentazione è danneggiato.

AVVISO – Tenere il cavo di alimentazione lontano  
dalle lame.

AVVISO – Tenere mani e piedi lontani dalle lame. Le lame 
continuano a girare dopo lo spegnimento del motore.

AVVISO – Stacca la batteria prima di eseguire lavori di 
manutenzione.

AVVISO – Rimuovi il dispositivo di blocco prima di eseguire 
lavori di manutenzione.

AVVISO – Attiva il dispositivo di blocco prima di eseguire  
lavori di manutenzione.

1.2 Norme generali di sicurezza
1.2.1 Norme generali di sicurezza per macchine

AVVISO!
Leggere tutte le norme di sicurezza, le istruzioni operative, le figure 
e i dati tecnici forniti in dotazione con la presente macchina.
Il mancato rispetto delle norme di sicurezza e delle istruzioni potrebbe essere alla 
base di scosse elettriche, incendi e /o lesioni gravi.
Conservare tutte le norme di sicurezza e le istruzioni per utilizzi futuri.
Il termine “macchina” utilizzato nelle norme di sicurezza fa riferimento a macchine 
alimentate dalla rete (a cavo) e a batteria (senza cavo).

1) Sicurezza sul posto di lavoro
a) Mantenere pulito e ben illuminato il proprio luogo di lavoro.  
Il disordine e luoghi si lavoro poco illuminati possono essere alla base di infortuni.
b)  Non lavorare con la macchina in ambienti soggetti al rischio di esplo-
sioni nei quali siano presenti liquidi, gas o polveri infiammabili.  
Le macchine producono scintille che possono far infiammare polveri o vapori.
c) Durante l’utilizzo della macchina tenere lontani i bambini e altre 
persone. 
Eventuali distrazioni possono comportare la perdita del controllo della macchina.

2) Sicurezza elettrica
a) La spina di collegamento della macchina deve essere adatta alla 
presa. La spina non può essere in alcun modo cambiata. Non utilizzare 
adattatori per spine insieme a macchine dotate di messa a terra. 
Spine non modificate e prese adatte riducono il rischio di scossa elettrica.
b) Evitare il contatto fisico con superfici di oggetti con messa a terra 
quali tubi, termosifoni, fornelli e frigoriferi. Quando il corpo tocca oggetti  
con messa a terra il rischio di scossa elettrica è più elevato.
c) Tenere lontane le macchine da pioggia o umidità.  
La penetrazione di acqua in una macchina aumenta il rischio di scosse elettriche.
d) Non utilizzare il cavo di collegamento per scopi diversi da quelli pre-
visti: per trasportare la macchina, appenderla o per staccare la spina 
dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, bordi appuntiti 
o parti della macchina in movimento.  
Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.
e) Se si lavora con una macchina all’aperto, utilizzare solamente pro-
lunghe adatte anche per l’uso esterno. L’utilizzo di una prolunga adatta agli 
ambienti esterni riduce il rischio di scossa elettrica.
f) Quando è inevitabile utilizzare la macchina in un ambiente umido, 
usare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto.  
L’utilizzo di tale interruttore riduce il rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone
a) Prestare attenzione a quello che si sta facendo e lavorare con la 
macchina con giudizio. Non utilizzare mai la macchina in condizioni di 
stanchezza o sotto l’effetto di droghe, alcol o farmaci.  
Un attimo di distrazione durante l’utilizzo della macchina può causare gravi lesioni.
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b) Indossare dispositivi di sicurezza personali e, sempre, gli occhiali 
protettivi. Indossare dispositivi di protezione individuali quali maschere antipol-
vere, scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetto di protezione o otoprotettori 
a seconda del tipo e dell’utilizzo della macchina riduce il rischio di lesioni.
c) Evitare una messa in uso involontaria. Assicurarsi che la macchina sia 
spenta prima di collegarla all’alimentazione elettrica e/o alla batteria, 
prenderla o trasportarla. Se, in fase di trasporto della macchina, si tiene il dito 
sull’interruttore ovvero se si collega la macchina all’alimentazione elettrica con 
interruttore inserito, si possono verificare degli incidenti.
d) Prima di accendere la macchina togliere gli attrezzi di regolazione  
o le chiavi per viti. Un attrezzo o una chiave che si trovi in una parte rotante 
della macchina può causare lesioni.
e) Evitare posizioni del corpo anomale. Rimanere fermi sulle gambe 
e mantenere sempre l’equilibrio. In questo modo è possibile controllare 
meglio la macchina in situazioni inaspettate.
f) Indossare l’abbigliamento adatto. Non indossare mai vestiti larghi  
o gioielli. Tenere capelli, vestiti e guanti lontano dalle parti in movimento. 
Gli abiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono essere afferrati dalle parti in 
movimento.
g) Se possono essere montati aspirapolvere o dispositivi di raccolta, 
questi vanno collegati e utilizzati nel modo corretto.  
L’utilizzo dell’aspirapolvere può ridurre i pericoli causati dalla polvere.
h) Evitare che la confidenza derivante da un frequente uso della 
macchina si trasformi in superficialità e vengano trascurate le principali 
norme di sicurezza. Agendo senza prestare attenzione si possono causare 
lesioni gravi nel giro di frazioni di secondo.

4) Utilizzo e trattamento della macchina
a) Non sovraccaricare la macchina. Utilizzare la macchina adeguata  
per il lavoro specifico. Con la macchina adatta si lavora in modo migliore e più 
sicuro nell’intervallo di potenza indicato.
b) Non utilizzare una macchina il cui interruttore è difettoso. Una macchi-
na che non può più essere accesa o spenta è pericolosa e deve essere riparata.
c) Prima di eseguire regolazioni, sostituire accessori o riporre la 
macchina al termine del lavoro, estrarre la spina dalla presa e/o 
togliere la batteria. Tale precauzione eviterà che la macchina possa essere 
messa in funzione involontariamente.
d) Conservare le macchine non utilizzate fuori dalla portata dei bambini. 
Non consentire l’uso della macchina a persone inesperte o che non 
abbiano letto le presenti istruzioni. Le macchine sono pericolose quando 
vengono utilizzate da persone non dotate di sufficiente esperienza.
e) Eseguire con cura la manutenzione delle macchine. Controllare se le 
parti in movimento funzionano senza problemi e non si bloccano, oppure 
se sono rotte o danneggiate a tal punto da pregiudicare il funzionamento 
della macchina. Far riparare le parti danneggiate prima dell’utilizzo della 
macchina. Molti incidenti dipendono dalla cattiva manutenzione delle macchine.
f) Conservare gli utensili da taglio affilati e puliti.  
Gli utensili da taglio con bordi da taglio affilati, se sono manutenuti in modo atten-
to, si bloccano di meno e si guidano con più facilità.
g) Utilizzare la macchina, gli accessori, gli utensili specifici, ecc. secon-
do le presenti istruzioni. Tenere in considerazione le condizioni di lavoro  
e l’attività da eseguire. L’utilizzo di macchine per applicazioni diverse da quelle 
previste può causare situazioni di pericolo.
h) Mantenere impugnature e superfici dell’impugnatura asciutte, pulite 
e prive di olio e grasso.  
Impugnature e superfici dell’impugnatura scivolose non permettono un utilizzo 
e un controllo sicuro della macchina in situazioni impreviste.

5) Utilizzo e trattamento dell’apparecchio a batteria
a) Caricare le batterie solamente in caricabatterie consigliati dal pro-
duttore. I caricabatterie sui quali vengono utilizzate batterie diverse da quelle  
per le quali essi sono destinati possono prendere fuoco.
b) Nelle macchine utilizzare solamente le batterie previste.  
L’utilizzo di altre batterie può causare lesioni ed incendi.
c) Tenere la batteria utilizzata lontano da clip, monete, chiavi, chiodi  
o altri piccoli oggetti in metallo che possono causare un ponte tra i con-
tatti.  
Un cortocircuito tra i contatti della batteria potrebbe causare bruciature o incendi.
d) In caso di utilizzo errato, potrebbero fuoriuscire dei liquidi dalla bat-
teria. Evitare il contatto con essi. In caso di contatto fortuito risciacquare 
con acqua. Quando il liquido entra in contatto con gli occhi richiedere 
inoltre l’aiuto del medico. I liquidi che fuoriescono dalla batteria possono cau-
sare irritazioni della pelle o ustioni.
e) Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata.  
Le batterie danneggiate o modificate possono comportarsi in maniera 
imprevedibile e causare incendi, esplosioni o pericolo di lesioni.
f) Non esporre una batteria a incendi o ad alte temperature.  
Incendi o temperature superiori a 130 °C possono provocare una esplosione.
g) Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batte-
ria o l’apparecchio a batteria al di fuori dell’intervallo di temperatura indi-
cato nelle istruzioni per l’uso. Una ricarica errata o al di fuori dell’intervallo di 
temperatura consentito può rovinare la batteria e aumentare il rischio di incendi.

6) Servizio
a) Far riparare la macchina solamente da personale elettrico qualificato 
e unicamente con parti di ricambio originali.
In questo modo viene garantita la sicurezza della macchina.
b) Non effettuare la manutenzione di batterie danneggiate.  
Tutte le operazioni di manutenzione delle batterie devono essere effettuate solo 
dal produttore o da servizi di assistenza clienti autorizzati.
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Feilmelding Mulig årsak Løsning

Gjennomstrømningsføleren er 
skitten.

v  Rengjør gjennomstrømnings
føleren (se brukerhåndboken 
for pumpen, 6.3. Slik rengjør 
du tilbakeslagsventilen). 

Sugeslangen er deformert eller 
bøyd.

v  Bruk en ny sugeslange.

Forbrukerenheten er lukket, eller 
det er knekk på slangen.

v  Åpne forbrukerenheten.
v  Stopp pumpen ved å trykke 

på den midtre knappen 2.
v  Fjern knekken på slangen.

Den termiske overbelastnings
bryteren er aktivert (motoren er 
overopphetet).

v  La pumpen kjøle seg ned.

13.2. Uformelle feilmeldinger:
Disse feilmeldingene informerer deg om mulige farer for pumpen på et 
tidlig stadium.
v Se etter en mulig årsak i følgende tabell, og løs problemet.
v Lukk feilmeldingene med 2.

Feilmelding Mulig årsak Løsning

Fare for frost

INFO

Fare for frost

Pumpen har vært utsatt for 
temperaturer nær frysepunktet 
de siste timene.

v  Sett pumpen ut av drift.
v  Oppbevar pumpen på et 

frostsikkert sted (se 
brukerhåndboken for 
pumpen, 5. OPPBEVARING).

Maksimal driftstid er nådd

INFO

Maks. driftstid

Angitt maksimal driftstid er 
nådd.

v  Juster maksimal driftstid om 
nødvendig (se 11. Sikkerhet).

Varmt vann

INFO

Varmt vann

Pumpen har en driftstemperatur 
over gjennomsnittet.

v  Kontroller vannstrømmen.
v  Flytt pumpen om nødvendig.

Ingen flyt oppdaget

INFO

Ingen flyt oppdaget

Pumpen leverer ikke vann for 
øyeblikket. 
Det er ingen fare for pumpen 
ennå.

v  Kontroller vanntilførselen.
v  Kontroller vannstrømmen.

Rengjør filter

INFO

Rengjør filter

Det forhåndsinnstilte 
rengjøringsintervallet er nådd.

v  Rengjør filteret  
(se brukerhåndboken for 
pumpen, 6.2 Slik rengjør du 
filteret).

v  Bekreft med 2 for å 
tilbakestille 
rengjøringsintervallet.

v  Juster rengjøringsintervallet 
om nødvendig (se 9. Påminn 
meg).

13.3 Meldinger på displayet knyttet til Bluetooth®-appen
Melding på displayet Forklaring Løsning

Jordfuktighet for høy

INFO

Jordfuktighet for høy

Den målte jordfuktigheten er 
høyere enn den tidligere angitte 
verdien.
Vanningssyklusen er hoppet 
over.

v  En ny måling utføres ved 
neste vanningssyklus.

Koble til Bluetooth®-enhet

Koble til Bluetooth-enhet

Systemtiden må oppdateres.
Årsaken kan være et langvarig 
strømbrudd.

v  Koble en mobilenhet til 
pumpen (se 6.2 Slik kobler 
du til en mobilenhet). 
Pumpeklokken synkroniseres 
automatisk.

Neste tidsplan om 2 timer

1:59 t
Neste tidsplan

I de neste 2 timene før vanning 
vises meldingen i 5 sekunder 
hvert 15. minutt.

v  Sjekk regelmessig at pumpen 
kan pumpe vann.

v  Trykk på 7 for å avbryte 
tidsplanen.

v  Trykk på 1 for å starte med 
en gang.

v  Trykk på 3 for å åpne 
innstillingene.

Neste tidsplan om 5 minutter

4:59 min
Neste tidsplan

Mindre enn 5 minutter til neste 
tidsplan.

v  Sjekk at pumpen kan pumpe 
vann.

v  Trykk på 7 for å avbryte 
tidsplanen.

v  Trykk på 1 for å starte med 
en gang.

v  Trykk på 3 for å åpne 
innstillingene.

14. TEKNISKE DATA
Intern SRD 
(radioantenne med kort 
rekkevidde)

Enhet Verdi

Frekvensområde GHz 2402–2480

Maksimal effekt mW 10

Fri radiorekkevidde (ca.) m 10

15. GARANTI / SERVICE

15.1. Produktregistrering
Registrer produktet ditt på gardena.com/registration.

15.2. Service
Du finner gjeldende kontaktinformasjon for tjenesten vår på baksiden og på 
internett:
• Norge: https://www.gardena.com/no/stotte/rad/kontakt/

16. OM VAREMERKENE

Bluetooth®-ordmerket og -logoer er registrerte varemerker som tilhører 
Bluetooth SIG, Inc. og hver bruk av slike merker fra GARDENAs side, er 
under lisens.
Apple og Apple-logoen er varemerker for Apple Inc., som er registrert i 
USA og andre land. App Store er et servicemerke for Apple Inc., som er 
registrert i USA og andre land. 
Google- og Google Play-logoen er varemerker for Google LLC. 
Andre varemerker og varenavn tilhører sine respektive eiere.

it   Interfaccia utente

Traduzione delle istruzioni originali.

1. INFORMAZIONI SUL PRODOTTO

 Importante!
v  Leggere attentamente le istruzioni per l'uso della pompa da giardino 

prima di utilizzarla.
v  Le istruzioni sono da considerarsi in aggiunta al manuale d'uso della 

pompa da giardino.

Uso previsto:
L'interfaccia utente è destinata al funzionamento manuale delle pompe da 
giardino GARDENA SilentComfort 6300 / 6500 Art. 9058 / 9059 tramite 
schermo o Bluetooth® utilizzando un dispositivo mobile.

v Beskytt batteriet mot varme, f.eks. mot kontinuerlig direkte sol-
lys, brann, smuss, vann og fuktighet.
Det er fare for kortslutning. 

v Bruk og lagre batteriet kun ved en omgivelsestemperatur mellom  
–20 °C og +50 °C. Om sommeren må du ikke la batteriet ligge f.eks. i bilen. Ved 
temperaturer <0 °C kan det skje en apparatspesifikk effektbegrensning.
v Lad batteriet kun ved omgivelsestemperaturer mellom 0 °C og +45 °C. 
Lad opp batteriet med USB-tilkobling kun via denne koblingen og i omgi-
velsestemperaturer mellom +10 °C og +35 °C.
Lading utenfor temperaturområdet kan skade batteriet eller øke brannfaren.
v La batteriet avkjøles i minst 30 minutter etter bruk før du lader det 
eller legger det bort for oppbevaring.

1.3.3 Ytterligere elektriske sikkerhetsanvisninger
FARE!
Hjertestans!

Dette produktet genererer et elektromagnetisk felt under drift. Dette fel-
tet kan under visse betingelser påvirke funksjonen til aktive eller passive 
medisinske implantater. For å utelukke fare ved situasjoner som kan føre 
til alvorlige eller dødelige personskader, skal personer med et medisinsk 
implantat rådføre seg med lege og produsenten av implantatet før bruk 
av dette produktet.
v Ta ut batteriet når det ikke er i bruk.
v Skal ikke brukes i eksplosjonsfarlige omgivelser.
v Ta av batteriet i nødstilfeller.
v Bruk sikkerhetsbryteren i nødstilfeller.
v Bruk batteriproduktet kun mellom 0 °C og 40 °C.
v Ikke bruk produktet når det regner eller er vått.
v Beskytt batterikontaktene mot fuktighet.

1.3.4 Ytterligere personlige sikkerhetsanvisninger
FARE!
Fare for kvelning!

Mindre deler kan lett svelges. Plastposer utgjør fare for kvelning for 
småbarn.
v Hold småbarn på avstand under monteringen.
v Ikke klipp gress ved å trekke maskinen til deg.
v Rengjør luftinntakene med en børste før oppbevaring.
v Ikke stikk hånden inn i åpningene når gressklipperen er i bruk.
v Funksjonshemmede eller svake personer bør be en videre person om hjelp 
med transport (vekt).
v Ikke demonter produktet mer enn til den tilstanden det hadde ved levering.
v Bruk hansker, sklifaste sko og beskyttelsesbriller.
v Start gressklipperen kun med håndtak som er montert stående.
v Unngå en overbelastning av gressklipperen.
v Ikke arbeid med produktet når du er trøtt eller syk eller under påvirkning av 
alkohol, narkotika eller legemidler.

2. MONTASJE

FARE!
Kniven utgjør fare for kuttskader!

Fare for kuttskader ved utilsiktet start.
v Bruk vernehansker.
v Vent til kniven har stanset.
v Ta ut sikkerhetsnøkkelen.

2.1 Montere håndtaket [ fig. A1]:
1. Slå begge spaker (S) utover.
2. Vri begge håndtaksfestene (2) i betjeningsposisjon.
3. Trykk begge spakene (S) mot håndtaket (1).
4. Skru de to forhåndsmonterte skruene (3) ut av håndtaksfestene (2).
5. Skyv håndtaket (1) inn i håndtaksfestene (2). 

Sørg for at håndtaket er satt helt inn og at hullene i håndtaket stemmer 
overens med hullene i håndtaksfestet.

6. Stikk begge skruene (3) inn i hullene på håndtaksfestet (2).
7. Trekk til begge skruene (3) med en skrutrekker. 

Påse at skruene er trukket helt til.

2.2 Fest kabel på bjelken [ fig. A2]:
v Fest kabelen (4) i klemmene (5) på håndtaket (1). 

Forviss deg om at kabelen ikke er klemt mellom håndtaket og 
gressklipperen, ellers kan kabelen bli skadet.

2.3 Montere gressoppsamler [ fig. A3]:
1. Trykk først tungen (6) inn i begge koblingsstykker (7) nederst på 

gressoppsamleren (8) til du hører at koblingsstykkene går i lås. 
Påse at begge koblingsstykker er gått i lås.

2. Trykk så tungen (6) inn i koblingsstykket (9) på siden av gress-
oppsamleren (8) til du hører at koblingsstykket går i lås. 
Påse at koblingsstykket er gått i lås.

3. Sett først oppsamler-håndtaket (10) bak inn i oppsamler-dekselet (11).
4. Trykk så oppsamler-håndtaket (10) foran inn i oppsamler-dekselet (11) til 

du hører at koblingsstykkene går i lås. 
Påse at alle koblingsstykker er gått i lås.

3. BETJENING

FARE!
Kniven utgjør fare for kuttskader!

Fare for kuttskader ved utilsiktet start.
v Bruk vernehansker.
v Vent til kniven har stanset.
v Ta ut sikkerhetsnøkkelen.

3.1 Lade batteriet [ fig. O1/O2/O3]:

OBS!
Spenningen til strømkilden må stemme overens med spesifikasjonene 
på laderens typeskilt.
v Vær oppmerksom på nettspenningen.

For GARDENA accu gressklipper art. 14638-55 er batteri og lader 
ikke inkludert i leveringsomfanget.

Med den intelligente ladeprosessen blir ladetilstanden til batteriet auto-
matisk registrer og ladet med optimal ladestrøm i forhold til av batteri-
temperaturen og -spenningen.
Slik blir batteriet skånet og forblir alltid helt oppladet når det oppbevares 
i laderen.

1. Åpne batteridekselet (18).
2. Trykk på frigjøringstasten (A) og ta batteriet (B) ut av batterirommet (D).
3. Koble batteriladeren (C) til en stikkontakt.
4. Skyv batteriet (B) batteriladeren (C).

Når batteriladelampen (Lc) på laderen blinker grønt, blir batteriet ladet.
Når batteriladelampen (Lc) på laderen lyser permanent grønt,  
er batteriet fulladet (Ladevarighet se 7. TEKNISKE DATA).

5. Kontroller ladetilstanden jevnlig under lading.
6. Når batteriet (B) er fulladet, kan batteriet (B) kobles fra laderen (C).

3.2 Betydning av visningselementene:

3.2.1 Visning på laderen [ fig. O3]:

Blinkende lys  
(raskt) grønn batteri-
ladelampe  (Lc)

Hurtigladingen signaliseres ved at den grønne batteriladelampen (Lc)
blinker raskt.
Merk: Hurtigladingen er kun mulig når temperaturen til batteriet ligger 
innenfor det tillatte temperaturområdet, se 7. TEKNISKE DATA.

Blinkende lys 
(langsomt) grønn 
batteriladelampe (Lc)

Ved en batteriladetilstand på ca. 80 % blinker den grønne batteri-
ladelampen (Lc) langsomt.
Batteriet kan umiddelbart tas i bruk.

Permanent lys grønn 
batteriladelampe (Lc)

Full

Det permanente lyset i den grønne batteriladelampen (Lc) signaliserer
at batteriet er fulladet.
Når det ikke står noe batteri i, signaliserer det permanente lyset
i batteriladelampen (Lc) at strømstøpselet er satt inn i stikkontakten og
laderen er driftsklar.

Permanent lys rød 
batterifeilindikator (Wc)

Det permanente lyset i den røde batterifeilindikatoren (Wc) signaliserer
at temperaturen til batteriet ligger utenfor det tillatte ladetemperatur-
området, se 7. TEKNISKE DATA.
Så snart det tillatte temperaturområdet er nådd, kobler laderen auto-
matisk om til hurtiglading.

no
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1.2.2 Norme di sicurezza per il rasaerba
a) Non utilizzare il rasaerba in presenza di condizioni meteo avverse, 
specie in caso di temporale.
In questo modo si riduce il rischio di essere colpiti da un fulmine.
b) Verificare con cura l’assenza di fauna selvatica nell’area in cui il 
rasaerba viene utilizzato.
Si corre il rischio di ferire la fauna selvatica con la macchina in funzione.
c) Esaminare attentamente l’area in cui il rasaerba viene utilizzato 
e rimuovere tutte le pietre, bastoni, fili metallici, ossi e altri oggetti 
estranei. Le proiezioni di oggetti possono provocare lesioni.
d) Prima di utilizzare le macchine, controllare sempre per vedere che  
la lama e l’apparato di taglio non sia logorato o danneggiato.
Le parti logorate o danneggiate aumentano il rischio di lesioni.
e) Verificare con regolarità che il recipiente di raccolta dell’erba tagliata 
non presenti segni di usura o logoramento. Un recipiente di raccolta dell’er-
ba tagliata logorato o danneggiato aumenta il rischio di lesioni.
f) Lasciare le coperture protettive in posizione. Le coperture protettive 
devono essere funzionanti e fissate in modo regolare.
Una copertura protettiva allentata, danneggiata o non correttamente funzionante 
può causare lesioni.
g) Mantenere le aperture di ventilazione prive di depositi.
Aperture di ventilazione ostruite e depositi possono provocare surriscaldamento 
o pericolo di incendio.
h) Durante il funzionamento della macchina, indossare sempre scarpe 
antinfortunistiche antiscivolo. Non lavorare mai a piedi nudi o indossando 
sandali aperti.
Ciò riduce il rischio di lesioni ai piedi dovute al contatto con la lama in movimento.
i) Durante il funzionamento della macchina, indossare sempre pantaloni 
lunghi.
La pelle esposta aumenta la probabilità di lesioni dovute alla proiezione di oggetti.
j) Non utilizzare la macchina sull’erba umida. Procedere camminando, 
non correre mai. In questo modo si riduce il rischio di scivolamenti e cadute, il 
che potrebbe provocare lesioni.
k) Non mettere in funzionamento la macchina su pendenze eccessiva-
mente ripide. In questo modo si riduce il rischio di perdita di controllo, di scivola-
mento o di caduta, che potrebbe provocare lesioni.
l) Quando si lavora su una pendenza, bisogna mantenere un appoggio 
sicuro, sempre rivolti verso la pendenza, mai in salita o in discesa, ed 
essere estremamente attenti quando si cambia direzione.
In questo modo si riduce il rischio di perdita di controllo, di scivolamento o di 
caduta, che potrebbe provocare lesioni.
m) Essere particolarmente prudenti quando si rasa l’erba all’indietro 
oppure quando si tira la macchina verso di sé.
Ciò riduce il rischio di contatto con piedi o gambe.
n) Non toccare lame o altre parti mobili pericolose.
In questo modo si riduce il rischio di lesioni causato da parti in movimento.
o) Quando si rimuove il materiale incastrato o si pulisce la macchina, 
accertarsi che tutti gli interruttori siano spenti e che il pacco batterie  
sia scollegato.
L’eventuale attivazione improvvisa della macchina può causare lesioni gravi.
p) Quando si rimuove il materiale incastrato o si pulisce la macchina, 
accertarsi che tutti gli interruttori siano spenti e rimuovere la chiave di 
sicurezza.
L’eventuale attivazione improvvisa della macchina può causare lesioni gravi.
Arrestare lo strumento di taglio quando la macchina deve essere ribaltata per il 
trasporto, durante l’attraversamento di superfici diverse dall’erba e durante il tra-
sporto della macchina all’area e dall’area da utilizzare.
Durante l’accensione del motore, non ribaltare la macchina, a meno che ciò non 
sia necessario per l’avvio. In tal caso ribaltare la macchina non più del necessario 
e sollevare solo la parte rimossa dall’operatore.
Fermare la macchina, togliere la chiave di sicurezza e la batteria e accertarsi che 
tutte le parti mobili si siano fermate:
– Dopo l’urto con un corpo estraneo, controllare la presenza di danni sulla 

macchina ed eliminarli prima di rimettere in funzione la macchina.
– Quando la macchina inizia a vibrare in modo insolito, controllare subito 

l’eventuale presenza di danni, sostituire o riparare tutte le parti danneggiate 
e verificare tutte le parti allentate e stringerle.

Eseguire la manutenzione del rasaerba a intervalli regolari.
In questo modo si allunga la vita utile del rasaerba.
Utilizzare solo i ricambi consigliati da GARDENA.
Solo in questo modo è possibile garantire un utilizzo sicuro del rasaerba.

Fare attenzione che, al momento della regolazione della macchina, non riman-
gano incastrate dita tra gli strumenti di taglio in movimento e le parti fisse della 
macchina.
Lasciare sempre raffreddare la macchina prima di riporla.
Durante la manutenzione del gruppo di taglio, prestare attenzione che questo  
può ancora muoversi pur con fonte di alimentazione elettrica disattivata.
Raccomandiamo di indossare otoprotettori.

1.3 Norme di sicurezza aggiuntive
1.3.1 Destinazione d’uso:
Il GARDENA Rasaerba è pensato per la rasatura di prati di giardini domestici 
privati e di piccoli giardini comuni.
Il prodotto non è adatto per un utilizzo prolungato (uso professionale).

PERICOLO!
Lesione corporea!

v Non utilizzare il prodotto per tagliare arbusti, siepi, cespugli, aiuole, 
piante rampicanti ed erba su tetti e balconi ovvero per sminuzzare 
ramoscelli e rami così come per appianare irregolarità del terreno. 
v Non utilizzare il prodotto su terreni con una pendenza superiore al 20°.

1.3.2 Norme di sicurezza per batterie e caricabatteria

Leggere tutte le norme di sicurezza e le istruzioni.
Il mancato rispetto delle norme di sicurezza e delle istruzioni potrebbe causare 
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare le istruzioni con cura. Utilizzare il caricabatteria solo se tutte le 
funzioni sono state valutate integralmente, se possono essere eseguite senza 
restrizioni oppure se si sono ricevute istruzioni corrispondenti.
v Sorvegliare i bambini durante le operazioni di utilizzo, pulizia e manu-
tenzione.
In questo modo viene assicurato che i bambini non giochino con il caricabatteria.
v Caricare solo batterie agli ioni di litio del tipo POWER FOR ALL 
System PBA 18V. a partire da una capacità di 1,5 Ah (a partire da 5 celle 
all’interno della batteria). La tensione della batteria deve essere adatta 
alla tensione di ricarica del caricabatteria. Non caricare batterie non 
ricaricabili. Altrimenti sussiste pericolo di incendio e di esplosione.
v Tenere il caricabatteria lontano da pioggia e umidità.

La penetrazione di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il 
pericolo di scosse elettriche.

v Tenere il caricabatteria pulito.
Se esso è sporco, sussiste il pericolo di scosse elettriche.
v Prima di ogni impiego controllare caricabatteria, cavo e connettore. 
Non utilizzare il caricabatteria se si riscontrano danni. Non aprire il 
caricabatteria personalmente e farlo riparare solamente da elettricisti 
qualificati e unicamente con parti di ricambio originali. Caricabatteria,  
cavi e connettori danneggiati aumentano il pericolo di scosse elettriche.
v Non mettere in funzione il caricabatteria su un fondo facilmente 
infiammabile (ad es. carta, tessuti, ecc.) o in un ambiente infiammabile.
Per effetto del riscaldamento che si verifica durante l’operazione di ricarica del 
caricabatteria sussiste pericolo di incendio.
v La sostituzione del cavo di collegamento, quando necessaria, deve essere 
eseguita da GARDENA o da un servizio di assistenza clienti autorizzato per appa-
recchi elettrici GARDENA per evitare pericoli per la sicurezza.
v Non mettere in funzione il prodotto mentre è in carica.
v Le presenti norme di sicurezza valgono solo per batterie agli ioni di 
litio da 18 V del sistema POWER FOR ALL.
v Utilizzare la batteria solo in prodotti dei partner del sistema POWER 
FOR ALL. Le batterie da 18 V contrassegnate con POWER FOR ALL sono per-
fettamente compatibili con i seguenti prodotti: tutti i prodotti da 18 V dei partner 
del sistema POWER FOR ALL.
v Attenersi alle raccomandazioni sulle batterie specificate nelle istru-
zioni per l’uso del prodotto.
Solo in questo modo la batteria e il prodotto possono essere utilizzati in assenza 
di pericoli e le batterie vengono protette da pericoloso sovraccarico.
v Caricare le batterie solamente con caricabatterie consigliati dal pro-
duttore o dai partner del sistema POWER FOR ALL.
Sussiste pericolo di incendio se su un caricabatteria vengono utilizzate batterie 
diverse da quelle per le quali esso è destinato (tipo di batteria: PBA 18 V…/
Caricabatterie compatibili: AL 18…).
v La batteria viene fornita parzialmente carica.
Per garantire le piene prestazioni della batteria, prima di utilizzarla per la prima 
volta ricaricarla completamente nel caricabatteria.
v Conservare le batterie lontano dalla portata dei bambini.
v Non aprire la batteria. Sussiste il pericolo di cortocircuito.
v Se la batteria è danneggiata o viene utilizzata in modo improprio pos-
sono generarsi dei vapori. La batteria può prendere fuoco o esplodere.
Fare entrare aria pulita e, in caso di disturbi, consultare un medico. I vapori pos-
sono irritare le vie respiratorie.
v In caso di utilizzo errato o di batteria danneggiata, può fuoriuscire del 
liquido combustibile dalla batteria. Evitare il contatto. In caso di contatto 
fortuito risciacquare con acqua. Se il liquido entra in contatto con gli 
occhi ricorrere aggiuntivamente all’aiuto del medico. I liquidi che fuorie-
scono dalla batteria possono causare irritazioni cutanee o ustioni.
v In caso di batteria difettosa può fuoriuscire del liquido e inumidire gli 
oggetti adiacenti. Verificare le parti interessate.
Pulirle o eventualmente sostituirle.
v Non cortocircuitare la batteria. Tenere la batteria non utilizzata lonta-
no da clip, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti in metallo che 
potrebbero causare un ponte tra i contatti.
Un cortocircuito tra i contatti della batteria può causare ustioni o incendi.
v I contatti della batteria possono essere molto caldi dopo l’uso. Si rac-
comanda quindi di prestare attenzione quando si rimuove la batteria.
v La batteria può danneggiarsi con oggetti appuntiti come ad es un ago 
o un cacciavite oppure mediante l’azione di forze esterne.
Può verificarsi un cortocircuito interno e la batteria può prendere fuoco, fumare, 
esplodere o surriscaldarsi.
v Non effettuare la manutenzione di batterie danneggiate.
Tutte le operazioni di manutenzione delle batterie devono essere effettuate solo 
dal produttore o da servizi di assistenza clienti autorizzati.
v Proteggere la batteria dal calore, ad es. anche dall’esposizione 

continua al sole, incendio, sporcizia, acqua e umidità.
Sussiste pericolo di esplosione e cortocircuito. 

v Mettere in funzione e conservare la batteria solo a una temperatura 
ambiente compresa tra –20 °C e +50 °C.
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4.1.2 Utilizzo delle impostazioni 3:

Timer

4 Tornare alle impostazioni

2 Conferma: Aprire il menu

6 Menu successivo

4.2 Utilizzo della pompa da giardino con l'app:
1. Scaricare l'app GARDENA Bluetooth®

(vedere 2. Controllo tramite app)
2. Collegare il dispositivo mobile alla pompa da giardino tramite Bluetooth®

(vedere 6.2 Collegamento del dispositivo mobile)
3. Configurare le impostazioni desiderate nell'app.

4.3 Spiegazione dei simboli:

1 Inizio

2 Conferma

3 Impostazioni

4 Indietro

5 Arresto

6 Scorrimento/Modifica dei valori

7 Annulla

8 Tasti bloccati

9 Dispositivo mobile connesso
Simbolo lampeggiante: modalità di abbinamento  
(vedere 6.2 Collegamento del dispositivo mobile)

4.4 Funzione di risparmio energetico:
In modalità standby, lo schermo si oscura dopo un minuto.
v Premere un tasto qualsiasi per riattivare il display.

4.5 Blocco di sicurezza per bambini:
Bloccare e sbloccare lo schermo tenendo premuto il tasto centrale 2 per 
5 secondi.
Se lo schermo è bloccato, viene visualizzata l'icona del lucchetto 8.
Se lo schermo è sbloccato, l'icona del lucchetto 8 scompare.

5. TIMER

 Importante!
v  Prima di avviare la pompa, assicurarsi che sia pronta per il 

funzionamento.

5.1 Avvio della pompa con il timer:
Prima dell'avvio iniziale, il timer è impostato su un valore di 15 minuti.
È possibile modificare questo valore fino a 99 minuti 
(vedere 5.1.3 Impostazione del timer).

5.1.1 Avvio del timer:
1. Aprire le impostazioni 3 e selezionare Timer.
2. Confermare con 2 per aprire il menu. 

Si apre il menu del timer.
3. Confermare con 2 per avviare il timer. 

Viene avviato un conto alla rovescia.
4. La pompa si avvia una volta trascorso il conto alla rovescia.

La schermata mostra la scadenza del timer.

5.1.2 Arresto del timer:
v Selezionare 5 per arrestare il timer.

5.1.3 Impostazione del timer:
1. Aprire le impostazioni 3 e selezionare Timer.
2. Confermare con 2 per aprire il menu.

Si apre il menu Timer.

2. CONTROLLO TRAMITE APP

2.1 Download dell'app:
La pompa da giardino GARDENA Bluetooth® può essere controllata in 
qualsiasi momento con l'app gratuita GARDENA Bluetooth®.
v Scaricare l'app GARDENA Bluetooth® dall'App Store (Apple) o da 

Google Play Store.

In alternativa, scansionare il codice QR.

Requisiti del sistema:  
Android 5.0/iOS 13.X (minimo)

2.2 Per creare un programma:
Nell'app è possibile creare un programma di irrigazione e pulizia. L'orologio 
della pompa fa riferimento al tempo di funzionamento della pompa.
L'ora della pompa viene salvata automaticamente non appena quest'ultima 
viene scollegata dall'alimentazione elettrica per un lungo periodo di tempo.
Non appena si alimenta nuovamente la pompa, l'orologio della pompa 
riprenderà dall'ultimo punto salvato in memoria.
v Collegare il dispositivo mobile alla pompa tramite Bluetooth®  

(vedere 6.2 Collegamento del dispositivo mobile). 
L'orologio della pompa viene sincronizzato automaticamente.

Consiglio:
v Sincronizzare l'orologio della pompa all'avviamento in primavera. 

I programmi rimangono salvati.

3. AVVIO INIZIALE

3.1 Primo avvio della pompa:
v Collegare la pompa all'alimentazione.

Viene visualizzata la schermata iniziale.
Si apre il menu Seleziona lingua.

3.2 Selezione della lingua:
1. Per selezionare una lingua, spostarsi con 6.
2. Confermare la selezione con 2.

Viene selezionata la lingua.
La schermata principale si apre in modalità standby.

3. È ora possibile iniziare a impostare e a utilizzare la pompa da giardino.

4. FUNZIONAMENTO

4.1 Azionamento della pompa da giardino con i pulsanti:

1
2
3

I pulsanti 1, 2 e 3 riflettono tre diversi simboli sul display: 
–  Utilizzare il pulsante più in alto 1 per selezionare il simbolo più in alto.
–  Utilizzare il pulsante centrale 2 per selezionare il simbolo centrale.
– Utilizzare il pulsante più basso 3 per selezionare il simbolo più basso.

4.1.1 Utilizzo della schermata iniziale:

STATO

Standby

9 Bluetooth® attivo

1 Avviare la pompa

3 Accedere alle impostazioni
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Traduzione delle istruzioni originali.

1. NORME DI SICUREZZA

1.1 Spiegazione dei simboli:

Leggere le istruzioni per l’uso.

AVVISO – Attenzione alla proiezione di oggetti –  
tenere lontani gli astanti.

AVVISO – Staccare la spina prima di eseguire lavori di manu-
tenzione o quando il cavo di alimentazione è danneggiato.

AVVISO – Tenere il cavo di alimentazione lontano  
dalle lame.

AVVISO – Tenere mani e piedi lontani dalle lame. Le lame 
continuano a girare dopo lo spegnimento del motore.

AVVISO – Stacca la batteria prima di eseguire lavori di 
manutenzione.

AVVISO – Rimuovi il dispositivo di blocco prima di eseguire 
lavori di manutenzione.

AVVISO – Attiva il dispositivo di blocco prima di eseguire  
lavori di manutenzione.

1.2 Norme generali di sicurezza
1.2.1 Norme generali di sicurezza per macchine

AVVISO!
Leggere tutte le norme di sicurezza, le istruzioni operative, le figure 
e i dati tecnici forniti in dotazione con la presente macchina.
Il mancato rispetto delle norme di sicurezza e delle istruzioni potrebbe essere alla 
base di scosse elettriche, incendi e /o lesioni gravi.
Conservare tutte le norme di sicurezza e le istruzioni per utilizzi futuri.
Il termine “macchina” utilizzato nelle norme di sicurezza fa riferimento a macchine 
alimentate dalla rete (a cavo) e a batteria (senza cavo).

1) Sicurezza sul posto di lavoro
a) Mantenere pulito e ben illuminato il proprio luogo di lavoro.  
Il disordine e luoghi si lavoro poco illuminati possono essere alla base di infortuni.
b)  Non lavorare con la macchina in ambienti soggetti al rischio di esplo-
sioni nei quali siano presenti liquidi, gas o polveri infiammabili.  
Le macchine producono scintille che possono far infiammare polveri o vapori.
c) Durante l’utilizzo della macchina tenere lontani i bambini e altre 
persone. 
Eventuali distrazioni possono comportare la perdita del controllo della macchina.

2) Sicurezza elettrica
a) La spina di collegamento della macchina deve essere adatta alla 
presa. La spina non può essere in alcun modo cambiata. Non utilizzare 
adattatori per spine insieme a macchine dotate di messa a terra. 
Spine non modificate e prese adatte riducono il rischio di scossa elettrica.
b) Evitare il contatto fisico con superfici di oggetti con messa a terra 
quali tubi, termosifoni, fornelli e frigoriferi. Quando il corpo tocca oggetti  
con messa a terra il rischio di scossa elettrica è più elevato.
c) Tenere lontane le macchine da pioggia o umidità.  
La penetrazione di acqua in una macchina aumenta il rischio di scosse elettriche.
d) Non utilizzare il cavo di collegamento per scopi diversi da quelli pre-
visti: per trasportare la macchina, appenderla o per staccare la spina 
dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, bordi appuntiti 
o parti della macchina in movimento.  
Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.
e) Se si lavora con una macchina all’aperto, utilizzare solamente pro-
lunghe adatte anche per l’uso esterno. L’utilizzo di una prolunga adatta agli 
ambienti esterni riduce il rischio di scossa elettrica.
f) Quando è inevitabile utilizzare la macchina in un ambiente umido, 
usare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto.  
L’utilizzo di tale interruttore riduce il rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone
a) Prestare attenzione a quello che si sta facendo e lavorare con la 
macchina con giudizio. Non utilizzare mai la macchina in condizioni di 
stanchezza o sotto l’effetto di droghe, alcol o farmaci.  
Un attimo di distrazione durante l’utilizzo della macchina può causare gravi lesioni.
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b) Indossare dispositivi di sicurezza personali e, sempre, gli occhiali 
protettivi. Indossare dispositivi di protezione individuali quali maschere antipol-
vere, scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetto di protezione o otoprotettori 
a seconda del tipo e dell’utilizzo della macchina riduce il rischio di lesioni.
c) Evitare una messa in uso involontaria. Assicurarsi che la macchina sia 
spenta prima di collegarla all’alimentazione elettrica e/o alla batteria, 
prenderla o trasportarla. Se, in fase di trasporto della macchina, si tiene il dito 
sull’interruttore ovvero se si collega la macchina all’alimentazione elettrica con 
interruttore inserito, si possono verificare degli incidenti.
d) Prima di accendere la macchina togliere gli attrezzi di regolazione  
o le chiavi per viti. Un attrezzo o una chiave che si trovi in una parte rotante 
della macchina può causare lesioni.
e) Evitare posizioni del corpo anomale. Rimanere fermi sulle gambe 
e mantenere sempre l’equilibrio. In questo modo è possibile controllare 
meglio la macchina in situazioni inaspettate.
f) Indossare l’abbigliamento adatto. Non indossare mai vestiti larghi  
o gioielli. Tenere capelli, vestiti e guanti lontano dalle parti in movimento. 
Gli abiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono essere afferrati dalle parti in 
movimento.
g) Se possono essere montati aspirapolvere o dispositivi di raccolta, 
questi vanno collegati e utilizzati nel modo corretto.  
L’utilizzo dell’aspirapolvere può ridurre i pericoli causati dalla polvere.
h) Evitare che la confidenza derivante da un frequente uso della 
macchina si trasformi in superficialità e vengano trascurate le principali 
norme di sicurezza. Agendo senza prestare attenzione si possono causare 
lesioni gravi nel giro di frazioni di secondo.

4) Utilizzo e trattamento della macchina
a) Non sovraccaricare la macchina. Utilizzare la macchina adeguata  
per il lavoro specifico. Con la macchina adatta si lavora in modo migliore e più 
sicuro nell’intervallo di potenza indicato.
b) Non utilizzare una macchina il cui interruttore è difettoso. Una macchi-
na che non può più essere accesa o spenta è pericolosa e deve essere riparata.
c) Prima di eseguire regolazioni, sostituire accessori o riporre la 
macchina al termine del lavoro, estrarre la spina dalla presa e/o 
togliere la batteria. Tale precauzione eviterà che la macchina possa essere 
messa in funzione involontariamente.
d) Conservare le macchine non utilizzate fuori dalla portata dei bambini. 
Non consentire l’uso della macchina a persone inesperte o che non 
abbiano letto le presenti istruzioni. Le macchine sono pericolose quando 
vengono utilizzate da persone non dotate di sufficiente esperienza.
e) Eseguire con cura la manutenzione delle macchine. Controllare se le 
parti in movimento funzionano senza problemi e non si bloccano, oppure 
se sono rotte o danneggiate a tal punto da pregiudicare il funzionamento 
della macchina. Far riparare le parti danneggiate prima dell’utilizzo della 
macchina. Molti incidenti dipendono dalla cattiva manutenzione delle macchine.
f) Conservare gli utensili da taglio affilati e puliti.  
Gli utensili da taglio con bordi da taglio affilati, se sono manutenuti in modo atten-
to, si bloccano di meno e si guidano con più facilità.
g) Utilizzare la macchina, gli accessori, gli utensili specifici, ecc. secon-
do le presenti istruzioni. Tenere in considerazione le condizioni di lavoro  
e l’attività da eseguire. L’utilizzo di macchine per applicazioni diverse da quelle 
previste può causare situazioni di pericolo.
h) Mantenere impugnature e superfici dell’impugnatura asciutte, pulite 
e prive di olio e grasso.  
Impugnature e superfici dell’impugnatura scivolose non permettono un utilizzo 
e un controllo sicuro della macchina in situazioni impreviste.

5) Utilizzo e trattamento dell’apparecchio a batteria
a) Caricare le batterie solamente in caricabatterie consigliati dal pro-
duttore. I caricabatterie sui quali vengono utilizzate batterie diverse da quelle  
per le quali essi sono destinati possono prendere fuoco.
b) Nelle macchine utilizzare solamente le batterie previste.  
L’utilizzo di altre batterie può causare lesioni ed incendi.
c) Tenere la batteria utilizzata lontano da clip, monete, chiavi, chiodi  
o altri piccoli oggetti in metallo che possono causare un ponte tra i con-
tatti.  
Un cortocircuito tra i contatti della batteria potrebbe causare bruciature o incendi.
d) In caso di utilizzo errato, potrebbero fuoriuscire dei liquidi dalla bat-
teria. Evitare il contatto con essi. In caso di contatto fortuito risciacquare 
con acqua. Quando il liquido entra in contatto con gli occhi richiedere 
inoltre l’aiuto del medico. I liquidi che fuoriescono dalla batteria possono cau-
sare irritazioni della pelle o ustioni.
e) Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata.  
Le batterie danneggiate o modificate possono comportarsi in maniera 
imprevedibile e causare incendi, esplosioni o pericolo di lesioni.
f) Non esporre una batteria a incendi o ad alte temperature.  
Incendi o temperature superiori a 130 °C possono provocare una esplosione.
g) Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batte-
ria o l’apparecchio a batteria al di fuori dell’intervallo di temperatura indi-
cato nelle istruzioni per l’uso. Una ricarica errata o al di fuori dell’intervallo di 
temperatura consentito può rovinare la batteria e aumentare il rischio di incendi.

6) Servizio
a) Far riparare la macchina solamente da personale elettrico qualificato 
e unicamente con parti di ricambio originali.
In questo modo viene garantita la sicurezza della macchina.
b) Non effettuare la manutenzione di batterie danneggiate.  
Tutte le operazioni di manutenzione delle batterie devono essere effettuate solo 
dal produttore o da servizi di assistenza clienti autorizzati.
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3. Selezionare 6. 
Sullo schermo viene visualizzato Imposta runtime.

4. Confermare con 2 per impostare il timer.
5. Selezionare 6 per impostare i minuti.
6. Confermare con 2 per passare al blocco di cifre successivo.

Dopo la conferma dell'ultimo blocco di cifre, il timer viene impostato.
7. Avviare il timer con 2 o tornare al menu con 4.

Viene avviato un conto alla rovescia.

6. BLUETOOTH®

È possibile controllare la pompa tramite Bluetooth® con il proprio 
dispositivo mobile (Android o iOS). A tal fine, è necessario collegare 
(abbinare) il dispositivo mobile alla pompa tramite Bluetooth. Inizialmente, il 
Bluetooth® è impostato su ON.

6.1 Accensione e spegnimento del Bluetooth®:
1. Aprire le impostazioni 3 e selezionare  Bluetooth®.
2. Selezionare 2. 

Sullo schermo viene visualizzato ON / OFF.
3. Selezionare 2.
4. Selezionare 6 per passare da ON a OFF e viceversa.
5. Confermare la selezione con 2.

Sullo schermo viene visualizzato Salvato.
La schermata torna al menu Bluetooth®.

6.2 Collegamento del dispositivo mobile (abbinamento):
In modalità di abbinamento, collegare il dispositivo mobile alla pompa 
tramite Bluetooth®.
1. Scaricare l'app GARDENA e aprirla (vedere 2. Controllo tramite app).
v Tornare alla pompa da giardino.
2. Aprire le impostazioni 3 sulla pompa e selezionare Bluetooth®.
3. Selezionare 2.

Sullo schermo viene visualizzato ON / OFF.
4. Selezionare 6. 

Sullo schermo viene visualizzato Abbinamento.
5. Selezionare 2.

Sullo schermo viene visualizzato Abbinamento in corso…
Ora si hanno 3 minuti per aggiungere il proprio dispositivo mobile 
all'app GARDENA.
Per annullare la procedura, selezionare 7 .

6. Attenersi alle istruzioni sul proprio dispositivo mobile.

Nota: Il dispositivo mobile si collega automaticamente alla pompa da 
giardino non appena si trova nel suo raggio d'azione.

6.2.1 Connessione riuscita:
Sullo schermo viene visualizzato Riuscito.

6.2.2 Connessione non riuscita:
Sullo schermo viene visualizzato Non riuscito.
v Selezionare 6.
v Selezionare 2 per ritentare l'abbinamento.

6.3 Disconnessione dei dispositivi mobili (annullamento 
dell'abbinamento):

Disconnettere da questo menu tutti i dispositivi mobili dal sistema collegato 
tramite Bluetooth® alla pompa.
1. Aprire le impostazioni 3 e selezionare  Bluetooth®.
2. Selezionare 2.

Sullo schermo viene visualizzato ON / OFF.
3. Spostarsi con 6 fino a Elimina dispositivi.

Sullo schermo viene visualizzato Elimina dispositivi.
4. Selezionare 2 due volte per rimuovere tutti i dispositivi.

Sullo schermo viene visualizzato Riuscito.

Nota sull'annullamento dell'abbinamento dei dispositivi mobili:
Se si tenta di ricollegare il dispositivo mobile dopo averne annullato 
l'abbinamento, viene visualizzato un messaggio di errore.
v  Rimuovere la pompa da giardino dalle impostazioni Bluetooth® del 

dispositivo mobile.

7. LUMINOSITÀ

È possibile modificare la luminosità dello schermo tra i valori 1 e 5.
1. Aprire le impostazioni 3 e selezionare Luminosità.
2. Selezionare 2 per aprire il menu.
3. Selezionare 6 per regolare la luminosità.
4. Confermare con 2 per selezionare la luminosità.

Sullo schermo viene visualizzato Salvato.

8. LINGUA

1. Aprire le impostazioni 3 e selezionare Lingua.
2. Selezionare 2 per aprire il menu.
3. Selezionare 6 per spostarsi tra le varie lingue.
4. Confermare con 2 per selezionare una lingua. 

Sullo schermo viene visualizzato Salvato.

Consiglio:
v Se si seleziona una lingua errata, aprire le impostazioni 3 e selezionare 

6 per 3 volte per accedere al menu Lingua. Confermare con 2 per 
aprire il menu Lingua.

9. PROMEMORIA

Qui è possibile impostare un promemoria per l'intervallo di manutenzione e 
pulizia del filtro in base al tempo di pompaggio.
Inizialmente, non è impostato alcun intervallo.

9.1 Impostazione individuale dell'intervallo per il  
promemoria:

Controllare visivamente il filtro quando viene visualizzato il messaggio 
Pulisci filtro.
Se il filtro è lievemente sporco, è possibile aumentare l'intervallo di 
manutenzione.
Se il filtro è molto sporco, pulirlo e ridurre l'intervallo di manutenzione.
Se il filtro si sporca molto spesso, utilizzare l'accessorio di aspirazione 
flottante, art. 1417.

9.2 Impostazione di un promemoria:
1. Aprire le impostazioni 3 e selezionare Promemoria.
2. Selezionare 2 per aprire il menu.
3. Selezionare 6 per spostarsi tra gli orari dell'allarme.
4. Confermare con 2 per impostare l'allarme.

Sullo schermo viene visualizzato Salvato.

10. AVVIO DIRETTO

Con la modalità Avvio diretto, la pompa si avvia non appena viene 
collegata all'alimentazione. Questa modalità è adatta per il funzionamento 
con il timer o smart Power (disponibile nell'app GARDENA Bluetooth®).
1. Aprire le impostazioni 3 e selezionare Avvio diretto.
2. Confermare con 2 per aprire il menu.
3. Selezionare 6 per passare da ON a OFF e viceversa.
4. Confermare con 2 su ON per selezionare la modalità Avvio diretto.

Sullo schermo viene visualizzata un'avvertenza:

Avvertenza:  
 La pompa si avvierà direttamente al successivo collegamento alla 
rete di alimentazione.

5. Selezionare 6 per leggere la pagina successiva dell'avvertenza.
6. Confermare con 2.

Sullo schermo viene visualizzato Scollega l'alimentazione.
La modalità Avvio diretto.

Opzionale: 
 Premere il pulsante centrale per tornare al menu principale.

7. Scollegare la pompa dall'alimentazione.
v La volta successiva che si collega all'alimentazione la pompa, questa si 

avvierà direttamente.
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1.2.2 Norme di sicurezza per il rasaerba
a) Non utilizzare il rasaerba in presenza di condizioni meteo avverse, 
specie in caso di temporale.
In questo modo si riduce il rischio di essere colpiti da un fulmine.
b) Verificare con cura l’assenza di fauna selvatica nell’area in cui il 
rasaerba viene utilizzato.
Si corre il rischio di ferire la fauna selvatica con la macchina in funzione.
c) Esaminare attentamente l’area in cui il rasaerba viene utilizzato 
e rimuovere tutte le pietre, bastoni, fili metallici, ossi e altri oggetti 
estranei. Le proiezioni di oggetti possono provocare lesioni.
d) Prima di utilizzare le macchine, controllare sempre per vedere che  
la lama e l’apparato di taglio non sia logorato o danneggiato.
Le parti logorate o danneggiate aumentano il rischio di lesioni.
e) Verificare con regolarità che il recipiente di raccolta dell’erba tagliata 
non presenti segni di usura o logoramento. Un recipiente di raccolta dell’er-
ba tagliata logorato o danneggiato aumenta il rischio di lesioni.
f) Lasciare le coperture protettive in posizione. Le coperture protettive 
devono essere funzionanti e fissate in modo regolare.
Una copertura protettiva allentata, danneggiata o non correttamente funzionante 
può causare lesioni.
g) Mantenere le aperture di ventilazione prive di depositi.
Aperture di ventilazione ostruite e depositi possono provocare surriscaldamento 
o pericolo di incendio.
h) Durante il funzionamento della macchina, indossare sempre scarpe 
antinfortunistiche antiscivolo. Non lavorare mai a piedi nudi o indossando 
sandali aperti.
Ciò riduce il rischio di lesioni ai piedi dovute al contatto con la lama in movimento.
i) Durante il funzionamento della macchina, indossare sempre pantaloni 
lunghi.
La pelle esposta aumenta la probabilità di lesioni dovute alla proiezione di oggetti.
j) Non utilizzare la macchina sull’erba umida. Procedere camminando, 
non correre mai. In questo modo si riduce il rischio di scivolamenti e cadute, il 
che potrebbe provocare lesioni.
k) Non mettere in funzionamento la macchina su pendenze eccessiva-
mente ripide. In questo modo si riduce il rischio di perdita di controllo, di scivola-
mento o di caduta, che potrebbe provocare lesioni.
l) Quando si lavora su una pendenza, bisogna mantenere un appoggio 
sicuro, sempre rivolti verso la pendenza, mai in salita o in discesa, ed 
essere estremamente attenti quando si cambia direzione.
In questo modo si riduce il rischio di perdita di controllo, di scivolamento o di 
caduta, che potrebbe provocare lesioni.
m) Essere particolarmente prudenti quando si rasa l’erba all’indietro 
oppure quando si tira la macchina verso di sé.
Ciò riduce il rischio di contatto con piedi o gambe.
n) Non toccare lame o altre parti mobili pericolose.
In questo modo si riduce il rischio di lesioni causato da parti in movimento.
o) Quando si rimuove il materiale incastrato o si pulisce la macchina, 
accertarsi che tutti gli interruttori siano spenti e che il pacco batterie  
sia scollegato.
L’eventuale attivazione improvvisa della macchina può causare lesioni gravi.
p) Quando si rimuove il materiale incastrato o si pulisce la macchina, 
accertarsi che tutti gli interruttori siano spenti e rimuovere la chiave di 
sicurezza.
L’eventuale attivazione improvvisa della macchina può causare lesioni gravi.
Arrestare lo strumento di taglio quando la macchina deve essere ribaltata per il 
trasporto, durante l’attraversamento di superfici diverse dall’erba e durante il tra-
sporto della macchina all’area e dall’area da utilizzare.
Durante l’accensione del motore, non ribaltare la macchina, a meno che ciò non 
sia necessario per l’avvio. In tal caso ribaltare la macchina non più del necessario 
e sollevare solo la parte rimossa dall’operatore.
Fermare la macchina, togliere la chiave di sicurezza e la batteria e accertarsi che 
tutte le parti mobili si siano fermate:
– Dopo l’urto con un corpo estraneo, controllare la presenza di danni sulla 

macchina ed eliminarli prima di rimettere in funzione la macchina.
– Quando la macchina inizia a vibrare in modo insolito, controllare subito 

l’eventuale presenza di danni, sostituire o riparare tutte le parti danneggiate 
e verificare tutte le parti allentate e stringerle.

Eseguire la manutenzione del rasaerba a intervalli regolari.
In questo modo si allunga la vita utile del rasaerba.
Utilizzare solo i ricambi consigliati da GARDENA.
Solo in questo modo è possibile garantire un utilizzo sicuro del rasaerba.

Fare attenzione che, al momento della regolazione della macchina, non riman-
gano incastrate dita tra gli strumenti di taglio in movimento e le parti fisse della 
macchina.
Lasciare sempre raffreddare la macchina prima di riporla.
Durante la manutenzione del gruppo di taglio, prestare attenzione che questo  
può ancora muoversi pur con fonte di alimentazione elettrica disattivata.
Raccomandiamo di indossare otoprotettori.

1.3 Norme di sicurezza aggiuntive
1.3.1 Destinazione d’uso:
Il GARDENA Rasaerba è pensato per la rasatura di prati di giardini domestici 
privati e di piccoli giardini comuni.
Il prodotto non è adatto per un utilizzo prolungato (uso professionale).

PERICOLO!
Lesione corporea!

v Non utilizzare il prodotto per tagliare arbusti, siepi, cespugli, aiuole, 
piante rampicanti ed erba su tetti e balconi ovvero per sminuzzare 
ramoscelli e rami così come per appianare irregolarità del terreno. 
v Non utilizzare il prodotto su terreni con una pendenza superiore al 20°.

1.3.2 Norme di sicurezza per batterie e caricabatteria

Leggere tutte le norme di sicurezza e le istruzioni.
Il mancato rispetto delle norme di sicurezza e delle istruzioni potrebbe causare 
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare le istruzioni con cura. Utilizzare il caricabatteria solo se tutte le 
funzioni sono state valutate integralmente, se possono essere eseguite senza 
restrizioni oppure se si sono ricevute istruzioni corrispondenti.
v Sorvegliare i bambini durante le operazioni di utilizzo, pulizia e manu-
tenzione.
In questo modo viene assicurato che i bambini non giochino con il caricabatteria.
v Caricare solo batterie agli ioni di litio del tipo POWER FOR ALL 
System PBA 18V. a partire da una capacità di 1,5 Ah (a partire da 5 celle 
all’interno della batteria). La tensione della batteria deve essere adatta 
alla tensione di ricarica del caricabatteria. Non caricare batterie non 
ricaricabili. Altrimenti sussiste pericolo di incendio e di esplosione.
v Tenere il caricabatteria lontano da pioggia e umidità.

La penetrazione di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il 
pericolo di scosse elettriche.

v Tenere il caricabatteria pulito.
Se esso è sporco, sussiste il pericolo di scosse elettriche.
v Prima di ogni impiego controllare caricabatteria, cavo e connettore. 
Non utilizzare il caricabatteria se si riscontrano danni. Non aprire il 
caricabatteria personalmente e farlo riparare solamente da elettricisti 
qualificati e unicamente con parti di ricambio originali. Caricabatteria,  
cavi e connettori danneggiati aumentano il pericolo di scosse elettriche.
v Non mettere in funzione il caricabatteria su un fondo facilmente 
infiammabile (ad es. carta, tessuti, ecc.) o in un ambiente infiammabile.
Per effetto del riscaldamento che si verifica durante l’operazione di ricarica del 
caricabatteria sussiste pericolo di incendio.
v La sostituzione del cavo di collegamento, quando necessaria, deve essere 
eseguita da GARDENA o da un servizio di assistenza clienti autorizzato per appa-
recchi elettrici GARDENA per evitare pericoli per la sicurezza.
v Non mettere in funzione il prodotto mentre è in carica.
v Le presenti norme di sicurezza valgono solo per batterie agli ioni di 
litio da 18 V del sistema POWER FOR ALL.
v Utilizzare la batteria solo in prodotti dei partner del sistema POWER 
FOR ALL. Le batterie da 18 V contrassegnate con POWER FOR ALL sono per-
fettamente compatibili con i seguenti prodotti: tutti i prodotti da 18 V dei partner 
del sistema POWER FOR ALL.
v Attenersi alle raccomandazioni sulle batterie specificate nelle istru-
zioni per l’uso del prodotto.
Solo in questo modo la batteria e il prodotto possono essere utilizzati in assenza 
di pericoli e le batterie vengono protette da pericoloso sovraccarico.
v Caricare le batterie solamente con caricabatterie consigliati dal pro-
duttore o dai partner del sistema POWER FOR ALL.
Sussiste pericolo di incendio se su un caricabatteria vengono utilizzate batterie 
diverse da quelle per le quali esso è destinato (tipo di batteria: PBA 18 V…/
Caricabatterie compatibili: AL 18…).
v La batteria viene fornita parzialmente carica.
Per garantire le piene prestazioni della batteria, prima di utilizzarla per la prima 
volta ricaricarla completamente nel caricabatteria.
v Conservare le batterie lontano dalla portata dei bambini.
v Non aprire la batteria. Sussiste il pericolo di cortocircuito.
v Se la batteria è danneggiata o viene utilizzata in modo improprio pos-
sono generarsi dei vapori. La batteria può prendere fuoco o esplodere.
Fare entrare aria pulita e, in caso di disturbi, consultare un medico. I vapori pos-
sono irritare le vie respiratorie.
v In caso di utilizzo errato o di batteria danneggiata, può fuoriuscire del 
liquido combustibile dalla batteria. Evitare il contatto. In caso di contatto 
fortuito risciacquare con acqua. Se il liquido entra in contatto con gli 
occhi ricorrere aggiuntivamente all’aiuto del medico. I liquidi che fuorie-
scono dalla batteria possono causare irritazioni cutanee o ustioni.
v In caso di batteria difettosa può fuoriuscire del liquido e inumidire gli 
oggetti adiacenti. Verificare le parti interessate.
Pulirle o eventualmente sostituirle.
v Non cortocircuitare la batteria. Tenere la batteria non utilizzata lonta-
no da clip, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti in metallo che 
potrebbero causare un ponte tra i contatti.
Un cortocircuito tra i contatti della batteria può causare ustioni o incendi.
v I contatti della batteria possono essere molto caldi dopo l’uso. Si rac-
comanda quindi di prestare attenzione quando si rimuove la batteria.
v La batteria può danneggiarsi con oggetti appuntiti come ad es un ago 
o un cacciavite oppure mediante l’azione di forze esterne.
Può verificarsi un cortocircuito interno e la batteria può prendere fuoco, fumare, 
esplodere o surriscaldarsi.
v Non effettuare la manutenzione di batterie danneggiate.
Tutte le operazioni di manutenzione delle batterie devono essere effettuate solo 
dal produttore o da servizi di assistenza clienti autorizzati.
v Proteggere la batteria dal calore, ad es. anche dall’esposizione 

continua al sole, incendio, sporcizia, acqua e umidità.
Sussiste pericolo di esplosione e cortocircuito. 

v Mettere in funzione e conservare la batteria solo a una temperatura 
ambiente compresa tra –20 °C e +50 °C.

14638-20.960.03.indd   5414638-20.960.03.indd   54 25.07.22   11:0125.07.22   11:01

13.1. Errori:
Messaggio di errore Possibile causa Rimedio

Temperatura dell'acqua 
elevata

L'acqua nella pompa è 
estremamente calda. In caso di 
perdite d'acqua e successivo 
contatto con le stesse, possono 
verificarsi lesioni. 

v  Non toccare l'acqua che 
fuoriesce. 

v  Non aprire le chiusure e i 
collegamenti a vite sulla 
pompa e sui dispositivi di 
collegamento.

v  Lasciare raffreddare la 
pompa.

v  Prima di riavviare, ispezionare 
l'impianto idrico domestico 
sul lato aspirazione.

v  Riempire completamente 
d'acqua la pompa.

v  Aprire l'utenza sul lato 
pressione.

Gelo

ATTENZIONE

Gelo

La temperatura ambiente è 
troppo bassa e, pertanto, 
sussiste il rischio di 
congelamento.

v  Non utilizzare la pompa.
v  Riporre la pompa in un luogo 

protetto dal gelo (vedere il 
manuale d'uso della pompa, 
5. RIMESSAGGIO).

Errore hardware

ATTENZIONE

Err. hardware

Si è verificato un guasto 
nell'hardware della pompa.

v  Scollegare la pompa 
dall'alimentazione e 
contattare il servizio di 
assistenza GARDENA.

Errore 0

ATTENZIONE

Errore 0

Messaggio di errore Possibile causa Rimedio

La pompa non si avvia La valvola di non ritorno è 
bloccata o non installata.

v  Controllare che la valvola di 
non ritorno si muova 
facilmente e sia priva di 
contaminanti (vedere il 
manuale d'uso della pompa, 
6.3 Pulizia della valvola di 
non ritorno).

Amplificazione della pressione in 
particolari circostanze.

v  Con la pompa in funzione, 
aprire prima il lato pressione, 
quindi l'impianto idrico 
domestico.

Nota sugli errori 1-3       

ATTENZIONE    4:59
Errore 1: Raffreddamento

Se si verifica un errore per 3 volte entro 30 minuti, la pompa avvia una fase di raffreddamento di 
5 minuti.
v  Lasciare raffreddare la pompa per 5 minuti senza aprirla.

Errore 1

ATTENZIONE

Errore 1

Messaggio di errore Possibile causa Rimedio

La pompa non aspira La pompa non è stata riempita 
con una quantità sufficiente di 
acqua da pompare.

v  Riempire la pompa e 
assicurarsi che non venga 
scaricata acqua dal lato 
pressione durante il processo 
di aspirazione (vedere il 
manuale d'uso della pompa, 
3. FUNZIONAMENTO).

L'aria non può fuoriuscire dal lato 
pressione poiché le uscite su 
questo lato sono chiuse.

v  Aprire le uscite lato pressione 
(vedere il manuale d'uso della 
pompa, 3. 
FUNZIONAMENTO).

Il sensore di flusso è sporco. v  Pulire il sensore di flusso 
(vedere il manuale d'uso della 
pompa, 6.3 Pulizia della 
valvola di non ritorno). 

L'utenza è chiusa o il tubo 
flessibile è attorcigliato.

v  Aprire l'utenza.
v  Arrestare la pompa 

utilizzando il pulsante 
centrale 2.

v  Raddrizzare il tubo flessibile.

11. SICUREZZA

11.1. Pompa con funzione di sicurezza:
La pompa è dotata della funzione di sicurezza safe-pump, che controlla 
la pompa per proteggerla da eventuali danni durante il funzionamento.
La funzione di sicurezza safe-pump è in grado di rilevare i seguenti eventi:
• Problemi di aspirazione durante la messa in funzione 
• Funzionamento a secco (ad esempio, la fonte di acqua è esaurita)
• Surriscaldamento dell‘acqua (ad esempio quando il lato pressione è

chiuso)
• Surriscaldamento del motore
• Avvertenza relativa al rischio di gelo
• Guasti meccanici (ad esempio, valvola di non ritorno inceppata o man-

cante)
Se questi eventi raggiungono un punto critico, viene attivato un interruttore
di sicurezza o un messaggio di avvertenza (vedere la tabella dei guasti).
Nota: la funzione di sicurezza safe-pump serve a prevenire i danni. Tutta-
via, non può sostituire alcuna funzionaltà automatica.

11.2. Impostazione di un tempo di funzionamento massimo
Questa funzione di protezione consente di impostare il tempo di 
pompaggio massimo consentito.
Inizialmente, questa funzione di protezione è disattivata.
1. Aprire le impostazioni 3 e selezionare Sicurezza.
2. Selezionare 2 per aprire il menu.
3. Selezionare 2 per impostare il tempo di funzionamento massimo.
4. Selezionare 6 per spostarsi tra gli orari del tempo di funzionamento 

massimo o disattivarlo con OFF.
5. Confermare con 2 per impostare il tempo di funzionamento massimo.

Sullo schermo viene visualizzato Salvato.
La pompa si arresta al termine del tempo di funzionamento massimo 
selezionato.

12. RIPRISTINO IMPOST. FABBRICA

Ripristino di tutte le impostazioni:
1. Aprire le impostazioni 3 e accedere a Ripristino impost. fabbrica.
2. Selezionare 2 per aprire il menu. 

Si apre il menu Impostazioni di fabbrica
3. Selezionare 2 per ripristinare tutte le impostazioni.

Sullo schermo viene visualizzato Riuscito e la pompa si riavvia.
Questo processo potrebbe richiedere del tempo.

v Non scollegare la pompa da giardino dall'alimentazione.
v Per riavviare la pompa da giardino, attenersi alle istruzioni di cui al 

capitolo 3. Avvio iniziale.
4. Rimuovere la pompa da giardino dalle impostazioni Bluetooth® del

dispositivo mobile.

13. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se sul display viene visualizzato un messaggio, cercare la causa possibile 
nelle tabelle seguenti e risolvere il problema.

NOTA: 
Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente dai centri di 
assistenza GARDENA o dai rivenditori autorizzati GARDENA.
v In caso di altre anomalie, contattare il centro di assistenza 
GARDENA.
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Traduzione delle istruzioni originali.

1. NORME DI SICUREZZA

1.1 Spiegazione dei simboli:

Leggere le istruzioni per l’uso.

AVVISO – Attenzione alla proiezione di oggetti –  
tenere lontani gli astanti.

AVVISO – Staccare la spina prima di eseguire lavori di manu-
tenzione o quando il cavo di alimentazione è danneggiato.

AVVISO – Tenere il cavo di alimentazione lontano  
dalle lame.

AVVISO – Tenere mani e piedi lontani dalle lame. Le lame 
continuano a girare dopo lo spegnimento del motore.

AVVISO – Stacca la batteria prima di eseguire lavori di 
manutenzione.

AVVISO – Rimuovi il dispositivo di blocco prima di eseguire 
lavori di manutenzione.

AVVISO – Attiva il dispositivo di blocco prima di eseguire  
lavori di manutenzione.

1.2 Norme generali di sicurezza
1.2.1 Norme generali di sicurezza per macchine

AVVISO!
Leggere tutte le norme di sicurezza, le istruzioni operative, le figure 
e i dati tecnici forniti in dotazione con la presente macchina.
Il mancato rispetto delle norme di sicurezza e delle istruzioni potrebbe essere alla 
base di scosse elettriche, incendi e /o lesioni gravi.
Conservare tutte le norme di sicurezza e le istruzioni per utilizzi futuri.
Il termine “macchina” utilizzato nelle norme di sicurezza fa riferimento a macchine 
alimentate dalla rete (a cavo) e a batteria (senza cavo).

1) Sicurezza sul posto di lavoro
a) Mantenere pulito e ben illuminato il proprio luogo di lavoro.  
Il disordine e luoghi si lavoro poco illuminati possono essere alla base di infortuni.
b)  Non lavorare con la macchina in ambienti soggetti al rischio di esplo-
sioni nei quali siano presenti liquidi, gas o polveri infiammabili.  
Le macchine producono scintille che possono far infiammare polveri o vapori.
c) Durante l’utilizzo della macchina tenere lontani i bambini e altre 
persone. 
Eventuali distrazioni possono comportare la perdita del controllo della macchina.

2) Sicurezza elettrica
a) La spina di collegamento della macchina deve essere adatta alla 
presa. La spina non può essere in alcun modo cambiata. Non utilizzare 
adattatori per spine insieme a macchine dotate di messa a terra. 
Spine non modificate e prese adatte riducono il rischio di scossa elettrica.
b) Evitare il contatto fisico con superfici di oggetti con messa a terra 
quali tubi, termosifoni, fornelli e frigoriferi. Quando il corpo tocca oggetti  
con messa a terra il rischio di scossa elettrica è più elevato.
c) Tenere lontane le macchine da pioggia o umidità.  
La penetrazione di acqua in una macchina aumenta il rischio di scosse elettriche.
d) Non utilizzare il cavo di collegamento per scopi diversi da quelli pre-
visti: per trasportare la macchina, appenderla o per staccare la spina 
dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, bordi appuntiti 
o parti della macchina in movimento.  
Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.
e) Se si lavora con una macchina all’aperto, utilizzare solamente pro-
lunghe adatte anche per l’uso esterno. L’utilizzo di una prolunga adatta agli 
ambienti esterni riduce il rischio di scossa elettrica.
f) Quando è inevitabile utilizzare la macchina in un ambiente umido, 
usare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto.  
L’utilizzo di tale interruttore riduce il rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone
a) Prestare attenzione a quello che si sta facendo e lavorare con la 
macchina con giudizio. Non utilizzare mai la macchina in condizioni di 
stanchezza o sotto l’effetto di droghe, alcol o farmaci.  
Un attimo di distrazione durante l’utilizzo della macchina può causare gravi lesioni.
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b) Indossare dispositivi di sicurezza personali e, sempre, gli occhiali 
protettivi. Indossare dispositivi di protezione individuali quali maschere antipol-
vere, scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetto di protezione o otoprotettori 
a seconda del tipo e dell’utilizzo della macchina riduce il rischio di lesioni.
c) Evitare una messa in uso involontaria. Assicurarsi che la macchina sia 
spenta prima di collegarla all’alimentazione elettrica e/o alla batteria, 
prenderla o trasportarla. Se, in fase di trasporto della macchina, si tiene il dito 
sull’interruttore ovvero se si collega la macchina all’alimentazione elettrica con 
interruttore inserito, si possono verificare degli incidenti.
d) Prima di accendere la macchina togliere gli attrezzi di regolazione  
o le chiavi per viti. Un attrezzo o una chiave che si trovi in una parte rotante 
della macchina può causare lesioni.
e) Evitare posizioni del corpo anomale. Rimanere fermi sulle gambe 
e mantenere sempre l’equilibrio. In questo modo è possibile controllare 
meglio la macchina in situazioni inaspettate.
f) Indossare l’abbigliamento adatto. Non indossare mai vestiti larghi  
o gioielli. Tenere capelli, vestiti e guanti lontano dalle parti in movimento. 
Gli abiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono essere afferrati dalle parti in 
movimento.
g) Se possono essere montati aspirapolvere o dispositivi di raccolta, 
questi vanno collegati e utilizzati nel modo corretto.  
L’utilizzo dell’aspirapolvere può ridurre i pericoli causati dalla polvere.
h) Evitare che la confidenza derivante da un frequente uso della 
macchina si trasformi in superficialità e vengano trascurate le principali 
norme di sicurezza. Agendo senza prestare attenzione si possono causare 
lesioni gravi nel giro di frazioni di secondo.

4) Utilizzo e trattamento della macchina
a) Non sovraccaricare la macchina. Utilizzare la macchina adeguata  
per il lavoro specifico. Con la macchina adatta si lavora in modo migliore e più 
sicuro nell’intervallo di potenza indicato.
b) Non utilizzare una macchina il cui interruttore è difettoso. Una macchi-
na che non può più essere accesa o spenta è pericolosa e deve essere riparata.
c) Prima di eseguire regolazioni, sostituire accessori o riporre la 
macchina al termine del lavoro, estrarre la spina dalla presa e/o 
togliere la batteria. Tale precauzione eviterà che la macchina possa essere 
messa in funzione involontariamente.
d) Conservare le macchine non utilizzate fuori dalla portata dei bambini. 
Non consentire l’uso della macchina a persone inesperte o che non 
abbiano letto le presenti istruzioni. Le macchine sono pericolose quando 
vengono utilizzate da persone non dotate di sufficiente esperienza.
e) Eseguire con cura la manutenzione delle macchine. Controllare se le 
parti in movimento funzionano senza problemi e non si bloccano, oppure 
se sono rotte o danneggiate a tal punto da pregiudicare il funzionamento 
della macchina. Far riparare le parti danneggiate prima dell’utilizzo della 
macchina. Molti incidenti dipendono dalla cattiva manutenzione delle macchine.
f) Conservare gli utensili da taglio affilati e puliti.  
Gli utensili da taglio con bordi da taglio affilati, se sono manutenuti in modo atten-
to, si bloccano di meno e si guidano con più facilità.
g) Utilizzare la macchina, gli accessori, gli utensili specifici, ecc. secon-
do le presenti istruzioni. Tenere in considerazione le condizioni di lavoro  
e l’attività da eseguire. L’utilizzo di macchine per applicazioni diverse da quelle 
previste può causare situazioni di pericolo.
h) Mantenere impugnature e superfici dell’impugnatura asciutte, pulite 
e prive di olio e grasso.  
Impugnature e superfici dell’impugnatura scivolose non permettono un utilizzo 
e un controllo sicuro della macchina in situazioni impreviste.

5) Utilizzo e trattamento dell’apparecchio a batteria
a) Caricare le batterie solamente in caricabatterie consigliati dal pro-
duttore. I caricabatterie sui quali vengono utilizzate batterie diverse da quelle  
per le quali essi sono destinati possono prendere fuoco.
b) Nelle macchine utilizzare solamente le batterie previste.  
L’utilizzo di altre batterie può causare lesioni ed incendi.
c) Tenere la batteria utilizzata lontano da clip, monete, chiavi, chiodi  
o altri piccoli oggetti in metallo che possono causare un ponte tra i con-
tatti.  
Un cortocircuito tra i contatti della batteria potrebbe causare bruciature o incendi.
d) In caso di utilizzo errato, potrebbero fuoriuscire dei liquidi dalla bat-
teria. Evitare il contatto con essi. In caso di contatto fortuito risciacquare 
con acqua. Quando il liquido entra in contatto con gli occhi richiedere 
inoltre l’aiuto del medico. I liquidi che fuoriescono dalla batteria possono cau-
sare irritazioni della pelle o ustioni.
e) Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata.  
Le batterie danneggiate o modificate possono comportarsi in maniera 
imprevedibile e causare incendi, esplosioni o pericolo di lesioni.
f) Non esporre una batteria a incendi o ad alte temperature.  
Incendi o temperature superiori a 130 °C possono provocare una esplosione.
g) Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batte-
ria o l’apparecchio a batteria al di fuori dell’intervallo di temperatura indi-
cato nelle istruzioni per l’uso. Una ricarica errata o al di fuori dell’intervallo di 
temperatura consentito può rovinare la batteria e aumentare il rischio di incendi.

6) Servizio
a) Far riparare la macchina solamente da personale elettrico qualificato 
e unicamente con parti di ricambio originali.
In questo modo viene garantita la sicurezza della macchina.
b) Non effettuare la manutenzione di batterie danneggiate.  
Tutte le operazioni di manutenzione delle batterie devono essere effettuate solo 
dal produttore o da servizi di assistenza clienti autorizzati.
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Messaggio di errore Possibile causa Rimedio

La pompa non si avvia L'alloggiamento della pompa  
si è riscaldato e l'interruttore 
termico è stato attivato.

1.   Lasciare raffreddare la 
pompa.

2.   Aprire gli eventuali dispositivi 
di arresto presenti nella 
tubazione della pressione 
(scaricare la pressione).

La girante è bloccata. 1.   Lasciare raffreddare la 
pompa.

2.   Allentare la girante 
(consultare il manuale d'uso 
della pompa,  
6.1 Allentamento della 
girante).

Errore 2

ATTENZIONE

Errore 2

Messaggio di errore Possibile causa Rimedio

La pompa non aspira Problema sul lato aspirazione. v  Immergere l'estremità del 
tubo di aspirazione 
nell'acqua. 

v  Rimuovere eventuali perdite 
sul lato aspirazione.

v  Pulire la valvola di ritegno sul 
circuito di aspirazione e 
controllare la direzione di 
installazione.

v  Pulire il filtro di aspirazione 
sull'estremità del tubo 
flessibile di aspirazione.

v  Pulire la guarnizione del 
coperchio del filtro e ruotare il 
coperchio fino al fermo 
(vedere il manuale d'uso della 
pompa, 4. MANUTENZIONE).

v  Pulire il filtro della pompa.

La pompa non aspira Il sensore di flusso è sporco. v  Pulire il sensore di flusso 
(vedere il manuale d'uso della 
pompa, 6.3 Pulizia della 
valvola di non ritorno). 

Tubo di aspirazione deformato  
o piegato.

v  Utilizzare un nuovo tubo di 
aspirazione.

L'utenza è chiusa o il tubo 
flessibile è attorcigliato.

v  Aprire l'utenza.
v  Arrestare la pompa 

utilizzando il pulsante 
centrale 2.

v  Raddrizzare il tubo flessibile.

La pompa non si avvia L'alloggiamento della pompa si è 
riscaldato e l'interruttore termico 
è stato attivato.

1.   Lasciare raffreddare la 
pompa.

2.   Aprire gli eventuali dispositivi 
di arresto presenti nella 
tubazione della pressione 
(scaricare la pressione).

Errore 3

ATTENZIONE

Errore 3

Messaggio di errore Possibile causa Rimedio

Interruzione della portata Problema sul lato aspirazione. v  Immergere l'estremità del 
tubo di aspirazione 
nell'acqua. 

v  Rimuovere eventuali perdite 
sul lato aspirazione.

v  Pulire la valvola di ritegno sul 
circuito di aspirazione e 
controllare la direzione di 
installazione.

v  Pulire il filtro di aspirazione 
sull'estremità del tubo 
flessibile di aspirazione.

v  Pulire la guarnizione del 
coperchio del filtro e ruotare il 
coperchio fino al fermo 
(vedere il manuale d'uso della 
pompa, 4. MANUTENZIONE). 

v  Pulire il filtro della pompa.

Messaggio di errore Possibile causa Rimedio

Il sensore di flusso è sporco. v  Pulire il sensore di flusso 
(vedere il manuale d'uso della 
pompa, 6.3. Pulizia della 
valvola di non ritorno). 

Tubo di aspirazione deformato o 
piegato.

v  Utilizzare un nuovo tubo di 
aspirazione.

L'utenza è chiusa o il tubo 
flessibile è attorcigliato.

v  Aprire l'utenza.
v  Arrestare la pompa 

utilizzando il pulsante 
centrale 2.

v  Raddrizzare il tubo flessibile.

L'interruttore termico è stato 
attivato (surriscaldamento del 
motore).

v  Lasciare raffreddare la 
pompa.

13.2. Messaggi di errore informativi:
Questi messaggi di errore informano preventivamente sui possibili pericoli 
per la pompa.
v Cercare la possibile causa nella tabella seguente e risolvere il problema.
v Chiudere i messaggi di errore con 2.

Messaggio di errore Possibile causa Rimedio

Rischio di gelo

INFORMAZIONI
Rischio di gelo

La pompa è stata esposta a 
temperature prossime al 
congelamento per alcune ore.

v  Non utilizzare la pompa.
v  Riporre la pompa in un luogo 

protetto dal gelo (vedere il 
manuale d'uso della pompa, 
5. RIMESSAGGIO).

Tempo di funzionamento 
massimo raggiunto

INFORMAZIONI

Runtime Max.

Il tempo di funzionamento 
massimo preimpostato è stato 
raggiunto.

v  Regolare il tempo di 
funzionamento massimo 
secondo necessità (vedere 
11. Sicurezza).

Acqua calda

INFORMAZIONI

Acqua calda

La temperatura di  
funzionamento della pompa  
è superiore alla media.

v  Controllare la portata.
v  Se necessario, spostare la 

pompa.

Nessun flusso rilevato

INFORMAZIONI
Nessun flusso rilevato

La pompa non sta erogando 
acqua al momento. 
Non vi è ancora alcun pericolo 
per la pompa.

v  Controllare l'impianto idrico 
domestico.

v  Controllare la portata.

Pulizia del filtro

INFORMAZIONI
Pulizia del filtro

È stato raggiunto l'intervallo di 
pulizia preimpostato.

v  Pulire il filtro (vedere il 
manuale d'uso della pompa, 
6.2 Pulizia del filtro).

v  Confermare con 2 per 
reimpostare l'intervallo di 
pulizia.

v  Se necessario, regolare 
l'intervallo di pulizia (vedere 
9. Promemoria).

13.3. Visualizzazione dei messaggi relativi all'app  
Bluetooth®

Visualizzazione  
del messaggio

Descrizione Rimedio

Umidità del suolo troppo 
elevata

INFORMAZIONI
Umidità suolo elevata

L'umidità del suolo misurata è 
superiore al valore 
precedentemente impostato.
Il ciclo di irrigazione non è stato 
effettuato.

v  Viene effettuata una nuova 
misurazione al ciclo di 
irrigazione successivo.

Collegamento al dispositivo 
Bluetooth®

Collegamento dispositivo Bluetooth

L'ora del sistema deve essere 
aggiornata.
La causa potrebbe essere data 
da una lunga interruzione 
dell'alimentazione.

v  Collegare il dispositivo mobile 
alla pompa (vedere  
6.2 Collegamento del 
dispositivo mobile). 
L'orologio della pompa viene 
sincronizzato automaticamente.

Avvio del programma 
successivo dopo 2 ore

1:59 h
Programma successivo

Per le successive 2 ore prima 
dell'irrigazione, viene visualizzato 
un messaggio per 5 secondi ogni 
15 minuti.

v  Assicurarsi regolarmente che 
la pompa sia in grado di 
pompare acqua.

v  Selezionare 7 per 
interrompere il programma.

v  Selezionare 1 per iniziare 
subito.

v  Selezionare 3 per aprire le 
impostazioni.
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e) Trate con sumo cuidado la máquina. Compruebe que las piezas móvi-
les funcionen correctamente y sin agarrotarse, y que no haya piezas 
rotas o con desperfectos que puedan afectar negativamente el funciona-
miento correcto de la máquina. Si hay piezas dañadas, hágalas reparar 
antes de usar la máquina.  
Muchos accidentes son causados por máquinas en mal estado.
f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias.  
Las herramientas de corte mantenidas correctamente con los bordes de corte 
afilados tienen menos probabilidad de agarrotarse y son más fáciles de controlar.
g) Utilice la máquina, los accesorios, las brocas de la herramienta, etc. 
de acuerdo con estas instrucciones. Tenga en cuenta las condiciones  
de trabajo y la tarea que va a realizar. El uso de la máquina para operaciones 
diferentes a las previstas podría provocar situaciones peligrosas.
h) Mantenga las asas y las superficies de sujeción secas, limpias y libres 
de aceite y grasa.  
Si los mangos y las superficies de sujeción resbalan, no es posible manejar con 
seguridad la máquina ni mantenerla controlada en situaciones imprevistas.

5) Utilización y manejo de la herramienta con Accu
a) Cargue el Accu únicamente en el cargador recomendado por el 
fabricante. Existe peligro de incendio en caso de utilizar un cargador, que  
es apropiado para un determinado de Accus, con otros Accus.
b) Utilice solo las baterías previstas para este fin en la máquina.  
El empleo de otros Accus puede provocar lesiones y peligro de incendio.
c) Mientras no se utilice el Accu, se deberá mantener alejado de sujeta-
papeles, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos metálicos 
pequeños que puedan provocar puenteado. Un cortocircuito entre los con-
tactos de los Accus puede causar quemaduras o provocar un incendio.
d) Se puede salir líquido del Accu en caso de no utilizarlo como es debi-
do. Evite todo contacto con el mismo. En caso de entrar en contacto 
casualmente con el líquido, lávese con abundante agua. Si el líquido 
entrara en contacto con los ojos, se deberá consultar además a un 
médico. El líquido derramado procedente del Accu puede causar irritaciones  
de la piel o quemaduras.
e) No utilice baterías dañadas o modificadas.  
Si la batería está dañada o ha sido modificada, puede responder de forma 
imprevista y provocar un incendio, una explosión o lesiones.
f) No exponga la batería al fuego o a temperaturas excesivas.  
El fuego o temperaturas superiores a 130 °C pueden provocar una explosión.
g) Siga todas las instrucciones de carga. Nunca cargue la batería o la 
herramienta con batería fuera del rango de temperaturas indicado en  
las instrucciones de empleo.
Si carga la batería de forma incorrecta o fuera del rango admisible de 
temperaturas, puede estropearla y aumentar el peligro de incendio.

6) Servicio
a) Encargue la reparación de su máquina únicamente a personal cuali-
ficado que utilice exclusivamente piezas de recambio originales. Solamente 
de esta manera es posible garantizar el funcionamiento seguro de la máquina.
b) Nunca repare baterías dañadas. Cualquier operación de mantenimiento  
de baterías debe ser realizada exclusivamente por el fabricante o por puntos de 
servicio al cliente expresamente autorizados.

1.2.2 Avisos de seguridad para el cortacésped
a) No utilice el cortacésped si hace mal tiempo, especialmente en caso 
de tormenta. Esto reduce el peligro de ser alcanzado por un rayo.
b) Examine cuidadosamente la zona por donde vaya a pasar el corta-
césped para descartar la presencia de animales. Si hay animales, podrían 
resultar lesionados al pasarles por encima la máquina en marcha.
c) Examine cuidadosamente la zona por donde vaya a pasar el corta-
césped y retire todas las piedras, ramas, alambres, huesos y demás 
cuerpos extraños. Si hay objetos y salen despedidos, podrían causar lesiones.
d) Antes de utilizar la máquina, controle siempre la cuchilla cortacésped 
y el mecanismo de corte para descartar que estén desgastados o daña-
dos. Si hay piezas desgastadas o dañadas, aumenta el riesgo de lesiones.
e) Inspeccione regularmente el recogedor de hierba para descartar que 
esté desgastado o deteriorado. Si el recogedor de hierba está desgastado 
o deteriorado, aumenta el riesgo de lesiones.
f) Deje puestas las cubiertas protectoras en sus respectivos lugares. 
Las cubiertas protectoras deben encontrarse en buen estado y estar 
correctamente sujetas. Si alguna cubierta protectora está suelta, dañada  
o no puede cumplir con su función, podrían producirse lesiones.
g) Mantenga las aberturas de entrada de aire libres de sedimentos.
Si las entradas de aire están obstruidas y tienen sedimentos, puede producirse 
un sobrecalentamiento y aumentar el riesgo de incendio.
h) Utilice calzado de seguridad antideslizante siempre que haga funcio-
nar la máquina. No trabaje nunca descalzo o con sandalias.
De este modo reduce el peligro de lesionarse los pies si entran en contacto con 
la cuchilla cortacésped giratoria.
i) Póngase siempre unos pantalones largos para trabajar con la 
máquina. Si lleva parte de las piernas al descubierto es más probable  
lesionarse en caso de que salgan despedidos objetos.
j) No pase la máquina si el césped está mojado. Vaya andando, sin 
correr. De este modo reduce el riesgo de resbalar y caer, lo que podría pro-
vocar lesiones.
k) No pase la máquina por pendientes demasiado pronunciadas.
De este modo reduce el riesgo de perder el control, resbalar y caer, lo que  
podría provocar lesiones.
l) Cuando trabaje en terrenos que hacen bajada, asegúrese de adoptar 
una postura segura y firme; pase la máquina en sentido transversal  

a la pendiente, nunca hacia arriba o hacia abajo, y tenga mucho cuidado 
cuando cambie de dirección. De este modo reduce el riesgo de perder el 
control, resbalar y caer, lo que podría provocar lesiones.
m) Tenga especial cuidado al retroceder o cuando tire de la máquina 
hacia sí mismo.
Esto reduce el peligro de entrar en contacto con los pies o las piernas.
n) No toque la cuchilla u otras piezas peligrosas que aún no se hayan 
detenido.
De este modo reduce el riesgo de lesiones a causa de piezas en movimiento.
o) Asegúrese de que todos los interruptores estén apagados y de haber 
desconectado el paquete de baterías recargables antes de retirar mate-
rial atascado o de limpiar la máquina. Si la máquina se pone en marcha ines-
peradamente podría provocar graves lesiones.
p) Asegúrese de que todos los interruptores estén apagados y extraiga 
la llave de seguridad antes de retirar material atascado o de limpiar la 
máquina. Si la máquina se pone en marcha inesperadamente podría provocar 
graves lesiones.
Detenga el instrumento de corte si tiene que girar la máquina para su transporte, 
para cruzar superficies que no sean de hierba y para llevar la máquina hasta la 
zona de uso o sacarla de ella.
No gire la máquina cuando conecte el motor, a no ser que sea necesario para 
poder arrancar. En tal caso, no gire la máquina más de lo imprescindible y levante 
solo la parte más alejada del usuario.
Detenga la máquina, quite la llave de seguridad y extraiga la batería, y asegúrese 
de que se hayan detenido todas las piezas móviles:
– Si choca con un cuerpo extraño, examine la máquina para ver si ha resultado 

dañada y arregle cualquier desperfecto antes de volver a ponerla en funciona-
miento.

– Si la máquina empieza a vibrar de forma anómala, examínela inmediatamente 
para comprobar si está dañada, sustituya o repare todas las piezas dañadas 
y compruebe si hay alguna pieza suelta y, dado el caso, apriétela.

Realice el mantenimiento del cortacésped en intervalos periódicos.
De este modo se alarga la vida útil del cortacésped.
Utilice exclusivamente recambios recomendados por GARDENA.
Solo así puede garantizarse un uso seguro del cortacésped.

Tenga cuidado durante el ajuste de la máquina para evitar que los dedos queden 
atrapados entre las piezas cortantes móviles y las partes fijas de la máquina.
Deje siempre que se enfríe la máquina antes de guardarla.
Cuando realice el mantenimiento del mecanismo de corte, tenga presente que 
este puede moverse aunque esté desconectado de la corriente.
Le recomendamos llevar unos protectores auditivos.

1.3 Avisos adicionales de seguridad
1.3.1 Uso adecuado:
El Cortacésped GARDENA se ha concebido para su uso en parcelas y jardines 
domésticos privados.
El producto no se ha concebido para un funcionamiento de larga duración  
(uso profesional).

¡PELIGRO!
¡Lesiones corporales!

v No utilice el producto para cortar arbustos, setos, matorrales y matas, 
ni para recortar enredaderas o hierbas en tejados o en el balcón, ni para 
recortar ramas o tallos, ni para nivelar irregularidades en el terreno. 
v No utilice el producto en una pendiente con una inclinación superior 
a 20°.

1.3.2 Avisos de seguridad sobre baterías y cargadores

Lea todos los avisos de seguridad e instrucciones.
La falta de observación de los avisos e instrucciones de seguridad podría resultar 
en descarga eléctrica, incendio y/o heridas graves.
Guarde bien estas instrucciones. Utilice el cargador únicamente si conoce 
perfectamente todas sus funciones y es capaz de aplicarlas sin limitaciones, o si 
ha recibido las instrucciones correspondientes.
v Vigile a los niños durante el uso, la limpieza y el mantenimiento.
De este modo puede asegurarse de que no jueguen con el cargador.
v Cargue únicamente baterías de iones de litio del sistema POWER FOR 
ALL, modelo PBA de 18 V, con una capacidad mínima de 1,5 Ah (a partir 
de 5 células de batería). La tensión de la batería debe corresponderse 
con la tensión de carga del cargador. No cargue baterías no recargables.
De lo contrario hay peligro de incendio y de explosión.
v No exponga el cargador a la lluvia o a la humedad.

El agua que penetra en un aparato eléctrico hace que aumente el ries-
go de descarga eléctrica.

v Mantenga limpio el cargador.
Si está sucio podría producirse una descarga eléctrica.
v Examine el cargador, el cable y el enchufe antes de cada uso. No utili-
ce el cargador si observa algún daño. No abra usted mismo el cargador. 
Solamente encargue su reparación a personal cualificado que utilice 
exclusivamente piezas de recambio originales.
Los cargadores, cables y enchufes dañados aumentan el riesgo de descarga 
eléctrica.
v No haga funcionar el cargador sobre una base fácilmente inflamable 
(como papel, tela, etc.) o en un entorno inflamable.
El cargador se calienta durante el proceso de carga y por lo tanto hay peligro de 
incendio.
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Uso previsto:
La interfaz de usuario está diseñada para el funcionamiento manual de las 
bombas de superficie GARDENA SilentComfort 6300/6500 (ref. 
9058/9059) mediante la pantalla o por Bluetooth® mediante un dispositivo 
móvil.

2. CONTROL MEDIANTE APLICACIÓN

2.1 Descarga de la aplicación:
La bomba de superficie GARDENA Bluetooth® se puede controlar en 
todo momento a través de la aplicación gratuita GARDENA smart App.
v Descargue la aplicación GARDENA smart App del App Store de 

Apple o de la Google Play Store.

También puede hacerlo escaneando el código QR.

Requisitos del sistema:  
Android 5.0/iOS 13.X o una versión superior.

2.2 Creación de un programa:
Puede crear un programa de riego y limpieza en la aplicación. El reloj de la 
bomba hace referencia al tiempo de funcionamiento de la bomba.
El reloj de la bomba se guarda automáticamente en cuanto la bomba se 
desconecta de la fuente de alimentación durante un periodo de tiempo 
prolongado.
En cuanto la bomba se conecta de nuevo a la fuente de alimentación, el 
reloj de la bomba sigue funcionando desde el último punto memorizado.
v Conecte su dispositivo móvil a la bomba por Bluetooth® (consulte la 

sección 6.2 Conexión de un dispositivo móvil). 
El	reloj	de	la	bomba	se	sincroniza	automáticamente.

Consejo:
v Sincronice el reloj de la bomba cuando la ponga en marcha en 

primavera. 
Los programas permanecen guardados.

3. PUESTA EN MARCHA INICIAL

3.1 Puesta en marcha de la bomba por primera vez:
v Conecte la bomba a la fuente de alimentación.

Aparecerá	la	pantalla	de	bienvenida.
Se	abrirá	el	menú	Seleccionar idioma.

3.2 Selección de idioma:
1. Para seleccionar un idioma, utilice 6 para desplazarse por las distintas

opciones.
2. Confirme la opción seleccionada con 2.

Se	establecerá	el	idioma	seleccionado.
La pantalla de inicio se abre en el modo de espera.

3. Ahora, podrá empezar a configurar y a manejar la bomba de superficie.

4. FUNCIONAMIENTO

4.1 Manejo de la bomba de superficie con los botones:

1
2
3

Los botones 1, 2 y 3 se corresponden con los tres símbolos de la 
pantalla: 
– Utilice el botón superior 1 para seleccionar el símbolo superior.
– Utilice el botón central 2 para seleccionar el símbolo central.
– Utilice el botón inferior 3 para seleccionar el símbolo inferior.

Visualizzazione  
del messaggio

Descrizione Rimedio

Avvio del programma 
successivo dopo 5 minuti

4:59 min
Programma successivo

Tempo inferiore a 5 minuti prima 
dell'avvio del programma 
successivo.

v  Assicurarsi che la pompa sia 
in grado di pompare acqua.

v  Selezionare 7 per 
interrompere il programma.

v  Selezionare 1 per iniziare 
subito.

v  Selezionare 3 per aprire le 
impostazioni.

14. DATI TECNICI
SRD interno 
(antenna radio a corto raggio)

Unità Valore

Intervallo di frequenza GHz 2.402 – 2.480

Potenza massima mW 10

Portata radio in campo libero 
(approssimativa) m 10

15. GARANZIA / ASSISTENZA

15.1. Registrazione del prodotto
Registrare il prodotto all‘indirizzo gardena.com/registration.

15.2. Assistenza
Le informazioni di contatto aggiornate del nostro servizio di assistenza 
sono disponibili sul retro e online:
• Italia: https://www.gardena.com/it/supporto/informazioni/contatti/
• Svizzera: https://www.gardena.com/ch-it/supporto/informazioni/cont-

atti/

16. ATTRIBUZIONE DEL MARCHIO

Il marchio e il logo Bluetooth® sono marchi registrati di Bluetooth SIG, Inc. 
e sono usati dietro licenza da parte di GARDENA.
Apple e il logo Apple sono marchi di Apple Inc. registrati negli Stati Uniti 
e in altri paesi. App Store è un marchio di servizio di Apple Inc. registrato
negli Stati Uniti e in altri paesi. 
Il logo Google e Google Play sono marchi di Google LLC. 
Altri marchi e nomi commerciali sono di proprietà dei rispettivi titolari.

es   Interfaz de usuario

Traducción de las instrucciones originales.

1. ACERCA DEL PRODUCTO

 Importante:
v  En primer lugar, lea atentamente las instrucciones de 

funcionamiento de la bomba de superficie.
v  Estas instrucciones son complementarias a las instrucciones de 

funcionamiento de la bomba de superficie.
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1.2.2 Norme di sicurezza per il rasaerba
a) Non utilizzare il rasaerba in presenza di condizioni meteo avverse, 
specie in caso di temporale.
In questo modo si riduce il rischio di essere colpiti da un fulmine.
b) Verificare con cura l’assenza di fauna selvatica nell’area in cui il 
rasaerba viene utilizzato.
Si corre il rischio di ferire la fauna selvatica con la macchina in funzione.
c) Esaminare attentamente l’area in cui il rasaerba viene utilizzato 
e rimuovere tutte le pietre, bastoni, fili metallici, ossi e altri oggetti 
estranei. Le proiezioni di oggetti possono provocare lesioni.
d) Prima di utilizzare le macchine, controllare sempre per vedere che  
la lama e l’apparato di taglio non sia logorato o danneggiato.
Le parti logorate o danneggiate aumentano il rischio di lesioni.
e) Verificare con regolarità che il recipiente di raccolta dell’erba tagliata 
non presenti segni di usura o logoramento. Un recipiente di raccolta dell’er-
ba tagliata logorato o danneggiato aumenta il rischio di lesioni.
f) Lasciare le coperture protettive in posizione. Le coperture protettive 
devono essere funzionanti e fissate in modo regolare.
Una copertura protettiva allentata, danneggiata o non correttamente funzionante 
può causare lesioni.
g) Mantenere le aperture di ventilazione prive di depositi.
Aperture di ventilazione ostruite e depositi possono provocare surriscaldamento 
o pericolo di incendio.
h) Durante il funzionamento della macchina, indossare sempre scarpe 
antinfortunistiche antiscivolo. Non lavorare mai a piedi nudi o indossando 
sandali aperti.
Ciò riduce il rischio di lesioni ai piedi dovute al contatto con la lama in movimento.
i) Durante il funzionamento della macchina, indossare sempre pantaloni 
lunghi.
La pelle esposta aumenta la probabilità di lesioni dovute alla proiezione di oggetti.
j) Non utilizzare la macchina sull’erba umida. Procedere camminando, 
non correre mai. In questo modo si riduce il rischio di scivolamenti e cadute, il 
che potrebbe provocare lesioni.
k) Non mettere in funzionamento la macchina su pendenze eccessiva-
mente ripide. In questo modo si riduce il rischio di perdita di controllo, di scivola-
mento o di caduta, che potrebbe provocare lesioni.
l) Quando si lavora su una pendenza, bisogna mantenere un appoggio 
sicuro, sempre rivolti verso la pendenza, mai in salita o in discesa, ed 
essere estremamente attenti quando si cambia direzione.
In questo modo si riduce il rischio di perdita di controllo, di scivolamento o di 
caduta, che potrebbe provocare lesioni.
m) Essere particolarmente prudenti quando si rasa l’erba all’indietro 
oppure quando si tira la macchina verso di sé.
Ciò riduce il rischio di contatto con piedi o gambe.
n) Non toccare lame o altre parti mobili pericolose.
In questo modo si riduce il rischio di lesioni causato da parti in movimento.
o) Quando si rimuove il materiale incastrato o si pulisce la macchina, 
accertarsi che tutti gli interruttori siano spenti e che il pacco batterie  
sia scollegato.
L’eventuale attivazione improvvisa della macchina può causare lesioni gravi.
p) Quando si rimuove il materiale incastrato o si pulisce la macchina, 
accertarsi che tutti gli interruttori siano spenti e rimuovere la chiave di 
sicurezza.
L’eventuale attivazione improvvisa della macchina può causare lesioni gravi.
Arrestare lo strumento di taglio quando la macchina deve essere ribaltata per il 
trasporto, durante l’attraversamento di superfici diverse dall’erba e durante il tra-
sporto della macchina all’area e dall’area da utilizzare.
Durante l’accensione del motore, non ribaltare la macchina, a meno che ciò non 
sia necessario per l’avvio. In tal caso ribaltare la macchina non più del necessario 
e sollevare solo la parte rimossa dall’operatore.
Fermare la macchina, togliere la chiave di sicurezza e la batteria e accertarsi che 
tutte le parti mobili si siano fermate:
– Dopo l’urto con un corpo estraneo, controllare la presenza di danni sulla 

macchina ed eliminarli prima di rimettere in funzione la macchina.
– Quando la macchina inizia a vibrare in modo insolito, controllare subito 

l’eventuale presenza di danni, sostituire o riparare tutte le parti danneggiate 
e verificare tutte le parti allentate e stringerle.

Eseguire la manutenzione del rasaerba a intervalli regolari.
In questo modo si allunga la vita utile del rasaerba.
Utilizzare solo i ricambi consigliati da GARDENA.
Solo in questo modo è possibile garantire un utilizzo sicuro del rasaerba.

Fare attenzione che, al momento della regolazione della macchina, non riman-
gano incastrate dita tra gli strumenti di taglio in movimento e le parti fisse della 
macchina.
Lasciare sempre raffreddare la macchina prima di riporla.
Durante la manutenzione del gruppo di taglio, prestare attenzione che questo  
può ancora muoversi pur con fonte di alimentazione elettrica disattivata.
Raccomandiamo di indossare otoprotettori.

1.3 Norme di sicurezza aggiuntive
1.3.1 Destinazione d’uso:
Il GARDENA Rasaerba è pensato per la rasatura di prati di giardini domestici 
privati e di piccoli giardini comuni.
Il prodotto non è adatto per un utilizzo prolungato (uso professionale).

PERICOLO!
Lesione corporea!

v Non utilizzare il prodotto per tagliare arbusti, siepi, cespugli, aiuole, 
piante rampicanti ed erba su tetti e balconi ovvero per sminuzzare 
ramoscelli e rami così come per appianare irregolarità del terreno. 
v Non utilizzare il prodotto su terreni con una pendenza superiore al 20°.

1.3.2 Norme di sicurezza per batterie e caricabatteria

Leggere tutte le norme di sicurezza e le istruzioni.
Il mancato rispetto delle norme di sicurezza e delle istruzioni potrebbe causare 
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare le istruzioni con cura. Utilizzare il caricabatteria solo se tutte le 
funzioni sono state valutate integralmente, se possono essere eseguite senza 
restrizioni oppure se si sono ricevute istruzioni corrispondenti.
v Sorvegliare i bambini durante le operazioni di utilizzo, pulizia e manu-
tenzione.
In questo modo viene assicurato che i bambini non giochino con il caricabatteria.
v Caricare solo batterie agli ioni di litio del tipo POWER FOR ALL 
System PBA 18V. a partire da una capacità di 1,5 Ah (a partire da 5 celle 
all’interno della batteria). La tensione della batteria deve essere adatta 
alla tensione di ricarica del caricabatteria. Non caricare batterie non 
ricaricabili. Altrimenti sussiste pericolo di incendio e di esplosione.
v Tenere il caricabatteria lontano da pioggia e umidità.

La penetrazione di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il 
pericolo di scosse elettriche.

v Tenere il caricabatteria pulito.
Se esso è sporco, sussiste il pericolo di scosse elettriche.
v Prima di ogni impiego controllare caricabatteria, cavo e connettore. 
Non utilizzare il caricabatteria se si riscontrano danni. Non aprire il 
caricabatteria personalmente e farlo riparare solamente da elettricisti 
qualificati e unicamente con parti di ricambio originali. Caricabatteria,  
cavi e connettori danneggiati aumentano il pericolo di scosse elettriche.
v Non mettere in funzione il caricabatteria su un fondo facilmente 
infiammabile (ad es. carta, tessuti, ecc.) o in un ambiente infiammabile.
Per effetto del riscaldamento che si verifica durante l’operazione di ricarica del 
caricabatteria sussiste pericolo di incendio.
v La sostituzione del cavo di collegamento, quando necessaria, deve essere 
eseguita da GARDENA o da un servizio di assistenza clienti autorizzato per appa-
recchi elettrici GARDENA per evitare pericoli per la sicurezza.
v Non mettere in funzione il prodotto mentre è in carica.
v Le presenti norme di sicurezza valgono solo per batterie agli ioni di 
litio da 18 V del sistema POWER FOR ALL.
v Utilizzare la batteria solo in prodotti dei partner del sistema POWER 
FOR ALL. Le batterie da 18 V contrassegnate con POWER FOR ALL sono per-
fettamente compatibili con i seguenti prodotti: tutti i prodotti da 18 V dei partner 
del sistema POWER FOR ALL.
v Attenersi alle raccomandazioni sulle batterie specificate nelle istru-
zioni per l’uso del prodotto.
Solo in questo modo la batteria e il prodotto possono essere utilizzati in assenza 
di pericoli e le batterie vengono protette da pericoloso sovraccarico.
v Caricare le batterie solamente con caricabatterie consigliati dal pro-
duttore o dai partner del sistema POWER FOR ALL.
Sussiste pericolo di incendio se su un caricabatteria vengono utilizzate batterie 
diverse da quelle per le quali esso è destinato (tipo di batteria: PBA 18 V…/
Caricabatterie compatibili: AL 18…).
v La batteria viene fornita parzialmente carica.
Per garantire le piene prestazioni della batteria, prima di utilizzarla per la prima 
volta ricaricarla completamente nel caricabatteria.
v Conservare le batterie lontano dalla portata dei bambini.
v Non aprire la batteria. Sussiste il pericolo di cortocircuito.
v Se la batteria è danneggiata o viene utilizzata in modo improprio pos-
sono generarsi dei vapori. La batteria può prendere fuoco o esplodere.
Fare entrare aria pulita e, in caso di disturbi, consultare un medico. I vapori pos-
sono irritare le vie respiratorie.
v In caso di utilizzo errato o di batteria danneggiata, può fuoriuscire del 
liquido combustibile dalla batteria. Evitare il contatto. In caso di contatto 
fortuito risciacquare con acqua. Se il liquido entra in contatto con gli 
occhi ricorrere aggiuntivamente all’aiuto del medico. I liquidi che fuorie-
scono dalla batteria possono causare irritazioni cutanee o ustioni.
v In caso di batteria difettosa può fuoriuscire del liquido e inumidire gli 
oggetti adiacenti. Verificare le parti interessate.
Pulirle o eventualmente sostituirle.
v Non cortocircuitare la batteria. Tenere la batteria non utilizzata lonta-
no da clip, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti in metallo che 
potrebbero causare un ponte tra i contatti.
Un cortocircuito tra i contatti della batteria può causare ustioni o incendi.
v I contatti della batteria possono essere molto caldi dopo l’uso. Si rac-
comanda quindi di prestare attenzione quando si rimuove la batteria.
v La batteria può danneggiarsi con oggetti appuntiti come ad es un ago 
o un cacciavite oppure mediante l’azione di forze esterne.
Può verificarsi un cortocircuito interno e la batteria può prendere fuoco, fumare, 
esplodere o surriscaldarsi.
v Non effettuare la manutenzione di batterie danneggiate.
Tutte le operazioni di manutenzione delle batterie devono essere effettuate solo 
dal produttore o da servizi di assistenza clienti autorizzati.
v Proteggere la batteria dal calore, ad es. anche dall’esposizione 

continua al sole, incendio, sporcizia, acqua e umidità.
Sussiste pericolo di esplosione e cortocircuito. 

v Mettere in funzione e conservare la batteria solo a una temperatura 
ambiente compresa tra –20 °C e +50 °C.
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v Si es necesario cambiar el cable de alimentación, deberá encomendarse su 
sustitución a GARDENA o a un punto de servicio al cliente autorizado para repa-
rar herramientas eléctricas GARDENA, a fin de evitar riesgos de seguridad.
v No haga funcionar el producto mientras se está cargando.
v Estos avisos de seguridad solo son válidos para baterías de iones de 
litio de 18 V del sistema POWER FOR ALL.
v Utilice la batería únicamente en productos de los distribuidores de 
sistemas POWER FOR ALL. Las baterías de 18 V identificadas con la inscrip-
ción POWER FOR ALL son totalmente compatibles con los siguientes productos: 
todos los productos de 18 V de los distribuidores de sistemas POWER FOR ALL.
v Observe las recomendaciones relativas a las baterías que figuran en 
las instrucciones de empleo de su producto. Esto es indispensable para 
hacer funcionar sin peligro la batería y el producto, y para proteger las baterías 
contra una sobrecarga peligrosa.
v Cargue las baterías exclusivamente con cargadores recomendados 
por el fabricante o por distribuidores del sistema POWER FOR ALL. Existe 
peligro de incendio en caso de utilizar el cargador con baterías distintas a las 
especificadas (tipo de batería: PBA 18 V…/cargadores compatibles: AL 18…).
v La batería se entrega parcialmente cargada.
Para garantizar el pleno rendimiento de la batería, cárguela por completo en el 
cargador antes de su primera utilización.
v Almacene las baterías fuera del alcance de los niños.
v No abra la batería. Hay peligro de cortocircuito.
v Si la batería resulta dañada o se utiliza de forma incorrecta podrían 
salir vapores de la misma. La batería podría incendiarse o explotar.
Ventile el lugar y, en caso de sufrir molestias, consulte a un médico. Los vapores 
pueden irritar las vías respiratorias.
v En caso de uso incorrecto o de daños en la batería, podría salir líqui-
do inflamable. Evite todo contacto con el mismo. En caso de entrar en 
contacto casualmente con el líquido, lávese con abundante agua. Si el 
líquido entra en contacto con los ojos, se deberá consultar además a un 
médico. El líquido que sale de la batería puede causar irritaciones cutáneas  
o quemaduras.
v Si la batería está estropeada, podría salir líquido y mojar los objetos 
contiguos. Examine las piezas afectadas.
Límpielas o, si es preciso, sustitúyalas.
v No ponga la batería en cortocircuito. Mientras no se utilice la batería, 
manténgala alejada de sujetapapeles, monedas, llaves, clavos, tornillos  
u otros objetos metálicos pequeños que puedan provocar un puenteado.
Un cortocircuito entre los contactos de la batería puede causar quemaduras  
o provocar un incendio.
v Los contactos de la batería pueden calentarse con el uso. Tenga 
cuidado al extraer la batería: los contactos pueden estar calientes.
v La batería puede resultar dañada a causa de objetos puntiagudos 
como clavos o destornilladores o por efecto de fuerzas mecánicas exter-
nas. Podría producirse un cortocircuito interno que haría que la batería ardiera, 
humeara, explotara o se sobrecalentara.
v Nunca repare baterías dañadas. Cualquier operación de mantenimiento de 
baterías debe ser realizada exclusivamente por el fabricante o por puntos de ser-
vicio al cliente expresamente autorizados.
v Resguarde la batería del calor — también de una irradiación 

solar continuada — y protéjala del fuego, la suciedad, el agua 
y la humedad.
Hay riesgo de explosión y cortocircuito.

v Para el funcionamiento y el almacenamiento de la batería se requiere 
una temperatura ambiente comprendida entre –20 °C y +50 °C.
En verano, por ejemplo, no deje la batería en el interior del vehículo. En función 
del aparato, si la temperatura desciende por debajo de los 0 °C puede verse 
mermado su rendimiento.
v Cargue la batería solamente a temperaturas ambiente comprendidas 
entre 0 °C y +45 °C. Cargue la batería exclusivamente a través de la 
conexión USB y a una temperatura ambiente comprendida entre +10 °C 
y +35 °C. Cargar la batería fuera de este rango de temperaturas puede provocar 
daños en la misma o aumentar el peligro de incendio.
v Deje enfriar la batería después del uso durante 30 minutos, como 
mínimo, antes de recargarla o de guardarla.

1.3.3 Avisos adicionales de seguridad sobre electricidad
¡PELIGRO!
¡Parada cardiaca!

Este producto genera un campo electromagnético durante el funciona-
miento. Este campo puede influir, bajo determinadas circunstancias, en 
el modo de funcionamiento de implantes médicos activos o pasivos. Con 
el fin de evitar el riesgo de situaciones que pudieran conllevar lesiones 
graves o incluso mortales, las personas que lleven un implante médico 
deberán consultar al médico y fabricante del implante antes de usar este 
producto.
v Extraiga la batería si no la va a utilizar.
v No la utilice en un entorno explosivo.
v Extraiga la batería en caso de emergencia.
v Accione el interruptor de seguridad en caso de emergencia.
v Utilice el producto con Accu únicamente a temperaturas entre 0 °C y 40 °C.
v No utilice el producto en caso de lluvia o humedad.
v Resguarde los contactos de la batería de la humedad.

1.3.4 Avisos adicionales de seguridad personal
¡PELIGRO!
¡Peligro de asfixia!

Las piezas pequeñas se pueden ingerir con facilidad. Los niños peque-
ños corren el riesgo de asfixiarse con la bolsa.
v Por este motivo, mantenga a los niños pequeños alejados del lugar  
de montaje.
v No corte el césped tirando de la máquina hacia usted.
v Cepille las entradas de aire para limpiarlas antes de guardar el cortacésped.
v No acerque las manos a las aberturas durante el uso del cortacésped.
v Las personas que no tengan suficiente fuerza o sufran alguna discapacidad 
deben pedir ayuda a una segunda persona para cargar con el cortacésped  
(por el peso).
v No desmonte el producto más allá del estado en que se le ha entregado.
v Use guantes, zapatos antideslizantes y protección ocular.
v Arranque el cortacésped exclusivamente con el mango en posición vertical.
v No sobrecargue el cortacésped.
v Nunca utilice el producto si está cansado(a), enfermo(a) o se encuentra bajo  
los efectos de alcohol, drogas o medicamentos.

2. MONTAJE

¡PELIGRO!
¡Peligro de cortarse con la cuchilla!

Peligro de cortarse a causa de una puesta en marcha involuntaria.
v Utiliza guantes protectores.
v Espera hasta que la cuchilla se haya detenido.
v Quita la llave de seguridad.

2.1 Montaje del mango [ fig. A1]:
1. Despliega hacia fuera las dos palancas (S).
2. Gira los dos alojamientos del mango (2) a la posición de manejo.
3. Presiona ambas palancas (S) contra el mango (1).
4. Desenrosca los dos tornillos premontados (3) de los alojamientos del 

mango (2).
5. Inserta el mango (1) en los alojamientos del mango (2). 

Asegúrate de que el mango esté encajado por completo y de que los 
orificios del mango estén alineados con los orificios de los alojamientos 
del mango.

6. Introduce los dos tornillos (3) en los orificios de los alojamientos del 
mango (2).

7. Aprieta ambos tornillos (3) con un destornillador. 
Asegúrate de que los tornillos estén apretados por completo.

2.2 Para fijar el cable en el mango [ fig. A2]:
v Fija el cable (4) a las abrazaderas (5) del mango (1). 

Asegúrate de que el cable no quede atrapado entre el mango  
y el cortacésped, ya que de ser así podría resultar dañado.

2.3 Montaje del colector de hierba [ fig. A3]:
1. Primero aprieta la lengüeta (6) en los dos conectadores (7) que hay  

en la parte inferior del colector de hierba (8) hasta que se oiga cómo 
encajan. 
Asegúrate de que ambos conectadores queden bien encajados.

2. A continuación, presiona la lengüeta (6) en el conectador (9) situado 
a un lado del colector de hierba (8) hasta que se oiga cómo encaja. 
Asegúrate de que el conectador quede bien encajado.

3. Primero inserta el asa del colector (10) en la parte trasera de la tapa  
del colector (11).

4. A continuación, presiona el asa del colector (10) en la parte delantera  
de la tapa del colector (11) hasta que se oiga cómo encaja. 
Asegúrate de que todos los conectadores queden bien encajados.

3. MANEJO

¡PELIGRO!
¡Peligro de cortarse con la cuchilla!

Peligro de cortarse a causa de una puesta en marcha involuntaria.
v Utiliza guantes protectores.
v Espera hasta que la cuchilla se haya detenido.
v Quita la llave de seguridad.
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4.1.1 Funcionamiento de la pantalla de inicio:

ESTADO

En espera

9 Bluetooth® activado

1 Puesta en marcha de la bomba

3 Ir a ajustes

4.1.2 Funcionamiento de los ajustes 3:

Temporizador

4 Volver a los ajustes

2 Confirmar: abrir	el	menú

6 Menú siguiente

4.2 Manejo de la bomba de superficie con la aplicación:
1. Descargue la aplicación GARDENA smart App (consulte la sección 2.

Control mediante la aplicación).
2. Conecte su dispositivo móvil a la bomba de superficie por Bluetooth®

(consulte la sección 6.2 Conexión de un dispositivo móvil).
3. Configure los ajustes que desee en la aplicación.

4.3 Explicación de los símbolos:

1 Poner en marcha

2 Confirmar

3 Ajustes

4 Atrás

5 Parar

6 Desplazamiento/cambiar valor

7 Cancelar

8 Teclas bloqueadas

9 Dispositivo móvil conectado
Símbolo intermitente: modo de emparejamiento (consulte la sección 
6.2 Conexión de un dispositivo móvil).

4.4 Función de ahorro de energía:
En el modo de espera, la pantalla se atenúa después de un minuto.
v Pulse cualquier tecla para volver a activar la pantalla.

4.5 Bloqueo infantil:
Para bloquear o desbloquear la pantalla, mantenga pulsado el botón 
central 2 durante 5 segundos.
Si	la	pantalla	está	bloqueada,	se	muestra	el	icono	de	bloqueo	8.
Si	la	pantalla	está	desbloqueada,	no	se	muestra	el	icono	de	bloqueo	8.

5. TEMPORIZADOR

 Importante:
v  Antes de poner en marcha la bomba, asegúrese de que está lista 

para funcionar.

5.1 Puesta en marcha de la bomba con el temporizador:
Antes de la puesta en marcha inicial, el temporizador se encuentra 
ajustado a un valor de 15 minutos.
Puede cambiar el valor a un máximo de 99 minutos  
(consulte la sección 5.1.3 Ajuste del temporizador).

5.1.1 Inicio del temporizador:
1. Abra los ajustes 3 y vaya a Temporizador.
2. Confirme con 2 para abrir el menú. 

Se	abrirá	el	menú	del	temporizador.
3. Confirme con 2 para iniciar el temporizador.

Comienza una cuenta atrás.

4. La bomba se pone en marcha en cuanto termina la cuenta atrás.
La pantalla indica que el temporizador ha terminado.

5.1.2 Parada del temporizador:
v Seleccione 5 para detener el temporizador.

5.1.3 Ajuste del temporizador:
1. Abra los ajustes 3 y vaya a Temporizador.
2. Confirme con 2 para abrir el menú.

Se	abrirá	el	menú	Temporizador.
3. Seleccione 6. 

La pantalla mostrará Fijar tiempo ejecución.
4. Confirme con 2 para establecer el temporizador.
5. Seleccione 6 para ajustar los minutos.
6. Confirme con 2 para cambiar al siguiente bloque de dígitos.

Una	vez	que	confirme	el	último	bloque	de	dígitos,	habrá	terminado	de	
configurar el temporizador.

7. Inicie el temporizador con 2 o vuelva al menú con 4.
Comienza	una	cuenta	atrás.

6. BLUETOOTH® 

Puede controlar la bomba por Bluetooth® con su dispositivo móvil (Android o 
iOS). Para ello, debe conectar (emparejar) el dispositivo móvil con la bomba 
mediante Bluetooth. Por defecto, el Bluetooth® está configurado en ON.

6.1 Activación y desactivación (ON/OFF) del Bluetooth®:
1. Abra los ajustes 3 y vaya a Bluetooth®.
2. Seleccione 2. 

La pantalla muestra ON/OFF.
3. Seleccione 2.
4. Seleccione 6 para cambiar entre ON y OFF.
5. Confirme la opción seleccionada con 2.
 La pantalla muestra Guardado.

La	pantalla	volverá	al	menú	Bluetooth®.

6.2 Conexión de un dispositivo móvil (emparejamiento):
En el modo de emparejamiento, conecte el dispositivo móvil a la bomba 
por Bluetooth®.
1. Descargue la aplicación GARDENA y ábrala  

(consulte la sección 2. Control mediante la aplicación).
v Ahora, vaya a la bomba de superficie.
2. Abra los ajustes 3 en la bomba y vaya a Bluetooth®.
3. Seleccione 2. 

La	pantalla	mostrará	ON/OFF.
4. Seleccione 6. 

La pantalla muestra Emparejando.
5. Seleccione 2.
 La pantalla muestra Emparejando….

Ahora	dispone	de	3 minutos	para	añadir	su	dispositivo	móvil	a	la	
aplicación	GARDENA.

 Para cancelar el procedimiento, seleccione 7.
6. Siga las instrucciones que aparecen en el dispositivo móvil.

Nota: El dispositivo móvil se conecta automáticamente a la bomba de
superficie en cuanto se encuentra dentro del alcance.

6.2.1 Conexión correcta:
La pantalla muestra Correcto.

6.2.2 Error de conexión:
La pantalla muestra Falló.
v Seleccione 6.
v Seleccione 2 para	repetir	el	emparejamiento.

6.3. Desconexión de un dispositivo móvil (desempareja-
miento):

Con este menú, podrá desconectar todos los dispositivos móviles del 
sistema que estén conectados a la bomba por Bluetooth®.
1. Abra los ajustes 3 y vaya a Bluetooth®.
2. Seleccione 2.

La	pantalla	mostrará	ON/OFF.
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e) Trate con sumo cuidado la máquina. Compruebe que las piezas móvi-
les funcionen correctamente y sin agarrotarse, y que no haya piezas 
rotas o con desperfectos que puedan afectar negativamente el funciona-
miento correcto de la máquina. Si hay piezas dañadas, hágalas reparar 
antes de usar la máquina.  
Muchos accidentes son causados por máquinas en mal estado.
f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias.  
Las herramientas de corte mantenidas correctamente con los bordes de corte 
afilados tienen menos probabilidad de agarrotarse y son más fáciles de controlar.
g) Utilice la máquina, los accesorios, las brocas de la herramienta, etc. 
de acuerdo con estas instrucciones. Tenga en cuenta las condiciones  
de trabajo y la tarea que va a realizar. El uso de la máquina para operaciones 
diferentes a las previstas podría provocar situaciones peligrosas.
h) Mantenga las asas y las superficies de sujeción secas, limpias y libres 
de aceite y grasa.  
Si los mangos y las superficies de sujeción resbalan, no es posible manejar con 
seguridad la máquina ni mantenerla controlada en situaciones imprevistas.

5) Utilización y manejo de la herramienta con Accu
a) Cargue el Accu únicamente en el cargador recomendado por el 
fabricante. Existe peligro de incendio en caso de utilizar un cargador, que  
es apropiado para un determinado de Accus, con otros Accus.
b) Utilice solo las baterías previstas para este fin en la máquina.  
El empleo de otros Accus puede provocar lesiones y peligro de incendio.
c) Mientras no se utilice el Accu, se deberá mantener alejado de sujeta-
papeles, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos metálicos 
pequeños que puedan provocar puenteado. Un cortocircuito entre los con-
tactos de los Accus puede causar quemaduras o provocar un incendio.
d) Se puede salir líquido del Accu en caso de no utilizarlo como es debi-
do. Evite todo contacto con el mismo. En caso de entrar en contacto 
casualmente con el líquido, lávese con abundante agua. Si el líquido 
entrara en contacto con los ojos, se deberá consultar además a un 
médico. El líquido derramado procedente del Accu puede causar irritaciones  
de la piel o quemaduras.
e) No utilice baterías dañadas o modificadas.  
Si la batería está dañada o ha sido modificada, puede responder de forma 
imprevista y provocar un incendio, una explosión o lesiones.
f) No exponga la batería al fuego o a temperaturas excesivas.  
El fuego o temperaturas superiores a 130 °C pueden provocar una explosión.
g) Siga todas las instrucciones de carga. Nunca cargue la batería o la 
herramienta con batería fuera del rango de temperaturas indicado en  
las instrucciones de empleo.
Si carga la batería de forma incorrecta o fuera del rango admisible de 
temperaturas, puede estropearla y aumentar el peligro de incendio.

6) Servicio
a) Encargue la reparación de su máquina únicamente a personal cuali-
ficado que utilice exclusivamente piezas de recambio originales. Solamente 
de esta manera es posible garantizar el funcionamiento seguro de la máquina.
b) Nunca repare baterías dañadas. Cualquier operación de mantenimiento  
de baterías debe ser realizada exclusivamente por el fabricante o por puntos de 
servicio al cliente expresamente autorizados.

1.2.2 Avisos de seguridad para el cortacésped
a) No utilice el cortacésped si hace mal tiempo, especialmente en caso 
de tormenta. Esto reduce el peligro de ser alcanzado por un rayo.
b) Examine cuidadosamente la zona por donde vaya a pasar el corta-
césped para descartar la presencia de animales. Si hay animales, podrían 
resultar lesionados al pasarles por encima la máquina en marcha.
c) Examine cuidadosamente la zona por donde vaya a pasar el corta-
césped y retire todas las piedras, ramas, alambres, huesos y demás 
cuerpos extraños. Si hay objetos y salen despedidos, podrían causar lesiones.
d) Antes de utilizar la máquina, controle siempre la cuchilla cortacésped 
y el mecanismo de corte para descartar que estén desgastados o daña-
dos. Si hay piezas desgastadas o dañadas, aumenta el riesgo de lesiones.
e) Inspeccione regularmente el recogedor de hierba para descartar que 
esté desgastado o deteriorado. Si el recogedor de hierba está desgastado 
o deteriorado, aumenta el riesgo de lesiones.
f) Deje puestas las cubiertas protectoras en sus respectivos lugares. 
Las cubiertas protectoras deben encontrarse en buen estado y estar 
correctamente sujetas. Si alguna cubierta protectora está suelta, dañada  
o no puede cumplir con su función, podrían producirse lesiones.
g) Mantenga las aberturas de entrada de aire libres de sedimentos.
Si las entradas de aire están obstruidas y tienen sedimentos, puede producirse 
un sobrecalentamiento y aumentar el riesgo de incendio.
h) Utilice calzado de seguridad antideslizante siempre que haga funcio-
nar la máquina. No trabaje nunca descalzo o con sandalias.
De este modo reduce el peligro de lesionarse los pies si entran en contacto con 
la cuchilla cortacésped giratoria.
i) Póngase siempre unos pantalones largos para trabajar con la 
máquina. Si lleva parte de las piernas al descubierto es más probable  
lesionarse en caso de que salgan despedidos objetos.
j) No pase la máquina si el césped está mojado. Vaya andando, sin 
correr. De este modo reduce el riesgo de resbalar y caer, lo que podría pro-
vocar lesiones.
k) No pase la máquina por pendientes demasiado pronunciadas.
De este modo reduce el riesgo de perder el control, resbalar y caer, lo que  
podría provocar lesiones.
l) Cuando trabaje en terrenos que hacen bajada, asegúrese de adoptar 
una postura segura y firme; pase la máquina en sentido transversal  

a la pendiente, nunca hacia arriba o hacia abajo, y tenga mucho cuidado 
cuando cambie de dirección. De este modo reduce el riesgo de perder el 
control, resbalar y caer, lo que podría provocar lesiones.
m) Tenga especial cuidado al retroceder o cuando tire de la máquina 
hacia sí mismo.
Esto reduce el peligro de entrar en contacto con los pies o las piernas.
n) No toque la cuchilla u otras piezas peligrosas que aún no se hayan 
detenido.
De este modo reduce el riesgo de lesiones a causa de piezas en movimiento.
o) Asegúrese de que todos los interruptores estén apagados y de haber 
desconectado el paquete de baterías recargables antes de retirar mate-
rial atascado o de limpiar la máquina. Si la máquina se pone en marcha ines-
peradamente podría provocar graves lesiones.
p) Asegúrese de que todos los interruptores estén apagados y extraiga 
la llave de seguridad antes de retirar material atascado o de limpiar la 
máquina. Si la máquina se pone en marcha inesperadamente podría provocar 
graves lesiones.
Detenga el instrumento de corte si tiene que girar la máquina para su transporte, 
para cruzar superficies que no sean de hierba y para llevar la máquina hasta la 
zona de uso o sacarla de ella.
No gire la máquina cuando conecte el motor, a no ser que sea necesario para 
poder arrancar. En tal caso, no gire la máquina más de lo imprescindible y levante 
solo la parte más alejada del usuario.
Detenga la máquina, quite la llave de seguridad y extraiga la batería, y asegúrese 
de que se hayan detenido todas las piezas móviles:
– Si choca con un cuerpo extraño, examine la máquina para ver si ha resultado 

dañada y arregle cualquier desperfecto antes de volver a ponerla en funciona-
miento.

– Si la máquina empieza a vibrar de forma anómala, examínela inmediatamente 
para comprobar si está dañada, sustituya o repare todas las piezas dañadas 
y compruebe si hay alguna pieza suelta y, dado el caso, apriétela.

Realice el mantenimiento del cortacésped en intervalos periódicos.
De este modo se alarga la vida útil del cortacésped.
Utilice exclusivamente recambios recomendados por GARDENA.
Solo así puede garantizarse un uso seguro del cortacésped.

Tenga cuidado durante el ajuste de la máquina para evitar que los dedos queden 
atrapados entre las piezas cortantes móviles y las partes fijas de la máquina.
Deje siempre que se enfríe la máquina antes de guardarla.
Cuando realice el mantenimiento del mecanismo de corte, tenga presente que 
este puede moverse aunque esté desconectado de la corriente.
Le recomendamos llevar unos protectores auditivos.

1.3 Avisos adicionales de seguridad
1.3.1 Uso adecuado:
El Cortacésped GARDENA se ha concebido para su uso en parcelas y jardines 
domésticos privados.
El producto no se ha concebido para un funcionamiento de larga duración  
(uso profesional).

¡PELIGRO!
¡Lesiones corporales!

v No utilice el producto para cortar arbustos, setos, matorrales y matas, 
ni para recortar enredaderas o hierbas en tejados o en el balcón, ni para 
recortar ramas o tallos, ni para nivelar irregularidades en el terreno. 
v No utilice el producto en una pendiente con una inclinación superior 
a 20°.

1.3.2 Avisos de seguridad sobre baterías y cargadores

Lea todos los avisos de seguridad e instrucciones.
La falta de observación de los avisos e instrucciones de seguridad podría resultar 
en descarga eléctrica, incendio y/o heridas graves.
Guarde bien estas instrucciones. Utilice el cargador únicamente si conoce 
perfectamente todas sus funciones y es capaz de aplicarlas sin limitaciones, o si 
ha recibido las instrucciones correspondientes.
v Vigile a los niños durante el uso, la limpieza y el mantenimiento.
De este modo puede asegurarse de que no jueguen con el cargador.
v Cargue únicamente baterías de iones de litio del sistema POWER FOR 
ALL, modelo PBA de 18 V, con una capacidad mínima de 1,5 Ah (a partir 
de 5 células de batería). La tensión de la batería debe corresponderse 
con la tensión de carga del cargador. No cargue baterías no recargables.
De lo contrario hay peligro de incendio y de explosión.
v No exponga el cargador a la lluvia o a la humedad.

El agua que penetra en un aparato eléctrico hace que aumente el ries-
go de descarga eléctrica.

v Mantenga limpio el cargador.
Si está sucio podría producirse una descarga eléctrica.
v Examine el cargador, el cable y el enchufe antes de cada uso. No utili-
ce el cargador si observa algún daño. No abra usted mismo el cargador. 
Solamente encargue su reparación a personal cualificado que utilice 
exclusivamente piezas de recambio originales.
Los cargadores, cables y enchufes dañados aumentan el riesgo de descarga 
eléctrica.
v No haga funcionar el cargador sobre una base fácilmente inflamable 
(como papel, tela, etc.) o en un entorno inflamable.
El cargador se calienta durante el proceso de carga y por lo tanto hay peligro de 
incendio.
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Advertencia:  
 La bomba arrancará directamente la próxima vez que se conecte a 
la fuente de alimentación.

5. Seleccione 6 para leer la página siguiente de la advertencia.
6. Confirme con 2.

La pantalla muestra Desconectar alimentación.
El modo Arranque directo	se	habrá	guardado.

Opcional: 
 Pulse el botón central para regresar al menú principal.

7. Desconecte la bomba de la fuente de alimentación.
v La próxima vez que conecte la bomba a la fuente de alimentación, se 

pondrá en marcha directamente.

11. SEGURIDAD

11.1. Safe-pump:
La bomba está equipada con la función safe-pump, que supervisa la 
bomba para protegerla de daños durante el funcionamiento.
La función safe-pump puede detectar las siguientes incidencias:
• Problemas de aspiración durante la puesta en servicio 
• Funcionamiento en seco (p. ej., la fuente de agua se ha agotado)
• Sobrecalentamiento del agua (p. ej., cuando el lado de presión está

cerrado)
• Recalentamiento del motor
• Riesgo de heladas
• Fallos mecánicos (p. ej., válvula de retención atascada o ausente)
Si estas incidencias alcanzan un punto crítico, se activa una desconexión 
de seguridad o un mensaje de advertencia (consulte la tabla de averías).
Nota: La función safe-pump está diseñada para evitar daños. No 
obstante, no puede sustituir a ninguna de las funciones automáticas.

11.2. Ajuste del tiempo máximo de funcionamiento
Con esta función de protección puede configurar un tiempo de 
funcionamiento máximo de la bomba.
Por defecto, esta función de protección está desactivada.
1. Abra los ajustes 3 y vaya a Seguridad.
2. Seleccione 2 para abrir el menú.
3. Seleccione 2 para ajustar el tiempo de funcionamiento máximo.
4. Seleccione 6 para navegar entre las opciones de tiempo de 

funcionamiento máximo o seleccione OFF para desactivar la función.
5. Confirme con 2 para establecer el tiempo de funcionamiento máximo.

La pantalla muestra Guardado.
La	bomba	se	detiene	después	del	tiempo	de	funcionamiento	máximo	
seleccionado.

12. VALORES DE FÁBRICA

Para restablecer todos los ajustes:
1. Abra los ajustes 3 y vaya a Restaurar valores de fábrica.
2. Seleccione 2 para abrir el menú.

Se	abrirá	el	menú	Restaurar valores de fábrica.
3. Seleccione 2 para restablecer todos los ajustes.

La pantalla muestra Correcto y la bomba se reinicia.
Este proceso puede tardar cierto tiempo.

v No desconecte la bomba de superficie de la fuente de alimentación.
v Para reiniciar la bomba de superficie, siga las instrucciones del capítulo 

3. Puesta en marcha inicial.
4. Elimine la bomba de superficie de los ajustes de Bluetooth® de su

dispositivo móvil.

3. Utilice 6 para ir a Eliminar dispositivos.
La pantalla muestra Eliminar dispositivos.

4. Seleccione 2 dos veces para eliminar todos los dispositivos. 
La pantalla muestra Correcto.

Nota sobre el desemparejamiento de dispositivos móviles: 
Si intenta volver a conectar el dispositivo móvil después de 
desemparejarlo, aparecerá un mensaje de error.
v  Elimine la bomba de superficie de los ajustes de Bluetooth® de su 

dispositivo móvil.

7. BRILLO

Puede cambiar el brillo de la pantalla y elegir un valor comprendido entre 
1 y 5.
1. Abra los ajustes 3 y vaya a Brillo.
2. Seleccione 2 para abrir el menú.
3. Seleccione 6 para ajustar el brillo.
4. Confirme con 2 para establecer el brillo. 

La pantalla muestra Guardado.

8. IDIOMA

1. Abra los ajustes 3 y vaya a Idioma.
2. Seleccione 2 para abrir el menú.
3. Seleccione 6 para navegar entre los idiomas.
4. Confirme con 2 para establecer un idioma. 

La pantalla muestra Guardado.

Consejo:
v Si se selecciona el idioma equivocado, abra los ajustes 3 y seleccione 

6 3 veces para ira al menú Idioma. Confirme con 2 para abrir el menú 
Idioma.

9. RECORDATORIO

Puede establecer un recordatorio para un intervalo de mantenimiento y 
limpieza del filtro, en función del tiempo de funcionamiento de la bomba.
Por defecto, no hay ningún recordatorio establecido.

9.1 Configuración del intervalo del recordatorio individual-
mente:

Compruebe visualmente el filtro cuando aparezca el mensaje 
Limpiar filtro.
Si el filtro no está muy sucio, puede aumentar el intervalo de 
mantenimiento.
Si el filtro está muy sucio, límpielo y reduzca el intervalo de mantenimiento.
Si el filtro suele estar muy sucio, utilice el accesorio de succión flotante 
(ref. 1417).

9.2 Configuración de un recordatorio:
1. Abra los ajustes 3 y vaya a Recordármelo.
2. Seleccione 2 para abrir el menú.
3. Seleccione 6 para navegar entre las opciones de tiempo de la alarma.
4. Confirme con 2 para establecer la alarma. 

La pantalla muestra Guardado.

10. ARRANQUE DIRECTO

Con el modo Arranque directo, la bomba se pone en marcha en 
cuanto recibe alimentación. El modo puede usarse con el temporizador 
o con smart Power (una función disponible en la aplicación
GARDENA smart App).
1. Abra los ajustes 3 y vaya a Arranque directo.
2. Confirme con 2 para abrir el menú.
3. Seleccione 6 para cambiar entre ON y OFF.
4. Confirme con 2 la opción ON para seleccionar el modo  

Arranque directo.
La pantalla muestra una advertencia:
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v Si es necesario cambiar el cable de alimentación, deberá encomendarse su 
sustitución a GARDENA o a un punto de servicio al cliente autorizado para repa-
rar herramientas eléctricas GARDENA, a fin de evitar riesgos de seguridad.
v No haga funcionar el producto mientras se está cargando.
v Estos avisos de seguridad solo son válidos para baterías de iones de 
litio de 18 V del sistema POWER FOR ALL.
v Utilice la batería únicamente en productos de los distribuidores de 
sistemas POWER FOR ALL. Las baterías de 18 V identificadas con la inscrip-
ción POWER FOR ALL son totalmente compatibles con los siguientes productos: 
todos los productos de 18 V de los distribuidores de sistemas POWER FOR ALL.
v Observe las recomendaciones relativas a las baterías que figuran en 
las instrucciones de empleo de su producto. Esto es indispensable para 
hacer funcionar sin peligro la batería y el producto, y para proteger las baterías 
contra una sobrecarga peligrosa.
v Cargue las baterías exclusivamente con cargadores recomendados 
por el fabricante o por distribuidores del sistema POWER FOR ALL. Existe 
peligro de incendio en caso de utilizar el cargador con baterías distintas a las 
especificadas (tipo de batería: PBA 18 V…/cargadores compatibles: AL 18…).
v La batería se entrega parcialmente cargada.
Para garantizar el pleno rendimiento de la batería, cárguela por completo en el 
cargador antes de su primera utilización.
v Almacene las baterías fuera del alcance de los niños.
v No abra la batería. Hay peligro de cortocircuito.
v Si la batería resulta dañada o se utiliza de forma incorrecta podrían 
salir vapores de la misma. La batería podría incendiarse o explotar.
Ventile el lugar y, en caso de sufrir molestias, consulte a un médico. Los vapores 
pueden irritar las vías respiratorias.
v En caso de uso incorrecto o de daños en la batería, podría salir líqui-
do inflamable. Evite todo contacto con el mismo. En caso de entrar en 
contacto casualmente con el líquido, lávese con abundante agua. Si el 
líquido entra en contacto con los ojos, se deberá consultar además a un 
médico. El líquido que sale de la batería puede causar irritaciones cutáneas  
o quemaduras.
v Si la batería está estropeada, podría salir líquido y mojar los objetos 
contiguos. Examine las piezas afectadas.
Límpielas o, si es preciso, sustitúyalas.
v No ponga la batería en cortocircuito. Mientras no se utilice la batería, 
manténgala alejada de sujetapapeles, monedas, llaves, clavos, tornillos  
u otros objetos metálicos pequeños que puedan provocar un puenteado.
Un cortocircuito entre los contactos de la batería puede causar quemaduras  
o provocar un incendio.
v Los contactos de la batería pueden calentarse con el uso. Tenga 
cuidado al extraer la batería: los contactos pueden estar calientes.
v La batería puede resultar dañada a causa de objetos puntiagudos 
como clavos o destornilladores o por efecto de fuerzas mecánicas exter-
nas. Podría producirse un cortocircuito interno que haría que la batería ardiera, 
humeara, explotara o se sobrecalentara.
v Nunca repare baterías dañadas. Cualquier operación de mantenimiento de 
baterías debe ser realizada exclusivamente por el fabricante o por puntos de ser-
vicio al cliente expresamente autorizados.
v Resguarde la batería del calor — también de una irradiación 

solar continuada — y protéjala del fuego, la suciedad, el agua 
y la humedad.
Hay riesgo de explosión y cortocircuito.

v Para el funcionamiento y el almacenamiento de la batería se requiere 
una temperatura ambiente comprendida entre –20 °C y +50 °C.
En verano, por ejemplo, no deje la batería en el interior del vehículo. En función 
del aparato, si la temperatura desciende por debajo de los 0 °C puede verse 
mermado su rendimiento.
v Cargue la batería solamente a temperaturas ambiente comprendidas 
entre 0 °C y +45 °C. Cargue la batería exclusivamente a través de la 
conexión USB y a una temperatura ambiente comprendida entre +10 °C 
y +35 °C. Cargar la batería fuera de este rango de temperaturas puede provocar 
daños en la misma o aumentar el peligro de incendio.
v Deje enfriar la batería después del uso durante 30 minutos, como 
mínimo, antes de recargarla o de guardarla.

1.3.3 Avisos adicionales de seguridad sobre electricidad
¡PELIGRO!
¡Parada cardiaca!

Este producto genera un campo electromagnético durante el funciona-
miento. Este campo puede influir, bajo determinadas circunstancias, en 
el modo de funcionamiento de implantes médicos activos o pasivos. Con 
el fin de evitar el riesgo de situaciones que pudieran conllevar lesiones 
graves o incluso mortales, las personas que lleven un implante médico 
deberán consultar al médico y fabricante del implante antes de usar este 
producto.
v Extraiga la batería si no la va a utilizar.
v No la utilice en un entorno explosivo.
v Extraiga la batería en caso de emergencia.
v Accione el interruptor de seguridad en caso de emergencia.
v Utilice el producto con Accu únicamente a temperaturas entre 0 °C y 40 °C.
v No utilice el producto en caso de lluvia o humedad.
v Resguarde los contactos de la batería de la humedad.

1.3.4 Avisos adicionales de seguridad personal
¡PELIGRO!
¡Peligro de asfixia!

Las piezas pequeñas se pueden ingerir con facilidad. Los niños peque-
ños corren el riesgo de asfixiarse con la bolsa.
v Por este motivo, mantenga a los niños pequeños alejados del lugar  
de montaje.
v No corte el césped tirando de la máquina hacia usted.
v Cepille las entradas de aire para limpiarlas antes de guardar el cortacésped.
v No acerque las manos a las aberturas durante el uso del cortacésped.
v Las personas que no tengan suficiente fuerza o sufran alguna discapacidad 
deben pedir ayuda a una segunda persona para cargar con el cortacésped  
(por el peso).
v No desmonte el producto más allá del estado en que se le ha entregado.
v Use guantes, zapatos antideslizantes y protección ocular.
v Arranque el cortacésped exclusivamente con el mango en posición vertical.
v No sobrecargue el cortacésped.
v Nunca utilice el producto si está cansado(a), enfermo(a) o se encuentra bajo  
los efectos de alcohol, drogas o medicamentos.

2. MONTAJE

¡PELIGRO!
¡Peligro de cortarse con la cuchilla!

Peligro de cortarse a causa de una puesta en marcha involuntaria.
v Utiliza guantes protectores.
v Espera hasta que la cuchilla se haya detenido.
v Quita la llave de seguridad.

2.1 Montaje del mango [ fig. A1]:
1. Despliega hacia fuera las dos palancas (S).
2. Gira los dos alojamientos del mango (2) a la posición de manejo.
3. Presiona ambas palancas (S) contra el mango (1).
4. Desenrosca los dos tornillos premontados (3) de los alojamientos del 

mango (2).
5. Inserta el mango (1) en los alojamientos del mango (2). 

Asegúrate de que el mango esté encajado por completo y de que los 
orificios del mango estén alineados con los orificios de los alojamientos 
del mango.

6. Introduce los dos tornillos (3) en los orificios de los alojamientos del 
mango (2).

7. Aprieta ambos tornillos (3) con un destornillador. 
Asegúrate de que los tornillos estén apretados por completo.

2.2 Para fijar el cable en el mango [ fig. A2]:
v Fija el cable (4) a las abrazaderas (5) del mango (1). 

Asegúrate de que el cable no quede atrapado entre el mango  
y el cortacésped, ya que de ser así podría resultar dañado.

2.3 Montaje del colector de hierba [ fig. A3]:
1. Primero aprieta la lengüeta (6) en los dos conectadores (7) que hay  

en la parte inferior del colector de hierba (8) hasta que se oiga cómo 
encajan. 
Asegúrate de que ambos conectadores queden bien encajados.

2. A continuación, presiona la lengüeta (6) en el conectador (9) situado 
a un lado del colector de hierba (8) hasta que se oiga cómo encaja. 
Asegúrate de que el conectador quede bien encajado.

3. Primero inserta el asa del colector (10) en la parte trasera de la tapa  
del colector (11).

4. A continuación, presiona el asa del colector (10) en la parte delantera  
de la tapa del colector (11) hasta que se oiga cómo encaja. 
Asegúrate de que todos los conectadores queden bien encajados.

3. MANEJO

¡PELIGRO!
¡Peligro de cortarse con la cuchilla!

Peligro de cortarse a causa de una puesta en marcha involuntaria.
v Utiliza guantes protectores.
v Espera hasta que la cuchilla se haya detenido.
v Quita la llave de seguridad.
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13. RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Si la pantalla muestra un mensaje, busque la causa posible en las tablas
siguientes y resuelva el problema.

NOTA: 
Las reparaciones solo las deben llevar a cabo los departamentos de 
servicio de GARDENA o distribuidores especializados autorizados por 
GARDENA.
v Para cualquier otro problema de funcionamiento, póngase en 
contacto con el departamento de servicio de GARDENA.

13.1. Errores:
Mensaje de error Causa posible Solución

Agua muy caliente El agua de la bomba está muy 
caliente. En caso de fuga de 
agua y si alguien entra en 
contacto con ella, se pueden 
producir lesiones. 

v  No toque el agua que salga. 
v  No abra ningún cierre ni 

conexión roscada de la 
bomba y los dispositivos de 
conexión.

v  Deje que la bomba se enfríe.
v  Verifique que el lado de 

aspiración recibe agua antes 
de volver a poner en marcha 
el producto.

v  Llene la bomba 
completamente de agua.

v  Abra el panel de distribución 
del lado de presión.

Helada

ADVERTENCIA

Helada

La temperatura ambiente es 
demasiado baja; hay riesgo de 
heladas.

v  Apague la bomba.
v  Guarde la bomba en un lugar 

protegido de las heladas 
(consulte en el libro de 
instrucciones de la bomba la 
sección 
5. ALMACENAMIENTO).

Error de hardware

ADVERTENCIA

Error de hardware

Se ha producido un fallo en el 
hardware de la bomba.

v  Desconecte la bomba de la 
fuente de alimentación y 
póngase en contacto con el 
departamento de servicio de 
GARDENA.

Error 0

ADVERTENCIA

Error 0

Mensaje de error Causa posible Solución

La bomba no se pone en 
marcha

La válvula antirretorno está 
bloqueada o no está instalada.

v  Compruebe si la válvula 
antirretorno se mueve 
fácilmente y si está 
contaminada (consulte en el 
libro de instrucciones de la 
bomba la sección  
6.3 Limpieza de la válvula 
antirretorno).

Amplificación de presión en 
casos especiales.

v  Con la bomba en marcha, 
abra primero el lado de 
presión y, a continuación, el 
suministro de agua.

Nota sobre los errores del 1 al 3       

ADVERTENCIA  4:59

Error 1: Enfriando

Si se activa un error 3 veces en 30 minutos, la bomba inicia una fase de enfriamiento de 
5 minutos.
v  Deje que la bomba se enfríe durante 5 minutos y no la abra.

Error 1

ADVERTENCIA

Error 1

Mensaje de error Causa posible Solución

La bomba no aspira La bomba no estaba lo 
suficientemente llena de agua 
como para bombear.

v  Llene la bomba y asegúrese 
de que el agua no sale por el 
lado de presión durante el 
proceso de aspiración 
(consulte en el libro de 
instrucciones de la bomba la 
sección  
3. FUNCIONAMIENTO).

El aire no puede salir por el lado 
de presión porque las salidas de 
este lado están cerradas.

v  Abra las salidas del lado de 
presión (consulte en el libro 
de instrucciones de la bomba 
la sección  
3. FUNCIONAMIENTO).

El sensor de caudal está sucio. v  Limpie el sensor de caudal 
(consulte en el libro de 
instrucciones de la bomba la 
sección 6.3 Limpieza de la 
válvula antirretorno). 

El panel de distribución está 
cerrado o la manguera está 
doblada.

v  Abra el panel de distribución.
v  Pare la bomba con el botón 

central 2.
v  Enderece la manguera.

La bomba no se pone en 
marcha

La carcasa de la bomba se ha 
calentado y el disyuntor térmico 
se ha activado.

1.  Deje que la bomba se enfríe.
2.   Abra el dispositivo de cierre 

(si hay uno instalado) de la 
línea de presión para liberar 
la presión.

El propulsor está bloqueado. 1.  Deje que la bomba se enfríe.
2.   Libere el propulsor (consulte 

en el libro de instrucciones de 
la bomba la sección 6.1 
Liberación del propulsor).

Error 2

ADVERTENCIA

Error 2

Mensaje de error Causa posible Solución

La bomba no aspira Problema en el lado de 
aspiración.

v  Sumerja el extremo de la 
manguera de aspiración bajo 
el agua. 

v  Si hay alguna fuga en el lado 
de aspiración, repárela.

v  Limpie la válvula de retención 
de la línea de aspiración y 
compruebe la dirección de 
montaje.

v  Limpie el filtro de aspiración 
del extremo de la manguera 
de aspiración.

v  Limpie la junta de la tapa del 
filtro y gire la tapa hasta el 
tope (consulte en el libro de 
instrucciones de la bomba la 
sección  
4. MANTENIMIENTO).

v  Limpie el filtro de la bomba.

La bomba no aspira El sensor de caudal está sucio. v  Limpie el sensor de caudal 
(consulte en el libro de 
instrucciones de la bomba la 
sección 6.3 Limpieza de la 
válvula antirretorno). 

La manguera de aspiración se 
ha deformado o está doblada.

v  Utilice una manguera de 
aspiración nueva.

El panel de distribución está 
cerrado o la manguera está 
doblada.

v  Abra el panel de distribución.
v  Pare la bomba con el botón 

central 2.
v  Enderece la manguera.

La bomba no se pone en 
marcha

La carcasa de la bomba se ha 
calentado y el disyuntor térmico 
se ha activado.

1.   Deje que la bomba se enfríe.
2.   Abra el dispositivo de cierre 

(si hay uno instalado) de la 
línea de presión para liberar 
la presión.

45



es

60

e) Trate con sumo cuidado la máquina. Compruebe que las piezas móvi-
les funcionen correctamente y sin agarrotarse, y que no haya piezas 
rotas o con desperfectos que puedan afectar negativamente el funciona-
miento correcto de la máquina. Si hay piezas dañadas, hágalas reparar 
antes de usar la máquina.  
Muchos accidentes son causados por máquinas en mal estado.
f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias.  
Las herramientas de corte mantenidas correctamente con los bordes de corte 
afilados tienen menos probabilidad de agarrotarse y son más fáciles de controlar.
g) Utilice la máquina, los accesorios, las brocas de la herramienta, etc. 
de acuerdo con estas instrucciones. Tenga en cuenta las condiciones  
de trabajo y la tarea que va a realizar. El uso de la máquina para operaciones 
diferentes a las previstas podría provocar situaciones peligrosas.
h) Mantenga las asas y las superficies de sujeción secas, limpias y libres 
de aceite y grasa.  
Si los mangos y las superficies de sujeción resbalan, no es posible manejar con 
seguridad la máquina ni mantenerla controlada en situaciones imprevistas.

5) Utilización y manejo de la herramienta con Accu
a) Cargue el Accu únicamente en el cargador recomendado por el 
fabricante. Existe peligro de incendio en caso de utilizar un cargador, que  
es apropiado para un determinado de Accus, con otros Accus.
b) Utilice solo las baterías previstas para este fin en la máquina.  
El empleo de otros Accus puede provocar lesiones y peligro de incendio.
c) Mientras no se utilice el Accu, se deberá mantener alejado de sujeta-
papeles, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos metálicos 
pequeños que puedan provocar puenteado. Un cortocircuito entre los con-
tactos de los Accus puede causar quemaduras o provocar un incendio.
d) Se puede salir líquido del Accu en caso de no utilizarlo como es debi-
do. Evite todo contacto con el mismo. En caso de entrar en contacto 
casualmente con el líquido, lávese con abundante agua. Si el líquido 
entrara en contacto con los ojos, se deberá consultar además a un 
médico. El líquido derramado procedente del Accu puede causar irritaciones  
de la piel o quemaduras.
e) No utilice baterías dañadas o modificadas.  
Si la batería está dañada o ha sido modificada, puede responder de forma 
imprevista y provocar un incendio, una explosión o lesiones.
f) No exponga la batería al fuego o a temperaturas excesivas.  
El fuego o temperaturas superiores a 130 °C pueden provocar una explosión.
g) Siga todas las instrucciones de carga. Nunca cargue la batería o la 
herramienta con batería fuera del rango de temperaturas indicado en  
las instrucciones de empleo.
Si carga la batería de forma incorrecta o fuera del rango admisible de 
temperaturas, puede estropearla y aumentar el peligro de incendio.

6) Servicio
a) Encargue la reparación de su máquina únicamente a personal cuali-
ficado que utilice exclusivamente piezas de recambio originales. Solamente 
de esta manera es posible garantizar el funcionamiento seguro de la máquina.
b) Nunca repare baterías dañadas. Cualquier operación de mantenimiento  
de baterías debe ser realizada exclusivamente por el fabricante o por puntos de 
servicio al cliente expresamente autorizados.

1.2.2 Avisos de seguridad para el cortacésped
a) No utilice el cortacésped si hace mal tiempo, especialmente en caso 
de tormenta. Esto reduce el peligro de ser alcanzado por un rayo.
b) Examine cuidadosamente la zona por donde vaya a pasar el corta-
césped para descartar la presencia de animales. Si hay animales, podrían 
resultar lesionados al pasarles por encima la máquina en marcha.
c) Examine cuidadosamente la zona por donde vaya a pasar el corta-
césped y retire todas las piedras, ramas, alambres, huesos y demás 
cuerpos extraños. Si hay objetos y salen despedidos, podrían causar lesiones.
d) Antes de utilizar la máquina, controle siempre la cuchilla cortacésped 
y el mecanismo de corte para descartar que estén desgastados o daña-
dos. Si hay piezas desgastadas o dañadas, aumenta el riesgo de lesiones.
e) Inspeccione regularmente el recogedor de hierba para descartar que 
esté desgastado o deteriorado. Si el recogedor de hierba está desgastado 
o deteriorado, aumenta el riesgo de lesiones.
f) Deje puestas las cubiertas protectoras en sus respectivos lugares. 
Las cubiertas protectoras deben encontrarse en buen estado y estar 
correctamente sujetas. Si alguna cubierta protectora está suelta, dañada  
o no puede cumplir con su función, podrían producirse lesiones.
g) Mantenga las aberturas de entrada de aire libres de sedimentos.
Si las entradas de aire están obstruidas y tienen sedimentos, puede producirse 
un sobrecalentamiento y aumentar el riesgo de incendio.
h) Utilice calzado de seguridad antideslizante siempre que haga funcio-
nar la máquina. No trabaje nunca descalzo o con sandalias.
De este modo reduce el peligro de lesionarse los pies si entran en contacto con 
la cuchilla cortacésped giratoria.
i) Póngase siempre unos pantalones largos para trabajar con la 
máquina. Si lleva parte de las piernas al descubierto es más probable  
lesionarse en caso de que salgan despedidos objetos.
j) No pase la máquina si el césped está mojado. Vaya andando, sin 
correr. De este modo reduce el riesgo de resbalar y caer, lo que podría pro-
vocar lesiones.
k) No pase la máquina por pendientes demasiado pronunciadas.
De este modo reduce el riesgo de perder el control, resbalar y caer, lo que  
podría provocar lesiones.
l) Cuando trabaje en terrenos que hacen bajada, asegúrese de adoptar 
una postura segura y firme; pase la máquina en sentido transversal  

a la pendiente, nunca hacia arriba o hacia abajo, y tenga mucho cuidado 
cuando cambie de dirección. De este modo reduce el riesgo de perder el 
control, resbalar y caer, lo que podría provocar lesiones.
m) Tenga especial cuidado al retroceder o cuando tire de la máquina 
hacia sí mismo.
Esto reduce el peligro de entrar en contacto con los pies o las piernas.
n) No toque la cuchilla u otras piezas peligrosas que aún no se hayan 
detenido.
De este modo reduce el riesgo de lesiones a causa de piezas en movimiento.
o) Asegúrese de que todos los interruptores estén apagados y de haber 
desconectado el paquete de baterías recargables antes de retirar mate-
rial atascado o de limpiar la máquina. Si la máquina se pone en marcha ines-
peradamente podría provocar graves lesiones.
p) Asegúrese de que todos los interruptores estén apagados y extraiga 
la llave de seguridad antes de retirar material atascado o de limpiar la 
máquina. Si la máquina se pone en marcha inesperadamente podría provocar 
graves lesiones.
Detenga el instrumento de corte si tiene que girar la máquina para su transporte, 
para cruzar superficies que no sean de hierba y para llevar la máquina hasta la 
zona de uso o sacarla de ella.
No gire la máquina cuando conecte el motor, a no ser que sea necesario para 
poder arrancar. En tal caso, no gire la máquina más de lo imprescindible y levante 
solo la parte más alejada del usuario.
Detenga la máquina, quite la llave de seguridad y extraiga la batería, y asegúrese 
de que se hayan detenido todas las piezas móviles:
– Si choca con un cuerpo extraño, examine la máquina para ver si ha resultado 

dañada y arregle cualquier desperfecto antes de volver a ponerla en funciona-
miento.

– Si la máquina empieza a vibrar de forma anómala, examínela inmediatamente 
para comprobar si está dañada, sustituya o repare todas las piezas dañadas 
y compruebe si hay alguna pieza suelta y, dado el caso, apriétela.

Realice el mantenimiento del cortacésped en intervalos periódicos.
De este modo se alarga la vida útil del cortacésped.
Utilice exclusivamente recambios recomendados por GARDENA.
Solo así puede garantizarse un uso seguro del cortacésped.

Tenga cuidado durante el ajuste de la máquina para evitar que los dedos queden 
atrapados entre las piezas cortantes móviles y las partes fijas de la máquina.
Deje siempre que se enfríe la máquina antes de guardarla.
Cuando realice el mantenimiento del mecanismo de corte, tenga presente que 
este puede moverse aunque esté desconectado de la corriente.
Le recomendamos llevar unos protectores auditivos.

1.3 Avisos adicionales de seguridad
1.3.1 Uso adecuado:
El Cortacésped GARDENA se ha concebido para su uso en parcelas y jardines 
domésticos privados.
El producto no se ha concebido para un funcionamiento de larga duración  
(uso profesional).

¡PELIGRO!
¡Lesiones corporales!

v No utilice el producto para cortar arbustos, setos, matorrales y matas, 
ni para recortar enredaderas o hierbas en tejados o en el balcón, ni para 
recortar ramas o tallos, ni para nivelar irregularidades en el terreno. 
v No utilice el producto en una pendiente con una inclinación superior 
a 20°.

1.3.2 Avisos de seguridad sobre baterías y cargadores

Lea todos los avisos de seguridad e instrucciones.
La falta de observación de los avisos e instrucciones de seguridad podría resultar 
en descarga eléctrica, incendio y/o heridas graves.
Guarde bien estas instrucciones. Utilice el cargador únicamente si conoce 
perfectamente todas sus funciones y es capaz de aplicarlas sin limitaciones, o si 
ha recibido las instrucciones correspondientes.
v Vigile a los niños durante el uso, la limpieza y el mantenimiento.
De este modo puede asegurarse de que no jueguen con el cargador.
v Cargue únicamente baterías de iones de litio del sistema POWER FOR 
ALL, modelo PBA de 18 V, con una capacidad mínima de 1,5 Ah (a partir 
de 5 células de batería). La tensión de la batería debe corresponderse 
con la tensión de carga del cargador. No cargue baterías no recargables.
De lo contrario hay peligro de incendio y de explosión.
v No exponga el cargador a la lluvia o a la humedad.

El agua que penetra en un aparato eléctrico hace que aumente el ries-
go de descarga eléctrica.

v Mantenga limpio el cargador.
Si está sucio podría producirse una descarga eléctrica.
v Examine el cargador, el cable y el enchufe antes de cada uso. No utili-
ce el cargador si observa algún daño. No abra usted mismo el cargador. 
Solamente encargue su reparación a personal cualificado que utilice 
exclusivamente piezas de recambio originales.
Los cargadores, cables y enchufes dañados aumentan el riesgo de descarga 
eléctrica.
v No haga funcionar el cargador sobre una base fácilmente inflamable 
(como papel, tela, etc.) o en un entorno inflamable.
El cargador se calienta durante el proceso de carga y por lo tanto hay peligro de 
incendio.
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Error 3

ADVERTENCIA

Error 3

Mensaje de error Causa posible Solución

Caudal de agua interrumpido Problema en el lado de 
aspiración.

v  Sumerja el extremo de la 
manguera de aspiración bajo 
el agua. 

v  Si hay alguna fuga en el lado 
de aspiración, repárela.

v  Limpie la válvula de retención 
de la línea de aspiración y 
compruebe la dirección de 
montaje.

v  Limpie el filtro de aspiración 
del extremo de la manguera 
de aspiración.

v  Limpie la junta de la tapa del 
filtro y gire la tapa hasta el 
tope (consulte en el libro de 
instrucciones de la bomba  
la sección  
4. MANTENIMIENTO). 

v  Limpie el filtro de la bomba.

El sensor de caudal está sucio. v  Limpie el sensor de caudal 
(consulte en el libro de 
instrucciones de la bomba la 
sección 6.3. Limpieza de la 
válvula antirretorno). 

La manguera de aspiración se 
ha deformado o está doblada.

v  Utilice una manguera de 
aspiración nueva.

El panel de distribución está 
cerrado o la manguera está 
doblada.

v  Abra el panel de distribución.
v  Pare la bomba con el botón 

central 2.
v  Enderece la manguera.

El disyuntor térmico se ha 
activado (el motor se ha 
recalentado).

v  Deje que la bomba se enfríe.

13.2. Mensajes de error informativos:
Estos mensajes de error le informan en una fase temprana sobre los 
posibles peligros para la bomba.
v Busque la causa posible en la tabla siguiente y resuelva el problema.
v Cierre los mensajes de error con 2.

Mensaje de error Causa posible Solución

Riesgo de heladas

INFORMACIÓN

Riesgo de heladas

La bomba ha estado expuesta  
a temperaturas prácticamente 
bajo cero durante las últimas 
horas.

v  Apague la bomba.
v  Guarde la bomba en un lugar 

protegido de las heladas 
(consulte en el libro de 
instrucciones de la bomba la 
sección 
5. ALMACENAMIENTO).

Funcionamiento máx. 
alcanzado

INFORMACIÓN

Funcionamiento máx.

Se ha alcanzado el valor  
máximo preestablecido de 
tiempo de funcionamiento.

v  Ajuste el tiempo de 
funcionamiento máximo si es 
necesario (consulte la sección 
11. Seguridad).

Agua caliente

INFORMACIÓN

Agua caliente

La bomba tiene una  
temperatura de funcionamiento 
superior a la media.

v  Compruebe el caudal de 
agua.

v  Si es necesario, cambie la 
ubicación de la bomba.

No se detecta caudal

INFORMACIÓN

No se detecta caudal

La bomba no está  
suministrando agua en este 
momento. 
Todavía no hay peligro para la 
bomba.

v  Compruebe el suministro de 
agua.

v  Compruebe el caudal de 
agua.

Limpiar filtro

INFORMACIÓN

Limpiar filtro

Se ha alcanzado el intervalo de 
limpieza preestablecido.

v  Limpie el filtro (consulte en el 
libro de instrucciones de la 
bomba la sección  
6.2 Limpieza del filtro).

v  Confirme con 2 para 
restablecer el intervalo de 
limpieza.

v  Ajuste el intervalo de limpieza 
si es necesario (consulte la 
sección 9. Recordatorio).

13.3. Visualización de mensajes relacionados con la apli-
cación Bluetooth®

Mensaje visualizado Explicación Solución

Humedad del suelo  
demasiado alta

INFORMACIÓN

Humedad del suelo demasiado alta

La humedad medida en el suelo 
es superior al valor establecido 
anteriormente.
Se ha omitido el ciclo de riego.

v  Se realizará una nueva 
medición en el siguiente ciclo 
de riego.

Conectar a dispositivo 
Bluetooth®

Conectar a dispositivo Bluetooth

Se debe actualizar la hora del 
sistema.
El motivo puede ser una 
interrupción prolongada de la 
alimentación.

v  Conecte el dispositivo móvil a 
la bomba (consulte la sección 
6.2 Conexión de un 
dispositivo móvil). 
El	reloj	de	la	bomba	se	
sincroniza	automáticamente.

Siguiente programa en  
2 horas

1:59 h
Siguiente programa

Antes del riego y durante las 
próximas 2 horas, el mensaje se 
muestra durante 5 segundos 
cada 15 minutos.

v  Compruebe de vez en cuando 
que la bomba puede bombear 
agua.

v  Seleccione 7 para cancelar 
el programa.

v  Seleccione 1 para empezar 
ahora mismo.

v  Seleccione 3 para abrir los 
ajustes.

Siguiente programa en  
5 minutos

4:59 min.
Siguiente programa

Quedan menos de 5 minutos 
para que empiece el siguiente 
programa.

v  Compruebe que la bomba 
puede bombear agua.

v  Seleccione 7 para cancelar 
el programa.

v  Seleccione 1 para empezar 
ahora mismo.

v  Seleccione 3 para abrir los 
ajustes.

14. DATOS TÉCNICOS
SRD (antena de radio de  
corto alcance) interna

Unidad Valor

Intervalo de frecuencias GHz 2,4022,480

Potencia máxima mW 10

Campo libre de alcance de 
radio (aprox.) m 10

15. GARANTÍA / SERVICIO

15.1. Registro del producto
Registre su producto en gardena.com/registration.

15.2. Servicio
Puede encontrar la información de contacto actualizada de nuestro servi-
cio en la contraportada y en línea:
• España: https://www.gardena.com/es/asistencia/ayuda/contacto/
• Otros países: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

16. ATRIBUCIÓN DE MARCAS COMERCIA-
LES

La marca denominativa y los logotipos Bluetooth® son marcas registradas 
propiedad de Bluetooth SIG, Inc. El uso de dichas marcas por parte de 
GARDENA se realiza siempre bajo licencia.
Apple y el logotipo de Apple son marcas comerciales de Apple Inc., regis-
tradas en EE. UU. y otros países. App Store es un servicio de Apple Inc., 
registrado en EE. UU. y otros países. 
Google y el logotipo de Google Play son marcas comerciales de Google 
LLC. 
Cualquier otra marca comercial o denominación comercial será propiedad 
de sus respectivos titulares.

46



pt

67

Pare o instrumento de corte quando a máquina tiver de ser inclinada para 
o transporte, ao atravessar outras superfícies que não sejam relva e no trans-
porte da máquina para dentro e para fora da área a ser usada.
Não incline a máquina durante a ligação do motor, exceto se a máquina tiver de 
ser inclinada para o arranque. Neste caso, não incline a máquina além do abso-
lutamente necessário e levante apenas a parte que está afastada do utilizador.
Pare a máquina, remova a chave de segurança e retire a bateria, certificando-se 
de que todas as peças móveis estão imobilizadas:
– Após o embate com um elemento estranho, examine a máquina quanto 

a danos e elimine-os antes de recolocar a máquina em funcionamento.
– Se a máquina começar a vibrar de forma incomum, verifique-a imediatamente 

quanto a danos, substitua ou repare todas as peças danificadas e verifique 
todas as peças soltas, apertando-as com firmeza.

Faça regularmente a manutenção à máquina de cortar relva.
Desta forma, prolongará a vida útil da máquina de cortar relva.
Utilize apenas peças sobressalentes recomendadas pela GARDENA.
Só assim se poderá garantir uma utilização segura da máquina de cortar relva.

Ao ajustar a máquina tenha cuidado para não entalar os dedos entre os instru-
mentos de corte em movimento e as peças fixas da máquina.
Deixe sempre a máquina arrefecer antes de a armazenar.
Durante a manutenção da ferramenta de corte, tenha em atenção que esta ainda 
se pode movimentar mesmo com a fonte de corrente desligada.
Recomendamos a utilização de uma proteção auditiva.

1.3 Advertências de segurança adicionais
1.3.1 Utilização prevista:
A Máquina de cortar relva GARDENA destina-se a ser usada para cortar  
relva em jardins domésticos e hortas familiares.
O produto não está indicado para um funcionamento de longa duração 
(operação profissional).

PERIGO!
Lesões no corpo!

v Não utilize o produto para cortar matagal, sebes, arbustos e silvados, 
para cortar trepadeiras ou relva em telhados ou em varandas, para reta-
lhar ramos e galhos nem para eliminar irregularidades no solo.
v Não utilize o produto em encostas com uma inclinação superior a 20°.

1.3.2 Advertências de segurança para baterias e carregadores

Leia todas as advertências de segurança e instruções.
Falhas no cumprimento das advertências de segurança e instruções podem 
resultar em choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves.
Guarde estas instruções em segurança. Utilize o carregador apenas quando 
conseguir avaliar todas as funções e executá-las sem restrições ou quando tiver 
recebido instruções para tal.
v Supervisione as crianças durante a utilização, limpeza e manutenção.
Isto garantirá que as crianças não brincam com o carregador.
v Carregue apenas baterias de iões de lítio do tipo POWER FOR ALL 
System PBA 18V, a partir de uma capacidade de 1,5 Ah (a partir de 5 
células). A tensão da bateria tem de corresponder à tensão de carrega-
mento de baterias do carregador. Não carregue baterias que não sejam 
recarregáveis. Caso contrário, há risco de incêndio e explosão.
v Não exponha o carregador à chuva ou humidade. A entrada de 

água num aparelho elétrico aumenta o risco de um choque elétrico.
v Mantenha o carregador limpo.
A sujidade aumenta o risco de um choque elétrico.
v Antes de cada utilização verifique o carregador, o cabo e a ficha. Não 
utilize o carregador se detetar a presença de danos. Não abra o carrega-
dor por conta própria e apenas permita que seja reparado por pessoal 
técnico qualificado e apenas com peças de substituição originais. Carre-
gadores, cabos e fichas danificados aumentam o risco de um choque elétrico.
v Não operar o carregador em superfícies facilmente inflamáveis (por 
ex. papel, têxteis, etc.) ou num ambiente inflamável. Há risco de incêndio 
devido ao aquecimento do carregador ocorrido durante o carregamento.
v Se for necessário substituir o cabo elétrico, isto deve ser feito pela GARDENA 
ou por um centro de assistência ao cliente autorizado para ferramentas elétricas 
GARDENA, de forma a evitar riscos para a segurança.
v Não utilize o produto enquanto este estiver a carregar.
v Estas advertências de segurança apenas se aplicam a baterias de 
iões de lítio de 18V do sistema POWER FOR ALL.
v Utilize a bateria apenas em produtos de parceiros do sistema POWER 
FOR ALL. As baterias de 18V identificadas com POWER FOR ALL são total-
mente compatíveis com os seguintes produtos: todos os produtos de 18 V de 
parceiros do sistema PORWER FOR ALL.
v Respeite as recomendações relativas a baterias presentes no manual 
de instruções do seu produto. Só assim a bateria e o produto podem ser usa-
dos em segurança e as baterias estão protegidas contra uma sobrecarga perigo-
sa.
v Carregue as baterias apenas com carregadores que sejam recomen-
dados pelo fabricante ou por parceiros do sistema POWER FOR ALL.
Há risco de incêndio se um carregador, indicado para um determinado tipo de 
baterias, for utilizado com outras baterias (tipo de bateria: PBA 18V…/carrega-
dores compatíveis: AL 18…).
v A bateria é fornecida parcialmente carregada.
Para garantir a potência máxima da bateria, carregue totalmente a bateria no 
carregador antes da primeira utilização.

v Guarde a bateria fora do alcance de crianças.
v Não abra a bateria. Há risco de curto-circuito.
v Podem sair vapores em caso de danos e utilização incorreta da bate-
ria. A bateria pode arder ou explodir. Assegure uma boa ventilação e procure  
ajuda médica em caso de sintomas. Os vapores podem irritar as vias respiratórias.
v Uma má utilização ou uma bateria danificada pode provocar a saída 
de líquido inflamável da bateria. Evite o contacto. Se, mesmo assim, 
houver contacto, lave com água. Se o líquido entrar em contacto com os 
olhos, procure ajuda médica. O líquido derramado da bateria pode provocar 
irritações cutâneas ou queimaduras.
v Se a bateria estiver com defeito, pode sair líquido e humedecer 
objetos adjacentes. Verifique as peças afetadas.
Limpe-as ou substitua-as, se necessário.
v Não coloque a bateria em curto-circuito. Mantenha a bateria não utili-
zada afastada de clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros 
pequenos objetos de metal que possam curto-circuitar os contactos.
Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode provocar queimaduras ou 
um incêndio.
v Os contactos da pilha podem estar quentes após a utilização. Preste 
atenção aos contactos quentes quando remover a pilha.
v A bateria pode ficar danificada por objetos afiados como, por ex., pre-
gos ou chave de fendas ou pela aplicação de força exterior.
Pode provocar um curto-circuito interno e queimar a bateria, provocar fumo, 
explosão ou aquecimento excessivo.
v Nunca repare baterias danificadas.
Qualquer manutenção da bateria deve ser feita apenas pelo fabricante ou por 
centros de assistência ao cliente autorizados.
v Proteja a bateria contra o calor, por ex., contra radiação solar 

prolongada, fogo, sujidade, água e humidade.
Há risco de explosão e curto-circuito. 

v Utilize e armazene a bateria apenas com uma temperatura ambiente 
entre –20 °C e +50 °C.
Por exemplo, no verão não deixe a bateria dentro do carro. Com temperaturas 
<0 °C pode ocorrer uma limitação no desempenho especifica do aparelho.
v Carregue a bateria apenas com temperaturas ambiente entre 0 °C  
e +45 °C. Carregue a bateria com ligação USB apenas com estes e com 
temperaturas ambiente entre +10 °C e +35 °C. O carregamento fora desta 
gama de temperatura pode danificar a bateria ou aumentar o risco de incêndio.
v Antes de carregar ou armazenar a bateria, deixe-a arrefecer durante, 
pelo menos, 30 minutos após a utilização.

1.3.3 Advertências de segurança elétricas adicionais
PERIGO!
Paragem cardíaca!

Este produto cria um campo eletromagnético durante o funcionamento. 
Em determinadas condições, este campo pode afetar o modo de funcio-
namento de implantes médicos ativos ou passivos. Para evitar situações 
de risco que possam provocar ferimentos graves ou mortais, as pessoas 
com um implante médico devem consultar o seu médico e o fabricante 
do implante antes da utilização deste produto.
v Remova a bateria quando ela não for utilizada.
v Não utilizar em áreas potencialmente explosivas.
v Em caso de emergência remova a bateria.
v Utilize o interruptor de segurança em caso de emergência.
v Utilize o produto a bateria apenas com temperaturas entre 0 °C e 40 °C.
v Não utilize o produto quando estiver exposto à chuva ou humidade.
v Proteja os contactos da bateria contra a humidade.

1.3.4 Advertências de segurança pessoais adicionais
PERIGO!
Risco de asfixia!

As peças mais pequenas podem ser engolidas. O saco de plástico 
representa um risco de asfixia para crianças.
v Mantenha as crianças afastadas durante a montagem.
v Não corte a relva, puxando a máquina na sua direção.
v Limpe as entradas de ar com uma escova, antes de guardar a máquina.
v Durante a utilização da máquina de cortar relva não tocar nas aberturas.
v Pessoas portadoras de deficiências ou sem a força necessária devem solicitar 
o apoio de uma segunda pessoa para o transporte da máquina (peso).
v Não desmonte o produto em componentes menores aos incluídos na 
máquina aquando da entrega.
v Utilize luvas de jardinagem, calçado antiderrapante e proteção ocular.
v Ligue a máquina de cortar relva apenas com o punho montado na vertical.
v Evite sobrecarregar a máquina de cortar relva.
v Não trabalhe com o produto quando estiver cansado, doente ou sob o efeito  
de drogas, álcool ou medicação.

2. MONTAGEM

PERIGO!
Ferimentos por corte devido à lâmina!

Risco de ferimentos por corte devido a arranque acidental.
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3. ARRANQUE INICIAL

3.1 Ligar a bomba pela primeira vez:
v Ligue a bomba à fonte de alimentação.

O visor de boas-vindas é iniciado.
O menu Selecionar o idioma abre-se.

3.2 Selecionar o idioma:
1. Para selecionar um idioma, navegue com 6.
2. Confirme a sua seleção com 2.

O idioma é selecionado.
O ecrã inicial abre-se no modo de espera.

3. Comece agora a configurar e a utilizar a sua bomba de jardim.

4. FUNCIONAMENTO

4.1 Utilizar a bomba de jardim com os botões:

1
2
3

Os botões 1, 2 e 3 refletem os três símbolos no visor: 
–  Utilize o botão superior 1 para selecionar o símbolo superior.
–  Utilize o botão central 2 para selecionar o símbolo central.
– Utilize o botão inferior 3 para selecionar o símbolo inferior.

4.1.1 Utilizar o ecrã inicial:

ESTADO

Espera

9 Bluetooth® ligado

1 Ligar a bomba

3 Aceder às definições

4.1.2 Utilizar as definições 3:

Temporizador

4 Voltar para as definições

2 Confirmar: Abrir o menu

6 Menu seguinte

4.2 Utilizar a bomba de jardim com a aplicação:
1. Transfira a aplicação GARDENA Bluetooth®

(consulte 2. Controlo a partir da aplicação)
2. Ligue o seu dispositivo móvel à bomba de jardim por Bluetooth® 

(consulte 6.2 Ligar o dispositivo móvel)
3. Efetue as definições pretendidas na aplicação.

4.3 Explicação dos símbolos:

1 Ligar

2 Confirmar

3 Definições

4 Retroceder

5 Parar

6 Percorrer/alterar valor

7 Cancelar

8 Teclas bloqueadas

9
Dispositivo móvel ligado
Símbolo intermitente: 
modo de emparelhamento (consulte 6.2 Ligar o dispositivo 
móvel)

pt   Interface do utilizador

Tradução das instruções originais.

1. ACERCA DO PRODUTO

 Importante!
v  Leia primeiro cuidadosamente as instruções de funcionamento da 

bomba de jardim.
v  Estas instruções são complementares às instruções de 

funcionamento da bomba de jardim.

Finalidade:
A interface do utilizador destina-se ao funcionamento manual das 
bombas de jardim GARDENA SilentComfort 6300/6500, n.º de ref. 
9058/9059, através do ecrã ou por Bluetooth®, utilizando um dispositivo
móvel.

2. CONTROLO A PARTIR DA APLICAÇÃO

2.1 Transferir a aplicação:
A bomba de jardim GARDENA com Bluetooth® pode ser controlada a 
qualquer momento através da aplicação gratuita GARDENA Bluetooth®.
v Transfira a aplicação gratuita GARDENA Bluetooth® a partir da App 

Store (Apple) ou Google Play Store.

Ou então, leia o código QR.

Requisitos do sistema:  
Android 5.0/iOS 13.X, no mínimo.

2.2 Criar um programa:
Na aplicação, pode criar um programa para irrigação e limpeza. O relógio 
da bomba refere-se ao tempo de funcionamento da bomba.
O relógio da bomba é automaticamente guardado assim que a bomba é 
desligada da fonte de alimentação durante um período de tempo 
prolongado.
Assim que voltar a fornecer potência à bomba, o relógio da bomba 
continua a funcionar no último ponto de memória.
v Ligue o seu dispositivo móvel à bomba por Bluetooth®

(consulte 6.2 Ligar o dispositivo móvel). 
O	relógio	da	bomba	é	sincronizado	automaticamente.

Sugestão:
v Sincronize o relógio da bomba durante o arranque na primavera. 

Os programa permanecem guardados.
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b) Não utilize a máquina num ambiente com atmosfera explosiva,  
no qual existam líquidos, gases ou pós inflamáveis.  
As máquinas produzem faíscas que podem incendiar o pó ou os vapores.
c) Mantenha crianças e outras pessoas afastadas enquanto estiver a uti-
lizar a máquina. Uma distração pode provocar a perda de controlo da máquina.

2) Segurança elétrica
a) A ficha da máquina tem de ser compatível com a tomada. A ficha  
não deve ser modificada de nenhuma forma. Não utilize quaisquer fichas 
adaptadoras juntamente com máquinas ligadas à terra. O uso de fichas 
inalteradas e de tomadas adequadas reduz o risco de choque elétrico.
b) Evite o contacto do corpo com superfícies ligadas à terra, tais  
como tubos, radiadores, fogões e frigoríficos.  
Há um maior risco de choque elétrico se o seu corpo estiver ligado à terra.
c) Não exponha máquinas à chuva nem a condições de humidade.  
A entrada de água numa máquina aumenta o risco de um choque elétrico.
d) Não use o cabo elétrico para transportar ou pendurar a máquina  
nem para puxar a ficha para fora da tomada. Mantenha o cabo afastado 
de calor, óleo, arestas afiadas ou peças móveis da máquina.  
Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.
e) Ao utilizar uma máquina ao ar livre, utilize apenas cabos de extensão 
que também sejam adequados para uso no exterior.  
A utilização de um cabo de extensão adequado para uso no exterior reduz 
o risco de um choque elétrico.
f) Se a utilização da máquina num local húmido for inevitável, utilize 
uma fonte de alimentação protegida com interruptor de corrente dife-
rencial residual. 
A utilização de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque elétrico.

3) Segurança de pessoas
a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que está a fazer e faço uso do 
bom senso ao utilizar uma máquina. Não utilize nenhuma máquina se 
estiver cansado ou sob o efeito de drogas, álcool ou medicamentos. Um
momento de desatenção ao utilizar a máquina pode provocar ferimentos graves.
b) Utilize equipamento de proteção individual e sempre óculos de pro-
teção. O uso de equipamento de proteção individual, nomeadamente máscara 
antipoeira, calçado de segurança com sola antiderrapante, capacete de segu-
rança ou proteção auditiva, de acordo com o tipo e aplicação da máquina reduz 
o risco de ferimentos.
c) Evite uma colocação em funcionamento acidental. Certifique-se que 
a máquina está desligada antes de ligar a alimentação de corrente e/ou 
a bateria, de pegar na máquina ou transportá-la.  
Transportar a máquina com o dedo no interruptor ou ligar à corrente elétrica uma 
máquina que tenha o interruptor ligado pode provocar acidentes.
d) Remova ferramentas de afinação ou chaves de parafusos antes  
de ligar a máquina. Uma ferramenta ou chave, que se encontre numa parte 
rotativa da máquina, pode causar ferimentos.
e) Evite uma postura corporal fora do normal. Mantenha-se sempre  
bem equilibrado e apoiado.  
Tal permite um melhor controlo da máquina em situações inesperadas.
f) Use vestuário adequado. Não use vestuário largo nem objetos de 
adorno pessoal. Mantenha o cabelo, a roupa e luvas afastados de  
peças móveis. Roupa larga, objetos de adorno ou cabelo comprido podem  
ficar presos nas peças móveis.
g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligação de equipamentos  
de extração e recolha de poeiras, estes devem ser conectados  
e utilizados corretamente. A utilização de um dispositivo de extração de 
poeiras pode reduzir perigos relacionados com poeiras.
h) Não se apoie numa falsa sensação de segurança e não ignore as 
regras de segurança para máquinas, mesmo quando estiver familiari-
zado com a máquina após inúmeras utilizações. O manuseamento 
desatento pode provocar numa fração de segundo ferimentos graves.

4) Utilização e tratamento da máquina
a) Não sobrecarregue a máquina. Utilize a máquina indicada para  
o trabalho que pretende realizar.  
A máquina adequada terá um desempenho melhor e mais seguro se funcionar 
na gama de potência para a qual foi concebida.
b) Não utilize máquinas cujo interruptor esteja defeituoso.  
Uma máquina, que já não ligue nem desligue, é perigosa e tem de ser reparada.
c) Retire a ficha da tomada e/ou a bateria antes de fazer qualquer ajuste 
na máquina, mudar acessórios ou pousar a máquina.  
Esta medida de segurança reduz o risco de ligar a máquina acidentalmente.
d) Guarde as máquinas que não estejam a ser utilizadas fora do alcance 
de crianças. Não permita que pessoas que não estejam familiarizadas 
com a máquina ou com estas instruções a utilizem.  
As máquinas são perigosas nas mãos de pessoas inexperientes.
e) Conserve as máquinas em bom estado. Verifique se existem peças 
móveis a funcionar mal ou presas, peças partidas ou de tal forma dani-
ficadas que possam afetar o funcionamento da máquina. Se a máquina 
possuir peças danificadas, mande-as reparar antes de a utilizar.  
Muitos acidentes são provocados por falta de manutenção das máquinas.
f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.  
Ferramentas de corte em bom estado com gumes afiados emperram menos 
e são mais fáceis de controlar.
g) Utilize a máquina, os acessórios, as ferramentas de corte, etc. de 
acordo com estas instruções. Para isso, tenha em conta as condições  
de trabalho e o trabalho a realizar.  
A utilização de máquinas em operações para as quais não foi concebida pode 
resultar em situações perigosas.

h) Mantenha os punhos e as superfícies aderentes secas, limpas e sem 
óleo nem gordura. Punhos e superfícies aderentes escorregadias não permi-
tem uma operação e controlo seguros da máquina em situações inesperadas.

5) Utilização e tratamento da ferramenta elétrica
a) Carregue as baterias apenas em carregadores recomendados pelo 
fabricante. Se um carregador indicado para um determinado tipo de baterias  
for utilizado com outro tipo de baterias há perigo de incêndio.
b) Utilize apenas as baterias indicadas nas máquinas.  
A utilização de outras baterias pode provocar ferimentos e perigo de incêndio.
c) Mantenha as baterias não utilizadas afastadas de clipes, moedas, 
chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objetos de metal que 
possam servir de ponte nos contactos. Um curto-circuito entre os contactos 
da bateria pode provocar queimaduras ou um incêndio.
d) Uma má utilização pode fazer com que a bateria perca líquido. Evite  
o contacto. Se entrar em contacto com água, limpe. Se o líquido entrar 
em contacto com os olhos, procure imediatamente ajuda médica.  
O líquido saído das baterias pode provocar irritações cutâneas ou queimaduras.
e) Não utilize nenhuma bateria danificada nem alterada.  
Baterias danificadas ou alteradas podem comportar-se de forma imprevista, 
podendo provocar incêndio, explosão ou ferimentos.
f) Não exponha uma bateria ao fogo nem a temperaturas elevadas.  
Fogo ou temperaturas superiores a 130 °C podem provocar uma explosão.
g) Siga todas as instruções sobre o carregamento e carregue a bate-
ria ou a ferramenta elétrica fora da gama de temperatura indicada no 
manual de instruções.  
O carregamento errado ou o carregamento fora da gama de temperatura 
permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incêndio.

6) Assistência
a) A sua máquina só deve ser reparada por pessoal técnico qualificado 
e apenas com peças de substituição originais.  
Só assim se garante a segurança da máquina.
b) Nunca repare baterias danificadas.  
Qualquer manutenção da bateria deve ser feita apenas pelo fabricante ou  
por centros de assistência ao cliente autorizados.

1.2.2 Advertências de segurança para corta-relvas
a) Não utilize o corta-relvas com más condições atmosféricas, sobre-
tudo com trovoada. Isto reduzirá o risco de ser atingido por um raio.
b) Examine muito bem a área de corte para detetar animais selvagens.
Esses animais podem ficar feridos pela máquina em funcionamento.
c) Examine muito bem a área de corte e remova todas as pedras, paus, 
cabos, ossos e outros elementos estranhos.
A projeção de objetos pode provocar ferimentos.
d) Antes da utilização das máquinas, utilize verifique sempre se a lâmina 
de corte e a gadanheira não estão gastas ou danificadas.
Peças gastas ou danificadas aumentam o risco de ferimentos.
e) Verifique regularmente o recipiente coletor de relva quanto a desgaste
ou deterioração. Um recipiente coletor de relva gasto ou deteriorado aumenta 
o risco de ferimentos.
f) Deixe as coberturas de proteção no seu lugar. As coberturas de 
proteção têm de estar operacionais e fixadas corretamente.
Uma cobertura de proteção solta, danificada ou a funcionar incorretamente  
pode provocar ferimentos.
g) Mantenha as aberturas de entrada do ar sem depósitos acumulados.
Entradas de ar bloqueadas e depósitos acumulados podem provocar aqueci-
mento excessivo ou risco de incêndio.
h) Use sempre calçado de segurança com sola antiderrapante durante 
a operação da máquina. Nunca trabalhe descalço nem com sandálias 
abertas. Evitará, assim, o risco de ferimentos nos pés em caso de contacto com 
a lâmina de corte em rotação.
i) Use sempre calças durante a operação da máquina. A pele desprotegi-
da aumenta a probabilidade de ferimentos provocados pela projeção de objetos.
j) Não utilize a máquina em relva molhada. Caminhe, nunca corra. Dessa
forma, evita o risco de escorregar e cair, o que poderia provocar ferimentos.
k) Não utilize a máquina em declives demasiado íngremes.
Dessa forma, evita o risco de perder o controlo, escorregar e cair, o que poderia 
provocar ferimentos.
l) Ao trabalhar em declives mantenha uma postura segura; trabalhe 
sempre transversalmente à encosta, nunca em sentido ascendente ou 
descendente e seja extremamente cuidadoso quando mudar o sentido 
de trabalho. Dessa forma, evita perder o controlo, escorregar e cair, o que 
poderia provocar ferimentos.
m) Seja especialmente cuidadoso ao cortar em marcha-atrás ou  
quando puxar a máquina para si.
Isso reduz o risco de contacto com os pés ou as pernas.
n) Não toque em lâminas ou outras peças que ainda estejam em 
movimento.
Evita, assim, o risco de ferimentos provocados pelas peças em movimento.
o) Certifique-se de que todos os interruptores estão desligados e de  
que o conjunto de bateria está removido antes de remover material 
encravado ou de limpar a máquina.
Uma operação inesperada da máquina pode provocar ferimentos graves.
p) Certifique-se de que todos os interruptores estão desligados  
e remova a chave de segurança antes de remover material encravado  
ou de limpar a máquina.
Uma operação inesperada da máquina pode provocar ferimentos graves.
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4.4 Função de poupança de energia:
No modo de espera, o ecrã escurece após um minuto.
v Prima qualquer tecla para voltar a ligar o visor.

4.5 Bloqueio de segurança para crianças:
Bloqueie e desbloqueie o ecrã mantendo premido o botão central 2 
durante 5 segundos.
Se	o	ecrã	estiver	bloqueado,	o	símbolo	de	bloqueio	8 é apresentado.
Se	o	ecrã	estiver	desbloqueado,	o	símbolo	de	bloqueio	8 é desaparece.

5. TEMPORIZADOR

Importante!
v  Antes de ligar a bomba, certifique-se de que esta está pronta para 

ser utilizada.

5.1 Ligar a bomba com o temporizador:
Antes do arranque inicial, o temporizador está definido para 15 minutos.
Pode alterar o valor até 99 minutos (consulte 5.1.3 Definir o 
temporizador).

5.1.1 Iniciar o temporizador:
1. Abra as definições 3 e navegue para Temporizador.
2. Confirme com 2 para abrir o menu. 

Abre-se o menu do temporizador.
3. Confirme com 2 para iniciar o temporizador. 

É iniciada uma contagem decrescente.
4. A bomba arranca quando a contagem decrescente terminar.

O ecrã apresenta a expiração do temporizador.

5.1.2 Parar o temporizador:
v Selecione 5 para parar o temporizador.

5.1.3 Definir o temporizador:
1. Abra as definições 3 e navegue para Temporizador.
2. Confirme com 2 para abrir o menu. 

Abre-se o menu Temporizador.
3. Selecione 6.

O ecrã apresenta Definir tempo execução.
4. Confirme com 2 para definir o temporizador.
5. Selecione 6 para definir os minutos.
6. Confirme com 2 para mudar para o bloco de dígitos seguinte. 

Após	a	confirmação	do	último	bloco	de	dígitos,	o	temporizador	fica
definido.

7. Inicie o temporizador com 2 ou volte para o menu com 4. 
É iniciada uma contagem decrescente.

6. BLUETOOTH® 

Pode controlar a bomba por Bluetooth® com o seu dispositivo móvel 
(Android ou iOS). Para tal, deve ligar (emparelhar) o seu dispositivo móvel à
bomba através do Bluetooth. Inicialmente, o Bluetooth® está LIGADO.

6.1 Ligar e desligar o Bluetooth®:
1. Abra as definições 3 e navegue para Bluetooth®.
2. Selecione 2. 

O ecrã apresenta LIGADO/DESLIGADO.
3. Selecione 2.
4. Selecione 6 para alternar entre LIGADO e DESLIGADO.
5. Confirme a sua seleção com 2.

O ecrã apresenta Guardado.
O ecrã regressa ao menu do Bluetooth®.

6.2 Ligar o dispositivo móvel (emparelhar):
No modo de emparelhamento, ligue o seu dispositivo móvel à bomba por 
Bluetooth®.
1. Transfira a aplicação GARDENA e abra-a (consulte 2. Controlo a

partir da aplicação).

v Agora, volte para a bomba de jardim.
2. Abra as definições 3 da bomba e navegue para Bluetooth®.
3. Selecione 2. 

O ecrã apresenta LIGADO/DESLIGADO.
4. Selecione 6. 

O ecrã apresenta Emparelhar.
5. Selecione 2.

O ecrã apresenta A emparelhar…
Dispõe	agora	de	3 minutos	para	adicionar	o	seu	dispositivo	móvel	à	
aplicação GARDENA.
Para cancelar o procedimento, selecione 7.

6. Siga as instruções apresentadas no seu dispositivo móvel.

Nota: O dispositivo móvel liga-se automaticamente à bomba de jardim 
assim que estiver dentro do alcance.

6.2.1 Ligação bem-sucedida:
O ecrã apresenta Sucesso.

6.2.2 Falha na ligação:
O ecrã apresenta Falha.
v Selecione 6.
v Selecione 2 para tentar emparelhar novamente.

6.3 Desligar os dispositivos móveis (desemparelhar):
Com este menu, desligue todos os dispositivos móveis que estão ligados 
por Bluetooth® à bomba do sistema.
1. Abra as definições 3 e navegue para Bluetooth®.
2. Selecione 2. 

O ecrã apresenta LIGADO/DESLIGADO.
3. Navegue com 6 para Eliminar dispositivos.

O ecrã apresenta Eliminar dispositivos.
4. Selecione 2 duas vezes para remover todos os dispositivos. 

O ecrã apresenta Sucesso.

Nota sobre como desemparelhar dispositivos móveis: 
Se tentar voltar a ligar o seu dispositivo móvel depois de o 
desemparelhar, é apresentada uma mensagem de erro.
v  Remova a bomba de jardim das definições do Bluetooth® do seu 

dispositivo móvel.

7. LUMINOSIDADE

Pode ajustar a luminosidade do ecrã entre 1 e 5.
1. Abra as definições 3 e navegue para Luminosidade.
2. Selecione 2 para abrir o menu.
3. Selecione 6 para ajustar a luminosidade.
4. Confirme com 2 para selecionar a luminosidade.

O ecrã apresenta Guardado.

8. IDIOMA

1. Abra as definições 3 e navegue para Idioma.
2. Selecione 2 para abrir o menu.
3. Selecione 6 para navegar entre os idiomas.
4. Confirme com 2 para selecionar um idioma. 

O ecrã apresenta Guardado.

Sugestão:
v Se estiver selecionado o idioma errado, abra as definições 3 e 

selecione 6 3 vezes para aceder ao menu Idioma. Confirme com 2
para abrir o menu Idioma.

9. LEMBRAR-ME

Aqui pode definir um lembrete para um intervalo de manutenção e limpeza 
do filtro, com base no tempo de bombeamento.
Inicialmente, não está definido qualquer intervalo.

48



pt

67

Pare o instrumento de corte quando a máquina tiver de ser inclinada para 
o transporte, ao atravessar outras superfícies que não sejam relva e no trans-
porte da máquina para dentro e para fora da área a ser usada.
Não incline a máquina durante a ligação do motor, exceto se a máquina tiver de 
ser inclinada para o arranque. Neste caso, não incline a máquina além do abso-
lutamente necessário e levante apenas a parte que está afastada do utilizador.
Pare a máquina, remova a chave de segurança e retire a bateria, certificando-se 
de que todas as peças móveis estão imobilizadas:
– Após o embate com um elemento estranho, examine a máquina quanto 

a danos e elimine-os antes de recolocar a máquina em funcionamento.
– Se a máquina começar a vibrar de forma incomum, verifique-a imediatamente 

quanto a danos, substitua ou repare todas as peças danificadas e verifique 
todas as peças soltas, apertando-as com firmeza.

Faça regularmente a manutenção à máquina de cortar relva.
Desta forma, prolongará a vida útil da máquina de cortar relva.
Utilize apenas peças sobressalentes recomendadas pela GARDENA.
Só assim se poderá garantir uma utilização segura da máquina de cortar relva.

Ao ajustar a máquina tenha cuidado para não entalar os dedos entre os instru-
mentos de corte em movimento e as peças fixas da máquina.
Deixe sempre a máquina arrefecer antes de a armazenar.
Durante a manutenção da ferramenta de corte, tenha em atenção que esta ainda 
se pode movimentar mesmo com a fonte de corrente desligada.
Recomendamos a utilização de uma proteção auditiva.

1.3 Advertências de segurança adicionais
1.3.1 Utilização prevista:
A Máquina de cortar relva GARDENA destina-se a ser usada para cortar  
relva em jardins domésticos e hortas familiares.
O produto não está indicado para um funcionamento de longa duração 
(operação profissional).

PERIGO!
Lesões no corpo!

v Não utilize o produto para cortar matagal, sebes, arbustos e silvados, 
para cortar trepadeiras ou relva em telhados ou em varandas, para reta-
lhar ramos e galhos nem para eliminar irregularidades no solo.
v Não utilize o produto em encostas com uma inclinação superior a 20°.

1.3.2 Advertências de segurança para baterias e carregadores

Leia todas as advertências de segurança e instruções.
Falhas no cumprimento das advertências de segurança e instruções podem 
resultar em choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves.
Guarde estas instruções em segurança. Utilize o carregador apenas quando 
conseguir avaliar todas as funções e executá-las sem restrições ou quando tiver 
recebido instruções para tal.
v Supervisione as crianças durante a utilização, limpeza e manutenção.
Isto garantirá que as crianças não brincam com o carregador.
v Carregue apenas baterias de iões de lítio do tipo POWER FOR ALL 
System PBA 18V, a partir de uma capacidade de 1,5 Ah (a partir de 5 
células). A tensão da bateria tem de corresponder à tensão de carrega-
mento de baterias do carregador. Não carregue baterias que não sejam 
recarregáveis. Caso contrário, há risco de incêndio e explosão.
v Não exponha o carregador à chuva ou humidade. A entrada de 

água num aparelho elétrico aumenta o risco de um choque elétrico.
v Mantenha o carregador limpo.
A sujidade aumenta o risco de um choque elétrico.
v Antes de cada utilização verifique o carregador, o cabo e a ficha. Não 
utilize o carregador se detetar a presença de danos. Não abra o carrega-
dor por conta própria e apenas permita que seja reparado por pessoal 
técnico qualificado e apenas com peças de substituição originais. Carre-
gadores, cabos e fichas danificados aumentam o risco de um choque elétrico.
v Não operar o carregador em superfícies facilmente inflamáveis (por 
ex. papel, têxteis, etc.) ou num ambiente inflamável. Há risco de incêndio 
devido ao aquecimento do carregador ocorrido durante o carregamento.
v Se for necessário substituir o cabo elétrico, isto deve ser feito pela GARDENA 
ou por um centro de assistência ao cliente autorizado para ferramentas elétricas 
GARDENA, de forma a evitar riscos para a segurança.
v Não utilize o produto enquanto este estiver a carregar.
v Estas advertências de segurança apenas se aplicam a baterias de 
iões de lítio de 18V do sistema POWER FOR ALL.
v Utilize a bateria apenas em produtos de parceiros do sistema POWER 
FOR ALL. As baterias de 18V identificadas com POWER FOR ALL são total-
mente compatíveis com os seguintes produtos: todos os produtos de 18 V de 
parceiros do sistema PORWER FOR ALL.
v Respeite as recomendações relativas a baterias presentes no manual 
de instruções do seu produto. Só assim a bateria e o produto podem ser usa-
dos em segurança e as baterias estão protegidas contra uma sobrecarga perigo-
sa.
v Carregue as baterias apenas com carregadores que sejam recomen-
dados pelo fabricante ou por parceiros do sistema POWER FOR ALL.
Há risco de incêndio se um carregador, indicado para um determinado tipo de 
baterias, for utilizado com outras baterias (tipo de bateria: PBA 18V…/carrega-
dores compatíveis: AL 18…).
v A bateria é fornecida parcialmente carregada.
Para garantir a potência máxima da bateria, carregue totalmente a bateria no 
carregador antes da primeira utilização.

v Guarde a bateria fora do alcance de crianças.
v Não abra a bateria. Há risco de curto-circuito.
v Podem sair vapores em caso de danos e utilização incorreta da bate-
ria. A bateria pode arder ou explodir. Assegure uma boa ventilação e procure  
ajuda médica em caso de sintomas. Os vapores podem irritar as vias respiratórias.
v Uma má utilização ou uma bateria danificada pode provocar a saída 
de líquido inflamável da bateria. Evite o contacto. Se, mesmo assim, 
houver contacto, lave com água. Se o líquido entrar em contacto com os 
olhos, procure ajuda médica. O líquido derramado da bateria pode provocar 
irritações cutâneas ou queimaduras.
v Se a bateria estiver com defeito, pode sair líquido e humedecer 
objetos adjacentes. Verifique as peças afetadas.
Limpe-as ou substitua-as, se necessário.
v Não coloque a bateria em curto-circuito. Mantenha a bateria não utili-
zada afastada de clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros 
pequenos objetos de metal que possam curto-circuitar os contactos.
Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode provocar queimaduras ou 
um incêndio.
v Os contactos da pilha podem estar quentes após a utilização. Preste 
atenção aos contactos quentes quando remover a pilha.
v A bateria pode ficar danificada por objetos afiados como, por ex., pre-
gos ou chave de fendas ou pela aplicação de força exterior.
Pode provocar um curto-circuito interno e queimar a bateria, provocar fumo, 
explosão ou aquecimento excessivo.
v Nunca repare baterias danificadas.
Qualquer manutenção da bateria deve ser feita apenas pelo fabricante ou por 
centros de assistência ao cliente autorizados.
v Proteja a bateria contra o calor, por ex., contra radiação solar 

prolongada, fogo, sujidade, água e humidade.
Há risco de explosão e curto-circuito. 

v Utilize e armazene a bateria apenas com uma temperatura ambiente 
entre –20 °C e +50 °C.
Por exemplo, no verão não deixe a bateria dentro do carro. Com temperaturas 
<0 °C pode ocorrer uma limitação no desempenho especifica do aparelho.
v Carregue a bateria apenas com temperaturas ambiente entre 0 °C  
e +45 °C. Carregue a bateria com ligação USB apenas com estes e com 
temperaturas ambiente entre +10 °C e +35 °C. O carregamento fora desta 
gama de temperatura pode danificar a bateria ou aumentar o risco de incêndio.
v Antes de carregar ou armazenar a bateria, deixe-a arrefecer durante, 
pelo menos, 30 minutos após a utilização.

1.3.3 Advertências de segurança elétricas adicionais
PERIGO!
Paragem cardíaca!

Este produto cria um campo eletromagnético durante o funcionamento. 
Em determinadas condições, este campo pode afetar o modo de funcio-
namento de implantes médicos ativos ou passivos. Para evitar situações 
de risco que possam provocar ferimentos graves ou mortais, as pessoas 
com um implante médico devem consultar o seu médico e o fabricante 
do implante antes da utilização deste produto.
v Remova a bateria quando ela não for utilizada.
v Não utilizar em áreas potencialmente explosivas.
v Em caso de emergência remova a bateria.
v Utilize o interruptor de segurança em caso de emergência.
v Utilize o produto a bateria apenas com temperaturas entre 0 °C e 40 °C.
v Não utilize o produto quando estiver exposto à chuva ou humidade.
v Proteja os contactos da bateria contra a humidade.

1.3.4 Advertências de segurança pessoais adicionais
PERIGO!
Risco de asfixia!

As peças mais pequenas podem ser engolidas. O saco de plástico 
representa um risco de asfixia para crianças.
v Mantenha as crianças afastadas durante a montagem.
v Não corte a relva, puxando a máquina na sua direção.
v Limpe as entradas de ar com uma escova, antes de guardar a máquina.
v Durante a utilização da máquina de cortar relva não tocar nas aberturas.
v Pessoas portadoras de deficiências ou sem a força necessária devem solicitar 
o apoio de uma segunda pessoa para o transporte da máquina (peso).
v Não desmonte o produto em componentes menores aos incluídos na 
máquina aquando da entrega.
v Utilize luvas de jardinagem, calçado antiderrapante e proteção ocular.
v Ligue a máquina de cortar relva apenas com o punho montado na vertical.
v Evite sobrecarregar a máquina de cortar relva.
v Não trabalhe com o produto quando estiver cansado, doente ou sob o efeito  
de drogas, álcool ou medicação.

2. MONTAGEM

PERIGO!
Ferimentos por corte devido à lâmina!

Risco de ferimentos por corte devido a arranque acidental.
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3. Selecione 2 para definir o tempo máx. de execução.
4. Selecione 6 para navegar entre os tempos para o tempo máx. de

execução ou desative-o com DESLIGADO.
5. Confirme com 2 para definir o tempo máx. de execução.

O ecrã apresenta Guardado.
A	bomba	para	após	o	tempo	máx.	de	execução	selecionado.

12. DEFINIÇÕES DE FÁBRICA

Repor todas as definições:
1. Abra as definições 3 e navegue para Definições de fábrica.
2. Selecione 2 para abrir o menu.

O menu Definições de fábrica abre-se.
3. Selecione 2 para repor todas as definições.

O ecrã apresenta Sucesso e a bomba arranca novamente.
Este processo pode demorar algum tempo.

v Não desligue a bomba de jardim da rede elétrica.
v Para arrancar novamente a bomba de jardim, siga as instruções 

presentes no capítulo 3. Arranque inicial.
4. Retire a bomba de jardim das definições do Bluetooth® do seu 

dispositivo móvel.

13. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Se o visor apresentar uma mensagem, procure a causa possível nas 
tabelas abaixo e resolva o problema.

NOTA: 
As reparações só podem ser efetuadas pelos departamentos de 
assistência GARDENA ou por distribuidores especialistas aprovados 
pela GARDENA.
v No caso de outras avarias, contacte o departamento de assistência 
GARDENA.

13.1. Erros:
Mensagem de erro Causa possível Solução

Água muito quente A água na bomba está 
extremamente aquecida. Em 
caso de fuga de água e contacto, 
ocorrerão ferimentos. 

v  Não toque em qualquer água 
que saia. 

v  Não abra quaisquer fechos 
nem ligações roscadas na 
bomba e nos dispositivos de 
ligação.

v  Deixe a bomba arrefecer.
v  Assegure o fornecimento de 

água no lado da sucção antes 
de um novo arranque.

v  Encha completamente a 
bomba com água.

v  Abra o consumidor do lado da 
pressão.

Gelo

ATENÇÃO

Gelo

A temperatura ambiente é 
demasiado baixa: Existe o risco 
de gelo.

v  Desligue a bomba.
v  Guarde a bomba num local à 

prova de gelo (consulte o 
manual de funcionamento da 
bomba, 
5. ARMAZENAMENTO).

Erro de hardware

ATENÇÃO

Erro de hardware

Existe uma avaria no hardware 
da bomba.

v  Desligue a bomba da fonte de 
alimentação e contacte a 
assistência GARDENA.

Erro 0

ATENÇÃO

Erro 0

Mensagem de erro Causa possível Solução

A bomba não arranca A válvula de retenção está 
bloqueada ou não está instalada.

v  Verifique a válvula de 
retenção quanto a facilidade 
de movimento e 
contaminação (consulte o 
manual de funcionamento da 
bomba, 6.3 Limpar a válvula 
de retenção).

9.1 Definir o intervalo do lembrete individualmente:
Verifique visualmente o filtro quando receber a mensagem Limpar o filtro.
Se o filtro apenas estiver ligeiramente sujo, pode aumentar o intervalo de 
manutenção.
Se o filtro estiver muito sujo, limpe-o e reduza o intervalo de manutenção.
Se o filtro ficar muito sujo com frequência, utilize o acessório de sucção 
flutuante, n.º ref. 1417.

9.2 Definir um lembrete:
1. Abra as definições 3 e navegue para Lembrar-me.
2. Selecione 2 para abrir o menu.
3. Selecione 6 para percorrer as horas para o alarme.
4. Confirme com 2 para definir o alarme.

O ecrã apresenta Guardado.

10. ARRANQUE DIRETO

Com o modo de Arranque direto, a bomba arranca assim que lhe 
fornecer potência. O modo é adequado para o funcionamento com 
temporizador ou smart Power (disponíveis na aplicação 
GARDENA Bluetooth®).
1. Abra as definições 3 e navegue para Arranque direto.
2. Confirme com 2 para abrir o menu.
3. Selecione 6 para alternar entre LIGADO e DESLIGADO.
4. Confirme com 2 em LIGADO para selecionar o modo de

Arranque direto.
O ecrã apresenta um aviso:

Aviso:  
 A bomba arrancará diretamente da próxima vez que for ligada à 
rede elétrica.

5. Selecione 6 para ler a página seguinte do aviso.
6. Confirme com 2.

O ecrã apresenta Desligar da alimentação.
O modo de Arranque direto foi guardado.

Opcional: 
 Prima o botão central para regressar ao menu principal.

7. Desligue a bomba da fonte de alimentação.
v Da próxima vez que ligar a bomba à fonte de alimentação, esta 

arrancará diretamente.

11. SEGURANÇA

11.1. Safe-pump:
A bomba está equipada com a função safe-pump, que monitoriza a 
bomba de forma a protegê-la contra danos durante o funcionamento.
A função safe-pump consegue detetar as seguintes ocorrências:
• Problemas de aspiração durante a colocação em funcionamento 
• Funcionamento em seco (por exemplo, a fonte de água esgotou-se)
• Sobreaquecimento da água (por exemplo, quando o lado de pressão 

está fechado)
• Sobreaquecimento do motor
• Aviso sobre o risco de congelamento
• Avarias mecânicas (por exemplo, válvula de retorno bloqueada ou em 

falta)
Se estas ocorrências atingirem um ponto crítico, é ativada uma mensagem 
de desativação ou de aviso de segurança (consulte a tabela de avarias).
Nota: A função safe-pump destina-se a evitar danos. No entanto, não 
pode substituir quaisquer funções automáticas.

11.2. Definir um tempo máx. de execução
Com esta função de proteção, define um tempo máximo de 
bombeamento permitido.
Inicialmente, esta função de proteção está desligada.
1. Abra as definições 3 e navegue para Segurança.
2. Selecione 2 para abrir o menu.
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b) Não utilize a máquina num ambiente com atmosfera explosiva,  
no qual existam líquidos, gases ou pós inflamáveis.  
As máquinas produzem faíscas que podem incendiar o pó ou os vapores.
c) Mantenha crianças e outras pessoas afastadas enquanto estiver a uti-
lizar a máquina. Uma distração pode provocar a perda de controlo da máquina.

2) Segurança elétrica
a) A ficha da máquina tem de ser compatível com a tomada. A ficha  
não deve ser modificada de nenhuma forma. Não utilize quaisquer fichas 
adaptadoras juntamente com máquinas ligadas à terra. O uso de fichas 
inalteradas e de tomadas adequadas reduz o risco de choque elétrico.
b) Evite o contacto do corpo com superfícies ligadas à terra, tais  
como tubos, radiadores, fogões e frigoríficos.  
Há um maior risco de choque elétrico se o seu corpo estiver ligado à terra.
c) Não exponha máquinas à chuva nem a condições de humidade.  
A entrada de água numa máquina aumenta o risco de um choque elétrico.
d) Não use o cabo elétrico para transportar ou pendurar a máquina  
nem para puxar a ficha para fora da tomada. Mantenha o cabo afastado 
de calor, óleo, arestas afiadas ou peças móveis da máquina.  
Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.
e) Ao utilizar uma máquina ao ar livre, utilize apenas cabos de extensão 
que também sejam adequados para uso no exterior.  
A utilização de um cabo de extensão adequado para uso no exterior reduz 
o risco de um choque elétrico.
f) Se a utilização da máquina num local húmido for inevitável, utilize 
uma fonte de alimentação protegida com interruptor de corrente dife-
rencial residual. 
A utilização de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque elétrico.

3) Segurança de pessoas
a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que está a fazer e faço uso do 
bom senso ao utilizar uma máquina. Não utilize nenhuma máquina se 
estiver cansado ou sob o efeito de drogas, álcool ou medicamentos. Um
momento de desatenção ao utilizar a máquina pode provocar ferimentos graves.
b) Utilize equipamento de proteção individual e sempre óculos de pro-
teção. O uso de equipamento de proteção individual, nomeadamente máscara 
antipoeira, calçado de segurança com sola antiderrapante, capacete de segu-
rança ou proteção auditiva, de acordo com o tipo e aplicação da máquina reduz 
o risco de ferimentos.
c) Evite uma colocação em funcionamento acidental. Certifique-se que 
a máquina está desligada antes de ligar a alimentação de corrente e/ou 
a bateria, de pegar na máquina ou transportá-la.  
Transportar a máquina com o dedo no interruptor ou ligar à corrente elétrica uma 
máquina que tenha o interruptor ligado pode provocar acidentes.
d) Remova ferramentas de afinação ou chaves de parafusos antes  
de ligar a máquina. Uma ferramenta ou chave, que se encontre numa parte 
rotativa da máquina, pode causar ferimentos.
e) Evite uma postura corporal fora do normal. Mantenha-se sempre  
bem equilibrado e apoiado.  
Tal permite um melhor controlo da máquina em situações inesperadas.
f) Use vestuário adequado. Não use vestuário largo nem objetos de 
adorno pessoal. Mantenha o cabelo, a roupa e luvas afastados de  
peças móveis. Roupa larga, objetos de adorno ou cabelo comprido podem  
ficar presos nas peças móveis.
g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligação de equipamentos  
de extração e recolha de poeiras, estes devem ser conectados  
e utilizados corretamente. A utilização de um dispositivo de extração de 
poeiras pode reduzir perigos relacionados com poeiras.
h) Não se apoie numa falsa sensação de segurança e não ignore as 
regras de segurança para máquinas, mesmo quando estiver familiari-
zado com a máquina após inúmeras utilizações. O manuseamento 
desatento pode provocar numa fração de segundo ferimentos graves.

4) Utilização e tratamento da máquina
a) Não sobrecarregue a máquina. Utilize a máquina indicada para  
o trabalho que pretende realizar.  
A máquina adequada terá um desempenho melhor e mais seguro se funcionar 
na gama de potência para a qual foi concebida.
b) Não utilize máquinas cujo interruptor esteja defeituoso.  
Uma máquina, que já não ligue nem desligue, é perigosa e tem de ser reparada.
c) Retire a ficha da tomada e/ou a bateria antes de fazer qualquer ajuste 
na máquina, mudar acessórios ou pousar a máquina.  
Esta medida de segurança reduz o risco de ligar a máquina acidentalmente.
d) Guarde as máquinas que não estejam a ser utilizadas fora do alcance 
de crianças. Não permita que pessoas que não estejam familiarizadas 
com a máquina ou com estas instruções a utilizem.  
As máquinas são perigosas nas mãos de pessoas inexperientes.
e) Conserve as máquinas em bom estado. Verifique se existem peças 
móveis a funcionar mal ou presas, peças partidas ou de tal forma dani-
ficadas que possam afetar o funcionamento da máquina. Se a máquina 
possuir peças danificadas, mande-as reparar antes de a utilizar.  
Muitos acidentes são provocados por falta de manutenção das máquinas.
f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.  
Ferramentas de corte em bom estado com gumes afiados emperram menos 
e são mais fáceis de controlar.
g) Utilize a máquina, os acessórios, as ferramentas de corte, etc. de 
acordo com estas instruções. Para isso, tenha em conta as condições  
de trabalho e o trabalho a realizar.  
A utilização de máquinas em operações para as quais não foi concebida pode 
resultar em situações perigosas.

h) Mantenha os punhos e as superfícies aderentes secas, limpas e sem 
óleo nem gordura. Punhos e superfícies aderentes escorregadias não permi-
tem uma operação e controlo seguros da máquina em situações inesperadas.

5) Utilização e tratamento da ferramenta elétrica
a) Carregue as baterias apenas em carregadores recomendados pelo 
fabricante. Se um carregador indicado para um determinado tipo de baterias  
for utilizado com outro tipo de baterias há perigo de incêndio.
b) Utilize apenas as baterias indicadas nas máquinas.  
A utilização de outras baterias pode provocar ferimentos e perigo de incêndio.
c) Mantenha as baterias não utilizadas afastadas de clipes, moedas, 
chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objetos de metal que 
possam servir de ponte nos contactos. Um curto-circuito entre os contactos 
da bateria pode provocar queimaduras ou um incêndio.
d) Uma má utilização pode fazer com que a bateria perca líquido. Evite  
o contacto. Se entrar em contacto com água, limpe. Se o líquido entrar 
em contacto com os olhos, procure imediatamente ajuda médica.  
O líquido saído das baterias pode provocar irritações cutâneas ou queimaduras.
e) Não utilize nenhuma bateria danificada nem alterada.  
Baterias danificadas ou alteradas podem comportar-se de forma imprevista, 
podendo provocar incêndio, explosão ou ferimentos.
f) Não exponha uma bateria ao fogo nem a temperaturas elevadas.  
Fogo ou temperaturas superiores a 130 °C podem provocar uma explosão.
g) Siga todas as instruções sobre o carregamento e carregue a bate-
ria ou a ferramenta elétrica fora da gama de temperatura indicada no 
manual de instruções.  
O carregamento errado ou o carregamento fora da gama de temperatura 
permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incêndio.

6) Assistência
a) A sua máquina só deve ser reparada por pessoal técnico qualificado 
e apenas com peças de substituição originais.  
Só assim se garante a segurança da máquina.
b) Nunca repare baterias danificadas.  
Qualquer manutenção da bateria deve ser feita apenas pelo fabricante ou  
por centros de assistência ao cliente autorizados.

1.2.2 Advertências de segurança para corta-relvas
a) Não utilize o corta-relvas com más condições atmosféricas, sobre-
tudo com trovoada. Isto reduzirá o risco de ser atingido por um raio.
b) Examine muito bem a área de corte para detetar animais selvagens.
Esses animais podem ficar feridos pela máquina em funcionamento.
c) Examine muito bem a área de corte e remova todas as pedras, paus, 
cabos, ossos e outros elementos estranhos.
A projeção de objetos pode provocar ferimentos.
d) Antes da utilização das máquinas, utilize verifique sempre se a lâmina 
de corte e a gadanheira não estão gastas ou danificadas.
Peças gastas ou danificadas aumentam o risco de ferimentos.
e) Verifique regularmente o recipiente coletor de relva quanto a desgaste
ou deterioração. Um recipiente coletor de relva gasto ou deteriorado aumenta 
o risco de ferimentos.
f) Deixe as coberturas de proteção no seu lugar. As coberturas de 
proteção têm de estar operacionais e fixadas corretamente.
Uma cobertura de proteção solta, danificada ou a funcionar incorretamente  
pode provocar ferimentos.
g) Mantenha as aberturas de entrada do ar sem depósitos acumulados.
Entradas de ar bloqueadas e depósitos acumulados podem provocar aqueci-
mento excessivo ou risco de incêndio.
h) Use sempre calçado de segurança com sola antiderrapante durante 
a operação da máquina. Nunca trabalhe descalço nem com sandálias 
abertas. Evitará, assim, o risco de ferimentos nos pés em caso de contacto com 
a lâmina de corte em rotação.
i) Use sempre calças durante a operação da máquina. A pele desprotegi-
da aumenta a probabilidade de ferimentos provocados pela projeção de objetos.
j) Não utilize a máquina em relva molhada. Caminhe, nunca corra. Dessa
forma, evita o risco de escorregar e cair, o que poderia provocar ferimentos.
k) Não utilize a máquina em declives demasiado íngremes.
Dessa forma, evita o risco de perder o controlo, escorregar e cair, o que poderia 
provocar ferimentos.
l) Ao trabalhar em declives mantenha uma postura segura; trabalhe 
sempre transversalmente à encosta, nunca em sentido ascendente ou 
descendente e seja extremamente cuidadoso quando mudar o sentido 
de trabalho. Dessa forma, evita perder o controlo, escorregar e cair, o que 
poderia provocar ferimentos.
m) Seja especialmente cuidadoso ao cortar em marcha-atrás ou  
quando puxar a máquina para si.
Isso reduz o risco de contacto com os pés ou as pernas.
n) Não toque em lâminas ou outras peças que ainda estejam em 
movimento.
Evita, assim, o risco de ferimentos provocados pelas peças em movimento.
o) Certifique-se de que todos os interruptores estão desligados e de  
que o conjunto de bateria está removido antes de remover material 
encravado ou de limpar a máquina.
Uma operação inesperada da máquina pode provocar ferimentos graves.
p) Certifique-se de que todos os interruptores estão desligados  
e remova a chave de segurança antes de remover material encravado  
ou de limpar a máquina.
Uma operação inesperada da máquina pode provocar ferimentos graves.
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Mensagem de erro Causa possível Solução

Amplificação de pressão 
especial da caixa.

v  Com a bomba a funcionar, 
abra primeiro o lado da 
pressão e, em seguida, o 
fornecimento de água.

Nota sobre o erro 1–3       

AVISO    4:59
Erro 1: Arrefecimento

Se algum erro ocorrer 3 vezes no espaço de 30 minutos, a bomba inicia uma fase de 
arrefecimento de 5 minutos.
v  Deixe a bomba arrefecer durante 5 minutos e não a abra.

Erro 1

ATENÇÃO

Erro 1

Mensagem de erro Causa possível Solução

A bomba não aspira A bomba não foi abastecida 
suficientemente com água a 
bombear.

v  Encha a bomba e certifique 
se de que a água não sai do 
lado da pressão durante o 
processo de sucção (consulte 
o manual de funcionamento 
da bomba, 3. 
FUNCIONAMENTO).

O ar não pode sair do lado de 
pressão uma vez que as saídas 
do lado de pressão estão 
fechadas.

v  Abra as saídas laterais de 
pressão (consulte o manual 
de funcionamento da bomba, 
3. FUNCIONAMENTO).

O sensor de fluxo está sujo. v  Limpe o sensor de fluxo 
(consulte o manual de 
funcionamento da bomba,  
6.3 Limpar a válvula de 
retenção). 

O consumidor está fechado ou a 
mangueira está dobrada.

v  Abra o consumidor.
v  Pare a bomba com o botão 

central 2.
v  Elimine a dobra da 

mangueira.

A bomba não arranca O alojamento da bomba aqueceu 
e o disjuntor térmico foi ativado.

1.  Deixe a bomba arrefecer.
2.   Abra o possível dispositivo de 

corte na linha de pressão 
(alivie a pressão).

O impulsor está bloqueado. 1.  Deixe a bomba arrefecer.
2.   Desaperte o impulsor 

(consulte o manual de 
funcionamento da bomba,  
6.1 Desapertar o impulsor).

Erro 2

ATENÇÃO

Erro 2

Mensagem de erro Causa possível Solução

A bomba não aspira Problema no lado de sucção. v  Submerja a extremidade da 
mangueira de sucção em 
água. 

v  Elimine as fugas no lado de 
sucção.

v  Limpe a válvula de retorno na 
linha de sucção e verifique a 
direção de instalação.

v  Limpe o filtro de sucção na 
extremidade da mangueira de 
sucção.

v  Limpe o vedante da tampa do 
filtro e rode a tampa até ao 
batente (consulte o manual 
de funcionamento da bomba, 
4. MANUTENÇÃO).

v  Limpe o filtro na bomba.

A bomba não aspira O sensor de fluxo está sujo. v  Limpe o sensor de fluxo 
(consulte o manual de 
funcionamento da bomba,  
6.3 Limpar a válvula de 
retenção). 

Mensagem de erro Causa possível Solução

Mangueira de sucção deformada 
ou dobrada.

v  Utilize uma nova mangueira 
de sucção.

O consumidor está fechado ou a 
mangueira está dobrada.

v  Abra o consumidor.
v  Pare a bomba com o botão 

central 2.
v  Elimine a dobra da 

mangueira.

A bomba não arranca O alojamento da bomba aqueceu 
e o disjuntor térmico foi ativado.

1.   Deixe a bomba arrefecer.
2.   Abra o possível dispositivo de 

corte na linha de pressão 
(alivie a pressão).

Erro 3

ATENÇÃO

Erro 3

Mensagem de erro Causa possível Solução

Fluxo de água interrompido Problema no lado de sucção. v  Submerja a extremidade da 
mangueira de sucção em 
água. 

v  Elimine as fugas no lado de 
sucção.

v  Limpe a válvula de retorno na 
linha de sucção e verifique a 
direção de instalação.

v  Limpe o filtro de sucção na 
extremidade da mangueira de 
sucção.

v  Limpe o vedante da tampa do 
filtro e rode a tampa até ao 
batente (consulte o manual 
de funcionamento da bomba, 
4. MANUTENÇÃO), 

v  Limpe o filtro na bomba.

O sensor de fluxo está sujo. v  Limpe o sensor de fluxo 
(consulte o manual de 
funcionamento da bomba, 
6.3. Limpar a válvula de 
retenção). 

Mangueira de sucção deformada 
ou dobrada.

v  Utilize uma nova mangueira 
de sucção.

O consumidor está fechado ou a 
mangueira está dobrada.

v  Abra o consumidor.
v  Pare a bomba com o botão 

central 2.
v  Elimine a dobra da 

mangueira.

O disjuntor térmico foi ativado 
(sobreaquecimento do motor).

v  Deixe a bomba arrefecer.

13.2. Mensagens de erro informativas:
Estas mensagens de erro informam-no numa fase inicial sobre possíveis 
perigos para a bomba.
v Procure a possível causa na tabela seguinte e resolva o problema.
v Feche as mensagens de erro com 2.

Mensagem de erro Causa possível Solução

Risco de gelo

INFORMAÇÃO

Risco de gelo

A bomba foi exposta a 
temperaturas de quase 
congelação durante as últimas 
horas.

v  Desligue a bomba.
v  Guarde a bomba num local à 

prova de gelo (consulte o 
manual de funcionamento  
da bomba, 
5. ARMAZENAMENTO).

Tempo máx. de execução 
atingido

INFORMAÇÃO
Tempo máx. de execução

A predefinição de tempo máx. de 
execução foi atingida.

v  Ajuste o tempo máx. de 
execução, se necessário 
(consulte 11. Segurança).

Água quente

INFORMAÇÃO

Água quente

A bomba tem uma temperatura 
de funcionamento acima da 
média.

v  Verifique o fluxo de água.
v  Se necessário, altere a 

localização da bomba.

Nenhum fluxo detetado

INFORMAÇÃO
Nenhum fluxo detetado

De momento, a bomba não está 
a fornecer água. 
Ainda não existe perigo para a 
bomba.

v  Verifique o fornecimento de 
água.

v  Verifique o fluxo de água.
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Nieprawidłowe ładowanie lub ładowanie poza dopuszczalnym zakresem tempe-
ratury może doprowadzić do uszkodzenia akumulatora lub zwiększyć zagrożenie 
pożarowe.

6) Serwis
a) Naprawę maszyny należy powierzać wyłącznie wykwalifikowanym 
pracownikom i tylko z zastosowaniem oryginalnych części zamiennych. 
Zapewni to utrzymanie bezpieczeństwa maszyny.
b) Nigdy nie przeprowadzać konserwacji uszkodzonych akumulatorów.  
Konserwacja akumulatorów powinna zostać przeprowadzona wyłącznie przez 
producenta lub autoryzowane centrum serwisowe.

1.2.2 Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące kosiarek
a) Nie używać kosiarki podczas złej pogody, zawłaszcza w czasie burzy.
Pozwoli to uniknąć porażenia piorunem.
b) Obszar koszenia dokładnie sprawdzić pod kątem obecności małych 
zwierząt. Pracująca maszyna może zranić małe zwierzęta.
c) Obszar koszenia dokładnie sprawdzić i usunąć wszelkie kamienie, 
patyki, druty, kości i inne przedmioty.
Wyrzucane elementy mogą spowodować obrażenia.
d) Przed użyciem maszyny zawsze sprawdzić, czy noże i mechanizm 
koszący nie są zużyte lub uszkodzone.
Zużyte lub uszkodzone elementy zwiększają ryzyko obrażeń.
e) Regularnie sprawdzać kosz na ściętą trawę pod kątem uszkodzeń  
lub zużycia. Zużyty lub uszkodzony pojemnik na trawę zwiększa ryzyko obrażeń.
f) Nie zdejmować osłon. Osłony powinny być gotowe do użycia i prawi-
dłowo zamontowane. Luźna, uszkodzona lub nieprawidłowo działająca osłona 
może spowodować obrażenia.
g) Usuwać osady z otworów wentylacyjnych.
Osady zasłaniające otwory wentylacyjne mogą doprowadzić do przegrzania 
i powstania ryzyka pożaru.
h) Podczas używania maszyny zawsze nosić antypoślizgowe obuwie 
ochronne. Nigdy nie pracować boso lub w sandałach.
Pozwoli to ograniczyć ryzyko zranienia stóp w wyniku kontaktu z obracającym  
się nożem koszącym.
i) Podczas używania maszyny zawsze nosić długie spodnie.
Wyrzucane przedmioty mogą zranić odkrytą skórę.
j) Nie używać maszyny na mokrej trawie. Podczas pracy zawsze 
chodzić, nigdy nie biegać.
Pozwoli to uniknąć ryzyka poślizgnięcia i upadku, w wyniku którego mogłoby 
dojść do zranienia.
k) Nie używać maszyny na wyjątkowo stromych zboczach.
Pozwoli to uniknąć ryzyka utraty kontroli, poślizgnięcia i upadku, w wyniku którego 
mogłoby dojść do zranienia.
l) Podczas pracy na zboczach należy pamiętać o stabilnej pozycji; 
zawsze kosić poprzecznie do zbocza, nigdy w górę lub w dół, zachować 
szczególną ostrożność podczas zmieniania kierunku koszenia.
Pozwoli to uniknąć ryzyka utraty kontroli, poślizgnięcia i upadku, w wyniku którego 
mogłoby dojść do zranienia.
m) Zachować szczególną ostrożność podczas koszenia do tyłu lub 
ciągnięcia maszyny w swoją stronę.
Pozwoli to ograniczyć ryzyko kontaktu ze stopami lub nogami.
n) Nie dotykać noży lub innych niebezpiecznych elementów, które 
jeszcze się poruszają.
Pozwoli to ograniczyć ryzyko zranienia przez poruszające się elementy.
o) Przed przystąpieniem do usuwania zakleszczonego materiału lub  
do czyszczenia maszyny dopilnować, aby wszystkie wyłączniki zostały 
przełączone, a akumulator został odłączony. Nieoczekiwane uruchomienie 
maszyny może doprowadzić do poważnych obrażeń.
p) Przed przystąpieniem do usuwania zakleszczonego materiału lub  
do czyszczenia maszyny dopilnować, aby wszystkie wyłączniki zostały 
przełączone, a kluczyk zabezpieczający został wyciągnięty.
Nieoczekiwane uruchomienie maszyny może doprowadzić do poważnych 
obrażeń.
Zatrzymać element tnący, jeśli do transportu trzeba przechylić maszynę, a także 
podczas przekraczania powierzchni innych niż trawnik oraz w trakcie transportu 
maszyny do lub z obszaru koszenia.
Podczas uruchamiania silnika nie przechylać maszyny, chyba że w celu urucho-
mienia jest wymagane przechylenie maszyny. W takim przypadku maszynę prze-
chylić tylko w stopniu absolutnie koniecznym, unosząc tę część maszyny, która 
jest dalej od użytkownika.
Zatrzymać maszynę, wyciągnąć kluczyk zabezpieczający i wyjąć akumulator, 
a następnie upewnić się, że wszystkie ruchome elementy zatrzymały się:
– Po uderzeniu w jakiś przedmiot sprawdzić maszynę pod kątem uszkodzeń, 

a następnie usunąć je przed ponownym uruchomieniem maszyny.
– Jeśli maszyna zacznie nietypowo wibrować, natychmiast sprawdzić ją pod 

katem uszkodzeń, wymienić lub naprawić wszystkie uszkodzone elementy, 
sprawdzić i dokręcić wszystkie luźne elementy.

Regularnie przeprowadzać konserwację kosiarki.
Pozwoli to wydłużyć jej żywotność.
Używać tylko zalecanych części zamiennych GARDENA.
Zagwarantuje to bezpieczną eksploatację kosiarki.

Podczas regulacji urządzenia zwracać uwagę na to, aby nie zakleszczyć palców 
pomiędzy ruchomymi elementami tnącymi oraz stałymi elementami urządzenia.
Przed odstawieniem maszyny na miejsce umożliwić jej ostygnięcie.
Przed przystąpieniem do konserwacji mechanizmu tnącego pamiętać, że mecha-
nizm tnący może się jeszcze obracać, także przy odłączonym zasilaniu.
Zalecamy noszenie ochronników słuchu.

1.3 Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa
1.3.1 Użytkowanie zgodnie z przeznaczeniem:
Kosiarka do trawy GARDENA jest przeznaczona do koszenia trawników 
w prywatnych ogrodach i ogródkach działkowych.
Produkt nie jest przeznaczony do długotrwałego użytkowania (profesjonalne 
zastosowanie).

NIEBEZPIECZEŃSTWO!
Ryzyko obrażeń ciała!

v Nie należy używać produktu do cięcia krzewów, żywopłotów i krza-
ków, do cięcia roślin pnących lub trawy na dachach czy też na balko-
nach, do rozdrabniania gałęzi i konarów, jak również do wyrównywania 
nierówności podłoża.
v Nie używać produktu na zboczach o nachyleniu większym niż 20°.

1.3.2 Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące akumulatorów  
i ładowarek

Należy przeczytać wszystkie wskazówki bezpieczeństwa oraz 
zalecenia.

Zaniedbania w kwestii przestrzegania wskazówek bezpieczeństwa oraz zaleceń 
mogą doprowadzić do porażenia prądem elektrycznym, pożaru oraz/lub ciężkich 
obrażeń ciała.
Niniejsze zalecenia należy starannie przechowywać. Ładowarki należy uży-
wać tylko wtedy, gdy użytkownik jest w stanie w pełni ocenić wszystkie funkcje i 
może korzystać z nich bez ograniczeń lub otrzymał odpowiednie zalecenia.
v Należy nadzorować dzieci podczas używania, czyszczenia lub konser-
wacji. Pozwoli to zagwarantować, że dzieci nie będą bawić się ładowarką.
v Ładować tylko akumulatory systemowe litowo-jonowe POWER FOR 
ALL typu PBA 18V. od pojemności 1,5 Ah (od 5 ogniw). Napięcie akumula-
tora musi być zgodne z napięciem ładowania ładowarki. Nie należy łado-
wać baterii jednorazowych.
W przeciwnym razie istnieje niebezpieczeństwo pożaru i wybuchu.
v Nie należy narażać ładowarki na działanie deszczu lub wilgoci.

Wnikanie wody do urządzenia elektrycznego zwiększa zagrożenie pora-
żenia prądem elektrycznym.

v Ładowarkę należy utrzymywać w czystości.
Zabrudzenie zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
v Przed każdym użycie sprawdzić ładowarkę, kabel i wtyczkę.  
W przypadku wykrycia uszkodzeń nie używać ładowarki. Nie otwie-
rać samodzielnie ładowarki, jej naprawę należy zlecać wyłącznie 
wykwalifikowanym pracownikom i tylko z zastosowaniem oryginal-
nych części zamiennych. Uszkodzone ładowarki, kable i wtyczki zwiększają 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
v Nie używać ładowarki na łatwopalnym podłożu (np. papierze, teksty-
liach itd.) lub w sąsiedztwie substancji łatwopalnych. Ze względu na 
nagrzewanie się ładowarki podczas ładowania istnieje niebezpieczeństwo pożaru.
v Ze względów bezpieczeństwa wymiany kabla przyłączeniowego powinna 
dokonać firma GARDENA lub autoryzowane centrum serwisowe elektronarzędzi 
GARDENA.
v Nie używać produktu podczas ładowania.
v Niniejsze wskazówki bezpieczeństwa dotyczą tylko akumulatorów 
systemowych litowo-jonowych POWER FOR ALL 18V.
v Akumulator wykorzystywać tylko w produktach oferowanych przez 
partnerów systemu POWER FOR ALL. Akumulatory 18V oznaczone symbo-
lem POWER FOR ALL są w pełni kompatybilne z następującymi produktami: 
wszystkie produkty 18V partnerów systemu POWER FOR ALL.
v Należy przestrzegać zaleceń dotyczących akumulatorów, zawartych 
w instrukcji obsługi danego produktu. Zapewni to bezpieczną eksploatację 
akumulatora i produktu, a także uchroni akumulatory przed niebezpiecznym prze-
ciążeniem.
v Akumulatory należy ładować tylko w ładowarkach zalecanych przez 
producenta lub partnerów systemu POWER FOR ALL. W przypadku łado-
warki przeznaczonej do określonego typu akumulatorów istnieje zagrożenie 
pożarowe, jeśli będzie ona używana z innymi akumulatorami (typ akumulatora: 
PBA 18V…/kompatybilne ładowarki: AL 18…).
v Akumulator jest dostarczany w stanie częściowego naładowania.
Aby zapewnić pełną wydajność akumulatora, należy przed pierwszym użyciem 
całkowicie naładować akumulator w ładowarce.
v Akumulatory należy przechowywać poza zasięgiem dzieci.
v Nie otwierać akumulatora. Istnieje niebezpieczeństwo zwarcia.
v W przypadku uszkodzenia lub nieodpowiedniego użytkowania akumu-
latora może dojść do wydzielenia się oparów. Może dojść do zapłonu lub 
wybuchu akumulatora. Zapewnić dopływ świeżego powietrza, a w razie wystą-
pienia dolegliwości skontaktować się z lekarzem. Opary mogą spowodować 
podrażnienie dróg oddechowych.
v W przypadku nieprawidłowego użytkowania lub uszkodzonego aku-
mulatora może dojść do wycieku łatwopalnego płynu. Unikać kontaktu  
z płynem. W razie przypadkowego kontaktu miejsce zetknięcia należy 
opłukać wodą. W razie kontaktu płynu z oczami należy skorzystać  
z pomocy lekarskiej. Wyciekający płyn akumulatorowy może powodować 
podrażnienia skóry lub oparzenia.
v W przypadku uszkodzenia akumulatora wyciekający płyn może spo-
wodować zamoczenie przedmiotów znajdujących się w pobliżu. Należy 
sprawdzić narażone elementy.
W razie konieczności należy je wyczyścić lub ewentualnie wymienić.
v Nie doprowadzać do zwarcia akumulatora. Nieużywany akumulator 
należy przechowywać z dala od spinaczy biurowych, monet, kluczy, 
gwoździ, śrub lub innych metalowych przedmiotów, które mogłyby 
doprowadzić do zwarcia styków. Zwarcie na stykach akumulatora może 
doprowadzić do oparzeń lub powstania ognia.
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pl   Interfejs użytkownika

Tłumaczenie ogrodowej instrukcji.

1. INFORMACJE O PRODUKCIE

 Ważne!
v  Najpierw należy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi pompy 

ogrodowej.
v  Instrukcja ta stanowi uzupełnienie instrukcji obsługi pompy 

ogrodowej.

Przeznaczenie:
Interfejs użytkownika jest przeznaczony do ręcznej obsługi pomp 
ogrodowych GARDENA SilentComfort 6300 / 6500, nr art. 
9058 / 9059 poprzez ekran lub moduł Bluetooth® za pomocą urządzenia 
mobilnego.

2. STEROWANIE ZA POMOCĄ APLIKACJI

2.1 Pobieranie aplikacji:
Pompa ogrodowa GARDENA Bluetooth® może być sterowana w 
dowolnym momencie za pomocą bezpłatnej aplikacji GARDENA 
Bluetooth®.
v Pobrać aplikację GARDENA Bluetooth® ze sklepu App Store (Apple) 

lub Google Play Store.

Lub zeskanować kod QR.

Wymagania systemowe: 
System operacyjny Android w wersji 5.0 lub nowszy 
/ iOS w wersji 13.X lub nowszy.

2.2 Tworzenie harmonogramu:
W aplikacji można utworzyć harmonogram nawadniania i czyszczenia. 
Zegar pompy odnosi się do czasu pracy pompy.
Zegar pompy jest automatycznie zapisywany po odłączeniu pompy od 
zasilania na dłuższy czas.
Po ponownym włączeniu zasilania pompy zegar pompy wznowi pracę w 
ostatnim punkcie pamięci.
v Podłączyć urządzenie mobilne do pompy za pomocą Bluetooth® 

(patrz rozdział 6.2 Podłączanie urządzenia mobilnego). 
Zegar	pompy	jest	synchronizowany	automatycznie.

Wskazówka:
v Zsynchronizować zegar pompy podczas uruchamiania wiosną. 

Harmonogramy	pozostają	zapisane.

Mensagem de erro Causa possível Solução

Limpar o filtro

INFORMAÇÃO
Limpar o filtro

O intervalo de limpeza 
predefinido foi atingido.

v  Limpe o filtro (consulte o 
manual de funcionamento da 
bomba, 6.2 Limpar o filtro).

v  Confirmar com 2 para repor 
o intervalo de limpeza.

v  Ajuste o intervalo de limpeza, 
se necessário (consulte  
9. Lembrar-me).

13.3. Mensagens apresentadas no visor relacionadas com 
a aplicação Bluetooth®

Mensagem apresentada no 
visor

Explicação Solução

Humidade muito elevada do 
solo

INFORMAÇÃO

Humidade muito elevada do solo

A humidade do solo medida é 
superior ao valor previamente 
definido.
O ciclo de rega foi ignorado.

v  É efetuada uma nova medição 
no próximo ciclo de rega.

Ligar a um dispositivo 
Bluetooth®

Ligar a um dispositivo Bluetooth

A hora do sistema deve ser 
atualizada.
O motivo pode ser uma 
interrupção prolongada de 
energia.

v  Ligue o seu dispositivo móvel 
à bomba (consulte 6.2 Ligar 
o dispositivo móvel).
O	relógio	da	bomba	é	
sincronizado automaticamente.

Próximo programa dentro de 
2 horas

1:59 h
Próximo programa

Durante as próximas 2 horas 
antes da rega, a mensagem é 
apresentada durante 5 segundos 
a cada 15 minutos.

v  Certifiquese regularmente de 
que a bomba consegue 
bombear água.

v  Selecione 7 para cancelar o 
programa.

v  Selecione 1 para começar já.
v  Selecione 3 para abrir as 

definições.

Próximo programa dentro de 
5 minutos

4:59 min
Próximo programa

Menos de 5 minutos até ao 
próximo programa.

v  Certifiquese de que a bomba 
consegue bombear água.

v  Selecione 7 para cancelar o 
programa.

v  Selecione 1 para começar já.
v  Selecione 3 para abrir as 

definições.

14. ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Antena de rádio de curto 
alcance 
(SRD) interna

Unidade Valor

Intervalo de frequência GHz 2,402–2,480

Potência máxima mW 10

Alcance do rádio em campo 
aberto (aprox.) m 10

15. GARANTIA / ASSISTÊNCIA

15.1. Registo do produto
Registe o seu produto em gardena.com/registration.

15.2. Assistência
Encontre as informações de contacto atuais relativas ao nosso serviço no 
verso e online:
• Portugal: https://www.gardena.com/pt/suporte/advice/contacto/
• Outros países: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

16. ATRIBUIÇÃO DE MARCAS COMERCIAIS

A marca nominal e o logotipo Bluetooth® são marcas registadas prop-
riedade da Bluetooth SIG, Inc. e qualquer utilização dessas marcas pela 
GARDENA realiza-se sob licença.
Apple e o logótipo da Apple são marcas comerciais da Apple Inc., 
registadas nos EUA e noutros países. App Store é uma marca de serviço 
da Apple Inc, registada nos EUA e noutros países. 
Google e o logótipo Google Play são marcas comerciais da Google LLC. 
Outras marcas comerciais e nomes comerciais pertencem aos seus res-
petivos proprietários.
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Pare o instrumento de corte quando a máquina tiver de ser inclinada para 
o transporte, ao atravessar outras superfícies que não sejam relva e no trans-
porte da máquina para dentro e para fora da área a ser usada.
Não incline a máquina durante a ligação do motor, exceto se a máquina tiver de 
ser inclinada para o arranque. Neste caso, não incline a máquina além do abso-
lutamente necessário e levante apenas a parte que está afastada do utilizador.
Pare a máquina, remova a chave de segurança e retire a bateria, certificando-se 
de que todas as peças móveis estão imobilizadas:
– Após o embate com um elemento estranho, examine a máquina quanto 

a danos e elimine-os antes de recolocar a máquina em funcionamento.
– Se a máquina começar a vibrar de forma incomum, verifique-a imediatamente 

quanto a danos, substitua ou repare todas as peças danificadas e verifique 
todas as peças soltas, apertando-as com firmeza.

Faça regularmente a manutenção à máquina de cortar relva.
Desta forma, prolongará a vida útil da máquina de cortar relva.
Utilize apenas peças sobressalentes recomendadas pela GARDENA.
Só assim se poderá garantir uma utilização segura da máquina de cortar relva.

Ao ajustar a máquina tenha cuidado para não entalar os dedos entre os instru-
mentos de corte em movimento e as peças fixas da máquina.
Deixe sempre a máquina arrefecer antes de a armazenar.
Durante a manutenção da ferramenta de corte, tenha em atenção que esta ainda 
se pode movimentar mesmo com a fonte de corrente desligada.
Recomendamos a utilização de uma proteção auditiva.

1.3 Advertências de segurança adicionais
1.3.1 Utilização prevista:
A Máquina de cortar relva GARDENA destina-se a ser usada para cortar  
relva em jardins domésticos e hortas familiares.
O produto não está indicado para um funcionamento de longa duração 
(operação profissional).

PERIGO!
Lesões no corpo!

v Não utilize o produto para cortar matagal, sebes, arbustos e silvados, 
para cortar trepadeiras ou relva em telhados ou em varandas, para reta-
lhar ramos e galhos nem para eliminar irregularidades no solo.
v Não utilize o produto em encostas com uma inclinação superior a 20°.

1.3.2 Advertências de segurança para baterias e carregadores

Leia todas as advertências de segurança e instruções.
Falhas no cumprimento das advertências de segurança e instruções podem 
resultar em choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves.
Guarde estas instruções em segurança. Utilize o carregador apenas quando 
conseguir avaliar todas as funções e executá-las sem restrições ou quando tiver 
recebido instruções para tal.
v Supervisione as crianças durante a utilização, limpeza e manutenção.
Isto garantirá que as crianças não brincam com o carregador.
v Carregue apenas baterias de iões de lítio do tipo POWER FOR ALL 
System PBA 18V, a partir de uma capacidade de 1,5 Ah (a partir de 5 
células). A tensão da bateria tem de corresponder à tensão de carrega-
mento de baterias do carregador. Não carregue baterias que não sejam 
recarregáveis. Caso contrário, há risco de incêndio e explosão.
v Não exponha o carregador à chuva ou humidade. A entrada de 

água num aparelho elétrico aumenta o risco de um choque elétrico.
v Mantenha o carregador limpo.
A sujidade aumenta o risco de um choque elétrico.
v Antes de cada utilização verifique o carregador, o cabo e a ficha. Não 
utilize o carregador se detetar a presença de danos. Não abra o carrega-
dor por conta própria e apenas permita que seja reparado por pessoal 
técnico qualificado e apenas com peças de substituição originais. Carre-
gadores, cabos e fichas danificados aumentam o risco de um choque elétrico.
v Não operar o carregador em superfícies facilmente inflamáveis (por 
ex. papel, têxteis, etc.) ou num ambiente inflamável. Há risco de incêndio 
devido ao aquecimento do carregador ocorrido durante o carregamento.
v Se for necessário substituir o cabo elétrico, isto deve ser feito pela GARDENA 
ou por um centro de assistência ao cliente autorizado para ferramentas elétricas 
GARDENA, de forma a evitar riscos para a segurança.
v Não utilize o produto enquanto este estiver a carregar.
v Estas advertências de segurança apenas se aplicam a baterias de 
iões de lítio de 18V do sistema POWER FOR ALL.
v Utilize a bateria apenas em produtos de parceiros do sistema POWER 
FOR ALL. As baterias de 18V identificadas com POWER FOR ALL são total-
mente compatíveis com os seguintes produtos: todos os produtos de 18 V de 
parceiros do sistema PORWER FOR ALL.
v Respeite as recomendações relativas a baterias presentes no manual 
de instruções do seu produto. Só assim a bateria e o produto podem ser usa-
dos em segurança e as baterias estão protegidas contra uma sobrecarga perigo-
sa.
v Carregue as baterias apenas com carregadores que sejam recomen-
dados pelo fabricante ou por parceiros do sistema POWER FOR ALL.
Há risco de incêndio se um carregador, indicado para um determinado tipo de 
baterias, for utilizado com outras baterias (tipo de bateria: PBA 18V…/carrega-
dores compatíveis: AL 18…).
v A bateria é fornecida parcialmente carregada.
Para garantir a potência máxima da bateria, carregue totalmente a bateria no 
carregador antes da primeira utilização.

v Guarde a bateria fora do alcance de crianças.
v Não abra a bateria. Há risco de curto-circuito.
v Podem sair vapores em caso de danos e utilização incorreta da bate-
ria. A bateria pode arder ou explodir. Assegure uma boa ventilação e procure  
ajuda médica em caso de sintomas. Os vapores podem irritar as vias respiratórias.
v Uma má utilização ou uma bateria danificada pode provocar a saída 
de líquido inflamável da bateria. Evite o contacto. Se, mesmo assim, 
houver contacto, lave com água. Se o líquido entrar em contacto com os 
olhos, procure ajuda médica. O líquido derramado da bateria pode provocar 
irritações cutâneas ou queimaduras.
v Se a bateria estiver com defeito, pode sair líquido e humedecer 
objetos adjacentes. Verifique as peças afetadas.
Limpe-as ou substitua-as, se necessário.
v Não coloque a bateria em curto-circuito. Mantenha a bateria não utili-
zada afastada de clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros 
pequenos objetos de metal que possam curto-circuitar os contactos.
Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode provocar queimaduras ou 
um incêndio.
v Os contactos da pilha podem estar quentes após a utilização. Preste 
atenção aos contactos quentes quando remover a pilha.
v A bateria pode ficar danificada por objetos afiados como, por ex., pre-
gos ou chave de fendas ou pela aplicação de força exterior.
Pode provocar um curto-circuito interno e queimar a bateria, provocar fumo, 
explosão ou aquecimento excessivo.
v Nunca repare baterias danificadas.
Qualquer manutenção da bateria deve ser feita apenas pelo fabricante ou por 
centros de assistência ao cliente autorizados.
v Proteja a bateria contra o calor, por ex., contra radiação solar 

prolongada, fogo, sujidade, água e humidade.
Há risco de explosão e curto-circuito. 

v Utilize e armazene a bateria apenas com uma temperatura ambiente 
entre –20 °C e +50 °C.
Por exemplo, no verão não deixe a bateria dentro do carro. Com temperaturas 
<0 °C pode ocorrer uma limitação no desempenho especifica do aparelho.
v Carregue a bateria apenas com temperaturas ambiente entre 0 °C  
e +45 °C. Carregue a bateria com ligação USB apenas com estes e com 
temperaturas ambiente entre +10 °C e +35 °C. O carregamento fora desta 
gama de temperatura pode danificar a bateria ou aumentar o risco de incêndio.
v Antes de carregar ou armazenar a bateria, deixe-a arrefecer durante, 
pelo menos, 30 minutos após a utilização.

1.3.3 Advertências de segurança elétricas adicionais
PERIGO!
Paragem cardíaca!

Este produto cria um campo eletromagnético durante o funcionamento. 
Em determinadas condições, este campo pode afetar o modo de funcio-
namento de implantes médicos ativos ou passivos. Para evitar situações 
de risco que possam provocar ferimentos graves ou mortais, as pessoas 
com um implante médico devem consultar o seu médico e o fabricante 
do implante antes da utilização deste produto.
v Remova a bateria quando ela não for utilizada.
v Não utilizar em áreas potencialmente explosivas.
v Em caso de emergência remova a bateria.
v Utilize o interruptor de segurança em caso de emergência.
v Utilize o produto a bateria apenas com temperaturas entre 0 °C e 40 °C.
v Não utilize o produto quando estiver exposto à chuva ou humidade.
v Proteja os contactos da bateria contra a humidade.

1.3.4 Advertências de segurança pessoais adicionais
PERIGO!
Risco de asfixia!

As peças mais pequenas podem ser engolidas. O saco de plástico 
representa um risco de asfixia para crianças.
v Mantenha as crianças afastadas durante a montagem.
v Não corte a relva, puxando a máquina na sua direção.
v Limpe as entradas de ar com uma escova, antes de guardar a máquina.
v Durante a utilização da máquina de cortar relva não tocar nas aberturas.
v Pessoas portadoras de deficiências ou sem a força necessária devem solicitar 
o apoio de uma segunda pessoa para o transporte da máquina (peso).
v Não desmonte o produto em componentes menores aos incluídos na 
máquina aquando da entrega.
v Utilize luvas de jardinagem, calçado antiderrapante e proteção ocular.
v Ligue a máquina de cortar relva apenas com o punho montado na vertical.
v Evite sobrecarregar a máquina de cortar relva.
v Não trabalhe com o produto quando estiver cansado, doente ou sob o efeito  
de drogas, álcool ou medicação.

2. MONTAGEM

PERIGO!
Ferimentos por corte devido à lâmina!

Risco de ferimentos por corte devido a arranque acidental.
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1. WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

1.1 Objaśnienie symboli:

Należy przeczytać instrukcję obsługi.

OSTRZEŻENIE – Uwaga na wyrzucane przedmioty – 
inne osoby trzymać z dala od kosiarki.

OSTRZEŻENIE – Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka przed rozpo-
częciem prac konserwacyjnych lub w przypadku uszkodzenia 
kabla sieciowego.

OSTRZEŻENIE – Kabel sieciowy trzymać z dala od noży.

OSTRZEŻENIE – Nie zbliżać dłoni i stóp do noży.  
Noże obracają się nadal po wyłączeniu silnika.

OSTRZEŻENIE – Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych 
odłączyć akumulator.

OSTRZEŻENIE – Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych 
usunąć blokadę.

OSTRZEŻENIE – Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych 
uruchomić blokadę.

1.2 Ogólne wskazówki bezpieczeństwa
1.2.1 Ogólne wskazówki bezpieczeństwa dot. maszyn

OSTRZEŻENIE!
Należy przeczytać wszystkie wskazówki bezpieczeństwa i zalecenia, 
a także zapoznać się z ilustracjami i danymi technicznymi dołączonymi 
do niniejszej maszyny. Zaniedbania w kwestii przestrzegania wskazówek bez-
pieczeństwa oraz zaleceń mogą doprowadzić do porażenia prądem elektrycznym, 
pożaru oraz / lub ciężkich obrażeń ciała.
Wskazówki bezpieczeństwa oraz zalecenia należy przechować w celu 
przyszłego wykorzystania. Stosowane we wskazówkach bezpieczeństwa poję-
cie „maszyna” odnosi się do maszyn zasilanych z sieci (z kablem przyłączenio-
wym) oraz do maszyn zasilanych akumulatorowo (bez kabla przyłączeniowego).

1) Bezpieczeństwo na stanowisku pracy
a) Miejsce pracy powinno być czyste i dobrze oświetlone.  
Nieład lub też nieoświetlone miejsca pracy mogą przyczynić się do wypadków.
b) Nie należy wykonywać prac z użyciem maszyny w obszarach zagro-
żonych wybuchem, w których znajdują się palne ciecze, gazy lub pyły. 
Maszyny wytwarzają iskry, które mogłyby zapalić pył lub opary.
c) Podczas korzystania z maszyny należy zadbać o to, aby dzieci i inne 
osoby znajdowały się w bezpiecznej odległości.  
W razie odwrócenia uwagi można utracić kontrolę nad maszyną.

2) Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka przyłączeniowa maszyny musi pasować do gniazda. Nie 
wolno w żaden sposób modyfikować wtyczki. W przypadku maszyn 
z uziemieniem nie należy stosować wtyczek adaptacyjnych. 
Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda zmniejszają zagrożenie 
porażenia prądem elektrycznym.
b) Należy unikać zetknięcia ciała z uziemionymi powierzchniami, takimi 
jak rury, grzejniki, kuchenki oraz lodówki. Istnieje podwyższone zagrożenie 
porażenia prądem elektrycznym, jeśli ciało użytkownika urządzenia jest uziemione.
c) Maszyny należy zabezpieczyć przed deszczem i wilgocią.  
W przypadku dostania się wody do maszyny wzrasta zagrożenie porażenia 
prądem elektrycznym.
d) Nie należy używać kabla przyłączeniowego niezgodnie z przeznacze-
niem, np. do noszenia maszyny, zawieszania jej lub wyciągania wtyczki 
z gniazda. Kabel należy trzymać z dala od źródeł ciepła, oleju, ostrych 
krawędzi lub też poruszających się elementów maszyn. Uszkodzone lub 
zaplątane kable zwiększają zagrożenie porażenia prądem elektrycznym.
e) Pracując z użyciem maszyny na wolnym powietrzu, należy stosować 
wyłącznie kable przedłużające odpowiednie do użytku na zewnątrz 
pomieszczeń. Zastosowanie kabla przedłużającego odpowiedniego do użytku 
na zewnątrz pomieszczeń zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
f) Jeśli nie można uniknąć eksploatacji maszyny w wilgotnym otoczeniu, 
należy zastosować wyłącznik różnicowoprądowy. Zastosowanie wyłącznika 
różnicowoprądowego zmniejsza zagrożenie porażenia prądem elektrycznym.

3) Bezpieczeństwo osób
a) Należy postępować uważnie, zwracać uwagę na to, jakie czynności 
się wykonuje, i podchodzić z rozsądkiem do pracy z użyciem maszyny. 

Nie używać maszyny w stanie zmęczenia bądź pod wpływem narkoty-
ków, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas pracy z użyciem 
maszyny może doprowadzić do poważnych obrażeń.
b) Należy nosić środki ochrony indywidualnej oraz zawsze okulary 
ochronne. Stosowanie środków ochrony indywidualnej, takich jak maska prze-
ciwpyłowa, przeciwpoślizgowe obuwie ochronne, kask ochronny lub też środki 
ochrony słuchu, w zależności od rodzaju oraz zastosowania maszyny, zmniejsza 
ryzyko obrażeń.
c) Unikać niezamierzonego uruchamiania urządzenia. Przed podłącze-
niem maszyny do źródła zasilania i / lub podłączeniem akumulatora  
oraz przed jej podniesieniem lub przenoszeniem należy upewnić się,  
że maszyna jest wyłączona. Jeśli podczas przenoszenia maszyny palec 
znajduje się na włączniku lub jeśli w momencie podłączania maszyny do źródła 
zasilania maszyna jest włączona, może dojść do wypadku.
d) Przed włączeniem maszyny należy usunąć narzędzia nastawcze  
lub klucze do śrub. Narzędzie lub klucz znajdujący się w obracającej się części 
maszyny może spowodować obrażenia.
e) Unikać nienaturalnej postawy ciała. Należy zadbać o stabilną pozycję  
i utrzymywać przez cały czas równowagę. 
Dzięki temu można lepiej kontrolować maszynę w nieoczekiwanych sytuacjach.
f) Nosić odpowiednią odzież. Nie nosić luźnej odzieży lub też ozdób.  
Nie zbliżać włosów, odzieży i rękawic do poruszających się części.  
Luźna odzież, ozdoby lub też długie włosy mogą zostać pochwycone przez 
poruszające się części.
g) Jeśli możliwe jest zamontowanie urządzeń odsysających i groma-
dzących pył, należy je podłączyć i prawidłowo ich używać.  
Zastosowanie urządzenia do odsysania pyłu może zmniejszyć zagrożenie 
powodowane przez pył.
h) Użytkownik nie powinien czuć się zbyt pewnie i lekceważyć zasad 
bezpieczeństwa nawet wtedy, gdy po wielokrotnym używaniu maszyny 
jest dobrze obeznany z jej działaniem. Nieuwaga przy pracy może w ułamku 
sekundy doprowadzić do ciężkich obrażeń ciała.

4) Użytkowanie i obsługa maszyny
a) Nie przeciążać maszyny. Używać wyłącznie maszyny przeznaczonej 
do danego celu. Przy zastosowaniu odpowiedniej maszyny można pracować 
lepiej i bezpieczniej w określonym zakresie parametrów roboczych.
b) Nie używać maszyny z uszkodzonym włącznikiem. Maszyna, której nie 
można włączyć lub wyłączyć, jest niebezpieczna i wymaga naprawy.
c) Przed przestąpieniem do regulacji maszyny, wymiany elementów 
wyposażenia lub odłożeniem maszyny wyciągnąć wtyczkę z gniazda 
oraz/ lub wyjąć akumulator. 
Ten środek ostrożności zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu maszyny.
d) Nieużywane maszyny należy przechowywać w miejscu niedostępnym 
dla dzieci. Nie należy pozwalać na używanie maszyny osobom, które  
nie są obeznane z jej obsługą lub nie przeczytały niniejszych zaleceń. 
Maszyny są niebezpieczne, jeśli są używane przez osoby bez odpowiedniego 
doświadczenia.
e) Maszyny należy starannie konserwować. Sprawdzić, czy elementy 
ruchome działają prawidłowo i nie zakleszczają się, a także czy nie ma 
pękniętych lub uszkodzonych części, które ograniczałyby działanie 
maszyny. Przed użyciem maszyny należy naprawić uszkodzone części.
Nieprawidłowa konserwacja maszyn jest przyczyną wielu wypadków.
f) Narzędzia tnące należy utrzymywać ostre oraz czyste.  
Starannie zakonserwowane narzędzia tnące o ostrych krawędziach tnących 
rzadziej się zakleszczają i są łatwiejsze w prowadzeniu.
g) Podczas używania maszyny, akcesoriów, narzędzi roboczych itd. 
należy stosować się do niniejszych zaleceń. Należy przy tym uwzględnić 
warunki pracy oraz wykonywane czynności. Użycie maszyn do zastosowań 
innych niż przewidziane może doprowadzić do sytuacji zagrożenia.
h) Uchwyty i powierzchnie uchwytów powinny być suche, czyste  
i niezatłuszczone. Śliskie uchwyty i powierzchnie uchwytów nie pozwalają na 
pewną obsługę oraz kontrolowanie maszyny w nieprzewidzianych sytuacjach.

5) Użytkowanie i obsługa narzędzia akumulatorowego
a) Akumulatory należy ładować tylko w ładowarkach zalecanych przez 
producenta.  
W przypadku ładowarki, przeznaczonej do określonego typu akumulatorów, 
istnieje zagrożenie pożarowe, jeśli będzie ona używana z innymi akumulatorami.
b) W maszynach należy używać wyłącznie przeznaczonych do nich 
akumulatorów. 
Użycie innego akumulatora może doprowadzić do zranienia oraz zagrożenia 
pożarowego.
c) Nieużywane akumulatory należy przechowywać z dala od spinaczy 
biurowych, monet, kluczy, gwoździ śrub lub te innych metalowych przed-
miotów, które mogłyby doprowadzić do zwarcia styków.  
Zwarcie pomiędzy stykami akumulatora może doprowadzić do oparzeń lub  
też do powstania ognia.
d) W przypadku nieprawidłowego użytkowania z akumulatora może 
wyciekać płyn. Unikać kontaktu z płynem. W razie przypadkowego 
kontaktu spłukać miejsce zetknięcia wodą. Jeśli płyn dostanie się do 
oczu, zasięgnąć pomocy lekarskiej. Wyciekający płyn akumulatorowy może 
powodować podrażnienia skóry i oparzenia.
e) Nie używać uszkodzonych lub zmodyfikowanych akumulatorów. 
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogą działać w sposób nieprzewi-
dywalny i mogą być przyczyną pożaru, wybuchu lub obrażeń ciała.
f) Nie narażać akumulatora na działanie ognia lub zbyt wysokich tem-
peratur. Ogień lub temperatura powyżej 130 °C może być przyczyną wybuchu.
g) Przestrzegać wszystkich zaleceń dotyczących ładowania akumulatora 
i nigdy nie ładować akumulatora lub narzędzia akumulatorowego poza 
zakresem temperatury określonym w instrukcji obsługi.  
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3. PIERWSZE URUCHOMIENIE

3.1 Uruchamianie pompy po raz pierwszy:
v Podłączyć pompę do źródła zasilania.

Wyświetli	się	ekran	powitalny.
Otworzy	się	menu	Wybierz język.

3.2 Wybieranie języka:
1. Aby wybrać język, należy użyć przycisku 6.
2. Potwierdzić wybór przyciskiem 2.

Język	został	wybrany.
Ekran	główny	zostanie	otwarty	w	trybie	gotowości.

3. Teraz można rozpocząć konfigurację i obsługę pompy ogrodowej.

4. DZIAŁANIE

4.1 Obsługa pompy ogrodowej za pomocą przycisków:

1
2
3

Przyciski 1, 2 i 3 odzwierciedlają trzy symbole na wyświetlaczu: 
–  Za pomocą przycisku znajdującego się najwyżej 1 można wybrać

symbol znajdujący się najwyżej.
– Za pomocą środkowego przycisku 2 można wybrać środkowy symbol.
– Za pomocą przycisku znajdującego się najniżej 3 można wybrać symbol

znajdujący się najniżej.

4.1.1 Obsługa ekranu głównego:

STATUS [STAN]
Czas 

spoczynku

9 Bluetooth® wł.

1 Uruchamianie pompy

3 Przechodzenie do ustawień

4.1.2 Konfiguracja ustawień 3:

Timer

4 Powrót do ustawień

2 Potwierdzenie: Otwieranie menu

6 Kolejne menu

4.2 Obsługa pompy ogrodowej za pomocą aplikacji:
1. Pobrać aplikację GARDENA Bluetooth® (patrz rozdział  

2. Sterowanie za pomocą aplikacji)
2. Podłączyć urządzenie mobilne do pompy ogrodowej przez Bluetooth®

(patrz rozdział 6.2 Podłączanie urządzenia mobilnego)
3. Użyć żądanych ustawień w aplikacji.

4.3 Objaśnienie symboli:

1 Uruchom

2 Potwierdź

3 Ustawienia

4 Cofnij

5 Zatrzymaj

6 Przewijanie / zmiana wartości

7 Anuluj

8 Blokada przycisków

9
Podłączono urządzenie mobilne
Symbol miga: 
tryb parowania (patrz rozdział 6.2 Podłączanie urządzenia 
mobilnego)

4.4 Funkcja oszczędzania energii:
W trybie gotowości ekran przyciemnia się po jednej minucie.
v Nacisnąć dowolny przycisk, aby ponownie włączyć wyświetlacz.

4.5 Blokada rodzicielska:
Zablokować i odblokować ekran, naciskając i przytrzymując środkowy 
przycisk 2 przez 5 sekund.
Jeśli	ekran	został	zablokowany,	wyświetli	się	ikona	kłódki	8.
Jeśli	ekran	został	odblokowany,	ikona	blokady	8 zniknie.

5. TIMER

Ważne!
v  Przed uruchomieniem pompy upewnić się, że jest ona gotowa do

pracy.

5.1 Uruchamianie pompy za pomocą timera:
Przed pierwszym uruchomieniem timer jest ustawiany na wartość 
wynoszącą 15 minut.
Wartość można zmienić maksymalnie na 99 minut  
(patrz rozdział 5.1.3 Konfiguracja timera).

5.1.1 Uruchamianie timera:
1. Otworzyć ustawienia 3 i przejść do opcji Timer.
2. Potwierdzić przyciskiem 2, aby otworzyć menu.

Otworzy	się	menu	timera.
3. Potwierdzić przyciskiem 2, aby uruchomić timer. 

Rozpocznie się odliczanie.
4. Pompa uruchomi się po zakończeniu odliczania. 

Na	ekranie	wyświetlany	jest	czas	do	zakończenia	odliczania	za	pomocą	
timera.

5.1.2 Zatrzymywanie timera:
v Nacisnąć przycisk 5, aby zatrzymać timer.

5.1.3 Konfiguracja timera:
1. Otworzyć ustawienia 3 i przejść do opcji Timer.
2. Potwierdzić przyciskiem 2, aby otworzyć menu.

Otworzy	się	menu	Timer.
3. Nacisnąć przycisk 6. 

Wyświetli się ekran Ustaw czas pracy.
4. Potwierdzić przyciskiem 2, aby ustawić timer.
5. Nacisnąć przycisk 6, aby ustawić minuty.
6. Potwierdzić przyciskiem 2, aby przejść do następnego bloku cyfr. 

Po	potwierdzeniu	ostatniego	bloku	cyfr	timer	będzie	skonfigurowany.
7. Uruchomić timer za pomocą przycisku 2 lub powrócić do menu za 

pomocą przycisku 4. 
Rozpocznie	się	odliczanie.

6. BLUETOOTH® 

Pompą można sterować za pomocą technologii Bluetooth® przy użyciu 
urządzenia mobilnego (Android lub iOS). W tym celu należy połączyć 
(sparować) urządzenie mobilne z pompą za pośrednictwem technologii 
Bluetooth. Początkowo moduł Bluetooth® jest włączony.

6.1 Włączanie lub wyłączanie funkcji Bluetooth®:
1. Otworzyć ustawienia 3 i przejść do obszaru Bluetooth®.
2. Nacisnąć przycisk 2. 

Na	ekranie	wyświetla	się	stan	Wł. / Wył.
3. Nacisnąć przycisk 2.
4. Nacisnąć przycisk 6, aby przełączyć się między opcjami Wł. i Wył.
5. Potwierdzić wybór przyciskiem 2.

Na	ekranie	wyświetli	się	komunikat	Zapisano.
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Nieprawidłowe ładowanie lub ładowanie poza dopuszczalnym zakresem tempe-
ratury może doprowadzić do uszkodzenia akumulatora lub zwiększyć zagrożenie 
pożarowe.

6) Serwis
a) Naprawę maszyny należy powierzać wyłącznie wykwalifikowanym 
pracownikom i tylko z zastosowaniem oryginalnych części zamiennych. 
Zapewni to utrzymanie bezpieczeństwa maszyny.
b) Nigdy nie przeprowadzać konserwacji uszkodzonych akumulatorów.  
Konserwacja akumulatorów powinna zostać przeprowadzona wyłącznie przez 
producenta lub autoryzowane centrum serwisowe.

1.2.2 Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące kosiarek
a) Nie używać kosiarki podczas złej pogody, zawłaszcza w czasie burzy.
Pozwoli to uniknąć porażenia piorunem.
b) Obszar koszenia dokładnie sprawdzić pod kątem obecności małych 
zwierząt. Pracująca maszyna może zranić małe zwierzęta.
c) Obszar koszenia dokładnie sprawdzić i usunąć wszelkie kamienie, 
patyki, druty, kości i inne przedmioty.
Wyrzucane elementy mogą spowodować obrażenia.
d) Przed użyciem maszyny zawsze sprawdzić, czy noże i mechanizm 
koszący nie są zużyte lub uszkodzone.
Zużyte lub uszkodzone elementy zwiększają ryzyko obrażeń.
e) Regularnie sprawdzać kosz na ściętą trawę pod kątem uszkodzeń  
lub zużycia. Zużyty lub uszkodzony pojemnik na trawę zwiększa ryzyko obrażeń.
f) Nie zdejmować osłon. Osłony powinny być gotowe do użycia i prawi-
dłowo zamontowane. Luźna, uszkodzona lub nieprawidłowo działająca osłona 
może spowodować obrażenia.
g) Usuwać osady z otworów wentylacyjnych.
Osady zasłaniające otwory wentylacyjne mogą doprowadzić do przegrzania 
i powstania ryzyka pożaru.
h) Podczas używania maszyny zawsze nosić antypoślizgowe obuwie 
ochronne. Nigdy nie pracować boso lub w sandałach.
Pozwoli to ograniczyć ryzyko zranienia stóp w wyniku kontaktu z obracającym  
się nożem koszącym.
i) Podczas używania maszyny zawsze nosić długie spodnie.
Wyrzucane przedmioty mogą zranić odkrytą skórę.
j) Nie używać maszyny na mokrej trawie. Podczas pracy zawsze 
chodzić, nigdy nie biegać.
Pozwoli to uniknąć ryzyka poślizgnięcia i upadku, w wyniku którego mogłoby 
dojść do zranienia.
k) Nie używać maszyny na wyjątkowo stromych zboczach.
Pozwoli to uniknąć ryzyka utraty kontroli, poślizgnięcia i upadku, w wyniku którego 
mogłoby dojść do zranienia.
l) Podczas pracy na zboczach należy pamiętać o stabilnej pozycji; 
zawsze kosić poprzecznie do zbocza, nigdy w górę lub w dół, zachować 
szczególną ostrożność podczas zmieniania kierunku koszenia.
Pozwoli to uniknąć ryzyka utraty kontroli, poślizgnięcia i upadku, w wyniku którego 
mogłoby dojść do zranienia.
m) Zachować szczególną ostrożność podczas koszenia do tyłu lub 
ciągnięcia maszyny w swoją stronę.
Pozwoli to ograniczyć ryzyko kontaktu ze stopami lub nogami.
n) Nie dotykać noży lub innych niebezpiecznych elementów, które 
jeszcze się poruszają.
Pozwoli to ograniczyć ryzyko zranienia przez poruszające się elementy.
o) Przed przystąpieniem do usuwania zakleszczonego materiału lub  
do czyszczenia maszyny dopilnować, aby wszystkie wyłączniki zostały 
przełączone, a akumulator został odłączony. Nieoczekiwane uruchomienie 
maszyny może doprowadzić do poważnych obrażeń.
p) Przed przystąpieniem do usuwania zakleszczonego materiału lub  
do czyszczenia maszyny dopilnować, aby wszystkie wyłączniki zostały 
przełączone, a kluczyk zabezpieczający został wyciągnięty.
Nieoczekiwane uruchomienie maszyny może doprowadzić do poważnych 
obrażeń.
Zatrzymać element tnący, jeśli do transportu trzeba przechylić maszynę, a także 
podczas przekraczania powierzchni innych niż trawnik oraz w trakcie transportu 
maszyny do lub z obszaru koszenia.
Podczas uruchamiania silnika nie przechylać maszyny, chyba że w celu urucho-
mienia jest wymagane przechylenie maszyny. W takim przypadku maszynę prze-
chylić tylko w stopniu absolutnie koniecznym, unosząc tę część maszyny, która 
jest dalej od użytkownika.
Zatrzymać maszynę, wyciągnąć kluczyk zabezpieczający i wyjąć akumulator, 
a następnie upewnić się, że wszystkie ruchome elementy zatrzymały się:
– Po uderzeniu w jakiś przedmiot sprawdzić maszynę pod kątem uszkodzeń, 

a następnie usunąć je przed ponownym uruchomieniem maszyny.
– Jeśli maszyna zacznie nietypowo wibrować, natychmiast sprawdzić ją pod 

katem uszkodzeń, wymienić lub naprawić wszystkie uszkodzone elementy, 
sprawdzić i dokręcić wszystkie luźne elementy.

Regularnie przeprowadzać konserwację kosiarki.
Pozwoli to wydłużyć jej żywotność.
Używać tylko zalecanych części zamiennych GARDENA.
Zagwarantuje to bezpieczną eksploatację kosiarki.

Podczas regulacji urządzenia zwracać uwagę na to, aby nie zakleszczyć palców 
pomiędzy ruchomymi elementami tnącymi oraz stałymi elementami urządzenia.
Przed odstawieniem maszyny na miejsce umożliwić jej ostygnięcie.
Przed przystąpieniem do konserwacji mechanizmu tnącego pamiętać, że mecha-
nizm tnący może się jeszcze obracać, także przy odłączonym zasilaniu.
Zalecamy noszenie ochronników słuchu.

1.3 Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa
1.3.1 Użytkowanie zgodnie z przeznaczeniem:
Kosiarka do trawy GARDENA jest przeznaczona do koszenia trawników 
w prywatnych ogrodach i ogródkach działkowych.
Produkt nie jest przeznaczony do długotrwałego użytkowania (profesjonalne 
zastosowanie).

NIEBEZPIECZEŃSTWO!
Ryzyko obrażeń ciała!

v Nie należy używać produktu do cięcia krzewów, żywopłotów i krza-
ków, do cięcia roślin pnących lub trawy na dachach czy też na balko-
nach, do rozdrabniania gałęzi i konarów, jak również do wyrównywania 
nierówności podłoża.
v Nie używać produktu na zboczach o nachyleniu większym niż 20°.

1.3.2 Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące akumulatorów  
i ładowarek

Należy przeczytać wszystkie wskazówki bezpieczeństwa oraz 
zalecenia.

Zaniedbania w kwestii przestrzegania wskazówek bezpieczeństwa oraz zaleceń 
mogą doprowadzić do porażenia prądem elektrycznym, pożaru oraz/lub ciężkich 
obrażeń ciała.
Niniejsze zalecenia należy starannie przechowywać. Ładowarki należy uży-
wać tylko wtedy, gdy użytkownik jest w stanie w pełni ocenić wszystkie funkcje i 
może korzystać z nich bez ograniczeń lub otrzymał odpowiednie zalecenia.
v Należy nadzorować dzieci podczas używania, czyszczenia lub konser-
wacji. Pozwoli to zagwarantować, że dzieci nie będą bawić się ładowarką.
v Ładować tylko akumulatory systemowe litowo-jonowe POWER FOR 
ALL typu PBA 18V. od pojemności 1,5 Ah (od 5 ogniw). Napięcie akumula-
tora musi być zgodne z napięciem ładowania ładowarki. Nie należy łado-
wać baterii jednorazowych.
W przeciwnym razie istnieje niebezpieczeństwo pożaru i wybuchu.
v Nie należy narażać ładowarki na działanie deszczu lub wilgoci.

Wnikanie wody do urządzenia elektrycznego zwiększa zagrożenie pora-
żenia prądem elektrycznym.

v Ładowarkę należy utrzymywać w czystości.
Zabrudzenie zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
v Przed każdym użycie sprawdzić ładowarkę, kabel i wtyczkę.  
W przypadku wykrycia uszkodzeń nie używać ładowarki. Nie otwie-
rać samodzielnie ładowarki, jej naprawę należy zlecać wyłącznie 
wykwalifikowanym pracownikom i tylko z zastosowaniem oryginal-
nych części zamiennych. Uszkodzone ładowarki, kable i wtyczki zwiększają 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
v Nie używać ładowarki na łatwopalnym podłożu (np. papierze, teksty-
liach itd.) lub w sąsiedztwie substancji łatwopalnych. Ze względu na 
nagrzewanie się ładowarki podczas ładowania istnieje niebezpieczeństwo pożaru.
v Ze względów bezpieczeństwa wymiany kabla przyłączeniowego powinna 
dokonać firma GARDENA lub autoryzowane centrum serwisowe elektronarzędzi 
GARDENA.
v Nie używać produktu podczas ładowania.
v Niniejsze wskazówki bezpieczeństwa dotyczą tylko akumulatorów 
systemowych litowo-jonowych POWER FOR ALL 18V.
v Akumulator wykorzystywać tylko w produktach oferowanych przez 
partnerów systemu POWER FOR ALL. Akumulatory 18V oznaczone symbo-
lem POWER FOR ALL są w pełni kompatybilne z następującymi produktami: 
wszystkie produkty 18V partnerów systemu POWER FOR ALL.
v Należy przestrzegać zaleceń dotyczących akumulatorów, zawartych 
w instrukcji obsługi danego produktu. Zapewni to bezpieczną eksploatację 
akumulatora i produktu, a także uchroni akumulatory przed niebezpiecznym prze-
ciążeniem.
v Akumulatory należy ładować tylko w ładowarkach zalecanych przez 
producenta lub partnerów systemu POWER FOR ALL. W przypadku łado-
warki przeznaczonej do określonego typu akumulatorów istnieje zagrożenie 
pożarowe, jeśli będzie ona używana z innymi akumulatorami (typ akumulatora: 
PBA 18V…/kompatybilne ładowarki: AL 18…).
v Akumulator jest dostarczany w stanie częściowego naładowania.
Aby zapewnić pełną wydajność akumulatora, należy przed pierwszym użyciem 
całkowicie naładować akumulator w ładowarce.
v Akumulatory należy przechowywać poza zasięgiem dzieci.
v Nie otwierać akumulatora. Istnieje niebezpieczeństwo zwarcia.
v W przypadku uszkodzenia lub nieodpowiedniego użytkowania akumu-
latora może dojść do wydzielenia się oparów. Może dojść do zapłonu lub 
wybuchu akumulatora. Zapewnić dopływ świeżego powietrza, a w razie wystą-
pienia dolegliwości skontaktować się z lekarzem. Opary mogą spowodować 
podrażnienie dróg oddechowych.
v W przypadku nieprawidłowego użytkowania lub uszkodzonego aku-
mulatora może dojść do wycieku łatwopalnego płynu. Unikać kontaktu  
z płynem. W razie przypadkowego kontaktu miejsce zetknięcia należy 
opłukać wodą. W razie kontaktu płynu z oczami należy skorzystać  
z pomocy lekarskiej. Wyciekający płyn akumulatorowy może powodować 
podrażnienia skóry lub oparzenia.
v W przypadku uszkodzenia akumulatora wyciekający płyn może spo-
wodować zamoczenie przedmiotów znajdujących się w pobliżu. Należy 
sprawdzić narażone elementy.
W razie konieczności należy je wyczyścić lub ewentualnie wymienić.
v Nie doprowadzać do zwarcia akumulatora. Nieużywany akumulator 
należy przechowywać z dala od spinaczy biurowych, monet, kluczy, 
gwoździ, śrub lub innych metalowych przedmiotów, które mogłyby 
doprowadzić do zwarcia styków. Zwarcie na stykach akumulatora może 
doprowadzić do oparzeń lub powstania ognia.
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i nacisnąć 6 3 razy, aby przejść do menu Język. Potwierdzić 
przyciskiem 2, aby otworzyć menu Język.

9. PRZYPOMNIJ MI

W tym miejscu można ustawić przypomnienie o konserwacji i czyszczeniu 
filtra w oparciu o czas pompowania.
Początkowo żaden przedział czasowy nie jest ustawiony.

9.1 Ustawianie przedziału czasowego dla każdego przy-
pomnienia:

Po wyświetleniu komunikatu Wyczyść filtr wzrokowo sprawdzić filtr.
Jeśli filtr jest tylko lekko zabrudzony, można wydłużyć okres 
międzyobsługowy.
Jeśli filtr jest bardzo zabrudzony, wyczyścić i skrócić okres 
międzyobsługowy.
Jeśli filtr jest często bardzo brudny, użyć swobodnego urządzenia 
ssącego, nr art. 1417.

9.2 Ustawianie przypomnienia:
1. Otworzyć ustawienia 3 i przejść do opcji Przypomnij mi.
2. Nacisnąć przycisk 2, aby otworzyć menu.
3. Nacisnąć przycisk 6, aby przełączać się między wartościami czasu 

alarmu.
4. Potwierdzić przyciskiem 2, aby ustawić alarm. 

Na	ekranie	wyświetli	się	komunikat	Zapisano.

10. BEZPOŚREDNI START

W trybie Bezpośredni start pompa uruchamia się natychmiast po 
włączeniu zasilania. Tryb jest odpowiedni do pracy z timerem lub funkcją 
smart Power (którą można znaleźć w aplikacji GARDENA Bluetooth®).
1. Otworzyć ustawienia 3 i przejść do opcji Bezpośredni start.
2. Potwierdzić przyciskiem 2, aby otworzyć menu.
3. Nacisnąć przycisk 6, aby przełączyć się między opcjami Wł. i Wył.
4. Potwierdzić przyciskiem 2 wybór opcji Wł., aby przejść do trybu 

Bezpośredni start.
Na	ekranie	wyświetli	się	ostrzeżenie:

Ostrzeżenie:  
 Pompa uruchomi się bezpośrednio przy następnym podłączeniu do 
źródła zasilania.

5. Nacisnąć przycisk 6, aby przeczytać następną stronę ostrzeżenia.
6. Potwierdzić przyciskiem 2.

Na	ekranie	wyświetli	się	komunikat	Odłącz od zasilania.
 Tryb Bezpośredni start	został	zapisany.

Opcjonalnie:
 Nacisnąć przycisk środkowy, aby powrócić do menu głównego.

7. Odłączyć pompę od źródła zasilania.
v Przy następnym podłączeniu pompy do źródła zasilania zostanie ona 

uruchomiona bezpośrednio.

11. BEZPIECZEŃSTWO

11.1. Safe-pump:
Pompa jest wyposażona w funkcję safe-pump, która monitoruje pompę 
w celu jej zabezpieczenia przed uszkodzeniem podczas pracy.
Funkcja safe-pump umożliwia wykrywanie następujących problemów
• Problemy z zasysaniem podczas rozpoczęcia eksploatacji 
• Praca na sucho (np. wyczerpanie źródła wody)
• Przegrzanie wody (np. po zamknięciu strony ciśnieniowej)
• Silnik przegrzewa się
• Ostrzeżenie dotyczące ryzyka powstania szronu
• Usterki mechaniczne (np. zablokowany zawór zwrotny lub jego brak)
Jeśli te problemy sięgną punktu krytycznego, zostanie aktywowany 
wyłącznik bezpieczeństwa lub wyświetli się komunikat ostrzegawczy (patrz 
tabela usterek).

Ekran	powróci	do	menu	Bluetooth®.

6.2 Podłączanie urządzenia mobilnego (parowanie):
W trybie parowania podłączyć urządzenie mobilne do pompy za 
pośrednictwem połączenia Bluetooth®.
1. Pobrać aplikację GARDENA i otworzyć ją  

(patrz rozdział 2. Sterowanie za pomocą aplikacji).
v Teraz wrócić do pompy ogrodowej.
2. Otworzyć ustawienia 3 na pompie i przejść do obszaru Bluetooth®.
3. Nacisnąć przycisk 2.

Na	ekranie	wyświetli	się	stan	Wł. / Wył.
4. Nacisnąć przycisk 6. 

Na	ekranie	wyświetli	się	komunikat	Parowanie.
5. Nacisnąć przycisk 2.

Na	ekranie	wyświetlony	zostanie	komunikat	Parowanie…
Na	dodanie	urządzenia	mobilnego	do	aplikacji	GARDENA	przewidziano	
3 minuty.
Aby	anulować	procedurę,	nacisnąć	przycisk	 7 .

6. Postępować zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi na urządzeniu
mobilnym.

Uwaga: Urządzenie mobilne automatycznie łączy się z pompą 
ogrodową, gdy tylko znajdzie się w zasięgu.

6.2.1 Pomyślne nawiązanie połączenia:
Na	ekranie	wyświetli	się	komunikat	Sukces.

6.2.2 Nieudane nawiązanie połączenia:
Na	ekranie	wyświetli	się	komunikat	Niepowodzenie.
v	 Nacisnąć	przycisk	6.
v	 Nacisnąć	przycisk 2 ,	aby	ponownie	przeprowadzić	parowanie.

6.3 Odłączanie urządzenia mobilnego (cofnięcie parowa-
nia):

Za pomocą tego menu odłączyć wszystkie urządzenia mobilne od 
systemu, które podłączono do pompy przez Bluetooth®.
1. Otworzyć ustawienia 3 i przejść do obszaru Bluetooth®.
2. Nacisnąć przycisk 2. 

Na	ekranie	wyświetli	się	stan	Wł. / Wył.
3. Za pomocą przycisku 6 przejść do opcji Usuń urządzenia. 

Na	ekranie	wyświetli	się	opcja	Usuń urządzenia.
4. Dwukrotnie nacisnąć przycisk 2, aby usunąć wszystkie urządzenia.

Na	ekranie	wyświetli	się	komunikat	Sukces.

Uwaga dotycząca cofnięcia parowania urządzeń mobilnych:
W przypadku próby ponownego nawiązania połączenia z urządzeniem 
mobilnym po cofnięciu parowania wyświetli się komunikat o błędzie.
v  Usunąć pompę ogrodową z ustawień Bluetooth® urządzenia 

mobilnego.

7. JASNOŚĆ

Jasność można zmienić w zakresie od 1 do 5.
1. Otworzyć ustawienia 3 i przejść do opcji Jasność.
2. Nacisnąć przycisk 2, aby otworzyć menu.
3. Nacisnąć przycisk 6, aby dostosować jasność.
4. Potwierdzić przyciskiem 2, aby wybrać jasność. 

Na ekranie wyświetli się komunikat Zapisano.

8. JĘZYK

1. Otworzyć ustawienia 3 i przejść do opcji Język.
2. Nacisnąć przycisk 2, aby otworzyć menu.
3. Nacisnąć przycisk 6, aby przełączać się między językami.
4. Potwierdzić przyciskiem 2, aby wybrać język.

Na	ekranie	wyświetli	się	komunikat	Zapisano.

Wskazówka:
v W przypadku wybrania nieprawidłowego języka otworzyć ustawienia 3 
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1. WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

1.1 Objaśnienie symboli:

Należy przeczytać instrukcję obsługi.

OSTRZEŻENIE – Uwaga na wyrzucane przedmioty – 
inne osoby trzymać z dala od kosiarki.

OSTRZEŻENIE – Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka przed rozpo-
częciem prac konserwacyjnych lub w przypadku uszkodzenia 
kabla sieciowego.

OSTRZEŻENIE – Kabel sieciowy trzymać z dala od noży.

OSTRZEŻENIE – Nie zbliżać dłoni i stóp do noży.  
Noże obracają się nadal po wyłączeniu silnika.

OSTRZEŻENIE – Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych 
odłączyć akumulator.

OSTRZEŻENIE – Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych 
usunąć blokadę.

OSTRZEŻENIE – Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych 
uruchomić blokadę.

1.2 Ogólne wskazówki bezpieczeństwa
1.2.1 Ogólne wskazówki bezpieczeństwa dot. maszyn

OSTRZEŻENIE!
Należy przeczytać wszystkie wskazówki bezpieczeństwa i zalecenia, 
a także zapoznać się z ilustracjami i danymi technicznymi dołączonymi 
do niniejszej maszyny. Zaniedbania w kwestii przestrzegania wskazówek bez-
pieczeństwa oraz zaleceń mogą doprowadzić do porażenia prądem elektrycznym, 
pożaru oraz / lub ciężkich obrażeń ciała.
Wskazówki bezpieczeństwa oraz zalecenia należy przechować w celu 
przyszłego wykorzystania. Stosowane we wskazówkach bezpieczeństwa poję-
cie „maszyna” odnosi się do maszyn zasilanych z sieci (z kablem przyłączenio-
wym) oraz do maszyn zasilanych akumulatorowo (bez kabla przyłączeniowego).

1) Bezpieczeństwo na stanowisku pracy
a) Miejsce pracy powinno być czyste i dobrze oświetlone.  
Nieład lub też nieoświetlone miejsca pracy mogą przyczynić się do wypadków.
b) Nie należy wykonywać prac z użyciem maszyny w obszarach zagro-
żonych wybuchem, w których znajdują się palne ciecze, gazy lub pyły. 
Maszyny wytwarzają iskry, które mogłyby zapalić pył lub opary.
c) Podczas korzystania z maszyny należy zadbać o to, aby dzieci i inne 
osoby znajdowały się w bezpiecznej odległości.  
W razie odwrócenia uwagi można utracić kontrolę nad maszyną.

2) Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka przyłączeniowa maszyny musi pasować do gniazda. Nie 
wolno w żaden sposób modyfikować wtyczki. W przypadku maszyn 
z uziemieniem nie należy stosować wtyczek adaptacyjnych. 
Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda zmniejszają zagrożenie 
porażenia prądem elektrycznym.
b) Należy unikać zetknięcia ciała z uziemionymi powierzchniami, takimi 
jak rury, grzejniki, kuchenki oraz lodówki. Istnieje podwyższone zagrożenie 
porażenia prądem elektrycznym, jeśli ciało użytkownika urządzenia jest uziemione.
c) Maszyny należy zabezpieczyć przed deszczem i wilgocią.  
W przypadku dostania się wody do maszyny wzrasta zagrożenie porażenia 
prądem elektrycznym.
d) Nie należy używać kabla przyłączeniowego niezgodnie z przeznacze-
niem, np. do noszenia maszyny, zawieszania jej lub wyciągania wtyczki 
z gniazda. Kabel należy trzymać z dala od źródeł ciepła, oleju, ostrych 
krawędzi lub też poruszających się elementów maszyn. Uszkodzone lub 
zaplątane kable zwiększają zagrożenie porażenia prądem elektrycznym.
e) Pracując z użyciem maszyny na wolnym powietrzu, należy stosować 
wyłącznie kable przedłużające odpowiednie do użytku na zewnątrz 
pomieszczeń. Zastosowanie kabla przedłużającego odpowiedniego do użytku 
na zewnątrz pomieszczeń zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
f) Jeśli nie można uniknąć eksploatacji maszyny w wilgotnym otoczeniu, 
należy zastosować wyłącznik różnicowoprądowy. Zastosowanie wyłącznika 
różnicowoprądowego zmniejsza zagrożenie porażenia prądem elektrycznym.

3) Bezpieczeństwo osób
a) Należy postępować uważnie, zwracać uwagę na to, jakie czynności 
się wykonuje, i podchodzić z rozsądkiem do pracy z użyciem maszyny. 

Nie używać maszyny w stanie zmęczenia bądź pod wpływem narkoty-
ków, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas pracy z użyciem 
maszyny może doprowadzić do poważnych obrażeń.
b) Należy nosić środki ochrony indywidualnej oraz zawsze okulary 
ochronne. Stosowanie środków ochrony indywidualnej, takich jak maska prze-
ciwpyłowa, przeciwpoślizgowe obuwie ochronne, kask ochronny lub też środki 
ochrony słuchu, w zależności od rodzaju oraz zastosowania maszyny, zmniejsza 
ryzyko obrażeń.
c) Unikać niezamierzonego uruchamiania urządzenia. Przed podłącze-
niem maszyny do źródła zasilania i / lub podłączeniem akumulatora  
oraz przed jej podniesieniem lub przenoszeniem należy upewnić się,  
że maszyna jest wyłączona. Jeśli podczas przenoszenia maszyny palec 
znajduje się na włączniku lub jeśli w momencie podłączania maszyny do źródła 
zasilania maszyna jest włączona, może dojść do wypadku.
d) Przed włączeniem maszyny należy usunąć narzędzia nastawcze  
lub klucze do śrub. Narzędzie lub klucz znajdujący się w obracającej się części 
maszyny może spowodować obrażenia.
e) Unikać nienaturalnej postawy ciała. Należy zadbać o stabilną pozycję  
i utrzymywać przez cały czas równowagę. 
Dzięki temu można lepiej kontrolować maszynę w nieoczekiwanych sytuacjach.
f) Nosić odpowiednią odzież. Nie nosić luźnej odzieży lub też ozdób.  
Nie zbliżać włosów, odzieży i rękawic do poruszających się części.  
Luźna odzież, ozdoby lub też długie włosy mogą zostać pochwycone przez 
poruszające się części.
g) Jeśli możliwe jest zamontowanie urządzeń odsysających i groma-
dzących pył, należy je podłączyć i prawidłowo ich używać.  
Zastosowanie urządzenia do odsysania pyłu może zmniejszyć zagrożenie 
powodowane przez pył.
h) Użytkownik nie powinien czuć się zbyt pewnie i lekceważyć zasad 
bezpieczeństwa nawet wtedy, gdy po wielokrotnym używaniu maszyny 
jest dobrze obeznany z jej działaniem. Nieuwaga przy pracy może w ułamku 
sekundy doprowadzić do ciężkich obrażeń ciała.

4) Użytkowanie i obsługa maszyny
a) Nie przeciążać maszyny. Używać wyłącznie maszyny przeznaczonej 
do danego celu. Przy zastosowaniu odpowiedniej maszyny można pracować 
lepiej i bezpieczniej w określonym zakresie parametrów roboczych.
b) Nie używać maszyny z uszkodzonym włącznikiem. Maszyna, której nie 
można włączyć lub wyłączyć, jest niebezpieczna i wymaga naprawy.
c) Przed przestąpieniem do regulacji maszyny, wymiany elementów 
wyposażenia lub odłożeniem maszyny wyciągnąć wtyczkę z gniazda 
oraz/ lub wyjąć akumulator. 
Ten środek ostrożności zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu maszyny.
d) Nieużywane maszyny należy przechowywać w miejscu niedostępnym 
dla dzieci. Nie należy pozwalać na używanie maszyny osobom, które  
nie są obeznane z jej obsługą lub nie przeczytały niniejszych zaleceń. 
Maszyny są niebezpieczne, jeśli są używane przez osoby bez odpowiedniego 
doświadczenia.
e) Maszyny należy starannie konserwować. Sprawdzić, czy elementy 
ruchome działają prawidłowo i nie zakleszczają się, a także czy nie ma 
pękniętych lub uszkodzonych części, które ograniczałyby działanie 
maszyny. Przed użyciem maszyny należy naprawić uszkodzone części.
Nieprawidłowa konserwacja maszyn jest przyczyną wielu wypadków.
f) Narzędzia tnące należy utrzymywać ostre oraz czyste.  
Starannie zakonserwowane narzędzia tnące o ostrych krawędziach tnących 
rzadziej się zakleszczają i są łatwiejsze w prowadzeniu.
g) Podczas używania maszyny, akcesoriów, narzędzi roboczych itd. 
należy stosować się do niniejszych zaleceń. Należy przy tym uwzględnić 
warunki pracy oraz wykonywane czynności. Użycie maszyn do zastosowań 
innych niż przewidziane może doprowadzić do sytuacji zagrożenia.
h) Uchwyty i powierzchnie uchwytów powinny być suche, czyste  
i niezatłuszczone. Śliskie uchwyty i powierzchnie uchwytów nie pozwalają na 
pewną obsługę oraz kontrolowanie maszyny w nieprzewidzianych sytuacjach.

5) Użytkowanie i obsługa narzędzia akumulatorowego
a) Akumulatory należy ładować tylko w ładowarkach zalecanych przez 
producenta.  
W przypadku ładowarki, przeznaczonej do określonego typu akumulatorów, 
istnieje zagrożenie pożarowe, jeśli będzie ona używana z innymi akumulatorami.
b) W maszynach należy używać wyłącznie przeznaczonych do nich 
akumulatorów. 
Użycie innego akumulatora może doprowadzić do zranienia oraz zagrożenia 
pożarowego.
c) Nieużywane akumulatory należy przechowywać z dala od spinaczy 
biurowych, monet, kluczy, gwoździ śrub lub te innych metalowych przed-
miotów, które mogłyby doprowadzić do zwarcia styków.  
Zwarcie pomiędzy stykami akumulatora może doprowadzić do oparzeń lub  
też do powstania ognia.
d) W przypadku nieprawidłowego użytkowania z akumulatora może 
wyciekać płyn. Unikać kontaktu z płynem. W razie przypadkowego 
kontaktu spłukać miejsce zetknięcia wodą. Jeśli płyn dostanie się do 
oczu, zasięgnąć pomocy lekarskiej. Wyciekający płyn akumulatorowy może 
powodować podrażnienia skóry i oparzenia.
e) Nie używać uszkodzonych lub zmodyfikowanych akumulatorów. 
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogą działać w sposób nieprzewi-
dywalny i mogą być przyczyną pożaru, wybuchu lub obrażeń ciała.
f) Nie narażać akumulatora na działanie ognia lub zbyt wysokich tem-
peratur. Ogień lub temperatura powyżej 130 °C może być przyczyną wybuchu.
g) Przestrzegać wszystkich zaleceń dotyczących ładowania akumulatora 
i nigdy nie ładować akumulatora lub narzędzia akumulatorowego poza 
zakresem temperatury określonym w instrukcji obsługi.  
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Uwaga: Funkcja safe-pump ma na celu zapobieganie uszkodzeniom. Nie
może jednak zastąpić żadnych funkcji automatycznych.

11.2. Ustawianie maksymalnego czasu pracy
Za pomocą tej funkcji zabezpieczeń można ustawić maksymalny 
dopuszczalny czas pompowania.
Początkowo ta funkcja zabezpieczenia jest wyłączona.
1. Otworzyć ustawienia 3 i przejść do opcji Bezpieczeństwo.
2. Nacisnąć przycisk 2, aby otworzyć menu.
3. Nacisnąć przycisk 2, aby ustawić maks. czas pracy.
4. Nacisnąć przycisk 6, aby przełączać się między wartościami czasu dla

maks. czasu pracy, lub wyłączyć funkcję za pomocą opcji Wył.
5. Potwierdzić przyciskiem 2, aby ustawić maks. czas pracy.

Na	ekranie	wyświetli	się	komunikat	Zapisano.
Pompa	zatrzymuje	się	po	wybranym	maksymalnym	czasie	pracy.

12. RESET DO USTAWIEŃ FABRYCZNYCH

Resetowanie wszystkich ustawień:
1. Otworzyć ustawienia 3 i przejść do opcji Reset do ustawień

fabrycznych.
2. Nacisnąć przycisk 2, aby otworzyć menu. 

Wyświetli	się	menu	Ustawienia fabryczne
3. Nacisnąć przycisk 2, aby zresetować wszystkie ustawienia.

Na	ekranie	wyświetli	się	komunikat	Sukces,	a	pompa	uruchomi	się	
ponownie.
Proces	ten	może	zająć	trochę	czasu.

v Nie odłączać pompy ogrodowej od źródła zasilania.
v Aby ponownie uruchomić pompę ogrodową, postępować zgodnie z 

instrukcjami zawartymi w rozdziale 3. Pierwsze uruchomienie.
4. Usunąć pompę ogrodową z ustawień Bluetooth® urządzenia 

mobilnego.

13. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Jeśli na wyświetlaczu pojawi się komunikat, sprawdzić możliwą przyczynę 
w poniższych tabelach i rozwiązać problem.

UWAGA: 
naprawy muszą być przeprowadzone przez działy serwisowe 
GARDENA lub specjalistycznych dilerów autoryzowanych przez firmę 
GARDENA.
W przypadku innych awarii należy skontaktować się z działem 
serwisowym GARDENA.

13.1. Błędy:
Komunikat o błędzie Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Bardzo gorąca woda Woda w pompie jest mocno 
podgrzewana. W przypadku 
wycieku wody i kontaktu z wodą 
może dojść do odniesienia 
obrażeń. 

v  Nie dotykać wyciekającej 
wody. 

v  Nie otwierać żadnych 
zamków i połączeń 
śrubowych pompy i urządzeń 
łączących.

v  Pozwolić pompie ostygnąć.
v  Przed ponownym 

uruchomieniem upewnić się, 
że woda dopływa do strony 
ssania.

v  Całkowicie zalać pompę 
wodą.

v  Otworzyć odbiornik po stronie 
ciśnieniowej.

Mróz

OSTRZEŻENIE

Mróz

Temperatura otoczenia jest zbyt 
niska: istnieje ryzyko 
zamarzania.

v  Wyłączyć pompę.
v  Przechowywać pompę w 

miejscu zabezpieczonym 
przed mrozem (patrz 
instrukcja obsługi pompy, 
rozdział 
5. PRZECHOWYWANIE).

Komunikat o błędzie Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Błąd sprzętowy

OSTRZEŻENIE

Błąd sprzętowy

Wystąpiła usterka sprzętowa 
pompy.

v  Odłączyć pompę od zasilania 
i skontaktować się z 
serwisem GARDENA.

Błąd 0

OSTRZEŻENIE

Błąd 0

Komunikat o błędzie Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Pompa nie uruchamia się Zawór zwrotny jest zablokowany 
lub niezamontowany.

v  Sprawdzić zawór zwrotny pod 
kątem łatwości ruchu i 
zanieczyszczenia (patrz 
instrukcja obsługi pompy; 
rozdział 6.3 Czyszczenie 
zaworu zwrotnego).

Zwiększenie ciśnienia w 
specjalnych przypadkach.

v  Przy działającej pompie 
najpierw otworzyć stronę 
ciśnieniową, a następnie 
dopływ wody.

Uwaga dotycząca błędu 1–3       

OSTRZEŻENIE    4: 59
Błąd 1: Chłodzenie

Jeśli błąd zostanie wyzwolony 3 razy w ciągu 30 minut, pompa rozpocznie 5minutową fazę 
chłodzenia.
v  Odczekać 5 minut, aż pompa ostygnie, i nie otwierać jej.

Błąd 1

OSTRZEŻENIE

Błąd 1

Komunikat o błędzie Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Pompa nie zasysa Pompa nie była dostatecznie 
napełniona pompowaną wodą.

v  Napełnić i zabezpieczyć 
pompę, aby woda nie 
wypływała po stronie 
ciśnieniowej w trakcie 
zasysania (patrz instrukcja 
obsługi pompy, rozdział  
3. OBSŁUGA).

Powietrze nie może wydostawać 
się po stronie ciśnieniowej, 
ponieważ wyloty po stronie 
tłocznej są zamknięte.

v  Otworzyć wyloty po stronie 
ciśnieniowej (patrz instrukcja 
obsługi pompy, rozdział  
3. OBSŁUGA).

Czujnik przepływu jest 
zabrudzony.

v  Oczyścić czujnik przepływu 
(patrz instrukcja obsługi 
pompy, 6.3 Czyszczenie 
zaworu zwrotnego). 

Odbiornik jest zamknięty lub  
wąż jest zgięty.

v  Otworzyć odbiornik.
v  Zatrzymać pompę za pomocą 

środkowego przycisku 2.
v  Usunąć zgięcie na wężu.

Pompa nie uruchamia się Obudowa pompy rozgrzała się i 
wyłączył się wyłącznik 
termiczny.

1.  Poczekać, aż pompa ostygnie.
2.   Otworzyć urządzenie 

odcinające w przewodzie 
ciśnieniowym (uwolnić 
ciśnienie).

Wirnik jest zablokowany. 1.  Poczekać, aż pompa ostygnie.
2.   Poluzować wirnik (patrz 

instrukcja obsługi pompy, 
rozdział 6.1 Poluzowanie 
wirnika).
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Nieprawidłowe ładowanie lub ładowanie poza dopuszczalnym zakresem tempe-
ratury może doprowadzić do uszkodzenia akumulatora lub zwiększyć zagrożenie 
pożarowe.

6) Serwis
a) Naprawę maszyny należy powierzać wyłącznie wykwalifikowanym 
pracownikom i tylko z zastosowaniem oryginalnych części zamiennych. 
Zapewni to utrzymanie bezpieczeństwa maszyny.
b) Nigdy nie przeprowadzać konserwacji uszkodzonych akumulatorów.  
Konserwacja akumulatorów powinna zostać przeprowadzona wyłącznie przez 
producenta lub autoryzowane centrum serwisowe.

1.2.2 Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące kosiarek
a) Nie używać kosiarki podczas złej pogody, zawłaszcza w czasie burzy.
Pozwoli to uniknąć porażenia piorunem.
b) Obszar koszenia dokładnie sprawdzić pod kątem obecności małych 
zwierząt. Pracująca maszyna może zranić małe zwierzęta.
c) Obszar koszenia dokładnie sprawdzić i usunąć wszelkie kamienie, 
patyki, druty, kości i inne przedmioty.
Wyrzucane elementy mogą spowodować obrażenia.
d) Przed użyciem maszyny zawsze sprawdzić, czy noże i mechanizm 
koszący nie są zużyte lub uszkodzone.
Zużyte lub uszkodzone elementy zwiększają ryzyko obrażeń.
e) Regularnie sprawdzać kosz na ściętą trawę pod kątem uszkodzeń  
lub zużycia. Zużyty lub uszkodzony pojemnik na trawę zwiększa ryzyko obrażeń.
f) Nie zdejmować osłon. Osłony powinny być gotowe do użycia i prawi-
dłowo zamontowane. Luźna, uszkodzona lub nieprawidłowo działająca osłona 
może spowodować obrażenia.
g) Usuwać osady z otworów wentylacyjnych.
Osady zasłaniające otwory wentylacyjne mogą doprowadzić do przegrzania 
i powstania ryzyka pożaru.
h) Podczas używania maszyny zawsze nosić antypoślizgowe obuwie 
ochronne. Nigdy nie pracować boso lub w sandałach.
Pozwoli to ograniczyć ryzyko zranienia stóp w wyniku kontaktu z obracającym  
się nożem koszącym.
i) Podczas używania maszyny zawsze nosić długie spodnie.
Wyrzucane przedmioty mogą zranić odkrytą skórę.
j) Nie używać maszyny na mokrej trawie. Podczas pracy zawsze 
chodzić, nigdy nie biegać.
Pozwoli to uniknąć ryzyka poślizgnięcia i upadku, w wyniku którego mogłoby 
dojść do zranienia.
k) Nie używać maszyny na wyjątkowo stromych zboczach.
Pozwoli to uniknąć ryzyka utraty kontroli, poślizgnięcia i upadku, w wyniku którego 
mogłoby dojść do zranienia.
l) Podczas pracy na zboczach należy pamiętać o stabilnej pozycji; 
zawsze kosić poprzecznie do zbocza, nigdy w górę lub w dół, zachować 
szczególną ostrożność podczas zmieniania kierunku koszenia.
Pozwoli to uniknąć ryzyka utraty kontroli, poślizgnięcia i upadku, w wyniku którego 
mogłoby dojść do zranienia.
m) Zachować szczególną ostrożność podczas koszenia do tyłu lub 
ciągnięcia maszyny w swoją stronę.
Pozwoli to ograniczyć ryzyko kontaktu ze stopami lub nogami.
n) Nie dotykać noży lub innych niebezpiecznych elementów, które 
jeszcze się poruszają.
Pozwoli to ograniczyć ryzyko zranienia przez poruszające się elementy.
o) Przed przystąpieniem do usuwania zakleszczonego materiału lub  
do czyszczenia maszyny dopilnować, aby wszystkie wyłączniki zostały 
przełączone, a akumulator został odłączony. Nieoczekiwane uruchomienie 
maszyny może doprowadzić do poważnych obrażeń.
p) Przed przystąpieniem do usuwania zakleszczonego materiału lub  
do czyszczenia maszyny dopilnować, aby wszystkie wyłączniki zostały 
przełączone, a kluczyk zabezpieczający został wyciągnięty.
Nieoczekiwane uruchomienie maszyny może doprowadzić do poważnych 
obrażeń.
Zatrzymać element tnący, jeśli do transportu trzeba przechylić maszynę, a także 
podczas przekraczania powierzchni innych niż trawnik oraz w trakcie transportu 
maszyny do lub z obszaru koszenia.
Podczas uruchamiania silnika nie przechylać maszyny, chyba że w celu urucho-
mienia jest wymagane przechylenie maszyny. W takim przypadku maszynę prze-
chylić tylko w stopniu absolutnie koniecznym, unosząc tę część maszyny, która 
jest dalej od użytkownika.
Zatrzymać maszynę, wyciągnąć kluczyk zabezpieczający i wyjąć akumulator, 
a następnie upewnić się, że wszystkie ruchome elementy zatrzymały się:
– Po uderzeniu w jakiś przedmiot sprawdzić maszynę pod kątem uszkodzeń, 

a następnie usunąć je przed ponownym uruchomieniem maszyny.
– Jeśli maszyna zacznie nietypowo wibrować, natychmiast sprawdzić ją pod 

katem uszkodzeń, wymienić lub naprawić wszystkie uszkodzone elementy, 
sprawdzić i dokręcić wszystkie luźne elementy.

Regularnie przeprowadzać konserwację kosiarki.
Pozwoli to wydłużyć jej żywotność.
Używać tylko zalecanych części zamiennych GARDENA.
Zagwarantuje to bezpieczną eksploatację kosiarki.

Podczas regulacji urządzenia zwracać uwagę na to, aby nie zakleszczyć palców 
pomiędzy ruchomymi elementami tnącymi oraz stałymi elementami urządzenia.
Przed odstawieniem maszyny na miejsce umożliwić jej ostygnięcie.
Przed przystąpieniem do konserwacji mechanizmu tnącego pamiętać, że mecha-
nizm tnący może się jeszcze obracać, także przy odłączonym zasilaniu.
Zalecamy noszenie ochronników słuchu.

1.3 Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa
1.3.1 Użytkowanie zgodnie z przeznaczeniem:
Kosiarka do trawy GARDENA jest przeznaczona do koszenia trawników 
w prywatnych ogrodach i ogródkach działkowych.
Produkt nie jest przeznaczony do długotrwałego użytkowania (profesjonalne 
zastosowanie).

NIEBEZPIECZEŃSTWO!
Ryzyko obrażeń ciała!

v Nie należy używać produktu do cięcia krzewów, żywopłotów i krza-
ków, do cięcia roślin pnących lub trawy na dachach czy też na balko-
nach, do rozdrabniania gałęzi i konarów, jak również do wyrównywania 
nierówności podłoża.
v Nie używać produktu na zboczach o nachyleniu większym niż 20°.

1.3.2 Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące akumulatorów  
i ładowarek

Należy przeczytać wszystkie wskazówki bezpieczeństwa oraz 
zalecenia.

Zaniedbania w kwestii przestrzegania wskazówek bezpieczeństwa oraz zaleceń 
mogą doprowadzić do porażenia prądem elektrycznym, pożaru oraz/lub ciężkich 
obrażeń ciała.
Niniejsze zalecenia należy starannie przechowywać. Ładowarki należy uży-
wać tylko wtedy, gdy użytkownik jest w stanie w pełni ocenić wszystkie funkcje i 
może korzystać z nich bez ograniczeń lub otrzymał odpowiednie zalecenia.
v Należy nadzorować dzieci podczas używania, czyszczenia lub konser-
wacji. Pozwoli to zagwarantować, że dzieci nie będą bawić się ładowarką.
v Ładować tylko akumulatory systemowe litowo-jonowe POWER FOR 
ALL typu PBA 18V. od pojemności 1,5 Ah (od 5 ogniw). Napięcie akumula-
tora musi być zgodne z napięciem ładowania ładowarki. Nie należy łado-
wać baterii jednorazowych.
W przeciwnym razie istnieje niebezpieczeństwo pożaru i wybuchu.
v Nie należy narażać ładowarki na działanie deszczu lub wilgoci.

Wnikanie wody do urządzenia elektrycznego zwiększa zagrożenie pora-
żenia prądem elektrycznym.

v Ładowarkę należy utrzymywać w czystości.
Zabrudzenie zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
v Przed każdym użycie sprawdzić ładowarkę, kabel i wtyczkę.  
W przypadku wykrycia uszkodzeń nie używać ładowarki. Nie otwie-
rać samodzielnie ładowarki, jej naprawę należy zlecać wyłącznie 
wykwalifikowanym pracownikom i tylko z zastosowaniem oryginal-
nych części zamiennych. Uszkodzone ładowarki, kable i wtyczki zwiększają 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
v Nie używać ładowarki na łatwopalnym podłożu (np. papierze, teksty-
liach itd.) lub w sąsiedztwie substancji łatwopalnych. Ze względu na 
nagrzewanie się ładowarki podczas ładowania istnieje niebezpieczeństwo pożaru.
v Ze względów bezpieczeństwa wymiany kabla przyłączeniowego powinna 
dokonać firma GARDENA lub autoryzowane centrum serwisowe elektronarzędzi 
GARDENA.
v Nie używać produktu podczas ładowania.
v Niniejsze wskazówki bezpieczeństwa dotyczą tylko akumulatorów 
systemowych litowo-jonowych POWER FOR ALL 18V.
v Akumulator wykorzystywać tylko w produktach oferowanych przez 
partnerów systemu POWER FOR ALL. Akumulatory 18V oznaczone symbo-
lem POWER FOR ALL są w pełni kompatybilne z następującymi produktami: 
wszystkie produkty 18V partnerów systemu POWER FOR ALL.
v Należy przestrzegać zaleceń dotyczących akumulatorów, zawartych 
w instrukcji obsługi danego produktu. Zapewni to bezpieczną eksploatację 
akumulatora i produktu, a także uchroni akumulatory przed niebezpiecznym prze-
ciążeniem.
v Akumulatory należy ładować tylko w ładowarkach zalecanych przez 
producenta lub partnerów systemu POWER FOR ALL. W przypadku łado-
warki przeznaczonej do określonego typu akumulatorów istnieje zagrożenie 
pożarowe, jeśli będzie ona używana z innymi akumulatorami (typ akumulatora: 
PBA 18V…/kompatybilne ładowarki: AL 18…).
v Akumulator jest dostarczany w stanie częściowego naładowania.
Aby zapewnić pełną wydajność akumulatora, należy przed pierwszym użyciem 
całkowicie naładować akumulator w ładowarce.
v Akumulatory należy przechowywać poza zasięgiem dzieci.
v Nie otwierać akumulatora. Istnieje niebezpieczeństwo zwarcia.
v W przypadku uszkodzenia lub nieodpowiedniego użytkowania akumu-
latora może dojść do wydzielenia się oparów. Może dojść do zapłonu lub 
wybuchu akumulatora. Zapewnić dopływ świeżego powietrza, a w razie wystą-
pienia dolegliwości skontaktować się z lekarzem. Opary mogą spowodować 
podrażnienie dróg oddechowych.
v W przypadku nieprawidłowego użytkowania lub uszkodzonego aku-
mulatora może dojść do wycieku łatwopalnego płynu. Unikać kontaktu  
z płynem. W razie przypadkowego kontaktu miejsce zetknięcia należy 
opłukać wodą. W razie kontaktu płynu z oczami należy skorzystać  
z pomocy lekarskiej. Wyciekający płyn akumulatorowy może powodować 
podrażnienia skóry lub oparzenia.
v W przypadku uszkodzenia akumulatora wyciekający płyn może spo-
wodować zamoczenie przedmiotów znajdujących się w pobliżu. Należy 
sprawdzić narażone elementy.
W razie konieczności należy je wyczyścić lub ewentualnie wymienić.
v Nie doprowadzać do zwarcia akumulatora. Nieużywany akumulator 
należy przechowywać z dala od spinaczy biurowych, monet, kluczy, 
gwoździ, śrub lub innych metalowych przedmiotów, które mogłyby 
doprowadzić do zwarcia styków. Zwarcie na stykach akumulatora może 
doprowadzić do oparzeń lub powstania ognia.
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Błąd 2

OSTRZEŻENIE

Błąd 2

Komunikat o błędzie Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Pompa nie zasysa Problem po stronie ssącej. v  Zanurzyć końcówkę węża 
ssącego w wodzie. 

v  Usunąć nieszczelności po 
stronie ssącej.

v  Oczyścić zawór zwrotny na 
przewodzie ssącym i 
sprawdzić kierunek 
zamontowania.

v  Oczyścić filtr ssania na 
końcu węża ssącego.

v  Wyczyścić uszczelkę pokrywy 
filtra i obracać pokrywę, aż 
do zablokowania (patrz 
instrukcja obsługi pompy, 
rozdział 4. KONSERWACJA).

v  Oczyścić filtr w pompie.

Pompa nie zasysa Czujnik przepływu jest 
zabrudzony.

v  Oczyścić czujnik przepływu 
(patrz instrukcja obsługi 
pompy, 6.3 Czyszczenie 
zaworu zwrotnego). 

Wąż ssący odkształcony lub 
zagięty.

v  Zastosować nowy wąż ssący.

Odbiornik jest zamknięty lub  
wąż jest zgięty.

v  Otworzyć odbiornik.
v  Zatrzymać pompę za pomocą 

środkowego przycisku 2.
v  Usunąć zgięcie na wężu.

Pompa nie uruchamia się Obudowa pompy rozgrzała się i 
wyłączył się wyłącznik 
termiczny.

1.   Poczekać, aż pompa ostygnie.
2.   Otworzyć urządzenie 

odcinające w przewodzie 
ciśnieniowym (uwolnić 
ciśnienie).

Błąd 3

OSTRZEŻENIE

Błąd 3

Komunikat o błędzie Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Zakłócony przepływ wody Problem po stronie ssącej. v  Zanurzyć końcówkę węża 
ssącego w wodzie. 

v  Usunąć nieszczelności po 
stronie ssącej.

v  Oczyścić zawór zwrotny na 
przewodzie ssącym i 
sprawdzić kierunek 
zamontowania.

v  Oczyścić filtr ssania na 
końcu węża ssącego.

v  Wyczyścić uszczelkę pokrywy 
filtra i obracać pokrywę, aż 
do zablokowania (patrz 
instrukcja obsługi pompy, 
rozdział 4. KONSERWACJA), 

v  Oczyścić filtr w pompie.

Czujnik przepływu jest 
zabrudzony.

v  Wyczyścić czujnik przepływu 
(patrz instrukcja obsługi 
pompy, rozdział 6.3. 
Czyszczenie zaworu 
zwrotnego). 

Wąż ssący odkształcony lub 
zagięty.

v  Zastosować nowy wąż ssący.

Odbiornik jest zamknięty lub  
wąż jest zgięty.

v  Otworzyć odbiornik.
v  Zatrzymać pompę za pomocą 

środkowego przycisku 2.
v  Usunąć zgięcie na wężu.

Komunikat o błędzie Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Wyłączył się wyłącznik termiczny 
(przegrzany silnik).

v  Poczekać, aż pompa ostygnie.

13.2 Informacyjne komunikaty o błędach:
Te komunikaty o błędach informują użytkownika na wczesnym etapie o 
potencjalnych zagrożeniach dla pompy.
v Znaleźć możliwą przyczynę w poniższej tabeli i rozwiązać problem.
v Zamknąć komunikaty o błędach za pomocą przycisku 2.

Komunikat o błędzie Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Ryzyko mrozu

INFORMACJE

Ryzyko mrozu

Pompa była wystawiona na 
działanie temperatur  
zbliżających się do zera  
w ciągu ostatnich kilku godzin.

v  Wyłączyć pompę.
v  Przechowywać pompę w 

miejscu zabezpieczonym 
przed mrozem (patrz 
instrukcja obsługi pompy, 
rozdział 
5. PRZECHOWYWANIE).

Osiągnięto maks. czas pracy

INFORMACJE
Maks. czas pracy

Osiągnięto wstępnie ustawiony 
maks. czas pracy.

v  W razie potrzeby ustawić 
maksymalną wartość czasu 
pracy (patrz rozdział  
11. Bezpieczeństwo).

Gorąca woda

INFORMACJE

Gorąca woda

Temperatura robocza pompy  
jest wyższa niż średnia wartość.

v  Sprawdzić przepływ wody.
v  W razie potrzeby zmienić 

położenie pompy.

Nie wykryto przepływu

INFORMACJE
Nie wykryto przepływu

Obecnie pompa nie dostarcza 
wody. 
Zagrożenie dla pompy jeszcze 
nie występuje.

v  Sprawdzić dopływ wody.
v  Sprawdzić przepływ wody.

Wyczyścić filtr

INFORMACJE
Wyczyścić filtr

Upłynął zaprogramowany odstęp 
między procedurami 
czyszczenia.

v  Wyczyścić filtr (patrz 
instrukcja obsługi pompy, 
rozdział 6.2 Czyszczenie 
filtra).

v  Potwierdzić przyciskiem 2, 
aby zresetować odstęp 
między procedurami 
czyszczenia.

v  W razie potrzeby dostosować 
odstęp między procedurami 
czyszczenia (patrz rozdział  
9. Przypomnij mi).

13.2. Wyświetlanie komunikatów związanych z aplikacją 
Bluetooth®

Wyświetlanie komunikatu Wyjaśnienie Rozwiązanie

Zbyt wysoka wilgotność  
gleby

INFORMACJE
Zbyt wysoka wilgotność gleby

Zmierzona wilgotność gleby jest 
wyższa niż poprzednio 
ustawiona wartość.
Cykl nawadniania został 
pominięty.

v  Nowy pomiar jest 
wykonywany podczas 
następnego cyklu 
nawadniania.

Połączanie z urządzeniem 
Bluetooth®

Połącz z urządzeniem Bluetooth

Czas systemowy musi zostać 
zaktualizowany.
Przyczyną może być długa 
przerwa w zasilaniu.

v  Podłączyć urządzenie mobilne 
do pompy (patrz rozdział  
6.2 Podłączanie urządzenia 
mobilnego). 
Zegar	pompy	jest	
synchronizowany 
automatycznie.

Następny harmonogram 
zacznie obowiązywać  
w ciągu 2 godzin

1:59 godz.
Następny harmon.

Przez następne 2 godziny przed 
podlewaniem komunikat jest 
wyświetlany przez 5 sekund co 
15 minut.

v  Regularnie sprawdzać, czy 
pompa może pompować 
wodę.

v  Nacisnąć przycisk 7, aby 
przerwać harmonogram.

v  Nacisnąć przycisk 1, aby 
rozpocząć teraz.

v  Nacisnąć przycisk 3, aby 
otworzyć ustawienia.

Następny harmonogram 
zacznie obowiązywać  
w ciągu 5 minut

4:59 min
Następny harmon.

Mniej niż 5 minut do następnego 
harmonogramu.

v  Upewnić się, że pompa może 
pompować wodę.

v  Nacisnąć przycisk 7, aby 
przerwać harmonogram.

v  Nacisnąć przycisk 1, aby 
rozpocząć teraz.

v  Nacisnąć przycisk 3, aby 
otworzyć ustawienia.

55



hu

80

v Tartsa tisztán a töltő készüléket. Az elkoszolódás áramütés veszélyével jár.
v Használat előtt vizsgálja át a töltő készüléket, kábelt és csatlakozódu-
gót. Ha sérüléseket tapasztal, ne használja a töltő készüléket. Saját 
kezűleg ne nyissa fel a töltő készüléket! Ha javítani kell, csak képzett 
szakemberrel, és csak eredeti pótalkatrészek felhasználásával végeztes-
se el a munkát. A megrongálódott töltő készülékek, kábelek és csatlakozódu-
gók miatt megnő az áramütés kockázata.
v Ne használja a töltő készüléket gyúlékony felületen (pl. papíron, textíli-
ákon stb.), ill. éghető környezetben.
A töltő készülék a töltés során felmelegszik, így tűzveszély keletkezik.
v Ha szükségessé válik a csatlakozóvezeték cseréje, akkor azt a GARDE-
NA-nak, vagy a GARDENA elektromos kéziszerszám forgalmazók hivatalos ügy-
félszolgálatának kell elvégeznie a biztonsági kockázatok elkerülése érdekében.
v Töltés alatt ne üzemeltesse a terméket.
v Ezek a biztonsági útmutatások csak a POWER FOR ALL rendszer 18 
V-os Li-Ion akkumulátoraira vonatkoznak.
v Az akkumulátort csak a POWER FOR ALL rendszer partnerei által 
készített termékekben használja. A POWER FOR ALL jelöléssel ellátott 18 
V-os akkumulátorok az alábbi termékekben is teljes mértékben használhatók: a 
POWER FOR ALL rendszer partnerei által készített minden 18 V-os termék.
v Az akkumulátor tekintetében vegye figyelembe a termékének üzemel-
tetési útmutatójában ajánlottakat.
Csak így lehet biztonságos módon üzemeltetni az akkumulátort, és megkímélni 
az akkumulátorokat a veszélyes túlterheléstől.
v Csak a gyártó, vagy a POWER FOR ALL rendszer partnerei által aján-
lott töltőkészülékekkel töltse az akkumulátorokat.
Amennyiben a meghatározott típusú akkumulátorok töltésére tervezett töltő 
készüléket más akkumulátorokkal használja (az akkumulátor típusa:  
PBA 18 V…/használható töltőkészülékek: AL 18…), tűzveszély áll elő.
v Az akkumulátor részben töltött állapotban kerül a polcokra.
Az akkumulátor csak akkor tudja leadni a teljes teljesítményét, ha az első haszná-
lat előtt teljesen feltölti a töltő készülékkel.
v Tartsa olyan helyen az akkumulátorokat, ahol nem férhetnek hozzá 
gyermekek.
v Ne nyissa fel az akkumulátort. Zárlat veszélye fenyeget.
v A megrongálódott, vagy szakszerűtlen módon használt akkumulátor-
ból gőzök léphetnek ki. Az akkumulátor meggyulladhat vagy szétdur-
ranhat. Hagyja, hogy friss levegő érje. Ha pedig panaszai vannak, forduljon 
orvoshoz. A gőzök izgató hatással lehetnek a légutakra.
v A helytelenül használt, vagy megrongálódott akkumulátorból éghető 
folyadék juthat ki. Kerülje a folyadékkal való érintkezést. Ha véletlenül 
mégis hozzáért, öblítse le a helyét vízzel. Ha a folyadék a szemébe került, 
orvos segítségét is vegye igénybe. Az akkumulátorból kilépő folyadék bőrirri-
tációhoz vagy égési sérülésekhez vezethet.
v A meghibásodott akkumulátorból folyadék juthat ki, amely a vele 
szomszédos tárgyakra is rákerülhet. Vizsgálja át az érintett részeket.
Tisztítsa meg, vagy adott esetben cserélje ki őket.
v Ne zárja rövidre az akkumulátort. Ne tegye a nem használt akkumulá-
tort gémkapcsok, pénzérmék, kulcsok, szögek, csavarok vagy egyéb 
apró fémtárgyak közelébe, mivel ezek áthidalhatják az érintkezőket.
Az akkumulátor érintkezői között fellépő zárlatnak égési sérülés vagy tűz lehet a 
következménye.
v Használat után az elem forró lehet. Ezért az elem kivételekor számol-
jon vele a forró felületek megérintésekor.
v Éles tárgyak, mint pl. szögek vagy csavarhúzók, vagy külső erők meg-
rongálhatják az akkumulátort. Az akkumulátor belsejében zárlat keletkezhet, 
így az meggyulladhat, füstölhet, szétdurranhat vagy túlhevülhet.
v Megrongálódott akkumulátorokat soha ne vessen alá karbantartás-
nak. Az akkumulátorokon mindennemű karbantartást lehetőség szerint csak 
a gyártónak vagy a hivatalos ügyfélszolgálatoknak szabad végezni.
v Óvja az akkumulátorokat hőtől, így többek között pl. tartós nap-

sugárzástól, tűztől, piszoktól, víztől és nedvességtől.
Robbanás és zárlat veszélye fenyeget. 

v Az akkumulátort csak –20 ° C és +50 ° C közötti környezeti hőmérsék-
leten szabad üzemeltetni és tárolni.
Nyáron pl. ne hagyja az akkumulátort az autóban. 0 °C alatti hőmérsékleteken az 
ilyen készülékekre jellemző teljesítménykorlátozások jelentkezhetnek.
v Az akkumulátort csak 0 °C és +45 °C közötti környezeti hőmérsékle-
ten szabad tölteni. Az USB csatlakozású akkumulátort kizárólag ezzel 
a típussal töltse, +10 °C és +35 °C közötti környezeti hőmérsékleten.
A megadott hőmérsékleti tartományon kívüli töltés károsíthatja az akkumulátort, 
vagy növelheti a tűz kockázatát.
v Használat után hagyja legalább 30 percig hűlni az akkumulátort, 
mielőtt tölteni kezdené, vagy elrakná.

1.3.3 További árambiztonsági útmutatások
VESZÉLY!
Szívleállás!

Ez a termék az üzemelés során elektromágneses mezőt hoz létre. Ez 
a mező bizonyos körülmények között hatással lehet az aktív és passzív 
orvosi implantátumok működési módjára. A súlyos vagy halálos kimene-
telű sérülések elkerülése érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi imp-
lantátummal rendelkező személyek a termék használata előtt beszélje-
nek erről az orvosukkal, vagy az implantátum gyártójával.
v Vegye le róla az akkumulátort, ha nem fogja használni.
v Robbanásveszélyes környezetben ne használja.
v Vészhelyzet előállásakor távolítsa el az akkumulátort.
v Vészhelyzetben a biztonsági kapcsolót használja.
v Az akkumulátoros terméket csak 0 °C és 40 °C között használja.

v Esőben, vagy nyirkos időben ne használja a terméket.
v Óvja az akkumulátor érintkezőit a nedvességtől.

1.3.4 További személybiztonsági útmutatások
VESZÉLY!
Fulladásveszély!

Az apróbb alkatrészek könnyen lenyelhetők. A nejlonzacskó miatt 
kisgyermekeknél fulladás veszélye fenyeget.
v Szereléskor tartsa távol a kisgyermekeket.
v A fűnyírót maga előtt tolva, ne pedig maga felé húzva nyírja a füvet.
v Tárolása előtt tisztítsa meg a légbelépő nyílásokat a rárakódott anyagoktól.
v A fűnyíró használata közben ne nyúljon be a nyílásokba.
v A (tömege miatt) a fogyatékkal élők, vagy gyenge fizikumú egyének lehetőleg  
ne cipeljék a gépet, hanem kérjenek segítséget.
v A terméket ne szedje szét a kiszállítási állapotánál jobban.
v Viseljen kesztyűt, csúszásmentes cipőt és védőszemüveget.
v A fűnyírót csak egyenesen felszerelt fogantyúval indítsa be.
v Kerülje a fűnyíró túlterhelését.
v Ne dolgozzon a termékkel, ha fáradt vagy beteg, kábítószer, alkohol vagy 
gyógyszerek hatása alatt áll.

2. SZERELÉS

VESZÉLY!
A kés vágási sérülésekkel fenyeget!

A gép akaratlan elindítása növeli a vágási sérülések kockázatát.
v Viseljen védőkesztyűt.
v Várjon, amíg nyugalomba kerül a kés.
v Távolítsa el a biztonsági kulcsot.

2.1 A nyél felszerelése [ábra A1]:
1. Hajtsa ki a két (S) kart.
2. Fordítsa mindkét (2) nyélbefogót a kezelési helyzetébe.
3. Nyomja neki mindkét (S) kart az (1) nyélnek.
4. Csavarja ki mindkét előszerelt (3) csavart a (2) nyélbefogókból.
5. Csúsztassa bele az (1) nyelet a (2) nyélbefogókba. 

Biztosítsa, hogy a nyél teljesen be legyen dugva, és hogy a nyélen  
lévő furatok egy vonalban legyenek a nyélbefogók furataival.

6. Dugja be mindkét (3) csavart a (2) nyélbefogók furataiba.
7. Csavarhúzóval húzza meg erősen mindkét (3) csavart.

Biztosítsa, hogy a csavarok teljesen meg legyenek húzva.

2.2 A kábel rögzítése a nyélen [ábra A2]:
v Rögzítse a (4) kábelt az (1) nyél (5) kapcsain. 

Biztosítsa, hogy a kábel ne szoruljon be a nyél és a fűnyíró közé, 
nehogy megrongálódhasson.

2.3 Fűgyűjtő zsák felszerelése [ábra A3]:
1. Először nyomja be a (6) nyelvet a két (7) összekötő darabba a (8)

fűgyűjtő zsák alján annyira, hogy az összekötések hallhatóan a helyü-
kön rögzüljenek. 
Biztosítsa, hogy mindkét összekötő darab a helyén rögzüljön.

2. Majd a (8) fűgyűjtő zsák oldalán nyomja be a (6) nyelvet a (9) összekötő 
darabba annyira, hogy az összekötés hallhatóan a helyén rögzüljön. 
Biztosítsa, hogy az összekötő darab a helyén rögzüljön.

3. Először rakja be hátul a gyűjtőzsák (10) fogantyúját a gyűjtőzsák (11)
fedelébe.

4. Utána elől nyomja be a gyűjtőzsák (10) fogantyúját a gyűjtőzsák (11)
fedelébe annyira, hogy az összekötések hallhatóan a helyükön rögzül-
jenek. 
Biztosítsa, hogy valamennyi összekötő darab a helyén rögzüljön.

3. KEZELÉS

VESZÉLY!
A kés vágási sérülésekkel fenyeget!

A gép akaratlan elindítása növeli a vágási sérülések kockázatát.
v Viseljen védőkesztyűt.

14638-20.960.03.indd   8014638-20.960.03.indd   80 25.07.22   11:0125.07.22   11:01

2. VEZÉRLÉS ALKALMAZÁSSAL

2.1 Az alkalmazás letöltése:
A GARDENA Bluetooth®-os kerti szivattyú az ingyenes GARDENA 
Bluetooth® alkalmazással vezérelhető.
v Töltse le a GARDENA Bluetooth® alkalmazást az App Store-ból 

vagy a Google Play áruházból.

Vagy olvassa be a QR-kódot.

Rendszerkövetelmények:  
Legalább Android 5.0/IOS 13.X

2.2 Ütemezés létrehozása:
Az alkalmazásban létrehozhat öntözési és tisztítási ütemezést. A szivattyú 
órája a szivattyú üzemidejére utal.
A szivattyú óráját a rendszer automatikusan elmenti, amikor a szivattyút 
hosszabb időre leválasztja az áramforrásról.
Amikor a szivattyút ismét áram alá helyezi, a szivattyú órája az utolsó 
mentett ponttól folytatja a működést.
v Bluetooth®-kapcsolaton keresztül csatlakoztassa mobileszközét a 

szivattyúhoz (lásd: 6.2. Mobileszköz csatlakoztatása). 
A	szivattyú	órájának	szinkronizálása	automatikusan	megtörténik.

Tanács:
v Amikor tavasszal használni kezdi, szinkronizálja a szivattyú óráját. 

A mentett ütemezések megmaradnak.

3. ELSŐ INDÍTÁS

3.1 A szivattyú első beindítása:
v Csatlakoztassa a terméket egy áramforráshoz.

Megjelenik	az	üdvözlő	képernyő.
Megnyílik	a	Select language (Nyelv kiválasztása) menü.

3.2 A nyelv kiválasztása:
1. A nyelv kiválasztásához nyomja meg a 6 gombot.
2. A 2 gombbal erősítse meg a kiválasztást.

A	nyelv	kiválasztásra	kerül.
	 A	kezdőképernyő	készenléti	módban	jelenik	meg.
3. Állítsa be és használja a kerti szivattyút.

4. MŰKÖDÉS

4.1 A kerti szivattyú működtetése a gombokkal:

1
2
3

Az 1, 2 és 3 gombok a kijelzőn megjelenő három szimbólumhoz 
tartoznak: 
–  A legfelső gomb 1 segítségével választhatja ki a legfelső szimbólumot.
–  A középső gomb 2 segítségével választhatja ki a középső 

szimbólumot.
–  A legalsó gomb 3 segítségével választhatja ki a legalsó szimbólumot.

4.1.1 A kezdőképernyő használata:

ÁLLAPOT

Készenléti állapot

9 Bluetooth® bekapcsolva

1 Szivattyú beindítása

3 Beállítások megnyitása

14. DANE TECHNICZNE
Wewnętrzna antena SRD 
(antena radiowa krótkiego 
zasięgu)

Jednostka Wartość

Zakres częstotliwości GHz 2,402–2,480

Moc maksymalna mW 10

Zasięg radiowy na wolnym 
obszarze (około) m 10

15. GWARANCJA / SERWIS

15.1. Rejestracja produktu
Zarejestruj swój produkt na stronie gardena.com/registration.

15.2. Serwis
Aktualne dane kontaktowe naszego serwisu znajdują się na odwrocie i w 
Internecie:
• Polska: https://www.gardena.com/pl/serwis-i-wsparcie/porady/kon-

takt/

16. INFORMACJA O WŁASNOŚCI ZNAKÓW 
TOWAROWYCH

Znak słowny i logo Bluetooth® stanowią zarejestrowane znaki towarowe 
spółki Bluetooth SIG, Inc., a ich każde wykorzystanie przez GARDENA 
odbywa się na podstawie licencji.
Apple i logotyp Apple są znakami towarowymi stanowiącymi własność 
Apple Inc. zarejestrowanymi w Stanach Zjednoczonych i innych krajach. 
App Store jest znakiem usługowym firmy Apple Inc. zarejestrowanym w 
Stanach Zjednoczonych i innych krajach. 
Google i logo Google Play są znakami towarowymi firmy Google LLC. 
Inne znaki towarowe i nazwy handlowe są własnością odpowiednich właś-
cicieli.

hu   Felhasználói felület

Az eredeti útmutató fordítása.

1. A TERMÉK BEMUTATÁSA

 Fontos!
v  Először olvassa el figyelmesen a kerti szivattyú használati 

útmutatóját.
v  Ez az útmutató a kerti szivattyú használati útmutatóját egészíti ki.

Rendeltetésszerű használat:
A felhasználói felület a GARDENA SilentComfort 6300/6500 (cikksz.: 
9058/9059) kerti szivattyú mobileszközön keresztüli manuális 
működtetésére szolgál Bluetooth®-kapcsolaton keresztül.
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1. WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

1.1 Objaśnienie symboli:

Należy przeczytać instrukcję obsługi.

OSTRZEŻENIE – Uwaga na wyrzucane przedmioty – 
inne osoby trzymać z dala od kosiarki.

OSTRZEŻENIE – Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka przed rozpo-
częciem prac konserwacyjnych lub w przypadku uszkodzenia 
kabla sieciowego.

OSTRZEŻENIE – Kabel sieciowy trzymać z dala od noży.

OSTRZEŻENIE – Nie zbliżać dłoni i stóp do noży.  
Noże obracają się nadal po wyłączeniu silnika.

OSTRZEŻENIE – Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych 
odłączyć akumulator.

OSTRZEŻENIE – Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych 
usunąć blokadę.

OSTRZEŻENIE – Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych 
uruchomić blokadę.

1.2 Ogólne wskazówki bezpieczeństwa
1.2.1 Ogólne wskazówki bezpieczeństwa dot. maszyn

OSTRZEŻENIE!
Należy przeczytać wszystkie wskazówki bezpieczeństwa i zalecenia, 
a także zapoznać się z ilustracjami i danymi technicznymi dołączonymi 
do niniejszej maszyny. Zaniedbania w kwestii przestrzegania wskazówek bez-
pieczeństwa oraz zaleceń mogą doprowadzić do porażenia prądem elektrycznym, 
pożaru oraz / lub ciężkich obrażeń ciała.
Wskazówki bezpieczeństwa oraz zalecenia należy przechować w celu 
przyszłego wykorzystania. Stosowane we wskazówkach bezpieczeństwa poję-
cie „maszyna” odnosi się do maszyn zasilanych z sieci (z kablem przyłączenio-
wym) oraz do maszyn zasilanych akumulatorowo (bez kabla przyłączeniowego).

1) Bezpieczeństwo na stanowisku pracy
a) Miejsce pracy powinno być czyste i dobrze oświetlone.  
Nieład lub też nieoświetlone miejsca pracy mogą przyczynić się do wypadków.
b) Nie należy wykonywać prac z użyciem maszyny w obszarach zagro-
żonych wybuchem, w których znajdują się palne ciecze, gazy lub pyły. 
Maszyny wytwarzają iskry, które mogłyby zapalić pył lub opary.
c) Podczas korzystania z maszyny należy zadbać o to, aby dzieci i inne 
osoby znajdowały się w bezpiecznej odległości.  
W razie odwrócenia uwagi można utracić kontrolę nad maszyną.

2) Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka przyłączeniowa maszyny musi pasować do gniazda. Nie 
wolno w żaden sposób modyfikować wtyczki. W przypadku maszyn 
z uziemieniem nie należy stosować wtyczek adaptacyjnych. 
Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda zmniejszają zagrożenie 
porażenia prądem elektrycznym.
b) Należy unikać zetknięcia ciała z uziemionymi powierzchniami, takimi 
jak rury, grzejniki, kuchenki oraz lodówki. Istnieje podwyższone zagrożenie 
porażenia prądem elektrycznym, jeśli ciało użytkownika urządzenia jest uziemione.
c) Maszyny należy zabezpieczyć przed deszczem i wilgocią.  
W przypadku dostania się wody do maszyny wzrasta zagrożenie porażenia 
prądem elektrycznym.
d) Nie należy używać kabla przyłączeniowego niezgodnie z przeznacze-
niem, np. do noszenia maszyny, zawieszania jej lub wyciągania wtyczki 
z gniazda. Kabel należy trzymać z dala od źródeł ciepła, oleju, ostrych 
krawędzi lub też poruszających się elementów maszyn. Uszkodzone lub 
zaplątane kable zwiększają zagrożenie porażenia prądem elektrycznym.
e) Pracując z użyciem maszyny na wolnym powietrzu, należy stosować 
wyłącznie kable przedłużające odpowiednie do użytku na zewnątrz 
pomieszczeń. Zastosowanie kabla przedłużającego odpowiedniego do użytku 
na zewnątrz pomieszczeń zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
f) Jeśli nie można uniknąć eksploatacji maszyny w wilgotnym otoczeniu, 
należy zastosować wyłącznik różnicowoprądowy. Zastosowanie wyłącznika 
różnicowoprądowego zmniejsza zagrożenie porażenia prądem elektrycznym.

3) Bezpieczeństwo osób
a) Należy postępować uważnie, zwracać uwagę na to, jakie czynności 
się wykonuje, i podchodzić z rozsądkiem do pracy z użyciem maszyny. 

Nie używać maszyny w stanie zmęczenia bądź pod wpływem narkoty-
ków, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas pracy z użyciem 
maszyny może doprowadzić do poważnych obrażeń.
b) Należy nosić środki ochrony indywidualnej oraz zawsze okulary 
ochronne. Stosowanie środków ochrony indywidualnej, takich jak maska prze-
ciwpyłowa, przeciwpoślizgowe obuwie ochronne, kask ochronny lub też środki 
ochrony słuchu, w zależności od rodzaju oraz zastosowania maszyny, zmniejsza 
ryzyko obrażeń.
c) Unikać niezamierzonego uruchamiania urządzenia. Przed podłącze-
niem maszyny do źródła zasilania i / lub podłączeniem akumulatora  
oraz przed jej podniesieniem lub przenoszeniem należy upewnić się,  
że maszyna jest wyłączona. Jeśli podczas przenoszenia maszyny palec 
znajduje się na włączniku lub jeśli w momencie podłączania maszyny do źródła 
zasilania maszyna jest włączona, może dojść do wypadku.
d) Przed włączeniem maszyny należy usunąć narzędzia nastawcze  
lub klucze do śrub. Narzędzie lub klucz znajdujący się w obracającej się części 
maszyny może spowodować obrażenia.
e) Unikać nienaturalnej postawy ciała. Należy zadbać o stabilną pozycję  
i utrzymywać przez cały czas równowagę. 
Dzięki temu można lepiej kontrolować maszynę w nieoczekiwanych sytuacjach.
f) Nosić odpowiednią odzież. Nie nosić luźnej odzieży lub też ozdób.  
Nie zbliżać włosów, odzieży i rękawic do poruszających się części.  
Luźna odzież, ozdoby lub też długie włosy mogą zostać pochwycone przez 
poruszające się części.
g) Jeśli możliwe jest zamontowanie urządzeń odsysających i groma-
dzących pył, należy je podłączyć i prawidłowo ich używać.  
Zastosowanie urządzenia do odsysania pyłu może zmniejszyć zagrożenie 
powodowane przez pył.
h) Użytkownik nie powinien czuć się zbyt pewnie i lekceważyć zasad 
bezpieczeństwa nawet wtedy, gdy po wielokrotnym używaniu maszyny 
jest dobrze obeznany z jej działaniem. Nieuwaga przy pracy może w ułamku 
sekundy doprowadzić do ciężkich obrażeń ciała.

4) Użytkowanie i obsługa maszyny
a) Nie przeciążać maszyny. Używać wyłącznie maszyny przeznaczonej 
do danego celu. Przy zastosowaniu odpowiedniej maszyny można pracować 
lepiej i bezpieczniej w określonym zakresie parametrów roboczych.
b) Nie używać maszyny z uszkodzonym włącznikiem. Maszyna, której nie 
można włączyć lub wyłączyć, jest niebezpieczna i wymaga naprawy.
c) Przed przestąpieniem do regulacji maszyny, wymiany elementów 
wyposażenia lub odłożeniem maszyny wyciągnąć wtyczkę z gniazda 
oraz/ lub wyjąć akumulator. 
Ten środek ostrożności zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu maszyny.
d) Nieużywane maszyny należy przechowywać w miejscu niedostępnym 
dla dzieci. Nie należy pozwalać na używanie maszyny osobom, które  
nie są obeznane z jej obsługą lub nie przeczytały niniejszych zaleceń. 
Maszyny są niebezpieczne, jeśli są używane przez osoby bez odpowiedniego 
doświadczenia.
e) Maszyny należy starannie konserwować. Sprawdzić, czy elementy 
ruchome działają prawidłowo i nie zakleszczają się, a także czy nie ma 
pękniętych lub uszkodzonych części, które ograniczałyby działanie 
maszyny. Przed użyciem maszyny należy naprawić uszkodzone części.
Nieprawidłowa konserwacja maszyn jest przyczyną wielu wypadków.
f) Narzędzia tnące należy utrzymywać ostre oraz czyste.  
Starannie zakonserwowane narzędzia tnące o ostrych krawędziach tnących 
rzadziej się zakleszczają i są łatwiejsze w prowadzeniu.
g) Podczas używania maszyny, akcesoriów, narzędzi roboczych itd. 
należy stosować się do niniejszych zaleceń. Należy przy tym uwzględnić 
warunki pracy oraz wykonywane czynności. Użycie maszyn do zastosowań 
innych niż przewidziane może doprowadzić do sytuacji zagrożenia.
h) Uchwyty i powierzchnie uchwytów powinny być suche, czyste  
i niezatłuszczone. Śliskie uchwyty i powierzchnie uchwytów nie pozwalają na 
pewną obsługę oraz kontrolowanie maszyny w nieprzewidzianych sytuacjach.

5) Użytkowanie i obsługa narzędzia akumulatorowego
a) Akumulatory należy ładować tylko w ładowarkach zalecanych przez 
producenta.  
W przypadku ładowarki, przeznaczonej do określonego typu akumulatorów, 
istnieje zagrożenie pożarowe, jeśli będzie ona używana z innymi akumulatorami.
b) W maszynach należy używać wyłącznie przeznaczonych do nich 
akumulatorów. 
Użycie innego akumulatora może doprowadzić do zranienia oraz zagrożenia 
pożarowego.
c) Nieużywane akumulatory należy przechowywać z dala od spinaczy 
biurowych, monet, kluczy, gwoździ śrub lub te innych metalowych przed-
miotów, które mogłyby doprowadzić do zwarcia styków.  
Zwarcie pomiędzy stykami akumulatora może doprowadzić do oparzeń lub  
też do powstania ognia.
d) W przypadku nieprawidłowego użytkowania z akumulatora może 
wyciekać płyn. Unikać kontaktu z płynem. W razie przypadkowego 
kontaktu spłukać miejsce zetknięcia wodą. Jeśli płyn dostanie się do 
oczu, zasięgnąć pomocy lekarskiej. Wyciekający płyn akumulatorowy może 
powodować podrażnienia skóry i oparzenia.
e) Nie używać uszkodzonych lub zmodyfikowanych akumulatorów. 
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogą działać w sposób nieprzewi-
dywalny i mogą być przyczyną pożaru, wybuchu lub obrażeń ciała.
f) Nie narażać akumulatora na działanie ognia lub zbyt wysokich tem-
peratur. Ogień lub temperatura powyżej 130 °C może być przyczyną wybuchu.
g) Przestrzegać wszystkich zaleceń dotyczących ładowania akumulatora 
i nigdy nie ładować akumulatora lub narzędzia akumulatorowego poza 
zakresem temperatury określonym w instrukcji obsługi.  
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4) A gép használata és kezelése
a) Ne terhelje túl a gépet. A munkájához mindig az adott helyzetnek 
megfelelő gépet használja. A hozzáillő géppel jobban és biztonságosabban 
tud dolgozni a megadott teljesítménytartományban.
b) Ne használja a gépet, ha meghibásodott a kapcsolója.  
Ha a gépet már nem lehet be- és kikapcsolni, az veszélyes, és javítást igényel.
c) Húzza ki a csatlakozódugót a hálózati aljzatból, és/vagy vegye ki  
az akkumulátort, mielőtt beállításokat végezne, tartozékokat cserélne, 
vagy elrakná a gépet. Ezzel az óvintézkedéssel megakadályozhatja, hogy  
a gép akarata ellenére elinduljon.
d) Tartsa olyan helyen a nem használt gépet, ahol gyerekek nem férhet-
nek hozzá. Ne hagyja, hogy olyanok használják a gépet, akik nem ismerik 
a működését, vagy akik nem olvasták el ezeket az utasításokat.  
Gyakorlatlan személyek számára a gépek veszélyt jelentenek.
e) Ápolja kellő gonddal a gépeket. Ellenőrizze, hogy a mozgó alkatrészek 
kifogástalanul működnek-e és nem szorulnak-e, nincsenek-e törött alkat-
részek, vagy nem sérültek-e meg annyira, hogy már hátrányosan befolyá-
solnák a gép működését. Még a gép használata előtt javíttassa meg 
a megrongálódott alkatrészeket.  
Számos baleset oka a rosszul karbantartott gépben keresendő.
f) A vágószerszámokat tartsa élesen és tisztán.  
A gondosan karbantartott, éles vágóélekkel rendelkező vágószerszámok kevésbé 
akadnak meg, és könnyebben vezethetők.
g) A gépet, a tartozékokat, tartalék szerszámokat stb. a közölt utasítá-
soknak megfelelően használja. Ennek során vegye figyelembe a mun-
kafeltételeket és az elvégzendő munkát. A gépeknek az előirányzattól eltérő 
használata veszélyes helyzetek kialakulásához vezethet.
h) Tartsa a fogantyúkat és fogantyú felületeket szárazon, tisztán, olaj-  
és zsírmentes állapotban. Csúszós fogantyúkkal és fogantyú felületekkel várat-
lan helyzetekben nem lehet biztonságos módon kezelni és ellenőrizni a gépet.

5) Az akkumulátoros szerszám használata és kezelése
a) Az akkumulátor feltöltéséhez csak a gyártó által ajánlott töltőkészülé-
ket használja. Más töltőkészülék használata esetén az akkumulátorok tönkreme-
netnek, és tűzveszély is fennáll.
b) A gépekben csak a számukra előírt akkumulátorokat használja.  
Más akkumulátorok használata sérülésveszéllyel és tűzveszéllyel járhat.
c) A használaton kívüli akkumulátort tartsa távol az iratkapcsoktól, 
érméktől, kulcsoktól, szögektől, csavaroktól vagy egyéb kis fémtárgyak-
tól, melyek az érintkezők áthidalását okozhatják. Az akkumulátor érintkezői-
nek rövidre zárása következtében tűz vagy égési sérülés keletkezhet.
d) Helytelen használat esetén az akkumulátorból folyadék távozhat. Ne 
érjen hozzá ehhez a folyadékhoz. Ha mégis véletlenül a bőrére kerülne, 
mossa le vízzel. Ha a folyadék a szemébe kerülne, a vízzel való lemosás 
után forduljon orvoshoz.  
Az akkumulátorból kilépő folyadék bőrirritációt vagy égési sérülést okozhat.
e) Ne használja az akkumulátort, ha sérült vagy deformálódott.  
A sérült vagy deformálódott akkumulátorok kiszámíthatatlanul működhetnek, 
és tűzet, robbanást vagy személyi sérülést okozhatnak.
f) Akkumulátorokat ne tegyen ki tűz vagy magas hőmérséklet hatásá-
nak. A tűz és a 130 °C-nál nagyobb hőmérséklet robbanást idézhet elő.
g) Kövessen minden töltési utasítást, és soha ne töltse az akkumulátort 
vagy az akkumulátoros eszközt, ha a hőmérséklet a használati utasítás-
ban megadott tartományon kívül van.  
A helytelen módon, vagy az engedélyezett hőmérsékleti tartományon kívül végzett
töltés tönkre teheti az akkumulátort, és növelheti a tűz kockázatát.

6) Szerviz
a) A gépét csak szakképzett szakemberekkel, és kizárólag eredeti 
pótalkatrészek felhasználásával javíttassa.  
Ez a biztosíték arra, hogy  
a gép továbbra is biztonságos módon fog működni.
b) Megrongálódott akkumulátorokat soha ne vessen alá karbantar-
tásnak. Az akkumulátorokon mindennemű karbantartást lehetőség szerint  
csak a gyártónak vagy a hivatalos ügyfélszolgálatoknak szabad végezni.

1.2.2 Útmutatások a fűnyíró biztonságos használatához
a) Rossz időben, de különösen zivatarban ne használja a fűnyírót.
Ez csökkenti a villámcsapás kockázatát.
b) Vizsgálja át alaposan a lenyírandó területet, hogy nincsenek-e rajta 
vadon élő állatok.
Járó géppel történő érintkezéskor a vadon élő állatok megsérülhetnek.
c) Vizsgálja át alaposan a lenyírandó területet, és távolítson el róla 
minden követ, botot, drótot, csontot és egyéb idegen tárgyat.
A gép által feldobott dolgok sérülésekhez vezethetnek.
d) A gép használata előtt mindig ellenőrizze, hogy a fűnyíró kés és 
a fűnyíró szerkezet nem használódott-e el vagy nem rongálódott-e 
meg. Az elhasználódott vagy megrongálódott alkatrészek fokozzák a sérülések 
kockázatát.
e) Vizsgálja meg rendszeresen, hogy a fűgyűjtő tartály nincs-e elkopva 
vagy elhasználódva. Az elhasználódott vagy megrongálódott fűgyűjtő tartály 
fokozza a sérülések kockázatát.
f) A védőburkolatokat hagyja a helyükön. A védőburkolatoknak műkö-
dőképes és megfelelő módon rögzített állapotban kell lenniük.
A meglazult, megrongálódott vagy elégtelen védelmet nyújtó védőburkolat sérülé-
sekhez vezethet.
g) Ne hagyja, hogy törmelékek rakódjanak le a levegő-belépő nyíláso-
kon. Az elzáródott légbeömlők és lerakódások túlmelegedéshez vagy tűzveszély 
kialakulásához vezethetnek.

h) A géppel mindig csúszásmentes biztonsági cipőben dolgozzon. Soha 
ne nyírjon füvet mezítláb vagy nyitott szandálban. Ilyenkor ugyanis nagyobb 
a lábsérülés kockázata, ha a lába érintkezésbe kerül a forgó fűnyíró késsel.
i) A géppel mindig hosszúnadrágban dolgozzon. Fedetlen bőr esetén 
nagyobb a valószínűsége, hogy a gép által feldobott tárgyak sérüléseket okoznak.
j) Nedves füvön ne dolgozzon a géppel. A füvet nyugodt tempóban, 
kapkodás nélkül nyírja.
Ezáltal csökken a veszélye, hogy megcsúszik és elesik, ami sérülésekhez vezethet.
k) Túl meredek kaptatókon ne használja a gépet.
Ezáltal kisebb lesz a kockázata, hogy elveszíti uralmát a gép felett, megcsúszik 
és elesik, ami sérülésekhez vezethet.
l) Lejtőkön ügyeljen arra, hogy biztos lábakon álljon; lejtőn mindig 
keresztben, sohasem felfelé vagy lefelé haladjon, irányváltáskor pedig 
legyen rendkívül óvatos. Ezáltal kisebb lesz a kockázata, hogy elveszíti 
uralmát a gép felett, megcsúszik és elesik, ami sérülésekhez vezethet.
m) Hátrafele végzett fűnyíráskor, vagy a gép maga felé húzásakor legyen 
különösen óvatos.
Ez csökkenti annak veszélyét, hogy a kés hozzáér a lábfejéhez vagy lábszárához.
n) Mozgásban lévő késekhez vagy egyéb veszélyes géprészekhez ne 
érjen hozzá.
Így kisebb lesz a kockázata, hogy a mozgó alkatrészek sérülést okoznak.
o) Beszorult anyagokat csak akkor távolítson el, és a gépet csak akkor 
tisztítsa meg, ha előtte meggyőződött róla, hogy valamennyi kapcsoló ki 
van kapcsolva, és az akkumulátorcsomag le van választva.
A váratlanul elinduló gép súlyos sérülésekhez vezethet.
p) Mielőtt eltávolítana beszorult anyagot, vagy megtisztítaná a gépet, 
győződjön meg róla, hogy valamennyi kapcsoló ki van kapcsolva, és 
húzza ki a biztonsági kulcsot.
A váratlanul elinduló gép súlyos sérülésekhez vezethet.
Ha mozgatás végett meg kell döntenie a gépet, füvetlen területen kell áthaladnia 
vele, és a nyírandó területre kell beállnia/onnan kiállnia vele, állítsa le a vágóesz-
közt.
A motor bekapcsolásakor ne döntse meg a gépet, kivéve, ha az indításhoz  
meg kell döntenie. De még ilyenkor is csak a szükséges mértékben döntse  
meg a gépet, és a magától távolabb eső résznél fogva emelje meg.
Tartsa a gépet a megemelt helyzetében, húzza ki a biztonsági kulcsot és vegye ki 
az akkumulátort, majd győződjön meg róla, hogy valamennyi mozgó rész megállt:
– Ha a gép idegen tárgynak ütődött neki, vizsgálja ki, hogy nem sérült-e meg. 

Ha igen, csak annak javítása után hozza ismét működésbe.
– Ha a gép szokatlan módon rázkódni kezd, azonnal vizsgálja át, hogy nincse-

nek-e rajta sérülések. A megrongálódott részeket cserélje le vagy javítsa meg, 
és vizsgálja át, hogy kilazultak-e rajta alkatrészek, és ha igen, húzza meg őket.

Rendszeres időközönként tartsa karban a fűnyírót.
Ezzel meghosszabbíthatja a fűnyírójának élettartamát.
Csak GARDENA által ajánlott pótalkatrészeket használjon.
Csak így érhető el, hogy biztonságos legyen a fűnyíró használata.

A gép beállításakor ügyeljen rá, hogy az ujjai ne szorulhassanak be a mozgó 
vágóeszközök és a gép álló részei közé.
Mielőtt elrakná a gépet, mindig hagyja lehűlni.
A vágószerkezet karbantartásakor ne feledje, hogy az még kikapcsolt áramforrás 
mellett is képes mozogni.
A munkák során ajánlatos fülvédőt viselni.

1.3 További biztonsági útmutatások
1.3.1 Rendeltetésszerű használat:
A GARDENA Fűnyírók a magánházak kertjeiben és a konyhakertekben 
található gyep nyírására szolgálnak.
A termék hosszú ideig tartó működtetésre nem alkalmas (hivatásszerű használat).

VESZÉLY!
Személyi sérülés veszélye!

v Ne használja a terméket bozót, sövények, bokrok és cserjék nyírására, 
háztetőkön vagy erkélyeken lévő kúszónövények és fűfélék levágására, 
ágak és gallyak aprítására, valamint a talaj egyenetlenségeinek kiegyenlí-
tésére.
v A terméket ne használja 20°-nál nagyobb lejtésű hegyoldalakon.

1.3.2 Biztonsági útmutatások akkumulátorokhoz és 
töltőkészülékekhez

Olvasson el minden biztonsági útmutatást és utasítást.
A biztonsági útmutatások és utasítások be nem tartása áramütést, tüzet és/vagy 
súlyos sérüléseket okozhat.
Őrizze meg jól ezt a használati utasítást. Csak akkor használja a töltő készü-
léket, ha az összes funkció használhatóságát teljes mértékben meg tudja ítélni és 
azokat el is tudja végezni.
v A készülék használata, tisztítása és karbantartása közben tartsa rajta 
a szemét a gyerekeken. Így biztos lehet benne, hogy a gyermekek nem fognak 
játszani a töltő készülékkel.
v Csak POWER FOR ALL rendszerű, PBA 18V típusú, 1,5 Aó-nál nagyobb 
kapacitású, (minimum 5 cellás) Li-Ion akkumulátorokat töltsön vele. Az 
akkumulátor feszültségének egyeznie kell a töltő készülék akkumulátor-
töltő feszültségével. Ne töltsön vele nem tölthető akkumulátorokat. Más-
különben tűz és robbanás veszélyének teszi ki magát.
v Ügyeljen rá, hogy a töltő készüléket ne érje eső vagy nedvesség.

Ha víz jut az elektromos készülékek belsejébe, megnő az áramütés 
kockázata.
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4.1.2 A beállítások menü 3 használata:

Időzítő

4 Vissza a beállításokhoz

2 Megerősítés: Menü	megnyitása

6 Következő menü

4.2 A kerti szivattyú működtetése az alkalmazással:
1. Töltse le a GARDENA Bluetooth® alkalmazást (lásd: 2. Vezérlés 

alkalmazással)
2. Csatlakoztassa mobileszközét a kerti szivattyúhoz Bluetooth®-

kapcsolaton keresztül (lásd: 6.2. Mobileszköz csatlakoztatása)
3. Az alkalmazásban végezze el a kívánt beállításokat.

4.3 A szimbólumok magyarázata:

1 Kezdés

2 Megerősítés

3 Beállítások

4 Vissza

5 Leállítás

6 Görgetés/Érték módosítása

7 Mégse

8 Billentyűk zárolva

9 Mobileszköz csatlakoztatva
A szimbólum villog: 
Párosítási mód (lásd: 6.2. Mobileszköz csatlakoztatása)

4.4 Energiatakarékos funkció:
Készenléti üzemmódban a kijelző egy perc után elsötétül.
v A kijelző bekapcsolásához nyomja meg bármelyik gombot.

4.5 Gyermekzár:
A kijelző zárolásához és feloldásához tartsa nyomva a középső gombot 2 
5 másodpercig.
Ha	a	kijelző	zárolva	van,	megjelenik	a	lakat	ikon	8.
Ha	a	kijelző	fel	van	oldva,	a	lakat	ikon	eltűnik	8.

5. IDŐZÍTŐ

Fontos!
v  A szivattyú beindítása előtt győződjön meg arról, hogy a szivattyú 

üzemkész.

5.1 A szivattyú elindítása időzítővel:
Az első beindítás előtt az időzítő 15 percre van állítva.
Az érték legfeljebb 99 percre módosítható (lásd: 5.1.3. Időzítő 
beállítása).

5.1.1 Az időzítő elindítása:
1. Nyissa meg a beállításokat 3, és lépjen a Timer (Időzítő) menühöz.
2. A 2 gombbal nyissa meg menüt. 

Megnyílik	az	Időzítő	menü.
3. A 2 gombbal indítsa el az időzítőt. 

Elindul a visszaszámlálás.
4. A szivattyú a visszaszámlálás lejárta után elindul. 

A	kijelző	azt	mutatja,	hogy	mikor	jár	le	az	időzítő.

5.1.2 Az időzítő leállítása:
v Az időzítő leállításához nyomja meg az 5 gombot.

5.1.3 Az időzítő beállítása:
1. Nyissa meg a beállításokat 3, és lépjen a Timer (Időzítő) menühöz.

2. A 2 gombbal nyissa meg menüt.
Megnyílik	az	Időzítő menü.

3. Válassza ki a 6 gombot. 
A kijelzőn megjelenik az Üzemidő beállítása menü.

4. Az időzítő beállításához nyomja meg a 2 gombot.
5. A 6 gombbal állítsa be a percet.
6. A 2 gombbal erősítheti meg a beállítást, és léphet tovább a következő 

számjegycsoportra. 
Az	utolsó	számjegycsoport	megerősítésével	az	időzítő	beállításra	kerül.

7. A 2 gombbal indítsa el az időzítőt, vagy a 4 gombbal lépjen vissza a
menübe. 
Elindul	a	visszaszámlálás.

6. BLUETOOTH® 

A szivattyút Bluetooth®-kapcsolaton keresztül is vezérelheti 
mobileszközével (Android vagy IOS). Ehhez a mobileszközt Bluetooth-
kapcsolaton keresztül csatlakoztatni (párosítani) kell a szivattyúval. 
Alapértelmezetten a Bluetooth® BE van kapcsolva.

6.1 A Bluetooth® be- és kikapcsolása:
1. Nyissa meg a beállításokat 3, és lépjen a Bluetooth® menühöz.
2. Válassza ki a 2 gombot. 

A	kijelzőn	az	ON/OFF	(BE/KI)	felirat	látható.
3. Válassza ki a 2 gombot.
4. A 6 gombbal válassza ki az ON (BE) vagy OFF (KI) lehetőséget.
5. A 2 gombbal erősítse meg a kiválasztást.

A	kijelzőn	megjelenik	a	Saved (Elmentve) felirat.
A	kijelző	visszatér	a	Bluetooth® menübe.

6.2 Mobileszköz csatlakoztatása (párosítás):
Párosítás üzemmódban csatlakoztassa mobileszközét a szivattyúhoz 
Bluetooth®-on keresztül.
1. Töltse le a GARDENA alkalmazást, és nyissa meg (lásd: 2. Vezérlés

alkalmazással).
v Térjen vissza a kerti szivattyúhoz.
2. A szivattyún nyissa meg a beállításokat 3, és lépjen a Bluetooth®

menühöz.
3. Válassza ki a 2 gombot. 

A	kijelzőn	megjelenik	az	ON/OFF (BE/KI) felirat.
4. Válassza ki a 6 gombot. 

A	kijelzőn	megjelenik	a	Pairing	(Párosítás)	felirat.
5. Válassza ki a 2 gombot.

A	kijelzőn	megjelenik	a	Pairing… (Párosítás...) felirat.
3	perce	van	arra,	hogy	mobileszközét	hozzáadja	a	GARDENA	
alkalmazáshoz.
A	folyamat	megszakításához	nyomja	meg	a 7 gombot.

6. Kövesse a mobileszközén megjelenő utasításokat.

Megjegyzés: A mobileszköz automatikusan csatlakozik a kerti
szivattyúhoz, amint az hatótávolságon belül kerül.

6.2.1 Sikeres csatlakozás esetén:
A	kijelzőn	megjelenik	a	Success	(Sikeres	csatlakozás)	felirat.

6.2.2 Sikertelen csatlakozás esetén:
A	kijelzőn	megjelenik	a	Failed	(Sikertelen	csatlakozás)	felirat.
v	 Nyomja	meg	a	6 gombot.
v	 A	párosítás	újbóli	megkísérléséhez	nyomja	meg	a 2 gombot.

6.3 Mobileszközök leválasztása:
Ebben a menüben választhatja le a rendszerről az összes olyan 
mobileszközt, amely Bluetooth®-on keresztül kapcsolódik a szivattyúhoz.
1. Nyissa meg a beállításokat 3, és lépjen a Bluetooth® menühöz.
2. Válassza ki a 2 gombot. 

A	kijelzőn	megjelenik	az	ON/OFF (BE/KI) felirat.
3. A 6 gombbal lépjen a Delete devices (Eszközök törlése) menühöz. 

A	kijelzőn	megjelenik	a	Delete devices (Eszközök törlése) menü.
4. Nyomja meg kétszer a 2 gombot az összes eszköz eltávolításához.

A	kijelzőn	megjelenik	a	Success	(Sikeres	csatlakozás)	felirat.

57



hu

80

v Tartsa tisztán a töltő készüléket. Az elkoszolódás áramütés veszélyével jár.
v Használat előtt vizsgálja át a töltő készüléket, kábelt és csatlakozódu-
gót. Ha sérüléseket tapasztal, ne használja a töltő készüléket. Saját 
kezűleg ne nyissa fel a töltő készüléket! Ha javítani kell, csak képzett 
szakemberrel, és csak eredeti pótalkatrészek felhasználásával végeztes-
se el a munkát. A megrongálódott töltő készülékek, kábelek és csatlakozódu-
gók miatt megnő az áramütés kockázata.
v Ne használja a töltő készüléket gyúlékony felületen (pl. papíron, textíli-
ákon stb.), ill. éghető környezetben.
A töltő készülék a töltés során felmelegszik, így tűzveszély keletkezik.
v Ha szükségessé válik a csatlakozóvezeték cseréje, akkor azt a GARDE-
NA-nak, vagy a GARDENA elektromos kéziszerszám forgalmazók hivatalos ügy-
félszolgálatának kell elvégeznie a biztonsági kockázatok elkerülése érdekében.
v Töltés alatt ne üzemeltesse a terméket.
v Ezek a biztonsági útmutatások csak a POWER FOR ALL rendszer 18 
V-os Li-Ion akkumulátoraira vonatkoznak.
v Az akkumulátort csak a POWER FOR ALL rendszer partnerei által 
készített termékekben használja. A POWER FOR ALL jelöléssel ellátott 18 
V-os akkumulátorok az alábbi termékekben is teljes mértékben használhatók: a 
POWER FOR ALL rendszer partnerei által készített minden 18 V-os termék.
v Az akkumulátor tekintetében vegye figyelembe a termékének üzemel-
tetési útmutatójában ajánlottakat.
Csak így lehet biztonságos módon üzemeltetni az akkumulátort, és megkímélni 
az akkumulátorokat a veszélyes túlterheléstől.
v Csak a gyártó, vagy a POWER FOR ALL rendszer partnerei által aján-
lott töltőkészülékekkel töltse az akkumulátorokat.
Amennyiben a meghatározott típusú akkumulátorok töltésére tervezett töltő 
készüléket más akkumulátorokkal használja (az akkumulátor típusa:  
PBA 18 V…/használható töltőkészülékek: AL 18…), tűzveszély áll elő.
v Az akkumulátor részben töltött állapotban kerül a polcokra.
Az akkumulátor csak akkor tudja leadni a teljes teljesítményét, ha az első haszná-
lat előtt teljesen feltölti a töltő készülékkel.
v Tartsa olyan helyen az akkumulátorokat, ahol nem férhetnek hozzá 
gyermekek.
v Ne nyissa fel az akkumulátort. Zárlat veszélye fenyeget.
v A megrongálódott, vagy szakszerűtlen módon használt akkumulátor-
ból gőzök léphetnek ki. Az akkumulátor meggyulladhat vagy szétdur-
ranhat. Hagyja, hogy friss levegő érje. Ha pedig panaszai vannak, forduljon 
orvoshoz. A gőzök izgató hatással lehetnek a légutakra.
v A helytelenül használt, vagy megrongálódott akkumulátorból éghető 
folyadék juthat ki. Kerülje a folyadékkal való érintkezést. Ha véletlenül 
mégis hozzáért, öblítse le a helyét vízzel. Ha a folyadék a szemébe került, 
orvos segítségét is vegye igénybe. Az akkumulátorból kilépő folyadék bőrirri-
tációhoz vagy égési sérülésekhez vezethet.
v A meghibásodott akkumulátorból folyadék juthat ki, amely a vele 
szomszédos tárgyakra is rákerülhet. Vizsgálja át az érintett részeket.
Tisztítsa meg, vagy adott esetben cserélje ki őket.
v Ne zárja rövidre az akkumulátort. Ne tegye a nem használt akkumulá-
tort gémkapcsok, pénzérmék, kulcsok, szögek, csavarok vagy egyéb 
apró fémtárgyak közelébe, mivel ezek áthidalhatják az érintkezőket.
Az akkumulátor érintkezői között fellépő zárlatnak égési sérülés vagy tűz lehet a 
következménye.
v Használat után az elem forró lehet. Ezért az elem kivételekor számol-
jon vele a forró felületek megérintésekor.
v Éles tárgyak, mint pl. szögek vagy csavarhúzók, vagy külső erők meg-
rongálhatják az akkumulátort. Az akkumulátor belsejében zárlat keletkezhet, 
így az meggyulladhat, füstölhet, szétdurranhat vagy túlhevülhet.
v Megrongálódott akkumulátorokat soha ne vessen alá karbantartás-
nak. Az akkumulátorokon mindennemű karbantartást lehetőség szerint csak 
a gyártónak vagy a hivatalos ügyfélszolgálatoknak szabad végezni.
v Óvja az akkumulátorokat hőtől, így többek között pl. tartós nap-

sugárzástól, tűztől, piszoktól, víztől és nedvességtől.
Robbanás és zárlat veszélye fenyeget. 

v Az akkumulátort csak –20 ° C és +50 ° C közötti környezeti hőmérsék-
leten szabad üzemeltetni és tárolni.
Nyáron pl. ne hagyja az akkumulátort az autóban. 0 °C alatti hőmérsékleteken az 
ilyen készülékekre jellemző teljesítménykorlátozások jelentkezhetnek.
v Az akkumulátort csak 0 °C és +45 °C közötti környezeti hőmérsékle-
ten szabad tölteni. Az USB csatlakozású akkumulátort kizárólag ezzel 
a típussal töltse, +10 °C és +35 °C közötti környezeti hőmérsékleten.
A megadott hőmérsékleti tartományon kívüli töltés károsíthatja az akkumulátort, 
vagy növelheti a tűz kockázatát.
v Használat után hagyja legalább 30 percig hűlni az akkumulátort, 
mielőtt tölteni kezdené, vagy elrakná.

1.3.3 További árambiztonsági útmutatások
VESZÉLY!
Szívleállás!

Ez a termék az üzemelés során elektromágneses mezőt hoz létre. Ez 
a mező bizonyos körülmények között hatással lehet az aktív és passzív 
orvosi implantátumok működési módjára. A súlyos vagy halálos kimene-
telű sérülések elkerülése érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi imp-
lantátummal rendelkező személyek a termék használata előtt beszélje-
nek erről az orvosukkal, vagy az implantátum gyártójával.
v Vegye le róla az akkumulátort, ha nem fogja használni.
v Robbanásveszélyes környezetben ne használja.
v Vészhelyzet előállásakor távolítsa el az akkumulátort.
v Vészhelyzetben a biztonsági kapcsolót használja.
v Az akkumulátoros terméket csak 0 °C és 40 °C között használja.

v Esőben, vagy nyirkos időben ne használja a terméket.
v Óvja az akkumulátor érintkezőit a nedvességtől.

1.3.4 További személybiztonsági útmutatások
VESZÉLY!
Fulladásveszély!

Az apróbb alkatrészek könnyen lenyelhetők. A nejlonzacskó miatt 
kisgyermekeknél fulladás veszélye fenyeget.
v Szereléskor tartsa távol a kisgyermekeket.
v A fűnyírót maga előtt tolva, ne pedig maga felé húzva nyírja a füvet.
v Tárolása előtt tisztítsa meg a légbelépő nyílásokat a rárakódott anyagoktól.
v A fűnyíró használata közben ne nyúljon be a nyílásokba.
v A (tömege miatt) a fogyatékkal élők, vagy gyenge fizikumú egyének lehetőleg  
ne cipeljék a gépet, hanem kérjenek segítséget.
v A terméket ne szedje szét a kiszállítási állapotánál jobban.
v Viseljen kesztyűt, csúszásmentes cipőt és védőszemüveget.
v A fűnyírót csak egyenesen felszerelt fogantyúval indítsa be.
v Kerülje a fűnyíró túlterhelését.
v Ne dolgozzon a termékkel, ha fáradt vagy beteg, kábítószer, alkohol vagy 
gyógyszerek hatása alatt áll.

2. SZERELÉS

VESZÉLY!
A kés vágási sérülésekkel fenyeget!

A gép akaratlan elindítása növeli a vágási sérülések kockázatát.
v Viseljen védőkesztyűt.
v Várjon, amíg nyugalomba kerül a kés.
v Távolítsa el a biztonsági kulcsot.

2.1 A nyél felszerelése [ábra A1]:
1. Hajtsa ki a két (S) kart.
2. Fordítsa mindkét (2) nyélbefogót a kezelési helyzetébe.
3. Nyomja neki mindkét (S) kart az (1) nyélnek.
4. Csavarja ki mindkét előszerelt (3) csavart a (2) nyélbefogókból.
5. Csúsztassa bele az (1) nyelet a (2) nyélbefogókba. 

Biztosítsa, hogy a nyél teljesen be legyen dugva, és hogy a nyélen  
lévő furatok egy vonalban legyenek a nyélbefogók furataival.

6. Dugja be mindkét (3) csavart a (2) nyélbefogók furataiba.
7. Csavarhúzóval húzza meg erősen mindkét (3) csavart.

Biztosítsa, hogy a csavarok teljesen meg legyenek húzva.

2.2 A kábel rögzítése a nyélen [ábra A2]:
v Rögzítse a (4) kábelt az (1) nyél (5) kapcsain. 

Biztosítsa, hogy a kábel ne szoruljon be a nyél és a fűnyíró közé, 
nehogy megrongálódhasson.

2.3 Fűgyűjtő zsák felszerelése [ábra A3]:
1. Először nyomja be a (6) nyelvet a két (7) összekötő darabba a (8)

fűgyűjtő zsák alján annyira, hogy az összekötések hallhatóan a helyü-
kön rögzüljenek. 
Biztosítsa, hogy mindkét összekötő darab a helyén rögzüljön.

2. Majd a (8) fűgyűjtő zsák oldalán nyomja be a (6) nyelvet a (9) összekötő 
darabba annyira, hogy az összekötés hallhatóan a helyén rögzüljön. 
Biztosítsa, hogy az összekötő darab a helyén rögzüljön.

3. Először rakja be hátul a gyűjtőzsák (10) fogantyúját a gyűjtőzsák (11)
fedelébe.

4. Utána elől nyomja be a gyűjtőzsák (10) fogantyúját a gyűjtőzsák (11)
fedelébe annyira, hogy az összekötések hallhatóan a helyükön rögzül-
jenek. 
Biztosítsa, hogy valamennyi összekötő darab a helyén rögzüljön.

3. KEZELÉS

VESZÉLY!
A kés vágási sérülésekkel fenyeget!

A gép akaratlan elindítása növeli a vágási sérülések kockázatát.
v Viseljen védőkesztyűt.
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elolvasásához.
6. Erősítse meg a 2 gombbal.

A	kijelzőn	megjelenik	a	Disconnect from power	(Leválasztás	az	
áramforrásról)	felirat.

 A Direct start	(Közvetlen	indítás)	üzemmód	elmentésre	kerül.

Opcionális: 
 Nyomja meg a középső gombot a főmenü megnyitásához.

7. Válassza le a szivattyút az áramforrásról.
v Amikor legközelebb csatlakoztatja a szivattyút az áramforráshoz, az 

azonnal elindul.

11. VÉDELEM

11.1. Safe-pump:
A szivattyú safe-pump (biztonságos szivattyú) funkcióval rendelkezik, 
amely működés közben figyeli a szivattyút, hogy megvédje a sérülésektől.
A safe-pump funkció a következő esetek észlelésére képes:
• Szívással kapcsolatos problémák az üzembe helyezés során
• Szárazüzem (pl. a vízforrás kimerült)
• Víz túlmelegedése (pl. ha a nyomóoldal zárva van)
• Motor túlmelegedése
• Figyelmeztetés fagyveszély esetén
• Mechanikai hibák (pl. beszorult vagy hiányzó visszacsapószelep)
Ha ezek az események kritikus pontot érnek el, biztonsági kikapcsolás lép 
életbe, vagy figyelmeztető üzenet jelenik meg (lásd a hibatáblázatot).
Megjegyzés: A safe-pump (biztonságos szivattyú) funkció a károso-
dások megelőzésére szolgál. Azonban nem helyettesít semmilyen automa-
tikus funkciót.

11.2. Maximális futásidő beállítása
Ezzel a védelmi funkcióval beállíthatja a maximálisan megengedett 
működési időt.
Ez a védelmi funkció alapértelmezetten ki van kapcsolva.
1. Nyissa meg a beállításokat 3, és lépjen a Safety (Biztonság) menühöz.
2. A menü megnyitásához nyomja meg a 2 gombot.
3. A maximális futásidő beállításához nyomja meg a 2 gombot.
4. A 6 gombbal lépkedhet az időtartamok és az OFF (KI) lehetőség között.
5. A 2 gomb megnyomásával állítsa be a maximális futásidőt.
	 A	kijelzőn	megjelenik	a	Saved (Elmentve) felirat.

A	szivattyú	a	kiválasztott	maximális	futásidő	után	leáll.

12. GYÁRI VISSZAÁLLÍTÁS

Gyári beállítások visszaállítása:
1. Nyissa meg a beállításokat 3, és lépjen a Factory reset (Gyári

beállítások visszaállítása) menühöz.
2. A menü megnyitásához nyomja meg a 2 gombot. 

Megnyílik	a	Factory settings	(Gyári	beállítások)	menü.
3. Nyomja meg a 2 gombot az összes beállítás visszaállításához.
	 A	kijelzőn	megjelenik	a	Success	(Sikeres	visszaállítás)	felirat,	és	a	

szivattyú	újraindul.
Ez a folyamat eltarthat egy ideig.

v Ne válassza le a kerti szivattyút az áramforrásról.
v A kerti szivattyú újraindításához kövesse a 3. fejezetben leírt 

utasításokat. Első indítás című fejezetben leírtakat.
4. Távolítsa el a kerti szivattyút mobileszköze Bluetooth® beállításaiból.

13. HIBAELHÁRÍTÁS

Ha a kijelzőn megjelenik egy üzenet, keresse meg a lehetséges okot az 
alábbi táblázatokban, és hárítsa el a problémát.

MEGJEGYZÉS: 
Javítást kizárólag a GARDENA valamely szervizosztálya, illetve a 
GARDENA által jóváhagyott valamely szakértő márkakereskedő 
végezhet.
v Minden más hibás működés esetén forduljon a GARDENA 
szervizrészleghez.

Megjegyzés a mobileszközök leválasztásához: 
Ha a párosítás megszüntetése után megpróbálja újra csatlakoztatni a 
mobileszközt, hibaüzenet jelenik meg.
v  Távolítsa el a kerti szivattyút mobileszköze Bluetooth® beállításaiból.

7. FÉNYERŐ

A kijelző fényerejét 1 és 5 között módosíthatja.
1. Nyissa meg a beállításokat 3, és lépjen a Brightness (Fényerő) 

menühöz.
2. A menü megnyitásához nyomja meg a 2 gombot.
3. A 6 gombbal állítsa be a fényerőt.
4. A 2 gombbal állítsa be a kiválasztott fényerőt. 

A kijelzőn megjelenik a Saved (Elmentve) felirat.

8. NYELV

1. Nyissa meg a beállításokat 3, és lépjen a Language (Nyelv) menühöz.
2. A menü megnyitásához nyomja meg a 2 gombot.
3. A 6 gombbal lépkedhet a nyelvek között.
4. A 2 gombbal állítsa be a kiválasztott nyelvet. 

A	kijelzőn	megjelenik	a	Saved (Elmentve) felirat.

Tanács:
v Ha nem a megfelelő nyelv van kiválasztva, nyissa meg a beállításokat 3, 

majd háromszor nyomja meg a 6 gombot a Language (Nyelv) menü 
kiválasztásához. A 2 gombbal nyissa meg a Language (Nyelv) menüt.

9. EMLÉKEZTESSEN

Ebben a menüben emlékeztetőt állíthat be a szűrő karbantartását és 
tisztítását illetően, amely a szivattyú üzemidején alapul.
Alapértelmezetten nincs beállított emlékeztető.

9.1 Az emlékeztető időközének egyéni beállítása:
Szemrevételezéssel ellenőrizze a szűrőt, amikor megjelenik a Clean filter 
(Szűrő tisztítása) üzenet.
Ha a szűrő csak enyhén szennyezett, növelheti a karbantartási időközt.
Ha a szűrő nagyon piszkos, tisztítsa meg, és csökkentse a karbantartási 
időközt.
Ha a szűrő gyakran nagyon piszkos, használja az úszókapcsoló 
(cikksz.: 1417) tartozékot.

9.2 Emlékeztető beállítása:
1. Nyissa meg a beállításokat 3, és lépjen a Remind me (Emlékeztető) 

menühöz.
2. A menü megnyitásához nyomja meg a 2 gombot.
3. A 6 gombbal válthat az emlékeztető időközei között.
4. Nyomja meg a 2 gombot az emlékeztető beállításához. 

A	kijelzőn	megjelenik	a	Saved (Elmentve) felirat.

10. KÖZVETLEN INDÍTÁS

A Direct start (Közvetlen indítás) üzemmódban a szivattyú azonnal elindul, 
amint áram alá helyezi. Az üzemmód alkalmas az időzítővel vagy a Smart 
Power (a GARDENA Bluetooth® alkalmazásban található) funkcióval 
való használatra.
1. Nyissa meg a beállításokat 3, és lépjen a Direct start (Közvetlen

indítás) menühöz.
2. A 2 gombbal nyissa meg menüt.
3. A 6 gombbal válassza ki az ON (BE) vagy OFF (KI) lehetőséget.
4. A 2 gombbal erősítse meg az ON (BE) opció kiválasztását a Direct 

Start (Közvetlen indítás) üzemmód bekapcsolásához.
A	kijelzőn	egy	figyelmeztetés	jelenik	meg:

Figyelem:  
 A szivattyú a következő alkalommal azonnal elindul, amikor áram alá 
helyezi.

5. Nyomja meg a 6 gombot a figyelmeztetés következő oldalának
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4) A gép használata és kezelése
a) Ne terhelje túl a gépet. A munkájához mindig az adott helyzetnek 
megfelelő gépet használja. A hozzáillő géppel jobban és biztonságosabban 
tud dolgozni a megadott teljesítménytartományban.
b) Ne használja a gépet, ha meghibásodott a kapcsolója.  
Ha a gépet már nem lehet be- és kikapcsolni, az veszélyes, és javítást igényel.
c) Húzza ki a csatlakozódugót a hálózati aljzatból, és/vagy vegye ki  
az akkumulátort, mielőtt beállításokat végezne, tartozékokat cserélne, 
vagy elrakná a gépet. Ezzel az óvintézkedéssel megakadályozhatja, hogy  
a gép akarata ellenére elinduljon.
d) Tartsa olyan helyen a nem használt gépet, ahol gyerekek nem férhet-
nek hozzá. Ne hagyja, hogy olyanok használják a gépet, akik nem ismerik 
a működését, vagy akik nem olvasták el ezeket az utasításokat.  
Gyakorlatlan személyek számára a gépek veszélyt jelentenek.
e) Ápolja kellő gonddal a gépeket. Ellenőrizze, hogy a mozgó alkatrészek 
kifogástalanul működnek-e és nem szorulnak-e, nincsenek-e törött alkat-
részek, vagy nem sérültek-e meg annyira, hogy már hátrányosan befolyá-
solnák a gép működését. Még a gép használata előtt javíttassa meg 
a megrongálódott alkatrészeket.  
Számos baleset oka a rosszul karbantartott gépben keresendő.
f) A vágószerszámokat tartsa élesen és tisztán.  
A gondosan karbantartott, éles vágóélekkel rendelkező vágószerszámok kevésbé 
akadnak meg, és könnyebben vezethetők.
g) A gépet, a tartozékokat, tartalék szerszámokat stb. a közölt utasítá-
soknak megfelelően használja. Ennek során vegye figyelembe a mun-
kafeltételeket és az elvégzendő munkát. A gépeknek az előirányzattól eltérő 
használata veszélyes helyzetek kialakulásához vezethet.
h) Tartsa a fogantyúkat és fogantyú felületeket szárazon, tisztán, olaj-  
és zsírmentes állapotban. Csúszós fogantyúkkal és fogantyú felületekkel várat-
lan helyzetekben nem lehet biztonságos módon kezelni és ellenőrizni a gépet.

5) Az akkumulátoros szerszám használata és kezelése
a) Az akkumulátor feltöltéséhez csak a gyártó által ajánlott töltőkészülé-
ket használja. Más töltőkészülék használata esetén az akkumulátorok tönkreme-
netnek, és tűzveszély is fennáll.
b) A gépekben csak a számukra előírt akkumulátorokat használja.  
Más akkumulátorok használata sérülésveszéllyel és tűzveszéllyel járhat.
c) A használaton kívüli akkumulátort tartsa távol az iratkapcsoktól, 
érméktől, kulcsoktól, szögektől, csavaroktól vagy egyéb kis fémtárgyak-
tól, melyek az érintkezők áthidalását okozhatják. Az akkumulátor érintkezői-
nek rövidre zárása következtében tűz vagy égési sérülés keletkezhet.
d) Helytelen használat esetén az akkumulátorból folyadék távozhat. Ne 
érjen hozzá ehhez a folyadékhoz. Ha mégis véletlenül a bőrére kerülne, 
mossa le vízzel. Ha a folyadék a szemébe kerülne, a vízzel való lemosás 
után forduljon orvoshoz.  
Az akkumulátorból kilépő folyadék bőrirritációt vagy égési sérülést okozhat.
e) Ne használja az akkumulátort, ha sérült vagy deformálódott.  
A sérült vagy deformálódott akkumulátorok kiszámíthatatlanul működhetnek, 
és tűzet, robbanást vagy személyi sérülést okozhatnak.
f) Akkumulátorokat ne tegyen ki tűz vagy magas hőmérséklet hatásá-
nak. A tűz és a 130 °C-nál nagyobb hőmérséklet robbanást idézhet elő.
g) Kövessen minden töltési utasítást, és soha ne töltse az akkumulátort 
vagy az akkumulátoros eszközt, ha a hőmérséklet a használati utasítás-
ban megadott tartományon kívül van.  
A helytelen módon, vagy az engedélyezett hőmérsékleti tartományon kívül végzett
töltés tönkre teheti az akkumulátort, és növelheti a tűz kockázatát.

6) Szerviz
a) A gépét csak szakképzett szakemberekkel, és kizárólag eredeti 
pótalkatrészek felhasználásával javíttassa.  
Ez a biztosíték arra, hogy  
a gép továbbra is biztonságos módon fog működni.
b) Megrongálódott akkumulátorokat soha ne vessen alá karbantar-
tásnak. Az akkumulátorokon mindennemű karbantartást lehetőség szerint  
csak a gyártónak vagy a hivatalos ügyfélszolgálatoknak szabad végezni.

1.2.2 Útmutatások a fűnyíró biztonságos használatához
a) Rossz időben, de különösen zivatarban ne használja a fűnyírót.
Ez csökkenti a villámcsapás kockázatát.
b) Vizsgálja át alaposan a lenyírandó területet, hogy nincsenek-e rajta 
vadon élő állatok.
Járó géppel történő érintkezéskor a vadon élő állatok megsérülhetnek.
c) Vizsgálja át alaposan a lenyírandó területet, és távolítson el róla 
minden követ, botot, drótot, csontot és egyéb idegen tárgyat.
A gép által feldobott dolgok sérülésekhez vezethetnek.
d) A gép használata előtt mindig ellenőrizze, hogy a fűnyíró kés és 
a fűnyíró szerkezet nem használódott-e el vagy nem rongálódott-e 
meg. Az elhasználódott vagy megrongálódott alkatrészek fokozzák a sérülések 
kockázatát.
e) Vizsgálja meg rendszeresen, hogy a fűgyűjtő tartály nincs-e elkopva 
vagy elhasználódva. Az elhasználódott vagy megrongálódott fűgyűjtő tartály 
fokozza a sérülések kockázatát.
f) A védőburkolatokat hagyja a helyükön. A védőburkolatoknak műkö-
dőképes és megfelelő módon rögzített állapotban kell lenniük.
A meglazult, megrongálódott vagy elégtelen védelmet nyújtó védőburkolat sérülé-
sekhez vezethet.
g) Ne hagyja, hogy törmelékek rakódjanak le a levegő-belépő nyíláso-
kon. Az elzáródott légbeömlők és lerakódások túlmelegedéshez vagy tűzveszély 
kialakulásához vezethetnek.

h) A géppel mindig csúszásmentes biztonsági cipőben dolgozzon. Soha 
ne nyírjon füvet mezítláb vagy nyitott szandálban. Ilyenkor ugyanis nagyobb 
a lábsérülés kockázata, ha a lába érintkezésbe kerül a forgó fűnyíró késsel.
i) A géppel mindig hosszúnadrágban dolgozzon. Fedetlen bőr esetén 
nagyobb a valószínűsége, hogy a gép által feldobott tárgyak sérüléseket okoznak.
j) Nedves füvön ne dolgozzon a géppel. A füvet nyugodt tempóban, 
kapkodás nélkül nyírja.
Ezáltal csökken a veszélye, hogy megcsúszik és elesik, ami sérülésekhez vezethet.
k) Túl meredek kaptatókon ne használja a gépet.
Ezáltal kisebb lesz a kockázata, hogy elveszíti uralmát a gép felett, megcsúszik 
és elesik, ami sérülésekhez vezethet.
l) Lejtőkön ügyeljen arra, hogy biztos lábakon álljon; lejtőn mindig 
keresztben, sohasem felfelé vagy lefelé haladjon, irányváltáskor pedig 
legyen rendkívül óvatos. Ezáltal kisebb lesz a kockázata, hogy elveszíti 
uralmát a gép felett, megcsúszik és elesik, ami sérülésekhez vezethet.
m) Hátrafele végzett fűnyíráskor, vagy a gép maga felé húzásakor legyen 
különösen óvatos.
Ez csökkenti annak veszélyét, hogy a kés hozzáér a lábfejéhez vagy lábszárához.
n) Mozgásban lévő késekhez vagy egyéb veszélyes géprészekhez ne 
érjen hozzá.
Így kisebb lesz a kockázata, hogy a mozgó alkatrészek sérülést okoznak.
o) Beszorult anyagokat csak akkor távolítson el, és a gépet csak akkor 
tisztítsa meg, ha előtte meggyőződött róla, hogy valamennyi kapcsoló ki 
van kapcsolva, és az akkumulátorcsomag le van választva.
A váratlanul elinduló gép súlyos sérülésekhez vezethet.
p) Mielőtt eltávolítana beszorult anyagot, vagy megtisztítaná a gépet, 
győződjön meg róla, hogy valamennyi kapcsoló ki van kapcsolva, és 
húzza ki a biztonsági kulcsot.
A váratlanul elinduló gép súlyos sérülésekhez vezethet.
Ha mozgatás végett meg kell döntenie a gépet, füvetlen területen kell áthaladnia 
vele, és a nyírandó területre kell beállnia/onnan kiállnia vele, állítsa le a vágóesz-
közt.
A motor bekapcsolásakor ne döntse meg a gépet, kivéve, ha az indításhoz  
meg kell döntenie. De még ilyenkor is csak a szükséges mértékben döntse  
meg a gépet, és a magától távolabb eső résznél fogva emelje meg.
Tartsa a gépet a megemelt helyzetében, húzza ki a biztonsági kulcsot és vegye ki 
az akkumulátort, majd győződjön meg róla, hogy valamennyi mozgó rész megállt:
– Ha a gép idegen tárgynak ütődött neki, vizsgálja ki, hogy nem sérült-e meg. 

Ha igen, csak annak javítása után hozza ismét működésbe.
– Ha a gép szokatlan módon rázkódni kezd, azonnal vizsgálja át, hogy nincse-

nek-e rajta sérülések. A megrongálódott részeket cserélje le vagy javítsa meg, 
és vizsgálja át, hogy kilazultak-e rajta alkatrészek, és ha igen, húzza meg őket.

Rendszeres időközönként tartsa karban a fűnyírót.
Ezzel meghosszabbíthatja a fűnyírójának élettartamát.
Csak GARDENA által ajánlott pótalkatrészeket használjon.
Csak így érhető el, hogy biztonságos legyen a fűnyíró használata.

A gép beállításakor ügyeljen rá, hogy az ujjai ne szorulhassanak be a mozgó 
vágóeszközök és a gép álló részei közé.
Mielőtt elrakná a gépet, mindig hagyja lehűlni.
A vágószerkezet karbantartásakor ne feledje, hogy az még kikapcsolt áramforrás 
mellett is képes mozogni.
A munkák során ajánlatos fülvédőt viselni.

1.3 További biztonsági útmutatások
1.3.1 Rendeltetésszerű használat:
A GARDENA Fűnyírók a magánházak kertjeiben és a konyhakertekben 
található gyep nyírására szolgálnak.
A termék hosszú ideig tartó működtetésre nem alkalmas (hivatásszerű használat).

VESZÉLY!
Személyi sérülés veszélye!

v Ne használja a terméket bozót, sövények, bokrok és cserjék nyírására, 
háztetőkön vagy erkélyeken lévő kúszónövények és fűfélék levágására, 
ágak és gallyak aprítására, valamint a talaj egyenetlenségeinek kiegyenlí-
tésére.
v A terméket ne használja 20°-nál nagyobb lejtésű hegyoldalakon.

1.3.2 Biztonsági útmutatások akkumulátorokhoz és 
töltőkészülékekhez

Olvasson el minden biztonsági útmutatást és utasítást.
A biztonsági útmutatások és utasítások be nem tartása áramütést, tüzet és/vagy 
súlyos sérüléseket okozhat.
Őrizze meg jól ezt a használati utasítást. Csak akkor használja a töltő készü-
léket, ha az összes funkció használhatóságát teljes mértékben meg tudja ítélni és 
azokat el is tudja végezni.
v A készülék használata, tisztítása és karbantartása közben tartsa rajta 
a szemét a gyerekeken. Így biztos lehet benne, hogy a gyermekek nem fognak 
játszani a töltő készülékkel.
v Csak POWER FOR ALL rendszerű, PBA 18V típusú, 1,5 Aó-nál nagyobb 
kapacitású, (minimum 5 cellás) Li-Ion akkumulátorokat töltsön vele. Az 
akkumulátor feszültségének egyeznie kell a töltő készülék akkumulátor-
töltő feszültségével. Ne töltsön vele nem tölthető akkumulátorokat. Más-
különben tűz és robbanás veszélyének teszi ki magát.
v Ügyeljen rá, hogy a töltő készüléket ne érje eső vagy nedvesség.

Ha víz jut az elektromos készülékek belsejébe, megnő az áramütés 
kockázata.
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13.1. Hibák:
Hibaüzenet Lehetséges ok Megoldás

Nagyon forró víz A szivattyúban lévő víz túl meleg. 
Vízszivárgás esetén sérülés 
történhet. 

v  Ne érjen a szivárgó vízhez. 
v  Ne nyissa fel a szivattyút, és 

ne bontson meg semmilyen 
csavarkötést se a szivattyún, 
se a csatlakoztatott 
eszközökön.

v  Hagyja lehűlni a szivattyút.
v  Újraindítás előtt ellenőrizze a 

szívóoldali vízellátást.
v  Töltse fel teljesen a szivattyút 

vízzel.
v  A nyomóoldalon nyissa fel a 

fogyasztót.

Fagy

FIGYELMEZTETÉS

Fagy

A környezeti hőmérséklet túl 
alacsony: fagyveszély áll fenn.

v  Helyezze üzemen kívül a 
szivattyút.

v  Tárolja a szivattyút 
fagymentes helyen (lásd a 
szivattyú használati 
útmutatóját: 5. TÁROLÁS).

Hardverhiba

FIGYELMEZTETÉS

Hardverhiba

Meghibásodott a szivattyú egy 
hardvereleme.

v  Válassza le a szivattyút az 
áramforrásról, és vegye fel a 
kapcsolatot a GARDENA 
szervizzel.

Hiba 0

FIGYELMEZTETÉS

Hiba 0

Hibaüzenet Lehetséges ok Megoldás

A szivattyú nem indul be A visszacsapó szelep eltömődött 
vagy nincs felszerelve.

v  Ellenőrizze, hogy a 
visszacsapó szelep könnyen 
mozog és nem szennyezett 
(lásd a szivattyú használati 
útmutatóját: 6.3. A 
visszacsapó szelep 
tisztítása).

Speciális nyomásnövelés. v  Járó szivattyú mellett először 
nyissa ki a nyomóoldalt, majd 
a vízellátást.

Megjegyzés: Hiba 1–3       
Hiba 1: Lehűlés

Ha egy hiba 30 percen belül 3 alkalommal lép fel, a szivattyú elindít egy 5 perces hűtési fázist.
v  Hagyja a szivattyút 5 percig hűlni, ne nyissa fel.

Hiba 1

FIGYELMEZTETÉS

Hiba 1

Hibaüzenet Lehetséges ok Megoldás

A szivattyú nem szív vizet A szivattyú nem lett elegendő 
mennyiségű vízzel feltöltve, 
amelyet szállíthat.

v  Töltse fel a szivattyút, és 
győződjön meg arról, hogy a 
nyomóoldalon nem folyik ki 
víz (lásd a szivattyú 
használati útmutatóját: 3. 
MŰKÖDTETÉS).

A levegő nem tud eltávozni a 
nyomóoldalon, mert a nyomóold
al kimenetei le lettek zárva.

v  Nyissa ki a nyomóoldali 
kimeneteket (lásd a szivattyú 
használati útmutatóját: 3. 
MŰKÖDTETÉS).

Az áramlásérzékelő szennyezett. v  Tisztítsa meg az 
áramlásérzékelőt (lásd a 
szivattyú használati 
útmutatóját: 6.3. A 
visszacsapó szelep 
tisztítása). 

A fogyasztó zárva van, vagy a 
tömlő megtört.

v  Nyissa ki a fogyasztót.
v  A középső gomb 2 

segítségével állítsa le a 
szivattyút.

v  Szüntesse meg a tömlő 
megtörését.

Hibaüzenet Lehetséges ok Megoldás

A szivattyú nem indul be A szivattyúház felmelegedett, és 
a hőkapcsoló működésbe lépett.

1.  Hagyja lehűlni a szivattyút.
2.   Nyissa ki a nyomóoldalon 

esetlegesen található elzáró 
eszközt (nyomásmentesítés).

A járókerék elakadt. 1.  Hagyja lehűlni a szivattyút.
2.   Lazítsa meg a járókereket 

(lásd a szivattyú használati 
útmutatóját: 6.1. A járókerék 
meglazítása).

Hiba 2

FIGYELMEZTETÉS

Hiba 2

Hibaüzenet Lehetséges ok Megoldás

A szivattyú nem szív vizet Probléma a szívóoldalon. v  Merítse víz alá a szívótömlő 
végét. 

v  Szüntesse meg a szívóoldali 
szivárgásokat, ha vannak.

v  Tisztítsa meg a szívóoldali 
visszacsapó szelepet, és 
ellenőrizze a felszerelési 
irányt.

v  Tisztítsa ki a szívótömlő 
végén található szívószűrőt.

v  Tisztítsa meg a szűrőfedél 
tömítését, és ütközésig 
tekerje el a fedelet (lásd a 
szivattyú használati 
útmutatóját: 4. 
KARBANTARTÁS).

v  Tisztítsa meg a szivattyú 
szűrőjét.

A szivattyú nem szív vizet Az áramlásérzékelő szennyezett. v  Tisztítsa meg az 
áramlásérzékelőt (lásd a 
szivattyú használati 
útmutatóját: 6.3. A 
visszacsapó szelep 
tisztítása). 

A szívótömlő deformálódott vagy 
meghajlott.

v  Cserélje le egy új 
szívótömlőre.

A fogyasztó zárva van, vagy a 
tömlő megtört.

v  Nyissa ki a fogyasztót.
v  A középső gomb 2 

segítségével állítsa le a 
szivattyút.

v  Szüntesse meg a tömlő 
megtörését.

A szivattyú nem indul be A szivattyúház felmelegedett, és 
a hőkapcsoló működésbe lépett.

1.   Hagyja lehűlni a szivattyút.
2.   Nyissa ki a nyomóoldalon 

esetlegesen található elzáró 
eszközt (nyomásmentesítés).

Hiba 3

FIGYELMEZTETÉS

Hiba 3

Hibaüzenet Lehetséges ok Megoldás

A vízáramlás megszűnt Probléma a szívóoldalon. v  Merítse víz alá a szívótömlő 
végét. 

v  Szüntesse meg a szívóoldali 
szivárgásokat, ha vannak.

v  Tisztítsa meg a szívóoldali 
visszacsapó szelepet, és 
ellenőrizze a felszerelési 
irányt.

v  Tisztítsa ki a szívótömlő végén 
található szívószűrőt.

v  Tisztítsa meg a szűrőfedél 
tömítését, és ütközésig tekerje 
el a fedelet (lásd a szivattyú 
használati útmutatóját: 4. 
KARBANTARTÁS). 

v  Tisztítsa meg a szivattyú 
szűrőjét.
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Megjelenített üzenet Magyarázat Megoldás

A következő öntözés 2 órán 
belül esedékes

1:59 óra
Következő ütemezés

Az öntözés előtti 2 órában az 
üzenet 15 percenként 
5 másodpercig látható.

v  Rendszeresen ellenőrizze, 
hogy a szivattyú képese vizet 
szállítani.

v  Az öntözés megszakításához 
nyomja meg a 7 gombot.

v  Az azonnali elindításhoz 
nyomja meg az 1 gombot.

v  A beállítások megnyitásához 
nyomja meg a 3 gombot.

A következő öntözés 5 percen 
belül esedékes

4:59 perc
Következő ütemezés

Kevesebb mint 5 perc van a köv
etkező öntözésig.

v  Győződjön meg arról, hogy a 
szivattyú képes vizet 
szállítani.

v  Az öntözés megszakításához 
nyomja meg a 7 gombot.

v  Az azonnali elindításhoz 
nyomja meg az 1 gombot.

v  A beállítások megnyitásához 
nyomja meg a 3 gombot.

14. MŰSZAKI ADATOK
Belső SRD 
(rövid hatótávolságú 
rádióantenna)

Mértékegység Érték

Frekvenciatartomány GHz 2402–2480

Maximális teljesítmény mW 10

Szabadtéri rádióhatókör (kb.) m 10

15. GARANCIA / SZERVIZ

15.1. Termékregisztráció
Regisztrálja termékét a gardena.com/registration oldalon.

15.2. Szerviz
A szervizek aktuális elérhetőségeit a hátoldalon és a weboldalon tekintheti 
meg:
• Magyarország: https://www.gardena.com/hu/tamogatas/tanacsadas/

kapcsolat/

16. VÉDJEGYEK

A Bluetooth® szó védjegye és a logók a Bluetooth SIG, Inc. tulajdonában
lévő bejegyzett védjegyek, és a GARDENA az ilyen védjegyeket használati 
engedély birtokában használja.
Az Apple és az Apple logó az Apple Inc. bejegyzett védjegye az Egyesült 
Államokban és más országokban. Az App Store az Apple Inc. bejegyzett 
szolgáltatásvédjegye az Egyesült Államokban és más országokban. 
A Google és a Google Play logó a Google LLC védjegye. 
Az egyéb védjegyek és kereskedelmi nevek a saját tulajdonosaik tulajdoná-
ban állnak.

cs   Uživatelské rozhraní

Hibaüzenet Lehetséges ok Megoldás

Az áramlásérzékelő szennyezett. v  Tisztítsa meg az 
áramlásérzékelőt (lásd a 
szivattyú használati 
útmutatóját: 6.3. A 
visszacsapó szelep 
tisztítása). 

A szívótömlő deformálódott vagy 
meghajlott.

v  Cserélje le egy új 
szívótömlőre.

A fogyasztó zárva van, vagy a 
tömlő megtört.

v  Nyissa ki a fogyasztót.
v  A középső gomb 2 

segítségével állítsa le a 
szivattyút.

v  Szüntesse meg a tömlő 
megtörését.

Működésbe lépett a hőkioldó  
(a motor túlmelegedett).

v  Hagyja lehűlni a szivattyút.

13.2. Tájékoztató hibaüzenetek:
Ezek a hibaüzenetek időben tájékoztatják a szivattyú lehetséges 
veszélyeiről.
v Keresse meg a lehetséges okot az alábbi táblázatban, és hárítsa el a 

problémát.
v A 2 gombbal zárja be a hibaüzeneteket.

Hibaüzenet Lehetséges ok Megoldás

Fagyveszély

INFORMÁCIÓ

Fagyveszély

A szivattyú az elmúlt néhány 
órában fagypont közeli 
hőmérsékletnek volt kitéve.

v  Helyezze üzemen kívül a 
szivattyút.

v  Tárolja a szivattyút 
fagymentes helyen (lásd a 
szivattyú használati 
útmutatóját: 5. TÁROLÁS).

Maximális futásidő elérve

INFORMÁCIÓ

Max. üzemidő

A szivattyú elérte beállított max
imális futásidőt.

v  Szükség esetén módosítsa a 
maximális futásidőt  
(lásd: 11. Védelem).

Forró víz

INFORMÁCIÓ

Forró víz

A szivattyú üzemi hőmérséklete 
átlagon felüli értékre emelkedett.

v  Ellenőrizze a vízáramlást.
v  Ha szükséges, helyezze át a 

szivattyút egy másik helyre.

Nem észlelhető áramlás

INFORMÁCIÓ

Nem észlelhető áramlás

A szivattyú jelenleg nem szállít 
vizet. 
A szivattyú még nincs 
veszélyben.

v  Ellenőrizze a vízellátást.
v  Ellenőrizze a vízáramlást.

Szűrő tisztítása

INFORMÁCIÓ
Szűrő tisztítása

Elérte az előre beállított tisztítási 
időközt.

v  Tisztítsa meg a szűrőt (lásd a 
szivattyú használati 
útmutatóját: 6.2. A szűrő 
tisztítása).

v  A 2 gombbal állítsa vissza a 
tisztítási időközt.

v  Szükség esetén módosítsa a 
tisztítási időközt (lásd: 9. 
Emlékeztető).

13.3. A Bluetooth® alkalmazással kapcsolatos üzenetek 
megjelenítése

Megjelenített üzenet Magyarázat Megoldás

A talajnedvesség túl magas

INFORMÁCIÓ

A talajnedvesség túl magas

A talaj mért nedvességtartalma 
magasabb, mint az előzőleg 
beállított érték.
Az öntözési ciklus kihagyásra 
került.

v  A következő öntözési ciklus
ban új mérést kell végezni.

Csatlakozás Bluetooth®-
eszközhöz

Csatlakozás Bluetooth-eszközhöz

A rendszeridőt frissíteni kell.
Ennek oka lehet egy hosszú 
áramszünet.

v  Csatlakoztassa mobileszközét 
a szivattyúhoz (lásd: 6.2. 
Mobileszköz 
csatlakoztatása). 
A	szivattyú	órájának	
szinkronizálása	automatikusan	
megtörténik.
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v Tartsa tisztán a töltő készüléket. Az elkoszolódás áramütés veszélyével jár.
v Használat előtt vizsgálja át a töltő készüléket, kábelt és csatlakozódu-
gót. Ha sérüléseket tapasztal, ne használja a töltő készüléket. Saját 
kezűleg ne nyissa fel a töltő készüléket! Ha javítani kell, csak képzett 
szakemberrel, és csak eredeti pótalkatrészek felhasználásával végeztes-
se el a munkát. A megrongálódott töltő készülékek, kábelek és csatlakozódu-
gók miatt megnő az áramütés kockázata.
v Ne használja a töltő készüléket gyúlékony felületen (pl. papíron, textíli-
ákon stb.), ill. éghető környezetben.
A töltő készülék a töltés során felmelegszik, így tűzveszély keletkezik.
v Ha szükségessé válik a csatlakozóvezeték cseréje, akkor azt a GARDE-
NA-nak, vagy a GARDENA elektromos kéziszerszám forgalmazók hivatalos ügy-
félszolgálatának kell elvégeznie a biztonsági kockázatok elkerülése érdekében.
v Töltés alatt ne üzemeltesse a terméket.
v Ezek a biztonsági útmutatások csak a POWER FOR ALL rendszer 18 
V-os Li-Ion akkumulátoraira vonatkoznak.
v Az akkumulátort csak a POWER FOR ALL rendszer partnerei által 
készített termékekben használja. A POWER FOR ALL jelöléssel ellátott 18 
V-os akkumulátorok az alábbi termékekben is teljes mértékben használhatók: a 
POWER FOR ALL rendszer partnerei által készített minden 18 V-os termék.
v Az akkumulátor tekintetében vegye figyelembe a termékének üzemel-
tetési útmutatójában ajánlottakat.
Csak így lehet biztonságos módon üzemeltetni az akkumulátort, és megkímélni 
az akkumulátorokat a veszélyes túlterheléstől.
v Csak a gyártó, vagy a POWER FOR ALL rendszer partnerei által aján-
lott töltőkészülékekkel töltse az akkumulátorokat.
Amennyiben a meghatározott típusú akkumulátorok töltésére tervezett töltő 
készüléket más akkumulátorokkal használja (az akkumulátor típusa:  
PBA 18 V…/használható töltőkészülékek: AL 18…), tűzveszély áll elő.
v Az akkumulátor részben töltött állapotban kerül a polcokra.
Az akkumulátor csak akkor tudja leadni a teljes teljesítményét, ha az első haszná-
lat előtt teljesen feltölti a töltő készülékkel.
v Tartsa olyan helyen az akkumulátorokat, ahol nem férhetnek hozzá 
gyermekek.
v Ne nyissa fel az akkumulátort. Zárlat veszélye fenyeget.
v A megrongálódott, vagy szakszerűtlen módon használt akkumulátor-
ból gőzök léphetnek ki. Az akkumulátor meggyulladhat vagy szétdur-
ranhat. Hagyja, hogy friss levegő érje. Ha pedig panaszai vannak, forduljon 
orvoshoz. A gőzök izgató hatással lehetnek a légutakra.
v A helytelenül használt, vagy megrongálódott akkumulátorból éghető 
folyadék juthat ki. Kerülje a folyadékkal való érintkezést. Ha véletlenül 
mégis hozzáért, öblítse le a helyét vízzel. Ha a folyadék a szemébe került, 
orvos segítségét is vegye igénybe. Az akkumulátorból kilépő folyadék bőrirri-
tációhoz vagy égési sérülésekhez vezethet.
v A meghibásodott akkumulátorból folyadék juthat ki, amely a vele 
szomszédos tárgyakra is rákerülhet. Vizsgálja át az érintett részeket.
Tisztítsa meg, vagy adott esetben cserélje ki őket.
v Ne zárja rövidre az akkumulátort. Ne tegye a nem használt akkumulá-
tort gémkapcsok, pénzérmék, kulcsok, szögek, csavarok vagy egyéb 
apró fémtárgyak közelébe, mivel ezek áthidalhatják az érintkezőket.
Az akkumulátor érintkezői között fellépő zárlatnak égési sérülés vagy tűz lehet a 
következménye.
v Használat után az elem forró lehet. Ezért az elem kivételekor számol-
jon vele a forró felületek megérintésekor.
v Éles tárgyak, mint pl. szögek vagy csavarhúzók, vagy külső erők meg-
rongálhatják az akkumulátort. Az akkumulátor belsejében zárlat keletkezhet, 
így az meggyulladhat, füstölhet, szétdurranhat vagy túlhevülhet.
v Megrongálódott akkumulátorokat soha ne vessen alá karbantartás-
nak. Az akkumulátorokon mindennemű karbantartást lehetőség szerint csak 
a gyártónak vagy a hivatalos ügyfélszolgálatoknak szabad végezni.
v Óvja az akkumulátorokat hőtől, így többek között pl. tartós nap-

sugárzástól, tűztől, piszoktól, víztől és nedvességtől.
Robbanás és zárlat veszélye fenyeget. 

v Az akkumulátort csak –20 ° C és +50 ° C közötti környezeti hőmérsék-
leten szabad üzemeltetni és tárolni.
Nyáron pl. ne hagyja az akkumulátort az autóban. 0 °C alatti hőmérsékleteken az 
ilyen készülékekre jellemző teljesítménykorlátozások jelentkezhetnek.
v Az akkumulátort csak 0 °C és +45 °C közötti környezeti hőmérsékle-
ten szabad tölteni. Az USB csatlakozású akkumulátort kizárólag ezzel 
a típussal töltse, +10 °C és +35 °C közötti környezeti hőmérsékleten.
A megadott hőmérsékleti tartományon kívüli töltés károsíthatja az akkumulátort, 
vagy növelheti a tűz kockázatát.
v Használat után hagyja legalább 30 percig hűlni az akkumulátort, 
mielőtt tölteni kezdené, vagy elrakná.

1.3.3 További árambiztonsági útmutatások
VESZÉLY!
Szívleállás!

Ez a termék az üzemelés során elektromágneses mezőt hoz létre. Ez 
a mező bizonyos körülmények között hatással lehet az aktív és passzív 
orvosi implantátumok működési módjára. A súlyos vagy halálos kimene-
telű sérülések elkerülése érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi imp-
lantátummal rendelkező személyek a termék használata előtt beszélje-
nek erről az orvosukkal, vagy az implantátum gyártójával.
v Vegye le róla az akkumulátort, ha nem fogja használni.
v Robbanásveszélyes környezetben ne használja.
v Vészhelyzet előállásakor távolítsa el az akkumulátort.
v Vészhelyzetben a biztonsági kapcsolót használja.
v Az akkumulátoros terméket csak 0 °C és 40 °C között használja.

v Esőben, vagy nyirkos időben ne használja a terméket.
v Óvja az akkumulátor érintkezőit a nedvességtől.

1.3.4 További személybiztonsági útmutatások
VESZÉLY!
Fulladásveszély!

Az apróbb alkatrészek könnyen lenyelhetők. A nejlonzacskó miatt 
kisgyermekeknél fulladás veszélye fenyeget.
v Szereléskor tartsa távol a kisgyermekeket.
v A fűnyírót maga előtt tolva, ne pedig maga felé húzva nyírja a füvet.
v Tárolása előtt tisztítsa meg a légbelépő nyílásokat a rárakódott anyagoktól.
v A fűnyíró használata közben ne nyúljon be a nyílásokba.
v A (tömege miatt) a fogyatékkal élők, vagy gyenge fizikumú egyének lehetőleg  
ne cipeljék a gépet, hanem kérjenek segítséget.
v A terméket ne szedje szét a kiszállítási állapotánál jobban.
v Viseljen kesztyűt, csúszásmentes cipőt és védőszemüveget.
v A fűnyírót csak egyenesen felszerelt fogantyúval indítsa be.
v Kerülje a fűnyíró túlterhelését.
v Ne dolgozzon a termékkel, ha fáradt vagy beteg, kábítószer, alkohol vagy 
gyógyszerek hatása alatt áll.

2. SZERELÉS

VESZÉLY!
A kés vágási sérülésekkel fenyeget!

A gép akaratlan elindítása növeli a vágási sérülések kockázatát.
v Viseljen védőkesztyűt.
v Várjon, amíg nyugalomba kerül a kés.
v Távolítsa el a biztonsági kulcsot.

2.1 A nyél felszerelése [ábra A1]:
1. Hajtsa ki a két (S) kart.
2. Fordítsa mindkét (2) nyélbefogót a kezelési helyzetébe.
3. Nyomja neki mindkét (S) kart az (1) nyélnek.
4. Csavarja ki mindkét előszerelt (3) csavart a (2) nyélbefogókból.
5. Csúsztassa bele az (1) nyelet a (2) nyélbefogókba. 

Biztosítsa, hogy a nyél teljesen be legyen dugva, és hogy a nyélen  
lévő furatok egy vonalban legyenek a nyélbefogók furataival.

6. Dugja be mindkét (3) csavart a (2) nyélbefogók furataiba.
7. Csavarhúzóval húzza meg erősen mindkét (3) csavart.

Biztosítsa, hogy a csavarok teljesen meg legyenek húzva.

2.2 A kábel rögzítése a nyélen [ábra A2]:
v Rögzítse a (4) kábelt az (1) nyél (5) kapcsain. 

Biztosítsa, hogy a kábel ne szoruljon be a nyél és a fűnyíró közé, 
nehogy megrongálódhasson.

2.3 Fűgyűjtő zsák felszerelése [ábra A3]:
1. Először nyomja be a (6) nyelvet a két (7) összekötő darabba a (8)

fűgyűjtő zsák alján annyira, hogy az összekötések hallhatóan a helyü-
kön rögzüljenek. 
Biztosítsa, hogy mindkét összekötő darab a helyén rögzüljön.

2. Majd a (8) fűgyűjtő zsák oldalán nyomja be a (6) nyelvet a (9) összekötő 
darabba annyira, hogy az összekötés hallhatóan a helyén rögzüljön. 
Biztosítsa, hogy az összekötő darab a helyén rögzüljön.

3. Először rakja be hátul a gyűjtőzsák (10) fogantyúját a gyűjtőzsák (11)
fedelébe.

4. Utána elől nyomja be a gyűjtőzsák (10) fogantyúját a gyűjtőzsák (11)
fedelébe annyira, hogy az összekötések hallhatóan a helyükön rögzül-
jenek. 
Biztosítsa, hogy valamennyi összekötő darab a helyén rögzüljön.

3. KEZELÉS

VESZÉLY!
A kés vágási sérülésekkel fenyeget!

A gép akaratlan elindítása növeli a vágási sérülések kockázatát.
v Viseljen védőkesztyűt.
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1.3.2 Bezpečnostní pokyny pro akumulátory a nabíječky

Přečtěte všechny bezpečnostní pokyny a nařízení.
Zanedbání dodržování bezpečnostních pokynů a nařízení může mít za následek 
úraz elektrickým proudem, požár a/nebo těžká zranění.
Dobře tyto pokyny uchovejte. Nabíječku používejte, pouze pokud máte všech-
ny funkce plně pod kontrolou a můžete je provádět bez omezení nebo jste obdr-
želi odpovídající pokyny.
v Při používání, čištění a údržbě dohlížejte na děti.
Tím je zajištěno, že si děti s nabíječkou nebudou hrát.
v Nabíjejte pouze akumulátory Li-Ion typ PBA 18V systému POWER FOR 
ALL od kapacity 1,5 Ah (od 5 akumulátorových článků). Napětí akumulá-
toru musí odpovídat nabíjecímu napětí nabíječky. Nenabíjejte akumuláto-
ry, které k nabíjení nejsou určeny. Jinak hrozí nebezpečí požáru a exploze.
v Nevystavujte nabíječku dešti nebo vlhku. Vniknutí vody do 

elektrického přístroje zvyšuje nebezpečí úrazu elektrickým proudem.
v Nabíječku udržujte v čistotě.
Znečištění zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.
v Před každým použitím zkontrolujte nabíječku, kabel a konektor. Pokud 
zjistíte nějaké poškození, nabíječku nepoužívejte. Sami nabíječku neotví-
rejte a nechte ji opravit pouze kvalifikovaným odborným personálem a 
pouze s použitím originálních náhradních dílů. Poškozené nabíječky, kabely 
a konektory zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem.
v Nabíječku neprovozujte na snadno zápalném podkladu (např. papír, 
textil atd.) resp. v hořlavém prostředí.
Teplo, které se při nabíjení vyvíjí, znamená riziko požáru.
v Pokud je nutná výměna napájecího kabelu, musí být provedena servisem 
GARDENA nebo servisem autorizovaným pro elektrické přístroje GARDENA, aby 
bylo vyloučeno ohrožení bezpečnosti.
v Pokud se produkt nabíjí, nepoužívejte ho.
v Tyto bezpečnostní pokyny platí pouze pro akumulátory 18V Li-ion sys-
tému POWER FOR ALL.
v Akumulátory používejte pouze v produktech partnerů systému 
POWER FOR ALL.
Akumulátory 18V označené POWER FOR ALL jsou plně kompatibilní s následují-
cími produkty: všechny 18V produkty partnerů systému POWER FOR ALL.
v Dodržujte doporučení týkající se akumulátorů uvedené v návodu na 
provoz Vašeho produktu. Jen tak mohou být akumulátor a produkt bezpečně 
provozovány a akumulátory jsou chráněny před nebezpečným přetížením.
v Akumulátory nabíjejte pouze pomocí nabíječek, které jsou doporuče-
ny výrobcem nebo partnerem systému POWER FOR ALL. Nabíječka, která 
je vhodná pro určitý druh akumulátorů, může při použití s jinými akumulátory způ-
sobit požár. (akumulátor typ: PBA 18V…/kompatibilní nabíječky: AL 18…).
v Akumulátor je expedován částečně nabitý. Pro zajištění plného výkonu 
akumulátoru, nabijte akumulátor před prvním použitím úplně v nabíječce.
v Akumulátory udržujte mimo dosah dětí.
v Akumulátor neotvírejte. Mohlo by dojít ke zkratu.
v Při poškození a neodborném použití akumulátoru z něj mohou vychá-
zet páry. Akumulátor může hořet nebo explodovat. Při potížích přiveďte 
čerstvý vzduch a vyhledejte lékaře. Páry mohou podráždit dýchací cesty.
v Při nesprávném použití nebo poškozeném akumulátoru může z aku-
mulátoru vytékat hořlavá kapalina. Vyhněte se kontaktu s touto kapali-
nou. V případě náhodného kontaktu omýt zasažené místo vodou. Pokud 
se dostane tato kapalina do očí, vyhledejte lékařskou pomoc.
Kapalina vytékající z akumulátorů může vést k podráždění kůže nebo popálení.
v Při vadném akumulátoru může kapalina vytékat a smočit okolní před-
měty. Dotčené díly zkontrolujte.
Vyčistěte je nebo je případně vyměňte.
v Akumulátor nezkratujte. Dohlédněte, aby nebyly nepoužívané akumu-
látory v blízkosti kancelářských svorek, mincí, klíčů, hřebíků nebo jiných 
drobných kovových předmětů, které by mohly způsobit přemostění 
(zkrat) kontaktů.
Zkrat mezi kontakty akumulátoru může mít za následek popáleniny nebo oheň.
v Po použití mohou být kontakty baterie horké. Při odstraňování baterie 
dejte pozor na horké kontakty.
v Akumulátor může být poškozen špičatými předměty, jako např. hřebí-
kem nebo šroubovákem nebo působením vnější síly. Může dojít k internímu 
zkratu a akumulátor může začít hořet, kouřit, může explodovat nebo se přehřívat.
v Na poškozených akumulátorech nikdy neprovádějte údržbu. Veškerou 
údržbu akumulátorů by měl provádět pouze výrobce nebo autorizovaný servis.
v Akumulátor chraňte před horkem, např. i před trvalým slunečním 

zářením, ohněm, nečistotami, vodou a vlhkostí.
Nebezpečí exploze a zkratu. 

v Akumulátor provozujte a skladujte jen při okolních teplotách v rozsahu 
–20 °C až +50 °C. Nenechte akumulátor např. v létě ležet v autě. Při teplotách 
<0 °C může být v závislosti na přístroji omezen výkon.
v Akumulátor nabíjejte jen při okolních teplotách v rozsahu 0 °C  
až +45 °C. Nabíjejte akumulátor pomocí USB přípoje jen při teplotách 
okolí v rozsahu +10 °C až +35 °C. Nabíjení mimo uvedený rozsah teplot může 
akumulátor poškodit nebo zvýšit riziko požáru.
v Po použití nechte akumulátor před nabíjením nebo uskladněním ales-
poň 30 minut vychladnout.

1.3.3 Dodatečné elektrické bezpečnostní pokyny
NEBEZPEČÍ!
Zástava srdce!

Tento produkt vytváří za provozu elektromagnetické pole. Toto pole 
může za určitých podmínek působit na funkci aktivních nebo pasivních 

lékařských implantátů. Aby se vyloučily nebezpečné situace, které by 
mohly vést k těžkým nebo smrtelným poraněním, měly by osoby s lékař-
ským implantátem před použitím produktu konzultovat svého lékaře 
a výrobce implantátu.
v Pokud akumulátor není používán, tak ho sundejte.
v Nepoužívejte v oblastech ohrožených explozí.
v V případě nouze akumulátor vyndejte.
v V případě nouze použijte bezpečnostní vypínač.
v Akumulátorový produkt používejte jen při teplotách 0 °C až 40 °C.
v Produkt nepoužívejte za deště nebo vlhka.
v Kontakty akumulátoru chraňte před vlhkostí.

1.3.4 Dodatečné osobní bezpečnostní pokyny
NEBEZPEČÍ!
Nebezpečí udušení!

Menší díly mohou být snadno spolknuty. Při použití polyetylénových 
sáčků hrozí malým dětem nebezpečí udušení.
v Děti se musí během montáže zdržovat v dostatečné vzdálenosti.
v Nesekejte trávu tažením stroje směrem k sobě.
v Před uskladněním vyčistěte vstupy vzduchu kartáčem.
v Při používání sekačky nesahejte do otvorů.
v Zdravotně postižené nebo slabé osoby by měly pro transport požádat 
o pomoc druhou osobu (váha).
v Produkt nedemontujte více než byl stav při dodání.
v Noste rukavice, protiprokluzové boty a ochranné brýle.
v Sekačku startujte pouze s přímo namontovaným úchytem.
v Zabraňte přetížení sekačky.
v Nepracujte s produktem, pokud jste unavení nebo nemocní nebo pod vlivem 
alkoholu, drog nebo léků.

2. MONTÁŽ

NEBEZPEČÍ!
Řezné poranění nožem!

Nebezpečí řezných poranění v důsledku neúmyslného spuštění.
v Noste ochranné rukavice.
v Počkejte, až se nůž zastaví.
v Odstraňte bezpečnostní klíč.

2.1 Montáž násady [obr. A1]:
1. Obě páky (S) vyklopte ven.
2. Otočte oba úchyty násady (2) do ovládací pozice.
3. Stlačte obě páky (S) proti násadě (1).
4. Vyšroubujte oba šrouby (3) z úchytů násady (2).
5. Zasuňte násadu (1) do úchytů násady (2). 

Zajistěte, aby byla násada úplně zasunuta a aby byly otvory v násadě 
vyrovnány s otvory v úchytech násady.

6. Zastrčte oba šrouby (3) do otvorů v úchytech násady (2).
7. Dotáhněte oba šrouby (3) šroubovákem. 

Zajistěte, aby byly šrouby úplně dotaženy.

2.2 Připevnění kabelu na násadu [obr. A2]:
v Kabel (4) připevněte na svorkách (5) k násadě (1). 

Zajistěte, aby nebyl kabel sevřen mezi násadu a sekačku, protože  
by se mohl poškodit.

2.3 Montáž sběrného vaku na trávu [obr. A3]:
1. Nejprve stlačte jazýčky (6) v obou spojkách (7) dole na sběrném vaku 

na trávu (8) tak, až spojky slyšitelně zaklapnou. 
Ujistěte se, že obě spojky zapadly.

2. Potom stlačte jazýček (6) ve spojce (9) na boku sběrného vaku na  
trávu (8) tak, až spojka slyšitelně zaklapne. 
Ujistěte se, že spojka zapadla.

3. Zasuňte nejprve rukojeť (10) sběrného vaku vzadu do víka (11) sběrného 
vaku.

4. Pak zatlačte rukojeť (10) sběrného vaku vpředu do víka (11) sběrného  
vaku tak, až spoje slyšitelně zaklapnou. 
Ujistěte se, že všechny spojky zapadly.
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Překlad původních pokynů.

1. INFORMACE O PRODUKTU

 Důležité!
v  Nejprve si pečlivě přečtěte návod k použití zahradního čerpadla.
v  Tyto pokyny doplňují návod k použití zahradního čerpadla.

Zamýšlené použití:
Uživatelské rozhraní je určeno pro ruční ovládání zahradních čerpadel 
GARDENA SilentComfort 6300 / 6500, obj. č. 9058 / 9059, přes 
obrazovku nebo přes Bluetooth® pomocí mobilního zařízení.

2. OVLÁDÁNÍ V APLIKACI

2.1 Stažení aplikace:
Zahradní čerpadlo GARDENA Bluetooth® lze kdykoli ovládat pomocí 
bezplatné aplikace GARDENA Bluetooth®.
v Stáhněte si aplikaci GARDENA Bluetooth® z obchodu App Store 

(Apple) nebo Google Play.

Nebo naskenujte QR kód.

Systémové požadavky:  
Alespoň Android 5.0 / iOS 13.X

2.2 Vytvoření plánu:
V aplikaci můžete vytvořit plán zavlažování a čištění. Hodiny čerpadla se 
vztahují k době provozu čerpadla.
Hodiny čerpadla se automaticky uloží, jakmile je čerpadlo delší dobu
odpojeno od zdroje napájení.
Jakmile čerpadlo znovu zapnete, hodiny čerpadla budou pokračovat 
v provozu od posledního bodu v paměti.
v Připojte své mobilní zařízení k čerpadlu přes Bluetooth® 

(viz 6.2 Připojení mobilního zařízení). 
Hodiny	čerpadla	se	synchronizují	automaticky.

Tip:
v Při spouštění na jaře synchronizujte hodiny čerpadla. 

Plány	zůstanou	uloženy.

3. PRVNÍ SPUŠTĚNÍ

3.1 První spuštění čerpadla:
v Připojte čerpadlo ke zdroji napájení.

Zobrazí	se	uvítací	obrazovka.
Otevře	se	nabídka	Výběr jazyka.

3.2 Výběr jazyka:
1. Vyberte jazyk pomocí možnosti 6.
2. Potvrďte výběr možností 2.

Jazyk	byl	vybrán.
Domovská	obrazovka	se	otevře	v pohotovostním	režimu.

3. Nyní můžete začít nastavovat a používat zahradní čerpadlo.

4. PROVOZ

4.1 Ovládání zahradního čerpadla tlačítky:

1
2
3

Tlačítka 1, 2 a 3 odpovídají třem symbolům na displeji: 
– Horním tlačítkem 1 vyberete horní symbol.
– Prostředním tlačítkem 2 vyberete prostřední symbol.
– Spodním tlačítkem 3 vyberete spodní symbol.

4.1.1 Ovládání domovské obrazovky:

STAV

Úsporný

9 Bluetooth® zapnuto

1 Spuštění čerpadla

3 Přechod do nastavení

4.1.2 Ovládání nastavení 3:

Časovač

4 Zpět na nastavení

2 Potvrzení: Otevře	nabídku

6 Další nabídka

4.2 Ovládání zahradního čerpadla pomocí aplikace:
1. Stáhněte si aplikaci GARDENA Bluetooth® (viz 2. Ovládání

v aplikaci).
2. Připojte své mobilní zařízení k zahradnímu čerpadlu přes Bluetooth®

(viz 6.2 Připojení mobilního zařízení).
3. Proveďte požadovaná nastavení v aplikaci.

4.3 Vysvětlení symbolů:

1 Spustit

2 Potvrdit

3 Nastavení

4 Zpět

5 Zastavit

6 Procházení / změna hodnoty

7 Zrušit

8 Tlačítka zamknuta

9 Mobilní zařízení je připojeno
Symbol bliká: 
režim párování (viz 6.2 Připojení mobilního zařízení)

4.4 Funkce úspory energie:
V pohotovostním režimu obrazovka ztmavne po jedné minutě.
v Stisknutím tlačítka znovu zapnete displej.

4.5 Dětský zámek:
Zamkněte a odemkněte obrazovku podržením prostředního tlačítka 2 
na 5 sekund.
Když	je	obrazovka	uzamčena,	zobrazí	se	ikona	zámku	8.
Když	je	obrazovka	odemčena,	ikona	zámku	8	zmizí.

5. ČASOVAČ

 Důležité!
v  Před spuštěním čerpadla se ujistěte, že je připraveno k provozu.

5.1 Spuštění čerpadla pomocí časovače:
Před prvním spuštěním je časovač nastaven na hodnotu 15 minut.
Hodnotu můžete změnit až na 99 minut (viz 5.1.3 Nastavení časovače).

5.1.1 Spuštění časovače:
1. Otevřete nastavení 3 a přejděte na možnost Časovač.
2. Stisknutím tlačítka 2 otevřete nabídku. 

Otevře	se	nabídka	časovače.
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d) Napájecí kabel nepoužívejte k jinému účelu – stroj nenoste a nezavě-
šujte za kabel a nevytahujte zástrčku ze zásuvky tažením za kabel. Nevy-
stavujte kabel horku, oleji, ostrým hranám nebo pohyblivým dílům stroje. 
Voda uvnitř elektrického nářadí zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.
e) Pokud pracujete se strojem ve venkovním prostředí, použijte jen takové 
prodlužovací kabely, které jsou také určeny do venkovního prostředí. 
Poškozený nebo zamotaný kabel zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.
f) Pokud se nelze vyhnout provozu stroje ve vlhkém prostoru, použijte 
proudový chránič s chybovým proudem.  
Použití prodlužovacího kabelu určeného pro venkovní prostředí snižuje riziko úrazu 
elektrickým proudem.

3) Bezpečnost osob
a) Buďte pozorný, dbejte na to, co děláte, a při práci se strojem postu-
pujte s rozumem. Nepracujte se strojem, pokud jste unaven nebo jste 
pod vlivem drog, alkoholu nebo léků.  
Chvilka nepozornosti při práci se strojem může vést k vážným poraněním.
b) Noste osobní ochrannou výstroj a vždy ochranné brýle.  
Nošení osobní ochranné výstroje, jako jsou protiskluzové bezpečnostní boty, 
ochranná helma nebo ochrana sluchu, vždy podle druhu a použití stroje snižuje 
riziko úrazů.
c) Zabraňte náhodnému uvedení do provozu. Ujistěte se, že je stroj 
vypnut dříve než jej připojíte k elektrickému napájení a/nebo akumulá-
toru. Pokud stroj nosíte s prstem na spínači nebo připojíte zapnutý stroj  
k elektrickému napájení, může to vést k úrazům.
d) Odstraňte seřizovací nářadí nebo klíče na šrouby, dříve než stroj 
zapnete.  
Nástroj nebo klíč zapomenutý v otáčejícím se dílu stroje může způsobit zranění.
e) Vyhněte se abnormálnímu držení těla. Postarejte se o bezpečný  
postoj a neustále udržujte rovnováhu. 
Tak můžete stroj lépe kontrolovat v nečekaných situacích.
f) Noste vhodný oděv. Nenoste široký oděv nebo šperky. Vlasy, oděv  
a rukavice udržujte dále od pohybujících se dílů.  
Volný oděv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být zachyceny pohyblivými díly.
g) Pokud mají být namontována zařízení na odsávání a zachycování 
prachu, musí být připojena a správně použita.  
Použití odsávání prachu může snížit ohrožení prachem.
h) Nepodlehněte pocitu falešné bezpečnosti a dodržujte bezpečnostní
pravidla pro stroje, i když jste s nimi po mnoha použitích dobře seznámeni.
Nepozorná manipulace může vést během zlomků vteřiny k těžkým poraněním.

4) Využití stroje a manipulace s ním
a) Stroj nepřetěžujte. Pro Vaši práci použijte jen k tomu určený stroj.  
S vhodným strojem se pracuje lépe a bezpečněji v dané výkonové oblasti.
b) Nepoužívejte stroj, jehož spínač je vadný.  
Stroj, který nejde zapnout nebo vypnout, je nebezpečný a musí být opraven.
c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/nebo vyndejte akumulátor dříve, než 
budete provádět nastavení stroje, měnit příslušenství nebo stroj ukládat. 
Toto opatření zabraňuje náhodnému spuštění stroje.
d) Nepoužívané stroje ukládejte mimo dosah dětí. Nenechávejte použ-
ívat stroj osoby, které s ním nejsou seznámeny nebo které nečetly tyto 
pokyny. Stroje jsou nebezpečné, pokud je používají nezkušené osoby.
e) Stroje pečlivě ošetřujte. Kontrolujte, zda pohyblivé díly bezvadně 
fungují, zda nejsou díly prasklé nebo tak poškozené, že je funkce stroje 
omezena. Před použitím stroje nechte poškozené díly opravit.  
Mnoho nehod je způsobeno špatně udržovanými stroji.
f) Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Pečlivě ošetřované řezné nástroje s 
ostrými hranami méně váznou a lépe se vedou.
g) Používejte stroj, příslušenství, vkládané nástroje atd. v souladu  
s těmito pokyny. Přitom respektujte pracovní podmínky a činnost,  
která má být prováděna.  
Použití strojů pro jiné než určené účely může vést k nebezpečným situacím.
h) Udržujte rukojeti a úchopové plochy suché, čisté a bez oleje a tuku 
Kluzké rukojeti a úchopové plochy neumožňují bezpečnou obsluhu a kontrolu 
stroje v nepředvídaných situacích.

5) Využití akumulátorového nářadí a manipulace s ním
a) Akumulátory nabíjejte jen v nabíječkách, které jsou doporučeny 
výrobcem. Nabíječka, která je určena pro určitý druh akumulátorů, může  
při použití s jinými akumulátory způsobit požár.
b)  Ve strojích používejte pouze k tomu určené akumulátory.  
Použití jiných akumulátorů může způsobit poranění a požár.
c) Nepoužívané akumulátory udržujte dále od kancelářských svorek, 
mincí, klíčů, hřebíků nebo jiných drobných kovových předmětů, které by 
mohly způsobit přemostění (zkrat) kontaktů.  
Zkrat mezi kontakty akumulátorů může mít za následek spáleniny nebo oheň.
d) Při nesprávném použití může z akumulátorů vytékat kapalina. Vyhněte 
se kontaktu s touto kapalinou. V případě náhodného kontaktu omýt zasa-
žené místo vodou. Pokud se dostane tato kapalina do očí, vyhledejte 
lékařskou pomoc.  
Kapalina vytékající z akumulátorů může vést k podráždění kůže nebo popálení.
e) Nepoužívejte žádný poškozený nebo pozměněný akumulátor.  
Poškozené nebo pozměněné akumulátory se mohou chovat nepředvídatelně 
a mohou způsobit požár, explozi nebo mohou zvýšit nebezpečí poranění.
f) Akumulátor nevystavujte ohni nebo příliš vysoké teplotě.  
Oheň nebo teploty nad 130 °C mohou vyvolat explozi.
g) Dodržujte všechny pokyny pro nabíjení a nikdy nenabíjejte akumulá-
tor nebo akumulátorové nářadí mimo teplotní rozsah uvedený v návodu 
na provoz. Špatné nabíjení nebo nabíjení mimo přípustný rozsah teplot může 
akumulátor zničit nebo způsobit požár.

6) Servis
a) Vaše stroje nechte opravovat pouze kvalifikovaným odborným per-
sonálem a pouze s využitím originálních náhradních dílů.  
Tím je zajištěno, že zůstane zachována bezpečnost stroje.
b) Na poškozených akumulátorech nikdy neprovádějte údržbu. Veškerou 
údržbu akumulátorů by měl provádět pouze výrobce nebo autorizovaný servis.

1.2.2 Bezpečnostní pokyny pro sekačku na trávu
a) Sekačku na trávu nepoužívejte při špatném počasí, zejména ne při 
bouřce. To snižuje nebezpečí zasažení bleskem.
b) Prohledejte oblast sekání, zda se v ní nevyskytují divoká zvířata.
Divoká zvířata mohou být běžícím strojem poraněna.
c) Důkladně zkontrolujte oblast sekání a odstraňte všechny kameny, 
klacky, dráty, kosti a jiné cizí předměty.
Vymrštěné díly mohou způsobit poranění.
d) Před použitím strojů vždy zkontrolujte, zda nejsou žací nůž a žací 
ústrojí opotřebované nebo poškozené.
Opotřebované nebo poškozené díly zvyšují riziko poranění.
e) Pravidelně kontrolujte, zda není sběrný koš na trávu odřený nebo 
opotřebovaný.
Opotřebovaný nebo poškozený sběrný koš na trávu zvyšuje riziko poranění.
f) Ochranné kryty nechte na svých místech. Ochranné kryty musí být 
funkční a řádně upevněné.
Volný, poškozený nebo nesprávně fungující ochranný kryt může vést k poranění.
g) Vstupní otvory pro vzduch udržujte volné, bez usazenin.
Zablokované vstupy vzduchu a usazeniny mohou vést k přehřátí nebo požáru.
h) Při provozu stroje noste vždy bezpečnostní obuv s protiskluzovou 
úpravou. Nikdy nepracujte bosi nebo v otevřených sandálech.
Tím zabráníte poranění nohy při kontaktu s rotujícím žacím nožem.
i) Při provozu stroje noste vždy dlouhé kalhoty.
Holá kůže zvyšuje pravděpodobnost poranění vymrštěnými předměty.
j) Neprovozujte stroj ve vlhké trávě. Nikdy přitom neběhejte.
Tím snížíte nebezpečí uklouznutí a pádu, což by mohlo vést k poranění.
k) Neprovozujte stroj na příliš strmých svazích. Tím minimalizujete riziko 
ztráty kontroly, uklouznutí a pádu, což by mohlo vést k poranění.
l) Při práci na svazích dbejte na bezpečný postoj; pracujte vždy napříč 
ke svahu, nikdy ne nahoru nebo dolů, a buďte velmi opatrní při změně 
směru pohybu. Tím se sníží riziko ztráty kontroly, uklouznutí a pádu, což by 
mohlo vést k poranění.
m) Buďte obzvlášť opatrní při sekání se zpětným pohybem nebo pokud 
táhnete stroj k sobě. To snižuje nebezpečí kontaktu s chodidly nebo nohami.
n) Nedotýkejte se nože nebo jiných nebezpečných dílů, které se ještě 
pohybují. Tím minimalizujete riziko poranění pohybujícími se díly.
o) Než začnete odstraňovat sevřený materiál nebo čistit stroj, ujistěte se, 
že jsou všechny vypínače vypnuté a akupack je oddělen.
Neočekávaný rozběh stroje může způsobit vážná poranění.
p) Než začnete odstraňovat sevřený materiál nebo čistit stroj, ujistěte se, 
že jsou všechny vypínače vypnuté a odstraňte bezpečnostní klíč.
Neočekávaný rozběh stroje může způsobit vážná poranění.
Zastavte řezací prostředek, když je nutné stroj při přepravě naklonit, když přejíž-
díte jiný než travnatý povrch a při transportu stroje na místo použití a zpět.
Při zapínání motoru stroj nenaklánějte, pokud není nutné stroj pro nastartování 
naklonit. V takovém případě stroj nenaklánějte více, než je nezbytně nutné, a zve-
dejte pouze tu část, která je od obsluhy dále.
Zastavte stroj, vytáhněte bezpečnostní klíč, vyndejte akumulátor a ujistěte se,  
že se všechny pohyblivé části zastavily:
– Po nárazu do cizího předmětu zkontrolujte, zda není stroj poškozen, a případ-

ná poškození opravte před opětovným uvedením stroje do provozu.
– Pokud stroj začne abnormálně vibrovat, okamžitě zkontrolujte, zda není 

poškozen, vyměňte nebo opravte všechny poškozené díly a zkontrolujte,  
které díly jsou uvolněné, a utáhněte je.

Údržbu sekačky provádějte v pravidelných intervalech.
Tím se prodlužuje životnost sekačky.
Používejte pouze náhradní díly doporučené firmou GARDENA.
Jen tak je možné zaručit bezpečný provoz sekačky.

Při nastavování stroje dejte pozor na to, aby nebyly Vaše prsty sevřeny mezi 
pohybující se řezací prostředky a pevné díly stroje.
Než stroj uskladníte, nechte ho vždy vychladnout.
Při údržbě řezacího ústrojí dbejte na to, že i při vypnutém napájení se může  
řezací ústrojí ještě pohybovat.
Doporučujeme nosit ochranu sluchu.

1.3 Dodatečné bezpečnostní pokyny
1.3.1 Využití odpovídající určenému účelu:
Sekačka na trávník GARDENA je určena pro sekání trávy na soukromých 
domovních zahradách a zahradách v zahrádkářských koloniích.
Produkt není vhodný pro dlouhodobý provoz (profesionální provoz).

NEBEZPEČÍ!
Poranění!

v Nepoužívejte produkt na sekání keřů, živých plotů, křoví a záhonů 
s bylinami, na sekání popínavých rostlin nebo trávníku na střechách  
nebo na balkónech, na rozkouskování větví a na vyrovnávání nerovností 
v půdě.
v Nepoužívejte produkt na svazích se sklonem větším než 20°.
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2. Vyberte možnost 2.
Na	obrazovce	se	zobrazí	ZAP/VYP.

3. Pomocí 6 přejděte na možnost Smazat zařízení. 
Na	obrazovce	se	zobrazí	zpráva	Smazat zařízení.

4. Dvakrát vyberte možnost 2, čímž odeberete všechna zařízení.
Na	obrazovce	se	zobrazí	zpráva	V pořádku.

Poznámka ke zrušení párování mobilních zařízení: 
Pokud se po zrušení párování pokusíte znovu připojit mobilní zařízení, 
zobrazí se chybová zpráva.
v  Odeberte zahradní čerpadlo z nastavení Bluetooth® mobilního 

zařízení.

7. JAS

Jas obrazovky můžete měnit mezi hodnotami 1 až 5.
1. Otevřete nastavení 3 a přejděte na možnost Jas.
2. Výběrem možnosti 2 otevřete nabídku.
3. Výběrem možnosti 6 upravte jas.
4. Tlačítkem 2 potvrďte výběr jasu.

Na obrazovce se zobrazí zpráva Uloženo.

8. JAZYK

1. Otevřete nastavení 3 a přejděte na možnost Jazyk.
2. Výběrem možnosti 2 otevřete nabídku.
3. Pomocí tlačítka 6 přecházíte mezi jazyky.
4. Tlačítkem 2 potvrďte požadovaný jazyk.

Na	obrazovce	se	zobrazí	zpráva	Uloženo.

Tip:
v Pokud je zvolen nesprávný jazyk, otevřete nastavení 3, 3krát vyberte 

možnost 6 a přejdete na nabídku Jazyk. Stisknutím tlačítka 2 otevřete 
nabídku Jazyk.

9. PŘIPOMENOUT

Zde můžete nastavit připomenutí intervalu údržby a čištění filtru na základě 
doby provozu čerpadla.
Ve výchozím nastavení není nastaven žádný interval.

9.1 Nastavení intervalu připomenutí:
Když se zobrazí zpráva Vyčistit filtr, proveďte vizuální kontrolu filtru.
Pokud je filtr pouze mírně znečištěný, můžete interval údržby prodloužit.
Pokud je filtr velmi znečištěný, vyčistěte jej a zkraťte interval údržby.
Pokud je filtr často velmi znečištěný, použijte příslušenství plovoucího 
sání, obj. č. 1417.

9.2 Nastavení připomenutí:
1. Otevřete nastavení 3 a přejděte na možnost Připomenout.
2. Výběrem možnosti 2 otevřete nabídku.
3. Výběrem možnosti 6 můžete přecházet mezi časy upozornění.
4. Stisknutím tlačítka 2 nastavíte upozornění. 

Na	obrazovce	se	zobrazí	zpráva	Uloženo.

10. PŘÍMÉ SPUŠTĚNÍ

V režimu Přímé spuštění se čerpadlo spustí, jakmile jej připojíte 
k napájení. Režim je vhodný pro provoz s časovačem nebo inteligentním 
napájením (které naleznete v aplikaci GARDENA Bluetooth®).
1. Otevřete nastavení 3 a přejděte na možnost Přímé spuštění.
2. Stisknutím tlačítka 2 otevřete nabídku.
3. Pomocí 6 přecházíte mezi možnostmi ZAP a VYP.
4. Tlačítkem 2 s nastavenou možností ZAP potvrďte výběr režimu  

Přímé spuštění.
	 Na	obrazovce	se	zobrazí	varování:

Varování:  
 Čerpadlo se spustí přímo při příštím připojení k elektrické síti.

3. Stisknutím tlačítka 2 spustíte časovač.
Spustí se odpočítávání.

4. Vaše čerpadlo se spustí po uplynutí odpočítávání.
Na	obrazovce	se	zobrazí	zbývající	doba	časovače.

5.1.2 Zastavení časovače:
v Výběrem možnosti 5 zastavíte časovač.

5.1.3 Nastavení časovače:
1. Otevřete nastavení 3 a přejděte na možnost Časovač.
2. Stisknutím tlačítka 2 otevřete nabídku. 

Otevře	se	nabídka	Časovač.
3. Vyberte možnost 6. 

Na obrazovce se zobrazí Nastavit dobu provozu.
4. Stisknutím tlačítka 2 nastavíte časovač.
5. Výběrem možnosti 6 nastavte minuty.
6. Tlačítkem 2 přepněte na další blok číslic. 

Po potvrzení posledního bloku číslic se časovač nastaví.
7. Spusťte časovač pomocí možnosti 2 nebo se vraťte do nabídky 

pomocí 4. 
Spustí	se	odpočítávání.

6. BLUETOOTH® 

Čerpadlo můžete ovládat přes Bluetooth® pomocí mobilního zařízení 
(Android nebo iOS). K tomu je třeba spárovat (připojit) mobilní zařízení 
s čerpadlem přes Bluetooth. Ve výchozím nastavení je funkce Bluetooth® 
ZAPNUTA.

6.1 Zapnutí a vypnutí Bluetooth®:
1. Otevřete nastavení 3 a přejděte na možnost Bluetooth®.
2. Vyberte možnost 2. 

Na obrazovce se zobrazí ZAP/VYP.
3. Vyberte možnost 2.
4. Pomocí 6 přecházíte mezi možnostmi ZAP a VYP.
5. Potvrďte výběr možností 2.

Na	obrazovce	se	zobrazí	zpráva	Uloženo.
Obrazovka	se	vrátí	do	nabídky	Bluetooth®.

6.2 Připojení mobilního zařízení (párování):
V režimu párování připojte mobilní zařízení k čerpadlu přes Bluetooth®.
1. Stáhněte si aplikaci GARDENA a otevřete ji (viz 2. Ovládání v aplikaci).
v Nyní se vraťte k zahradnímu čerpadlu.
2. Otevřete nastavení 3 na čerpadlu a přejděte na možnost Bluetooth®.
3. Vyberte možnost 2. 

Na	obrazovce	se	zobrazí	ZAP/VYP.
4. Vyberte možnost 6. 

Na	obrazovce	se	zobrazí	Párování.
5. Vyberte možnost 2.

Na	obrazovce	se	zobrazí	Párování…
Nyní	máte	3 minuty	na	přidání	mobilního	zařízení	do	aplikace	
GARDENA.
Chcete-li	postup	zrušit,	vyberte	možnost 7.

6. Postupujte podle pokynů v mobilním zařízení.

Poznámka: Mobilní zařízení se automaticky připojí k zahradnímu 
čerpadlu, jakmile je v dosahu.

6.2.1 Připojení bylo úspěšné:
Na	obrazovce	se	zobrazí	zpráva	V pořádku.

6.2.2 Připojení se nezdařilo:
Na	obrazovce	se	zobrazí	zpráva	Nezdařilo se.
v	 Vyberte	možnost	6.
v	 Vyberte	možnost 2	a zkuste	párování	zopakovat.

6.3 Odpojení mobilních zařízení (zrušení párování):
V této nabídce můžete odpojit všechna mobilní zařízení, která jsou 
k čerpadlu připojena přes Bluetooth®.
1. Otevřete nastavení 3 a přejděte na možnost Bluetooth®.
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1.3.2 Bezpečnostní pokyny pro akumulátory a nabíječky

Přečtěte všechny bezpečnostní pokyny a nařízení.
Zanedbání dodržování bezpečnostních pokynů a nařízení může mít za následek 
úraz elektrickým proudem, požár a/nebo těžká zranění.
Dobře tyto pokyny uchovejte. Nabíječku používejte, pouze pokud máte všech-
ny funkce plně pod kontrolou a můžete je provádět bez omezení nebo jste obdr-
želi odpovídající pokyny.
v Při používání, čištění a údržbě dohlížejte na děti.
Tím je zajištěno, že si děti s nabíječkou nebudou hrát.
v Nabíjejte pouze akumulátory Li-Ion typ PBA 18V systému POWER FOR 
ALL od kapacity 1,5 Ah (od 5 akumulátorových článků). Napětí akumulá-
toru musí odpovídat nabíjecímu napětí nabíječky. Nenabíjejte akumuláto-
ry, které k nabíjení nejsou určeny. Jinak hrozí nebezpečí požáru a exploze.
v Nevystavujte nabíječku dešti nebo vlhku. Vniknutí vody do 

elektrického přístroje zvyšuje nebezpečí úrazu elektrickým proudem.
v Nabíječku udržujte v čistotě.
Znečištění zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.
v Před každým použitím zkontrolujte nabíječku, kabel a konektor. Pokud 
zjistíte nějaké poškození, nabíječku nepoužívejte. Sami nabíječku neotví-
rejte a nechte ji opravit pouze kvalifikovaným odborným personálem a 
pouze s použitím originálních náhradních dílů. Poškozené nabíječky, kabely 
a konektory zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem.
v Nabíječku neprovozujte na snadno zápalném podkladu (např. papír, 
textil atd.) resp. v hořlavém prostředí.
Teplo, které se při nabíjení vyvíjí, znamená riziko požáru.
v Pokud je nutná výměna napájecího kabelu, musí být provedena servisem 
GARDENA nebo servisem autorizovaným pro elektrické přístroje GARDENA, aby 
bylo vyloučeno ohrožení bezpečnosti.
v Pokud se produkt nabíjí, nepoužívejte ho.
v Tyto bezpečnostní pokyny platí pouze pro akumulátory 18V Li-ion sys-
tému POWER FOR ALL.
v Akumulátory používejte pouze v produktech partnerů systému 
POWER FOR ALL.
Akumulátory 18V označené POWER FOR ALL jsou plně kompatibilní s následují-
cími produkty: všechny 18V produkty partnerů systému POWER FOR ALL.
v Dodržujte doporučení týkající se akumulátorů uvedené v návodu na 
provoz Vašeho produktu. Jen tak mohou být akumulátor a produkt bezpečně 
provozovány a akumulátory jsou chráněny před nebezpečným přetížením.
v Akumulátory nabíjejte pouze pomocí nabíječek, které jsou doporuče-
ny výrobcem nebo partnerem systému POWER FOR ALL. Nabíječka, která 
je vhodná pro určitý druh akumulátorů, může při použití s jinými akumulátory způ-
sobit požár. (akumulátor typ: PBA 18V…/kompatibilní nabíječky: AL 18…).
v Akumulátor je expedován částečně nabitý. Pro zajištění plného výkonu 
akumulátoru, nabijte akumulátor před prvním použitím úplně v nabíječce.
v Akumulátory udržujte mimo dosah dětí.
v Akumulátor neotvírejte. Mohlo by dojít ke zkratu.
v Při poškození a neodborném použití akumulátoru z něj mohou vychá-
zet páry. Akumulátor může hořet nebo explodovat. Při potížích přiveďte 
čerstvý vzduch a vyhledejte lékaře. Páry mohou podráždit dýchací cesty.
v Při nesprávném použití nebo poškozeném akumulátoru může z aku-
mulátoru vytékat hořlavá kapalina. Vyhněte se kontaktu s touto kapali-
nou. V případě náhodného kontaktu omýt zasažené místo vodou. Pokud 
se dostane tato kapalina do očí, vyhledejte lékařskou pomoc.
Kapalina vytékající z akumulátorů může vést k podráždění kůže nebo popálení.
v Při vadném akumulátoru může kapalina vytékat a smočit okolní před-
měty. Dotčené díly zkontrolujte.
Vyčistěte je nebo je případně vyměňte.
v Akumulátor nezkratujte. Dohlédněte, aby nebyly nepoužívané akumu-
látory v blízkosti kancelářských svorek, mincí, klíčů, hřebíků nebo jiných 
drobných kovových předmětů, které by mohly způsobit přemostění 
(zkrat) kontaktů.
Zkrat mezi kontakty akumulátoru může mít za následek popáleniny nebo oheň.
v Po použití mohou být kontakty baterie horké. Při odstraňování baterie 
dejte pozor na horké kontakty.
v Akumulátor může být poškozen špičatými předměty, jako např. hřebí-
kem nebo šroubovákem nebo působením vnější síly. Může dojít k internímu 
zkratu a akumulátor může začít hořet, kouřit, může explodovat nebo se přehřívat.
v Na poškozených akumulátorech nikdy neprovádějte údržbu. Veškerou 
údržbu akumulátorů by měl provádět pouze výrobce nebo autorizovaný servis.
v Akumulátor chraňte před horkem, např. i před trvalým slunečním 

zářením, ohněm, nečistotami, vodou a vlhkostí.
Nebezpečí exploze a zkratu. 

v Akumulátor provozujte a skladujte jen při okolních teplotách v rozsahu 
–20 °C až +50 °C. Nenechte akumulátor např. v létě ležet v autě. Při teplotách 
<0 °C může být v závislosti na přístroji omezen výkon.
v Akumulátor nabíjejte jen při okolních teplotách v rozsahu 0 °C  
až +45 °C. Nabíjejte akumulátor pomocí USB přípoje jen při teplotách 
okolí v rozsahu +10 °C až +35 °C. Nabíjení mimo uvedený rozsah teplot může 
akumulátor poškodit nebo zvýšit riziko požáru.
v Po použití nechte akumulátor před nabíjením nebo uskladněním ales-
poň 30 minut vychladnout.

1.3.3 Dodatečné elektrické bezpečnostní pokyny
NEBEZPEČÍ!
Zástava srdce!

Tento produkt vytváří za provozu elektromagnetické pole. Toto pole 
může za určitých podmínek působit na funkci aktivních nebo pasivních 

lékařských implantátů. Aby se vyloučily nebezpečné situace, které by 
mohly vést k těžkým nebo smrtelným poraněním, měly by osoby s lékař-
ským implantátem před použitím produktu konzultovat svého lékaře 
a výrobce implantátu.
v Pokud akumulátor není používán, tak ho sundejte.
v Nepoužívejte v oblastech ohrožených explozí.
v V případě nouze akumulátor vyndejte.
v V případě nouze použijte bezpečnostní vypínač.
v Akumulátorový produkt používejte jen při teplotách 0 °C až 40 °C.
v Produkt nepoužívejte za deště nebo vlhka.
v Kontakty akumulátoru chraňte před vlhkostí.

1.3.4 Dodatečné osobní bezpečnostní pokyny
NEBEZPEČÍ!
Nebezpečí udušení!

Menší díly mohou být snadno spolknuty. Při použití polyetylénových 
sáčků hrozí malým dětem nebezpečí udušení.
v Děti se musí během montáže zdržovat v dostatečné vzdálenosti.
v Nesekejte trávu tažením stroje směrem k sobě.
v Před uskladněním vyčistěte vstupy vzduchu kartáčem.
v Při používání sekačky nesahejte do otvorů.
v Zdravotně postižené nebo slabé osoby by měly pro transport požádat 
o pomoc druhou osobu (váha).
v Produkt nedemontujte více než byl stav při dodání.
v Noste rukavice, protiprokluzové boty a ochranné brýle.
v Sekačku startujte pouze s přímo namontovaným úchytem.
v Zabraňte přetížení sekačky.
v Nepracujte s produktem, pokud jste unavení nebo nemocní nebo pod vlivem 
alkoholu, drog nebo léků.

2. MONTÁŽ

NEBEZPEČÍ!
Řezné poranění nožem!

Nebezpečí řezných poranění v důsledku neúmyslného spuštění.
v Noste ochranné rukavice.
v Počkejte, až se nůž zastaví.
v Odstraňte bezpečnostní klíč.

2.1 Montáž násady [obr. A1]:
1. Obě páky (S) vyklopte ven.
2. Otočte oba úchyty násady (2) do ovládací pozice.
3. Stlačte obě páky (S) proti násadě (1).
4. Vyšroubujte oba šrouby (3) z úchytů násady (2).
5. Zasuňte násadu (1) do úchytů násady (2). 

Zajistěte, aby byla násada úplně zasunuta a aby byly otvory v násadě 
vyrovnány s otvory v úchytech násady.

6. Zastrčte oba šrouby (3) do otvorů v úchytech násady (2).
7. Dotáhněte oba šrouby (3) šroubovákem. 

Zajistěte, aby byly šrouby úplně dotaženy.

2.2 Připevnění kabelu na násadu [obr. A2]:
v Kabel (4) připevněte na svorkách (5) k násadě (1). 

Zajistěte, aby nebyl kabel sevřen mezi násadu a sekačku, protože  
by se mohl poškodit.

2.3 Montáž sběrného vaku na trávu [obr. A3]:
1. Nejprve stlačte jazýčky (6) v obou spojkách (7) dole na sběrném vaku 

na trávu (8) tak, až spojky slyšitelně zaklapnou. 
Ujistěte se, že obě spojky zapadly.

2. Potom stlačte jazýček (6) ve spojce (9) na boku sběrného vaku na  
trávu (8) tak, až spojka slyšitelně zaklapne. 
Ujistěte se, že spojka zapadla.

3. Zasuňte nejprve rukojeť (10) sběrného vaku vzadu do víka (11) sběrného 
vaku.

4. Pak zatlačte rukojeť (10) sběrného vaku vpředu do víka (11) sběrného  
vaku tak, až spoje slyšitelně zaklapnou. 
Ujistěte se, že všechny spojky zapadly.
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5. Výběrem možnosti 6 zobrazíte další stránku varování.
6. Potvrďte tlačítkem 2.

Na	obrazovce	se	zobrazí	zpráva	Odpojit od napájení.
Režim	Přímé spuštění	byl	uložen.

Volitelně: 
 Stisknutím prostředního tlačítka se vrátíte do hlavní nabídky.

7. Odpojte čerpadlo od zdroje napájení.
v Při příštím připojení čerpadla ke zdroji napájení se čerpadlo spustí 

přímo.

11. BEZPEČNOST

11.1. Safe-pump:
Čerpadlo je vybaveno funkcí safe-pump, která monitoruje čerpadlo a 
chrání jej před poškozením během provozu.
Funkce safe-pump dokáže rozpoznat následující:
• Problémy se sáním při uvedení do provozu
• Chod nasucho (např. při vyčerpání zdroje vody)
• Přehřátí vody (např. při zavření výtlačné strany)
• Přehřátí motoru
• Varování ohledně nebezpečí mrazu
• Mechanické poruchy (např. zablokovaný nebo chybějící zpětný ventil)
Pokud je při těchto situacích dosaženo kritického bodu, aktivuje se bez-
pečnostní vypnutí nebo výstražná zpráva (viz tabulka poruch).
Poznámka: Účelem funkce safe-pump je zabránit poškození. Nemůže 
však nahradit žádné automatické funkce.

11.2. Nastavení maximální doby provozu
Pomocí této ochranné funkce nastavíte maximální přípustnou dobu 
provozu čerpadla.
Ve výchozím nastavení je tato ochranná funkce vypnuta.
1. Otevřete nastavení 3 a přejděte na možnost Bezpečnost.
2. Výběrem možnosti 2 otevřete nabídku.
3. Výběrem možnosti 2 nastavte maximální dobu provozu.
4. Výběrem možnosti 6 můžete procházet mezi časy pro maximální dobu

provozu nebo ji vypnout pomocí možnosti VYP.
5. Tlačítkem 2 potvrďte nastavení maximální doby provozu.

Na	obrazovce	se	zobrazí	zpráva	Uloženo.
Čerpadlo	se	zastaví	po	zvolené	maximální	době	provozu.

12. OBNOVENÍ TOVÁRNÍHO NASTAVENÍ

Resetování všech vašich nastavení:
1. Otevřete nastavení 3 a přejděte na možnost Tovární nastavení.
2. Výběrem možnosti 2 otevřete nabídku.

Otevře	se	nabídka	Tovární nastavení
3. Výběrem možnosti 2 resetujete všechna nastavení.

Na	obrazovce	se	zobrazí	zpráva	V pořádku	a čerpadlo	se	restartuje.
Tento	proces	může	nějakou	dobu	trvat.

v Neodpojujte zahradní čerpadlo od elektrické sítě.
v Chcete-li zahradní čerpadlo restartovat, postupujte podle pokynů 

v kapitole 3. První spuštění.
4. Odeberte zahradní čerpadlo z nastavení Bluetooth® mobilního zařízení.

13. ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

Pokud se na displeji zobrazí zpráva, vyhledejte možnou příčinu v níže 
uvedených tabulkách a problém vyřešte.

POZNÁMKA: 
Opravy smí provádět pouze servisní oddělení společnosti GARDENA 
nebo specializovaní prodejci schválení společností GARDENA.
v Ohledně jakýchkoli dalších závad se obraťte na servisní oddělení 
společnosti GARDENA.

13.1. Chyby:
Chybové hlášení Možná příčina Náprava

Velmi horká voda Voda v čerpadle je velmi horká. 
V případě úniku vody a kontaktu 
dojde ke zranění. 

v  Zabraňte kontaktu s unikající 
vodou. 

v  Neotevírejte žádné uzávěry 
ani šroubová spojení na 
čerpadle a připojených 
zařízeních.

v  Nechte čerpadlo vychladnout.
v  Před opětovným spuštěním 

zkontrolujte přívod vody na 
sací straně.

v  Naplňte čerpadlo zcela vodou.
v  Otevřete spotřebič na výtlačné 

straně.

Mráz

VAROVÁNÍ

Mráz

Okolní teplota je příliš nízká: 
hrozí nebezpečí námrazy.

v  Přestaňte čerpadlo používat.
v  Uskladněte čerpadlo na místě 

chráněném před mrazem (viz 
návod k použití čerpadla, 
5. SKLADOVÁNÍ).

Hardwarová chyba

VAROVÁNÍ

Hardwarová chyba

Došlo k poruše hardwaru 
čerpadla.

v  Odpojte čerpadlo od zdroje 
napájení a obraťte se na 
servis společnosti GARDENA.

Chyba 0

VAROVÁNÍ

Chyba 0

Chybové hlášení Možná příčina Náprava

Čerpadlo nezačne čerpat Zpětný ventil je zablokován nebo 
není nainstalován.

v  Zkontrolujte zpětný ventil, zda 
se volně pohybuje a není 
znečištěn (viz návod k použití 
čerpadla, 6.3 Čištění 
zpětného ventilu).

Zesílení tlaku ve zvláštních 
případech.

v  Při spuštěném čerpadle 
nejprve otevřete výtlačnou 
stranu a poté přívod vody.

Poznámka k chybě 1 – 3        

VAROVÁNÍ  4:59
Chyba 1: Chladí se

Pokud se chyba objevila 3krát během 30 minut, čerpadlo zahájí 5minutovou fázi chlazení.
v  Nechte čerpadlo vychladnout po dobu 5 minut a neotvírejte jej.

Chyba 1

VAROVÁNÍ

Chyba 1

Chybové hlášení Možná příčina Náprava

Čerpadlo nenasává Čerpadlo nebylo dostatečně 
naplněno vodou k čerpání.

v  Naplňte čerpadlo a zajistěte, 
aby se voda nevypouštěla na 
výtlačné straně během 
postupu sání (viz návod 
k použití čerpadla,  
3. PROVOZ).

Vzduch nemůže unikat na 
výtlačné straně, protože výstupy 
na výtlačné straně jsou 
uzavřené.

v  Otevřete výstupy na výtlačné 
straně (viz návod k použití 
čerpadla, 3. PROVOZ).

Senzor průtoku je znečištěný. v  Vyčistěte senzor průtoku (viz 
návod k použití čerpadla,  
6.3 Čištění zpětného ventilu). 

Spotřebič je uzavřen nebo je 
hadice zkroucená.

v  Otevřete spotřebič.
v  Zastavte čerpadlo pomocí 

prostředního tlačítka 2.
v  Narovnejte zkroucenou hadici.

Čerpadlo nezačne čerpat Došlo k zahřátí opláštění 
čerpadla a aktivoval se tepelný 
jistič.

1.  Nechte čerpadlo vychladnout.
2.   Otevřete příslušné uzavírací 

zařízení v tlakovém vedení 
(uvolněte tlak).

Oběžné kolo je zablokováno. 1.  Nechte čerpadlo vychladnout.
2.   Uvolněte oběžné kolo (viz 

návod k použití čerpadla,  
6.1 Uvolnění oběžného kola).
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d) Napájecí kabel nepoužívejte k jinému účelu – stroj nenoste a nezavě-
šujte za kabel a nevytahujte zástrčku ze zásuvky tažením za kabel. Nevy-
stavujte kabel horku, oleji, ostrým hranám nebo pohyblivým dílům stroje. 
Voda uvnitř elektrického nářadí zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.
e) Pokud pracujete se strojem ve venkovním prostředí, použijte jen takové 
prodlužovací kabely, které jsou také určeny do venkovního prostředí. 
Poškozený nebo zamotaný kabel zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.
f) Pokud se nelze vyhnout provozu stroje ve vlhkém prostoru, použijte 
proudový chránič s chybovým proudem.  
Použití prodlužovacího kabelu určeného pro venkovní prostředí snižuje riziko úrazu 
elektrickým proudem.

3) Bezpečnost osob
a) Buďte pozorný, dbejte na to, co děláte, a při práci se strojem postu-
pujte s rozumem. Nepracujte se strojem, pokud jste unaven nebo jste 
pod vlivem drog, alkoholu nebo léků.  
Chvilka nepozornosti při práci se strojem může vést k vážným poraněním.
b) Noste osobní ochrannou výstroj a vždy ochranné brýle.  
Nošení osobní ochranné výstroje, jako jsou protiskluzové bezpečnostní boty, 
ochranná helma nebo ochrana sluchu, vždy podle druhu a použití stroje snižuje 
riziko úrazů.
c) Zabraňte náhodnému uvedení do provozu. Ujistěte se, že je stroj 
vypnut dříve než jej připojíte k elektrickému napájení a/nebo akumulá-
toru. Pokud stroj nosíte s prstem na spínači nebo připojíte zapnutý stroj  
k elektrickému napájení, může to vést k úrazům.
d) Odstraňte seřizovací nářadí nebo klíče na šrouby, dříve než stroj 
zapnete.  
Nástroj nebo klíč zapomenutý v otáčejícím se dílu stroje může způsobit zranění.
e) Vyhněte se abnormálnímu držení těla. Postarejte se o bezpečný  
postoj a neustále udržujte rovnováhu. 
Tak můžete stroj lépe kontrolovat v nečekaných situacích.
f) Noste vhodný oděv. Nenoste široký oděv nebo šperky. Vlasy, oděv  
a rukavice udržujte dále od pohybujících se dílů.  
Volný oděv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být zachyceny pohyblivými díly.
g) Pokud mají být namontována zařízení na odsávání a zachycování 
prachu, musí být připojena a správně použita.  
Použití odsávání prachu může snížit ohrožení prachem.
h) Nepodlehněte pocitu falešné bezpečnosti a dodržujte bezpečnostní
pravidla pro stroje, i když jste s nimi po mnoha použitích dobře seznámeni.
Nepozorná manipulace může vést během zlomků vteřiny k těžkým poraněním.

4) Využití stroje a manipulace s ním
a) Stroj nepřetěžujte. Pro Vaši práci použijte jen k tomu určený stroj.  
S vhodným strojem se pracuje lépe a bezpečněji v dané výkonové oblasti.
b) Nepoužívejte stroj, jehož spínač je vadný.  
Stroj, který nejde zapnout nebo vypnout, je nebezpečný a musí být opraven.
c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/nebo vyndejte akumulátor dříve, než 
budete provádět nastavení stroje, měnit příslušenství nebo stroj ukládat. 
Toto opatření zabraňuje náhodnému spuštění stroje.
d) Nepoužívané stroje ukládejte mimo dosah dětí. Nenechávejte použ-
ívat stroj osoby, které s ním nejsou seznámeny nebo které nečetly tyto 
pokyny. Stroje jsou nebezpečné, pokud je používají nezkušené osoby.
e) Stroje pečlivě ošetřujte. Kontrolujte, zda pohyblivé díly bezvadně 
fungují, zda nejsou díly prasklé nebo tak poškozené, že je funkce stroje 
omezena. Před použitím stroje nechte poškozené díly opravit.  
Mnoho nehod je způsobeno špatně udržovanými stroji.
f) Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Pečlivě ošetřované řezné nástroje s 
ostrými hranami méně váznou a lépe se vedou.
g) Používejte stroj, příslušenství, vkládané nástroje atd. v souladu  
s těmito pokyny. Přitom respektujte pracovní podmínky a činnost,  
která má být prováděna.  
Použití strojů pro jiné než určené účely může vést k nebezpečným situacím.
h) Udržujte rukojeti a úchopové plochy suché, čisté a bez oleje a tuku 
Kluzké rukojeti a úchopové plochy neumožňují bezpečnou obsluhu a kontrolu 
stroje v nepředvídaných situacích.

5) Využití akumulátorového nářadí a manipulace s ním
a) Akumulátory nabíjejte jen v nabíječkách, které jsou doporučeny 
výrobcem. Nabíječka, která je určena pro určitý druh akumulátorů, může  
při použití s jinými akumulátory způsobit požár.
b)  Ve strojích používejte pouze k tomu určené akumulátory.  
Použití jiných akumulátorů může způsobit poranění a požár.
c) Nepoužívané akumulátory udržujte dále od kancelářských svorek, 
mincí, klíčů, hřebíků nebo jiných drobných kovových předmětů, které by 
mohly způsobit přemostění (zkrat) kontaktů.  
Zkrat mezi kontakty akumulátorů může mít za následek spáleniny nebo oheň.
d) Při nesprávném použití může z akumulátorů vytékat kapalina. Vyhněte 
se kontaktu s touto kapalinou. V případě náhodného kontaktu omýt zasa-
žené místo vodou. Pokud se dostane tato kapalina do očí, vyhledejte 
lékařskou pomoc.  
Kapalina vytékající z akumulátorů může vést k podráždění kůže nebo popálení.
e) Nepoužívejte žádný poškozený nebo pozměněný akumulátor.  
Poškozené nebo pozměněné akumulátory se mohou chovat nepředvídatelně 
a mohou způsobit požár, explozi nebo mohou zvýšit nebezpečí poranění.
f) Akumulátor nevystavujte ohni nebo příliš vysoké teplotě.  
Oheň nebo teploty nad 130 °C mohou vyvolat explozi.
g) Dodržujte všechny pokyny pro nabíjení a nikdy nenabíjejte akumulá-
tor nebo akumulátorové nářadí mimo teplotní rozsah uvedený v návodu 
na provoz. Špatné nabíjení nebo nabíjení mimo přípustný rozsah teplot může 
akumulátor zničit nebo způsobit požár.

6) Servis
a) Vaše stroje nechte opravovat pouze kvalifikovaným odborným per-
sonálem a pouze s využitím originálních náhradních dílů.  
Tím je zajištěno, že zůstane zachována bezpečnost stroje.
b) Na poškozených akumulátorech nikdy neprovádějte údržbu. Veškerou 
údržbu akumulátorů by měl provádět pouze výrobce nebo autorizovaný servis.

1.2.2 Bezpečnostní pokyny pro sekačku na trávu
a) Sekačku na trávu nepoužívejte při špatném počasí, zejména ne při 
bouřce. To snižuje nebezpečí zasažení bleskem.
b) Prohledejte oblast sekání, zda se v ní nevyskytují divoká zvířata.
Divoká zvířata mohou být běžícím strojem poraněna.
c) Důkladně zkontrolujte oblast sekání a odstraňte všechny kameny, 
klacky, dráty, kosti a jiné cizí předměty.
Vymrštěné díly mohou způsobit poranění.
d) Před použitím strojů vždy zkontrolujte, zda nejsou žací nůž a žací 
ústrojí opotřebované nebo poškozené.
Opotřebované nebo poškozené díly zvyšují riziko poranění.
e) Pravidelně kontrolujte, zda není sběrný koš na trávu odřený nebo 
opotřebovaný.
Opotřebovaný nebo poškozený sběrný koš na trávu zvyšuje riziko poranění.
f) Ochranné kryty nechte na svých místech. Ochranné kryty musí být 
funkční a řádně upevněné.
Volný, poškozený nebo nesprávně fungující ochranný kryt může vést k poranění.
g) Vstupní otvory pro vzduch udržujte volné, bez usazenin.
Zablokované vstupy vzduchu a usazeniny mohou vést k přehřátí nebo požáru.
h) Při provozu stroje noste vždy bezpečnostní obuv s protiskluzovou 
úpravou. Nikdy nepracujte bosi nebo v otevřených sandálech.
Tím zabráníte poranění nohy při kontaktu s rotujícím žacím nožem.
i) Při provozu stroje noste vždy dlouhé kalhoty.
Holá kůže zvyšuje pravděpodobnost poranění vymrštěnými předměty.
j) Neprovozujte stroj ve vlhké trávě. Nikdy přitom neběhejte.
Tím snížíte nebezpečí uklouznutí a pádu, což by mohlo vést k poranění.
k) Neprovozujte stroj na příliš strmých svazích. Tím minimalizujete riziko 
ztráty kontroly, uklouznutí a pádu, což by mohlo vést k poranění.
l) Při práci na svazích dbejte na bezpečný postoj; pracujte vždy napříč 
ke svahu, nikdy ne nahoru nebo dolů, a buďte velmi opatrní při změně 
směru pohybu. Tím se sníží riziko ztráty kontroly, uklouznutí a pádu, což by 
mohlo vést k poranění.
m) Buďte obzvlášť opatrní při sekání se zpětným pohybem nebo pokud 
táhnete stroj k sobě. To snižuje nebezpečí kontaktu s chodidly nebo nohami.
n) Nedotýkejte se nože nebo jiných nebezpečných dílů, které se ještě 
pohybují. Tím minimalizujete riziko poranění pohybujícími se díly.
o) Než začnete odstraňovat sevřený materiál nebo čistit stroj, ujistěte se, 
že jsou všechny vypínače vypnuté a akupack je oddělen.
Neočekávaný rozběh stroje může způsobit vážná poranění.
p) Než začnete odstraňovat sevřený materiál nebo čistit stroj, ujistěte se, 
že jsou všechny vypínače vypnuté a odstraňte bezpečnostní klíč.
Neočekávaný rozběh stroje může způsobit vážná poranění.
Zastavte řezací prostředek, když je nutné stroj při přepravě naklonit, když přejíž-
díte jiný než travnatý povrch a při transportu stroje na místo použití a zpět.
Při zapínání motoru stroj nenaklánějte, pokud není nutné stroj pro nastartování 
naklonit. V takovém případě stroj nenaklánějte více, než je nezbytně nutné, a zve-
dejte pouze tu část, která je od obsluhy dále.
Zastavte stroj, vytáhněte bezpečnostní klíč, vyndejte akumulátor a ujistěte se,  
že se všechny pohyblivé části zastavily:
– Po nárazu do cizího předmětu zkontrolujte, zda není stroj poškozen, a případ-

ná poškození opravte před opětovným uvedením stroje do provozu.
– Pokud stroj začne abnormálně vibrovat, okamžitě zkontrolujte, zda není 

poškozen, vyměňte nebo opravte všechny poškozené díly a zkontrolujte,  
které díly jsou uvolněné, a utáhněte je.

Údržbu sekačky provádějte v pravidelných intervalech.
Tím se prodlužuje životnost sekačky.
Používejte pouze náhradní díly doporučené firmou GARDENA.
Jen tak je možné zaručit bezpečný provoz sekačky.

Při nastavování stroje dejte pozor na to, aby nebyly Vaše prsty sevřeny mezi 
pohybující se řezací prostředky a pevné díly stroje.
Než stroj uskladníte, nechte ho vždy vychladnout.
Při údržbě řezacího ústrojí dbejte na to, že i při vypnutém napájení se může  
řezací ústrojí ještě pohybovat.
Doporučujeme nosit ochranu sluchu.

1.3 Dodatečné bezpečnostní pokyny
1.3.1 Využití odpovídající určenému účelu:
Sekačka na trávník GARDENA je určena pro sekání trávy na soukromých 
domovních zahradách a zahradách v zahrádkářských koloniích.
Produkt není vhodný pro dlouhodobý provoz (profesionální provoz).

NEBEZPEČÍ!
Poranění!

v Nepoužívejte produkt na sekání keřů, živých plotů, křoví a záhonů 
s bylinami, na sekání popínavých rostlin nebo trávníku na střechách  
nebo na balkónech, na rozkouskování větví a na vyrovnávání nerovností 
v půdě.
v Nepoužívejte produkt na svazích se sklonem větším než 20°.
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Chybové hlášení Možná příčina Náprava

Nebezpečí mrazu

INFORMACE
Nebezpečí mrazu

Vaše čerpadlo bylo v posledních 
několika hodinách vystaveno 
teplotám téměř pod bodem 
mrazu.

v  Přestaňte čerpadlo používat.
v  Uskladněte čerpadlo na místě 

chráněném před mrazem (viz 
návod k použití čerpadla, 
5. SKLADOVÁNÍ).

Byla dosažena maximální 
doba provozu

INFORMACE
Max. doba provozu

Byla dosažena vaše 
přednastavená maximální doba 
provozu.

v  V případě potřeby upravte 
maximální dobu provozu  
(viz 11. Bezpečnost).

Horká voda

INFORMACE

Horká voda

Vaše čerpadlo má  
nadprůměrnou provozní teplotu.

v  Zkontrolujte průtok vody.
v  V případě potřeby změňte 

umístění čerpadla.

Není průtok

INFORMACE

Není průtok

Čerpadlo v současné době 
nedodává vodu. 
Čerpadlu zatím nehrozí žádné 
nebezpečí.

v  Zkontrolujte přívod vody.
v  Zkontrolujte průtok vody.

Vyčistit filtr

INFORMACE
Vyčistit filtr

Byl dosažen přednastavený 
interval čištění.

v  Vyčistěte filtr (viz návod 
k použití čerpadla,  
6.2 Čištění filtru).

v  Tlačítkem 2 potvrďte reset 
intervalu čištění.

v  V případě potřeby upravte 
interval čištění  
(viz 9. Připomenout).

13.3. Zobrazení zpráv souvisejících s aplikací Bluetooth®

Zobrazená zpráva Vysvětlení Náprava

Vlhkost půdy je příliš vysoká

INFORMACE

Vlhkost půdy je příliš vysoká

Naměřená vlhkost půdy je vyšší 
než dříve nastavená hodnota.
Zavlažovací cyklus byl vynechán.

v  Při příštím zavlažovacím cyklu 
se provede nové měření.

Připojit k zařízení Bluetooth®

Připojit k zařízení Bluetooth

Je třeba aktualizovat systémový 
čas.
Důvodem může být dlouhé 
přerušení napájení.

v  Připojte své mobilní zařízení 
k čerpadlu (viz 6.2 Připojení 
mobilního zařízení). 
Hodiny	čerpadla	se	
synchronizují	automaticky.

Další plán za 2 hodiny

1:59 h
Další plán

Následující 2 hodiny před 
zavlažováním se zpráva zobrazí 
na 5 sekund každých 15 minut.

v  Pravidelně kontrolujte, že 
čerpadlo může čerpat vodu.

v  Výběrem možnosti 7 zrušíte 
plán.

v  Výběrem možnosti 1 jej 
okamžitě spustíte.

v  Výběrem možnosti 3 otevřete 
nastavení.

Další plán za 5 minut

4:59 min
Další plán

Méně než 5 minut do dalšího 
plánu.

v  Zkontrolujte, že čerpadlo 
může čerpat vodu.

v  Výběrem možnosti 7 zrušíte 
plán.

v  Výběrem možnosti 1 jej 
okamžitě spustíte.

v  Výběrem možnosti 3 otevřete 
nastavení.

14. TECHNICKÉ ÚDAJE
Vnitřní SRD 
(rádiová anténa s krátkým 
dosahem)

Jednotka Hodnota

Frekvenční rozsah GHz 2,402–2,480

Maximální výkon mW 10

Rádiový rozsah ve volném 
prostoru (přibližně) m 10

15. ZÁRUKA / SERVIS

15.1. Registrace výrobku
Zaregistrujte svůj výrobek na adrese gardena.com/registration.

Chyba 2

VAROVÁNÍ

Chyba 2

Chybové hlášení Možná příčina Náprava

Čerpadlo nenasává Problém na sací straně. v  Ponořte konec sací hadice do 
vody. 

v  Eliminujte veškerý únik 
kapaliny na sací straně.

v  Vyčistěte zpětný ventil 
v sacím vedení a zkontrolujte 
směr montáže.

v  Vyčistěte sací filtr na konci 
sací hadice.

v  Vyčistěte těsnění víka filtru 
a utáhněte víko až po zarážku 
(viz návod k použití čerpadla, 
4. ÚDRŽBA).

v  Vyčistěte filtr v čerpadle.

Čerpadlo nenasává Senzor průtoku je znečištěný. v  Vyčistěte senzor průtoku (viz 
návod k použití čerpadla,  
6.3 Čištění zpětného 
ventilu). 

Deformovaná nebo ohnutá sací 
hadice.

v  Použijte novou sací hadici.

Spotřebič je uzavřen nebo je 
hadice zkroucená.

v  Otevřete spotřebič.
v  Zastavte čerpadlo pomocí 

prostředního tlačítka 2.
v  Narovnejte zkroucenou hadici.

Čerpadlo nezačne čerpat Došlo k zahřátí opláštění 
čerpadla a aktivoval se tepelný 
jistič.

1.   Nechte čerpadlo vychladnout.
2.   Otevřete příslušné uzavírací 

zařízení v tlakovém vedení 
(uvolněte tlak).

Chyba 3

VAROVÁNÍ

Chyba 3

Chybové hlášení Možná příčina Náprava

Průtok vody je přerušen Problém na sací straně. v  Ponořte konec sací hadice do 
vody. 

v  Eliminujte veškerý únik 
kapaliny na sací straně.

v  Vyčistěte zpětný ventil 
v sacím vedení a zkontrolujte 
směr montáže.

v  Vyčistěte sací filtr na konci 
sací hadice.

v  Vyčistěte těsnění víka filtru 
a utáhněte víko až po zarážku 
(viz návod k použití čerpadla, 
4. ÚDRŽBA). 

v  Vyčistěte filtr v čerpadle.

Senzor průtoku je znečištěný. v  Vyčistěte senzor průtoku (viz 
návod k použití čerpadla,  
6.3. Čištění zpětného ventilu). 

Deformovaná nebo ohnutá sací 
hadice.

v  Použijte novou sací hadici.

Spotřebič je uzavřen nebo je 
hadice zkroucená.

v  Otevřete spotřebič.
v  Zastavte čerpadlo pomocí 

prostředního tlačítka 2.
v  Narovnejte zkroucenou hadici.

Aktivoval se tepelný jistič 
(přehřátý motor).

v  Nechte čerpadlo vychladnout.

13.2. Neformální chybová hlášení:
Tato chybová hlášení vás s předstihem informují o možných nebezpečích 
pro čerpadlo.
v  Vyhledejte možnou příčinu v následující tabulce a problém vyřešte.
v Chybová hlášení zavřete tlačítkem 2.
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1.3.2 Bezpečnostní pokyny pro akumulátory a nabíječky

Přečtěte všechny bezpečnostní pokyny a nařízení.
Zanedbání dodržování bezpečnostních pokynů a nařízení může mít za následek 
úraz elektrickým proudem, požár a/nebo těžká zranění.
Dobře tyto pokyny uchovejte. Nabíječku používejte, pouze pokud máte všech-
ny funkce plně pod kontrolou a můžete je provádět bez omezení nebo jste obdr-
želi odpovídající pokyny.
v Při používání, čištění a údržbě dohlížejte na děti.
Tím je zajištěno, že si děti s nabíječkou nebudou hrát.
v Nabíjejte pouze akumulátory Li-Ion typ PBA 18V systému POWER FOR 
ALL od kapacity 1,5 Ah (od 5 akumulátorových článků). Napětí akumulá-
toru musí odpovídat nabíjecímu napětí nabíječky. Nenabíjejte akumuláto-
ry, které k nabíjení nejsou určeny. Jinak hrozí nebezpečí požáru a exploze.
v Nevystavujte nabíječku dešti nebo vlhku. Vniknutí vody do 

elektrického přístroje zvyšuje nebezpečí úrazu elektrickým proudem.
v Nabíječku udržujte v čistotě.
Znečištění zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.
v Před každým použitím zkontrolujte nabíječku, kabel a konektor. Pokud 
zjistíte nějaké poškození, nabíječku nepoužívejte. Sami nabíječku neotví-
rejte a nechte ji opravit pouze kvalifikovaným odborným personálem a 
pouze s použitím originálních náhradních dílů. Poškozené nabíječky, kabely 
a konektory zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem.
v Nabíječku neprovozujte na snadno zápalném podkladu (např. papír, 
textil atd.) resp. v hořlavém prostředí.
Teplo, které se při nabíjení vyvíjí, znamená riziko požáru.
v Pokud je nutná výměna napájecího kabelu, musí být provedena servisem 
GARDENA nebo servisem autorizovaným pro elektrické přístroje GARDENA, aby 
bylo vyloučeno ohrožení bezpečnosti.
v Pokud se produkt nabíjí, nepoužívejte ho.
v Tyto bezpečnostní pokyny platí pouze pro akumulátory 18V Li-ion sys-
tému POWER FOR ALL.
v Akumulátory používejte pouze v produktech partnerů systému 
POWER FOR ALL.
Akumulátory 18V označené POWER FOR ALL jsou plně kompatibilní s následují-
cími produkty: všechny 18V produkty partnerů systému POWER FOR ALL.
v Dodržujte doporučení týkající se akumulátorů uvedené v návodu na 
provoz Vašeho produktu. Jen tak mohou být akumulátor a produkt bezpečně 
provozovány a akumulátory jsou chráněny před nebezpečným přetížením.
v Akumulátory nabíjejte pouze pomocí nabíječek, které jsou doporuče-
ny výrobcem nebo partnerem systému POWER FOR ALL. Nabíječka, která 
je vhodná pro určitý druh akumulátorů, může při použití s jinými akumulátory způ-
sobit požár. (akumulátor typ: PBA 18V…/kompatibilní nabíječky: AL 18…).
v Akumulátor je expedován částečně nabitý. Pro zajištění plného výkonu 
akumulátoru, nabijte akumulátor před prvním použitím úplně v nabíječce.
v Akumulátory udržujte mimo dosah dětí.
v Akumulátor neotvírejte. Mohlo by dojít ke zkratu.
v Při poškození a neodborném použití akumulátoru z něj mohou vychá-
zet páry. Akumulátor může hořet nebo explodovat. Při potížích přiveďte 
čerstvý vzduch a vyhledejte lékaře. Páry mohou podráždit dýchací cesty.
v Při nesprávném použití nebo poškozeném akumulátoru může z aku-
mulátoru vytékat hořlavá kapalina. Vyhněte se kontaktu s touto kapali-
nou. V případě náhodného kontaktu omýt zasažené místo vodou. Pokud 
se dostane tato kapalina do očí, vyhledejte lékařskou pomoc.
Kapalina vytékající z akumulátorů může vést k podráždění kůže nebo popálení.
v Při vadném akumulátoru může kapalina vytékat a smočit okolní před-
měty. Dotčené díly zkontrolujte.
Vyčistěte je nebo je případně vyměňte.
v Akumulátor nezkratujte. Dohlédněte, aby nebyly nepoužívané akumu-
látory v blízkosti kancelářských svorek, mincí, klíčů, hřebíků nebo jiných 
drobných kovových předmětů, které by mohly způsobit přemostění 
(zkrat) kontaktů.
Zkrat mezi kontakty akumulátoru může mít za následek popáleniny nebo oheň.
v Po použití mohou být kontakty baterie horké. Při odstraňování baterie 
dejte pozor na horké kontakty.
v Akumulátor může být poškozen špičatými předměty, jako např. hřebí-
kem nebo šroubovákem nebo působením vnější síly. Může dojít k internímu 
zkratu a akumulátor může začít hořet, kouřit, může explodovat nebo se přehřívat.
v Na poškozených akumulátorech nikdy neprovádějte údržbu. Veškerou 
údržbu akumulátorů by měl provádět pouze výrobce nebo autorizovaný servis.
v Akumulátor chraňte před horkem, např. i před trvalým slunečním 

zářením, ohněm, nečistotami, vodou a vlhkostí.
Nebezpečí exploze a zkratu. 

v Akumulátor provozujte a skladujte jen při okolních teplotách v rozsahu 
–20 °C až +50 °C. Nenechte akumulátor např. v létě ležet v autě. Při teplotách 
<0 °C může být v závislosti na přístroji omezen výkon.
v Akumulátor nabíjejte jen při okolních teplotách v rozsahu 0 °C  
až +45 °C. Nabíjejte akumulátor pomocí USB přípoje jen při teplotách 
okolí v rozsahu +10 °C až +35 °C. Nabíjení mimo uvedený rozsah teplot může 
akumulátor poškodit nebo zvýšit riziko požáru.
v Po použití nechte akumulátor před nabíjením nebo uskladněním ales-
poň 30 minut vychladnout.

1.3.3 Dodatečné elektrické bezpečnostní pokyny
NEBEZPEČÍ!
Zástava srdce!

Tento produkt vytváří za provozu elektromagnetické pole. Toto pole 
může za určitých podmínek působit na funkci aktivních nebo pasivních 

lékařských implantátů. Aby se vyloučily nebezpečné situace, které by 
mohly vést k těžkým nebo smrtelným poraněním, měly by osoby s lékař-
ským implantátem před použitím produktu konzultovat svého lékaře 
a výrobce implantátu.
v Pokud akumulátor není používán, tak ho sundejte.
v Nepoužívejte v oblastech ohrožených explozí.
v V případě nouze akumulátor vyndejte.
v V případě nouze použijte bezpečnostní vypínač.
v Akumulátorový produkt používejte jen při teplotách 0 °C až 40 °C.
v Produkt nepoužívejte za deště nebo vlhka.
v Kontakty akumulátoru chraňte před vlhkostí.

1.3.4 Dodatečné osobní bezpečnostní pokyny
NEBEZPEČÍ!
Nebezpečí udušení!

Menší díly mohou být snadno spolknuty. Při použití polyetylénových 
sáčků hrozí malým dětem nebezpečí udušení.
v Děti se musí během montáže zdržovat v dostatečné vzdálenosti.
v Nesekejte trávu tažením stroje směrem k sobě.
v Před uskladněním vyčistěte vstupy vzduchu kartáčem.
v Při používání sekačky nesahejte do otvorů.
v Zdravotně postižené nebo slabé osoby by měly pro transport požádat 
o pomoc druhou osobu (váha).
v Produkt nedemontujte více než byl stav při dodání.
v Noste rukavice, protiprokluzové boty a ochranné brýle.
v Sekačku startujte pouze s přímo namontovaným úchytem.
v Zabraňte přetížení sekačky.
v Nepracujte s produktem, pokud jste unavení nebo nemocní nebo pod vlivem 
alkoholu, drog nebo léků.

2. MONTÁŽ

NEBEZPEČÍ!
Řezné poranění nožem!

Nebezpečí řezných poranění v důsledku neúmyslného spuštění.
v Noste ochranné rukavice.
v Počkejte, až se nůž zastaví.
v Odstraňte bezpečnostní klíč.

2.1 Montáž násady [obr. A1]:
1. Obě páky (S) vyklopte ven.
2. Otočte oba úchyty násady (2) do ovládací pozice.
3. Stlačte obě páky (S) proti násadě (1).
4. Vyšroubujte oba šrouby (3) z úchytů násady (2).
5. Zasuňte násadu (1) do úchytů násady (2). 

Zajistěte, aby byla násada úplně zasunuta a aby byly otvory v násadě 
vyrovnány s otvory v úchytech násady.

6. Zastrčte oba šrouby (3) do otvorů v úchytech násady (2).
7. Dotáhněte oba šrouby (3) šroubovákem. 

Zajistěte, aby byly šrouby úplně dotaženy.

2.2 Připevnění kabelu na násadu [obr. A2]:
v Kabel (4) připevněte na svorkách (5) k násadě (1). 

Zajistěte, aby nebyl kabel sevřen mezi násadu a sekačku, protože  
by se mohl poškodit.

2.3 Montáž sběrného vaku na trávu [obr. A3]:
1. Nejprve stlačte jazýčky (6) v obou spojkách (7) dole na sběrném vaku 

na trávu (8) tak, až spojky slyšitelně zaklapnou. 
Ujistěte se, že obě spojky zapadly.

2. Potom stlačte jazýček (6) ve spojce (9) na boku sběrného vaku na  
trávu (8) tak, až spojka slyšitelně zaklapne. 
Ujistěte se, že spojka zapadla.

3. Zasuňte nejprve rukojeť (10) sběrného vaku vzadu do víka (11) sběrného 
vaku.

4. Pak zatlačte rukojeť (10) sběrného vaku vpředu do víka (11) sběrného  
vaku tak, až spoje slyšitelně zaklapnou. 
Ujistěte se, že všechny spojky zapadly.
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15.2. Servis
Aktuální kontaktní informace pro náš servis naleznete na zadní straně 
a online:
• Česká republika: https://www.gardena.com/cz/podpora/podpora/

kontakt/

16. OCHRANNÉ ZNÁMKY

Slovní značka a loga Bluetooth® jsou registrované ochranné známky 
vlastněné společností Bluetooth SIG, Inc. a jakékoli použití těchto značek 
společností GARDENA je na základě licence.
Apple a logo Apple jsou ochranné známky společnosti Apple Inc. registro-
vané ve Spojených státech a dalších zemích. App Store je značka služby 
společnosti Apple Inc. registrovaná ve Spojených státech a dalších zemích. 
Google a logo Google Play jsou ochranné známky společnosti Google 
LLC. 
Další ochranné známky a obchodní názvy patří příslušným vlastníkům.

sk   Používateľské rozhranie

Preklad pôvodných pokynov.

1. O VÝROBKU

 Dôležité!
v  Najprv si pozorne prečítajte návod na obsluhu vášho záhradného 

čerpadla.
v  Tieto pokyny dopĺňajú návod na obsluhu vášho záhradného čerpadla.

Účel používania:
Používateľské rozhranie je určené na ručné ovládanie záhradných čerpadiel 
GARDENA SilentComfort 6300/6500, č.v. 9058/9059 prostredníctvom 
obrazovky alebo rozhrania Bluetooth® pomocou mobilného zariadenia.

2. OVLÁDANIE POMOCOU APLIKÁCIE

2.1 Prevzatie aplikácie:
Záhradné čerpadlo GARDENA Bluetooth® je možné kedykoľvek 
ovládať pomocou bezplatnej aplikácie GARDENA Bluetooth®.
v Prevezmite si aplikáciu GARDENA Bluetooth® z obchodu s 

aplikáciami App Store (Apple) alebo z obchodu Google Play.

Alebo naskenujte QR kód.

Systémové požiadavky:  
Aspoň Android 5.0/iOS 13.X

2.2 Vytvorenie plánu:
V aplikácii si môžete vytvoriť plán zavlažovania a čistenia. Hodiny čerpadla 
sa vzťahujú na čas prevádzky čerpadla.
Hodiny čerpadla sa automaticky uložia, akonáhle je čerpadlo odpojené od 
napájania na dlhší čas.
Hneď ako čerpadlo opäť napojíte na napájanie, hodiny čerpadla budú 
naďalej bežať v poslednom pamäťovom bode.
v Pripojte mobilné zariadenie k čerpadlu cez rozhranie Bluetooth®

(pozrite si časť 6.2 Pripojenie mobilného zariadenia). 
Hodiny	čerpadla	sa	synchronizujú	automaticky.

Tip:
v Synchronizujte hodiny čerpadla pri jeho spustení na jar. 

Plány	zostanú	uložené.

3. POČIATOČNÉ SPUSTENIE

3.1 Prvé spustenie čerpadla:
v Pripojte čerpadlo k zdroju napájania.

Spustí	sa	uvítacia	obrazovka.
Otvorí	sa	ponuka	Výber jazyka.

3.2 Výber jazyka:
1. Ak chcete vybrať jazyk, prechádzajte ponukou tlačidlom 6.
2. Svoj výber potvrďte tlačidlom 2.

Vyberie	sa	jazyk.
Domovská	obrazovka	sa	otvorí	v	pohotovostnom	režime.

3. Teraz môžete začať nastavovať a prevádzkovať záhradné čerpadlo.

4. PREVÁDZKA

4.1 Ovládanie záhradného čerpadla pomocou tlačidiel:

1
2
3

Tlačidlá 1, 2 a 3 zobrazujú tri symboly na displeji: 
–  Pomocou najvyššieho tlačidla 1 vyberte najvyšší symbol.
–  Pomocou stredného tlačidla 2 vyberte stredný symbol.
–  Pomocou najnižšieho tlačidla 3 vyberte najnižší symbol.

4.1.1 Ovládanie domácej obrazovky:

STATUS (Stav)

Pohotovostný režim

9 Zapnite rozhranie Bluetooth®

1 Spustite čerpadlo

3 Prejdite do nastavení

4.1.2 Ovládanie nastavení 3:

Časovač

4 Späť na nastavenia

2 Potvrdiť: Otvoriť	ponuku

6 Ďalšia ponuka

4.2 Ovládanie záhradného čerpadla pomocou aplikácie:
1. Prevezmite si aplikáciuGARDENA Bluetooth®  

(pozrite si časť 2. Ovládanie pomocou aplikácie)
2. Pripojte mobilné zariadenie k záhradnému čerpadlu cez 

rozhranie Bluetooth®  
(pozrite si časť 6.2 Pripojenie mobilného zariadenia)

3. Vykonajte požadované nastavenia v aplikácii.
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2) Elektrická bezpečnosť
a) Pripojovacia zástrčka stroja musí byť vhodná pre pripojenie  
do zásuvky. Zástrčka sa nesmie v žiadnom prípade meniť. S uzem-
neným strojom nikdy nepoužívajte zástrčkové adaptéry. 
Nezmenené zástrčky a vhodné zásuvky znížia riziko zásahom elektrického prúdu.
b) Vyvarujte sa telesnému kontaktu s uzemnenými povrchmi ako sú rúry, 
vykurovacie telesá, šporáky a chladničky.  
Zvýšené riziko zásahu elektrickým prúdom vzniká v prípade, že je Vaše telo uzem-
nené.
c) Nevystavujte stroj dažďu alebo vlhkosti.  
Vniknutie vody do stroja zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.
d) Pripojovací kábel stroja nepoužívajte na jeho nosenie či zavesenie 
alebo na vytiahnutie zástrčky zo zásuvky. Chráňte kábel pred vysokou 
teplotou, olejom, ostrými hranami alebo pohybujúcimi sa časťami stroja. 
Poškodené alebo zamotané káble zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.
e) Pokiaľ pracujete so strojom vonku, používajte len také predlžovacie 
vedenia, ktoré sú určené pre exteriér.  
Použitie predlžovacieho vedenia určeného na prácu v exteriéri znižuje riziko zásahu 
elektrickým prúdom.
f) Pokiaľ nemôžete vylúčiť prevádzku stroja vo vlhkom prostredí,  
použite prúdový chránič. Použitie ochranného prúdového spínača znižuje  
riziko zásahom elektrickým prúdom.

3) Bezpečnosť osôb
a) Buďte pozorní, dávajte pozor na to čo robíte a so strojom pracujte 
rozumne. Stroj nepoužívajte, ak cítite únavu, ochorenie alebo ak ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.  
Chvíľka nepozornosti pri používaní stroja môže viesť k vážnemu zraneniu.
b) Používajte osobné ochranné prostriedky a vždy ochranné okuliare. 
Používanie osobných ochranných prostriedkov, ako je maska proti prachu, pro-
tišmykové rukavice, ochranná prilba alebo ochrana sluchu, podľa druhu a spôso-
bu použitia stroja, znižujú riziko poranenia.
c) Nedovoľte, aby náradie bolo nekontrolovane uvedené do prevádzky. 
Predtým ako pripojíte stroj na zdroj prúdu alebo akumulátor, zdvíhate  
ho a/alebo ho prenášate, uistite sa, že je vypnuté.  
Pokiaľ máte pri prenášaní stroja prst na spínači alebo pokiaľ je stroj v zapnutom 
stave pripojený na zdroj prúdu, môže dôjsť k úrazom.
d) Predtým než zapnete stroj, odstráňte nástroje na nastavenie alebo 
skrutkovače.  
Nástroje alebo kľúče, ktoré sa nachádzajú v rotujúcich častiach stroja, môžu spô-
sobiť úraz.
e) Vyvarujte sa neprirodzenému držaniu tela. Dbajte vždy na bezpečný 
postoj a stále udržiavajte rovnováhu.  
Tým môžete stroj v neočakávaných situáciách lepšie kontrolovať.
f) Používajte vhodné oblečenie. Nepoužívajte široké oblečenie alebo 
šperky. Dbajte na to, aby sa Vaše vlasy, oblečenie alebo rukavice nedo-
stali k rotujúcim dielom.  
Voľné oblečenie, šperky a dlhé vlasy môžu rotujúce diely zachytiť.
g) Pokiaľ je možné namontovať zariadenia na vysávanie a zachytávanie 
prachu, musia sa pripojiť a správne používať.  
Použitie vysávania prachu môže znížiť ohrozenie prachom.
h)  Aj keď ste po viacnásobnom použití oboznámení so strojom, nene-
chajte sa ukolísať do falošného pocitu bezpečia a neprestaňte dbať na 
bezpečnostné pravidlá pre stroj.  
Nepozorné konanie môže v zlomku sekundy viesť k ťažkým poraneniam.

4)  Použitie a ošetrovanie stroja
a) Stroj nepreťažujte. Pre svoju prácu používajte vždy len na to určený 
stroj. S vhodným strojom sa vám v danom rozsahu výkonu bude pracovať lepšie 
a bezpečnejšie.
b) Nepoužívajte stroj, ktorý má pokazený spínač.  
Stroj, ktorý sa nedá zapnúť a vypnúť, je nebezpečný a musí sa opraviť.
c) Vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/alebo odstráňte akumulátor v prípa-
de, že chcete vykonať nastavenie stroja, vymeniť náhradné diely alebo 
stroj odložiť.  
Toto bezpečnostné opatrenie zabráni neúmyselnému štartu stroja.
d) Nepoužívané stroje uskladnite mimo dosahu detí. Nedovoľte, aby stroj 
používali osoby, ktoré s ním nie sú oboznámené alebo si neprečítali tieto 
pokyny. Stroje sú nebezpečné, pokiaľ ich používajú neskúsené osoby.
e) Stroje starostlivo ošetrujte. Kontrolujte, či sa pohyblivé diely voľne 
pohybujú a nezasekávajú sa, či nie sú niektoré diely zlomené alebo tak 
poškodené, že by mohli ovplyvniť funkciu stroja. Poškodené diely stroja 
nechajte pred použitím opraviť.  
Mnohé úrazy sú spôsobené nesprávnou údržbou stroja.
f) Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starostlivo ošetrované rezné 
nástroje s ostrými reznými hranami sa menej zasekávajú a ľahšie sa vedú.
g) Stroj, príslušenstvo, vložené nástroje a pod. používajte podľa návodu. 
Zohľadnite pritom pracovné podmienky a postup, ktorý treba vykonať.  
Použitie strojov na iné ako určené účely môže viesť k nebezpečným situáciám.
h) Udržujte rukoväte a plochy rukoväte v suchu, čistote a bez oleja 
a tuku. Klzké rukoväte a plochy rukoväte znemožňujú bezpečnú obsluhu a kontro-
lu stroja v nepredvídateľných situáciách.

5) Použitie a ošetrovanie akumulátorového náradia
a) Akumulátory nabíjajte len v nabíjačke, ktorú odporúča výrobca.  
Pre nabíjačku, ktorá je určená pre daný typ akumulátorov, vzniká nebezpečie 
požiaru, ak sa používa pre iné akumulátory.
b) V stroji používajte len akumulátory, ktoré sú preň určené.  
Použitie iných akumulátorov môže viesť k zraneniu a nebezpečiu požiaru.

c) Odkladajte nepoužívané akumulátory v dostatočnej vzdialenosti  
od kancelárskych sponiek, mincí, kľúčov, klincov, skrutiek alebo iných 
malých kovových predmetov, ktoré by mohli spôsobiť premostenie 
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulátora by mohol spôsobiť popálenie 
alebo byť príčinou požiaru.
d) Pri nesprávnom používaní môže z akumulátora vytiecť kvapalina. 
Vyvarujte sa kontaktu s ňou. Pri náhodnom kontakte opláchnite postih-
nuté miesto vodou. Ak sa Vám kvapalina dostane do očí, vyhľadajte 
lekárske ošetrenie.  
Kvapalina vytečená z akumulátora môže viesť k podráždeniu kože a popáleninám.
e) Nepoužívajte poškodený alebo zmenený akumulátor.  
Poškodené alebo zmenené akumulátory sa môžu správať nepredvídateľne  
a viesť k požiaru, výbuchu alebo nebezpečenstvu poranenia.
f) Nevystavujte akumulátor ohňu ani príliš vysokým teplotám.  
Oheň alebo teploty nad 130 °C môžu spôsobiť výbuch.
g) Dodržiavajte všetky pokyny na nabíjanie a akumulátor alebo akumu-
látorové náradie nikdy nenabíjajte mimo teplotného rozsahu uvedeného 
v návode na obsluhu. Nesprávne nabíjanie alebo nabíjanie mimo prípustného 
teplotného rozsahu môže zničiť akumulátor alebo zvýšiť nebezpečenstvo požiaru.

6) Servis
a) Stroj si nechajte opraviť iba kvalifikovaným, odborným personálom 
a používajte len originálne náhradné diely.  
Iba tak je možné zaistiť, aby bezpečnosť stroja zostala zachovaná.
b) Na poškodených akumulátoroch nikdy nevykonávajte údržbu. Všetku 
údržbu akumulátorov by mal vykonávať iba výrobca alebo splnomocnené servisy.

1.2.2 Bezpečnostné upozornenia ku kosačke na trávu
a) Nepoužívajte kosačku na trávu v zlom počasí, zvlášť nie pri búrke.
Znižuje to nebezpečenstvo, že do vás udrie blesk.
b) Dôkladne preskúmajte oblasť kosenia na prítomnosť divej zveri.
Pohybujúci sa stroj môže poraniť divú zver.
c) Dôkladne preskúmajte oblasť kosenia a odstráňte všetky kamene, 
palice, drôty, kosti a iné cudzie telesá.
Vymrštené predmety môžu mať za následok poranenia.
d) Pred použitím strojov vždy skontrolujte, či nôž žacej lišty a žací 
mechanizmus nie sú opotrebované alebo poškodené.
Opotrebované alebo poškodené diely zvyšujú riziko poranenia.
e) Pravidelne kontrolujte zbernú nádrž na trávu, či nie je opotrebovaná.
Opotrebovaná alebo poškodená zberná nádrž na trávu zvyšuje riziko poranení.
f) Nechajte ochranné kryty na svojom mieste. Ochranné kryty musia  
byť použiteľné a riadne upevnené. Uvoľnený, poškodený alebo nesprávne fun-
gujúci ochranný kryt môže mať za následok poranenia.
g) Udržiavajte otvory pre vstup vzduchu bez usadenín. Zablokované vstupy 
vzduchu a usadeniny môžu mať za následok prehriatie alebo nebezpečenstvo 
požiaru.
h) Pri prevádzke stroja vždy noste protišmykovú ochrannú obuv. Nikdy 
nepracujte naboso ani v otvorených sandáloch. Predídete tým nebezpečen-
stvu poranenia chodidiel pri kontakte s rotujúcim nožom žacej lišty.
i) Pri prevádzke stroja vždy noste dlhé nohavice.
Holá koža zvyšuje pravdepodobnosť poranení vymrštenými predmetmi.
j) Stroj nikdy neprevádzkujte v mokrej tráve. Pri kosení kráčajte, 
nebežte. Znížite tým nebezpečenstvo, že sa pošmyknete a spadnete, čo by 
mohlo mať za následok poranenia.
k) Neprevádzkuje stroj na príliš strmých svahoch.
Zníži sa tým riziko, že stratíte kontrolu, pošmyknete sa a spadnete, čo by mohlo 
mať za následok poranenia.
l) Pri práci na svahoch dbajte na bezpečný postoj, pracujte vždy priečne 
ku svahu, nikdy nie nahor ani nadol, a buďte nesmierne opatrní pri zmene 
smeru práce. Zníži sa tým riziko, že stratíte kontrolu, pošmyknete sa a spadnete, 
čo by mohlo mať za následok poranenia.
m) Obzvlášť opatrní buďte, keď pri kosení cúvate alebo keď stroj ťaháte 
k sebe. Znižuje to nebezpečenstvo kontaktu s chodidlami alebo nohami.
n) Nedotýkajte sa nožov ani iných nebezpečných dielov, ktoré sa ešte 
pohybujú. Predídete tým riziku poranenia pohyblivými dielmi.
o) Pred odstránením zaseknutého materiálu alebo čistením stroja zabez-
pečte, aby boli vypnuté všetky spínače a odpojená akumulátorová jed-
notka. Neočakávaná prevádzka stroja môže mať za následok vážne poranenia.
p) Pred odstránením zaseknutého materiálu alebo čistením stroja zabez-
pečte, aby boli vypnuté všetky spínače a vytiahnite bezpečnostný 
kľúč. Neočakávaná prevádzka stroja môže mať za následok vážne poranenia.
Zastavte prostriedok na rezanie, keď sa stroj musí za účelom prepravy preklo-
piť, pri prechádzaní inými povrchmi ako tráva a pri preprave stroja smerom do  
a z oblasti použitia.
Pri zapínaní motora nepreklápajte stroj. Jedinou výnimkou je, keď stroj sa musí 
preklopiť za účelom naštartovania. V tomto prípade nepreklápajte stroj viac ako 
je bezpodmienečne nutné a zdvíhajte len tú časť, ktorá je vzdialená od operátora.
Zastavte stroj, vytiahnite bezpečnostný kľúč a vyberte akumulátor, a zabezpečte, 
aby sa zastavili všetky pohyblivé diely:
– Po náraze do cudzieho telesa preskúmajte stroj, či nedošlo ku škodám  

a pred opätovným uvedením stroja do prevádzky ich odstráňte.
– Keď stroj začne neobvykle vibrovať, okamžite ho skontrolujte, či nedošlo ku 

škodám, vymeňte alebo opravte všetky poškodené diely, skontrolujte všetky 
uvoľnené diely a pevne ich utiahnite.

Údržbu kosačky vykonávajte v pravidelných intervaloch.
Predĺži sa tým životnosť kosačky.
Používajte iba náhradné diely odporúčané spoločnosťou GARDENA.
Len tak je možné zaistiť bezpečné používanie kosačky.
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d) Napájecí kabel nepoužívejte k jinému účelu – stroj nenoste a nezavě-
šujte za kabel a nevytahujte zástrčku ze zásuvky tažením za kabel. Nevy-
stavujte kabel horku, oleji, ostrým hranám nebo pohyblivým dílům stroje. 
Voda uvnitř elektrického nářadí zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.
e) Pokud pracujete se strojem ve venkovním prostředí, použijte jen takové 
prodlužovací kabely, které jsou také určeny do venkovního prostředí. 
Poškozený nebo zamotaný kabel zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.
f) Pokud se nelze vyhnout provozu stroje ve vlhkém prostoru, použijte 
proudový chránič s chybovým proudem.  
Použití prodlužovacího kabelu určeného pro venkovní prostředí snižuje riziko úrazu 
elektrickým proudem.

3) Bezpečnost osob
a) Buďte pozorný, dbejte na to, co děláte, a při práci se strojem postu-
pujte s rozumem. Nepracujte se strojem, pokud jste unaven nebo jste 
pod vlivem drog, alkoholu nebo léků.  
Chvilka nepozornosti při práci se strojem může vést k vážným poraněním.
b) Noste osobní ochrannou výstroj a vždy ochranné brýle.  
Nošení osobní ochranné výstroje, jako jsou protiskluzové bezpečnostní boty, 
ochranná helma nebo ochrana sluchu, vždy podle druhu a použití stroje snižuje 
riziko úrazů.
c) Zabraňte náhodnému uvedení do provozu. Ujistěte se, že je stroj 
vypnut dříve než jej připojíte k elektrickému napájení a/nebo akumulá-
toru. Pokud stroj nosíte s prstem na spínači nebo připojíte zapnutý stroj  
k elektrickému napájení, může to vést k úrazům.
d) Odstraňte seřizovací nářadí nebo klíče na šrouby, dříve než stroj 
zapnete.  
Nástroj nebo klíč zapomenutý v otáčejícím se dílu stroje může způsobit zranění.
e) Vyhněte se abnormálnímu držení těla. Postarejte se o bezpečný  
postoj a neustále udržujte rovnováhu. 
Tak můžete stroj lépe kontrolovat v nečekaných situacích.
f) Noste vhodný oděv. Nenoste široký oděv nebo šperky. Vlasy, oděv  
a rukavice udržujte dále od pohybujících se dílů.  
Volný oděv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být zachyceny pohyblivými díly.
g) Pokud mají být namontována zařízení na odsávání a zachycování 
prachu, musí být připojena a správně použita.  
Použití odsávání prachu může snížit ohrožení prachem.
h) Nepodlehněte pocitu falešné bezpečnosti a dodržujte bezpečnostní
pravidla pro stroje, i když jste s nimi po mnoha použitích dobře seznámeni.
Nepozorná manipulace může vést během zlomků vteřiny k těžkým poraněním.

4) Využití stroje a manipulace s ním
a) Stroj nepřetěžujte. Pro Vaši práci použijte jen k tomu určený stroj.  
S vhodným strojem se pracuje lépe a bezpečněji v dané výkonové oblasti.
b) Nepoužívejte stroj, jehož spínač je vadný.  
Stroj, který nejde zapnout nebo vypnout, je nebezpečný a musí být opraven.
c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/nebo vyndejte akumulátor dříve, než 
budete provádět nastavení stroje, měnit příslušenství nebo stroj ukládat. 
Toto opatření zabraňuje náhodnému spuštění stroje.
d) Nepoužívané stroje ukládejte mimo dosah dětí. Nenechávejte použ-
ívat stroj osoby, které s ním nejsou seznámeny nebo které nečetly tyto 
pokyny. Stroje jsou nebezpečné, pokud je používají nezkušené osoby.
e) Stroje pečlivě ošetřujte. Kontrolujte, zda pohyblivé díly bezvadně 
fungují, zda nejsou díly prasklé nebo tak poškozené, že je funkce stroje 
omezena. Před použitím stroje nechte poškozené díly opravit.  
Mnoho nehod je způsobeno špatně udržovanými stroji.
f) Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Pečlivě ošetřované řezné nástroje s 
ostrými hranami méně váznou a lépe se vedou.
g) Používejte stroj, příslušenství, vkládané nástroje atd. v souladu  
s těmito pokyny. Přitom respektujte pracovní podmínky a činnost,  
která má být prováděna.  
Použití strojů pro jiné než určené účely může vést k nebezpečným situacím.
h) Udržujte rukojeti a úchopové plochy suché, čisté a bez oleje a tuku 
Kluzké rukojeti a úchopové plochy neumožňují bezpečnou obsluhu a kontrolu 
stroje v nepředvídaných situacích.

5) Využití akumulátorového nářadí a manipulace s ním
a) Akumulátory nabíjejte jen v nabíječkách, které jsou doporučeny 
výrobcem. Nabíječka, která je určena pro určitý druh akumulátorů, může  
při použití s jinými akumulátory způsobit požár.
b)  Ve strojích používejte pouze k tomu určené akumulátory.  
Použití jiných akumulátorů může způsobit poranění a požár.
c) Nepoužívané akumulátory udržujte dále od kancelářských svorek, 
mincí, klíčů, hřebíků nebo jiných drobných kovových předmětů, které by 
mohly způsobit přemostění (zkrat) kontaktů.  
Zkrat mezi kontakty akumulátorů může mít za následek spáleniny nebo oheň.
d) Při nesprávném použití může z akumulátorů vytékat kapalina. Vyhněte 
se kontaktu s touto kapalinou. V případě náhodného kontaktu omýt zasa-
žené místo vodou. Pokud se dostane tato kapalina do očí, vyhledejte 
lékařskou pomoc.  
Kapalina vytékající z akumulátorů může vést k podráždění kůže nebo popálení.
e) Nepoužívejte žádný poškozený nebo pozměněný akumulátor.  
Poškozené nebo pozměněné akumulátory se mohou chovat nepředvídatelně 
a mohou způsobit požár, explozi nebo mohou zvýšit nebezpečí poranění.
f) Akumulátor nevystavujte ohni nebo příliš vysoké teplotě.  
Oheň nebo teploty nad 130 °C mohou vyvolat explozi.
g) Dodržujte všechny pokyny pro nabíjení a nikdy nenabíjejte akumulá-
tor nebo akumulátorové nářadí mimo teplotní rozsah uvedený v návodu 
na provoz. Špatné nabíjení nebo nabíjení mimo přípustný rozsah teplot může 
akumulátor zničit nebo způsobit požár.

6) Servis
a) Vaše stroje nechte opravovat pouze kvalifikovaným odborným per-
sonálem a pouze s využitím originálních náhradních dílů.  
Tím je zajištěno, že zůstane zachována bezpečnost stroje.
b) Na poškozených akumulátorech nikdy neprovádějte údržbu. Veškerou 
údržbu akumulátorů by měl provádět pouze výrobce nebo autorizovaný servis.

1.2.2 Bezpečnostní pokyny pro sekačku na trávu
a) Sekačku na trávu nepoužívejte při špatném počasí, zejména ne při 
bouřce. To snižuje nebezpečí zasažení bleskem.
b) Prohledejte oblast sekání, zda se v ní nevyskytují divoká zvířata.
Divoká zvířata mohou být běžícím strojem poraněna.
c) Důkladně zkontrolujte oblast sekání a odstraňte všechny kameny, 
klacky, dráty, kosti a jiné cizí předměty.
Vymrštěné díly mohou způsobit poranění.
d) Před použitím strojů vždy zkontrolujte, zda nejsou žací nůž a žací 
ústrojí opotřebované nebo poškozené.
Opotřebované nebo poškozené díly zvyšují riziko poranění.
e) Pravidelně kontrolujte, zda není sběrný koš na trávu odřený nebo 
opotřebovaný.
Opotřebovaný nebo poškozený sběrný koš na trávu zvyšuje riziko poranění.
f) Ochranné kryty nechte na svých místech. Ochranné kryty musí být 
funkční a řádně upevněné.
Volný, poškozený nebo nesprávně fungující ochranný kryt může vést k poranění.
g) Vstupní otvory pro vzduch udržujte volné, bez usazenin.
Zablokované vstupy vzduchu a usazeniny mohou vést k přehřátí nebo požáru.
h) Při provozu stroje noste vždy bezpečnostní obuv s protiskluzovou 
úpravou. Nikdy nepracujte bosi nebo v otevřených sandálech.
Tím zabráníte poranění nohy při kontaktu s rotujícím žacím nožem.
i) Při provozu stroje noste vždy dlouhé kalhoty.
Holá kůže zvyšuje pravděpodobnost poranění vymrštěnými předměty.
j) Neprovozujte stroj ve vlhké trávě. Nikdy přitom neběhejte.
Tím snížíte nebezpečí uklouznutí a pádu, což by mohlo vést k poranění.
k) Neprovozujte stroj na příliš strmých svazích. Tím minimalizujete riziko 
ztráty kontroly, uklouznutí a pádu, což by mohlo vést k poranění.
l) Při práci na svazích dbejte na bezpečný postoj; pracujte vždy napříč 
ke svahu, nikdy ne nahoru nebo dolů, a buďte velmi opatrní při změně 
směru pohybu. Tím se sníží riziko ztráty kontroly, uklouznutí a pádu, což by 
mohlo vést k poranění.
m) Buďte obzvlášť opatrní při sekání se zpětným pohybem nebo pokud 
táhnete stroj k sobě. To snižuje nebezpečí kontaktu s chodidly nebo nohami.
n) Nedotýkejte se nože nebo jiných nebezpečných dílů, které se ještě 
pohybují. Tím minimalizujete riziko poranění pohybujícími se díly.
o) Než začnete odstraňovat sevřený materiál nebo čistit stroj, ujistěte se, 
že jsou všechny vypínače vypnuté a akupack je oddělen.
Neočekávaný rozběh stroje může způsobit vážná poranění.
p) Než začnete odstraňovat sevřený materiál nebo čistit stroj, ujistěte se, 
že jsou všechny vypínače vypnuté a odstraňte bezpečnostní klíč.
Neočekávaný rozběh stroje může způsobit vážná poranění.
Zastavte řezací prostředek, když je nutné stroj při přepravě naklonit, když přejíž-
díte jiný než travnatý povrch a při transportu stroje na místo použití a zpět.
Při zapínání motoru stroj nenaklánějte, pokud není nutné stroj pro nastartování 
naklonit. V takovém případě stroj nenaklánějte více, než je nezbytně nutné, a zve-
dejte pouze tu část, která je od obsluhy dále.
Zastavte stroj, vytáhněte bezpečnostní klíč, vyndejte akumulátor a ujistěte se,  
že se všechny pohyblivé části zastavily:
– Po nárazu do cizího předmětu zkontrolujte, zda není stroj poškozen, a případ-

ná poškození opravte před opětovným uvedením stroje do provozu.
– Pokud stroj začne abnormálně vibrovat, okamžitě zkontrolujte, zda není 

poškozen, vyměňte nebo opravte všechny poškozené díly a zkontrolujte,  
které díly jsou uvolněné, a utáhněte je.

Údržbu sekačky provádějte v pravidelných intervalech.
Tím se prodlužuje životnost sekačky.
Používejte pouze náhradní díly doporučené firmou GARDENA.
Jen tak je možné zaručit bezpečný provoz sekačky.

Při nastavování stroje dejte pozor na to, aby nebyly Vaše prsty sevřeny mezi 
pohybující se řezací prostředky a pevné díly stroje.
Než stroj uskladníte, nechte ho vždy vychladnout.
Při údržbě řezacího ústrojí dbejte na to, že i při vypnutém napájení se může  
řezací ústrojí ještě pohybovat.
Doporučujeme nosit ochranu sluchu.

1.3 Dodatečné bezpečnostní pokyny
1.3.1 Využití odpovídající určenému účelu:
Sekačka na trávník GARDENA je určena pro sekání trávy na soukromých 
domovních zahradách a zahradách v zahrádkářských koloniích.
Produkt není vhodný pro dlouhodobý provoz (profesionální provoz).

NEBEZPEČÍ!
Poranění!

v Nepoužívejte produkt na sekání keřů, živých plotů, křoví a záhonů 
s bylinami, na sekání popínavých rostlin nebo trávníku na střechách  
nebo na balkónech, na rozkouskování větví a na vyrovnávání nerovností 
v půdě.
v Nepoužívejte produkt na svazích se sklonem větším než 20°.
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mobilného zariadenia s čerpadlom cez rozhranie Bluetooth. Na začiatku 
je rozhranie Bluetooth® nastavené na možnosť ZAP..

6.1 Zapnutie a vypnutie rozhrania Bluetooth®:
1. Otvorte nastavenia3a prejdite na položku Bluetooth®.
2. Vyberte možnosť 2. 

Na	obrazovke	sa	zobrazí	ZAP./VYP..
3. Vyberte možnosť 2.
4. Výberom tlačidla 6 sa presúvajte medzi možnosťami ZAP. a VYP.
5. Svoj výber potvrďte tlačidlom 2.

Na	obrazovke	sa	zobrazí	položka	Uložené.
Obrazovka	sa	vráti	do	ponuky	Bluetooth®.

6.2 Pripojenie mobilného zariadenia (párovanie):
V režime párovania pripojte mobilné zariadenie k čerpadlu cez rozhranie 
Bluetooth®.
1. Prevezmite aplikáciu GARDENA a otvorte ju (pozrite si časť 2. 

Ovládanie pomocou aplikácie).
v Teraz sa vráťte k svojmu záhradnému čerpadlu.
2. Otvorte nastavenia 3 na čerpadle a prejdite na položku Bluetooth®.
3. Vyberte možnosť 2. 

Na	obrazovke	sa	zobrazí	možnosť	ZAP./VYP.
4. Vyberte možnosť 6. 

Na	obrazovke	sa	zobrazí	možnosť	Párovanie.
5. Vyberte možnosť2.

Na	obrazovke	sa	zobrazí	možnosť	Prebieha párovanie…
Teraz	máte	3	minúty	na	to,	aby	ste	pridali	svoje	mobilné	zariadenie	do	
aplikácie	GARDENA.
Na	zrušenie	postupu	vyberte	možnosť 7 .

6. Postupujte podľa pokynov na svojom mobilnom zariadení.

Poznámka: Mobilné zariadenie sa automaticky pripojí k záhradnému 
čerpadlu, akonáhle je v dosahu.

6.2.1 Pripojenie bolo úspešné:
Na obrazovke sa zobrazí položka Podarilo sa.

6.2.2 Pripojenie zlyhalo:
Na obrazovke sa zobrazí položka Nepodarilo sa.
v	 Vyberte	možnosť	6.
v Vyberte 2 a	o	párovanie	sa	pokúste	znova.

6.3 Odpojenie mobilného zariadenia (zrušenie párovania):
Pomocou tejto ponuky odpojíte od systému všetky mobilné zariadenia, 
ktoré sú k vášmu čerpadlu pripojené cez  rozhranie Bluetooth®.
1. Otvorte nastavenia3a prejdite na položku Bluetooth®.
2. Vyberte možnosť 2. 

Na	obrazovke	sa	zobrazí	možnosť	ZAP./VYP.
3. Pomocou tlačidla 6sa presuňte na položku Odstrániť zariadenia.

Na	obrazovke	sa	zobrazí	možnosť	Odstrániť zariadenia.
4. Dvojitým výberom tlačidla 2 odstránite všetky zariadenia.

Na	obrazovke	sa	zobrazí	položka	Podarilo sa.

Poznámka k zrušeniu párovania mobilných zariadení: 
Ak sa po zrušení párovania pokúsite znova pripojiť svoje mobilné
zariadenie, zobrazí sa chybové hlásenie.
v  Odstráňte záhradné čerpadlo z nastavení Bluetooth® vášho 

mobilného zariadenia.

7. JAS

Hodnoty jasu obrazovky môžete meniť v rozmedzí 1 až 5.
1. Otvorte nastavenia 3 a prejdite na položku Bezpečnosť.
2. Výberom možnosti 2 otvoríte ponuku.
3. Výberom možnosti 6 upravíte jas.
4. Potvrdením tlačidlom 2 vyberiete jas.

Na obrazovke sa zobrazí položka Uložené.

4.3 Vysvetlenie symbolov:

1 Začiatok

2 Potvrdiť

3 Nastavenia

4 Vzadu

5 Stop

6 Presúvanie sa/ zmena hodnoty

7 Zrušiť

8 Uzamknuté tlačidlá

9 Pripojené mobilné zariadenie
Symbol bliká: 
režim párovania (pozrite si časť 6.2 Pripojenie mobilného zariadenia)

4.4 Funkcia úspory energie:
V pohotovostnom režime obrazovka po jednej minúte stmavne.
v Displej znova zapnete stlačením ľubovoľného tlačidla.

4.5 Detský zámok:
Zamknite a odomknite obrazovku stlačením a podržaním stredného 
tlačidla 2 na 5 sekúnd.
Ak	je	obrazovka	uzamknutá,	zobrazí	sa	ikona	zámku	8.
Ak	je	obrazovka	odomknutá,	ikona	zámku	8 zmizne.

5. ČASOVAČ

 Dôležité!
v  Pred spustením čerpadla skontrolujte, či je pripravené na prevádzku.

5.1 Spustenie čerpadla pomocou časovača:
Pred prvým spustením je časovač nastavený na hodnotu 15 minút.
Hodnotu môžete zmeniť až na 99 minút (pozrite si časť 5.1.3 
Nastavenie časovača).

5.1.1 Spustenie časovača:
1. Otvorte nastavenia 3 a prejdite na položku Bezpečnosť.
2. Potvrdením tlačidlom 2 otvoríte ponuku.

Otvorí	sa	ponuka	časovača.
3. Potvrdením tlačidlom 2 spustíte časovač. 

Spustí sa odpočítavanie.
4. Čerpadlo sa spustí po uplynutí odpočítavania. 

Na	obrazovke	sa	zobrazí	uplynutie	časovača.

5.1.2 Zastavenie časovača:
v Výberom možnosti 5 zastavíte časovač.

5.1.3 Nastavenie časovača:
1. Otvorte nastavenia 3 a prejdite na položku Bezpečnosť.
2. Potvrdením tlačidlom 2 otvoríte ponuku. 

Ponuka Časovač	sa	otvorí.
3. Vyberte možnosť 6. 

Na obrazovke sa zobrazí položka Nastaviť prevádzkovú dobu.
4. Potvrdením tlačidlom 2 nastavíte časovač.
5. Výberom možnosti 6 nastavíte minúty.
6. Potvrdením tlačidlom 2 prepnete na ďalšiu skupinu číslic. 

Po	potvrdení	poslednej	skupiny	číslic	je	časovač	nastavený.
7. Časovač spustite tlačidlom 2 alebo sa tlačidlom 4 vráťte do ponuky.

Spustí	sa	odpočítavanie.

6. BLUETOOTH® 

Čerpadlo môžete ovládať cez rozhranie Bluetoothh® pomocou mobilného 
zariadenia (Android alebo iOS). Urobíte tak pripojením (spárovaním) svojho 
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Pri nastavovaní stroja dávajte pozor, aby ste si nepriškripli prsty medzi pohyblivé 
prostriedky na rezanie a pevné diely stroja.
Pred uskladnením stroja ho vždy nechajte vychladnúť.
Pri údržbe žacieho mechanizmu dbajte na to, aby sa ním dalo ešte pohybovať 
aj pri vypnutom zdroji prúdu.
Odporúčame nosiť ochranu sluchu.

1.3 Dodatočné bezpečnostné upozornenia
1.3.1 Určené použitie:
Kosačka GARDENA je určená na kosenie trávnikov pri súkromných domoch 
a v záhradkách.
Výrobok nie je určený na dlhodobú prevádzku (profesionálna prevádzka).

NEBEZPEČENSTVO!
Ublíženie na zdraví!

v Nepoužívajte výrobok na strihanie kríkov, húštin a krovia, na striha-
nie popínavých rastlín alebo trávy na strechách a balkónoch, na sekanie 
konárov a vetiev, ani na vyrovnávanie nerovností pôdy.
v Nepoužívajte výrobok na svahoch s vyšším stúpaním ako 20°.

1.3.2 Bezpečnostné upozornenia k akumulátorom a nabíjačkám

Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny.
Nedodržiavanie bezpečnostných upozornení a pokynov môže spôsobiť zásah 
elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké poranenia.
Dobre si uschovajte tieto pokyny. Nabíjačku používajte len vtedy, ak všetky 
funkcie dokážete v plnej miere odhadnúť a vykonať bez obmedzení alebo ste 
dostali zodpovedajúce pokyny.
v Pri používaní, čistení a údržbe dohliadajte na deti.
Tým zaistíte, aby sa deti nehrali s nabíjačkou.
v Nabíjajte iba Li-ion akumulátory systému POWER FOR ALL typu 
PBA 18V od kapacity 1,5 Ah (od 5 článkov akumulátora). Napätie 
akumulátora sa musí zhodovať s nabíjacím napätím akumulátora 
nabíjačky. Nenabíjajte akumulátory, ktoré nie sú dobíjateľné.
V opačnom prípade hrozí nebezpečenstvo požiaru a výbuchu.
v Nevystavujte nabíjačku dažďu alebo vlhkosti. Vniknutie vody  

do elektrického prístroja zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.
v Udržiavajte nabíjačku v čistote.
Jej znečistením hrozí nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom.
v Pred každým použitím skontrolujte nabíjačku, kábel a zástrčku. Ak 
zistíte poškodenie, nabíjačku nepoužívajte. Nabíjačku neotvárajte sami  
a nechajte ju opraviť iba kvalifikovaným odborným personálom a iba  
s originálnymi náhradnými dielmi.
Poškodené nabíjačky, káble a zástrčky zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.
v Nabíjačku neprevádzkujte na ľahko horľavom podklade (napr. papier, 
textílie atď.), resp. v horľavom prostredí. V dôsledku zahriatia, ku ktorému 
dochádza pri nabíjaní, hrozí nebezpečenstvo požiaru.
v Ak je potrebná výmena pripojovacieho kábla, tak ju musí vykonať spoločnosť 
GARDENA alebo autorizovaný servis pre elektrické náradie GARDENA, aby sa 
predišlo ohrozeniam bezpečnosti.
v Výrobok neprevádzkujte, keď sa nabíja.
v Tieto bezpečnostné upozornenia platia len pre 18 V Li-ion akumulátory 
systému POWER FOR ALL.
v Akumulátor používajte iba vo výrobkoch partnerov systému POWER 
FOR ALL.
18 V akumulátory označené POWER FOR ALL sú plne kompatibilné s nasledujú-
cimi výrobkami: všetky 18 V výrobky partnerov systému POWER FOR ALL.
v Dbajte na odporúčania pre akumulátory v návode na obsluhu vášho 
výrobku. Len tak je možné akumulátor a výrobok bezpečne prevádzkovať a aku-
mulátory sú chránené pred nebezpečným preťažením.
v Akumulátory nabíjajte len nabíjačkami, ktoré sú odporúčané výrob-
com alebo partnermi systému POWER FOR ALL.
Ak sa nabíjačka, ktorá je vhodná pre určitý druh akumulátorov, používa s inými 
akumulátormi, hrozí nebezpečenstvo požiaru (typ akumulátora: PBA 18 
V…/Kompatibilné nabíjačky: AL 18…).
v Akumulátor sa dodáva čiastočne nabitý.
Aby bol zaručený plný výkon akumulátora, pred prvým použitím nabite akumulá-
tor v nabíjačke na jeho plnú kapacitu.
v Uchovávajte akumulátory mimo dosahu detí.
v Neotvárajte akumulátor. Hrozí nebezpečenstvo skratu.
v Pri poškodení a nesprávnom použití akumulátora môžu unikať pary. 
Akumulátor môže horieť alebo vybuchnúť.
Priveďte čerstvý vzduch a v prípade ťažkostí vyhľadajte lekársku pomoc. Pary 
môžu spôsobiť podráždenie dýchacích ciest.
v Pri nesprávnom použití alebo poškodenom akumulátore môže z aku-
mulátora vytekať horľavá kvapalina. Vyvarujte sa kontaktu s ňou. Pri 
náhodnom kontakte opláchnite postihnuté miesto vodou. Ak sa vám kva-
palina dostane do očí, požiadajte o ďalšiu lekársku pomoc. Kvapalina 
vytekajúca z akumulátora môže viesť k podráždeniu kože a popáleninám.
v Z chybného akumulátora môže vytekať kvapalina a zmáčať susedné 
predmety. Skontrolujte postihnuté diely.
Prípadne ich vyčistite alebo vymeňte.
v Neskratujte akumulátor. Nepoužívaný akumulátor odkladajte v dosta-
točnej vzdialenosti od kancelárskych sponiek, mincí, kľúčov, klincov, 
skrutiek alebo iných malých kovových predmetov, ktoré by mohli spôso-
biť premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulátora môže mať  
za následok popáleniny alebo požiar.

v Kontakty batérie môžu byť po použití horúce. Pri odstraňovaní batérie 
dávajte pozor na horúce kontakty.
v Špicaté predmety, ako napríklad necht alebo skrutkovač, ako aj von-
kajšie pôsobenie sily, môžu akumulátor poškodiť.
Môže dôjsť k internému skratu a akumulátor môže horieť, dymiť, vybuchnúť alebo 
sa prehriať.
v Na poškodených akumulátoroch nikdy nevykonávajte údržbu.
Všetku údržbu akumulátorov by mal vykonávať iba výrobca alebo splnomocnené 
servisy.
v Chráňte akumulátor pred teplom, napr. aj pred trvalým slnečným 

žiarením, ohňom, nečistotami, vodou a vlhkosťou.
Hrozí nebezpečenstvo výbuchu a skratu. 

v Akumulátor prevádzkujte a skladujte len pri teplote okolia od –20 °C 
do +50 °C. Napríklad v lete nenechávajte akumulátor ležať v aute. Pri teplotách 
<0 °C môže v závislosti od prístroja dôjsť k obmedzeniu výkonu.
v Akumulátor nabíjajte iba pri teplote okolia od 0 °C do +45 °C. Akumu-
látor s USB portom nabíjajte len cez tento port pri teplotách okolia medzi 
+10 °C a +35 °C.
Nabíjanie mimo teplotného rozsahu môže poškodiť akumulátor alebo zvýšiť 
nebezpečenstvo požiaru.
v Po použití nechajte akumulátor vychladnúť aspoň na 30 minút, až 
potom ho nabite alebo uskladnite.

1.3.3 Dodatočné elektrické bezpečnostné upozornenia
NEBEZPEČENSTVO!
Zástava srdca!

Tento výrobok vytvára počas prevádzky elektromagnetické pole. Toto 
pole môže mať za určitých podmienok vplyv na činnosť aktívnych alebo 
pasívnych medicínskych implantátov. Aby sa eliminovali nebezpečné 
situácie, ktoré by mohli viesť k ťažkým alebo smrteľným zraneniam, mali 
by osoby s medicínskym implantátom použitie tohto výrobku konzultovať 
so svojím lekárom alebo s výrobcom implantátu.
v Keď sa akumulátor nepoužíva, vyberte ho.
v Nepoužívajte výrobok v prostredí s nebezpečenstvom výbuchu.
v V núdzovom prípade odstráňte akumulátor.
v V núdzovom prípade použite bezpečnostný spínač.
v Výrobok nabíjaný akumulátormi používajte len v rozsahu teplôt 0 °C až 40 °C.
v Nepoužívajte výrobok, keď prší alebo je vlhko.
v Chráňte kontakty akumulátora pred vlhkosťou.

1.3.4 Dodatočné osobné bezpečnostné upozornenia
NEBEZPEČENSTVO!
Nebezpečenstvo zadusenia!

Menšie diely je možné ľahko prehltnúť. Obaly z umelých hmôt predsta-
vujú pre malé deti nebezpečenstvo zadusenia.
v Pri montáži držte malé deti v dostatočnej vzdialenosti.
v Nekoste trávu pritiahnutím stroja k sebe.
v Pred skladovaním vyčistite kefou vstupy vzduchu.
v Počas používania kosačky nesiahajte do otvorov.
v Pokiaľ ide o prepravu, zdravotne postihnuté alebo slabé osoby by mali požia-
dať o pomoc druhú osobu (hmotnosť).
v Nedemontujte výrobok na viac častí, ako bol v čase dodania.
v Používajte ochranné rukavice, topánky s protišmykovou úpravou a ochranné 
okuliare.
v Kosačku štartujte len pomocou riadne namontovanej rukoväte.
v Vyvarujte sa preťaženia kosačky.
v Nepracujte s výrobkom, pokiaľ ste unavení, chorí alebo pod vplyvom alkoholu, 
drog alebo liekov.

2. MONTÁŽ

NEBEZPEČENSTVO!
Rezné poranenie spôsobené nožom!

Nebezpečenstvo rezného poranenia v dôsledku neúmyselného 
naštartovania.
v Nos ochranné rukavice.
v Počkaj, kým sa nôž zastaví.
v Odstráň bezpečnostný kľúč.

2.1 Montáž držadla [Obr. A1]:
1. Sklop obidve páky (S) smerom von.
2. Otoč obidve uchytenia držadla (2) do ovládacej polohy.
3. Potlač obidve páky (S) proti držadlu (1).
4. Vyskrutkuj obidve predmontované skrutky (3) z uchytení držadla (2).
5. Zasuň držadlo (1) do uchytení držadla (2). 

Uisti sa, že držadlo je úplne zasunuté a že otvory v držadle sú vyro-
vnané s otvormi uchytení držadla.
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8. JAZYK

1. Otvorte nastavenia 3 a prejdite na položku Bezpečnosť.
2. Výberom možnosti 2 otvoríte ponuku.
3. Výberom možnosti 6 sa presúvajte medzi jazykmi.
4. Potvrdením tlačidlom 2 vyberiete jazyk. 

Na	obrazovke	sa	zobrazí	položka	Uložené.

Tip:
v Ak vyberiete nesprávny jazyk, otvorte nastavenia 3 a 3-krát vyberte 

možnosť 6, aby ste prešli do ponuky Jazyk. Potvrdením tlačidlom 2 
otvorte ponuku Jazyk.

9. PRIPOMEŇTE MI

Tu môžete nastaviť pripomienku intervalu údržby a čistenia vášho filtra na 
základe času čerpania.
Na začiatku nie je nastavený žiadny interval.

9.1 Individuálne nastavenie intervalu pripomienky:
Keď sa zobrazí správa Vyčistite filter, vizuálne skontrolujte filter.
Ak je filter len mierne znečistený, môžete predĺžiť interval údržby.
Ak je filter veľmi znečistený, vyčistite ho a skráťte interval údržby.
Ak je filter často veľmi znečistený, použite plávajúce sacie 
príslušenstvo, č. v. 1417.

9.2 Nastavenie pripomienky:
1. Otvorte nastavenia 3 a prejdite na položku Pripomenúť mi.
2. Výberom možnosti 2 otvoríte ponuku.
3. Výberom možnosti 6 sa presúvajte medzi časmi pre alarm.
4. Potvrdením tlačidlom 2 nastavíte alarm.

Na	obrazovke	sa	zobrazí	položka	Uložené.

10. PRIAME SPUSTENIE

V režime Priame spustenie sa čerpadlo spustí hneď, ako ho začnete 
napájať. Režim je vhodný na prevádzku s časovačom alebo systémom 
smart Power (ktoré nájdete vo vašej aplikácii GARDENA Bluetooth®).
1. Otvorte nastavenia 3 a prejdite na položku Priame spustenie.
2. Potvrdením tlačidlom 2 otvoríte ponuku.
3. Výberom tlačidla 6 sa presúvajte medzi možnosťami ZAP. a VYP.
4. Potvrďte tlačidlom 2 v polohe ZAP., aby ste vybrali režim Priame

spustenie.
Na	obrazovke	sa	zobrazí	výstraha:

Varovanie: 
 Čerpadlo sa spustí priamo pri ďalšom pripojení k elektrickej sieti.

5. Výberom možnosti 6 si prečítate ďalšiu stranu varovania.
6. Potvrďte tlačidlom 2.

Na	obrazovke	sa	zobrazí	položka	Odpojiť od napájania.
Režim	Priame spustenie	sa	uložil.

Voliteľné možnosti: 
 Stlačením stredného tlačidla sa vrátite do hlavnej ponuky.

7. Odpojte čerpadlo od zdroja napájania.
v Keď nabudúce pripojíte čerpadlo k zdroju napájania, spustí sa priamo.

11. BEZPEČNOSŤ

11.1. Funkcia safe-pump:
Čerpadlo je vybavené funkciou safe-pump, ktorá monitoruje čerpadlo,  
aby ho chránila pred poškodením počas prevádzky.
Funkcia safe-pump dokáže rozpoznať nasledujúce udalosti:
• problémy s odsávaním počas uvedenia do prevádzky, 
• chod nasucho (napr. zdroj vody sa vyčerpal),
• prehrievanie vody (napr. keď je tlaková strana uzavretá),
• prehrievanie motora,

• upozornenie na nebezpečenstvo mrazu,
• mechanické poruchy (napr. zaseknutý alebo chýbajúci spätný ventil).
Ak tieto udalosti dosiahnu kritický bod, spustí sa bezpečnostné vypnutie 
alebo výstražné hlásenie (pozri tabuľku porúch).
Poznámka: Funkcia safe-pump má zabrániť poškodeniu. Nemôže však 
nahradiť žiadne automatické funkcie.

11.2. Nastavenie max. doby prevádzky
Pomocou tejto ochrannej funkcie nastavíte maximálny povolený čas čerpania.
Na začiatku je táto ochranná funkcia vypnutá.
1. Otvorte nastavenia 3 a prejdite na položku Bezpečnosť.
2. Výberom možnosti 2 otvoríte ponuku.
3. Výberom možnosti 2 nastavíte max. dobu prevádzky.
4. Výberom možnosti 6 sa presúvajte medzi časmi pre max. dobu 

prevádzky alebo ju deaktivujte možnosťou VYP.
5. Potvrdením tlačidlom 2 nastavíte max. dobu prevádzky.

Na	obrazovke	sa	zobrazí	položka	Uložené.
Čerpadlo	sa	zastaví	po	zvolenej	max.	dobe	prevádzky.

12. TOVÁRENSKÉ NASTAVENIE

Resetovanie všetkých vašich nastavení:
1. Otvorte nastavenia 3 a prejdite na položku Obnovenie výrobných

nastavení.
2. Výberom možnosti 2 otvoríte ponuku.

Otvorí	sa	ponuka	Výrobné nastavenia
3. Výberom možnosti 2 resetujte všetky vaše nastavenia.

Na	obrazovke	sa	zobrazí	položka	Podarilo sa	a	čerpadlo	sa	reštartuje.
Tento	postup	môže	chvíľu	trvať.

v Neodpájajte záhradné čerpadlo zo siete.
v Ak chcete reštartovať záhradné čerpadlo, postupujte podľa pokynov v 

časti 3. Počiatočné spustenie.
4. Odstráňte záhradné čerpadlo z nastavení Bluetooth® vášho mobilného 

zariadenia.

13. RIEŠENIE PROBLÉMOV

Ak sa na displeji zobrazí hlásenie, vyhľadajte možnú príčinu v nižšie 
uvedených tabuľkách a vyriešte problém.

POZNÁMKA: 
Opravy môžu vykonávať len servisné oddelenia značky GARDENA 
alebo špecializovaní servisní technici s certifikáciou značky GARDENA.
V prípade iných porúch sa obráťte na servisné stredisko spoločnosti 
GARDENA.

13.1. Chyby:
Chybové hlásenie Možná príčina Náprava

Veľmi horúca voda Voda v čerpadle je silne zahriata. 
V prípade úniku vody a kontaktu 
s ňou dôjde k zraneniu. 

v  Nedotýkajte sa žiadnej 
unikajúcej vody. 

v  Neotvárajte žiadne uzávery a 
skrutkové spoje na čerpadle a 
spojovacích zariadeniach.

v  Nechajte čerpadlo vychladnúť.
v  Pred opätovným spustením 

zabezpečte prívod vody na 
sacej strane.

v  Čerpadlo úplne naplňte vodou.
v  Otvorte spotrebič na tlakovej 

strane.

Mráz

UPOZORNENIE

Mráz

Okolitá teplota je príliš nízka: 
hrozí nebezpečenstvo mrazu.

v  Odstavte prevádzku čerpadla.
v  Čerpadlo skladujte na mieste 

chránenom pred mrazom 
(pozrite si návod na obsluhu 
čerpadla, 5. SKLADOVANIE).

Hardvérová chyba

UPOZORNENIE

Hardvérová chyba

Došlo k chybe hardvéru vášho 
čerpadla.

V  Odpojte čerpadlo od 
napájania a kontaktujte servis 
GARDENA.
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2) Elektrická bezpečnosť
a) Pripojovacia zástrčka stroja musí byť vhodná pre pripojenie  
do zásuvky. Zástrčka sa nesmie v žiadnom prípade meniť. S uzem-
neným strojom nikdy nepoužívajte zástrčkové adaptéry. 
Nezmenené zástrčky a vhodné zásuvky znížia riziko zásahom elektrického prúdu.
b) Vyvarujte sa telesnému kontaktu s uzemnenými povrchmi ako sú rúry, 
vykurovacie telesá, šporáky a chladničky.  
Zvýšené riziko zásahu elektrickým prúdom vzniká v prípade, že je Vaše telo uzem-
nené.
c) Nevystavujte stroj dažďu alebo vlhkosti.  
Vniknutie vody do stroja zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.
d) Pripojovací kábel stroja nepoužívajte na jeho nosenie či zavesenie 
alebo na vytiahnutie zástrčky zo zásuvky. Chráňte kábel pred vysokou 
teplotou, olejom, ostrými hranami alebo pohybujúcimi sa časťami stroja. 
Poškodené alebo zamotané káble zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.
e) Pokiaľ pracujete so strojom vonku, používajte len také predlžovacie 
vedenia, ktoré sú určené pre exteriér.  
Použitie predlžovacieho vedenia určeného na prácu v exteriéri znižuje riziko zásahu 
elektrickým prúdom.
f) Pokiaľ nemôžete vylúčiť prevádzku stroja vo vlhkom prostredí,  
použite prúdový chránič. Použitie ochranného prúdového spínača znižuje  
riziko zásahom elektrickým prúdom.

3) Bezpečnosť osôb
a) Buďte pozorní, dávajte pozor na to čo robíte a so strojom pracujte 
rozumne. Stroj nepoužívajte, ak cítite únavu, ochorenie alebo ak ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.  
Chvíľka nepozornosti pri používaní stroja môže viesť k vážnemu zraneniu.
b) Používajte osobné ochranné prostriedky a vždy ochranné okuliare. 
Používanie osobných ochranných prostriedkov, ako je maska proti prachu, pro-
tišmykové rukavice, ochranná prilba alebo ochrana sluchu, podľa druhu a spôso-
bu použitia stroja, znižujú riziko poranenia.
c) Nedovoľte, aby náradie bolo nekontrolovane uvedené do prevádzky. 
Predtým ako pripojíte stroj na zdroj prúdu alebo akumulátor, zdvíhate  
ho a/alebo ho prenášate, uistite sa, že je vypnuté.  
Pokiaľ máte pri prenášaní stroja prst na spínači alebo pokiaľ je stroj v zapnutom 
stave pripojený na zdroj prúdu, môže dôjsť k úrazom.
d) Predtým než zapnete stroj, odstráňte nástroje na nastavenie alebo 
skrutkovače.  
Nástroje alebo kľúče, ktoré sa nachádzajú v rotujúcich častiach stroja, môžu spô-
sobiť úraz.
e) Vyvarujte sa neprirodzenému držaniu tela. Dbajte vždy na bezpečný 
postoj a stále udržiavajte rovnováhu.  
Tým môžete stroj v neočakávaných situáciách lepšie kontrolovať.
f) Používajte vhodné oblečenie. Nepoužívajte široké oblečenie alebo 
šperky. Dbajte na to, aby sa Vaše vlasy, oblečenie alebo rukavice nedo-
stali k rotujúcim dielom.  
Voľné oblečenie, šperky a dlhé vlasy môžu rotujúce diely zachytiť.
g) Pokiaľ je možné namontovať zariadenia na vysávanie a zachytávanie 
prachu, musia sa pripojiť a správne používať.  
Použitie vysávania prachu môže znížiť ohrozenie prachom.
h)  Aj keď ste po viacnásobnom použití oboznámení so strojom, nene-
chajte sa ukolísať do falošného pocitu bezpečia a neprestaňte dbať na 
bezpečnostné pravidlá pre stroj.  
Nepozorné konanie môže v zlomku sekundy viesť k ťažkým poraneniam.

4)  Použitie a ošetrovanie stroja
a) Stroj nepreťažujte. Pre svoju prácu používajte vždy len na to určený 
stroj. S vhodným strojom sa vám v danom rozsahu výkonu bude pracovať lepšie 
a bezpečnejšie.
b) Nepoužívajte stroj, ktorý má pokazený spínač.  
Stroj, ktorý sa nedá zapnúť a vypnúť, je nebezpečný a musí sa opraviť.
c) Vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/alebo odstráňte akumulátor v prípa-
de, že chcete vykonať nastavenie stroja, vymeniť náhradné diely alebo 
stroj odložiť.  
Toto bezpečnostné opatrenie zabráni neúmyselnému štartu stroja.
d) Nepoužívané stroje uskladnite mimo dosahu detí. Nedovoľte, aby stroj 
používali osoby, ktoré s ním nie sú oboznámené alebo si neprečítali tieto 
pokyny. Stroje sú nebezpečné, pokiaľ ich používajú neskúsené osoby.
e) Stroje starostlivo ošetrujte. Kontrolujte, či sa pohyblivé diely voľne 
pohybujú a nezasekávajú sa, či nie sú niektoré diely zlomené alebo tak 
poškodené, že by mohli ovplyvniť funkciu stroja. Poškodené diely stroja 
nechajte pred použitím opraviť.  
Mnohé úrazy sú spôsobené nesprávnou údržbou stroja.
f) Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starostlivo ošetrované rezné 
nástroje s ostrými reznými hranami sa menej zasekávajú a ľahšie sa vedú.
g) Stroj, príslušenstvo, vložené nástroje a pod. používajte podľa návodu. 
Zohľadnite pritom pracovné podmienky a postup, ktorý treba vykonať.  
Použitie strojov na iné ako určené účely môže viesť k nebezpečným situáciám.
h) Udržujte rukoväte a plochy rukoväte v suchu, čistote a bez oleja 
a tuku. Klzké rukoväte a plochy rukoväte znemožňujú bezpečnú obsluhu a kontro-
lu stroja v nepredvídateľných situáciách.

5) Použitie a ošetrovanie akumulátorového náradia
a) Akumulátory nabíjajte len v nabíjačke, ktorú odporúča výrobca.  
Pre nabíjačku, ktorá je určená pre daný typ akumulátorov, vzniká nebezpečie 
požiaru, ak sa používa pre iné akumulátory.
b) V stroji používajte len akumulátory, ktoré sú preň určené.  
Použitie iných akumulátorov môže viesť k zraneniu a nebezpečiu požiaru.

c) Odkladajte nepoužívané akumulátory v dostatočnej vzdialenosti  
od kancelárskych sponiek, mincí, kľúčov, klincov, skrutiek alebo iných 
malých kovových predmetov, ktoré by mohli spôsobiť premostenie 
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulátora by mohol spôsobiť popálenie 
alebo byť príčinou požiaru.
d) Pri nesprávnom používaní môže z akumulátora vytiecť kvapalina. 
Vyvarujte sa kontaktu s ňou. Pri náhodnom kontakte opláchnite postih-
nuté miesto vodou. Ak sa Vám kvapalina dostane do očí, vyhľadajte 
lekárske ošetrenie.  
Kvapalina vytečená z akumulátora môže viesť k podráždeniu kože a popáleninám.
e) Nepoužívajte poškodený alebo zmenený akumulátor.  
Poškodené alebo zmenené akumulátory sa môžu správať nepredvídateľne  
a viesť k požiaru, výbuchu alebo nebezpečenstvu poranenia.
f) Nevystavujte akumulátor ohňu ani príliš vysokým teplotám.  
Oheň alebo teploty nad 130 °C môžu spôsobiť výbuch.
g) Dodržiavajte všetky pokyny na nabíjanie a akumulátor alebo akumu-
látorové náradie nikdy nenabíjajte mimo teplotného rozsahu uvedeného 
v návode na obsluhu. Nesprávne nabíjanie alebo nabíjanie mimo prípustného 
teplotného rozsahu môže zničiť akumulátor alebo zvýšiť nebezpečenstvo požiaru.

6) Servis
a) Stroj si nechajte opraviť iba kvalifikovaným, odborným personálom 
a používajte len originálne náhradné diely.  
Iba tak je možné zaistiť, aby bezpečnosť stroja zostala zachovaná.
b) Na poškodených akumulátoroch nikdy nevykonávajte údržbu. Všetku 
údržbu akumulátorov by mal vykonávať iba výrobca alebo splnomocnené servisy.

1.2.2 Bezpečnostné upozornenia ku kosačke na trávu
a) Nepoužívajte kosačku na trávu v zlom počasí, zvlášť nie pri búrke.
Znižuje to nebezpečenstvo, že do vás udrie blesk.
b) Dôkladne preskúmajte oblasť kosenia na prítomnosť divej zveri.
Pohybujúci sa stroj môže poraniť divú zver.
c) Dôkladne preskúmajte oblasť kosenia a odstráňte všetky kamene, 
palice, drôty, kosti a iné cudzie telesá.
Vymrštené predmety môžu mať za následok poranenia.
d) Pred použitím strojov vždy skontrolujte, či nôž žacej lišty a žací 
mechanizmus nie sú opotrebované alebo poškodené.
Opotrebované alebo poškodené diely zvyšujú riziko poranenia.
e) Pravidelne kontrolujte zbernú nádrž na trávu, či nie je opotrebovaná.
Opotrebovaná alebo poškodená zberná nádrž na trávu zvyšuje riziko poranení.
f) Nechajte ochranné kryty na svojom mieste. Ochranné kryty musia  
byť použiteľné a riadne upevnené. Uvoľnený, poškodený alebo nesprávne fun-
gujúci ochranný kryt môže mať za následok poranenia.
g) Udržiavajte otvory pre vstup vzduchu bez usadenín. Zablokované vstupy 
vzduchu a usadeniny môžu mať za následok prehriatie alebo nebezpečenstvo 
požiaru.
h) Pri prevádzke stroja vždy noste protišmykovú ochrannú obuv. Nikdy 
nepracujte naboso ani v otvorených sandáloch. Predídete tým nebezpečen-
stvu poranenia chodidiel pri kontakte s rotujúcim nožom žacej lišty.
i) Pri prevádzke stroja vždy noste dlhé nohavice.
Holá koža zvyšuje pravdepodobnosť poranení vymrštenými predmetmi.
j) Stroj nikdy neprevádzkujte v mokrej tráve. Pri kosení kráčajte, 
nebežte. Znížite tým nebezpečenstvo, že sa pošmyknete a spadnete, čo by 
mohlo mať za následok poranenia.
k) Neprevádzkuje stroj na príliš strmých svahoch.
Zníži sa tým riziko, že stratíte kontrolu, pošmyknete sa a spadnete, čo by mohlo 
mať za následok poranenia.
l) Pri práci na svahoch dbajte na bezpečný postoj, pracujte vždy priečne 
ku svahu, nikdy nie nahor ani nadol, a buďte nesmierne opatrní pri zmene 
smeru práce. Zníži sa tým riziko, že stratíte kontrolu, pošmyknete sa a spadnete, 
čo by mohlo mať za následok poranenia.
m) Obzvlášť opatrní buďte, keď pri kosení cúvate alebo keď stroj ťaháte 
k sebe. Znižuje to nebezpečenstvo kontaktu s chodidlami alebo nohami.
n) Nedotýkajte sa nožov ani iných nebezpečných dielov, ktoré sa ešte 
pohybujú. Predídete tým riziku poranenia pohyblivými dielmi.
o) Pred odstránením zaseknutého materiálu alebo čistením stroja zabez-
pečte, aby boli vypnuté všetky spínače a odpojená akumulátorová jed-
notka. Neočakávaná prevádzka stroja môže mať za následok vážne poranenia.
p) Pred odstránením zaseknutého materiálu alebo čistením stroja zabez-
pečte, aby boli vypnuté všetky spínače a vytiahnite bezpečnostný 
kľúč. Neočakávaná prevádzka stroja môže mať za následok vážne poranenia.
Zastavte prostriedok na rezanie, keď sa stroj musí za účelom prepravy preklo-
piť, pri prechádzaní inými povrchmi ako tráva a pri preprave stroja smerom do  
a z oblasti použitia.
Pri zapínaní motora nepreklápajte stroj. Jedinou výnimkou je, keď stroj sa musí 
preklopiť za účelom naštartovania. V tomto prípade nepreklápajte stroj viac ako 
je bezpodmienečne nutné a zdvíhajte len tú časť, ktorá je vzdialená od operátora.
Zastavte stroj, vytiahnite bezpečnostný kľúč a vyberte akumulátor, a zabezpečte, 
aby sa zastavili všetky pohyblivé diely:
– Po náraze do cudzieho telesa preskúmajte stroj, či nedošlo ku škodám  

a pred opätovným uvedením stroja do prevádzky ich odstráňte.
– Keď stroj začne neobvykle vibrovať, okamžite ho skontrolujte, či nedošlo ku 

škodám, vymeňte alebo opravte všetky poškodené diely, skontrolujte všetky 
uvoľnené diely a pevne ich utiahnite.

Údržbu kosačky vykonávajte v pravidelných intervaloch.
Predĺži sa tým životnosť kosačky.
Používajte iba náhradné diely odporúčané spoločnosťou GARDENA.
Len tak je možné zaistiť bezpečné používanie kosačky.
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Chyba 0

UPOZORNENIE

Chyba 0

Chybové hlásenie Možná príčina Náprava

Čerpadlo sa nespustí Spätný ventil je zablokovaný 
alebo nie je nainštalovaný.

v  Skontrolujte, či sa spätný 
ventil pohybuje ľahko a či nie 
je znečistený (pozrite si návod 
na obsluhu čerpadla, 6.3 
Čistenie spätného ventilu).

Špeciálny prípad zosilnenia 
tlaku.

v Pri spustenom čerpadle 
najskôr otvorte tlakovú stranu, 
potom prívod vody.

Poznámka k chybám 1 – 3  

VAROVANIE  4:59

Chyba 1 Chladenie

Ak sa chyba spustí 3krát v priebehu 30 minút, čerpadlo spustí 5minútovú fázu chladenia.
v  Nechajte čerpadlo 5 minút vychladnúť a neotvárajte ho.

Chyba 1

UPOZORNENIE

Chyba 1

Chybové hlásenie Možná príčina Náprava

Čerpadlo nenasáva Čerpadlo nie je dostatočne 
naplnené vodou, ktorá sa má 
čerpať.

v  Naplňte čerpadlo a uistite sa, 
že počas procesu nasávania 
nevyteká voda na tlakovej 
strane (pozrite si návod na 
obsluhu čerpadla, 3. 
PREVÁDZKA).

Vzduch nemôže uniknúť na 
tlakovej strane, pretože vývody 
na tlakovej strane sú uzavreté.

v  Otvorte výstupy na tlakovej 
strane (pozrite si návod na 
obsluhu čerpadla, 3. 
PREVÁDZKA).

Snímač prietoku je znečistený. v  Vyčistite snímač prietoku 
(pozrite si návod na obsluhu 
čerpadla, 6.3 Čistenie 
spätného ventilu). 

Spotrebič je zatvorený alebo je 
hadica zalomená.

v  Otvorte spotrebič.
v  Zastavte čerpadlo pomocou 

stredného tlačidla 2.
v  Odstráňte zalomenie hadice.

Čerpadlo sa nespustí Teleso čerpadla sa zahrialo a 
aktivoval sa tepelný istič.

1.  Nechajte čerpadlo vychladnúť.
2.   Otvorte prípadné zatváracie 

zariadenie na tlakovom vedení 
(uvoľnite tlak).

Ventilátor je zablokovaný. 1.  Nechajte čerpadlo vychladnúť.
2.   Uvoľnite ventilátor (pozrite si 

návod na obsluhu čerpadla , 
6.1 Uvoľnenie ventilátora).

Chyba 2

UPOZORNENIE

Chyba 2

Chybové hlásenie Možná príčina Náprava

Čerpadlo nenasáva Problém sa sacej strane. v  Ponorte koniec nasávacej 
hadice pod vodu. 

v  Odstráňte každú netesnosť na 
sacej strane.

v  Vyčistite poistný ventil na 
sacom vedení a skontrolujte 
smer inštalácie.

v  Vyčistite sací filter na konci 
sacej hadice.

v  Vyčistite tesnenie veka filtra a 
otočte veko až na doraz 
(pozrite si návod na obsluhu 
čerpadla, 4. ÚDRŽBA).

v  Vyčistite filter v čerpadle.

Čerpadlo nenasáva Snímač prietoku je znečistený. v  Vyčistite snímač prietoku 
(pozrite si návod na obsluhu 
čerpadla, 6.3 Čistenie 
spätného ventilu). 

Nasávacia hadica zdeformovaná 
alebo zohnutá.

v  Použite novú nasávaciu hadicu.

Chybové hlásenie Možná príčina Náprava

Spotrebič je zatvorený alebo je 
hadica zalomená.

v  Otvorte spotrebič.
v  Zastavte čerpadlo pomocou 

stredného tlačidla 2.
v  Odstráňte zalomenie hadice.

Čerpadlo sa nespustí Teleso čerpadla sa zahrialo a 
aktivoval sa tepelný istič.

1.   Nechajte čerpadlo vychladnúť.
2.   Otvorte prípadné zatváracie 

zariadenie na tlakovom vedení 
(uvoľnite tlak).

Chyba 3

UPOZORNENIE

Chyba 3

Chybové hlásenie Možná príčina Náprava

Prerušený prietok vody Problém sa sacej strane. v  Ponorte koniec nasávacej 
hadice pod vodu. 

v  Odstráňte každú netesnosť na 
sacej strane.

v  Vyčistite poistný ventil na 
sacom vedení a skontrolujte 
smer inštalácie.

v  Vyčistite sací filter na konci 
sacej hadice.

v  Vyčistite tesnenie veka filtra a 
otočte veko až na doraz 
(pozrite si návod na obsluhu 
čerpadla, 4. ÚDRŽBA), 

v  Vyčistite filter v čerpadle.

Snímač prietoku je znečistený. v  Vyčistite snímač prietoku 
(pozrite si návod na obsluhu 
čerpadla, 6.3. Čistenie 
spätného ventilu). 

Nasávacia hadica zdeformovaná 
alebo zohnutá.

v  Použite novú nasávaciu 
hadicu.

Spotrebič je zatvorený alebo je 
hadica zalomená.

v  Otvorte spotrebič.
v  Zastavte čerpadlo pomocou 

stredného tlačidla 2.
v  Odstráňte zalomenie hadice.

Bol aktivovaný tepelný istič 
(motor je prehriaty).

v  Nechajte čerpadlo vychladnúť.

13.2. Neformálne chybové hlásenia:
Tieto chybové hlásenia vás informujú o možných nebezpečenstvách 
hroziacich čerpadlu v počiatočnom štádiu.
v V nasledujúcej tabuľke vyhľadajte možnú príčinu a vyriešte problém.
v Chybové hlásenia zatvorte pomocou 2.

Chybové hlásenie Možná príčina Náprava

Nebezpečenstvo mrazu

Informácie
Nebezpečenstvo mrazu

Vaše čerpadlo bolo v posledných 
hodinách vystavené teplotám 
takmer na bode mrazu.

v  Odstavte prevádzku čerpadla.
v  Čerpadlo skladujte na mieste 

chránenom pred mrazom 
(pozrite si návod na obsluhu 
čerpadla, 5. SKLADOVANIE).

Dosiahnutie max. doby 
prevádzky

Informácie
doba prevádzky

Bola dosiahnutá prednastavená 
max. doba prevádzky.

v  V prípade potreby upravte 
max. dobu prevádzky (pozrite 
si časť 11. Bezpečnosť).

Horúca voda

Informácie

Horúca voda

Prevádzková teplota vášho 
čerpadla prekračuje priemernú 
hodnotu.

v  Skontrolujte prietok vody.
v  V prípade potreby zmeňte 

umiestnenie čerpadla.

Nebol zistený žiadny prietok

Informácie
Nebol zistený žiadny prietok

Čerpadlo momentálne nedodáva 
vodu. 
Čerpadlu zatiaľ nehrozí žiadne 
nebezpečenstvo.

v  Skontrolujte prívod vody.
v  Skontrolujte prietok vody.

Vyčistite filter

Informácie
Vyčistite filter

Bol dosiahnutý prednastavený 
interval čistenia.

v  Vyčistite filter (pozrite si 
návod na obsluhu čerpadla, 
6.2 Čistenie filtra).

v  Potvrdením pomocou 2 
resetujete interval čistenia.

v  V prípade potreby upravte 
interval čistenia (pozrite si 
časť 9. Pripomenúť mi).
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Pri nastavovaní stroja dávajte pozor, aby ste si nepriškripli prsty medzi pohyblivé 
prostriedky na rezanie a pevné diely stroja.
Pred uskladnením stroja ho vždy nechajte vychladnúť.
Pri údržbe žacieho mechanizmu dbajte na to, aby sa ním dalo ešte pohybovať 
aj pri vypnutom zdroji prúdu.
Odporúčame nosiť ochranu sluchu.

1.3 Dodatočné bezpečnostné upozornenia
1.3.1 Určené použitie:
Kosačka GARDENA je určená na kosenie trávnikov pri súkromných domoch 
a v záhradkách.
Výrobok nie je určený na dlhodobú prevádzku (profesionálna prevádzka).

NEBEZPEČENSTVO!
Ublíženie na zdraví!

v Nepoužívajte výrobok na strihanie kríkov, húštin a krovia, na striha-
nie popínavých rastlín alebo trávy na strechách a balkónoch, na sekanie 
konárov a vetiev, ani na vyrovnávanie nerovností pôdy.
v Nepoužívajte výrobok na svahoch s vyšším stúpaním ako 20°.

1.3.2 Bezpečnostné upozornenia k akumulátorom a nabíjačkám

Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny.
Nedodržiavanie bezpečnostných upozornení a pokynov môže spôsobiť zásah 
elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké poranenia.
Dobre si uschovajte tieto pokyny. Nabíjačku používajte len vtedy, ak všetky 
funkcie dokážete v plnej miere odhadnúť a vykonať bez obmedzení alebo ste 
dostali zodpovedajúce pokyny.
v Pri používaní, čistení a údržbe dohliadajte na deti.
Tým zaistíte, aby sa deti nehrali s nabíjačkou.
v Nabíjajte iba Li-ion akumulátory systému POWER FOR ALL typu 
PBA 18V od kapacity 1,5 Ah (od 5 článkov akumulátora). Napätie 
akumulátora sa musí zhodovať s nabíjacím napätím akumulátora 
nabíjačky. Nenabíjajte akumulátory, ktoré nie sú dobíjateľné.
V opačnom prípade hrozí nebezpečenstvo požiaru a výbuchu.
v Nevystavujte nabíjačku dažďu alebo vlhkosti. Vniknutie vody  

do elektrického prístroja zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.
v Udržiavajte nabíjačku v čistote.
Jej znečistením hrozí nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom.
v Pred každým použitím skontrolujte nabíjačku, kábel a zástrčku. Ak 
zistíte poškodenie, nabíjačku nepoužívajte. Nabíjačku neotvárajte sami  
a nechajte ju opraviť iba kvalifikovaným odborným personálom a iba  
s originálnymi náhradnými dielmi.
Poškodené nabíjačky, káble a zástrčky zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.
v Nabíjačku neprevádzkujte na ľahko horľavom podklade (napr. papier, 
textílie atď.), resp. v horľavom prostredí. V dôsledku zahriatia, ku ktorému 
dochádza pri nabíjaní, hrozí nebezpečenstvo požiaru.
v Ak je potrebná výmena pripojovacieho kábla, tak ju musí vykonať spoločnosť 
GARDENA alebo autorizovaný servis pre elektrické náradie GARDENA, aby sa 
predišlo ohrozeniam bezpečnosti.
v Výrobok neprevádzkujte, keď sa nabíja.
v Tieto bezpečnostné upozornenia platia len pre 18 V Li-ion akumulátory 
systému POWER FOR ALL.
v Akumulátor používajte iba vo výrobkoch partnerov systému POWER 
FOR ALL.
18 V akumulátory označené POWER FOR ALL sú plne kompatibilné s nasledujú-
cimi výrobkami: všetky 18 V výrobky partnerov systému POWER FOR ALL.
v Dbajte na odporúčania pre akumulátory v návode na obsluhu vášho 
výrobku. Len tak je možné akumulátor a výrobok bezpečne prevádzkovať a aku-
mulátory sú chránené pred nebezpečným preťažením.
v Akumulátory nabíjajte len nabíjačkami, ktoré sú odporúčané výrob-
com alebo partnermi systému POWER FOR ALL.
Ak sa nabíjačka, ktorá je vhodná pre určitý druh akumulátorov, používa s inými 
akumulátormi, hrozí nebezpečenstvo požiaru (typ akumulátora: PBA 18 
V…/Kompatibilné nabíjačky: AL 18…).
v Akumulátor sa dodáva čiastočne nabitý.
Aby bol zaručený plný výkon akumulátora, pred prvým použitím nabite akumulá-
tor v nabíjačke na jeho plnú kapacitu.
v Uchovávajte akumulátory mimo dosahu detí.
v Neotvárajte akumulátor. Hrozí nebezpečenstvo skratu.
v Pri poškodení a nesprávnom použití akumulátora môžu unikať pary. 
Akumulátor môže horieť alebo vybuchnúť.
Priveďte čerstvý vzduch a v prípade ťažkostí vyhľadajte lekársku pomoc. Pary 
môžu spôsobiť podráždenie dýchacích ciest.
v Pri nesprávnom použití alebo poškodenom akumulátore môže z aku-
mulátora vytekať horľavá kvapalina. Vyvarujte sa kontaktu s ňou. Pri 
náhodnom kontakte opláchnite postihnuté miesto vodou. Ak sa vám kva-
palina dostane do očí, požiadajte o ďalšiu lekársku pomoc. Kvapalina 
vytekajúca z akumulátora môže viesť k podráždeniu kože a popáleninám.
v Z chybného akumulátora môže vytekať kvapalina a zmáčať susedné 
predmety. Skontrolujte postihnuté diely.
Prípadne ich vyčistite alebo vymeňte.
v Neskratujte akumulátor. Nepoužívaný akumulátor odkladajte v dosta-
točnej vzdialenosti od kancelárskych sponiek, mincí, kľúčov, klincov, 
skrutiek alebo iných malých kovových predmetov, ktoré by mohli spôso-
biť premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulátora môže mať  
za následok popáleniny alebo požiar.

v Kontakty batérie môžu byť po použití horúce. Pri odstraňovaní batérie 
dávajte pozor na horúce kontakty.
v Špicaté predmety, ako napríklad necht alebo skrutkovač, ako aj von-
kajšie pôsobenie sily, môžu akumulátor poškodiť.
Môže dôjsť k internému skratu a akumulátor môže horieť, dymiť, vybuchnúť alebo 
sa prehriať.
v Na poškodených akumulátoroch nikdy nevykonávajte údržbu.
Všetku údržbu akumulátorov by mal vykonávať iba výrobca alebo splnomocnené 
servisy.
v Chráňte akumulátor pred teplom, napr. aj pred trvalým slnečným 

žiarením, ohňom, nečistotami, vodou a vlhkosťou.
Hrozí nebezpečenstvo výbuchu a skratu. 

v Akumulátor prevádzkujte a skladujte len pri teplote okolia od –20 °C 
do +50 °C. Napríklad v lete nenechávajte akumulátor ležať v aute. Pri teplotách 
<0 °C môže v závislosti od prístroja dôjsť k obmedzeniu výkonu.
v Akumulátor nabíjajte iba pri teplote okolia od 0 °C do +45 °C. Akumu-
látor s USB portom nabíjajte len cez tento port pri teplotách okolia medzi 
+10 °C a +35 °C.
Nabíjanie mimo teplotného rozsahu môže poškodiť akumulátor alebo zvýšiť 
nebezpečenstvo požiaru.
v Po použití nechajte akumulátor vychladnúť aspoň na 30 minút, až 
potom ho nabite alebo uskladnite.

1.3.3 Dodatočné elektrické bezpečnostné upozornenia
NEBEZPEČENSTVO!
Zástava srdca!

Tento výrobok vytvára počas prevádzky elektromagnetické pole. Toto 
pole môže mať za určitých podmienok vplyv na činnosť aktívnych alebo 
pasívnych medicínskych implantátov. Aby sa eliminovali nebezpečné 
situácie, ktoré by mohli viesť k ťažkým alebo smrteľným zraneniam, mali 
by osoby s medicínskym implantátom použitie tohto výrobku konzultovať 
so svojím lekárom alebo s výrobcom implantátu.
v Keď sa akumulátor nepoužíva, vyberte ho.
v Nepoužívajte výrobok v prostredí s nebezpečenstvom výbuchu.
v V núdzovom prípade odstráňte akumulátor.
v V núdzovom prípade použite bezpečnostný spínač.
v Výrobok nabíjaný akumulátormi používajte len v rozsahu teplôt 0 °C až 40 °C.
v Nepoužívajte výrobok, keď prší alebo je vlhko.
v Chráňte kontakty akumulátora pred vlhkosťou.

1.3.4 Dodatočné osobné bezpečnostné upozornenia
NEBEZPEČENSTVO!
Nebezpečenstvo zadusenia!

Menšie diely je možné ľahko prehltnúť. Obaly z umelých hmôt predsta-
vujú pre malé deti nebezpečenstvo zadusenia.
v Pri montáži držte malé deti v dostatočnej vzdialenosti.
v Nekoste trávu pritiahnutím stroja k sebe.
v Pred skladovaním vyčistite kefou vstupy vzduchu.
v Počas používania kosačky nesiahajte do otvorov.
v Pokiaľ ide o prepravu, zdravotne postihnuté alebo slabé osoby by mali požia-
dať o pomoc druhú osobu (hmotnosť).
v Nedemontujte výrobok na viac častí, ako bol v čase dodania.
v Používajte ochranné rukavice, topánky s protišmykovou úpravou a ochranné 
okuliare.
v Kosačku štartujte len pomocou riadne namontovanej rukoväte.
v Vyvarujte sa preťaženia kosačky.
v Nepracujte s výrobkom, pokiaľ ste unavení, chorí alebo pod vplyvom alkoholu, 
drog alebo liekov.

2. MONTÁŽ

NEBEZPEČENSTVO!
Rezné poranenie spôsobené nožom!

Nebezpečenstvo rezného poranenia v dôsledku neúmyselného 
naštartovania.
v Nos ochranné rukavice.
v Počkaj, kým sa nôž zastaví.
v Odstráň bezpečnostný kľúč.

2.1 Montáž držadla [Obr. A1]:
1. Sklop obidve páky (S) smerom von.
2. Otoč obidve uchytenia držadla (2) do ovládacej polohy.
3. Potlač obidve páky (S) proti držadlu (1).
4. Vyskrutkuj obidve predmontované skrutky (3) z uchytení držadla (2).
5. Zasuň držadlo (1) do uchytení držadla (2). 

Uisti sa, že držadlo je úplne zasunuté a že otvory v držadle sú vyro-
vnané s otvormi uchytení držadla.
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Μετάφραση των πρωτότυπων οδηγιών.

1. ΣΧΕΤΙΚΆ ΜΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ

 Σημαντικό!
v  Πρώτα διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης για την αντλία 

κήπου σας.
v  Αυτές οι οδηγίες είναι συμπληρωματικές στις οδηγίες χρήσης για 

την αντλία κήπου σας.

Προοριζόμενη χρήση:
Η διεπαφή χρήστη προορίζεται για τη χειροκίνητη λειτουργία των 
αντλιών κήπου GARDENA SilentComfort 6300 / 6500 Κωδ. 9058 / 
9059 μέσω οθόνης ή μέσω Bluetooth® με χρήση κινητής συσκευής.

2. ΕΛΕΓΧΟΣ ΕΦΆΡΜΟΓΉΣ

2.1 Λήψη της εφαρμογής:
Η αντλία κήπου GARDENA Bluetooth® μπορεί να ελεγχθεί ανά πάσα 
στιγμή με τη δωρεάν εφαρμογή GARDENA Bluetooth®.
v Πραγματοποιήστε λήψη της εφαρμογής GARDENA Bluetooth® 

από το App Store (Apple) ή από το Google Play Store.

Ή σαρώστε τον κωδικό QR.

Άπαιτήσεις συστήματος:  
Τουλάχιστον Android 5.0 / iOS 13.X

2.2 Δημιουργία χρονοδιαγράμματος:
Στην εφαρμογή μπορείτε να δημιουργήσετε ένα χρονοδιάγραμμα για 
άρδευση και καθαρισμό. Το ρολόι της αντλίας αναφέρεται στον χρόνο 
λειτουργίας της αντλίας σας.
Το ρολόι της αντλίας αποθηκεύεται αυτόματα μόλις η αντλία 
αποσυνδεθεί από την παροχή ρεύματος για μεγαλύτερο χρονικό 
διάστημα.
Μόλις τροφοδοτήσετε ξανά την αντλία με ρεύμα, το ρολόι της αντλίας 
θα συνεχίσει να λειτουργεί στο τελευταίο σημείο μνήμης.
v Συνδέστε την κινητή συσκευή σας στην αντλία μέσω Bluetooth® (βλ. 

6.2 Σύνδεση κινητής συσκευής). 
Το	ρολόι	της	αντλίας	συγχρονίζεται	αυτόματα.

Συμβουλή:
v Συγχρονίστε το ρολόι της αντλίας κατά την εκκίνηση την άνοιξη. 

Τα	χρονοδιαγράμματα	παραμένουν	αποθηκευμένα.

3. ΆΡΧΙΚΉ ΕΚΚΙΝΉΣΉ

3.1 Εκκίνηση λειτουργίας της αντλίας για πρώτη φορά:
v Συνδέστε την αντλία στην παροχή ρεύματος.

Η	οθόνη	καλωσορίσματος	ξεκινά.
Το	μενού	Επιλογή γλώσσας	ανοίγει.

3.2 Επιλογή γλώσσας:
1. Για να επιλέξετε γλώσσα, πλοηγηθείτε με το 6.
2. Επιβεβαιώστε την επιλογή σας με το 2.

13.3. Zobrazené správy súvisiace s aplikáciou Bluetooth®

Zobrazená správa Vysvetlenie Náprava

Príliš vysoká vlhkosť pôdy

Informácie
Príliš vysoká vlhkosť pôdy

Nameraná vlhkosť pôdy je vyššia 
ako predtým nastavená hodnota.
Cyklus zavlažovania bol 
vynechaný.

v  Pri nasledujúcom 
zavlažovacom cykle sa 
vykoná nové meranie.

Pripojte sa k zariadeniu 
Bluetooth®

Pripojte sa k zariadeniu Bluetooth®

Je nutné aktualizovať systémový 
čas.
Dôvodom môže byť dlhé 
prerušenie napájania.

v  Pripojte mobilné zariadenie k 
čerpadlu (pozrite si časť 6.2 
Pripojenie mobilného 
zariadenia). 
Hodiny	čerpadla	sa	
synchronizujú	automaticky.

Ďalší plán o 2 hodiny

1:59 hod.
Next Schedule (ďalší plán)

Nasledujúce 2 hodiny pred 
zavlažovaním sa správa zobrazí 
na 5 sekúnd každých 15 minút.

v  Pravidelne kontrolujte, či 
čerpadlo dokáže čerpať vodu.

v  Výberom možnosti 7 zrušíte 
plán.

v  Výberom možnosti 1 začnete 
hneď teraz.

v  Výberom možnosti 3 otvoríte 
nastavenia.

Ďalší plán o 5 minút

4:59 min
Next Schedule (ďalší plán)

Menej ako 5 minút do ďalšieho 
plánu.

v  Skontrolujte, či čerpadlo 
dokáže čerpať vodu.

v  Výberom možnosti 7 zrušíte 
plán.

v  Výberom možnosti 1 začnete 
hneď teraz.

v  Výberom možnosti 3 otvoríte 
nastavenia.

14. TECHNICKÉ ÚDAJE
Interné SRD 
(rádiová anténa s krátkym 
dosahom)

Jednotka Hodnota

Rozsah frekvencie GHz 2,402 – 2,480

Maximálny výkon mW 10

Dosah rádiových vĺn vo 
voľnom priestore (pribl.) m 10

15. ZÁRUKA/SERVIS

15.1. Registrácia produktu
Zaregistrujte svoj produkt na gardena.com/registration.

15.2. Servis
Aktuálne kontaktné informácie našej služby nájdete na zadnej strane 
a online:
• Slovenská republika: https://www.gardena.com/sk/podpora/podpora/

kontakt/

16. PRIRADENIE OCHRANNEJ ZNÁMKY

Slovná ochranná známka a logá Bluetooth® sú zapísané ochranné znám-
ky vo vlastníctve spoločnosti Bluetooth SIG, Inc. a každé použitie takýchto 
známok spoločnosťou GARDENA sa realizuje v rámci licencie.
Apple a logo Apple sú ochranné známky spoločnosti Apple Inc. registro-
vané v USA a ďalších krajinách. Apple Store je značka služby spoločnosti 
Apple Inc. registrovaná v USA a ďalších krajinách. 
Google a logo Google Play sú ochranné známky spoločnosti Google LLC. 
Ďalšie ochranné známky a obchodné názvy sú majetkom príslušných
vlastníkov.
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2) Elektrická bezpečnosť
a) Pripojovacia zástrčka stroja musí byť vhodná pre pripojenie  
do zásuvky. Zástrčka sa nesmie v žiadnom prípade meniť. S uzem-
neným strojom nikdy nepoužívajte zástrčkové adaptéry. 
Nezmenené zástrčky a vhodné zásuvky znížia riziko zásahom elektrického prúdu.
b) Vyvarujte sa telesnému kontaktu s uzemnenými povrchmi ako sú rúry, 
vykurovacie telesá, šporáky a chladničky.  
Zvýšené riziko zásahu elektrickým prúdom vzniká v prípade, že je Vaše telo uzem-
nené.
c) Nevystavujte stroj dažďu alebo vlhkosti.  
Vniknutie vody do stroja zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.
d) Pripojovací kábel stroja nepoužívajte na jeho nosenie či zavesenie 
alebo na vytiahnutie zástrčky zo zásuvky. Chráňte kábel pred vysokou 
teplotou, olejom, ostrými hranami alebo pohybujúcimi sa časťami stroja. 
Poškodené alebo zamotané káble zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.
e) Pokiaľ pracujete so strojom vonku, používajte len také predlžovacie 
vedenia, ktoré sú určené pre exteriér.  
Použitie predlžovacieho vedenia určeného na prácu v exteriéri znižuje riziko zásahu 
elektrickým prúdom.
f) Pokiaľ nemôžete vylúčiť prevádzku stroja vo vlhkom prostredí,  
použite prúdový chránič. Použitie ochranného prúdového spínača znižuje  
riziko zásahom elektrickým prúdom.

3) Bezpečnosť osôb
a) Buďte pozorní, dávajte pozor na to čo robíte a so strojom pracujte 
rozumne. Stroj nepoužívajte, ak cítite únavu, ochorenie alebo ak ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.  
Chvíľka nepozornosti pri používaní stroja môže viesť k vážnemu zraneniu.
b) Používajte osobné ochranné prostriedky a vždy ochranné okuliare. 
Používanie osobných ochranných prostriedkov, ako je maska proti prachu, pro-
tišmykové rukavice, ochranná prilba alebo ochrana sluchu, podľa druhu a spôso-
bu použitia stroja, znižujú riziko poranenia.
c) Nedovoľte, aby náradie bolo nekontrolovane uvedené do prevádzky. 
Predtým ako pripojíte stroj na zdroj prúdu alebo akumulátor, zdvíhate  
ho a/alebo ho prenášate, uistite sa, že je vypnuté.  
Pokiaľ máte pri prenášaní stroja prst na spínači alebo pokiaľ je stroj v zapnutom 
stave pripojený na zdroj prúdu, môže dôjsť k úrazom.
d) Predtým než zapnete stroj, odstráňte nástroje na nastavenie alebo 
skrutkovače.  
Nástroje alebo kľúče, ktoré sa nachádzajú v rotujúcich častiach stroja, môžu spô-
sobiť úraz.
e) Vyvarujte sa neprirodzenému držaniu tela. Dbajte vždy na bezpečný 
postoj a stále udržiavajte rovnováhu.  
Tým môžete stroj v neočakávaných situáciách lepšie kontrolovať.
f) Používajte vhodné oblečenie. Nepoužívajte široké oblečenie alebo 
šperky. Dbajte na to, aby sa Vaše vlasy, oblečenie alebo rukavice nedo-
stali k rotujúcim dielom.  
Voľné oblečenie, šperky a dlhé vlasy môžu rotujúce diely zachytiť.
g) Pokiaľ je možné namontovať zariadenia na vysávanie a zachytávanie 
prachu, musia sa pripojiť a správne používať.  
Použitie vysávania prachu môže znížiť ohrozenie prachom.
h)  Aj keď ste po viacnásobnom použití oboznámení so strojom, nene-
chajte sa ukolísať do falošného pocitu bezpečia a neprestaňte dbať na 
bezpečnostné pravidlá pre stroj.  
Nepozorné konanie môže v zlomku sekundy viesť k ťažkým poraneniam.

4)  Použitie a ošetrovanie stroja
a) Stroj nepreťažujte. Pre svoju prácu používajte vždy len na to určený 
stroj. S vhodným strojom sa vám v danom rozsahu výkonu bude pracovať lepšie 
a bezpečnejšie.
b) Nepoužívajte stroj, ktorý má pokazený spínač.  
Stroj, ktorý sa nedá zapnúť a vypnúť, je nebezpečný a musí sa opraviť.
c) Vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/alebo odstráňte akumulátor v prípa-
de, že chcete vykonať nastavenie stroja, vymeniť náhradné diely alebo 
stroj odložiť.  
Toto bezpečnostné opatrenie zabráni neúmyselnému štartu stroja.
d) Nepoužívané stroje uskladnite mimo dosahu detí. Nedovoľte, aby stroj 
používali osoby, ktoré s ním nie sú oboznámené alebo si neprečítali tieto 
pokyny. Stroje sú nebezpečné, pokiaľ ich používajú neskúsené osoby.
e) Stroje starostlivo ošetrujte. Kontrolujte, či sa pohyblivé diely voľne 
pohybujú a nezasekávajú sa, či nie sú niektoré diely zlomené alebo tak 
poškodené, že by mohli ovplyvniť funkciu stroja. Poškodené diely stroja 
nechajte pred použitím opraviť.  
Mnohé úrazy sú spôsobené nesprávnou údržbou stroja.
f) Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starostlivo ošetrované rezné 
nástroje s ostrými reznými hranami sa menej zasekávajú a ľahšie sa vedú.
g) Stroj, príslušenstvo, vložené nástroje a pod. používajte podľa návodu. 
Zohľadnite pritom pracovné podmienky a postup, ktorý treba vykonať.  
Použitie strojov na iné ako určené účely môže viesť k nebezpečným situáciám.
h) Udržujte rukoväte a plochy rukoväte v suchu, čistote a bez oleja 
a tuku. Klzké rukoväte a plochy rukoväte znemožňujú bezpečnú obsluhu a kontro-
lu stroja v nepredvídateľných situáciách.

5) Použitie a ošetrovanie akumulátorového náradia
a) Akumulátory nabíjajte len v nabíjačke, ktorú odporúča výrobca.  
Pre nabíjačku, ktorá je určená pre daný typ akumulátorov, vzniká nebezpečie 
požiaru, ak sa používa pre iné akumulátory.
b) V stroji používajte len akumulátory, ktoré sú preň určené.  
Použitie iných akumulátorov môže viesť k zraneniu a nebezpečiu požiaru.

c) Odkladajte nepoužívané akumulátory v dostatočnej vzdialenosti  
od kancelárskych sponiek, mincí, kľúčov, klincov, skrutiek alebo iných 
malých kovových predmetov, ktoré by mohli spôsobiť premostenie 
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulátora by mohol spôsobiť popálenie 
alebo byť príčinou požiaru.
d) Pri nesprávnom používaní môže z akumulátora vytiecť kvapalina. 
Vyvarujte sa kontaktu s ňou. Pri náhodnom kontakte opláchnite postih-
nuté miesto vodou. Ak sa Vám kvapalina dostane do očí, vyhľadajte 
lekárske ošetrenie.  
Kvapalina vytečená z akumulátora môže viesť k podráždeniu kože a popáleninám.
e) Nepoužívajte poškodený alebo zmenený akumulátor.  
Poškodené alebo zmenené akumulátory sa môžu správať nepredvídateľne  
a viesť k požiaru, výbuchu alebo nebezpečenstvu poranenia.
f) Nevystavujte akumulátor ohňu ani príliš vysokým teplotám.  
Oheň alebo teploty nad 130 °C môžu spôsobiť výbuch.
g) Dodržiavajte všetky pokyny na nabíjanie a akumulátor alebo akumu-
látorové náradie nikdy nenabíjajte mimo teplotného rozsahu uvedeného 
v návode na obsluhu. Nesprávne nabíjanie alebo nabíjanie mimo prípustného 
teplotného rozsahu môže zničiť akumulátor alebo zvýšiť nebezpečenstvo požiaru.

6) Servis
a) Stroj si nechajte opraviť iba kvalifikovaným, odborným personálom 
a používajte len originálne náhradné diely.  
Iba tak je možné zaistiť, aby bezpečnosť stroja zostala zachovaná.
b) Na poškodených akumulátoroch nikdy nevykonávajte údržbu. Všetku 
údržbu akumulátorov by mal vykonávať iba výrobca alebo splnomocnené servisy.

1.2.2 Bezpečnostné upozornenia ku kosačke na trávu
a) Nepoužívajte kosačku na trávu v zlom počasí, zvlášť nie pri búrke.
Znižuje to nebezpečenstvo, že do vás udrie blesk.
b) Dôkladne preskúmajte oblasť kosenia na prítomnosť divej zveri.
Pohybujúci sa stroj môže poraniť divú zver.
c) Dôkladne preskúmajte oblasť kosenia a odstráňte všetky kamene, 
palice, drôty, kosti a iné cudzie telesá.
Vymrštené predmety môžu mať za následok poranenia.
d) Pred použitím strojov vždy skontrolujte, či nôž žacej lišty a žací 
mechanizmus nie sú opotrebované alebo poškodené.
Opotrebované alebo poškodené diely zvyšujú riziko poranenia.
e) Pravidelne kontrolujte zbernú nádrž na trávu, či nie je opotrebovaná.
Opotrebovaná alebo poškodená zberná nádrž na trávu zvyšuje riziko poranení.
f) Nechajte ochranné kryty na svojom mieste. Ochranné kryty musia  
byť použiteľné a riadne upevnené. Uvoľnený, poškodený alebo nesprávne fun-
gujúci ochranný kryt môže mať za následok poranenia.
g) Udržiavajte otvory pre vstup vzduchu bez usadenín. Zablokované vstupy 
vzduchu a usadeniny môžu mať za následok prehriatie alebo nebezpečenstvo 
požiaru.
h) Pri prevádzke stroja vždy noste protišmykovú ochrannú obuv. Nikdy 
nepracujte naboso ani v otvorených sandáloch. Predídete tým nebezpečen-
stvu poranenia chodidiel pri kontakte s rotujúcim nožom žacej lišty.
i) Pri prevádzke stroja vždy noste dlhé nohavice.
Holá koža zvyšuje pravdepodobnosť poranení vymrštenými predmetmi.
j) Stroj nikdy neprevádzkujte v mokrej tráve. Pri kosení kráčajte, 
nebežte. Znížite tým nebezpečenstvo, že sa pošmyknete a spadnete, čo by 
mohlo mať za následok poranenia.
k) Neprevádzkuje stroj na príliš strmých svahoch.
Zníži sa tým riziko, že stratíte kontrolu, pošmyknete sa a spadnete, čo by mohlo 
mať za následok poranenia.
l) Pri práci na svahoch dbajte na bezpečný postoj, pracujte vždy priečne 
ku svahu, nikdy nie nahor ani nadol, a buďte nesmierne opatrní pri zmene 
smeru práce. Zníži sa tým riziko, že stratíte kontrolu, pošmyknete sa a spadnete, 
čo by mohlo mať za následok poranenia.
m) Obzvlášť opatrní buďte, keď pri kosení cúvate alebo keď stroj ťaháte 
k sebe. Znižuje to nebezpečenstvo kontaktu s chodidlami alebo nohami.
n) Nedotýkajte sa nožov ani iných nebezpečných dielov, ktoré sa ešte 
pohybujú. Predídete tým riziku poranenia pohyblivými dielmi.
o) Pred odstránením zaseknutého materiálu alebo čistením stroja zabez-
pečte, aby boli vypnuté všetky spínače a odpojená akumulátorová jed-
notka. Neočakávaná prevádzka stroja môže mať za následok vážne poranenia.
p) Pred odstránením zaseknutého materiálu alebo čistením stroja zabez-
pečte, aby boli vypnuté všetky spínače a vytiahnite bezpečnostný 
kľúč. Neočakávaná prevádzka stroja môže mať za následok vážne poranenia.
Zastavte prostriedok na rezanie, keď sa stroj musí za účelom prepravy preklo-
piť, pri prechádzaní inými povrchmi ako tráva a pri preprave stroja smerom do  
a z oblasti použitia.
Pri zapínaní motora nepreklápajte stroj. Jedinou výnimkou je, keď stroj sa musí 
preklopiť za účelom naštartovania. V tomto prípade nepreklápajte stroj viac ako 
je bezpodmienečne nutné a zdvíhajte len tú časť, ktorá je vzdialená od operátora.
Zastavte stroj, vytiahnite bezpečnostný kľúč a vyberte akumulátor, a zabezpečte, 
aby sa zastavili všetky pohyblivé diely:
– Po náraze do cudzieho telesa preskúmajte stroj, či nedošlo ku škodám  

a pred opätovným uvedením stroja do prevádzky ich odstráňte.
– Keď stroj začne neobvykle vibrovať, okamžite ho skontrolujte, či nedošlo ku 

škodám, vymeňte alebo opravte všetky poškodené diely, skontrolujte všetky 
uvoľnené diely a pevne ich utiahnite.

Údržbu kosačky vykonávajte v pravidelných intervaloch.
Predĺži sa tým životnosť kosačky.
Používajte iba náhradné diely odporúčané spoločnosťou GARDENA.
Len tak je možné zaistiť bezpečné používanie kosačky.
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1.2 Γενικές υποδείξεις ασφαλείας
1.2.1 Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για μηχανήματα

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Μελετήστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, τις οδηγίες, τις εικόνες και 
τα τεχνικά χαρακτηριστικά που αναγράφονται σε αυτό το μηχάνημα.
Σε περίπτωση παραλείψεων κατά την τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας και 
των οδηγιών δεν αποκλείονται ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και /ή σοβαροί τραυ-
ματισμοί.
Φυλάξτε για το μέλλον όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες.
Ο όρος «Μηχάνημα» που χρησιμοποιείται στις υποδείξεις ασφαλείας αναφέ-
ρεται σε μηχανήματα (με καλώδιο τροφοδοσίας) που λειτουργούν με παροχή 
ρεύματος και σε μηχανήματα με μπαταρία (χωρίς καλώδιο τροφοδοσίας).

1) Ασφάλεια εργασίας
α) Να διατηρείτε το χώρο εργασίας καθαρό και καλά φωτισμένο.  
Ένας χώρος εργασίας χωρίς καλό φωτισμό και χωρίς τάξη μπορεί να οδηγήσει 
σε ατυχήματα.
β) Μην εργάζεστε με το μηχάνημα σε περιβάλλον με κίνδυνο έκρηξης 
όπου βρίσκονται εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες.  
Τα μηχανήματα δημιουργούν σπινθήρες που μπορούν να αναφλέξουν τη 
σκόνη ή τους ατμούς.
γ) Κατά τη χρήση του μηχανήματος κρατάτε μακριά τα παιδιά και  
άλλα άτομα. Σε περίπτωση απόσπασης της προσοχή μπορείτε να χάσετε  
τον έλεγχο του μηχανήματος.

2) Ηλεκτρική ασφάλεια
α) Το φις σύνδεσης του μηχανήματος πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. 
Δεν επιτρέπεται καμία τροποποίηση του φις. Μην χρησιμοποιείτε φις 
προσαρμογέα με μηχανήματα που διαθέτουν γείωση προστασίας. 
Μη τροποποιημένα φις και κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας.
β) Να αποφεύγετε την επαφή του σώματος με γειωμένες επιφάνειες 
όπως επιφάνειες σωλήνων, θερμάνσεων, ηλεκτρικών κουζινών και 
ψυγείων. Υφίσταται ιδιαίτερος κίνδυνος ηλεκτροπληξίας όταν το σώμα  
σας είναι γειωμένο.
γ) Προστατεύετε τα μηχανήματα από τη βροχή ή την υγρασία.  
Η εισχώρηση νερού σε ένα μηχάνημα αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
δ) Μην χρησιμοποιείτε αδόκιμα το καλώδιο σύνδεσης για να μεταφέρε-
τε ή να κρεμάσετε το μηχάνημα ή να αποσυνδέσετε το φις από την 
πρίζα. Προστατεύετε το καλώδιο από τη θερμότητα, λάδια, αιχμηρές 
ακμές ή κινούμενα μέρη του μηχανήματος. Ελαττωματικά ή μπερδεμένα 
καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο της ηλεκτροπληξίας.
ε) Όταν εργάζεστε με ένα μηχάνημα σε υπαίθριο χώρο, χρησιμοποιείτε 
αποκλειστικά καλώδια προέκτασης κατάλληλα για υπαίθριο χώρο.  
Η χρήση ενός κατάλληλου για υπαίθριους χώρους καλωδίου προέκτασης 
περιορίζει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
στ) Εάν δεν είναι δυνατόν να αποφύγετε τη χρήση του μηχανήματος σε 
υγρό περιβάλλον, χρησιμοποιείτε διακόπτη προστασίας από ρεύματα 
διαρροής.  
Η χρήση ενός διακόπτη ασφαλείας μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

3) Ασφάλεια ατόμων
α) Είστε προσεκτικοί, προσέχετε τι κάνετε και εργάζεστε με σύνεση με 
ένα μηχάνημα. Μην χρησιμοποιείτε κανένα μηχάνημα όταν είστε κουρα-
σμένοι ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή φαρμάκων.  
Μια στιγμή απροσεξίας κατά το χειρισμό του μηχανήματος μπορεί να προκα-
λέσει σοβαρούς τραυματισμούς.
β) Να χρησιμοποιείτε τα μέσα ατομικής προστασίας και να φοράτε 
πάντα προστατευτικά γυαλιά. Με τη χρήση μέσων ατομικής προστασίας 
όπως μάσκα σκόνης, αντιολισθητικών υποδημάτων ασφαλείας, προστατευτι-
κού κράνος ή ωτοασπίδων – ανάλογα με το είδος και τη χρήση του μηχανή-
ματος, περιορίζεται ο κίνδυνος τραυματισμών.
γ) Να αποφεύγετε μία κατά λάθος εκκίνηση. Βεβαιώνεστε ότι το μηχά-
νημα είναι απενεργοποιημένο προτού το συνδέσετε στην παροχή ρεύμα-
τος και/ή με τη μπαταρία ή προτού το σηκώσετε ή το μεταφέρετε.  
Εάν κατά τη μεταφορά του μηχανήματος έχετε το δάκτυλό σας στο διακόπτη 
ή εάν συνδέσετε το μηχάνημα ενεργοποιημένο στην παροχή ρεύματος, μπο-
ρούν να προκύψουν ατυχήματα.
δ) Απομακρύνετε τα εργαλεία ρύθμισης ή τα κλειδιά προτού ενεργοποι-
ήσετε το μηχάνημα. Ένα εργαλείο ή ένα κλειδί που βρίσκεται σε ένα περι-
στρεφόμενο μηχάνημα, μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς.
ε) Να αποφέυγετε μία μη φυσιολογική στάση του σώματος. Προσέξτε 
κατά την εργασία ώστε πάντα να στέκεστε σε ασφαλές μέρος και να 
διατηρείτε την ισορροπία σας.  
Έτσι μπορείτε να ελέγχετε το μηχάνημα σε έκτακτες περιστάσεις.
στ) Να φοράτε πάντα κατάλληλα ρούχα. Να μη φοράτε φαρδιά ρούχα 
ή κοσμήματα. Να κρατάτε μαλλιά, ρούχα και γάντια μακριά από κινού-
μενα τμήματα. Τα φαρδιά ρούχα, κοσμήματα και μακριά μαλλιά μπορεί να 
πιαστούν από κινούμενα τμήματα.
ζ) Εάν μπορούν να εγκατασταθούν συστήματα αναρρόφησης και 
συλλογής σκόνης, αυτά πρέπει να συνδέονται και να χρησιμοποιούνται 
σωστά. Η χρήση συστήματος αναρρόφησης σκόνης μπορεί να μειώσει κιν-
δύνους από σκόνη.
η) Μην θεωρείτε εσφαλμένα ότι είστε ασφαλείς και μην παραβλέπετε 
τους κανόνες ασφαλείας για τα μηχανήματα, ακόμη και όταν έχετε 
εξοικειωθεί με το μηχάνημα ύστερα από επανειλημμένη χρήση.  
Ο απρόσεκτος χειρισμός μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα την πρόκληση 
σοβαρών τραυματισμών μέσα σε λίγα δευτερόλεπτα.

4) Χρήση και χειρισμός του μηχανήματος
α) Μην υπερφορτώνετε το μηχάνημα. Χρησιμοποιείτε το κατάλληλο  
για την εργασία σας μηχάνημα. Με το κατάλληλο μηχάνημα εργάζεστε 
αποτελεσματικότερα και ασφαλέστερα στο αναφερόμενο πεδίο ισχύος.
β) Μην χρησιμοποιείτε ένα μηχάνημα με ελαττωματικό διακόπτη.  
Ένα μηχάνημα που δεν μπορεί πλέον να ενεργοποιηθεί ή να απενεργοποιηθεί, 
είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.
γ) Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα και/ή αφαιρέστε τη μπαταρία 
προτού διεξάγετε ρυθμίσεις στο μηχάνημα, αντικαταστήσετε παρελκό-
μενα ή αποθέσετε το μηχάνημα.  
Αυτό το μέτρο προφύλαξης αποτρέπει την τυχαία εκκίνηση του μηχανήματος.
δ) Φυλάσσετε τα μη χρησιμοποιούμενα μηχανήματα μακριά από παιδιά. 
Μην επιτρέπετε σε άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα με το μηχάνημα 
ή δεν έχουν διαβάσει αυτές τις οδηγίες, να χρησιμοποιούν το μηχάνημα. 
Τα μηχανήματα είναι επικίνδυνα όταν τα χρησιμοποιούν άτομα χωρίς εμπει-
ρία.
ε) Περιποιείστε σχολαστικά τα μηχανήματα. Ελέγχετε αν λειτουργούν 
άψογα τα κινούμενα εξαρτήματα και δεν παρουσιάζουν εμπλοκή, αν 
κάποια εξαρτήματα είναι σπασμένα ή έχουν υποστεί τόσο σοβαρές 
ζημίες ώστε να υποβαθμίζεται η λειτουργία του μηχανήματος. Πριν  
από τη χρήση του μηχανήματος δρομολογείτε την επισκευή τυχόν 
ελαττωματικών εξαρτημάτων. 
Πολλά ατυχήματα οφείλονται σε κακή συντήρηση των μηχανημάτων.
στ) Να διατηρείτε τα κοπτικά εργαλεία τροχισμένα και καθαρά.  
Τα προσεγμένα κοπτικά εργαλεία με τροχισμένες λάμες μπλοκάρουν λιγότερο 
και οδηγούνται ευκολότερα.
ζ) Χρησιμοποιείτε το μηχάνημα, τα παρελκόμενα, τα πρόσθετα εργα-
λεία κλπ. σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες. Να λαμβάνετε πάντα 
υπόψη τις συνθήκες και το είδος της εργασίας.  
Η χρήση μηχανημάτων για άλλες χρήσεις εκτός από τις προβλεπόμενες 
μπορεί να προκαλέσει επικίνδυνες καταστάσεις.
η) Διατηρείτε τις λαβές και τις επιφάνειες των λαβών στεγνές, 
καθαρές, και χωρίς λάδι και γράσο.  
Οι ολισθηρές λαβές και επιφάνειες λαβών δεν επιτρέπουν τον ασφαλή 
χειρισμό και έλεγχο του μηχανήματος σε απρόβλεπτες καταστάσεις.

5) Χρήση και χειρισμός του εργαλείου μπαταρίας
α) Να φορτίζετε τις μπαταρίες μόνο σε φορτιστές που συνιστώνται από 
τον κατασκευαστή.  
Ένας φορτιστής που προορίζεται για ορισμένο είδος μπαταριών μπορεί να 
προκαλέσει κίνδυνο πυρκαγιάς εάν χρησιμοποιηθεί μαζί με άλλες μπαταρίες.
β) Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τις προβλεπόμενες για το σκοπό αυτό 
μπαταρίες στα μηχανήματα. Η χρήση άλλων μπαταριών μπορεί να προκαλέ-
σει τραυματισμούς και κίνδυνο πυρκαγιάς.
γ) Να κρατάτε τη μη χρησιμοποιούμενη μπαταρία μακριά από συνδετή-
ρες, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή από άλλα μεταλλικά μικροαντι-
κείμενα που θα μπορούσαν να προκαλέσουν γεφύρωση των επαφών.  
Ένα βραχυκύκλωμα μεταξύ των επαφών της μπαταρίας μπορεί να οδηγήσει 
σε φωτιά και εγκαύματα.
δ) Σε περίπτωση εσφαλμένης χρήσης μπορεί να εξέλθει υγρό από τη 
μπαταρία. Να αποφεύγετε την επαφή με το εξερχόμενο υγρό. Σε περί-
πτωση επαφής, ξεπλύντε με νερό. Εάν το υγρό εισέλθει στα μάτια, 
συμβουλευθείτε και έναν γιατρό. Το εξερχόμενο υγρό μπαταρίας μπορεί  
να προκαλέσει δερματικούς ερεθισμούς και εγκαύματα.
ε) Μην χρησιμοποιείτε ελαττωματικές ή τροποποιημένες μπαταρίες.  
Οι ελαττωματικές ή οι τροποποιημένες μπαταρίες μπορούν να παρουσιάσουν 
απρόβλεπτη συμπεριφορά και να προκαλέσουν κίνδυνο πυρκαγιάς, έκρηξης 
ή τραυματισμού.
στ) Μην εκθέτετε τη μπαταρία σε φωτιά ή υπερβολικές θερμοκρασίες.  
Η φωτιά ή θερμοκρασίες άνω των 130 °C μπορούν να προκαλέσουν έκρηξη.
ζ) Τηρείτε όλες τις οδηγίες και μην φορτίζετε τη μπαταρία ή το εργα-
λείο μπαταρίας εκτός των αναφερόμενων στις οδηγίες χρήσης ορίων 
θερμοκρασίας. Η εσφαλμένη φόρτιση ή η φόρτιση εκτός των επιτρεπτών 
ορίων θερμοκρασίας μπορεί να καταστρέψει τη μπαταρία και να αυξήσει  
τον κίνδυνο πυρκαγιάς.

6) Σέρβις
α) Αναθέτετε την επισκευή του μηχανήματός σας αποκλειστικά σε 
εκπαιδευμένο ειδικευμένο προσωπικό και μόνο με χρήση γνήσιων ανταλ-
λακτικών. Με τον τρόπο αυτό διασφαλίζεται η ασφάλεια του μηχανήματος.
β) Μην συντηρείτε ποτέ ελαττωματικές μπαταρίες.  
Η όλη συντήρηση των μπαταριών πρέπει να γίνεται αποκλειστικά από τον 
κατασκευαστή ή εξουσιοδοτημένα τμήματα εξυπηρέτησης πελατών.

1.2.2 Υποδείξεις ασφαλείας για χλοοκοπτικές μηχανές
α) Μην χρησιμοποιείτε τη χλοοκοπτική μηχανή σε κακές καιρικές 
συνθήκες, ιδίως όχι σε περίπτωση καταιγίδας.
Έτσι περιορίζεται ο κίνδυνος κεραυνοπληξίας.
β) Εξετάστε σχολαστικά την περιοχή κουρέματος για άγρια ζώα.
Τα άγρια ζώα μπορούν να τραυματιστούν από την κινούμενη μηχανή.
γ) Εξετάστε σχολαστικά την περιοχή κουρέματος και απομακρύνετε 
κάθε πέτρα, κλαδί, σύρμα, κόκαλο και άλλα ξένα σώματα. Τα εκτοξευό-
μενα προς τα έξω αντικείμενα μπορούν να προκαλέσουν τραυματισμούς.
δ) Πριν από τη χρήση των μηχανών εξακριβώνετε πάντοτε ότι το μαχαίρι 
και ο μηχανισμός κουρέματος δεν έχουν φθαρεί ή υποστεί ζημίες.
Τα φθαρμένα ή ελαττωματικά εξαρτήματα αυξάνουν τον κίνδυνο τραυματι-
σμού.
ε) Ελέγχετε τακτικά το δοχείο συλλογής χόρτου για φθορά ή ζημίες.
Ένα φθαρμένο ή ελαττωματικό δοχείο συλλογής χόρτου αυξάνει τον κίνδυνο 
τραυματισμών.
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Η	γλώσσα	έχει	επιλεγεί.
Η	αρχική	οθόνη	ανοίγει	σε	κατάσταση	αναμονής.

3. Τώρα ξεκινήστε τη ρύθμιση και τη λειτουργία της αντλίας κήπου 
σας.

4. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΆ

4.1 Λειτουργία της αντλίας κήπου σας με τα κουμπιά:

1
2
3

Τα κουμπιά 1, 2 και 3 αντιστοιχούν στα τρία σύμβολα στην οθόνη: 
–  Χρησιμοποιήστε το επάνω κουμπί 1 για να επιλέξετε το επάνω 

σύμβολο.
–  Χρησιμοποιήστε το μεσαίο κουμπί 2 για να επιλέξετε το μεσαίο 

σύμβολο.
–  Χρησιμοποιήστε το κάτω κουμπί 3 για να επιλέξετε το κάτω 

σύμβολο.

4.1.1 Λειτουργία αρχικής οθόνης:

ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

Αναμονή

9 Bluetooth®  ενεργοποιημένο

1 Εκκίνηση της αντλίας

3 Μετάβαση στις ρυθμίσεις

4.1.2 Λειτουργία των ρυθμίσεων 3:

Χρονόμετρο

4 Επιστροφή στις ρυθμίσεις

2 Επιβεβαίωση: Ανοίξτε	το	μενού

6 Επόμενο μενού

4.2 Λειτουργία της αντλίας κήπου σας με την εφαρμογή:
1. Πραγματοποιήστε λήψη της εφαρμογής GARDENA Bluetooth®  

(βλ. 2. Έλεγχος εφαρμογής)
2. Συνδέστε την κινητή συσκευή σας στην αντλία κήπου μέσω

Bluetooth® (βλ. 6.2 Σύνδεση κινητής συσκευής)
3. Πραγματοποιήστε τις επιθυμητές ρυθμίσεις στην εφαρμογή.

4.3 Επεξήγηση των συμβόλων:

1 Έναρξη

2 Επιβεβαίωση

3 Ρυθμίσεις

4 Πίσω

5 Διακοπή

6 Κύλιση/αλλαγή τιμής

7 Ακύρωση

8 Κλείδωμα πλήκτρων

9 Η κινητή συσκευή συνδέθηκε
Το σύμβολο αναβοσβήνει: 
λειτουργία σύζευξης (βλ. 6.2 Σύνδεση κινητής συσκευής)

4.4 Λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας:
Στη λειτουργία αναμονής, η φωτεινότητα της οθόνης μειώνεται μετά 
από ένα λεπτό.
v Πατήστε οποιοδήποτε πλήκτρο για να ενεργοποιήσετε ξανά την 

οθόνη.

4.5 Κλείδωμα ασφάλειας παιδιών:
Κλειδώστε και ξεκλειδώστε την οθόνη πατώντας παρατεταμένα το 
μεσαίο κουμπί 2 για 5 δευτερόλεπτα.
Εάν	η	οθόνη	είναι	κλειδωμένη,	εμφανίζεται	το	εικονίδιο	
κλειδώματος 8.
Εάν	η	οθόνη	είναι	ξεκλείδωτη,	το	εικονίδιο	κλειδώματος	8 
εξαφανίζεται.

5. ΧΡΟΝΟΜΕΤΡΟ

 Σημαντικό!
v  Προτού εκκινήσετε την αντλία, βεβαιωθείτε ότι είναι έτοιμη για 

λειτουργία.

5.1 Εκκίνηση της αντλίας με χρονόμετρο:
Πριν από την αρχική εκκίνηση, το χρονόμετρο ρυθμίζεται στην τιμή των 
15 λεπτών.
Μπορείτε να αλλάξετε την τιμή έως και 99 λεπτά (βλ. 5.1.3 Ρύθμιση 
χρονόμετρου).

5.1.1 Εκκίνηση χρονομέτρου:
1. Ανοίξτε τις ρυθμίσεις 3 και μεταβείτε στην επιλογή Χρονόμετρο.
2. Επιβεβαιώστε με το 2 για να ανοίξτε το μενού. 

Το	μενού	χρονόμετρου	ανοίγει.
3. Επιβεβαιώστε με το 2 για να ξεκινήσει το χρονόμετρο. 

Ξεκινά μια αντίστροφη μέτρηση.
4. Η αντλία ξεκινά μόλις τελειώσει η αντίστροφη μέτρηση. 

Στην	οθόνη	εμφανίζεται	η	λήξη	του	χρονόμετρου.

5.1.2 Διακοπή χρονόμετρου:
v Επιλέξτε 5 για να σταματήσετε το χρονόμετρο.

5.1.3 Ρύθμιση χρονόμετρου:
1. Ανοίξτε τις ρυθμίσεις 3 και μεταβείτε στην επιλογή Χρονόμετρο.
2. Επιβεβαιώστε με το 2 για να ανοίξτε το μενού.

Το	μενού	Χρονόμετρο	ανοίγει.
3. Επιλέξτε 6. 

Στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη Ρύθμιση χρόνου λειτουργίας.
4. Επιβεβαιώστε με το 2 για να ρυθμίσετε το χρονόμετρο.
5. Επιλέξτε το 6 για να ρυθμίσετε τα λεπτά.
6. Επιβεβαιώστε με το 2 για να μεταβείτε στο επόμενο μπλοκ ψηφίων.

Μετά	την	επιβεβαίωση	του	τελευταίου	ψηφίου,	το	χρονόμετρο	έχει	
ρυθμιστεί.

7. Εκκινήστε το χρονόμετρο με το 2 ή επιστρέψτε στο μενού με το 4. 
Ξεκινά μια αντίστροφη	μέτρηση.

6. BLUETOOTH® 

Μπορείτε να ελέγχετε την αντλία μέσω Bluetooth® με την κινητή 
συσκευή σας (Android ή iOS). Για να το κάνετε αυτό, πρέπει να 
συνδέσετε (σύζευξη) την κινητή συσκευή σας με την αντλία μέσω 
Bluetooth. Αρχικά, το Bluetooth® είναι ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΟ.

6.1 Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση του Bluetooth®:
1. Ανοίξτε τις ρυθμίσεις 3 και μεταβείτε στην επιλογή Bluetooth®.
2. Επιλέξτε 2. 

Στην	οθόνη	εμφανίζεται	η	ένδειξη	Ενεργοποίηση/
Απενεργοποίηση.

3. Επιλέξτε 2.
4. Επιλέξτε 6 για να πλοηγηθείτε μεταξύ των επιλογών ON και OFF.
5. Επιβεβαιώστε την επιλογή σας με το 2.

Στην	οθόνη	εμφανίζεται	η	ένδειξη	Αποθηκεύτηκε.
Η	οθόνη	θα	επιστρέψει	στο	μενού	Bluetooth®.

6.2 Σύνδεση κινητής συσκευής (σύζευξη):
Στη λειτουργία σύζευξης, συνδέστε την κινητή συσκευή σας με την 
αντλία μέσω Bluetooth®.
1. Κατεβάστε την εφαρμογή GARDENA και ανοίξτε την  

(βλ. 2. Έλεγχος εφαρμογής).
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στ) Διατηρείτε τα προστατευτικά καλύμματα στη θέση τους. Τα προστα-
τευτικά καλύμματα πρέπει να είναι λειτουργικά και να έχουν στερεωθεί 
σωστά. Ένα χαλαρό, ελαττωματικό ή δυσλειτουργικό προστατευτικό κάλυμμα 
μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς.
ζ) Διατηρείτε τα στόμια εισόδου αέρα καθαρά από εναποθέσεις.
Η απόφραξη των στομίων εισόδου αέρα και οι εναποθέσεις μπορούν να προ-
καλέσουν υπερθέρμανση ή κίνδυνο πυρκαγιάς.
η) Κατά τη λειτουργία της μηχανής φοράτε πάντοτε αντιολισθητικά 
υποδήματα ασφαλείας. Μην εργάζεστε ποτέ ξυπόλητοι ή φορώντας 
ανοικτά σανδάλια. Έτσι περιορίζετε τον κίνδυνο τραυματισμού των ποδιών 
σε περίπτωση επαφής με το περιστρεφόμενο μαχαίρι κουρέματος.
θ) Κατά τη λειτουργία της μηχανής φοράτε πάντοτε μακρύ παντελόνι.
Το γυμνό δέρμα αυξάνει την πιθανότητα τραυματισμών από εκσφενδονιζό-
μενα προς τα έξω αντικείμενα.
ι) Μην χρησιμοποιείτε τη μηχανή σε υγρό χορτάρι. Βαδίζετε και μην 
τρέχετε ποτέ κατά την εργασία. Έτσι περιορίζετε τον κίνδυνο ολίσθησης 
και πτώσης που θα μπορούσε να προκαλέσει τραυματισμούς.
ια) Μην χρησιμοποιείτε τη μηχανή σε υπερβολικά απότομα πρανή.
Έτσι περιορίζεται ο κίνδυνος απώλειας του ελέγχου, ολίσθηση και πτώσης που 
θα μπορούσε να προκαλέσει τραυματισμούς.
ιβ) Κατά την εργασία σε πρανή φορτίζετε να έχετε μια ασφαλή στάση 
του σώματος. Εργάζεστε πάντοτε εγκάρσια στο πρανές και ποτέ προς 
τα επάνω ή προς τα κάτω και είστε εξαιρετικά προσεκτικοί κατά την 
αλλαγή της κατεύθυνσης εργασίας.
Έτσι περιορίζεται ο κίνδυνος απώλειας του ελέγχου, ολίσθησης και πτώσης 
που θα μπορούσε να προκαλέσει τραυματισμούς.
ιγ) Είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί κατά το αντίστροφο κούρεμα ή όταν 
τραβάτε τη μηχανή προς το μέρος σας.
Έτσι περιορίζεται ο κίνδυνος επαφής με τα πόδια ή τους μηρούς.
ιδ) Μην αγγίζετε τα μαχαίρια ή τα άλλα επικίνδυνα εξαρτήματα που 
εξακολουθούν να κινούνται.
Έτσι περιορίζετε τον κίνδυνο τραυματισμού από τα κινούμενα εξαρτήματα.
ιε) Βεβαιώνεστε ότι όλοι οι διακόπτες είναι κλειστοί και έχει αφαιρεθεί 
η συστοιχία μπαταριών προτού αφαιρέσετε τυχόν ενσφηνωμένο υλικό 
ή καθαρίσετε τη μηχανή. Μια απροσδόκητη λειτουργία της μηχανής μπορεί 
να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς.
ιστ) Βεβαιώνεστε ότι όλοι οι διακόπτες είναι κλειστοί και αφαιρείτε  
το κλειδί ασφαλείας προτού αφαιρέσετε τυχόν ενσφηνωμένο υλικό  
ή καθαρίσετε τη μηχανή. Μια απροσδόκητη λειτουργία της μηχανής  
μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς.
Σταματάτε το μέσο κοπής όταν πρέπει να γείρετε τη μηχανή, κατά τη διέλευση 
από επιφάνειες εκτός του χόρτου και κατά τη μεταφορά της μηχανής προς 
και από τη χρησιμοποιούμενη περιοχή.
Μην γέρνετε τη μηχανή κατά την ενεργοποίηση του κινητήρα, εκτός και αν 
αυτή πρέπει να γείρει για την εκκίνηση. Στην περίπτωση αυτή, μην γέρνετε  
τη μηχανή σε βαθμό πέραν του αναγκαίου και ανυψώνετε μόνο το τμήμα που 
είναι μακριά από το χειριστή.
Σταματήστε το μηχάνημα, βγάλτε το κλειδί ασφαλείας, αφαιρέστε τη μπατα-
ρία και βεβαιωθείτε ότι έχουν ακινητοποιηθεί όλα τα κινούμενα εξαρτήματα:
– Ύστερα από τη σύγκρουση με ένα ξένο σώμα εξετάστε τη μηχανή για 

ζημίες και αποκαταστήστε τις προτού τη θέσετε και πάλι σε λειτουργία.
– Όταν η μηχανή παρουσιάσει ασυνήθιστους κραδασμούς, ελέγξτε την 

αμέσως για ζημίες, αντικαταστήστε ή επισκευάστε όλα τα ελαττωματικά 
εξαρτήματα και ελέγξτε όλα τα χαλαρά εξαρτήματα και σφίξτε τα.

Συντηρείτε το χλοοκοπτικό κατά τακτά διαστήματα.
Έτσι παρατείνεται η διάρκεια ζωής του χλοοκοπτικού.
Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τα συνιστώμενα από την GARDENA 
ανταλλακτικά.
Μόνο έτσι μπορεί να διασφαλιστεί η ασφαλής χρήση του χλοοκοπτικού.

Κατά τη ρύθμιση της μηχανής προσέχετε ώστε να μην εγκλωβιστούν τα 
δάκτυλά σας μεταξύ των κινητών και των σταθερών μέσων κοπής της μηχανής.
Περιμένετε πάντοτε να κρυώσει η μηχανή προτού την αποθηκεύσετε.
Κατά τη συντήρηση του μηχανισμού κοπής λαμβάνετε υπόψη ότι αυτός μπο-
ρεί να κινηθεί ακόμη και όταν είναι απενεργοποιημένη η πηγή ρεύματος.
Συνιστάται η χρήση ωτοασπίδων.

1.3 Πρόσθετες υποδείξεις ασφαλείας
1.3.1 Προβλεπόμενη χρήση:
Το GARDENA Χλοοκοπτικό προορίζεται για το κούρεμα γρασιδιού σε 
ιδιωτικούς κήπους και κηπάρια.
Το προϊόν δεν ενδείκνυται για λειτουργία μεγάλης διάρκειας (επαγγελματική 
χρήση).

ΚΙΝΔΥΝΟΣ!
Πρόκληση σωματικής βλάβης!

v Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν για την κοπή χαμόκλαδων, φρακτών 
από θάμνους, θάμνων και πολυετών φυτών, για την κοπή αναρρηχητικών 
φυτών ή γρασιδιού πάνω σε οροφές ή πάνω στο μπαλκόνι, για τον τεμα-
χισμό κλαδιών και διακλαδώσεων καθώς και για την ισοστάθμιση ανωμα-
λιών στο έδαφος.
v Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν σε πλαγιές με κλίση μεγαλύτερη από 20°.

1.3.2 Υποδείξεις ασφαλείας για μπαταρίες και φορτιστές

Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες.
Σε περίπτωση παραλείψεων κατά την τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας και 
των οδηγιών δεν αποκλείονται ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαροί τραυ-
ματισμοί.

Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες σε ασφαλές μέρος. Χρησιμοποιήστε το φορτι-
στή μόνον όταν μπορείτε να αξιολογήσετε στο έπακρο όλες τις λειτουργίες 
και να τις εκτελείται χωρίς περιορισμούς ή έχετε λάβει σχετικές οδηγίες.
v Επιβλέπετε τα παιδιά κατά τη χρήση, τον καθαρισμό και τη συντήρη-
ση. Προκειμένου να διασφαλίζεται ότι τα παιδιά δεν παίζουν με το φορτιστή.
v Φορτίζετε αποκλειστικά μπαταρίες ιόντων λιθίου του τύπου συστή-
ματος POWER FOR ALL PBA 18V. από μια χωρητικότητα 1,5 Ah (από 5 
στοιχεία μπαταρίας). Η τάση της μπαταρίας πρέπει να ταυτίζεται με την 
τάση φόρτισης μπαταρίας του φορτιστή. Μην φορτίζετε καμία μη επα-
ναφορτιζόμενη μπαταρία. Αλλιώς υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς και έκρηξης.
v Μην εκθέτετε το φορτιστή στη βροχή ή στην υγρασία.

Η διείσδυση νερού σε ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο ηλε-
κτροπληξίας.

v Διατηρείτε το φορτιστή καθαρό.
Η ρύπανση εγκυμονεί κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
v Πριν από κάθε χρήση ελέγχετε το φορτιστή το καλώδιο και το βύσμα. 
Μην χρησιμοποιήσετε το φορτιστή εάν διαπιστώσετε ζημίες. Μην ανοί-
γετε οι ίδιοι το φορτιστή και αναθέτετε την επισκευή του αποκλειστικά 
σε εκπαιδευμένο ειδικευμένο προσωπικό και μόνο με γνήσια ανταλλα-
κτικά. Οι φορτιστές, τα καλώδια και τα βύσματα που έχουν υποστεί ζημίες 
αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
v Μην λειτουργείτε το φορτιστή επάνω σε εύφλεκτη επιφάνεια  
(π.χ., χαρτί, υφάσματα κλπ.) ή σε εύφλεκτο περιβάλλον.
Λόγω της θέρμανσης που προκύπτει κατά τη φόρτιση του φορτιστή υπάρχει 
κίνδυνος πυρκαγιάς.
v Αν απαιτείται αντικατάσταση του καλωδίου σύνδεσης, αυτή πρέπει να 
γίνεται από την GARDENA ή εξουσιοδοτημένο τμήμα εξυπηρέτησης πελατών 
για ηλεκτρικά εργαλεία GARDENA προκειμένου να αποφεύγονται κίνδυνοι 
που υποβαθμίζουν την ασφάλεια.
v Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν όταν το φορτίζετε.
v Αυτές οι υποδείξεις ασφαλείας ισχύουν μόνο για μπαταρίες ιόντων 
λιθίου 18 V του συστήματος POWER FOR ALL.
v Χρησιμοποιήστε τη μπαταρία μόνο σε προϊόντα των συνεργατών του 
συστήματος POWER FOR ALL. Οι μπαταρίες 18 V με σήμανση POWER FOR 
ALL είναι απόλυτα συμβατές με τα παρακάτω προϊόντα: όλα τα προϊόντα 18 
V των συνεργατών του συστήματος POWER FOR ALL.
v Λάβετε υπόψη τις συστάσεις για τη μπαταρία των οδηγιών χρήσης 
του προϊόντος σας.
Μόνο έτσι μπορείτε να χρησιμοποιήσετε χωρίς κινδύνους τη μπαταρία και το 
προϊόν και οι μπαταρίες προστατεύονται από επικίνδυνη υπερφόρτωση.
v Φορτίζετε τις μπαταρίες αποκλειστικά με φορτιστές που συνιστώνται 
από τον κατασκευαστή ή τους συνεργάτες του συστήματος POWER 
FOR ALL. Ένας φορτιστής που ενδείκνυται για ένα συγκεκριμένο τύπο μπα-
ταριών εγκυμονεί κίνδυνο πυρκαγιάς, όταν χρησιμοποιείται με άλλες μπαταρί-
ες (τύπος μπαταρίας: PBA 18 V…/Συμβατοί φορτιστές: AL 18…).
v Η μπαταρία παραδίδεται μερικώς φορτισμένη.
Προκειμένου να διασφαλίζεται η πλήρης ισχύς της μπαταρίας, τη φορτίζετε 
εντελώς πριν από την πρώτη χρήση στο φορτιστή.
v Φυλάσσετε τις μπαταρίες σε μέρος όπου δεν έχουν πρόσβαση 
παιδιά.
v Μην ανοίξετε τη μπαταρία. Υπάρχει κίνδυνος βραχυκυκλώματος.
v Σε περίπτωση ζημιών και αδόκιμης χρήσης της μπαταρίας μπορούν 
να εκλυθούν αναθυμιάσεις. Η μπαταρία μπορεί να αναφλεγεί ή να εκρα-
γεί.
Παρέχετε καθαρό αέρα και ζητήστε τη συμβουλή ιατρού σε περίπτωση ενο-
χλήσεων. Οι αναθυμιάσεις μπορούν να ερεθίσουν τις αναπνευστικές οδούς.
v Σε περίπτωση εσφαλμένη χρήσης ή ελαττωματικής μπαταρίας μπορεί 
να διαρρεύσει εύφλεκτο υγρό από τη μπαταρία. Αποφεύγετε την επαφή 
με το εξερχόμενο υγρό. Σε περίπτωση επαφής, ξεπλύνετε με νερό. Εάν 
το υγρό έρθει σε επαφή με τα μάτια ζητήστε πρόσθετη ιατρική βοήθεια.
Το εξερχόμενο υγρό μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει δερματικούς ερεθι-
σμούς και εγκαύματα.
v Εάν η μπαταρία είναι ελαττωματική, μπορεί να διαρρεύσει υγρό και 
να διαβρέξει τα παρακείμενα αντικείμενα. Ελέγξτε τα εξαρτήματα που 
έχουν πληγεί. Καθαρίστε τα ή αντικαταστήστε κατά περίπτωση.
v Μην βραχυκυκλώνετε τη μπαταρία. Φυλάσσετε τη μη χρησιμοποιού-
μενη μπαταρία μακριά από συνδετήρες, κέρματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες 
ή άλλα μεταλλικά μικροαντικείμενα που θα μπορούσαν να προκαλέσουν 
γεφύρωση των επαφών.
Ένα βραχυκύκλωμα μεταξύ των επαφών της μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει 
εγκαύματα ή πυρκαγιά.
v Οι επαφές της μπαταρίας μπορεί να έχουν αναπτύξει υψηλή θερμο-
κρασία μετά τη χρήση. Προσέξτε τις ζεστές επαφές όταν αφαιρείτε τη 
μπαταρία.
v Αιχμηρά αντικείμενα, όπως, π.χ., καρφιά ή κατσαβίδια ή άσκηση εξω-
τερική δύναμης μπορούν να προκαλέσουν ζημίες στη μπαταρία.
Μπορεί να προκληθεί εσωτερικό βραχυκύκλωμα και η μπαταρία να αναφλε-
γεί, να εκλυθεί καπνός, να εκραγεί ή να υπερθερμανθεί.
v Μην συντηρείτε ποτέ ελαττωματικές μπαταρίες.
Η όλη συντήρηση των μπαταριών πρέπει να γίνεται αποκλειστικά από τον 
κατασκευαστή ή εξουσιοδοτημένα τμήματα εξυπηρέτησης πελατών.
v Προστατεύετε τη μπαταρία από τη θερμότητα, π.χ., παρατετα-

μένη έκθεση στην ηλιακή ακτινοβολία, φωτιά, ακαθαρσίες, 
νερό και υγρασία.
Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης και βραχυκυκλώματος.

v Χρησιμοποιείτε και αποθηκεύετε τη μπαταρία μόνο σε θερμοκρασία 
περιβάλλοντος μεταξύ –20 °C και +50 °C. Μην αφήνετε τη μπαταρία στο 
αυτοκίνητο, π. χ., το καλοκαίρι. Σε θερμοκρασίες <0 °C μπορεί να προκύψει 
περιορισμός της απόδοσης σε συγκεκριμένες συσκευές.
v Φορτίζετε τη μπαταρία αποκλειστικά σε θερμοκρασίες περιβάλλο-
ντος μεταξύ 0 °C και +45 °C. Φορτίζετε τη μπαταρία με σύνδεση USB 
αποκλειστικά σε αυτές τις θερμοκρασίες περιβάλλοντος μεταξύ +10 °C 
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9. ΥΠΕΝΘΥΜΙΣΉ

Εδώ μπορείτε να ορίσετε μια υπενθύμιση για το χρονικό διάστημα 
συντήρησης και καθαρισμού του φίλτρου σας, με βάση τον χρόνο 
άντλησης.
Αρχικά, δεν έχει οριστεί χρονικό διάστημα.

9.1 Ρύθμιση του χρονικού διαστήματος για την υπενθύμιση 
ξεχωριστά:

Ελέγξτε οπτικά το φίλτρο σας όταν λάβετε το μήνυμα Καθάρισμα 
φίλτρου.
Αν το φίλτρο είναι ελαφρώς βρόμικο, μπορείτε να αυξήσετε το χρονικό 
διάστημα συντήρησης.
Αν το φίλτρο είναι πολύ βρόμικο, καθαρίστε το και μειώστε το χρονικό 
διάστημα συντήρησης.
Αν το φίλτρο είναι συχνά πολύ βρόμικο, χρησιμοποιήστε το αιωρούμενο 
εξάρτημα αναρρόφησης, κωδ. 1417.

9.2 Ορισμός υπενθύμισης:
1. Ανοίξτε τις ρυθμίσεις 3 και μεταβείτε στην επιλογή Υπενθύμιση.
2. Επιλέξτε 2 για να ανοίξετε το μενού.
3. Επιλέξτε 6 για να πλοηγηθείτε μεταξύ των χρόνων ειδοποίησης.
4. Επιβεβαιώστε με το 2 για να ορίσετε την ειδοποίηση. 

Στην	οθόνη	εμφανίζεται	η	ένδειξη	Αποθηκεύτηκε.

10. ΆΠΕΥΘΕΙΆΣ ΕΚΚΙΝΉΣΉ

Με τη λειτουργία Απευθείας εκκίνηση, η αντλία σας ξεκινά μόλις 
τροφοδοτηθεί με ρεύμα. Η λειτουργία είναι κατάλληλη για χρήση με το 
χρονόμετρο ή την έξυπνη Τροφοδοσία (η οποία βρίσκεται στην 
εφαρμογή GARDENA Bluetooth®).
1. Ανοίξτε τις ρυθμίσεις 3 και μεταβείτε στην επιλογή Απευθείας 

εκκίνηση.
2. Επιβεβαιώστε με το 2 για να ανοίξτε το μενού.
3. Επιλέξτε 6 για να πλοηγηθείτε μεταξύ των επιλογών ON και OFF.
4. Επιβεβαιώστε με το 2 στη θέση ON για να επιλέξετε τη λειτουργία

Απευθείας εκκίνηση.
Στην	οθόνη	εμφανίζεται	μια	προειδοποίηση:

Προειδοποίηση:  
 Η αντλία θα ξεκινήσει άμεσα την επόμενη φορά που θα συνδεθεί 
στην πρίζα.

5. Επιλέξτε 6 για να διαβάσετε την επόμενη σελίδα της 
προειδοποίησης.

6. Επιβεβαιώστε με 2.
Στην	οθόνη	εμφανίζεται	η	ένδειξη	Αποσύνδεση από την παροχή.
Η	λειτουργία	Απευθείας εκκίνηση	έχει	αποθηκευτεί.

Προαιρετικά: 
 Πατήστε το κεντρικό κουμπί για να επιστρέψετε στο κύριο μενού.

7. Αποσυνδέστε την αντλία από την παροχή ρεύματος.
v Την επόμενη φορά που θα συνδέσετε την αντλία στην παροχή 

ρεύματος, θα ξεκινήσει άμεσα.

11. ΆΣΦΆΛΕΙΆ

11.1. Safe-pump:
Η αντλία είναι εξοπλισμένη με τη λειτουργία safe-pump, η οποία 
παρακολουθεί την αντλία για να την προστατεύει από ζημιά κατά τη 
λειτουργία.
Η λειτουργία safe-pump μπορεί να εντοπίσει τις ακόλουθες 
περιπτώσεις:
• Προβλήματα αναρρόφησης κατά τη θέση σε λειτουργία 
• Λειτουργία χωρίς νερό (π.χ. η πηγή νερού έχει εξαντληθεί)
• Υπερθέρμανση νερού (π.χ. όταν η πλευρά πίεσης είναι κλειστή)
• Υπερθέρμανση κινητήρα
• Προειδοποίηση σχετικά με τον κίνδυνο παγετού
• Μηχανικές βλάβες (π.χ. εμπλοκή ή απουσία βαλβίδας

αντεπιστροφής)

v Επιστρέψτε τώρα στην αντλία κήπου σας.
2. Ανοίξτε τις ρυθμίσεις 3 στην αντλία σας και μεταβείτε στην επιλογή

Bluetooth®.
3. Επιλέξτε 2.

Στην	οθόνη	θα	εμφανιστεί	η	ένδειξη	Ενεργοποίηση/
Απενεργοποίηση.

4. Επιλέξτε 6. 
Στην	οθόνη	εμφανίζεται	η	ένδειξη	Σύζευξη.

5. Επιλέξτε2.
Στην	οθόνη	εμφανίζεται	η	ένδειξη	Σύζευξη…
Τώρα	έχετε	3	λεπτά	για	να	προσθέσετε	την	κινητή	συσκευή	σας	
στην	εφαρμογή	GARDENA.
Για	να	ακυρώσετε	τη	διαδικασία,	επιλέξτε 7 .

6. Ακολουθήστε τις οδηγίες στην κινητή συσκευή σας.

Σημείωση: Η κινητή συσκευή συνδέεται αυτόματα στην αντλία 
κήπου μόλις βρεθεί εντός εμβέλειας.

Επιτυχής σύνδεση:
Στην	οθόνη	εμφανίζεται	η	ένδειξη	Επιτυχία.

Ή σύνδεση απέτυχε:
Στην	οθόνη	εμφανίζεται	η	ένδειξη	Απέτυχε.
v	 Επιλέξτε	6.
v	 Επιλέξτε	 2 για	να	επαναλάβετε	τη	σύζευξη.

6.3 Άποσύνδεση κινητής συσκευής (κατάργηση σύζευξης):
Με αυτό το μενού, αποσυνδέστε όλες τις κινητές συσκευές από το 
σύστημα, που είναι συνδεδεμένες μέσω Bluetooth® στην αντλία σας.
1. Ανοίξτε τις ρυθμίσεις 3 και μεταβείτε στην επιλογή Bluetooth®.
2. Επιλέξτε 2. 

Στην	οθόνη	θα	εμφανιστεί	η	ένδειξη	Ενεργοποίηση/
Απενεργοποίηση.

3. Πλοηγηθείτε με το 6 για Διαγραφή συσκευών.
Στην	οθόνη	εμφανίζεται	η	ένδειξη	Διαγραφή συσκευών.

4. Επιλέξτε 2 δύο φορές για να καταργήσετε όλες τις συσκευές.
Στην	οθόνη	εμφανίζεται	η	ένδειξη	Επιτυχία.

Σημείωση για την κατάργηση σύζευξης κινητών συσκευών: 
Αν προσπαθήσετε να επανασυνδέσετε την κινητή συσκευή σας μετά 
την κατάργηση σύζευξης, θα εμφανιστεί ένα μήνυμα σφάλματος.
v  Καταργήστε την αντλία κήπου από τις ρυθμίσεις Bluetooth® της 

κινητής συσκευής σας.

7. ΦΩΤΕΙΝΟΤΉΤΆ

Μπορείτε να αλλάξετε τη φωτεινότητα της οθόνης μεταξύ των τιμών 1 
και 5.
1. Ανοίξτε τις ρυθμίσεις 3 και μεταβείτε στην επιλογή Φωτεινότητα.
2. Επιλέξτε 2 για να ανοίξετε το μενού.
3. Επιλέξτε 6 για να ρυθμίσετε τη φωτεινότητα.
4. Επιβεβαιώστε με το 2 για να επιλέξετε τη φωτεινότητα.

Στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη Αποθηκεύτηκε.

8. ΓΛΩΣΣΆ

1. Ανοίξτε τις ρυθμίσεις 3 και μεταβείτε στην επιλογή Γλώσσα.
2. Επιλέξτε 2 για να ανοίξετε το μενού.
3. Επιλέξτε 6 για να πλοηγηθείτε μεταξύ των γλωσσών.
4. Επιβεβαιώστε με το 2 για να επιλέξετε γλώσσα.

Στην	οθόνη	εμφανίζεται	η	ένδειξη	Αποθηκεύτηκε.

Συμβουλή:
v Εάν έχετε επιλέξει λάθος γλώσσα, ανοίξτε τις ρυθμίσεις 3 και 

επιλέξτε 6 3 φορές για να μεταβείτε στο μενού Γλώσσα. 
Επιβεβαιώστε με το 2 για να ανοίξετε το μενού Γλώσσα.
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1.2 Γενικές υποδείξεις ασφαλείας
1.2.1 Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για μηχανήματα

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Μελετήστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, τις οδηγίες, τις εικόνες και 
τα τεχνικά χαρακτηριστικά που αναγράφονται σε αυτό το μηχάνημα.
Σε περίπτωση παραλείψεων κατά την τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας και 
των οδηγιών δεν αποκλείονται ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και /ή σοβαροί τραυ-
ματισμοί.
Φυλάξτε για το μέλλον όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες.
Ο όρος «Μηχάνημα» που χρησιμοποιείται στις υποδείξεις ασφαλείας αναφέ-
ρεται σε μηχανήματα (με καλώδιο τροφοδοσίας) που λειτουργούν με παροχή 
ρεύματος και σε μηχανήματα με μπαταρία (χωρίς καλώδιο τροφοδοσίας).

1) Ασφάλεια εργασίας
α) Να διατηρείτε το χώρο εργασίας καθαρό και καλά φωτισμένο.  
Ένας χώρος εργασίας χωρίς καλό φωτισμό και χωρίς τάξη μπορεί να οδηγήσει 
σε ατυχήματα.
β) Μην εργάζεστε με το μηχάνημα σε περιβάλλον με κίνδυνο έκρηξης 
όπου βρίσκονται εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες.  
Τα μηχανήματα δημιουργούν σπινθήρες που μπορούν να αναφλέξουν τη 
σκόνη ή τους ατμούς.
γ) Κατά τη χρήση του μηχανήματος κρατάτε μακριά τα παιδιά και  
άλλα άτομα. Σε περίπτωση απόσπασης της προσοχή μπορείτε να χάσετε  
τον έλεγχο του μηχανήματος.

2) Ηλεκτρική ασφάλεια
α) Το φις σύνδεσης του μηχανήματος πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. 
Δεν επιτρέπεται καμία τροποποίηση του φις. Μην χρησιμοποιείτε φις 
προσαρμογέα με μηχανήματα που διαθέτουν γείωση προστασίας. 
Μη τροποποιημένα φις και κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας.
β) Να αποφεύγετε την επαφή του σώματος με γειωμένες επιφάνειες 
όπως επιφάνειες σωλήνων, θερμάνσεων, ηλεκτρικών κουζινών και 
ψυγείων. Υφίσταται ιδιαίτερος κίνδυνος ηλεκτροπληξίας όταν το σώμα  
σας είναι γειωμένο.
γ) Προστατεύετε τα μηχανήματα από τη βροχή ή την υγρασία.  
Η εισχώρηση νερού σε ένα μηχάνημα αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
δ) Μην χρησιμοποιείτε αδόκιμα το καλώδιο σύνδεσης για να μεταφέρε-
τε ή να κρεμάσετε το μηχάνημα ή να αποσυνδέσετε το φις από την 
πρίζα. Προστατεύετε το καλώδιο από τη θερμότητα, λάδια, αιχμηρές 
ακμές ή κινούμενα μέρη του μηχανήματος. Ελαττωματικά ή μπερδεμένα 
καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο της ηλεκτροπληξίας.
ε) Όταν εργάζεστε με ένα μηχάνημα σε υπαίθριο χώρο, χρησιμοποιείτε 
αποκλειστικά καλώδια προέκτασης κατάλληλα για υπαίθριο χώρο.  
Η χρήση ενός κατάλληλου για υπαίθριους χώρους καλωδίου προέκτασης 
περιορίζει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
στ) Εάν δεν είναι δυνατόν να αποφύγετε τη χρήση του μηχανήματος σε 
υγρό περιβάλλον, χρησιμοποιείτε διακόπτη προστασίας από ρεύματα 
διαρροής.  
Η χρήση ενός διακόπτη ασφαλείας μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

3) Ασφάλεια ατόμων
α) Είστε προσεκτικοί, προσέχετε τι κάνετε και εργάζεστε με σύνεση με 
ένα μηχάνημα. Μην χρησιμοποιείτε κανένα μηχάνημα όταν είστε κουρα-
σμένοι ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή φαρμάκων.  
Μια στιγμή απροσεξίας κατά το χειρισμό του μηχανήματος μπορεί να προκα-
λέσει σοβαρούς τραυματισμούς.
β) Να χρησιμοποιείτε τα μέσα ατομικής προστασίας και να φοράτε 
πάντα προστατευτικά γυαλιά. Με τη χρήση μέσων ατομικής προστασίας 
όπως μάσκα σκόνης, αντιολισθητικών υποδημάτων ασφαλείας, προστατευτι-
κού κράνος ή ωτοασπίδων – ανάλογα με το είδος και τη χρήση του μηχανή-
ματος, περιορίζεται ο κίνδυνος τραυματισμών.
γ) Να αποφεύγετε μία κατά λάθος εκκίνηση. Βεβαιώνεστε ότι το μηχά-
νημα είναι απενεργοποιημένο προτού το συνδέσετε στην παροχή ρεύμα-
τος και/ή με τη μπαταρία ή προτού το σηκώσετε ή το μεταφέρετε.  
Εάν κατά τη μεταφορά του μηχανήματος έχετε το δάκτυλό σας στο διακόπτη 
ή εάν συνδέσετε το μηχάνημα ενεργοποιημένο στην παροχή ρεύματος, μπο-
ρούν να προκύψουν ατυχήματα.
δ) Απομακρύνετε τα εργαλεία ρύθμισης ή τα κλειδιά προτού ενεργοποι-
ήσετε το μηχάνημα. Ένα εργαλείο ή ένα κλειδί που βρίσκεται σε ένα περι-
στρεφόμενο μηχάνημα, μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς.
ε) Να αποφέυγετε μία μη φυσιολογική στάση του σώματος. Προσέξτε 
κατά την εργασία ώστε πάντα να στέκεστε σε ασφαλές μέρος και να 
διατηρείτε την ισορροπία σας.  
Έτσι μπορείτε να ελέγχετε το μηχάνημα σε έκτακτες περιστάσεις.
στ) Να φοράτε πάντα κατάλληλα ρούχα. Να μη φοράτε φαρδιά ρούχα 
ή κοσμήματα. Να κρατάτε μαλλιά, ρούχα και γάντια μακριά από κινού-
μενα τμήματα. Τα φαρδιά ρούχα, κοσμήματα και μακριά μαλλιά μπορεί να 
πιαστούν από κινούμενα τμήματα.
ζ) Εάν μπορούν να εγκατασταθούν συστήματα αναρρόφησης και 
συλλογής σκόνης, αυτά πρέπει να συνδέονται και να χρησιμοποιούνται 
σωστά. Η χρήση συστήματος αναρρόφησης σκόνης μπορεί να μειώσει κιν-
δύνους από σκόνη.
η) Μην θεωρείτε εσφαλμένα ότι είστε ασφαλείς και μην παραβλέπετε 
τους κανόνες ασφαλείας για τα μηχανήματα, ακόμη και όταν έχετε 
εξοικειωθεί με το μηχάνημα ύστερα από επανειλημμένη χρήση.  
Ο απρόσεκτος χειρισμός μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα την πρόκληση 
σοβαρών τραυματισμών μέσα σε λίγα δευτερόλεπτα.

4) Χρήση και χειρισμός του μηχανήματος
α) Μην υπερφορτώνετε το μηχάνημα. Χρησιμοποιείτε το κατάλληλο  
για την εργασία σας μηχάνημα. Με το κατάλληλο μηχάνημα εργάζεστε 
αποτελεσματικότερα και ασφαλέστερα στο αναφερόμενο πεδίο ισχύος.
β) Μην χρησιμοποιείτε ένα μηχάνημα με ελαττωματικό διακόπτη.  
Ένα μηχάνημα που δεν μπορεί πλέον να ενεργοποιηθεί ή να απενεργοποιηθεί, 
είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.
γ) Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα και/ή αφαιρέστε τη μπαταρία 
προτού διεξάγετε ρυθμίσεις στο μηχάνημα, αντικαταστήσετε παρελκό-
μενα ή αποθέσετε το μηχάνημα.  
Αυτό το μέτρο προφύλαξης αποτρέπει την τυχαία εκκίνηση του μηχανήματος.
δ) Φυλάσσετε τα μη χρησιμοποιούμενα μηχανήματα μακριά από παιδιά. 
Μην επιτρέπετε σε άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα με το μηχάνημα 
ή δεν έχουν διαβάσει αυτές τις οδηγίες, να χρησιμοποιούν το μηχάνημα. 
Τα μηχανήματα είναι επικίνδυνα όταν τα χρησιμοποιούν άτομα χωρίς εμπει-
ρία.
ε) Περιποιείστε σχολαστικά τα μηχανήματα. Ελέγχετε αν λειτουργούν 
άψογα τα κινούμενα εξαρτήματα και δεν παρουσιάζουν εμπλοκή, αν 
κάποια εξαρτήματα είναι σπασμένα ή έχουν υποστεί τόσο σοβαρές 
ζημίες ώστε να υποβαθμίζεται η λειτουργία του μηχανήματος. Πριν  
από τη χρήση του μηχανήματος δρομολογείτε την επισκευή τυχόν 
ελαττωματικών εξαρτημάτων. 
Πολλά ατυχήματα οφείλονται σε κακή συντήρηση των μηχανημάτων.
στ) Να διατηρείτε τα κοπτικά εργαλεία τροχισμένα και καθαρά.  
Τα προσεγμένα κοπτικά εργαλεία με τροχισμένες λάμες μπλοκάρουν λιγότερο 
και οδηγούνται ευκολότερα.
ζ) Χρησιμοποιείτε το μηχάνημα, τα παρελκόμενα, τα πρόσθετα εργα-
λεία κλπ. σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες. Να λαμβάνετε πάντα 
υπόψη τις συνθήκες και το είδος της εργασίας.  
Η χρήση μηχανημάτων για άλλες χρήσεις εκτός από τις προβλεπόμενες 
μπορεί να προκαλέσει επικίνδυνες καταστάσεις.
η) Διατηρείτε τις λαβές και τις επιφάνειες των λαβών στεγνές, 
καθαρές, και χωρίς λάδι και γράσο.  
Οι ολισθηρές λαβές και επιφάνειες λαβών δεν επιτρέπουν τον ασφαλή 
χειρισμό και έλεγχο του μηχανήματος σε απρόβλεπτες καταστάσεις.

5) Χρήση και χειρισμός του εργαλείου μπαταρίας
α) Να φορτίζετε τις μπαταρίες μόνο σε φορτιστές που συνιστώνται από 
τον κατασκευαστή.  
Ένας φορτιστής που προορίζεται για ορισμένο είδος μπαταριών μπορεί να 
προκαλέσει κίνδυνο πυρκαγιάς εάν χρησιμοποιηθεί μαζί με άλλες μπαταρίες.
β) Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τις προβλεπόμενες για το σκοπό αυτό 
μπαταρίες στα μηχανήματα. Η χρήση άλλων μπαταριών μπορεί να προκαλέ-
σει τραυματισμούς και κίνδυνο πυρκαγιάς.
γ) Να κρατάτε τη μη χρησιμοποιούμενη μπαταρία μακριά από συνδετή-
ρες, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή από άλλα μεταλλικά μικροαντι-
κείμενα που θα μπορούσαν να προκαλέσουν γεφύρωση των επαφών.  
Ένα βραχυκύκλωμα μεταξύ των επαφών της μπαταρίας μπορεί να οδηγήσει 
σε φωτιά και εγκαύματα.
δ) Σε περίπτωση εσφαλμένης χρήσης μπορεί να εξέλθει υγρό από τη 
μπαταρία. Να αποφεύγετε την επαφή με το εξερχόμενο υγρό. Σε περί-
πτωση επαφής, ξεπλύντε με νερό. Εάν το υγρό εισέλθει στα μάτια, 
συμβουλευθείτε και έναν γιατρό. Το εξερχόμενο υγρό μπαταρίας μπορεί  
να προκαλέσει δερματικούς ερεθισμούς και εγκαύματα.
ε) Μην χρησιμοποιείτε ελαττωματικές ή τροποποιημένες μπαταρίες.  
Οι ελαττωματικές ή οι τροποποιημένες μπαταρίες μπορούν να παρουσιάσουν 
απρόβλεπτη συμπεριφορά και να προκαλέσουν κίνδυνο πυρκαγιάς, έκρηξης 
ή τραυματισμού.
στ) Μην εκθέτετε τη μπαταρία σε φωτιά ή υπερβολικές θερμοκρασίες.  
Η φωτιά ή θερμοκρασίες άνω των 130 °C μπορούν να προκαλέσουν έκρηξη.
ζ) Τηρείτε όλες τις οδηγίες και μην φορτίζετε τη μπαταρία ή το εργα-
λείο μπαταρίας εκτός των αναφερόμενων στις οδηγίες χρήσης ορίων 
θερμοκρασίας. Η εσφαλμένη φόρτιση ή η φόρτιση εκτός των επιτρεπτών 
ορίων θερμοκρασίας μπορεί να καταστρέψει τη μπαταρία και να αυξήσει  
τον κίνδυνο πυρκαγιάς.

6) Σέρβις
α) Αναθέτετε την επισκευή του μηχανήματός σας αποκλειστικά σε 
εκπαιδευμένο ειδικευμένο προσωπικό και μόνο με χρήση γνήσιων ανταλ-
λακτικών. Με τον τρόπο αυτό διασφαλίζεται η ασφάλεια του μηχανήματος.
β) Μην συντηρείτε ποτέ ελαττωματικές μπαταρίες.  
Η όλη συντήρηση των μπαταριών πρέπει να γίνεται αποκλειστικά από τον 
κατασκευαστή ή εξουσιοδοτημένα τμήματα εξυπηρέτησης πελατών.

1.2.2 Υποδείξεις ασφαλείας για χλοοκοπτικές μηχανές
α) Μην χρησιμοποιείτε τη χλοοκοπτική μηχανή σε κακές καιρικές 
συνθήκες, ιδίως όχι σε περίπτωση καταιγίδας.
Έτσι περιορίζεται ο κίνδυνος κεραυνοπληξίας.
β) Εξετάστε σχολαστικά την περιοχή κουρέματος για άγρια ζώα.
Τα άγρια ζώα μπορούν να τραυματιστούν από την κινούμενη μηχανή.
γ) Εξετάστε σχολαστικά την περιοχή κουρέματος και απομακρύνετε 
κάθε πέτρα, κλαδί, σύρμα, κόκαλο και άλλα ξένα σώματα. Τα εκτοξευό-
μενα προς τα έξω αντικείμενα μπορούν να προκαλέσουν τραυματισμούς.
δ) Πριν από τη χρήση των μηχανών εξακριβώνετε πάντοτε ότι το μαχαίρι 
και ο μηχανισμός κουρέματος δεν έχουν φθαρεί ή υποστεί ζημίες.
Τα φθαρμένα ή ελαττωματικά εξαρτήματα αυξάνουν τον κίνδυνο τραυματι-
σμού.
ε) Ελέγχετε τακτικά το δοχείο συλλογής χόρτου για φθορά ή ζημίες.
Ένα φθαρμένο ή ελαττωματικό δοχείο συλλογής χόρτου αυξάνει τον κίνδυνο 
τραυματισμών.
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Εάν αυτές οι περιπτώσεις φθάσουν σε κρίσιμο σημείο, ενεργοποιείται 
μια λειτουργία απενεργοποίησης ασφαλείας ή ένα προειδοποιητικό 
μήνυμα (βλ. πίνακα βλαβών).
Σημείωση: Η λειτουργία safe-pump προορίζεται για την αποφυγή 
ζημιάς. Ωστόσο, δεν μπορεί να αντικαταστήσει καμία αυτόματη 
λειτουργία.

11.2. Ορισμός μέγιστου χρόνου λειτουργίας
Με αυτήν τη λειτουργία προστασίας, μπορείτε να ρυθμίσετε ένα 
μέγιστο επιτρεπόμενο χρόνο άντλησης.
Αρχικά, αυτή η λειτουργία προστασίας είναι απενεργοποιημένη.
1. Ανοίξτε τις ρυθμίσεις 3 και μεταβείτε στην επιλογή Ασφάλεια.
2. Επιλέξτε 2 για να ανοίξετε το μενού.
3. Επιλέξτε 2 για να ορίσετε τον μέγ χρόνο λειτουργίας.
4. Επιλέξτε 6 για να πλοηγηθείτε μεταξύ των χρόνων για τον μέγ. χρόνο

λειτουργίας ή απενεργοποιήστε το με την Απενεργοποίηση.
5. Επιβεβαιώστε με το 2 για να ορίσετε τον μέγ χρόνο λειτουργίας.

Στην	οθόνη	εμφανίζεται	η	ένδειξη	Αποθηκεύτηκε.
Η	λειτουργία	της	αντλίας	διακόπτεται	μετά	το	πέρας	του	
επιλεγμένου	μέγ.	χρόνου	λειτουργίας.

12. ΕΡΓΟΣΤΆΣΙΆΚΟΣ ΜΉΔΕΝΙΣΜΟΣ

Επαναφορά όλων των ρυθμίσεων:
1. Ανοίξτε τις ρυθμίσεις 3 και μεταβείτε στην επιλογή Επαναφορά 

εργοστασιακών ρυθμίσεων.
2. Επιλέξτε 2 για να ανοίξετε το μενού. 

Το	μενού	Επαναφορά εργοστασιακών ρυθμίσεων	ανοίγει
3. Επιλέξτε 2 για να επαναφέρετε όλες τις ρυθμίσεις σας.

Στην	οθόνη	εμφανίζεται	η	ένδειξη	Επιτυχία	και	πραγματοποιείται	
επανεκκίνηση	της	αντλίας.
Αυτή	η	διαδικασία	μπορεί	να	χρειαστεί	λίγο	χρόνο.

v Μην αποσυνδέετε την αντλία κήπου από την πρίζα.
v Για να επανεκκινήσετε την αντλία κήπου σας, ακολουθήστε τις 

οδηγίες στο κεφάλαιο 3. Αρχική εκκίνηση.
4. Καταργήστε την αντλία κήπου από τις ρυθμίσεις Bluetooth® της 

κινητής συσκευής σας.

13. ΆΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΉ ΠΡΟΒΛΉΜΆΤΩΝ

Εάν στην οθόνη εμφανιστεί ένα μήνυμα, αναζητήστε την πιθανή αιτία 
στους παρακάτω πίνακες και επιλύστε το πρόβλημα.

ΣΉΜΕΙΩΣΉ: 
Οι επισκευές πρέπει να γίνονται μόνο από το τμήμα σέρβις της 
GARDENA ή από ειδικευμένους αντιπροσώπους εγκεκριμένους από 
την GARDENA.
v Για οποιεσδήποτε άλλες δυσλειτουργίες, επικοινωνήστε με το 
τμήμα σέρβις της GARDENA.

13.1. Σφάλματα:
Μήνυμα σφάλματος Πιθανή αιτία Τρόπος αντιμετώπισης

Πολύ ζεστό νερό Το νερό στην αντλία θερμαίνεται 
πολύ. Σε περίπτωση διαρροής 
νερού και επαφής, θα 
προκύψουν τραυματισμοί. 

v  Μην αγγίζετε τυχόν νερό που 
διαφεύγει. 

v  Μην ανοίγετε κανένα 
κούμπωμα και καμία βιδωτή 
σύνδεση στην αντλία και στις 
συνδεδεμένες συσκευές.

v  Αφήστε την αντλία να 
κρυώσει.

v  Διασφαλίστε την παροχή 
νερού στην πλευρά 
αναρρόφησης πριν από την 
επανεκκίνηση.

v  Γεμίστε πλήρως την αντλία με 
νερό.

v  Ανοίξτε τον καταναλωτή στην 
πλευρά πίεσης.

Μήνυμα σφάλματος Πιθανή αιτία Τρόπος αντιμετώπισης

Παγετός

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Παγετός

Η θερμοκρασία περιβάλλοντος 
είναι πολύ χαμηλή: υπάρχει 
κίνδυνος παγετού.

v  Θέστε την αντλία εκτός 
λειτουργίας.

v  Αποθηκεύστε την αντλία σε 
χώρο προστατευμένο από τον 
παγετό (βλ. εγχειρίδιο χρήσης 
της αντλίας σας, 
5. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ).

Σφάλμα υλικού

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Σφάλμα υλικού

Υπάρχει βλάβη στο υλικό της 
αντλίας σας.

v  Αποσυνδέστε την αντλία από 
την παροχή ρεύματος και 
επικοινωνήστε με το τμήμα 
σέρβις της GARDENA.

Σφάλμα 0

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Σφάλμα 0

Μήνυμα σφάλματος Πιθανή αιτία Τρόπος αντιμετώπισης

Δεν πραγματοποιείται 
εκκίνηση της αντλίας

Η βαλβίδα αντεπιστροφής είναι 
μπλοκαρισμένη ή μη 
εγκατεστημένη.

v  Ελέγξτε τη βαλβίδα 
αντεπιστροφής για ευκολία 
κίνησης και ρύπους (βλ. 
Εγχειρίδιο χρήσης της αντλίας 
σας, 6.3 Καθαρισμός 
βαλβίδας αντεπιστροφής).

Ενίσχυση της πίεσης σε ειδικές 
περιπτώσεις.

v  Με την αντλία σε λειτουργία, 
ανοίξτε πρώτα την πλευρά 
πίεσης και, κατόπιν, την 
παροχή νερού.

Σημείωση για το Σφάλμα 1 – 3       

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 4:59

Σφάλμα 1: 
Ψύξη

Εάν ένα σφάλμα ενεργοποιηθεί 3 φορές εντός 30 λεπτών, η αντλία ξεκινά μια φάση ψύξης 
διάρκειας 5 λεπτών.
v  Αφήστε την αντλία να κρυώσει για 5 λεπτά και μην την ανοίξετε.

Σφάλμα 1

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Σφάλμα 1

Μήνυμα σφάλματος Πιθανή αιτία Τρόπος αντιμετώπισης

Η αντλία δεν αναρροφά Η αντλία δεν ήταν επαρκώς 
γεμισμένη με το νερό που θα 
αντληθεί.

v   Γεμίστε την αντλία και 
βεβαιωθείτε ότι το νερό δεν 
αποστραγγίζεται από την 
πλευρά πίεσης κατά τη 
διάρκεια της διαδικασίας 
αναρρόφησης (βλ. εγχειρίδιο 
χρήσης της αντλίας σας,  
3. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ).

Ο αέρας δεν μπορεί να διαφύγει 
από την πλευρά πίεσης, επειδή  
τα στόμια εξόδου στην πλευρά 
πίεσης είναι κλειστά.

v  Ανοίξτε τις εξόδους της 
πλευράς πίεσης (βλ. Εγχειρίδιο 
χρήσης της αντλίας σας,  
3. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ).

Ο αισθητήρας ροής είναι 
βρόμικος.

v  Καθαρίστε τον αισθητήρα 
ροής (βλ. Εγχειρίδιο χρήσης 
της αντλίας σας, 6.3 
Καθαρισμός βαλβίδας 
αντεπιστροφής). 

Ο καταναλωτής είναι κλειστός  
ή ο σωλήνας τσακισμένος.

v  Ανοίξτε τον καταναλωτή.
v  Διακόψτε τη λειτουργία της 

αντλίας χρησιμοποιώντας το 
μεσαίο κουμπί 2.

v  Αφαιρέστε την τσάκιση από 
τον σωλήνα.

Δεν πραγματοποιείται 
εκκίνηση της αντλίας

Το περίβλημα της αντλίας έχει 
θερμανθεί και ο θερμικός 
ασφαλειοδιακόπτης έχει 
ενεργοποιηθεί.

1.  Αφήστε την αντλία να 
κρυώσει.
2.   Ανοίξτε τη διάταξη διακοπής 

παροχής που ενδεχομένως 
υπάρχει στη γραμμή πίεσης 
(εκτονώστε την πίεση).

Η φτερωτή είναι μπλοκαρισμένη. 1.  Αφήστε την αντλία να κρυώσει.
2.   Χαλαρώστε τη φτερωτή (βλ. 

Εγχειρίδιο χρήσης της αντλίας 
σας, 6.1 Χαλάρωση 
φτερωτής).

Σφάλμα 2

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Σφάλμα 2
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στ) Διατηρείτε τα προστατευτικά καλύμματα στη θέση τους. Τα προστα-
τευτικά καλύμματα πρέπει να είναι λειτουργικά και να έχουν στερεωθεί 
σωστά. Ένα χαλαρό, ελαττωματικό ή δυσλειτουργικό προστατευτικό κάλυμμα 
μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς.
ζ) Διατηρείτε τα στόμια εισόδου αέρα καθαρά από εναποθέσεις.
Η απόφραξη των στομίων εισόδου αέρα και οι εναποθέσεις μπορούν να προ-
καλέσουν υπερθέρμανση ή κίνδυνο πυρκαγιάς.
η) Κατά τη λειτουργία της μηχανής φοράτε πάντοτε αντιολισθητικά 
υποδήματα ασφαλείας. Μην εργάζεστε ποτέ ξυπόλητοι ή φορώντας 
ανοικτά σανδάλια. Έτσι περιορίζετε τον κίνδυνο τραυματισμού των ποδιών 
σε περίπτωση επαφής με το περιστρεφόμενο μαχαίρι κουρέματος.
θ) Κατά τη λειτουργία της μηχανής φοράτε πάντοτε μακρύ παντελόνι.
Το γυμνό δέρμα αυξάνει την πιθανότητα τραυματισμών από εκσφενδονιζό-
μενα προς τα έξω αντικείμενα.
ι) Μην χρησιμοποιείτε τη μηχανή σε υγρό χορτάρι. Βαδίζετε και μην 
τρέχετε ποτέ κατά την εργασία. Έτσι περιορίζετε τον κίνδυνο ολίσθησης 
και πτώσης που θα μπορούσε να προκαλέσει τραυματισμούς.
ια) Μην χρησιμοποιείτε τη μηχανή σε υπερβολικά απότομα πρανή.
Έτσι περιορίζεται ο κίνδυνος απώλειας του ελέγχου, ολίσθηση και πτώσης που 
θα μπορούσε να προκαλέσει τραυματισμούς.
ιβ) Κατά την εργασία σε πρανή φορτίζετε να έχετε μια ασφαλή στάση 
του σώματος. Εργάζεστε πάντοτε εγκάρσια στο πρανές και ποτέ προς 
τα επάνω ή προς τα κάτω και είστε εξαιρετικά προσεκτικοί κατά την 
αλλαγή της κατεύθυνσης εργασίας.
Έτσι περιορίζεται ο κίνδυνος απώλειας του ελέγχου, ολίσθησης και πτώσης 
που θα μπορούσε να προκαλέσει τραυματισμούς.
ιγ) Είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί κατά το αντίστροφο κούρεμα ή όταν 
τραβάτε τη μηχανή προς το μέρος σας.
Έτσι περιορίζεται ο κίνδυνος επαφής με τα πόδια ή τους μηρούς.
ιδ) Μην αγγίζετε τα μαχαίρια ή τα άλλα επικίνδυνα εξαρτήματα που 
εξακολουθούν να κινούνται.
Έτσι περιορίζετε τον κίνδυνο τραυματισμού από τα κινούμενα εξαρτήματα.
ιε) Βεβαιώνεστε ότι όλοι οι διακόπτες είναι κλειστοί και έχει αφαιρεθεί 
η συστοιχία μπαταριών προτού αφαιρέσετε τυχόν ενσφηνωμένο υλικό 
ή καθαρίσετε τη μηχανή. Μια απροσδόκητη λειτουργία της μηχανής μπορεί 
να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς.
ιστ) Βεβαιώνεστε ότι όλοι οι διακόπτες είναι κλειστοί και αφαιρείτε  
το κλειδί ασφαλείας προτού αφαιρέσετε τυχόν ενσφηνωμένο υλικό  
ή καθαρίσετε τη μηχανή. Μια απροσδόκητη λειτουργία της μηχανής  
μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς.
Σταματάτε το μέσο κοπής όταν πρέπει να γείρετε τη μηχανή, κατά τη διέλευση 
από επιφάνειες εκτός του χόρτου και κατά τη μεταφορά της μηχανής προς 
και από τη χρησιμοποιούμενη περιοχή.
Μην γέρνετε τη μηχανή κατά την ενεργοποίηση του κινητήρα, εκτός και αν 
αυτή πρέπει να γείρει για την εκκίνηση. Στην περίπτωση αυτή, μην γέρνετε  
τη μηχανή σε βαθμό πέραν του αναγκαίου και ανυψώνετε μόνο το τμήμα που 
είναι μακριά από το χειριστή.
Σταματήστε το μηχάνημα, βγάλτε το κλειδί ασφαλείας, αφαιρέστε τη μπατα-
ρία και βεβαιωθείτε ότι έχουν ακινητοποιηθεί όλα τα κινούμενα εξαρτήματα:
– Ύστερα από τη σύγκρουση με ένα ξένο σώμα εξετάστε τη μηχανή για 

ζημίες και αποκαταστήστε τις προτού τη θέσετε και πάλι σε λειτουργία.
– Όταν η μηχανή παρουσιάσει ασυνήθιστους κραδασμούς, ελέγξτε την 

αμέσως για ζημίες, αντικαταστήστε ή επισκευάστε όλα τα ελαττωματικά 
εξαρτήματα και ελέγξτε όλα τα χαλαρά εξαρτήματα και σφίξτε τα.

Συντηρείτε το χλοοκοπτικό κατά τακτά διαστήματα.
Έτσι παρατείνεται η διάρκεια ζωής του χλοοκοπτικού.
Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τα συνιστώμενα από την GARDENA 
ανταλλακτικά.
Μόνο έτσι μπορεί να διασφαλιστεί η ασφαλής χρήση του χλοοκοπτικού.

Κατά τη ρύθμιση της μηχανής προσέχετε ώστε να μην εγκλωβιστούν τα 
δάκτυλά σας μεταξύ των κινητών και των σταθερών μέσων κοπής της μηχανής.
Περιμένετε πάντοτε να κρυώσει η μηχανή προτού την αποθηκεύσετε.
Κατά τη συντήρηση του μηχανισμού κοπής λαμβάνετε υπόψη ότι αυτός μπο-
ρεί να κινηθεί ακόμη και όταν είναι απενεργοποιημένη η πηγή ρεύματος.
Συνιστάται η χρήση ωτοασπίδων.

1.3 Πρόσθετες υποδείξεις ασφαλείας
1.3.1 Προβλεπόμενη χρήση:
Το GARDENA Χλοοκοπτικό προορίζεται για το κούρεμα γρασιδιού σε 
ιδιωτικούς κήπους και κηπάρια.
Το προϊόν δεν ενδείκνυται για λειτουργία μεγάλης διάρκειας (επαγγελματική 
χρήση).

ΚΙΝΔΥΝΟΣ!
Πρόκληση σωματικής βλάβης!

v Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν για την κοπή χαμόκλαδων, φρακτών 
από θάμνους, θάμνων και πολυετών φυτών, για την κοπή αναρρηχητικών 
φυτών ή γρασιδιού πάνω σε οροφές ή πάνω στο μπαλκόνι, για τον τεμα-
χισμό κλαδιών και διακλαδώσεων καθώς και για την ισοστάθμιση ανωμα-
λιών στο έδαφος.
v Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν σε πλαγιές με κλίση μεγαλύτερη από 20°.

1.3.2 Υποδείξεις ασφαλείας για μπαταρίες και φορτιστές

Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες.
Σε περίπτωση παραλείψεων κατά την τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας και 
των οδηγιών δεν αποκλείονται ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαροί τραυ-
ματισμοί.

Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες σε ασφαλές μέρος. Χρησιμοποιήστε το φορτι-
στή μόνον όταν μπορείτε να αξιολογήσετε στο έπακρο όλες τις λειτουργίες 
και να τις εκτελείται χωρίς περιορισμούς ή έχετε λάβει σχετικές οδηγίες.
v Επιβλέπετε τα παιδιά κατά τη χρήση, τον καθαρισμό και τη συντήρη-
ση. Προκειμένου να διασφαλίζεται ότι τα παιδιά δεν παίζουν με το φορτιστή.
v Φορτίζετε αποκλειστικά μπαταρίες ιόντων λιθίου του τύπου συστή-
ματος POWER FOR ALL PBA 18V. από μια χωρητικότητα 1,5 Ah (από 5 
στοιχεία μπαταρίας). Η τάση της μπαταρίας πρέπει να ταυτίζεται με την 
τάση φόρτισης μπαταρίας του φορτιστή. Μην φορτίζετε καμία μη επα-
ναφορτιζόμενη μπαταρία. Αλλιώς υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς και έκρηξης.
v Μην εκθέτετε το φορτιστή στη βροχή ή στην υγρασία.

Η διείσδυση νερού σε ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο ηλε-
κτροπληξίας.

v Διατηρείτε το φορτιστή καθαρό.
Η ρύπανση εγκυμονεί κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
v Πριν από κάθε χρήση ελέγχετε το φορτιστή το καλώδιο και το βύσμα. 
Μην χρησιμοποιήσετε το φορτιστή εάν διαπιστώσετε ζημίες. Μην ανοί-
γετε οι ίδιοι το φορτιστή και αναθέτετε την επισκευή του αποκλειστικά 
σε εκπαιδευμένο ειδικευμένο προσωπικό και μόνο με γνήσια ανταλλα-
κτικά. Οι φορτιστές, τα καλώδια και τα βύσματα που έχουν υποστεί ζημίες 
αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
v Μην λειτουργείτε το φορτιστή επάνω σε εύφλεκτη επιφάνεια  
(π.χ., χαρτί, υφάσματα κλπ.) ή σε εύφλεκτο περιβάλλον.
Λόγω της θέρμανσης που προκύπτει κατά τη φόρτιση του φορτιστή υπάρχει 
κίνδυνος πυρκαγιάς.
v Αν απαιτείται αντικατάσταση του καλωδίου σύνδεσης, αυτή πρέπει να 
γίνεται από την GARDENA ή εξουσιοδοτημένο τμήμα εξυπηρέτησης πελατών 
για ηλεκτρικά εργαλεία GARDENA προκειμένου να αποφεύγονται κίνδυνοι 
που υποβαθμίζουν την ασφάλεια.
v Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν όταν το φορτίζετε.
v Αυτές οι υποδείξεις ασφαλείας ισχύουν μόνο για μπαταρίες ιόντων 
λιθίου 18 V του συστήματος POWER FOR ALL.
v Χρησιμοποιήστε τη μπαταρία μόνο σε προϊόντα των συνεργατών του 
συστήματος POWER FOR ALL. Οι μπαταρίες 18 V με σήμανση POWER FOR 
ALL είναι απόλυτα συμβατές με τα παρακάτω προϊόντα: όλα τα προϊόντα 18 
V των συνεργατών του συστήματος POWER FOR ALL.
v Λάβετε υπόψη τις συστάσεις για τη μπαταρία των οδηγιών χρήσης 
του προϊόντος σας.
Μόνο έτσι μπορείτε να χρησιμοποιήσετε χωρίς κινδύνους τη μπαταρία και το 
προϊόν και οι μπαταρίες προστατεύονται από επικίνδυνη υπερφόρτωση.
v Φορτίζετε τις μπαταρίες αποκλειστικά με φορτιστές που συνιστώνται 
από τον κατασκευαστή ή τους συνεργάτες του συστήματος POWER 
FOR ALL. Ένας φορτιστής που ενδείκνυται για ένα συγκεκριμένο τύπο μπα-
ταριών εγκυμονεί κίνδυνο πυρκαγιάς, όταν χρησιμοποιείται με άλλες μπαταρί-
ες (τύπος μπαταρίας: PBA 18 V…/Συμβατοί φορτιστές: AL 18…).
v Η μπαταρία παραδίδεται μερικώς φορτισμένη.
Προκειμένου να διασφαλίζεται η πλήρης ισχύς της μπαταρίας, τη φορτίζετε 
εντελώς πριν από την πρώτη χρήση στο φορτιστή.
v Φυλάσσετε τις μπαταρίες σε μέρος όπου δεν έχουν πρόσβαση 
παιδιά.
v Μην ανοίξετε τη μπαταρία. Υπάρχει κίνδυνος βραχυκυκλώματος.
v Σε περίπτωση ζημιών και αδόκιμης χρήσης της μπαταρίας μπορούν 
να εκλυθούν αναθυμιάσεις. Η μπαταρία μπορεί να αναφλεγεί ή να εκρα-
γεί.
Παρέχετε καθαρό αέρα και ζητήστε τη συμβουλή ιατρού σε περίπτωση ενο-
χλήσεων. Οι αναθυμιάσεις μπορούν να ερεθίσουν τις αναπνευστικές οδούς.
v Σε περίπτωση εσφαλμένη χρήσης ή ελαττωματικής μπαταρίας μπορεί 
να διαρρεύσει εύφλεκτο υγρό από τη μπαταρία. Αποφεύγετε την επαφή 
με το εξερχόμενο υγρό. Σε περίπτωση επαφής, ξεπλύνετε με νερό. Εάν 
το υγρό έρθει σε επαφή με τα μάτια ζητήστε πρόσθετη ιατρική βοήθεια.
Το εξερχόμενο υγρό μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει δερματικούς ερεθι-
σμούς και εγκαύματα.
v Εάν η μπαταρία είναι ελαττωματική, μπορεί να διαρρεύσει υγρό και 
να διαβρέξει τα παρακείμενα αντικείμενα. Ελέγξτε τα εξαρτήματα που 
έχουν πληγεί. Καθαρίστε τα ή αντικαταστήστε κατά περίπτωση.
v Μην βραχυκυκλώνετε τη μπαταρία. Φυλάσσετε τη μη χρησιμοποιού-
μενη μπαταρία μακριά από συνδετήρες, κέρματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες 
ή άλλα μεταλλικά μικροαντικείμενα που θα μπορούσαν να προκαλέσουν 
γεφύρωση των επαφών.
Ένα βραχυκύκλωμα μεταξύ των επαφών της μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει 
εγκαύματα ή πυρκαγιά.
v Οι επαφές της μπαταρίας μπορεί να έχουν αναπτύξει υψηλή θερμο-
κρασία μετά τη χρήση. Προσέξτε τις ζεστές επαφές όταν αφαιρείτε τη 
μπαταρία.
v Αιχμηρά αντικείμενα, όπως, π.χ., καρφιά ή κατσαβίδια ή άσκηση εξω-
τερική δύναμης μπορούν να προκαλέσουν ζημίες στη μπαταρία.
Μπορεί να προκληθεί εσωτερικό βραχυκύκλωμα και η μπαταρία να αναφλε-
γεί, να εκλυθεί καπνός, να εκραγεί ή να υπερθερμανθεί.
v Μην συντηρείτε ποτέ ελαττωματικές μπαταρίες.
Η όλη συντήρηση των μπαταριών πρέπει να γίνεται αποκλειστικά από τον 
κατασκευαστή ή εξουσιοδοτημένα τμήματα εξυπηρέτησης πελατών.
v Προστατεύετε τη μπαταρία από τη θερμότητα, π.χ., παρατετα-

μένη έκθεση στην ηλιακή ακτινοβολία, φωτιά, ακαθαρσίες, 
νερό και υγρασία.
Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης και βραχυκυκλώματος.

v Χρησιμοποιείτε και αποθηκεύετε τη μπαταρία μόνο σε θερμοκρασία 
περιβάλλοντος μεταξύ –20 °C και +50 °C. Μην αφήνετε τη μπαταρία στο 
αυτοκίνητο, π. χ., το καλοκαίρι. Σε θερμοκρασίες <0 °C μπορεί να προκύψει 
περιορισμός της απόδοσης σε συγκεκριμένες συσκευές.
v Φορτίζετε τη μπαταρία αποκλειστικά σε θερμοκρασίες περιβάλλο-
ντος μεταξύ 0 °C και +45 °C. Φορτίζετε τη μπαταρία με σύνδεση USB 
αποκλειστικά σε αυτές τις θερμοκρασίες περιβάλλοντος μεταξύ +10 °C 
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Μήνυμα σφάλματος Πιθανή αιτία Τρόπος αντιμετώπισης

Η αντλία δεν αναρροφά Πρόβλημα στην πλευρά 
αναρρόφησης.

v  Βυθίστε το άκρο του σωλήνα 
αναρρόφησης στο νερό. 

v  Εξαλείψτε οποιαδήποτε 
διαρροή στην πλευρά 
αναρρόφησης.

v  Καθαρίστε τη βαλβίδα 
αντεπιστροφής στη γραμμή 
αναρρόφησης και ελέγξτε την 
κατεύθυνση εγκατάστασης.

v  Καθαρίστε το φίλτρο 
αναρρόφησης στο άκρο του 
σωλήνα αναρρόφησης.

v  Καθαρίστε το καπάκι του 
φίλτρου και γυρίστε το καπάκι 
μέχρι το στοπ (βλ. Εγχειρίδιο 
χρήσης της αντλίας σας,  
4. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ).

v  Καθαρίστε το φίλτρο στην 
αντλία.

Η αντλία δεν αναρροφά Ο αισθητήρας ροής είναι 
βρόμικος.

v  Καθαρίστε τον αισθητήρα 
ροής (βλ. Εγχειρίδιο χρήσης 
της αντλίας σας, 6.3 
Καθαρισμός βαλβίδας 
αντεπιστροφής). 

Ο σωλήνας αναρρόφησης έχει 
παραμορφωθεί ή λυγίσει.

v  Χρησιμοποιήστε καινούργιο 
σωλήνα αναρρόφησης.

Ο καταναλωτής είναι κλειστός  
ή ο σωλήνας είναι τσακισμένος.

v  Ανοίξτε τον καταναλωτή.
v  Διακόψτε τη λειτουργία της 

αντλίας χρησιμοποιώντας το 
μεσαίο κουμπί 2.

v  Αφαιρέστε την τσάκιση από 
τον σωλήνα.

Δεν πραγματοποιείται 
εκκίνηση της αντλίας

Το περίβλημα της αντλίας έχει 
θερμανθεί και ο θερμικός 
ασφαλειοδιακόπτης έχει 
ενεργοποιηθεί.

1.   Αφήστε την αντλία να 
κρυώσει.

2.   Ανοίξτε τη διάταξη διακοπής 
παροχής που ενδεχομένως 
υπάρχει στη γραμμή πίεσης 
(εκτονώστε την πίεση).

Σφάλμα 3

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Σφάλμα 3

Μήνυμα σφάλματος Πιθανή αιτία Τρόπος αντιμετώπισης

Διαταραχές στη ροή του 
νερού

Πρόβλημα στην πλευρά 
αναρρόφησης.

v  Βυθίστε το άκρο του σωλήνα 
αναρρόφησης στο νερό. 

v  Εξαλείψτε οποιαδήποτε 
διαρροή στην πλευρά 
αναρρόφησης.

v  Καθαρίστε τη βαλβίδα 
αντεπιστροφής στη γραμμή 
αναρρόφησης και ελέγξτε την 
κατεύθυνση εγκατάστασης.

v  Καθαρίστε το φίλτρο 
αναρρόφησης στο άκρο του 
σωλήνα αναρρόφησης.

v  Καθαρίστε το καπάκι του 
φίλτρου και γυρίστε το καπάκι 
μέχρι το στοπ (βλ. Εγχειρίδιο 
χρήσης της αντλίας σας,  
4. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ), 

v  Καθαρίστε το φίλτρο στην 
αντλία.

Ο αισθητήρας ροής είναι 
βρόμικος.

v  Καθαρίστε τον αισθητήρα 
ροής (βλ. Εγχειρίδιο χρήσης 
της αντλίας σας, 6.3. 
Καθαρισμός βαλβίδας 
αντεπιστροφής). 

Ο σωλήνας αναρρόφησης έχει 
παραμορφωθεί ή λυγίσει.

v  Χρησιμοποιήστε καινούργιο 
σωλήνα αναρρόφησης.

Ο καταναλωτής είναι κλειστός  
ή ο σωλήνας είναι τσακισμένος.

v  Ανοίξτε τον καταναλωτή.
v  Διακόψτε τη λειτουργία της 

αντλίας χρησιμοποιώντας το 
μεσαίο κουμπί 2.

v  Αφαιρέστε την τσάκιση από 
τον σωλήνα.

Ο θερμικός διακόπτης 
κυκλώματος έχει ενεργοποιηθεί 
(υπερθέρμανση κινητήρα).

v  Αφήστε την αντλία να 
κρυώσει.

13.2. Άνεπίσημα μηνύματα σφάλματος:
Αυτά τα μηνύματα σφάλματος σάς ενημερώνουν σε πρώιμο στάδιο 
σχετικά με πιθανούς κινδύνους για την αντλία.
v Αναζητήστε την πιθανή αιτία στον παρακάτω πίνακα και επιλύστε το 

πρόβλημα.
v Κλείστε τα μηνύματα σφάλματος με το 2.

Μήνυμα σφάλματος Πιθανή αιτία Τρόπος αντιμετώπισης

Κίνδυνος παγετού

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Κίνδυνος παγετού

Η αντλία σας έχει εκτεθεί σε 
θερμοκρασίες σχεδόν παγετού τις 
τελευταίες ώρες.

v  Θέστε την αντλία εκτός 
λειτουργίας.

v  Αποθηκεύστε την αντλία σε 
χώρο προστατευμένο από τον 
παγετό (βλ. εγχειρίδιο χρήσης 
της αντλίας σας, 
5. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ).

Φτάσατε τον μέγ. χρόνο 
λειτουργίας

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Μέγιστος χρόνος 
λειτουργίας

Φτάσατε τον προκαθορισμένο 
μέγ. χρόνο λειτουργίας.

v  Ορίστε τον μέγιστο χρόνο 
λειτουργίας εάν είναι 
απαραίτητο  
(βλ. 11. Ασφάλεια).

Ζεστό νερό

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Ζεστό νερό

Η αντλία έχει θερμοκρασία 
λειτουργίας άνω του  
μέσου όρου.

v  Ελέγξτε τη ροή νερού.
v  Εάν είναι απαραίτητο, αλλάξτε 

τη θέση της αντλίας.

Δεν ανιχνεύεται παροχή

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Δεν ανιχνεύεται 
παροχή

Η αντλία δεν παρέχει νερό  
αυτήν τη στιγμή. 
Δεν υπάρχει ακόμα κίνδυνος  
για την αντλία σας.

v  Ελέγξτε την παροχή νερού.
v  Ελέγξτε τη ροή νερού.

Καθάρισμα φίλτρου

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Καθάρισμα 
φίλτρου

Φτάσατε στο προκαθορισμένο 
χρονικό διάστημα καθαρισμού.

v  Καθαρίστε το φίλτρο (βλ. 
Εγχειρίδιο χρήσης της αντλίας 
σας 6.2 Καθαρισμός 
φίλτρου).

v  Επιβεβαιώστε με το 2 για να 
επαναφέρετε το χρονικό 
διάστημα καθαρισμού.

v  Ρυθμίστε το χρονικό διάστημα 
καθαρισμού, εάν είναι 
απαραίτητο (βλ. 9. 
Υπενθύμιση).

13.3. Εμφάνιση μηνυμάτων που σχετίζονται με την 
εφαρμογή Bluetooth®

Εμφάνιση μηνύματος Επεξήγηση Τρόπος αντιμετώπισης

Πολύ υψηλή υγρασία του 
εδάφους

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Πολύ υψηλήυγρασία 
του εδάφους

Η υγρασία του εδάφους που 
μετρήθηκε είναι υψηλότερη από 
την προηγούμενη καθορισμένη 
τιμή.
Ο κύκλος ποτίσματος έχει 
παραλειφθεί.

v  Μια νέα μέτρηση 
πραγματοποιείται στον 
επόμενο κύκλο ποτίσματος.

Σύνδεση σε συσκευή Blue-
tooth®

Σύνδεση σε 
συσκευή Bluetooth

Η ώρα του συστήματος πρέπει  
να ενημερωθεί.
Η αιτία μπορεί να είναι μια 
διακοπή ρεύματος μακράς 
διαρκείας.

v  Συνδέστε την κινητή συσκευή 
σας στην αντλία (βλ. 6.2 
Σύνδεση κινητής συσκευής). 
Το	ρολόι	της	αντλίας	
συγχρονίζεται	αυτόματα.

Επόμενο πρόγραμμα σε 2 
ώρες

1:59 ώρες
Επόμ. πρόγραμμα

Για τις επόμενες 2 ώρες πριν από 
το πότισμα, το μήνυμα θα 
εμφανίζεται για 5 δευτερόλεπτα 
κάθε 15 λεπτά.

v  Ελέγχετε συχνά ότι η αντλία 
μπορεί να αντλήσει νερό.

v  Επιλέξτε 7 για να ματαιώσετε 
το πρόγραμμα.

v  Επιλέξτε 1 για άμεση 
εκκίνηση.

v  Επιλέξτε 3 για να ανοίξετε τις 
ρυθμίσεις.

Επόμενο πρόγραμμα σε 5 
λεπτά

4:59 λεπτά
Επόμ. πρόγραμμα

Λιγότερο από 5 λεπτά για το 
επόμενο χρονοδιάγραμμα.

v  Βεβαιωθείτε ότι η αντλία 
μπορεί να αντλήσει νερό.

v  Επιλέξτε 7 για να ματαιώσετε 
το πρόγραμμα.

v  Επιλέξτε 1 για άμεση 
εκκίνηση.

v  Επιλέξτε 3 για να ανοίξετε τις 
ρυθμίσεις.
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1.2 Γενικές υποδείξεις ασφαλείας
1.2.1 Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για μηχανήματα

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Μελετήστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, τις οδηγίες, τις εικόνες και 
τα τεχνικά χαρακτηριστικά που αναγράφονται σε αυτό το μηχάνημα.
Σε περίπτωση παραλείψεων κατά την τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας και 
των οδηγιών δεν αποκλείονται ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και /ή σοβαροί τραυ-
ματισμοί.
Φυλάξτε για το μέλλον όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες.
Ο όρος «Μηχάνημα» που χρησιμοποιείται στις υποδείξεις ασφαλείας αναφέ-
ρεται σε μηχανήματα (με καλώδιο τροφοδοσίας) που λειτουργούν με παροχή 
ρεύματος και σε μηχανήματα με μπαταρία (χωρίς καλώδιο τροφοδοσίας).

1) Ασφάλεια εργασίας
α) Να διατηρείτε το χώρο εργασίας καθαρό και καλά φωτισμένο.  
Ένας χώρος εργασίας χωρίς καλό φωτισμό και χωρίς τάξη μπορεί να οδηγήσει 
σε ατυχήματα.
β) Μην εργάζεστε με το μηχάνημα σε περιβάλλον με κίνδυνο έκρηξης 
όπου βρίσκονται εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες.  
Τα μηχανήματα δημιουργούν σπινθήρες που μπορούν να αναφλέξουν τη 
σκόνη ή τους ατμούς.
γ) Κατά τη χρήση του μηχανήματος κρατάτε μακριά τα παιδιά και  
άλλα άτομα. Σε περίπτωση απόσπασης της προσοχή μπορείτε να χάσετε  
τον έλεγχο του μηχανήματος.

2) Ηλεκτρική ασφάλεια
α) Το φις σύνδεσης του μηχανήματος πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. 
Δεν επιτρέπεται καμία τροποποίηση του φις. Μην χρησιμοποιείτε φις 
προσαρμογέα με μηχανήματα που διαθέτουν γείωση προστασίας. 
Μη τροποποιημένα φις και κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας.
β) Να αποφεύγετε την επαφή του σώματος με γειωμένες επιφάνειες 
όπως επιφάνειες σωλήνων, θερμάνσεων, ηλεκτρικών κουζινών και 
ψυγείων. Υφίσταται ιδιαίτερος κίνδυνος ηλεκτροπληξίας όταν το σώμα  
σας είναι γειωμένο.
γ) Προστατεύετε τα μηχανήματα από τη βροχή ή την υγρασία.  
Η εισχώρηση νερού σε ένα μηχάνημα αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
δ) Μην χρησιμοποιείτε αδόκιμα το καλώδιο σύνδεσης για να μεταφέρε-
τε ή να κρεμάσετε το μηχάνημα ή να αποσυνδέσετε το φις από την 
πρίζα. Προστατεύετε το καλώδιο από τη θερμότητα, λάδια, αιχμηρές 
ακμές ή κινούμενα μέρη του μηχανήματος. Ελαττωματικά ή μπερδεμένα 
καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο της ηλεκτροπληξίας.
ε) Όταν εργάζεστε με ένα μηχάνημα σε υπαίθριο χώρο, χρησιμοποιείτε 
αποκλειστικά καλώδια προέκτασης κατάλληλα για υπαίθριο χώρο.  
Η χρήση ενός κατάλληλου για υπαίθριους χώρους καλωδίου προέκτασης 
περιορίζει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
στ) Εάν δεν είναι δυνατόν να αποφύγετε τη χρήση του μηχανήματος σε 
υγρό περιβάλλον, χρησιμοποιείτε διακόπτη προστασίας από ρεύματα 
διαρροής.  
Η χρήση ενός διακόπτη ασφαλείας μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

3) Ασφάλεια ατόμων
α) Είστε προσεκτικοί, προσέχετε τι κάνετε και εργάζεστε με σύνεση με 
ένα μηχάνημα. Μην χρησιμοποιείτε κανένα μηχάνημα όταν είστε κουρα-
σμένοι ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή φαρμάκων.  
Μια στιγμή απροσεξίας κατά το χειρισμό του μηχανήματος μπορεί να προκα-
λέσει σοβαρούς τραυματισμούς.
β) Να χρησιμοποιείτε τα μέσα ατομικής προστασίας και να φοράτε 
πάντα προστατευτικά γυαλιά. Με τη χρήση μέσων ατομικής προστασίας 
όπως μάσκα σκόνης, αντιολισθητικών υποδημάτων ασφαλείας, προστατευτι-
κού κράνος ή ωτοασπίδων – ανάλογα με το είδος και τη χρήση του μηχανή-
ματος, περιορίζεται ο κίνδυνος τραυματισμών.
γ) Να αποφεύγετε μία κατά λάθος εκκίνηση. Βεβαιώνεστε ότι το μηχά-
νημα είναι απενεργοποιημένο προτού το συνδέσετε στην παροχή ρεύμα-
τος και/ή με τη μπαταρία ή προτού το σηκώσετε ή το μεταφέρετε.  
Εάν κατά τη μεταφορά του μηχανήματος έχετε το δάκτυλό σας στο διακόπτη 
ή εάν συνδέσετε το μηχάνημα ενεργοποιημένο στην παροχή ρεύματος, μπο-
ρούν να προκύψουν ατυχήματα.
δ) Απομακρύνετε τα εργαλεία ρύθμισης ή τα κλειδιά προτού ενεργοποι-
ήσετε το μηχάνημα. Ένα εργαλείο ή ένα κλειδί που βρίσκεται σε ένα περι-
στρεφόμενο μηχάνημα, μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς.
ε) Να αποφέυγετε μία μη φυσιολογική στάση του σώματος. Προσέξτε 
κατά την εργασία ώστε πάντα να στέκεστε σε ασφαλές μέρος και να 
διατηρείτε την ισορροπία σας.  
Έτσι μπορείτε να ελέγχετε το μηχάνημα σε έκτακτες περιστάσεις.
στ) Να φοράτε πάντα κατάλληλα ρούχα. Να μη φοράτε φαρδιά ρούχα 
ή κοσμήματα. Να κρατάτε μαλλιά, ρούχα και γάντια μακριά από κινού-
μενα τμήματα. Τα φαρδιά ρούχα, κοσμήματα και μακριά μαλλιά μπορεί να 
πιαστούν από κινούμενα τμήματα.
ζ) Εάν μπορούν να εγκατασταθούν συστήματα αναρρόφησης και 
συλλογής σκόνης, αυτά πρέπει να συνδέονται και να χρησιμοποιούνται 
σωστά. Η χρήση συστήματος αναρρόφησης σκόνης μπορεί να μειώσει κιν-
δύνους από σκόνη.
η) Μην θεωρείτε εσφαλμένα ότι είστε ασφαλείς και μην παραβλέπετε 
τους κανόνες ασφαλείας για τα μηχανήματα, ακόμη και όταν έχετε 
εξοικειωθεί με το μηχάνημα ύστερα από επανειλημμένη χρήση.  
Ο απρόσεκτος χειρισμός μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα την πρόκληση 
σοβαρών τραυματισμών μέσα σε λίγα δευτερόλεπτα.

4) Χρήση και χειρισμός του μηχανήματος
α) Μην υπερφορτώνετε το μηχάνημα. Χρησιμοποιείτε το κατάλληλο  
για την εργασία σας μηχάνημα. Με το κατάλληλο μηχάνημα εργάζεστε 
αποτελεσματικότερα και ασφαλέστερα στο αναφερόμενο πεδίο ισχύος.
β) Μην χρησιμοποιείτε ένα μηχάνημα με ελαττωματικό διακόπτη.  
Ένα μηχάνημα που δεν μπορεί πλέον να ενεργοποιηθεί ή να απενεργοποιηθεί, 
είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.
γ) Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα και/ή αφαιρέστε τη μπαταρία 
προτού διεξάγετε ρυθμίσεις στο μηχάνημα, αντικαταστήσετε παρελκό-
μενα ή αποθέσετε το μηχάνημα.  
Αυτό το μέτρο προφύλαξης αποτρέπει την τυχαία εκκίνηση του μηχανήματος.
δ) Φυλάσσετε τα μη χρησιμοποιούμενα μηχανήματα μακριά από παιδιά. 
Μην επιτρέπετε σε άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα με το μηχάνημα 
ή δεν έχουν διαβάσει αυτές τις οδηγίες, να χρησιμοποιούν το μηχάνημα. 
Τα μηχανήματα είναι επικίνδυνα όταν τα χρησιμοποιούν άτομα χωρίς εμπει-
ρία.
ε) Περιποιείστε σχολαστικά τα μηχανήματα. Ελέγχετε αν λειτουργούν 
άψογα τα κινούμενα εξαρτήματα και δεν παρουσιάζουν εμπλοκή, αν 
κάποια εξαρτήματα είναι σπασμένα ή έχουν υποστεί τόσο σοβαρές 
ζημίες ώστε να υποβαθμίζεται η λειτουργία του μηχανήματος. Πριν  
από τη χρήση του μηχανήματος δρομολογείτε την επισκευή τυχόν 
ελαττωματικών εξαρτημάτων. 
Πολλά ατυχήματα οφείλονται σε κακή συντήρηση των μηχανημάτων.
στ) Να διατηρείτε τα κοπτικά εργαλεία τροχισμένα και καθαρά.  
Τα προσεγμένα κοπτικά εργαλεία με τροχισμένες λάμες μπλοκάρουν λιγότερο 
και οδηγούνται ευκολότερα.
ζ) Χρησιμοποιείτε το μηχάνημα, τα παρελκόμενα, τα πρόσθετα εργα-
λεία κλπ. σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες. Να λαμβάνετε πάντα 
υπόψη τις συνθήκες και το είδος της εργασίας.  
Η χρήση μηχανημάτων για άλλες χρήσεις εκτός από τις προβλεπόμενες 
μπορεί να προκαλέσει επικίνδυνες καταστάσεις.
η) Διατηρείτε τις λαβές και τις επιφάνειες των λαβών στεγνές, 
καθαρές, και χωρίς λάδι και γράσο.  
Οι ολισθηρές λαβές και επιφάνειες λαβών δεν επιτρέπουν τον ασφαλή 
χειρισμό και έλεγχο του μηχανήματος σε απρόβλεπτες καταστάσεις.

5) Χρήση και χειρισμός του εργαλείου μπαταρίας
α) Να φορτίζετε τις μπαταρίες μόνο σε φορτιστές που συνιστώνται από 
τον κατασκευαστή.  
Ένας φορτιστής που προορίζεται για ορισμένο είδος μπαταριών μπορεί να 
προκαλέσει κίνδυνο πυρκαγιάς εάν χρησιμοποιηθεί μαζί με άλλες μπαταρίες.
β) Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τις προβλεπόμενες για το σκοπό αυτό 
μπαταρίες στα μηχανήματα. Η χρήση άλλων μπαταριών μπορεί να προκαλέ-
σει τραυματισμούς και κίνδυνο πυρκαγιάς.
γ) Να κρατάτε τη μη χρησιμοποιούμενη μπαταρία μακριά από συνδετή-
ρες, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή από άλλα μεταλλικά μικροαντι-
κείμενα που θα μπορούσαν να προκαλέσουν γεφύρωση των επαφών.  
Ένα βραχυκύκλωμα μεταξύ των επαφών της μπαταρίας μπορεί να οδηγήσει 
σε φωτιά και εγκαύματα.
δ) Σε περίπτωση εσφαλμένης χρήσης μπορεί να εξέλθει υγρό από τη 
μπαταρία. Να αποφεύγετε την επαφή με το εξερχόμενο υγρό. Σε περί-
πτωση επαφής, ξεπλύντε με νερό. Εάν το υγρό εισέλθει στα μάτια, 
συμβουλευθείτε και έναν γιατρό. Το εξερχόμενο υγρό μπαταρίας μπορεί  
να προκαλέσει δερματικούς ερεθισμούς και εγκαύματα.
ε) Μην χρησιμοποιείτε ελαττωματικές ή τροποποιημένες μπαταρίες.  
Οι ελαττωματικές ή οι τροποποιημένες μπαταρίες μπορούν να παρουσιάσουν 
απρόβλεπτη συμπεριφορά και να προκαλέσουν κίνδυνο πυρκαγιάς, έκρηξης 
ή τραυματισμού.
στ) Μην εκθέτετε τη μπαταρία σε φωτιά ή υπερβολικές θερμοκρασίες.  
Η φωτιά ή θερμοκρασίες άνω των 130 °C μπορούν να προκαλέσουν έκρηξη.
ζ) Τηρείτε όλες τις οδηγίες και μην φορτίζετε τη μπαταρία ή το εργα-
λείο μπαταρίας εκτός των αναφερόμενων στις οδηγίες χρήσης ορίων 
θερμοκρασίας. Η εσφαλμένη φόρτιση ή η φόρτιση εκτός των επιτρεπτών 
ορίων θερμοκρασίας μπορεί να καταστρέψει τη μπαταρία και να αυξήσει  
τον κίνδυνο πυρκαγιάς.

6) Σέρβις
α) Αναθέτετε την επισκευή του μηχανήματός σας αποκλειστικά σε 
εκπαιδευμένο ειδικευμένο προσωπικό και μόνο με χρήση γνήσιων ανταλ-
λακτικών. Με τον τρόπο αυτό διασφαλίζεται η ασφάλεια του μηχανήματος.
β) Μην συντηρείτε ποτέ ελαττωματικές μπαταρίες.  
Η όλη συντήρηση των μπαταριών πρέπει να γίνεται αποκλειστικά από τον 
κατασκευαστή ή εξουσιοδοτημένα τμήματα εξυπηρέτησης πελατών.

1.2.2 Υποδείξεις ασφαλείας για χλοοκοπτικές μηχανές
α) Μην χρησιμοποιείτε τη χλοοκοπτική μηχανή σε κακές καιρικές 
συνθήκες, ιδίως όχι σε περίπτωση καταιγίδας.
Έτσι περιορίζεται ο κίνδυνος κεραυνοπληξίας.
β) Εξετάστε σχολαστικά την περιοχή κουρέματος για άγρια ζώα.
Τα άγρια ζώα μπορούν να τραυματιστούν από την κινούμενη μηχανή.
γ) Εξετάστε σχολαστικά την περιοχή κουρέματος και απομακρύνετε 
κάθε πέτρα, κλαδί, σύρμα, κόκαλο και άλλα ξένα σώματα. Τα εκτοξευό-
μενα προς τα έξω αντικείμενα μπορούν να προκαλέσουν τραυματισμούς.
δ) Πριν από τη χρήση των μηχανών εξακριβώνετε πάντοτε ότι το μαχαίρι 
και ο μηχανισμός κουρέματος δεν έχουν φθαρεί ή υποστεί ζημίες.
Τα φθαρμένα ή ελαττωματικά εξαρτήματα αυξάνουν τον κίνδυνο τραυματι-
σμού.
ε) Ελέγχετε τακτικά το δοχείο συλλογής χόρτου για φθορά ή ζημίες.
Ένα φθαρμένο ή ελαττωματικό δοχείο συλλογής χόρτου αυξάνει τον κίνδυνο 
τραυματισμών.
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Использование по назначению:
Пользовательский интерфейс предназначен для ручного 
управления садовыми насосами GARDENA SilentComfort 
6300 / 6500, артикул 9058 / 9059, с помощью экрана или 
мобильного устройства при подключении по Bluetooth®.

2. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРИЛОЖЕНИЯ

2.1 Скачивание приложения:
Управлять садовым насосом GARDENA с поддержкой 
Bluetooth® можно в любое время с помощью бесплатного 
приложения GARDENA Bluetooth®.
v Скачайте приложение GARDENA Bluetooth® из App Store 

(Apple) или Google Play Store.

Или отсканируйте QR-код.

Системные требования:  
Версия не ниже Android 5.0 / iOS 13.X

2.2 Создание расписания:
В приложении можно создать расписание для полива и очистки. 
Часы насоса показывают время работы насоса.
Показания часов насоса автоматически сохраняются, когда насос
отключается от источника питания на продолжительный период 
времени.
Когда питание насоса будет возобновлено, часы насоса продолжат 
работать с последнего сохраненного значения.
v Подключите мобильное устройство к насосу по Bluetooth® (см. 

6.2 Подключение мобильного устройства). 
Часы	насоса	синхронизируются	автоматически.

Совет:
v Синхронизируйте часы насоса при запуске весной. 

Сохраненные	настройки	расписания	останутся.

3. ПЕРВЫЙ ЗАПУСК

3.1 Первый запуск насоса:
v Подсоедините насос к источнику питания.

Отобразится	экран	приветствия.
Откроется	меню	Выбор языка.

3.2 Выбор языка:
1. Чтобы перейти к нужному языку, используйте 6.
2. Подтвердите выбор, нажав 2.

Язык	выбран.
Главный	экран	откроется	в	режиме	ожидания.

3. После этого выполните настройку, чтобы начать пользоваться
садовым насосом.

4. ЭКСПЛУАТАЦИЯ

4.1 Управление садовым насосом с помощью кнопок:

1
2
3

Кнопки 1, 2, и 3 соответствуют трем символам на дисплее: 
–  Используйте верхнюю кнопку 1, чтобы выбрать верхний символ.
–  Используйте среднюю кнопку 2, чтобы выбрать средний 

символ.

14. ΤΕΧΝΙΚΆ ΣΤΟΙΧΕΙΆ
Εσωτερική SRD 
(κεραία ασύρματου 
συστήματος μικρής 
εμβέλειας)

Μονάδα Τιμή

Εύρος συχνοτήτων GHz 2,402 – 2,480

Μέγιστη ισχύς mW 10

Εμβέλεια ραδιοεπικοινωνίας 
ελεύθερου πεδίου (κατά 
προσέγγιση)

m 10

15. ΕΓΓΥΉΣΉ / ΣΕΡΒΙΣ

15.1. Δήλωση προϊόντος
Δηλώστε το προϊόν σας στη διεύθυνση gardena.com/registration.

15.2. Σέρβις
Βρείτε τα τρέχοντα στοιχεία επικοινωνίας του σέρβις μας στο πίσω 
εξώφυλλο και στο διαδίκτυο:
• Ελλάδα: https://www.gardena.com/gr/servis-kai-ypostirixi/symvoules/

epikoinonia/
• Κύπρος: https://www.gardena.com/cy/servis-kai-ypostirixi/symvoules/

epikoinonia/

16. ΆΠΟΔΟΣΉ ΕΜΠΟΡΙΚΟΥ ΣΉΜΆΤΟΣ

Το σήμα και τα λογότυπα Bluetooth® αποτελούν κατατεθέντα εμπορικά 
σήματα της εταιρείας Bluetooth SIG, Inc. και κάθε χρήση τους από την 
εταιρεία GARDENA πραγματοποιείται κατόπιν αδείας.
Η Apple και το λογότυπο της Apple είναι εμπορικά σήματα της Apple 
Inc., καταχωρημένα στις Η.Π.Α. και σε άλλες χώρες. Το App Store είναι 
ένα σήμα υπηρεσίας της Apple Inc. καταχωρημένο στις Η.Π.Α. και σε 
άλλες χώρες. 
Τα λογότυπα Google και Google Play είναι εμπορικά σήματα της Google 
LLC. 
Οποιαδήποτε άλλα εμπορικά σήματα και εμπορικές ονομασίες ανήκουν 
στους αντίστοιχους κατόχους τους.
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Перевод оригинала инструкций.

1. ОБ ИЗДЕЛИИ

Важно!
v  Сначала внимательно прочитайте инструкции по 

эксплуатации садового насоса.
v  Данные инструкции являются дополнением к основным 

инструкциям по эксплуатации садового насоса.
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3) Безопасность людей
a) Будьте внимательны, следите за тем, что вы делаете и руковод-
ствуйтесь здравым смыслом при работе с машиной. Не пользуйтесь 
машиной, если вы устали или находитесь под влиянием наркотиков, 
алкоголя или медикаментов. Малейшая неосторожность при использо-
вании машины может привести к серьезным травмам.
b) Пользуйтесь индивидуальными средствами защиты и всегда 
носите защитные очки. Ношение индивидуальных средств защиты, 
например, респиратора, нескользящей защитной обуви, защитного шлема 
или средств защиты слуха в зависимости от типа машины и выполняемых 
работ, снижает риск травматизма.
c) Избегайте неожиданного ввода в действие. Прежде чем подклю-
чить машину к электросети и/или аккумулятору, взять или перенести 
ее, убедитесь, что машина выключена. Если при переноске машины  
вы держите палец на переключателе или подключаете машину к питанию 
в положении «включено», то это может привести к несчастным случаям.
d) Перед включением машины удалите регулировочные приспосо-
бления или гаечный ключ. Инструмент или гаечный ключ, находящийся 
во вращающейся части машины, может привести к травмам.
e) Избегайте ненормального положения тела. Сохраняйте устойчи-
вое положение и всегда удерживайте равновесие. Благодаря этому  
вы сможете лучше контролировать машину в неожиданных ситуациях.
f) Носите подходящую одежду. Не надевайте свободную одежду 
или украшения. Не приближайтесь волосами, одеждой и перчатками 
к подвижным частям. Свободная одежда, украшения или длинные воло-
сы могут быть захвачены движущимися частями.
g) Если могут устанавливаться устройства для удаления и улавлива-
ния пыли, подключите и используйте их надлежащим образом. 
Применение отсоса пыли может снизить угрозу от пыли.
h) Не надейтесь на абсолютную безопасность и не пренебрегайте 
правилами техники безопасности для машин, даже если после 
многократного использования вы хорошо изучили данную машину. 
Неосторожное обращение может в доли секунды привести к тяжелым 
увечьям.

4) Использование и обслуживание машины
a) Не перегружайте машину. Используйте для своей работы предна-
значенную для этого машину.  
С соответствующею для данной сферы деятельности машиной вы будете 
работать лучше и безопаснее в указанном диапазоне мощностей.
b) Не используйте машину, переключатель которой испорчен.  
Машина, которую нельзя больше включать и выключать – опасна,  
и ее необходимо отремонтировать.
c) Прежде, чем заняться настройками машины, заменой деталей  
или отложить машину в сторону, вытащите вилку из розетки и/или 
отсоедините аккумулятор. Эта мера безопасности предотвращает 
непреднамеренный запуск машины.
d) Храните неиспользуемые машины в недоступных для детей 
местах. Не позволяйте пользоваться машиной лицам, которые  
не ознакомились с нею или не прочитали эти инструкции.  
Машины представляют опасность в руках неопытных пользователей.
e) Тщательно ухаживайте за машинами. Проконтролируйте чтобы 
движущиеся части безупречно функционировали и не защемлялись, 
чтобы детали не были сломаны или повреждены таким образом,  
что это нарушит работу машины. Отремонтируйте поврежденные 
части перед использованием машины. Причиной многих несчастных 
случаев является ненадлежащее техническое обслуживание машин.
f) Поддерживайте заточку и чистоту режущих инструментов.  
Ухоженные режущие инструменты с острыми режущими кромками меньше 
заедают и их легче вести.
g) Используйте машину, комплектующие, рабочие инструменты 
и т.д. в соответствии с данными инструкциями. Учитывайте при  
этом условия работы и исполняемые операции.  
Использование машин не по назначению может привести к опасным 
ситуациям.
h) Поддерживайте рукоятки и поверхности захвата сухими, чистыми 
и свободными от масла и смазки.  
Скользкие рукоятки и поверхности захвата не обеспечивают надежного 
управления и контроля за машиной в непредвиденных ситуациях.

5) Использование и обслуживание аккумуляторного инструмента
a) Заряжайте аккумуляторы только в зарядных устройствах, реко-
мендованных изготовителем. У зарядного устройства, предназначен-
ного для зарядки определенного типа аккумуляторов, при использова-
нии с другими типами аккумуляторов существует опасность возгорания.
b) Используйте в машинах только предназначенные для них акку-
муляторы. Использование других аккумуляторов может приводить 
к травмам и угрозе возгорания.
c) Держите неиспользуемый аккумулятор вдали от скрепок, монет, 
ключей, гвоздей, винтов и других мелких металлических предметов, 
которые могут вызвать замыкание контактов.  
Короткое замыкание между контактами аккумулятора может привести 
к ожогам или к возгоранию.
d) При неправильном применении из аккумулятора может вытечь 
жидкость. Избегайте контакта с ней. При случайном контакте 
промойте пораженное место водой. Если жидкость попала в глаза, 
обратитесь к врачу. Вытекшая из аккумулятора жидкость может вызвать 
раздражение кожи или химические ожоги.
e) Не используйте поврежденные или измененные аккумуляторы. 
Поврежденные или измененные аккумуляторы могут вести себя непред-
сказуемо и приводить к возгоранию, взрыву или травмам.

f) Не подвергайте аккумулятор воздействию огня или слишком 
высоких температур. 
Огонь или температуры свыше 130 °C могут вызвать взрыв.
g) Следуйте инструкциям по зарядке и никогда не заряжайте акку-
мулятор или аккумуляторный инструмент вне диапазона температур, 
указанного в инструкции по эксплуатации. Неправильная зарядка  
или зарядка вне допустимого диапазона температур может привести 
к повреждению аккумулятора или повысить риск возгорания.

6) Сервис
a) Ремонт машины производите только силами квалифицированного 
персонала с использованием оригинальных запасных частей. Благо-
даря этому безопасность машины сохраняется на надлежащем уровне.
b) Никогда не ремонтируйте поврежденные аккумуляторы.  
Любое техническое обслуживание аккумуляторов должно производиться
только изготовителем или уполномоченными им станциями технического 
обслуживания.

1.2.2 Указания техники безопасности для газонокосилки
a) Не используйте газонокосилку в плохую погоду, особенно во 
время грозы. Это снижает риск поражения молнией.
b) Тщательно осмотрите участок скашивания на наличие диких 
животных. Дикие животные могут быть ранены работающей машиной.
c) Тщательно осмотрите участок скашивания и удалите все камни, 
палки, провода, кости и другие посторонние предметы.
Разлетающиеся части могут привести к травмам.
d) Перед использованием машины всегда проверяйте, что нож
косилки и косилочный механизм не изношены и не повреждены.
Изношенные или поврежденные детали повышают риск получения  
травм.
e) Регулярно проверяйте травосборник на износ или повреждения.
Изношенный или поврежденный травосборник повышает риск получения 
травм.
f) Оставляйте защитные кожухи на месте. Защитные кожухи должны 
быть в рабочем состоянии и должным образом закреплены.
Незакрепленный, поврежденный или неисправный защитный кожух может 
приводить к травмам.
g) Следите за тем, чтобы отверстия для впуска воздуха не были 
забиты отложениями. Заблокированные воздухозаборники и мусор 
могут привести к перегреву или пожару.
h) При работе с машиной всегда надевайте нескользящую защитную
обувь. Никогда не работайте босиком или в открытых сандалиях.
Это снижает риск травмирования ног при контакте с вращающимся 
ножом косилки.
i) При работе с машиной всегда надевайте длинные брюки.
Голая кожа увеличивает вероятность травм от разлетающихся объектов.
j) Не работайте с машиной по мокрой траве. Ходите при этом, 
никогда не бегайте. Это снижает риск поскользнуться и упасть, что 
может приводить к травмам.
k) Не работайте с машиной на слишком крутых склонах.
Это снижает риск потери контроля, поскальзывания и падения, что может 
приводить к травмам.
l) При работе на склонах убедитесь, что у вас есть устойчивая 
опора; всегда работайте поперек склона, никогда вверх или вниз,  
и будьте предельно осторожны при изменении направления работы.
Это снижает риск потери контроля, поскальзывания и падения, что может 
приводить к травмам.
m) Будьте особенно осторожны при движении задним ходом или 
подтягивании машины к себе.
Это снижает риск контакта со ступнями или ногами.
n) Не прикасайтесь к ножам или другим опасным частям, которые 
все еще движутся.
Это снижает риск травмирования движущимися частями.
o) Перед удалением застрявшего материала или очисткой машины 
убедитесь, что все выключатели выключены, а аккумулятор отсое-
динен. Неожиданный пуск машины может привести к серьезной травме.
p) Перед удалением застрявшего материала или очисткой машины 
убедитесь, что все выключатели выключены, и извлеките защитный 
ключ. Неожиданный пуск машины может привести к серьезной травме.
Остановите режущие средства, когда машину необходимо наклонить для 
транспортировки, при пересечении поверхностей, отличных от травы, 
а также при транспортировке машины к месту применения и обратно.
Не наклоняйте машину при запуске мотора, за исключением случаев, 
когда для запуска требуется наклон машины. В этом случае не накло-
няйте машину больше, чем это абсолютно необходимо, и поднимайте
только ту часть, которая находится дальше всего от пользователя.
Остановите машину, извлеките ключ защиты и аккумулятор и убедитесь, 
что все движущиеся части остановились.:
– После удара о посторонний предмет осмотрите машину на наличие 

повреждений и отремонтируйте ее, прежде чем снова эксплуатиро-
вать машину.

– Если машина начинает необычно вибрировать, немедленно проверьте
ее на наличие повреждений, замените или отремонтируйте все повре-
жденные детали, а также проверьте и затяните все незакрепленные 
детали.

Регулярно проводите техническое обслуживание косилки.
Это продлевает срок службы косилки.
Используйте только запасные части, рекомендованные GARDENA.
Это единственный способ обеспечить безопасное использование 
косилки.
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στ) Διατηρείτε τα προστατευτικά καλύμματα στη θέση τους. Τα προστα-
τευτικά καλύμματα πρέπει να είναι λειτουργικά και να έχουν στερεωθεί 
σωστά. Ένα χαλαρό, ελαττωματικό ή δυσλειτουργικό προστατευτικό κάλυμμα 
μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς.
ζ) Διατηρείτε τα στόμια εισόδου αέρα καθαρά από εναποθέσεις.
Η απόφραξη των στομίων εισόδου αέρα και οι εναποθέσεις μπορούν να προ-
καλέσουν υπερθέρμανση ή κίνδυνο πυρκαγιάς.
η) Κατά τη λειτουργία της μηχανής φοράτε πάντοτε αντιολισθητικά 
υποδήματα ασφαλείας. Μην εργάζεστε ποτέ ξυπόλητοι ή φορώντας 
ανοικτά σανδάλια. Έτσι περιορίζετε τον κίνδυνο τραυματισμού των ποδιών 
σε περίπτωση επαφής με το περιστρεφόμενο μαχαίρι κουρέματος.
θ) Κατά τη λειτουργία της μηχανής φοράτε πάντοτε μακρύ παντελόνι.
Το γυμνό δέρμα αυξάνει την πιθανότητα τραυματισμών από εκσφενδονιζό-
μενα προς τα έξω αντικείμενα.
ι) Μην χρησιμοποιείτε τη μηχανή σε υγρό χορτάρι. Βαδίζετε και μην 
τρέχετε ποτέ κατά την εργασία. Έτσι περιορίζετε τον κίνδυνο ολίσθησης 
και πτώσης που θα μπορούσε να προκαλέσει τραυματισμούς.
ια) Μην χρησιμοποιείτε τη μηχανή σε υπερβολικά απότομα πρανή.
Έτσι περιορίζεται ο κίνδυνος απώλειας του ελέγχου, ολίσθηση και πτώσης που 
θα μπορούσε να προκαλέσει τραυματισμούς.
ιβ) Κατά την εργασία σε πρανή φορτίζετε να έχετε μια ασφαλή στάση 
του σώματος. Εργάζεστε πάντοτε εγκάρσια στο πρανές και ποτέ προς 
τα επάνω ή προς τα κάτω και είστε εξαιρετικά προσεκτικοί κατά την 
αλλαγή της κατεύθυνσης εργασίας.
Έτσι περιορίζεται ο κίνδυνος απώλειας του ελέγχου, ολίσθησης και πτώσης 
που θα μπορούσε να προκαλέσει τραυματισμούς.
ιγ) Είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί κατά το αντίστροφο κούρεμα ή όταν 
τραβάτε τη μηχανή προς το μέρος σας.
Έτσι περιορίζεται ο κίνδυνος επαφής με τα πόδια ή τους μηρούς.
ιδ) Μην αγγίζετε τα μαχαίρια ή τα άλλα επικίνδυνα εξαρτήματα που 
εξακολουθούν να κινούνται.
Έτσι περιορίζετε τον κίνδυνο τραυματισμού από τα κινούμενα εξαρτήματα.
ιε) Βεβαιώνεστε ότι όλοι οι διακόπτες είναι κλειστοί και έχει αφαιρεθεί 
η συστοιχία μπαταριών προτού αφαιρέσετε τυχόν ενσφηνωμένο υλικό 
ή καθαρίσετε τη μηχανή. Μια απροσδόκητη λειτουργία της μηχανής μπορεί 
να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς.
ιστ) Βεβαιώνεστε ότι όλοι οι διακόπτες είναι κλειστοί και αφαιρείτε  
το κλειδί ασφαλείας προτού αφαιρέσετε τυχόν ενσφηνωμένο υλικό  
ή καθαρίσετε τη μηχανή. Μια απροσδόκητη λειτουργία της μηχανής  
μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς.
Σταματάτε το μέσο κοπής όταν πρέπει να γείρετε τη μηχανή, κατά τη διέλευση 
από επιφάνειες εκτός του χόρτου και κατά τη μεταφορά της μηχανής προς 
και από τη χρησιμοποιούμενη περιοχή.
Μην γέρνετε τη μηχανή κατά την ενεργοποίηση του κινητήρα, εκτός και αν 
αυτή πρέπει να γείρει για την εκκίνηση. Στην περίπτωση αυτή, μην γέρνετε  
τη μηχανή σε βαθμό πέραν του αναγκαίου και ανυψώνετε μόνο το τμήμα που 
είναι μακριά από το χειριστή.
Σταματήστε το μηχάνημα, βγάλτε το κλειδί ασφαλείας, αφαιρέστε τη μπατα-
ρία και βεβαιωθείτε ότι έχουν ακινητοποιηθεί όλα τα κινούμενα εξαρτήματα:
– Ύστερα από τη σύγκρουση με ένα ξένο σώμα εξετάστε τη μηχανή για 

ζημίες και αποκαταστήστε τις προτού τη θέσετε και πάλι σε λειτουργία.
– Όταν η μηχανή παρουσιάσει ασυνήθιστους κραδασμούς, ελέγξτε την 

αμέσως για ζημίες, αντικαταστήστε ή επισκευάστε όλα τα ελαττωματικά 
εξαρτήματα και ελέγξτε όλα τα χαλαρά εξαρτήματα και σφίξτε τα.

Συντηρείτε το χλοοκοπτικό κατά τακτά διαστήματα.
Έτσι παρατείνεται η διάρκεια ζωής του χλοοκοπτικού.
Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τα συνιστώμενα από την GARDENA 
ανταλλακτικά.
Μόνο έτσι μπορεί να διασφαλιστεί η ασφαλής χρήση του χλοοκοπτικού.

Κατά τη ρύθμιση της μηχανής προσέχετε ώστε να μην εγκλωβιστούν τα 
δάκτυλά σας μεταξύ των κινητών και των σταθερών μέσων κοπής της μηχανής.
Περιμένετε πάντοτε να κρυώσει η μηχανή προτού την αποθηκεύσετε.
Κατά τη συντήρηση του μηχανισμού κοπής λαμβάνετε υπόψη ότι αυτός μπο-
ρεί να κινηθεί ακόμη και όταν είναι απενεργοποιημένη η πηγή ρεύματος.
Συνιστάται η χρήση ωτοασπίδων.

1.3 Πρόσθετες υποδείξεις ασφαλείας
1.3.1 Προβλεπόμενη χρήση:
Το GARDENA Χλοοκοπτικό προορίζεται για το κούρεμα γρασιδιού σε 
ιδιωτικούς κήπους και κηπάρια.
Το προϊόν δεν ενδείκνυται για λειτουργία μεγάλης διάρκειας (επαγγελματική 
χρήση).

ΚΙΝΔΥΝΟΣ!
Πρόκληση σωματικής βλάβης!

v Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν για την κοπή χαμόκλαδων, φρακτών 
από θάμνους, θάμνων και πολυετών φυτών, για την κοπή αναρρηχητικών 
φυτών ή γρασιδιού πάνω σε οροφές ή πάνω στο μπαλκόνι, για τον τεμα-
χισμό κλαδιών και διακλαδώσεων καθώς και για την ισοστάθμιση ανωμα-
λιών στο έδαφος.
v Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν σε πλαγιές με κλίση μεγαλύτερη από 20°.

1.3.2 Υποδείξεις ασφαλείας για μπαταρίες και φορτιστές

Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες.
Σε περίπτωση παραλείψεων κατά την τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας και 
των οδηγιών δεν αποκλείονται ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαροί τραυ-
ματισμοί.

Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες σε ασφαλές μέρος. Χρησιμοποιήστε το φορτι-
στή μόνον όταν μπορείτε να αξιολογήσετε στο έπακρο όλες τις λειτουργίες 
και να τις εκτελείται χωρίς περιορισμούς ή έχετε λάβει σχετικές οδηγίες.
v Επιβλέπετε τα παιδιά κατά τη χρήση, τον καθαρισμό και τη συντήρη-
ση. Προκειμένου να διασφαλίζεται ότι τα παιδιά δεν παίζουν με το φορτιστή.
v Φορτίζετε αποκλειστικά μπαταρίες ιόντων λιθίου του τύπου συστή-
ματος POWER FOR ALL PBA 18V. από μια χωρητικότητα 1,5 Ah (από 5 
στοιχεία μπαταρίας). Η τάση της μπαταρίας πρέπει να ταυτίζεται με την 
τάση φόρτισης μπαταρίας του φορτιστή. Μην φορτίζετε καμία μη επα-
ναφορτιζόμενη μπαταρία. Αλλιώς υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς και έκρηξης.
v Μην εκθέτετε το φορτιστή στη βροχή ή στην υγρασία.

Η διείσδυση νερού σε ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο ηλε-
κτροπληξίας.

v Διατηρείτε το φορτιστή καθαρό.
Η ρύπανση εγκυμονεί κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
v Πριν από κάθε χρήση ελέγχετε το φορτιστή το καλώδιο και το βύσμα. 
Μην χρησιμοποιήσετε το φορτιστή εάν διαπιστώσετε ζημίες. Μην ανοί-
γετε οι ίδιοι το φορτιστή και αναθέτετε την επισκευή του αποκλειστικά 
σε εκπαιδευμένο ειδικευμένο προσωπικό και μόνο με γνήσια ανταλλα-
κτικά. Οι φορτιστές, τα καλώδια και τα βύσματα που έχουν υποστεί ζημίες 
αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
v Μην λειτουργείτε το φορτιστή επάνω σε εύφλεκτη επιφάνεια  
(π.χ., χαρτί, υφάσματα κλπ.) ή σε εύφλεκτο περιβάλλον.
Λόγω της θέρμανσης που προκύπτει κατά τη φόρτιση του φορτιστή υπάρχει 
κίνδυνος πυρκαγιάς.
v Αν απαιτείται αντικατάσταση του καλωδίου σύνδεσης, αυτή πρέπει να 
γίνεται από την GARDENA ή εξουσιοδοτημένο τμήμα εξυπηρέτησης πελατών 
για ηλεκτρικά εργαλεία GARDENA προκειμένου να αποφεύγονται κίνδυνοι 
που υποβαθμίζουν την ασφάλεια.
v Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν όταν το φορτίζετε.
v Αυτές οι υποδείξεις ασφαλείας ισχύουν μόνο για μπαταρίες ιόντων 
λιθίου 18 V του συστήματος POWER FOR ALL.
v Χρησιμοποιήστε τη μπαταρία μόνο σε προϊόντα των συνεργατών του 
συστήματος POWER FOR ALL. Οι μπαταρίες 18 V με σήμανση POWER FOR 
ALL είναι απόλυτα συμβατές με τα παρακάτω προϊόντα: όλα τα προϊόντα 18 
V των συνεργατών του συστήματος POWER FOR ALL.
v Λάβετε υπόψη τις συστάσεις για τη μπαταρία των οδηγιών χρήσης 
του προϊόντος σας.
Μόνο έτσι μπορείτε να χρησιμοποιήσετε χωρίς κινδύνους τη μπαταρία και το 
προϊόν και οι μπαταρίες προστατεύονται από επικίνδυνη υπερφόρτωση.
v Φορτίζετε τις μπαταρίες αποκλειστικά με φορτιστές που συνιστώνται 
από τον κατασκευαστή ή τους συνεργάτες του συστήματος POWER 
FOR ALL. Ένας φορτιστής που ενδείκνυται για ένα συγκεκριμένο τύπο μπα-
ταριών εγκυμονεί κίνδυνο πυρκαγιάς, όταν χρησιμοποιείται με άλλες μπαταρί-
ες (τύπος μπαταρίας: PBA 18 V…/Συμβατοί φορτιστές: AL 18…).
v Η μπαταρία παραδίδεται μερικώς φορτισμένη.
Προκειμένου να διασφαλίζεται η πλήρης ισχύς της μπαταρίας, τη φορτίζετε 
εντελώς πριν από την πρώτη χρήση στο φορτιστή.
v Φυλάσσετε τις μπαταρίες σε μέρος όπου δεν έχουν πρόσβαση 
παιδιά.
v Μην ανοίξετε τη μπαταρία. Υπάρχει κίνδυνος βραχυκυκλώματος.
v Σε περίπτωση ζημιών και αδόκιμης χρήσης της μπαταρίας μπορούν 
να εκλυθούν αναθυμιάσεις. Η μπαταρία μπορεί να αναφλεγεί ή να εκρα-
γεί.
Παρέχετε καθαρό αέρα και ζητήστε τη συμβουλή ιατρού σε περίπτωση ενο-
χλήσεων. Οι αναθυμιάσεις μπορούν να ερεθίσουν τις αναπνευστικές οδούς.
v Σε περίπτωση εσφαλμένη χρήσης ή ελαττωματικής μπαταρίας μπορεί 
να διαρρεύσει εύφλεκτο υγρό από τη μπαταρία. Αποφεύγετε την επαφή 
με το εξερχόμενο υγρό. Σε περίπτωση επαφής, ξεπλύνετε με νερό. Εάν 
το υγρό έρθει σε επαφή με τα μάτια ζητήστε πρόσθετη ιατρική βοήθεια.
Το εξερχόμενο υγρό μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει δερματικούς ερεθι-
σμούς και εγκαύματα.
v Εάν η μπαταρία είναι ελαττωματική, μπορεί να διαρρεύσει υγρό και 
να διαβρέξει τα παρακείμενα αντικείμενα. Ελέγξτε τα εξαρτήματα που 
έχουν πληγεί. Καθαρίστε τα ή αντικαταστήστε κατά περίπτωση.
v Μην βραχυκυκλώνετε τη μπαταρία. Φυλάσσετε τη μη χρησιμοποιού-
μενη μπαταρία μακριά από συνδετήρες, κέρματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες 
ή άλλα μεταλλικά μικροαντικείμενα που θα μπορούσαν να προκαλέσουν 
γεφύρωση των επαφών.
Ένα βραχυκύκλωμα μεταξύ των επαφών της μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει 
εγκαύματα ή πυρκαγιά.
v Οι επαφές της μπαταρίας μπορεί να έχουν αναπτύξει υψηλή θερμο-
κρασία μετά τη χρήση. Προσέξτε τις ζεστές επαφές όταν αφαιρείτε τη 
μπαταρία.
v Αιχμηρά αντικείμενα, όπως, π.χ., καρφιά ή κατσαβίδια ή άσκηση εξω-
τερική δύναμης μπορούν να προκαλέσουν ζημίες στη μπαταρία.
Μπορεί να προκληθεί εσωτερικό βραχυκύκλωμα και η μπαταρία να αναφλε-
γεί, να εκλυθεί καπνός, να εκραγεί ή να υπερθερμανθεί.
v Μην συντηρείτε ποτέ ελαττωματικές μπαταρίες.
Η όλη συντήρηση των μπαταριών πρέπει να γίνεται αποκλειστικά από τον 
κατασκευαστή ή εξουσιοδοτημένα τμήματα εξυπηρέτησης πελατών.
v Προστατεύετε τη μπαταρία από τη θερμότητα, π.χ., παρατετα-

μένη έκθεση στην ηλιακή ακτινοβολία, φωτιά, ακαθαρσίες, 
νερό και υγρασία.
Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης και βραχυκυκλώματος.

v Χρησιμοποιείτε και αποθηκεύετε τη μπαταρία μόνο σε θερμοκρασία 
περιβάλλοντος μεταξύ –20 °C και +50 °C. Μην αφήνετε τη μπαταρία στο 
αυτοκίνητο, π. χ., το καλοκαίρι. Σε θερμοκρασίες <0 °C μπορεί να προκύψει 
περιορισμός της απόδοσης σε συγκεκριμένες συσκευές.
v Φορτίζετε τη μπαταρία αποκλειστικά σε θερμοκρασίες περιβάλλο-
ντος μεταξύ 0 °C και +45 °C. Φορτίζετε τη μπαταρία με σύνδεση USB 
αποκλειστικά σε αυτές τις θερμοκρασίες περιβάλλοντος μεταξύ +10 °C 
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– Используйте нижнюю кнопку 1, чтобы выбрать нижний символ.

4.1.1 Использование главного экрана:

СОСТОЯНИЕ

Ожидание

9 Bluetooth® включен

1 Запуск насоса

3 Переход к настройкам

4.1.2 Управление настройками 3:

Таймер

4 Возврат к настройкам

2 Подтверждение: открывается	меню

6 Следующее меню

4.2 Управление садовым насосом с помощью 
приложения:

1. Скачайте приложение GARDENA Bluetooth®  
(см. 2. Использование приложения)

2. Подключите мобильное устройство к садовому насосу по
Bluetooth® (См. 6.2 Подключение мобильного устройства)

3. Выберите необходимые настройки в приложении.

4.3 Значение символов:

1 Запуск

2 Подтверждение

3 Настройки

4 Назад

5 Остановка

6 Прокрутка / изменение значения

7 Отмена

8 Блокировка кнопок

9
Мобильное устройство подключено
Символ мигает: 
режим сопряжения (см. 6.2 Подключение мобильного 
устройства)

4.4 Функция энергосбережения:
В режиме ожидания экран гаснет через одну минуту.
v Нажмите любую кнопку, чтобы снова включить дисплей.

4.5 Блокировка от детей:
Чтобы заблокировать или разблокировать экран, нажмите и 
удерживайте среднюю кнопку 2 в течение 5 секунд.
Если	экран	заблокирован,	отображается	значок	блокировки	8.
Если	экран	разблокирован,	значок	блокировки	8	исчезнет.

5. ТАЙМЕР

 Важно!
v  Перед запуском насоса проверьте, что он готов к работе.

5.1 Запуск насоса с помощью таймера:
Перед первым запуском таймер установлен на 15 минут.
Максимальное значение, которое можно выбрать, составляет 99 
минут (см. 5.1.3 Настройка таймера).

5.1.1 Запуск таймера:
1. Откройте настройки 3 и перейдите к пункту Таймер.
2. Чтобы открыть меню, подтвердите выбор, нажав 2.

Откроется	меню	таймера.

3. Чтобы запустить таймер, подтвердите выбор, нажав 2.
Начнется обратный отсчет времени.

4. Насос включится по завершении обратного отсчета. 
Обратный отсчет таймера отображается на экране.

5.1.2 Остановка таймера:
v Нажмите 5, чтобы остановить таймер.

5.1.3 Настройка таймера:
1. Откройте настройки 3 и перейдите к пункту Таймер.
2. Чтобы открыть меню, подтвердите выбор, нажав 2. 

Откроется	меню	Таймер.
3. Нажмите 6. 

На экране отобразится пункт Задать время работы.
4. Чтобы перейти к настройке таймера, подтвердите выбор, нажав

2.
5. Нажмите 6, чтобы задать минуты.
6. Чтобы перейти к следующему блоку цифр, подтвердите выбор, 

нажав 2. 
После	подтверждения	последнего	блока	цифр	настройка	
таймера	завершена.

7. Запустите таймер с помощью 2 или вернитесь в меню с 
помощью 4. 
Начнется	обратный	отсчет	времени.

6. BLUETOOTH®

Насосом можно управлять с помощью мобильного устройства 
(Android или iOS) при подключении по Bluetooth®. Для этого 
необходимо выполнить подключение (сопряжение) мобильного 
устройства к насосу по Bluetooth. По умолчанию Bluetooth® 
ВКЛЮЧЕН.

6.1 Включение и выключение Bluetooth®:
1. Откройте настройки 3 и перейдите к пункту Bluetooth®.
2. Нажмите 2.

На	экране	отобразится	ВКЛ. / ВЫКЛ.
3. Нажмите 2.
4. Нажмите 6, чтобы выбрать ВКЛ. или ВЫКЛ.
5. Подтвердите выбор, нажав 2.

На	экране	отобразится	надпись	Сохранено.
На	экране	снова	отобразится	меню	Bluetooth®.

6.2 Подключение мобильного устройства (сопряжение):
В режиме сопряжения подключите мобильное устройство к насосу 
по Bluetooth®.
1. Скачайте приложение GARDENA и откройте его

(см. 2. Использование приложения).
v Теперь вернитесь к садовому насосу.
2. Откройте настройки 3 на насосе и перейдите к меню 

Bluetooth®.
3. Нажмите 2.

На экране отобразится ВКЛ. / ВЫКЛ.
4. Нажмите 6.

На	экране	отобразится	надпись	Сопряжение.
5. Нажмите 2.

На	экране	отобразится	надпись	Сопряжение …
После	этого	у	вас	есть	3	минуты,	чтобы	добавить	мобильное	
устройство	в	приложение	GARDENA.
Чтобы	отменить	процедуру,	нажмите 7 .

6. Следуйте инструкциям, которые отображаются на мобильном
устройстве.

Примечание. Мобильное устройство автоматически 
подключается к садовому насосу, когда оно оказывается в 
пределах диапазона подключения.

6.2.1 Если подключение выполнено:
На	экране	отобразится	надпись	Успешно.

6.2.2 Если подключение не выполнено:
На	экране	отобразится	надпись	Сбой.
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При регулировке машины следите за тем, чтобы пальцы не попали между 
движущимися режущими деталями и неподвижными частями машины.
Всегда давайте машине остыть перед тем, как поставить ее на хранение.
При техническом обслуживании режущего механизма помните, что он 
может двигаться даже при отключенном источнике питания.
Мы рекомендуем носить средства защиты органов слуха.

1.3 Дополнительные указания по технике 
безопасности
1.3.1 Применение в соответствии с назначением:
GARDENA Газонокосилка предназначена для кошения газонов  
в частных садах и на дачных участках.
Изделие не предназначено для продолжительной работы
(профессиональная эксплуатация).

ОПАСНО!
Опасность получения травмы!

v Не используйте изделие для обрезки кустов, ветвей и бурьяна, 
для обрезки вьющихся растений или травы на крышах или на балко-
не, для измельчения ветвей и стеблей, а также для выравнивания 
неровностей грунта. 
v Не пользуйтесь изделием на склонах крутизной более 20°.

1.3.2 Указания техники безопасности для аккумуляторов 
и зарядных устройств

Прочитайте все указания по технике безопасности и 
инструкции.

Небрежность в соблюдении указаний техники безопасности и инструк-
ций может привести к поражению электрическим током, пожару и/или 
тяжелым травмам.
Бережно храните эти инструкции.
Пользуйтесь зарядным устройством только при условии, что вы можете 
полностью оценить все функции и выполнить их без ограничений или 
получили соответствующие инструкции.
v При пользовании, чистке и техническом обслуживании контроли-
руйте детей.
Этим вы обеспечите, что дети не будут играть с зарядным устройством.
v Заряжайте только литий-ионные аккумуляторы системы POWER 
FOR ALL типа PBA 18V емкостью не менее 1,5 Ач (5 и более аккумуля-
торных элементов). Напряжение аккумулятора должно соответство-
вать напряжению зарядки аккумулятора, выдаваемому зарядным 
устройством. Не заряжайте неперезаряжаемые аккумуляторы.
В противном случае существует опасность пожара и взрыва.
v Оберегайте зарядное устройство от дождя или сырости.

Попадание воды в электрическое устройство повышает риск 
поражения электрическим током.

v Поддерживайте чистоту зарядного устройства. В случае загрязне-
ния существует опасность поражения электрическим током.
v Перед каждым использованием проверяйте зарядное устройство, 
кабель и штекер. Не пользуйтесь зарядным устройством, если най-
дены повреждения. Не производите самостоятельное вскрытие 
зарядного устройства и производите его ремонт только силами ква-
лифицированного персонала с использованием оригинальных запас-
ных частей.
Поврежденные зарядные устройства, кабели и штекеры повышают риск 
поражения электрическим током.
v Не эксплуатируйте зарядное устройство на легковоспламеняю-
щихся поверхностях (например, бумага, текстиль и т.п.) или в горю-
чей среде. Из-за нагрева зарядного устройства в процессе зарядки 
существует опасность возгорания.
v Если требуется замена соединительного кабеля, то во избежание 
снижения уровня надежности следует выполнить эту операцию силами 
специалистов GARDENA или в авторизованном сервисном центре, обслу-
живающем электроинструменты GARDENA.
v Не пользуйтесь изделием во время его зарядки.
v Эти указания техники безопасности относятся только к 18-вольто-
вым литий-ионным аккумуляторам системы POWER FOR ALL.
v Применяйте аккумулятор только в изделиях партнера системы 
POWER FOR ALL. 18-вольтовые аккумуляторы с маркировкой POWER 
FOR ALL полностью совместимы со следующими изделиями: все 18-воль-
товые изделия партнеров системы POWER FOR ALL.
v Соблюдайте рекомендации по обращению с аккумуляторами, 
содержащимися в инструкции по эксплуатации вашего изделия.
Только таким образом можно обеспечить безопасную эксплуатацию
аккумулятора и изделия и защитить их от опасной перегрузки.
v Заряжайте аккумуляторы только в рекомендованных изготови-
телем или партнерами системы POWER FOR ALL зарядных устрой-
ствах. От зарядного устройства, предназначенного для определенного 
типа аккумуляторов, исходит опасность возгорания при его использова-
нии с другими аккумуляторами (Тип аккумулятора: PBA 18V…/Совмести-
мые зарядные устройства: AL 18…).
v Аккумулятор поставляется в частично заряженном состоянии.
Чтобы добиться максимальной эффективности аккумулятора, перед 
первым использованием полностью зарядите аккумулятор в зарядном 
устройстве.
v Храните аккумуляторы в недоступных для детей местах.
v Не вскрывайте аккумулятор.
Существует опасность короткого замыкания.

v При повреждении и ненадлежащем использовании аккумуляторов 
из них могут выделяться пары. Аккумулятор может загореться или 
взорваться.
Обеспечьте доступ свежего воздуха и в случае недомогания обратитесь
к врачу. Пары могут раздражать дыхательные пути.
v При неправильном применении или повреждении из аккумулятора 
может вытечь горючая жидкость. Избегайте контакта с ней. При слу-
чайном контакте промойте пораженное место водой. Если жидкость 
попала в глаза, обратитесь за дополнительной врачебной помощью.
Вытекшая из аккумулятора жидкость может вызвать раздражение кожи 
или химические ожоги.
v Если аккумулятор поврежден, из него может вытечь жидкость  
и намочить соседние предметы. Проверьте пораженные части.
Очистите их или замените в случае необходимости.
v Не допускайте короткого замыкания аккумулятора. Держите 
неиспользуемый аккумулятор вдали от скрепок, монет, ключей, 
гвоздей, винтов и других мелких металлических предметов, которые 
могут вызвать замыкание контактов.
Короткое замыкание между контактами аккумулятора может привести к 
ожогам или к возгоранию.
v При использовании контакты батареи могут нагреваться.  
При снятии батареи помните об ее горячих контактах.
v Аккумулятор может быть поврежден острыми предметами, напри-
мер, гвоздем или отверткой, либо воздействием внешней нагрузки.
Это может привести к внутреннему короткому замыканию и аккумулятор 
загорится, задымится, взорвется или перегреется.
v Никогда не ремонтируйте поврежденные аккумуляторы.
Любое техническое обслуживание аккумуляторов должно производиться 
только изготовителем или уполномоченными им станциями технического 
обслуживания.
v Защищайте аккумулятор от жары, например, от длительного 

нахождения на солнце, открытого пламени, грязи, воды и 
влаги.
Существует опасность взрыва и короткого замыкания.

v Эксплуатируйте и храните аккумулятор только при температурах 
от –20 °C до +50 °C. Не оставляйте аккумулятор в автомобиле, напри-
мер, летом. При температурах < 0 °C у отдельных типов устройств воз-
можно снижение производительности.
v Заряжайте аккумулятор только при окружающих температурах в 
диапазоне от 0 °C до +45 °C. Заряжайте аккумулятор с подключени-
ем USB только через это подключение при температурах окружаю-
щего воздуха от +10 °C до +35 °C.
Зарядка вне этого диапазона температур может привести к поврежде-
нию аккумулятора или повысить риск возгорания.
v После использования дайте аккумулятору остыть в течение  
не менее 30 минут, прежде чем начать зарядку или отложить его  
на хранение.

1.3.3 Дополнительные указания по электробезопасности
ОПАСНО!
Остановка сердца!

Это изделие создает во время работы электромагнитное поле.  
В определенных обстоятельствах это поле может повлиять на функ-
ционирование активных или пассивных медицинских имплантатов. 
Во избежание опасности возникновения ситуаций, которые могут 
привести к тяжелым или смертельным травмам, лица, пользующиеся 
медицинскими имплантатами, перед использованием этого изделия 
должны проконсультироваться со своим врачом и изготовителем 
имплантата.
v Снимайте аккумулятор, когда он не используется.
v Эксплуатация во взрывоопасной среде запрещена.
v В случае аварии извлеките аккумулятор.
v В случае опасности воспользуйтесь защитным выключателем.
v Используйте аккумуляторное изделие только при температурах
между 0 °C и 40 °C.
v Не используйте изделие под дождем или когда оно мокрое.
v Защищайте контакты аккумулятора от влаги.

1.3.4 Дополнительные указания по личной безопасности
ОПАСНО!
Опасность задохнуться!

Мелкие детали могут быть легко проглочены. Из-за полиэтиленово-
го пакета для маленьких детей существует опасность задохнуться.
v Во время монтажа не подпускайте близко маленьких детей.
v Не косите траву, двигая машину на себя.
v Перед укладкой на хранение очистите воздухозаборники щеткой.
v Не лезьте в отверстия во время работы косилки.
v Инвалидам и физически слабым людям для перемещения машины
следует привлекать в помощь второго человека (вес).
v Не разбирайте изделие больше, чем он разобран в состоянии 
поставки.
v Используйте перчатки, нескользящую обувь и защиту для глаз.
v Запускайте газонокосилку только с правильно смонтированной
ручкой.
v Избегайте перегрузки газонокосилки.
v Не работайте с изделием, будучи в состоянии усталости или болезни,  
а также под влиянием наркотиков, алкоголя или медикаментов.
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10. ПРЯМОЙ ЗАПУСК

В режиме Прямой запуск насос включается сразу после 
подключения к источнику питания. Этот режим подходит для 
работы с таймером или системой smart Power (можно найти в 
приложении GARDENA Bluetooth®).
1. Откройте настройки 3 и перейдите к пункту Прямой запуск.
2. Чтобы открыть меню, подтвердите выбор, нажав 2.
3. Нажмите 6, чтобы выбрать ВКЛ. или ВЫКЛ.
4. С помощью 2 подтвердите выбор пункта ВКЛ., чтобы включить

режим Прямой запуск.
На	экране	отобразится	предупреждение:

Предупреждение. 
 Насос запустится сразу при следующем подключении к 
электросети.

5. Нажмите 6, чтобы прочитать продолжение предупреждения.
6. Подтвердите, нажав 2.

На	экране	отобразится	надпись	Отсоедините питание.
Режим	прямого запуска	сохранен.

Опционально: 
 Нажмите среднюю кнопку, чтобы вернуться в главное меню.

7. Отсоедините насос от источника питания.
v При следующем подключении насоса к источнику питания он 

запустится сразу.

11. БЕЗОПАСНОСТЬ

11.1. Safe-pump:
Насос оснащен функцией safe-pump, которая контролирует насос, 
чтобы защитить его от повреждений во время работы.
Функция safe-pump может обнаруживать следующие ситуации:
• Проблемы с всасыванием во время ввода в эксплуатацию 
• Работа всухую (например, если источник воды осушен)
• Перегрев воды (например, при закрытой стороне нагнетания)
• Перегрев двигателя
• Предупреждение о риске замерзания
• Механические неисправности (например, заклинивание или

отсутствие запорного клапана)
При достижении критического уровня в таких ситуациях 
срабатывает функция автоматического отключения или выводится 
предупреждающее сообщение (см. таблицу неисправностей).
Примечание: Функция safe-pump предназначена для 
предотвращения повреждений. Однако она не заменяет 
автоматические функции.

11.2. Установка максимального времени работы
С помощью этой защитной функции можно установить 
максимально допустимое время работы насоса.
По умолчанию эта защитная функция отключена.
1. Откройте настройки 3 и перейдите к пункту Безопасность.
2. Нажмите 2, чтобы открыть меню.
3. Нажмите 2, чтобы установить максимальное время работы.
4. Нажимайте 6, чтобы переключаться между значениями 

максимального времени работы, или отключите функцию с 
помощью пункта ВЫКЛ.

5. Нажмите 2, чтобы установить максимальное время работы.
На	экране	отобразится	надпись	Сохранено.
После	истечения	заданного	максимального	времени	работы	
насос остановится.

12. СБРОС ДО ЗАВОДСКИХ НАСТРОЕК

Сброс всех пользовательских настроек:
1. Откройте настройки 3 и перейдите к пункту Сброс до

заводских настроек.

v	 Нажмите	6.
v	 Нажмите 2,	чтобы	повторить	попытку	сопряжения.

6.3 Отключение мобильных устройств (удаление 
сопряжения):

Отключить все мобильные устройства, подключенные к насосу по 
Bluetooth®, можно с помощью соответствующего меню.
1. Откройте настройки 3 и перейдите к пункту Bluetooth®.
2. Нажмите 2. 

На	экране	отобразится	ВКЛ. / ВЫКЛ.
3. С помощью 6 перейдите к пункту Удалить устройства. 

На	экране	отобразится	надпись	Удалить устройства.
4. Дважды нажмите 2, чтобы удалить все устройства. 

На	экране	отобразится	надпись	Успешно.

Примечание по удалению сопряжения мобильных 
устройств: 
При попытке повторного подключения мобильного устройства 
после удаления сопряжения появится сообщение об ошибке.
v  Удалите садовый насос из списка в настройках Bluetooth® 

мобильного устройства.

7. ЯРКОСТЬ

Яркость экрана выбирается в диапазоне от 1 до 5.
1. Откройте настройки 3 и перейдите к пункту Яркость.
2. Нажмите 2, чтобы открыть меню.
3. Нажмите 6, чтобы настроить яркость.
4. Подтвердите выбранную настройку яркости, нажав 2. 

На экране отобразится надпись Сохранено.

8. ЯЗЫК

1. Откройте настройки 3 и перейдите к пункту Язык.
2. Нажмите 2, чтобы открыть меню.
3. С помощью 6 выберите необходимый язык.
4. Подтвердите выбор языка, нажав 2. 

На	экране	отобразится	надпись	Сохранено.

Совет:
v Если язык выбран неправильно, откройте настройки 3 и 3 раза 

нажмите 6, чтобы перейти к меню Язык. Нажмите 2, чтобы 
открыть меню Язык.

9. ФУНКЦИЯ "НАПОМНИТЬ"

Здесь можно установить напоминание о необходимости 
технического обслуживания и очистки фильтра в зависимости от 
времени работы насоса.
По умолчанию интервал не задан.

9.1 Отдельная настройка интервала для напоминания:
Визуально проверьте фильтр при появлении сообщения Очистите 
фильтр.
Если загрязнение фильтра незначительное, можно увеличить 
интервал технического обслуживания.
Если фильтр сильно загрязнен, очистите его и уменьшите интервал 
технического обслуживания.
Если фильтр часто загрязняется, используйте поплавковый 
всасывающий фильтр, арт. 1417.

9.2 Настройка напоминания:
1. Откройте настройки 3 и перейдите к пункту Напомнить.
2. Нажмите 2, чтобы открыть меню.
3. С помощью 6 задайте время вывода сигнала.
4. Подтвердите настройку сигнала, нажав 2.

На	экране	отобразится	надпись	Сохранено.
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3) Безопасность людей
a) Будьте внимательны, следите за тем, что вы делаете и руковод-
ствуйтесь здравым смыслом при работе с машиной. Не пользуйтесь 
машиной, если вы устали или находитесь под влиянием наркотиков, 
алкоголя или медикаментов. Малейшая неосторожность при использо-
вании машины может привести к серьезным травмам.
b) Пользуйтесь индивидуальными средствами защиты и всегда 
носите защитные очки. Ношение индивидуальных средств защиты, 
например, респиратора, нескользящей защитной обуви, защитного шлема 
или средств защиты слуха в зависимости от типа машины и выполняемых 
работ, снижает риск травматизма.
c) Избегайте неожиданного ввода в действие. Прежде чем подклю-
чить машину к электросети и/или аккумулятору, взять или перенести 
ее, убедитесь, что машина выключена. Если при переноске машины  
вы держите палец на переключателе или подключаете машину к питанию 
в положении «включено», то это может привести к несчастным случаям.
d) Перед включением машины удалите регулировочные приспосо-
бления или гаечный ключ. Инструмент или гаечный ключ, находящийся 
во вращающейся части машины, может привести к травмам.
e) Избегайте ненормального положения тела. Сохраняйте устойчи-
вое положение и всегда удерживайте равновесие. Благодаря этому  
вы сможете лучше контролировать машину в неожиданных ситуациях.
f) Носите подходящую одежду. Не надевайте свободную одежду 
или украшения. Не приближайтесь волосами, одеждой и перчатками 
к подвижным частям. Свободная одежда, украшения или длинные воло-
сы могут быть захвачены движущимися частями.
g) Если могут устанавливаться устройства для удаления и улавлива-
ния пыли, подключите и используйте их надлежащим образом. 
Применение отсоса пыли может снизить угрозу от пыли.
h) Не надейтесь на абсолютную безопасность и не пренебрегайте 
правилами техники безопасности для машин, даже если после 
многократного использования вы хорошо изучили данную машину. 
Неосторожное обращение может в доли секунды привести к тяжелым 
увечьям.

4) Использование и обслуживание машины
a) Не перегружайте машину. Используйте для своей работы предна-
значенную для этого машину.  
С соответствующею для данной сферы деятельности машиной вы будете 
работать лучше и безопаснее в указанном диапазоне мощностей.
b) Не используйте машину, переключатель которой испорчен.  
Машина, которую нельзя больше включать и выключать – опасна,  
и ее необходимо отремонтировать.
c) Прежде, чем заняться настройками машины, заменой деталей  
или отложить машину в сторону, вытащите вилку из розетки и/или 
отсоедините аккумулятор. Эта мера безопасности предотвращает 
непреднамеренный запуск машины.
d) Храните неиспользуемые машины в недоступных для детей 
местах. Не позволяйте пользоваться машиной лицам, которые  
не ознакомились с нею или не прочитали эти инструкции.  
Машины представляют опасность в руках неопытных пользователей.
e) Тщательно ухаживайте за машинами. Проконтролируйте чтобы 
движущиеся части безупречно функционировали и не защемлялись, 
чтобы детали не были сломаны или повреждены таким образом,  
что это нарушит работу машины. Отремонтируйте поврежденные 
части перед использованием машины. Причиной многих несчастных 
случаев является ненадлежащее техническое обслуживание машин.
f) Поддерживайте заточку и чистоту режущих инструментов.  
Ухоженные режущие инструменты с острыми режущими кромками меньше 
заедают и их легче вести.
g) Используйте машину, комплектующие, рабочие инструменты 
и т.д. в соответствии с данными инструкциями. Учитывайте при  
этом условия работы и исполняемые операции.  
Использование машин не по назначению может привести к опасным 
ситуациям.
h) Поддерживайте рукоятки и поверхности захвата сухими, чистыми 
и свободными от масла и смазки.  
Скользкие рукоятки и поверхности захвата не обеспечивают надежного 
управления и контроля за машиной в непредвиденных ситуациях.

5) Использование и обслуживание аккумуляторного инструмента
a) Заряжайте аккумуляторы только в зарядных устройствах, реко-
мендованных изготовителем. У зарядного устройства, предназначен-
ного для зарядки определенного типа аккумуляторов, при использова-
нии с другими типами аккумуляторов существует опасность возгорания.
b) Используйте в машинах только предназначенные для них акку-
муляторы. Использование других аккумуляторов может приводить 
к травмам и угрозе возгорания.
c) Держите неиспользуемый аккумулятор вдали от скрепок, монет, 
ключей, гвоздей, винтов и других мелких металлических предметов, 
которые могут вызвать замыкание контактов.  
Короткое замыкание между контактами аккумулятора может привести 
к ожогам или к возгоранию.
d) При неправильном применении из аккумулятора может вытечь 
жидкость. Избегайте контакта с ней. При случайном контакте 
промойте пораженное место водой. Если жидкость попала в глаза, 
обратитесь к врачу. Вытекшая из аккумулятора жидкость может вызвать 
раздражение кожи или химические ожоги.
e) Не используйте поврежденные или измененные аккумуляторы. 
Поврежденные или измененные аккумуляторы могут вести себя непред-
сказуемо и приводить к возгоранию, взрыву или травмам.

f) Не подвергайте аккумулятор воздействию огня или слишком 
высоких температур. 
Огонь или температуры свыше 130 °C могут вызвать взрыв.
g) Следуйте инструкциям по зарядке и никогда не заряжайте акку-
мулятор или аккумуляторный инструмент вне диапазона температур, 
указанного в инструкции по эксплуатации. Неправильная зарядка  
или зарядка вне допустимого диапазона температур может привести 
к повреждению аккумулятора или повысить риск возгорания.

6) Сервис
a) Ремонт машины производите только силами квалифицированного 
персонала с использованием оригинальных запасных частей. Благо-
даря этому безопасность машины сохраняется на надлежащем уровне.
b) Никогда не ремонтируйте поврежденные аккумуляторы.  
Любое техническое обслуживание аккумуляторов должно производиться
только изготовителем или уполномоченными им станциями технического 
обслуживания.

1.2.2 Указания техники безопасности для газонокосилки
a) Не используйте газонокосилку в плохую погоду, особенно во 
время грозы. Это снижает риск поражения молнией.
b) Тщательно осмотрите участок скашивания на наличие диких 
животных. Дикие животные могут быть ранены работающей машиной.
c) Тщательно осмотрите участок скашивания и удалите все камни, 
палки, провода, кости и другие посторонние предметы.
Разлетающиеся части могут привести к травмам.
d) Перед использованием машины всегда проверяйте, что нож
косилки и косилочный механизм не изношены и не повреждены.
Изношенные или поврежденные детали повышают риск получения  
травм.
e) Регулярно проверяйте травосборник на износ или повреждения.
Изношенный или поврежденный травосборник повышает риск получения 
травм.
f) Оставляйте защитные кожухи на месте. Защитные кожухи должны 
быть в рабочем состоянии и должным образом закреплены.
Незакрепленный, поврежденный или неисправный защитный кожух может 
приводить к травмам.
g) Следите за тем, чтобы отверстия для впуска воздуха не были 
забиты отложениями. Заблокированные воздухозаборники и мусор 
могут привести к перегреву или пожару.
h) При работе с машиной всегда надевайте нескользящую защитную
обувь. Никогда не работайте босиком или в открытых сандалиях.
Это снижает риск травмирования ног при контакте с вращающимся 
ножом косилки.
i) При работе с машиной всегда надевайте длинные брюки.
Голая кожа увеличивает вероятность травм от разлетающихся объектов.
j) Не работайте с машиной по мокрой траве. Ходите при этом, 
никогда не бегайте. Это снижает риск поскользнуться и упасть, что 
может приводить к травмам.
k) Не работайте с машиной на слишком крутых склонах.
Это снижает риск потери контроля, поскальзывания и падения, что может 
приводить к травмам.
l) При работе на склонах убедитесь, что у вас есть устойчивая 
опора; всегда работайте поперек склона, никогда вверх или вниз,  
и будьте предельно осторожны при изменении направления работы.
Это снижает риск потери контроля, поскальзывания и падения, что может 
приводить к травмам.
m) Будьте особенно осторожны при движении задним ходом или 
подтягивании машины к себе.
Это снижает риск контакта со ступнями или ногами.
n) Не прикасайтесь к ножам или другим опасным частям, которые 
все еще движутся.
Это снижает риск травмирования движущимися частями.
o) Перед удалением застрявшего материала или очисткой машины 
убедитесь, что все выключатели выключены, а аккумулятор отсое-
динен. Неожиданный пуск машины может привести к серьезной травме.
p) Перед удалением застрявшего материала или очисткой машины 
убедитесь, что все выключатели выключены, и извлеките защитный 
ключ. Неожиданный пуск машины может привести к серьезной травме.
Остановите режущие средства, когда машину необходимо наклонить для 
транспортировки, при пересечении поверхностей, отличных от травы, 
а также при транспортировке машины к месту применения и обратно.
Не наклоняйте машину при запуске мотора, за исключением случаев, 
когда для запуска требуется наклон машины. В этом случае не накло-
няйте машину больше, чем это абсолютно необходимо, и поднимайте
только ту часть, которая находится дальше всего от пользователя.
Остановите машину, извлеките ключ защиты и аккумулятор и убедитесь, 
что все движущиеся части остановились.:
– После удара о посторонний предмет осмотрите машину на наличие 

повреждений и отремонтируйте ее, прежде чем снова эксплуатиро-
вать машину.

– Если машина начинает необычно вибрировать, немедленно проверьте
ее на наличие повреждений, замените или отремонтируйте все повре-
жденные детали, а также проверьте и затяните все незакрепленные 
детали.

Регулярно проводите техническое обслуживание косилки.
Это продлевает срок службы косилки.
Используйте только запасные части, рекомендованные GARDENA.
Это единственный способ обеспечить безопасное использование 
косилки.
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2. Нажмите 2, чтобы открыть меню.
Откроется	меню	Заводские настройки.

3. Нажмите 2, чтобы сбросить все настройки.
На	экране	отобразится	надпись	Успешно,	и	насос	
перезапустится.

	 Этот	процесс	может	занять	некоторое	время.
v Не отключайте садовый насос от электросети.
v Чтобы перезапустить садовый насос, следуйте инструкциям в 

главе 3. Первый запуск.
4. Удалите садовый насос из списка в настройках Bluetooth®

мобильного устройства.

13. ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ
НЕИСПРАВНОСТЕЙ

Если на дисплее отображается сообщение, найдите возможную 
причину в таблицах ниже и устраните проблему.

ПРИМЕЧАНИЕ. 
Ремонт должен выполняться только специалистами отдела 
сервисного обслуживания GARDENA или дилерами, 
уполномоченными компанией GARDENA.
v В случае возникновения каких-либо других неполадок 
обратитесь в отдел сервисного обслуживания GARDENA.

13.1. Ошибки:
Сообщение об ошибке Возможная причина Способ устранения

Очень горячая вода Вода в насосе сильно 
нагревается. Контакт с водой в 
случае утечки может привести 
к травмам. 

v  Не трогайте вытекающую 
воду. 

v  Не открывайте крышки и 
резьбовые соединения 
насоса и соединительных 
устройств.

v  Дайте насосу остыть.
v  Перед повторным запуском 

убедитесь, что на стороне 
всасывания есть вода.

v  Полностью заполните насос 
водой.

v  Откройте заборный штуцер 
на стороне нагнетания.

Мороз

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Мороз

Слишком низкая температура 
окружающей среды: риск 
замерзания.

v  Выведите насос из 
эксплуатации.

v  Храните насос в месте, 
защищенном от низких 
температур (см. руководство 
по эксплуатации насоса, 
5. ХРАНЕНИЕ).

Аппаратная ошибка

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Аппаратная  
ошибка

Неисправность аппаратного 
обеспечения насоса.

v  Отсоедините насос от 
источника питания и 
обратитесь в отдел 
сервисного обслуживания 
GARDENA.

Ошибка 0

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Ошибка 0

Сообщение об ошибке Возможная причина Способ устранения

Насос не запускается Обратный клапан заблокирован 
или не установлен.

v  Проверьте обратный клапан 
на предмет простоты 
перемещения и на 
отсутствие загрязнения  
(см. руководство по 
эксплуатации насоса,  
6.3 Очистка обратного 
клапана).

Усиление давления в особых 
случаях.

v  При работающем насосе 
сначала откройте сторону 
нагнетания, затем подачу 
воды.

Примечание к ошибкам 1 – 3       

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ    4:59

Ошибка 1: 
Охлаждение

Если ошибка появилась 3 раза за 30 минут, насос запускает 5минутную фазу охлаждения.
v  Дайте насосу остыть в течение 5 минут и не открывайте его.

Ошибка 1

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Ошибка 1

Сообщение об ошибке Возможная причина Способ устранения

Насос не всасывает воду В насосе недостаточно воды  
для прокачивания.

v  Заполните насос и 
убедитесь, что вода не 
вытекает со стороны 
нагнетания во время 
всасывания (см. 
руководство по 
эксплуатации насоса,  
3. ЭКСПЛУАТАЦИЯ).

На стороне нагнетания не 
выходит 
воздух, поскольку закрыты 
выходные отверстия стороны 
нагнетания.

v  Откройте выходные 
отверстия стороны 
нагнетания (см. руководство 
по эксплуатации насоса,  
3. ЭКСПЛУАТАЦИЯ).

Датчик расхода загрязнен. v  Очистите датчик расхода 
(см. руководство по 
эксплуатации насоса,  
6.3 Очистка обратного 
клапана). 

Заборный штуцер закрыт, или 
шланг перекручен.

v  Откройте заборный штуцер.
v  Остановите насос с 

помощью средней  
кнопки 2.

v  Устраните перегиб шланга.

Насос не запускается Корпус насоса нагрелся, и 
сработал автоматический 
тепловой выключатель.

1.  Дайте насосу остыть.
2.   Откройте отсечное 

устройство 
при его наличии в 
нагнетательной 
линии (для сброса 
давления).

Крыльчатка заблокирована. 1.  Дайте насосу остыть.
2.   Освободите крыльчатку 

(см. руководство по 
эксплуатации насоса, 
6.1 Процедура 
разблокировки 
крыльчатки).

Ошибка 2

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Ошибка 2

Сообщение об ошибке Возможная причина Способ устранения

Насос не всасывает воду Проблема на стороне 
всасывания.

v  Погрузите конец заборного 
шланга под воду. 

v  Устраните утечки на стороне 
всасывания.

v  Проверьте запорный клапан 
на линии всасывания и 
положение монтажа.

v  Очистите всасывающий 
фильтр 
на конце заборного шланга.

v  Очистите уплотнение 
крышки фильтра и 
заверните крышку до упора 
(см. руководство по 
эксплуатации насоса,  
4. ТЕХНИЧЕСКОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ).

v  Очистите фильтр 
в насосе.

Насос не всасывает воду Датчик расхода загрязнен. v  Очистите датчик расхода 
(см. руководство по 
эксплуатации насоса,  
6.3 Очистка обратного 
клапана). 

Заборный шланг 
деформирован или погнут.

v  Используйте новый 
заборный шланг.
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При регулировке машины следите за тем, чтобы пальцы не попали между 
движущимися режущими деталями и неподвижными частями машины.
Всегда давайте машине остыть перед тем, как поставить ее на хранение.
При техническом обслуживании режущего механизма помните, что он 
может двигаться даже при отключенном источнике питания.
Мы рекомендуем носить средства защиты органов слуха.

1.3 Дополнительные указания по технике 
безопасности
1.3.1 Применение в соответствии с назначением:
GARDENA Газонокосилка предназначена для кошения газонов  
в частных садах и на дачных участках.
Изделие не предназначено для продолжительной работы
(профессиональная эксплуатация).

ОПАСНО!
Опасность получения травмы!

v Не используйте изделие для обрезки кустов, ветвей и бурьяна, 
для обрезки вьющихся растений или травы на крышах или на балко-
не, для измельчения ветвей и стеблей, а также для выравнивания 
неровностей грунта. 
v Не пользуйтесь изделием на склонах крутизной более 20°.

1.3.2 Указания техники безопасности для аккумуляторов 
и зарядных устройств

Прочитайте все указания по технике безопасности и 
инструкции.

Небрежность в соблюдении указаний техники безопасности и инструк-
ций может привести к поражению электрическим током, пожару и/или 
тяжелым травмам.
Бережно храните эти инструкции.
Пользуйтесь зарядным устройством только при условии, что вы можете 
полностью оценить все функции и выполнить их без ограничений или 
получили соответствующие инструкции.
v При пользовании, чистке и техническом обслуживании контроли-
руйте детей.
Этим вы обеспечите, что дети не будут играть с зарядным устройством.
v Заряжайте только литий-ионные аккумуляторы системы POWER 
FOR ALL типа PBA 18V емкостью не менее 1,5 Ач (5 и более аккумуля-
торных элементов). Напряжение аккумулятора должно соответство-
вать напряжению зарядки аккумулятора, выдаваемому зарядным 
устройством. Не заряжайте неперезаряжаемые аккумуляторы.
В противном случае существует опасность пожара и взрыва.
v Оберегайте зарядное устройство от дождя или сырости.

Попадание воды в электрическое устройство повышает риск 
поражения электрическим током.

v Поддерживайте чистоту зарядного устройства. В случае загрязне-
ния существует опасность поражения электрическим током.
v Перед каждым использованием проверяйте зарядное устройство, 
кабель и штекер. Не пользуйтесь зарядным устройством, если най-
дены повреждения. Не производите самостоятельное вскрытие 
зарядного устройства и производите его ремонт только силами ква-
лифицированного персонала с использованием оригинальных запас-
ных частей.
Поврежденные зарядные устройства, кабели и штекеры повышают риск 
поражения электрическим током.
v Не эксплуатируйте зарядное устройство на легковоспламеняю-
щихся поверхностях (например, бумага, текстиль и т.п.) или в горю-
чей среде. Из-за нагрева зарядного устройства в процессе зарядки 
существует опасность возгорания.
v Если требуется замена соединительного кабеля, то во избежание 
снижения уровня надежности следует выполнить эту операцию силами 
специалистов GARDENA или в авторизованном сервисном центре, обслу-
живающем электроинструменты GARDENA.
v Не пользуйтесь изделием во время его зарядки.
v Эти указания техники безопасности относятся только к 18-вольто-
вым литий-ионным аккумуляторам системы POWER FOR ALL.
v Применяйте аккумулятор только в изделиях партнера системы 
POWER FOR ALL. 18-вольтовые аккумуляторы с маркировкой POWER 
FOR ALL полностью совместимы со следующими изделиями: все 18-воль-
товые изделия партнеров системы POWER FOR ALL.
v Соблюдайте рекомендации по обращению с аккумуляторами, 
содержащимися в инструкции по эксплуатации вашего изделия.
Только таким образом можно обеспечить безопасную эксплуатацию
аккумулятора и изделия и защитить их от опасной перегрузки.
v Заряжайте аккумуляторы только в рекомендованных изготови-
телем или партнерами системы POWER FOR ALL зарядных устрой-
ствах. От зарядного устройства, предназначенного для определенного 
типа аккумуляторов, исходит опасность возгорания при его использова-
нии с другими аккумуляторами (Тип аккумулятора: PBA 18V…/Совмести-
мые зарядные устройства: AL 18…).
v Аккумулятор поставляется в частично заряженном состоянии.
Чтобы добиться максимальной эффективности аккумулятора, перед 
первым использованием полностью зарядите аккумулятор в зарядном 
устройстве.
v Храните аккумуляторы в недоступных для детей местах.
v Не вскрывайте аккумулятор.
Существует опасность короткого замыкания.

v При повреждении и ненадлежащем использовании аккумуляторов 
из них могут выделяться пары. Аккумулятор может загореться или 
взорваться.
Обеспечьте доступ свежего воздуха и в случае недомогания обратитесь
к врачу. Пары могут раздражать дыхательные пути.
v При неправильном применении или повреждении из аккумулятора 
может вытечь горючая жидкость. Избегайте контакта с ней. При слу-
чайном контакте промойте пораженное место водой. Если жидкость 
попала в глаза, обратитесь за дополнительной врачебной помощью.
Вытекшая из аккумулятора жидкость может вызвать раздражение кожи 
или химические ожоги.
v Если аккумулятор поврежден, из него может вытечь жидкость  
и намочить соседние предметы. Проверьте пораженные части.
Очистите их или замените в случае необходимости.
v Не допускайте короткого замыкания аккумулятора. Держите 
неиспользуемый аккумулятор вдали от скрепок, монет, ключей, 
гвоздей, винтов и других мелких металлических предметов, которые 
могут вызвать замыкание контактов.
Короткое замыкание между контактами аккумулятора может привести к 
ожогам или к возгоранию.
v При использовании контакты батареи могут нагреваться.  
При снятии батареи помните об ее горячих контактах.
v Аккумулятор может быть поврежден острыми предметами, напри-
мер, гвоздем или отверткой, либо воздействием внешней нагрузки.
Это может привести к внутреннему короткому замыканию и аккумулятор 
загорится, задымится, взорвется или перегреется.
v Никогда не ремонтируйте поврежденные аккумуляторы.
Любое техническое обслуживание аккумуляторов должно производиться 
только изготовителем или уполномоченными им станциями технического 
обслуживания.
v Защищайте аккумулятор от жары, например, от длительного 

нахождения на солнце, открытого пламени, грязи, воды и 
влаги.
Существует опасность взрыва и короткого замыкания.

v Эксплуатируйте и храните аккумулятор только при температурах 
от –20 °C до +50 °C. Не оставляйте аккумулятор в автомобиле, напри-
мер, летом. При температурах < 0 °C у отдельных типов устройств воз-
можно снижение производительности.
v Заряжайте аккумулятор только при окружающих температурах в 
диапазоне от 0 °C до +45 °C. Заряжайте аккумулятор с подключени-
ем USB только через это подключение при температурах окружаю-
щего воздуха от +10 °C до +35 °C.
Зарядка вне этого диапазона температур может привести к поврежде-
нию аккумулятора или повысить риск возгорания.
v После использования дайте аккумулятору остыть в течение  
не менее 30 минут, прежде чем начать зарядку или отложить его  
на хранение.

1.3.3 Дополнительные указания по электробезопасности
ОПАСНО!
Остановка сердца!

Это изделие создает во время работы электромагнитное поле.  
В определенных обстоятельствах это поле может повлиять на функ-
ционирование активных или пассивных медицинских имплантатов. 
Во избежание опасности возникновения ситуаций, которые могут 
привести к тяжелым или смертельным травмам, лица, пользующиеся 
медицинскими имплантатами, перед использованием этого изделия 
должны проконсультироваться со своим врачом и изготовителем 
имплантата.
v Снимайте аккумулятор, когда он не используется.
v Эксплуатация во взрывоопасной среде запрещена.
v В случае аварии извлеките аккумулятор.
v В случае опасности воспользуйтесь защитным выключателем.
v Используйте аккумуляторное изделие только при температурах
между 0 °C и 40 °C.
v Не используйте изделие под дождем или когда оно мокрое.
v Защищайте контакты аккумулятора от влаги.

1.3.4 Дополнительные указания по личной безопасности
ОПАСНО!
Опасность задохнуться!

Мелкие детали могут быть легко проглочены. Из-за полиэтиленово-
го пакета для маленьких детей существует опасность задохнуться.
v Во время монтажа не подпускайте близко маленьких детей.
v Не косите траву, двигая машину на себя.
v Перед укладкой на хранение очистите воздухозаборники щеткой.
v Не лезьте в отверстия во время работы косилки.
v Инвалидам и физически слабым людям для перемещения машины
следует привлекать в помощь второго человека (вес).
v Не разбирайте изделие больше, чем он разобран в состоянии 
поставки.
v Используйте перчатки, нескользящую обувь и защиту для глаз.
v Запускайте газонокосилку только с правильно смонтированной
ручкой.
v Избегайте перегрузки газонокосилки.
v Не работайте с изделием, будучи в состоянии усталости или болезни,  
а также под влиянием наркотиков, алкоголя или медикаментов.
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Сообщение об ошибке Возможная причина Способ устранения

Поток не обнаружен

ИНФОРМАЦИЯ
Поток не 

обнаружен

В настоящее время насос не 
подает воду. 
На данный момент опасность 
для насоса отсутствует.

v  Проверьте подачу воды.
v  Проверьте расход воды.

Очистите фильтр

ИНФОРМАЦИЯ
Очистите фильтр

Достигнут предустановленный 
интервал очистки.

v  Очистите фильтр (см. 
руководство по 
эксплуатации насоса,  
6.2 Очистка фильтра).

v  Нажмите 2, чтобы сбросить 
интервал очистки.

v  При необходимости 
измените интервал очистки 
(см. 9. Функция 
"Напомнить").

13.3. Сообщения на дисплее, связанные с приложением
Bluetooth®

Сообщение Объяснение Способ устранения

Чрезмерно влажная почва

ИНФОРМАЦИЯ

Чрезмерно 
влажная почва

Измеренная влажность почвы 
выше ранее заданного 
значения.
Поливочный цикл пропущен.

v  В следующем поливочном 
цикле измерение 
выполняется заново.

Подключите к устройству 
Bluetooth®

Подключение к 
устройству Bluetooth

Необходимо обновить 
системное время.
Причиной может быть 
длительное отключение 
питания.

v  Подключите мобильное 
устройство к насосу  
(см. 6.2 Подключение 
мобильного устройства). 
Часы	насоса	
синхронизируются	
автоматически.

Следующий запуск через  
2 часа

1:59 ч
След. запуск

В течение следующих 2 часов 
до начала полива сообщение 
выводится на 5 секунд каждые 
15 минут.

v  Регулярно проверяйте, что 
насос может перекачивать 
воду.

v  Нажмите 7, чтобы прервать 
работу по расписанию.

v  Нажмите 1, чтобы 
выполнить запуск прямо 
сейчас.

v  Нажмите 3, чтобы открыть 
настройки.

Следующий запуск через  
5 мин

4:59 мин
След. запуск

Менее 5 минут до начала 
работы по расписанию.

v  Проверьте, что насос может 
перекачивать воду.

v  Нажмите 7, чтобы прервать 
работу по расписанию.

v  Нажмите 1, чтобы 
выполнить запуск прямо 
сейчас.

v  Нажмите 3, чтобы открыть 
настройки.

14. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Внутренняя антенна 
радиосвязи ближнего 
действия (SRD)

Ед. 
измерения

Значение

Диапазон частот ГГц 2,402–2,480

Максимальная мощность мВт 10

Диапазон радиочастот 
свободного поля (прибл.) м 10

15. ГАРАНТИЯ/СЕРВИС

15.1. Регистрация изделия
Зарегистрируйте изделие на сайте gardena.com/registration.

15.2. Сервис
Актуальные контактные данные нашего сервиса приведены на 
оборотной стороне этого руководства и на сайте:
• https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

Сообщение об ошибке Возможная причина Способ устранения

Заборный штуцер закрыт, или 
шланг перекручен.

v  Откройте заборный штуцер.
v  Остановите насос с 

помощью средней  
кнопки 2.

v  Устраните перегиб шланга.

Насос не запускается Корпус насоса нагрелся, и 
сработал автоматический 
тепловой выключатель.

1.   Дайте насосу остыть.
2.   Откройте отсечное 

устройство 
при его наличии в 
нагнетательной 
линии (для сброса 
давления).

Ошибка 3

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Ошибка 3

Сообщение об ошибке Возможная причина Способ устранения

Нарушение потока воды Проблема на стороне 
всасывания.

v  Погрузите конец заборного 
шланга под воду. 

v  Устраните утечки на стороне 
всасывания.

v  Проверьте запорный клапан 
на линии всасывания и 
положение монтажа.

v  Очистите всасывающий 
фильтр  
на конце заборного шланга.

v  Очистите уплотнение 
крышки фильтра и 
заверните крышку до упора 
(см. руководство по 
эксплуатации насоса,  
4. ТЕХНИЧЕСКОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ). 

v  Очистите фильтр 
в насосе.

Датчик расхода загрязнен. v  Очистите датчик расхода 
(см. руководство по 
эксплуатации насоса,  
6.3. Очистка обратного 
клапана). 

Заборный шланг 
деформирован или погнут.

v  Используйте новый 
заборный шланг.

Заборный штуцер закрыт, или 
шланг перекручен.

v  Откройте заборный штуцер.
v  Остановите насос с 

помощью средней кнопки 2.
v  Устраните перегиб шланга.

Сработал автоматический 
тепловой выключатель 
(перегрев двигателя).

v  Дайте насосу остыть.

13.2. Информационные сообщения о возможных 
ошибках:

Эти сообщения информируют вас на ранней стадии о возможных 
проблемах с насосом.
v Выполните поиск возможной причины в следующей таблице и 

устраните проблему.
v Закройте сообщения об ошибках с помощью 2.

Сообщение об ошибке Возможная причина Способ устранения

Риск замерзания

ИНФОРМАЦИЯ
Риск замерзания

За последние несколько часов 
насос подвергался 
воздействию температуры, 
близкой к температуре 
замерзания.

v  Выведите насос из 
эксплуатации.

v  Храните насос в месте, 
защищенном от низких 
температур (см. руководство 
по эксплуатации насоса, 
5. ХРАНЕНИЕ).

Достигнуто макс. время 
работы

ИНФОРМАЦИЯ

Макс. время 
работы

Достигнуто заданное 
максимальное время работы.

v  При необходимости 
измените максимальное 
время работы  
(см. 11. Безопасность).

Горячая вода

ИНФОРМАЦИЯ

Горячая вода

Температура насоса выше 
средней рабочей температуры.

v  Проверьте расход воды.
v  При необходимости 

измените расположение 
насоса.
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3) Безопасность людей
a) Будьте внимательны, следите за тем, что вы делаете и руковод-
ствуйтесь здравым смыслом при работе с машиной. Не пользуйтесь 
машиной, если вы устали или находитесь под влиянием наркотиков, 
алкоголя или медикаментов. Малейшая неосторожность при использо-
вании машины может привести к серьезным травмам.
b) Пользуйтесь индивидуальными средствами защиты и всегда 
носите защитные очки. Ношение индивидуальных средств защиты, 
например, респиратора, нескользящей защитной обуви, защитного шлема 
или средств защиты слуха в зависимости от типа машины и выполняемых 
работ, снижает риск травматизма.
c) Избегайте неожиданного ввода в действие. Прежде чем подклю-
чить машину к электросети и/или аккумулятору, взять или перенести 
ее, убедитесь, что машина выключена. Если при переноске машины  
вы держите палец на переключателе или подключаете машину к питанию 
в положении «включено», то это может привести к несчастным случаям.
d) Перед включением машины удалите регулировочные приспосо-
бления или гаечный ключ. Инструмент или гаечный ключ, находящийся 
во вращающейся части машины, может привести к травмам.
e) Избегайте ненормального положения тела. Сохраняйте устойчи-
вое положение и всегда удерживайте равновесие. Благодаря этому  
вы сможете лучше контролировать машину в неожиданных ситуациях.
f) Носите подходящую одежду. Не надевайте свободную одежду 
или украшения. Не приближайтесь волосами, одеждой и перчатками 
к подвижным частям. Свободная одежда, украшения или длинные воло-
сы могут быть захвачены движущимися частями.
g) Если могут устанавливаться устройства для удаления и улавлива-
ния пыли, подключите и используйте их надлежащим образом. 
Применение отсоса пыли может снизить угрозу от пыли.
h) Не надейтесь на абсолютную безопасность и не пренебрегайте 
правилами техники безопасности для машин, даже если после 
многократного использования вы хорошо изучили данную машину. 
Неосторожное обращение может в доли секунды привести к тяжелым 
увечьям.

4) Использование и обслуживание машины
a) Не перегружайте машину. Используйте для своей работы предна-
значенную для этого машину.  
С соответствующею для данной сферы деятельности машиной вы будете 
работать лучше и безопаснее в указанном диапазоне мощностей.
b) Не используйте машину, переключатель которой испорчен.  
Машина, которую нельзя больше включать и выключать – опасна,  
и ее необходимо отремонтировать.
c) Прежде, чем заняться настройками машины, заменой деталей  
или отложить машину в сторону, вытащите вилку из розетки и/или 
отсоедините аккумулятор. Эта мера безопасности предотвращает 
непреднамеренный запуск машины.
d) Храните неиспользуемые машины в недоступных для детей 
местах. Не позволяйте пользоваться машиной лицам, которые  
не ознакомились с нею или не прочитали эти инструкции.  
Машины представляют опасность в руках неопытных пользователей.
e) Тщательно ухаживайте за машинами. Проконтролируйте чтобы 
движущиеся части безупречно функционировали и не защемлялись, 
чтобы детали не были сломаны или повреждены таким образом,  
что это нарушит работу машины. Отремонтируйте поврежденные 
части перед использованием машины. Причиной многих несчастных 
случаев является ненадлежащее техническое обслуживание машин.
f) Поддерживайте заточку и чистоту режущих инструментов.  
Ухоженные режущие инструменты с острыми режущими кромками меньше 
заедают и их легче вести.
g) Используйте машину, комплектующие, рабочие инструменты 
и т.д. в соответствии с данными инструкциями. Учитывайте при  
этом условия работы и исполняемые операции.  
Использование машин не по назначению может привести к опасным 
ситуациям.
h) Поддерживайте рукоятки и поверхности захвата сухими, чистыми 
и свободными от масла и смазки.  
Скользкие рукоятки и поверхности захвата не обеспечивают надежного 
управления и контроля за машиной в непредвиденных ситуациях.

5) Использование и обслуживание аккумуляторного инструмента
a) Заряжайте аккумуляторы только в зарядных устройствах, реко-
мендованных изготовителем. У зарядного устройства, предназначен-
ного для зарядки определенного типа аккумуляторов, при использова-
нии с другими типами аккумуляторов существует опасность возгорания.
b) Используйте в машинах только предназначенные для них акку-
муляторы. Использование других аккумуляторов может приводить 
к травмам и угрозе возгорания.
c) Держите неиспользуемый аккумулятор вдали от скрепок, монет, 
ключей, гвоздей, винтов и других мелких металлических предметов, 
которые могут вызвать замыкание контактов.  
Короткое замыкание между контактами аккумулятора может привести 
к ожогам или к возгоранию.
d) При неправильном применении из аккумулятора может вытечь 
жидкость. Избегайте контакта с ней. При случайном контакте 
промойте пораженное место водой. Если жидкость попала в глаза, 
обратитесь к врачу. Вытекшая из аккумулятора жидкость может вызвать 
раздражение кожи или химические ожоги.
e) Не используйте поврежденные или измененные аккумуляторы. 
Поврежденные или измененные аккумуляторы могут вести себя непред-
сказуемо и приводить к возгоранию, взрыву или травмам.

f) Не подвергайте аккумулятор воздействию огня или слишком 
высоких температур. 
Огонь или температуры свыше 130 °C могут вызвать взрыв.
g) Следуйте инструкциям по зарядке и никогда не заряжайте акку-
мулятор или аккумуляторный инструмент вне диапазона температур, 
указанного в инструкции по эксплуатации. Неправильная зарядка  
или зарядка вне допустимого диапазона температур может привести 
к повреждению аккумулятора или повысить риск возгорания.

6) Сервис
a) Ремонт машины производите только силами квалифицированного 
персонала с использованием оригинальных запасных частей. Благо-
даря этому безопасность машины сохраняется на надлежащем уровне.
b) Никогда не ремонтируйте поврежденные аккумуляторы.  
Любое техническое обслуживание аккумуляторов должно производиться
только изготовителем или уполномоченными им станциями технического 
обслуживания.

1.2.2 Указания техники безопасности для газонокосилки
a) Не используйте газонокосилку в плохую погоду, особенно во 
время грозы. Это снижает риск поражения молнией.
b) Тщательно осмотрите участок скашивания на наличие диких 
животных. Дикие животные могут быть ранены работающей машиной.
c) Тщательно осмотрите участок скашивания и удалите все камни, 
палки, провода, кости и другие посторонние предметы.
Разлетающиеся части могут привести к травмам.
d) Перед использованием машины всегда проверяйте, что нож
косилки и косилочный механизм не изношены и не повреждены.
Изношенные или поврежденные детали повышают риск получения  
травм.
e) Регулярно проверяйте травосборник на износ или повреждения.
Изношенный или поврежденный травосборник повышает риск получения 
травм.
f) Оставляйте защитные кожухи на месте. Защитные кожухи должны 
быть в рабочем состоянии и должным образом закреплены.
Незакрепленный, поврежденный или неисправный защитный кожух может 
приводить к травмам.
g) Следите за тем, чтобы отверстия для впуска воздуха не были 
забиты отложениями. Заблокированные воздухозаборники и мусор 
могут привести к перегреву или пожару.
h) При работе с машиной всегда надевайте нескользящую защитную
обувь. Никогда не работайте босиком или в открытых сандалиях.
Это снижает риск травмирования ног при контакте с вращающимся 
ножом косилки.
i) При работе с машиной всегда надевайте длинные брюки.
Голая кожа увеличивает вероятность травм от разлетающихся объектов.
j) Не работайте с машиной по мокрой траве. Ходите при этом, 
никогда не бегайте. Это снижает риск поскользнуться и упасть, что 
может приводить к травмам.
k) Не работайте с машиной на слишком крутых склонах.
Это снижает риск потери контроля, поскальзывания и падения, что может 
приводить к травмам.
l) При работе на склонах убедитесь, что у вас есть устойчивая 
опора; всегда работайте поперек склона, никогда вверх или вниз,  
и будьте предельно осторожны при изменении направления работы.
Это снижает риск потери контроля, поскальзывания и падения, что может 
приводить к травмам.
m) Будьте особенно осторожны при движении задним ходом или 
подтягивании машины к себе.
Это снижает риск контакта со ступнями или ногами.
n) Не прикасайтесь к ножам или другим опасным частям, которые 
все еще движутся.
Это снижает риск травмирования движущимися частями.
o) Перед удалением застрявшего материала или очисткой машины 
убедитесь, что все выключатели выключены, а аккумулятор отсое-
динен. Неожиданный пуск машины может привести к серьезной травме.
p) Перед удалением застрявшего материала или очисткой машины 
убедитесь, что все выключатели выключены, и извлеките защитный 
ключ. Неожиданный пуск машины может привести к серьезной травме.
Остановите режущие средства, когда машину необходимо наклонить для 
транспортировки, при пересечении поверхностей, отличных от травы, 
а также при транспортировке машины к месту применения и обратно.
Не наклоняйте машину при запуске мотора, за исключением случаев, 
когда для запуска требуется наклон машины. В этом случае не накло-
няйте машину больше, чем это абсолютно необходимо, и поднимайте
только ту часть, которая находится дальше всего от пользователя.
Остановите машину, извлеките ключ защиты и аккумулятор и убедитесь, 
что все движущиеся части остановились.:
– После удара о посторонний предмет осмотрите машину на наличие 

повреждений и отремонтируйте ее, прежде чем снова эксплуатиро-
вать машину.

– Если машина начинает необычно вибрировать, немедленно проверьте
ее на наличие повреждений, замените или отремонтируйте все повре-
жденные детали, а также проверьте и затяните все незакрепленные 
детали.

Регулярно проводите техническое обслуживание косилки.
Это продлевает срок службы косилки.
Используйте только запасные части, рекомендованные GARDENA.
Это единственный способ обеспечить безопасное использование 
косилки.
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16. ПРИМЕЧАНИЕ О ПРАВАХ НА 
ТОРГОВЫЕ МАРКИ

Словесный знак и логотипы Bluetooth® являются 
зарегистрированными марками, находящимися в собственности
Bluetooth SIG, Inc. и любое применение этих марок фирмой GARDE-
NA производится по лицензии.
Apple и логотип Apple являются торговыми знаками компании 
Apple Inc., зарегистрированными в США и других странах. 
App Store является знаком обслуживания компании Apple Inc., 
зарегистрированным в США и других странах. 
Google и логотип Google Play являются товарными знаками Google 
LLC. 
Другие товарные знаки и торговые названия принадлежат их
соответствующим владельцам.

sl   Uporabniški vmesnik

Prevod originalnih navodil.

1. VEČ O IZDELKU

 Pomembno!
v  Najprej pozorno preberite navodila za uporabo vrtne črpalke.
v  Ta navodila dopolnjujejo navodila za uporabo vrtne črpalke.

Namen uporabe:
Uporabniški vmesnik je namenjen ročnemu upravljanju vrtnih črpalk 
GARDENA SilentComfort 6300/6500 Art. 9058/9059 prek zaslona ali 
prek povezave Bluetooth® z mobilno napravo.

2. UPRAVLJANJE PREK APLIKACIJE

2.1 Prenos aplikacije:
Vrtno črpalko GARDENA Bluetooth® je mogoče kadar koli upravljati z 
brezplačno aplikacijo GARDENA Bluetooth®.
v Prenesite aplikacijo GARDENA Bluetooth® iz trgovine z aplikacijami 

Apple Store ali trgovine Google Play.

Ali skenirajte kodo QR.

Sistemske zahteve:  
Vsaj Android 5.0 / iOS 13.X

2.2 Ustvarjanje urnika:
V aplikaciji lahko ustvarite urnik zalivanja in čiščenja. Ura črpalke se nanaša 
na čas delovanja vaše črpalke.
Ura črpalke se samodejno shrani, takoj ko črpalko za dalj časa izklopite iz 
napajanja.

Ko črpalko znova priklopite v napajanje, začne ura črpalke znova teči od 
zadnje shranjene točke naprej.
v Povežite mobilno napravo s črpalko prek povezave Bluetooth®  

(glejte 6.2 Povezava mobilne naprave). 
Ura	črpalke	se	samodejno	sinhronizira.

Namig:
v Sinhronizirajte uro črpalke spomladi, ko začnete. 

Urniki	ostanejo	shranjeni.

3. ZAČETNI ZAGON

3.1 Prvi zagon črpalke:
v Črpalko priključite na vir napajanja.

Odpre se pozdravni zaslon.
Odpre se meni Izbira jezika.

3.2 Izbira jezika:
1. Za izbiro jezika krmarite z gumbom 6.
2. Izbiro potrdite z gumbom 2.

Jezik	je	izbran.
Začetni	zaslon	se	odpre	v	stanju	pripravljenosti.

3. Začnite z nastavitvijo in uporabo vrtne črpalke.

4. UPORABA

4.1 Uporaba vrtne črpalke z gumbi:

1
2
3

Gumbi 1, 2 in 3 predstavljajo tri simbole na zaslonu: 
–  Z zgornjim gumbom 1 izberete zgornji simbol.
–  S srednjim gumbom 2 izberete srednji simbol.
–  S spodnjim gumbom 3 izberete spodnji simbol.

4.1.1 Uporaba začetnega zaslona:

STANJE

Priprav.

9 Povezava Bluetooth® je vklopljena

1 Zagon črpalke

3 Pojdite v nastavitve

4.1.2 Uporaba nastavitev 3:

Časovnik

4 Vrnitev v nastavitve

2 Potrdi: Odprite meni

6 Naslednji meni

4.2 Uporaba vrtne črpalke z aplikacijo:
1. Prenesite aplikacijo GARDENA Bluetooth®  

(glejte 2. Upravljanje prek aplikacije)
2. Povežite mobilno napravo z vrtno črpalko prek povezave Bluetooth® 

(glejte 6.2 Povezava mobilne naprave)
3. V aplikaciji opravite želene nastavitve.

4.3 Razlaga simbolov:

1 Zagon

2 Potrdi

3 Nastavitve

4 Nazaj
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d) Stroje, ki jih ne uporabljajte, shranite izven dosega otrok. Ne dovolite, 
da bi stroj uporabljaje osebe, ki niso seznanjene z njegovo uporabo ali 
niso prebrale teh navodil. Stroji so nevarni, če jih uporabljajo neizkušene osebe.
e) Stroje skrbno negujte. Preverite, ali premični deli brezhibno delujejo  
in niso zataknjeni ali deli niso zlomljeni ali tako poškodovani, da bi to 
neugodno vplivalo na delovanje stroja. Pred uporabo stroja dajte poško-
dovane dele popraviti. Mnogo nesreč se zgodi zaradi slabo vzdrževanih strojev.
f) Ohranjajte rezalna orodja ostra in čista. Skrbno negovana rezalna orodja  
z ostrimi rezilnimi robovi se manj zatikajo in lažje vodijo.
g) Uporabljajte stroj, pribor, delovno orodje itd. v skladu s temi navodili. 
Pri tem upoštevajte delovne pogoje in delo, ki ga želite izvesti. Uporaba 
strojev za druge namene od predvidenih lahko privede do nevarnih situacij.
h) Ohranjajte ročaje in površine ročajev suhe, čiste in brez prisotnosti 
olja in masti.  
Drseči ročaji in površine ročajev ne omogočajo varne uporabe in nadzora stroja 
v nepredvidenih situacijah.

5) Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem
a) Akumulatorje polnite samo v polnilnikih, ki jih priporoča proizvajalec.  
Pri polnilniku, ki je primeren za določeno vrsto akumulatorjev, obstaja nevarnost 
požara, če se uporablja z drugimi akumulatorji.
b) V strojih uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorje.  
Uporaba drugih akumulatorjev lahko privede do telesnih poškodb in nevarnosti 
požara.
c) Akumulatorjev, ki jih ne uporabljate, ne približujte pisarniškim spon-
kam, kovancem, ključem, žebljem, vijakom ali drugim manjšim kovinskim 
predmetom, ki bi lahko povzročili premostitev kontaktov. Kratek stik med 
kontakti akumulatorja lahko povzroči opekline ali ogenj.
d) Pri napačni uporabi lahko iz akumulatorja izstopa tekočina. Izogibajte 
se stiku z njo. Pri nehotenem stiku mesto izperite z vodo. Če tekočina 
zaide v oči, dodatno poiščite zdravniško pomoč.  
Izstopajoča akumulatorska tekočina lahko privede do razdraženja kože ali opeklin.
e) Ne uporabljajte poškodovanega ali spremenjenega akumulatorja.  
Poškodovani ali spremenjeni akumulatorji so lahko nepredvidljivi in privedejo do 
ognja, eksplozije ali nevarnosti telesnih poškodb.
f) Akumulatorja ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. 
Ogenj ali temperature nad 130 °C lahko povzročijo eksplozijo.
g) Upoštevajte vsa navodila za polnjenje in akumulatorja ali akumulator-
skega orodja nikoli ne polnite izven temperaturnega območja, navedene-
ga v navodilih za uporabo. Napačno polnjenje ali polnjenje izven dovoljenega 
temperaturnega območja lahko uniči akumulator in poveča nevarnost požara.

6) Service
a) Svoj stroj dajte v popravilo samo strokovno usposobljenim osebam,  
ki naj uporabljajo samo originalne nadomestne dele.  
Tako je zagotovljeno, da se ohrani varnost stroja.
b) Nikoli ne vzdržujte poškodovanih akumulatorjev. Vsakršno vzdrževanje 
akumulatorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblaščena servisna služba.

1.2.2 Varnostni napotki za kosilnice
a) Kosilnice ne uporabljajte v slabem vremenu, še posebej ne med 
nevihto. Tako omejite nevarnost, da bi v vas udarila strela.
b) Območje košnje temeljito preiščite glede divjih živali.
Stroj bi lahko med delovanjem poškodoval divje živali.
c) Območje košnje temeljito preiščite in odstranite vse kamne, palice, 
žice, kosti in druge tujke. Izvrženi deli lahko povzročijo telesne poškodbe.
d) Pred uporabo strojev vedno preverite, ali rezilo kosilnice in mehani-
zem kosilnice nista obrabljena ali poškodovana.
Obrabljeni ali poškodovani deli povečajo tveganje telesnih poškodb.
e) Zbirno posodo za travo redno preverjajte glede obrabe ali poškodo-
vanosti. Obrabljena ali poškodovana zbirna posoda za travo poveča tveganje 
telesnih poškodb.
f) Zaščitne pokrove pustite na njihovem mestu. Zaščitni pokrovi morajo 
biti primerni za uporabo in pravilno pritrjeni. Zaščitni pokrov, ki je razrahljan, 
poškodovan ali ne deluje pravilno, lahko privede do telesnih poškodb.
g) Na vstopnih odprtinah zraka ne sme biti oblog.
Blokirani vstopi zraka in obloge lahko privedejo do pregretja ali nevarnosti požara.
h) Pri uporabi stroja vedno nosite nedrseče varnostne čevlje. Nikoli ne 
delajte bosi ali z odprtimi sandali.
Tako zmanjšate nevarnost poškodbe stopal pri stiku z vrtečim se rezilom kosilnice.
i) Pri uporabi stroja vedno nosite dolge hlače.
Pri goli koži se poveča nevarnost telesnih poškodb zaradi izvrženih predmetov.
j) Naprave ne uporabljajte na mokri travi. Med uporabo vedno hodite,  
ne tecite. Tako zmanjšate nevarnost, da bi zdrsnili in padli, kar bi lahko privedlo 
do telesnih poškodb.
k) Stroja ne uporabljajte na preveč strmih pobočjih.
Tako zmanjšate tveganje, da bi izgubili nadzor, zdrsnili in padli, kar bi lahko 
privedlo do telesnih poškodb.
l) Pri delu na pobočjih poskrbite za svoj varen položaj; dela vedno izva-
jajte prečno po pobočju, nikoli navzgor ali navzdol, bodite tudi izredno 
previdni pri menjavanju smeri dela. Tako zmanjšate tveganje, da bi izgubili 
nadzor, zdrsnili in padli, kar bi lahko privedlo do telesnih poškodb.
m) Bodite še posebej previdni pri vzvratnem košenju ali ko stroj vlečete 
k sebi. Tako zmanjšate nevarnost stika s stopali ali nogami.
n) Ne dotikajte se rezil ali drugih nevarnih delov, ki se še premikajo.
Tako zmanjšate tveganje telesne poškodbe zaradi premikajočih se delov.
o) Zagotovite, da so vsa stikala izklopljena in je akumulatorski paket 
ločen, preden začnete odstranjevati zataknjeni material ali čistiti stroj.
Nepričakovani zagon delovanja kosilnice lahko privede do resnih telesnih poškodb.

p) Zagotovite, da so vsa stikala izklopljena, in odstranite varnostni ključ, 
preden začnete odstranjevati zataknjeni material ali čistiti stroj.
Nepričakovani zagon delovanja kosilnice lahko privede do resnih telesnih poškodb.
Zaustavite sredstvo za rezanje, ko morate stroj nagniti za transport, pri prekora-
čenju drugih površin kot trava in pri transportu stroja do in iz območja njegove 
uporabe.
Stroja pri vklopu motorja ne nagibajte, razen če je stroj za zagon treba nagniti. 
V tem primeru stroja ne nagibajte bolj, kot je to nujno potrebno, in dvignite samo 
del, oddaljen od uporabnika.
Zaustavite stroj, izvlecite varnostni ključ in odstranite akumulator ter zagotovite,  
da so se vsi premični deli zaustavili:
– Po udarcu ob tujek stroj preglejte glede škode in to odpravite, preden stroj 

znova zaženete.
– Če stroj začne nenavadno vibrirati, ga takoj preverite glede poškodb, zame-

njajte ali popravite vse poškodovane dele, preverite vse razrahljane dele in jih 
zategnite.

Kosilnico vzdržujte v rednih presledkih.
Tako se podaljša življenjska doba kosilnice.
Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih priporoča GARDENA.
Samo tako je lahko zagotovljena varna uporaba kosilnice.

Pri nastavljanju stroja pazite na to, da ne zataknete prstov med premikajoča se 
sredstva za rezanje in nepremične dele stroja.
Stroj vedno pustite, da se ohladi, preden ga shranite.
Pri vzdrževanju rezilnega mehanizma upoštevajte, da se rezilni mehanizem lahko 
premika še naprej, čeprav je vir električnega toka izklopljen.
Priporočamo uporabo zaščite sluha.

1.3 Dodatni varnostni napotki
1.3.1 Predvidena uporaba:
GARDENA Kosilnica je predvidena za košnjo trate v zasebnih domačih vrtičkih 
in najetih vrtovih.
Izdelek ni primeren za dolgotrajno delovanje (poslovno uporabo).

NEVARNOST!
Telesne poškodbe!

v Izdelka ne uporabljajte za rezanje grmovja, žive meje, grmičevja in 
trajnic, za rezanje plezalk ali trave na strehah ali balkonih, za razrezova-
nje vejic in vej ter za izravnavanje neenakomernih tal. 
v Izdelka ne uporabljajte na pobočjih z naklonom, večjim od 20°.

1.3.2 Varnostni napotki za akumulatorje in polnilnike

Preberite vse varnostne napotke in navodila.
Nedosledno upoštevanje varnostnih napotkov in navodil lahko povzroči električni 
udar, požar in /ali težke telesne poškodbe.
Ta navodila dobro shranite. Polnilnik uporabljajte le, če lahko v celoti ocenite 
vse njegove funkcije in jih izvajate brez omejitev ali ste prejeli ustrezna navodila.
v Otroke pri uporabi, čiščenju in vzdrževanju nadzorujte.
Tako je zagotovljeno, da se otroci ne igrajo s polnilnikom.
v Polnite samo litij-ionske akumulatorje tipa sistema POWER FOR ALL 
PBA 18V. od kapacitete 1,5 Ah naprej (od 5 akumulatorskih celic). Nape-
tost akumulatorja mora ustrezati napetosti polnjenja akumulatorja polnil-
nika. Ne polnite akumulatorjev, ki niso predvideni za polnjenje.
Drugače obstaja nevarnost požara in eksplozije.
v Polnilnik hranite zunaj vpliva dežja ali vlage.

Vdor vode v električno napravo poveča tveganje električnega udara.
v Polnilnik ohranjate čist.
Obstaja nevarnost električnega udara zaradi umazanije.
v Pred vsako uporabo preverite polnilnik, kabel in vtič. Polnilnika ne 
uporabljajte, če ugotovite poškodbe. Polnilnika ne odpirajte sami in ga 
dajte v popravilo samo strokovno usposobljenim osebam, ki naj upora-
bljajo samo originalne nadomestne dele.
Poškodovani polnilniki, kabli in vtiči povečajo tveganje električnega udara.
v Polnilnika ne uporabljajte na hitro vnetljivi podlagi (npr. na papirju, 
tekstilu) oz. v gorljivi okolici.
Zaradi segrevanja polnilnika pri polnjenju obstaja nevarnost požara.
v Če je treba priključno napeljavo zamenjati, mora to storiti podjetje GARDENA 
ali pooblaščena servisna služba za električna orodja GARDENA, da ne pride do 
ogrožanja varnosti.
v Izdelka med polnjenjem ne uporabljajte.
v Ti varnostni napotki veljajo samo za litij-ionske akumulatorje 18 V 
sistema POWER FOR ALL.
v Akumulator uporabljajte samo v izdelkih partnerjev sistema POWER 
FOR ALL. Akumulatorji 18 V z napisom POWER FOR ALL so popolnoma zdru-
žljivi z naslednjimi izdelki: vsi izdelki 18 V partnerjev sistema POWER FOR ALL.
v Upoštevajte priporočila za akumulatorje v navodilih za uporabo vaše-
ga izdelka. Samo tako je mogoče akumulator in izdelek uporabljati brez nevar-
nosti, akumulatorji pa so zaščiteni pred nevarno preobremenitvijo.
v Akumulatorje polnite samo s polnilniki, ki jih priporoča proizvajalec ali 
partnerji sistema POWER FOR ALL. Pri polnilniku, ki je primeren za določeno 
vrsto akumulatorjev, obstaja nevarnost požara, če se uporablja z drugimi akumu-
latorji (tip akumulatorja: PBA 18 V…/združljivi polnilniki: AL 18…).
v Akumulator se dobavi delno napolnjen. Za zagotavljanje polne zmogljivosti 
akumulatorja pred prvo uporabo akumulator popolnoma napolnite v polnilniku.
v Akumulatorje shranite zunaj dosega otrok.
v Akumulatorja ne odpirajte. Obstaja nevarnost kratkega stika.
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При регулировке машины следите за тем, чтобы пальцы не попали между 
движущимися режущими деталями и неподвижными частями машины.
Всегда давайте машине остыть перед тем, как поставить ее на хранение.
При техническом обслуживании режущего механизма помните, что он 
может двигаться даже при отключенном источнике питания.
Мы рекомендуем носить средства защиты органов слуха.

1.3 Дополнительные указания по технике 
безопасности
1.3.1 Применение в соответствии с назначением:
GARDENA Газонокосилка предназначена для кошения газонов  
в частных садах и на дачных участках.
Изделие не предназначено для продолжительной работы
(профессиональная эксплуатация).

ОПАСНО!
Опасность получения травмы!

v Не используйте изделие для обрезки кустов, ветвей и бурьяна, 
для обрезки вьющихся растений или травы на крышах или на балко-
не, для измельчения ветвей и стеблей, а также для выравнивания 
неровностей грунта. 
v Не пользуйтесь изделием на склонах крутизной более 20°.

1.3.2 Указания техники безопасности для аккумуляторов 
и зарядных устройств

Прочитайте все указания по технике безопасности и 
инструкции.

Небрежность в соблюдении указаний техники безопасности и инструк-
ций может привести к поражению электрическим током, пожару и/или 
тяжелым травмам.
Бережно храните эти инструкции.
Пользуйтесь зарядным устройством только при условии, что вы можете 
полностью оценить все функции и выполнить их без ограничений или 
получили соответствующие инструкции.
v При пользовании, чистке и техническом обслуживании контроли-
руйте детей.
Этим вы обеспечите, что дети не будут играть с зарядным устройством.
v Заряжайте только литий-ионные аккумуляторы системы POWER 
FOR ALL типа PBA 18V емкостью не менее 1,5 Ач (5 и более аккумуля-
торных элементов). Напряжение аккумулятора должно соответство-
вать напряжению зарядки аккумулятора, выдаваемому зарядным 
устройством. Не заряжайте неперезаряжаемые аккумуляторы.
В противном случае существует опасность пожара и взрыва.
v Оберегайте зарядное устройство от дождя или сырости.

Попадание воды в электрическое устройство повышает риск 
поражения электрическим током.

v Поддерживайте чистоту зарядного устройства. В случае загрязне-
ния существует опасность поражения электрическим током.
v Перед каждым использованием проверяйте зарядное устройство, 
кабель и штекер. Не пользуйтесь зарядным устройством, если най-
дены повреждения. Не производите самостоятельное вскрытие 
зарядного устройства и производите его ремонт только силами ква-
лифицированного персонала с использованием оригинальных запас-
ных частей.
Поврежденные зарядные устройства, кабели и штекеры повышают риск 
поражения электрическим током.
v Не эксплуатируйте зарядное устройство на легковоспламеняю-
щихся поверхностях (например, бумага, текстиль и т.п.) или в горю-
чей среде. Из-за нагрева зарядного устройства в процессе зарядки 
существует опасность возгорания.
v Если требуется замена соединительного кабеля, то во избежание 
снижения уровня надежности следует выполнить эту операцию силами 
специалистов GARDENA или в авторизованном сервисном центре, обслу-
живающем электроинструменты GARDENA.
v Не пользуйтесь изделием во время его зарядки.
v Эти указания техники безопасности относятся только к 18-вольто-
вым литий-ионным аккумуляторам системы POWER FOR ALL.
v Применяйте аккумулятор только в изделиях партнера системы 
POWER FOR ALL. 18-вольтовые аккумуляторы с маркировкой POWER 
FOR ALL полностью совместимы со следующими изделиями: все 18-воль-
товые изделия партнеров системы POWER FOR ALL.
v Соблюдайте рекомендации по обращению с аккумуляторами, 
содержащимися в инструкции по эксплуатации вашего изделия.
Только таким образом можно обеспечить безопасную эксплуатацию
аккумулятора и изделия и защитить их от опасной перегрузки.
v Заряжайте аккумуляторы только в рекомендованных изготови-
телем или партнерами системы POWER FOR ALL зарядных устрой-
ствах. От зарядного устройства, предназначенного для определенного 
типа аккумуляторов, исходит опасность возгорания при его использова-
нии с другими аккумуляторами (Тип аккумулятора: PBA 18V…/Совмести-
мые зарядные устройства: AL 18…).
v Аккумулятор поставляется в частично заряженном состоянии.
Чтобы добиться максимальной эффективности аккумулятора, перед 
первым использованием полностью зарядите аккумулятор в зарядном 
устройстве.
v Храните аккумуляторы в недоступных для детей местах.
v Не вскрывайте аккумулятор.
Существует опасность короткого замыкания.

v При повреждении и ненадлежащем использовании аккумуляторов 
из них могут выделяться пары. Аккумулятор может загореться или 
взорваться.
Обеспечьте доступ свежего воздуха и в случае недомогания обратитесь
к врачу. Пары могут раздражать дыхательные пути.
v При неправильном применении или повреждении из аккумулятора 
может вытечь горючая жидкость. Избегайте контакта с ней. При слу-
чайном контакте промойте пораженное место водой. Если жидкость 
попала в глаза, обратитесь за дополнительной врачебной помощью.
Вытекшая из аккумулятора жидкость может вызвать раздражение кожи 
или химические ожоги.
v Если аккумулятор поврежден, из него может вытечь жидкость  
и намочить соседние предметы. Проверьте пораженные части.
Очистите их или замените в случае необходимости.
v Не допускайте короткого замыкания аккумулятора. Держите 
неиспользуемый аккумулятор вдали от скрепок, монет, ключей, 
гвоздей, винтов и других мелких металлических предметов, которые 
могут вызвать замыкание контактов.
Короткое замыкание между контактами аккумулятора может привести к 
ожогам или к возгоранию.
v При использовании контакты батареи могут нагреваться.  
При снятии батареи помните об ее горячих контактах.
v Аккумулятор может быть поврежден острыми предметами, напри-
мер, гвоздем или отверткой, либо воздействием внешней нагрузки.
Это может привести к внутреннему короткому замыканию и аккумулятор 
загорится, задымится, взорвется или перегреется.
v Никогда не ремонтируйте поврежденные аккумуляторы.
Любое техническое обслуживание аккумуляторов должно производиться 
только изготовителем или уполномоченными им станциями технического 
обслуживания.
v Защищайте аккумулятор от жары, например, от длительного 

нахождения на солнце, открытого пламени, грязи, воды и 
влаги.
Существует опасность взрыва и короткого замыкания.

v Эксплуатируйте и храните аккумулятор только при температурах 
от –20 °C до +50 °C. Не оставляйте аккумулятор в автомобиле, напри-
мер, летом. При температурах < 0 °C у отдельных типов устройств воз-
можно снижение производительности.
v Заряжайте аккумулятор только при окружающих температурах в 
диапазоне от 0 °C до +45 °C. Заряжайте аккумулятор с подключени-
ем USB только через это подключение при температурах окружаю-
щего воздуха от +10 °C до +35 °C.
Зарядка вне этого диапазона температур может привести к поврежде-
нию аккумулятора или повысить риск возгорания.
v После использования дайте аккумулятору остыть в течение  
не менее 30 минут, прежде чем начать зарядку или отложить его  
на хранение.

1.3.3 Дополнительные указания по электробезопасности
ОПАСНО!
Остановка сердца!

Это изделие создает во время работы электромагнитное поле.  
В определенных обстоятельствах это поле может повлиять на функ-
ционирование активных или пассивных медицинских имплантатов. 
Во избежание опасности возникновения ситуаций, которые могут 
привести к тяжелым или смертельным травмам, лица, пользующиеся 
медицинскими имплантатами, перед использованием этого изделия 
должны проконсультироваться со своим врачом и изготовителем 
имплантата.
v Снимайте аккумулятор, когда он не используется.
v Эксплуатация во взрывоопасной среде запрещена.
v В случае аварии извлеките аккумулятор.
v В случае опасности воспользуйтесь защитным выключателем.
v Используйте аккумуляторное изделие только при температурах
между 0 °C и 40 °C.
v Не используйте изделие под дождем или когда оно мокрое.
v Защищайте контакты аккумулятора от влаги.

1.3.4 Дополнительные указания по личной безопасности
ОПАСНО!
Опасность задохнуться!

Мелкие детали могут быть легко проглочены. Из-за полиэтиленово-
го пакета для маленьких детей существует опасность задохнуться.
v Во время монтажа не подпускайте близко маленьких детей.
v Не косите траву, двигая машину на себя.
v Перед укладкой на хранение очистите воздухозаборники щеткой.
v Не лезьте в отверстия во время работы косилки.
v Инвалидам и физически слабым людям для перемещения машины
следует привлекать в помощь второго человека (вес).
v Не разбирайте изделие больше, чем он разобран в состоянии 
поставки.
v Используйте перчатки, нескользящую обувь и защиту для глаз.
v Запускайте газонокосилку только с правильно смонтированной
ручкой.
v Избегайте перегрузки газонокосилки.
v Не работайте с изделием, будучи в состоянии усталости или болезни,  
а также под влиянием наркотиков, алкоголя или медикаментов.
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4. Z gumbom 6 preklapljate med možnostma VKLOP in IZKLOP.
5. Izbiro potrdite z gumbom 2.
 Na zaslonu se izpiše Shranjeno.
 Na zaslonu se znova odpre meni Bluetooth®.

6.2 Povezava mobilne naprave (združevanje):
V načinu združevanja povežite svojo mobilno napravo s črpalko prek 
povezave Bluetooth®.
1. Prenesite aplikacijo GARDENA in jo odprite  

(glejte 2. Upravljanje prek aplikacije).
v Vrnite se k vrtni črpalki.
2. Odprite nastavitve 3 na svoji črpalki in pojdite na možnost Bluetooth®.
3. Izberite 2. 

Na zaslonu se izpiše VKLOP / IZKLOP.
4. Izberite 6. 

Na zaslonu se izpiše Združevanje.
5. Izberite 2.
 Na zaslonu se izpiše Združevanje …

Imate	3	minute	časa,	da	svojo	mobilno	napravo	dodate	v	aplikacijo	
GARDENA.
Za preklic postopka pritisnite gumb 7 .

6. Sledite navodilom v mobilni napravi.

Opomba: Mobilna naprava se samodejno poveže z vrtno črpalko, 
takoj ko je v dosegu.

6.2.1 Povezava je uspela:
Na zaslonu se izpiše Uspešno.

6.2.2 Povezava ni uspela:
Na zaslonu se izpiše Neuspešno.
v Pritisnite gumb 6.
v Pritisnite gumb 2,	da	znova	poskusite	združiti.

6.3 Preklic povezave z mobilnimi napravami 
(preklic združevanja):

V tem meniju prekličite povezave sistema z vsemi mobilnimi napravami, ki 
so s črpalko povezane prek povezave Bluetooth®.
1. Odprite nastavitve 3 in pojdite na možnost Bluetooth®.
2. Izberite 2. 

Na zaslonu se izpiše VKLOP / IZKLOP.
3. Z gumbom 6 pojdite na možnost Izbriši naprave.

Na zaslonu se izpiše Izbriši naprave.
4. Dvakrat pritisnite gumb 2, da odstranite vse naprave.

Na zaslonu se izpiše Uspešno.

Opomba glede preklica združevanja mobilnih naprav: 
Če boste po preklicu združevanja poskušali znova vzpostaviti povezavo 
z mobilno napravo, se bo izpisalo sporočilo o napaki.
v  Odstranite vrtno črpalko iz nastavitev Bluetooth® v mobilni napravi.

7. SVETLOST

Svetlost zaslona lahko spreminjate med vrednostma 1 in 5.
1. Odprite nastavitve 3 in pojdite na možnost Svetlost.
2. Z gumbom 2 odprite meni.
3. Z gumbom 6 nastavite svetlost.
4. Izbiro potrdite z gumbom 2, da izberete svetlost. 

Na zaslonu se izpiše Shranjeno.

8. JEZIK

1. Odprite nastavitve 3 in pojdite na možnost Jezik.
2. Z gumbom 2 odprite meni.
3. Z gumbom 6 se pomikate med jeziki.
4. Izbiro potrdite z gumbom 2, da izberete jezik. 

Na zaslonu se izpiše Shranjeno.

5 Zaustavitev

6 Pomikanje / spreminjanje vrednosti

7 Preklic

8 Zaklep tipk

9 Mobilna naprava je povezana
Simbol utripa: 
način združevanja (glejte 6.2 Povezava mobilne naprave)

4.4 Funkcija varčevanja z energijo:
V načinu pripravljenosti se zaslon zatemni po eni minuti.
v Pritisnite poljubno tipko, da zaslon znova zasveti.

4.5 Varnostno zaklepanje:
Zaslon zaklenete in odklenete tako, da za 5 sekund pridržite srednji gumb 
2.
Če	je	zaslon	zaklenjen,	se	prikaže	ikona	ključavnice	8.
Če	je	zaslon	odklenjen,	ikona	ključavnice	8 izgine.

5. ČASOVNIK

 Pomembno!
v  Pred zagonom črpalke preverite, ali je pripravljena na uporabo.

5.1 Zagon črpalke s časovnikom:
Pred začetnim zagonom je časovnik nastavljen na vrednost 15 minut.
Vrednost lahko spremenite do 99 minut (glejte 5.1.3 Nastavitev 
časovnika).

5.1.1 Vklop časovnika:
1. Odprite nastavitve 3 in pojdite na možnost Časovnik.
2. Izbiro potrdite z gumbom 2, da odprete meni. 

Odpre	se	meni	časovnika.
3. Izbiro potrdite z gumbom 2, da vklopite časovnik.

Odštevanje se začne.
4. Ko se čas izteče, se črpalka zažene. 

Na	zaslonu	je	prikazano	odštevanje	časa	na	časovniku.

5.1.2 Izklop časovnika:
v Z gumbom 5 izklopite časovnik.

5.1.3 Nastavitev časovnika:
1. Odprite nastavitve 3 in pojdite na možnost Časovnik.
2. Izbiro potrdite z gumbom 2, da odprete meni.

Odpre se meni Časovnik.
3. Izberite 6. 

Na zaslonu se izpiše Nastavitev časa delov.
4. Izbiro potrdite z gumbom 2, da nastavite časovnik.
5. Z možnostjo 6 nastavite minute.
6. Izbiro potrdite z možnostjo 2, da preklopite na naslednjo številsko

vrednost. 
Po	potrditvi	zadnje	številske	vrednosti	je	časovnik	nastavljen.

7. Časovnik vklopite z možnostjo 2 ali se vrnite v meni z možnostjo 4.
Odštevanje	se	začne.

6. BLUETOOTH®

Črpalko lahko upravljate prek povezave Bluetooth® s svojo mobilno 
napravo (Android ali iOS). To naredite tako, da mobilno napravo prej 
povežete (združite) s črpalko prek povezave Bluetooth. Privzeto je povezava 
Bluetooth® nastavljena na VKLOP.

6.1 Vklop in izklop povezave Bluetooth®:
1. Odprite nastavitve 3 in pojdite na možnost Bluetooth®.
2. Izberite 2. 

Na zaslonu se izpiše VKLOP / IZKLOP.
3. Izberite 2.
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v Pri poškodbi in neustrezni uporabi akumulatorja lahko uhajajo hlapi. 
Akumulator lahko zagori ali eksplodira. Dovajajte sveži zrak in v primeru 
težav poiščite zdravniško pomoč. Hlapi lahko dražijo dihala.
v V primeru napačne uporabe ali poškodovanega akumulatorja lahko iz 
akumulatorja uhaja gorljiva tekočina. Izogibajte se stiku z njo. Pri nehote-
nem stiku mesto izperite z vodo. Če tekočina zaide v oči, poiščite dodat-
no zdravniško pomoč. Izstopajoča akumulatorska tekočina lahko privede do 
razdraženja kože ali opeklin.
v Iz okvarjenega akumulatorja lahko uhaja tekočina, ki omoči predmete 
v okolici. Preverite zadevne dele. Dele očistite ali jih po potrebi zamenjajte.
v Akumulatorja ne zvežite na kratko. Akumulatorja, ki ga ne uporabljate, 
ne približujte pisarniškim sponkam, kovancem, ključem, žebljem, vijakom 
ali drugim manjšim kovinskim predmetom, ki bi lahko povzročili premo-
stitev kontaktov.
Kratek stik med kontakti akumulatorja lahko povzroči opekline ali ogenj.
v Kontakti baterije bi lahko bili po uporabi vroči. Pri odstranjevanju 
baterije bodite pozorni na vroče kontakte.
v Akumulator se lahko poškoduje zaradi koničastih predmetov kot npr. 
žebljev ali izvijačev ali zaradi zunanjih vplivov sile. Pride lahko do notranjega 
kratkega stika, akumulator pa lahko zagori, se kadi, eksplodira ali se pregreje.
v Nikoli ne vzdržujte poškodovanih akumulatorjev.
Vsakršno vzdrževanje akumulatorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblaščena 
servisna služba.
v Akumulator zaščitite pred vročino, npr. tudi pred trajno sončno 

svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in vlago.
Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika. 

v Akumulator uporabljajte in hranite samo pri temperaturi okolice med 
–20 °C in +50 °C. Akumulatorja ne pustite npr. poleti ležati v avtomobilu. Pri 
temperaturah < 0 °C lahko pride do specifičnih omejitev zmogljivosti naprave.
v Akumulator polnite samo pri temperaturah okolice med 0 °C in +45 °C. 
Akumulator z USB-priključkom polnite samo s tem priključkom pri tem-
peraturi okolice med +10 °C in +35 °C. Polnjenje izven tega temperaturnega 
območja lahko akumulator poškoduje ali pa poveča nevarnost požara.
v Po uporabi akumulator pustite ohlajati najmanj 30 minut, preden ga 
polnite ali shranite.

1.3.3 Dodatni varnostni napotki za elektriko
NEVARNOST!
Zaustavitev delovanja srca!

Ta izdelek med delovanjem povzroči nastanek elektromagnetnega polja. 
To polje lahko pod določenimi pogoji učinkuje na delovanje aktivnih ali 
pasivnih medicinskih vsadkov. Da je izključena nevarnost v primerih, 
ki bi lahko privedli do težkih ali smrtnih telesnih poškodb, naj se osebe 
z medicinskim vsadkom pred uporabo tega izdelka posvetujejo s svojim 
zdravnikom in proizvajalcem vsadka.
v Odstranite akumulator, kadar ga ne uporabljate.
v Ne uporabljajte ga v okolju z nevarnostjo eksplozije.
v V primeru sile odstranite akumulator.
v V primeru sile uporabite varnostno stikalo.
v Akumulatorski izdelek uporabljajte samo med 0 °C in 40 °C.
v Izdelka ne uporabljajte na dežju ali na mokrem.
v Zaščitite kontakte akumulatorja pred vlago.

1.3.4 Dodatni varnostni napotki za osebe
NEVARNOST!
Nevarnost zadušitve!

Manjše dele je mogoče preprosto pogoltniti. Zaradi plastičnih vrečk 
obstaja nevarnost zadušitve majhnih otrok.
v Majhni otroci naj se vam med sestavljanjem ne približujejo.
v Ne kosite trave tako, da stroj povlečete proti sebi.
v Pred shranitvijo s krtačo očistite vstopne odprtine za zrak.
v Med uporabo kosilnice ne segajte v odprtine.
v Invalidi ali šibke osebe naj nekoga zaprosijo za pomoč pri prenašanju (teža).
v Izdelka ne razstavljajte dlje kot je pri stanju ob dobavi.
v Nosite rokavice, nedrseče čevlje in zaščito vida.
v Kosilnico zaženite samo s pokončno nameščenim ročajem.
v Izogibajte se preobremenitvi kosilnice.
v Z izdelkom ne delajte, kadar ste utrujeni ali bolni ali od vplivom alkohola,  
drog ali zdravil.

2. MONTAŽA

NEVARNOST!
Poškodba zaradi ureza z rezilom!

Nevarnost ureznin zaradi nenamernega zagona.
v Nosite zaščitne rokavice.
v Počakajte, da se rezilo zaustavi.
v Odstranite varnostni ključ.

2.1 Montaža ročaja [slika A1]:
1. Premaknite oba vzvoda (S) navzven.
2. Obrnite oba sprejemna nastavka ročaja (2) na položaj za upravljanje.
3. Potisnite oba vzvoda (S) proti ročaju (1).
4. Odvijte že montirana vijaka (3) iz sprejemnih nastavkov ročaja (2).
5. Potisnite ročaj (1) v sprejemna nastavka ročaja (2). 

Zagotovite, da je ročaj v celoti vtaknjen in da sta luknji v ročaju pora-
vnani z luknjama sprejemnih nastavkov ročaja.

6. Vtaknite vijaka (3) v luknji sprejemnih nastavkov ročaja (2).
7. Trdno zategnite vijaka (3) z izvijačem. 

Zagotovite, da sta vijaka dokončno zategnjena.

2.2 Pritrditev kabla na ročaju [slika A2]:
v Pritrdite kabel (4) na sponkah (5) na ročaju (1). 

Zagotovite, da kabel ni zataknjen med ročajem in kosilnico, ker se sicer 
kabel lahko poškoduje.

2.3 Montaža zbiralne vreče za travo [slika A3]:
1. Najprej potisnite jeziček (6) v spojnika (7) spodaj na zbiralni vrečki za 

travo (8), tako da se spoji slišno zaskočijo. 
Zagotovite, da sta se oba spojnika zaskočila.

2. Potem potisnite jeziček (6) v spojnik (9) ob strani na zbiralni vrečki  
za travo (8), tako da se spoj slišno zaskoči. 
Preverite, da se je spojnik zaskočil.

3. Najprej vstavite ročaj zbiralne vrečke (10) zadaj v pokrov zbiralne  
vrečke (11).

4. Potem potisnite ročaj zbiralne vrečke (10) spredaj v pokrov zbiralne 
vrečke (11), tako da se spoji slišno zaskočijo. 
Zagotovite, da so se vsi spojniki zaskočili.

3. UPORABA

NEVARNOST!
Poškodba zaradi ureza z rezilom!

Nevarnost ureznin zaradi nenamernega zagona.
v Nosite zaščitne rokavice.
v Počakajte, da se rezilo zaustavi.
v Odstranite varnostni ključ.

3.1 Polnjenje akumulatorja [slika O1/O2/O3]:

POZOR!
Napetost vira toka se mora ujemati s podatki na tipski tablici polnilnika.
v Upoštevajte omrežno napetost.

Pri GARDENA akumulatorski kosilnici art.-št. 14638-55 akumulator 
in polnilnik nista del obsega dobave.

S pomočjo inteligentnega postopka polnjenja se stanje napolnjenosti aku-
mulatorja zazna samodejno, polnjenje pa se izvede z ustreznim optimalnim 
polnilnim tokom, odvisno od temperature in napetosti akumulatorja.
Tako se akumulator obvaruje in pri shranjevanju v polnilniku vedno ostane 
v celoti napolnjen.

1. Odprite pokrov akumulatorja (18).
2. Pritisnite tipko za sprostitev (A) in odstranite akumulator (B) iz nastavka 

za akumulator (D).
3. Priključite polnilnik akumulatorjev (C) na omrežno vtičnico.
4. Potisnite akumulator (B) na polnilnik akumulatorjev (C).

Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja (Lc) na polnilniku utripa 
zeleno, se akumulator polni.
Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja (Lc) na polnilniku trajno 
sveti zeleno, je akumulator v celoti napolnjen
(za čas polnjenja glejte pod 7. TEHNIČNI PODATKI).

5. Pri polnjenju redno preverjajte stanje napolnjenosti.
6. Ko je akumulator (B) v celoti napolnjen, akumulator (B) lahko ločite  

od polnilnika (C).
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Namig:
v Če je izbran napačen jezik, odprite nastavitve 3 in trikrat pritisnite gumb 

6, da odprete meni Jezik. Izbiro potrdite z gumbom 2, da odprete 
meni Jezik.

9. OPOMNI ME

Tukaj lahko nastavite opomnik za interval vzdrževanja in čiščenja filtra glede 
na čas črpanja.
Privzeto ni nastavljen noben interval.

9.1 Posamična nastavitev intervala za opomnik:
Ko prejmete sporočilo Očisti filter, preglejte filter.
Če je filter samo rahlo umazan, lahko podaljšate interval vzdrževanja.
Če je filter zelo umazan, ga očistite in skrajšajte interval vzdrževanja.
Če je filter pogosto zelo umazan, uporabite plavajoči sesalni dodatek, 
št. izdelka 1417.

9.2 Nastavitev opomnika:
1. Odprite nastavitve 3 in pojdite na možnost Opomni me.
2. Z gumbom 2 odprite meni.
3. Z gumbom 6 se pomikate med časi za alarm.
4. Izbiro potrdite z gumbom 2, da nastavite alarm. 

Na zaslonu se izpiše Shranjeno.

10. NEPOSREDNI ZAGON

V načinu Neposredni zagon se vaša črpalka zažene, takoj ko jo priključite 
na napajanje. Način je primeren za uporabo s časovnikom ali pametno 
funkcijo Power (ki jo lahko najdete v aplikaciji GARDENA Bluetooth®).
1. Odprite nastavitve 3 in pojdite na možnost Neposredni zagon.
2. Izbiro potrdite z gumbom 2, da odprete meni.
3. Z gumbom 6 preklapljate med možnostma VKLOP in IZKLOP.
4. Izbiro potrdite z gumbom 2 pri možnosti VKLOP, da izberete način

Neposredni zagon.
Na zaslonu se izpiše opozorilo:

Opozorilo:  
 Črpalka se bo zagnala neposredno naslednjič, ko jo priklopite na
napajalno omrežje.

5. Pritisnite gumb 6, da preberete naslednjo stran opozorila.
6. Izbiro potrdite z gumbom 2.

Na zaslonu se izpiše Izklop iz napajanja.
Način	Neposredni zagon	je	shranjen.

Izbirno: 
 Pritisnite srednji gumb za vrnitev v glavni meni.

7. Izklopite črpalko iz napajanja.
v Naslednjič, ko priklopite črpalko na napajanje, se bo zagnala 

neposredno.

11. VARNOST

11.1. Funkcija safe-pump:
Črpalka je opremljena s funkcijo safe-pump, ki nadzoruje črpalko in jo 
tako ščiti pred poškodbami med delovanjem.
Funkcija safe-pump zazna naslednje pojave:
• Težave s sesanjem med pripravo za uporabo 
• Suho delovanje (npr. vodni vir je izpraznjen)
• Pregrevanje vode (npr. ko je tlačna stran zaprta)
• Pregrevanje motorja
• Opozorilo o nevarnosti zmrzali
• Mehanske napake(npr. blokiran ali manjkajoč protipovratni ventil)
Če te okoliščine dosežejo kritično točko, se sproži varnostni izklop ali opo-
zorilno sporočilo (glejte tabelo napak).
Opomba: Funkcija safe-pump je namenjena preprečevanju poškodb. 

Vendar pa ne more zamenjati samodejnih funkcij.

11.2. Nastavitev najdaljšega časa delovanja
S to zaščitno funkcijo lahko nastavite najdaljši dovoljen čas črpanja.
Privzeto je ta zaščitna funkcija izklopljena.
1. Odprite nastavitve 3 in pojdite na možnost Varnost.
2. Z gumbom 2 odprite meni.
3. Z gumbom 2 nastavite najdaljši čas delovanja.
4. Z gumbom 6 se pomikate med časi za najdaljši čas delovanja,  

z gumbom IZKLOP pa funkcijo izklopite.
5. Izbiro potrdite z gumbom 2, da nastavite najdaljši čas delovanja.

Na zaslonu se izpiše Shranjeno.
Vaša	črpalka	se	zaustavi	po	izbranem	najdaljšem	času	delovanja.

12. TOVARNIŠKA PONASTAVITEV

Ponastavitev vseh nastavitev:
1. Odprite nastavitve 3 in pojdite v možnost Tovarniška ponastavitev.
2. Z gumbom 2 odprite meni. 

Odpre se meni Tovarniške nastavitve
3. Z gumbom 2 ponastavite vse nastavitve.

Na zaslonu se izpiše Uspešno	in	črpalka	se	znova	zažene.
Ta	postopek	lahko	traja	nekaj	časa.

v Ne izklopite vrtne črpalke iz napajalnega omrežja.
v Če želite znova zagnati vrtno črpalko, sledite navodilom v poglavju 

3. Začetni zagon.
4. Odstranite vrtno črpalko iz nastavitev Bluetooth® v mobilni napravi.

13. ODPRAVLJANJE TEŽAV

Če se na zaslonu izpiše sporočilo, si v spodnjih tabelah oglejte morebiten 
vzrok in težavo odpravite.

OPOMBA: 
Popravila je dovoljeno opraviti samo v servisnih oddelkih GARDENA ali 
v specializiranem zastopstvu, ki ga odobri GARDENA.

v Za vse ostale okvare se obrnite na servisni oddelek GARDENA.

13.1. Napake:
Sporočilo o napaki Morebiten vzrok Rešitev

Zelo vroča voda Voda v črpalki je močno segreta. 
V primeru stika z uhajajočo vodo 
bo prišlo do poškodb. 

v  Ne dotikajte se uhajajoče 
vode. 

v  Ne odpirajte pokrovov in ne 
odvijajte vijakov na črpalki in 
povezanih napravah.

v  Počakajte, da se črpalka 
ohladi.

v  Pred ponovnim zagonom 
zagotovite, da je na sesalni 
strani dovolj vode.

v  Črpalko napolnite z vodo.
v  Odprite porabnik na tlačni 

strani.

Zmrzal

POZOR

Zmrzal

Zunanja temperatura je prenizka: 
obstaja nevarnost zmrzali.

v  Prenehajte uporabljati 
črpalko.

v  Črpalko shranite na 
temperaturah nad lediščem 
(glejte navodila za uporabo 
črpalke, 5. SKLADIŠČENJE).

Napaka strojne opreme

POZOR

Napaka strojne opreme

V strojni opremi vaše črpalke je 
prišlo do okvare.

v  Izklopite črpalko iz napajanja 
in se obrnite na servis 
GARDENA.

Napaka 0

POZOR

Napaka 0
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d) Stroje, ki jih ne uporabljajte, shranite izven dosega otrok. Ne dovolite, 
da bi stroj uporabljaje osebe, ki niso seznanjene z njegovo uporabo ali 
niso prebrale teh navodil. Stroji so nevarni, če jih uporabljajo neizkušene osebe.
e) Stroje skrbno negujte. Preverite, ali premični deli brezhibno delujejo  
in niso zataknjeni ali deli niso zlomljeni ali tako poškodovani, da bi to 
neugodno vplivalo na delovanje stroja. Pred uporabo stroja dajte poško-
dovane dele popraviti. Mnogo nesreč se zgodi zaradi slabo vzdrževanih strojev.
f) Ohranjajte rezalna orodja ostra in čista. Skrbno negovana rezalna orodja  
z ostrimi rezilnimi robovi se manj zatikajo in lažje vodijo.
g) Uporabljajte stroj, pribor, delovno orodje itd. v skladu s temi navodili. 
Pri tem upoštevajte delovne pogoje in delo, ki ga želite izvesti. Uporaba 
strojev za druge namene od predvidenih lahko privede do nevarnih situacij.
h) Ohranjajte ročaje in površine ročajev suhe, čiste in brez prisotnosti 
olja in masti.  
Drseči ročaji in površine ročajev ne omogočajo varne uporabe in nadzora stroja 
v nepredvidenih situacijah.

5) Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem
a) Akumulatorje polnite samo v polnilnikih, ki jih priporoča proizvajalec.  
Pri polnilniku, ki je primeren za določeno vrsto akumulatorjev, obstaja nevarnost 
požara, če se uporablja z drugimi akumulatorji.
b) V strojih uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorje.  
Uporaba drugih akumulatorjev lahko privede do telesnih poškodb in nevarnosti 
požara.
c) Akumulatorjev, ki jih ne uporabljate, ne približujte pisarniškim spon-
kam, kovancem, ključem, žebljem, vijakom ali drugim manjšim kovinskim 
predmetom, ki bi lahko povzročili premostitev kontaktov. Kratek stik med 
kontakti akumulatorja lahko povzroči opekline ali ogenj.
d) Pri napačni uporabi lahko iz akumulatorja izstopa tekočina. Izogibajte 
se stiku z njo. Pri nehotenem stiku mesto izperite z vodo. Če tekočina 
zaide v oči, dodatno poiščite zdravniško pomoč.  
Izstopajoča akumulatorska tekočina lahko privede do razdraženja kože ali opeklin.
e) Ne uporabljajte poškodovanega ali spremenjenega akumulatorja.  
Poškodovani ali spremenjeni akumulatorji so lahko nepredvidljivi in privedejo do 
ognja, eksplozije ali nevarnosti telesnih poškodb.
f) Akumulatorja ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. 
Ogenj ali temperature nad 130 °C lahko povzročijo eksplozijo.
g) Upoštevajte vsa navodila za polnjenje in akumulatorja ali akumulator-
skega orodja nikoli ne polnite izven temperaturnega območja, navedene-
ga v navodilih za uporabo. Napačno polnjenje ali polnjenje izven dovoljenega 
temperaturnega območja lahko uniči akumulator in poveča nevarnost požara.

6) Service
a) Svoj stroj dajte v popravilo samo strokovno usposobljenim osebam,  
ki naj uporabljajo samo originalne nadomestne dele.  
Tako je zagotovljeno, da se ohrani varnost stroja.
b) Nikoli ne vzdržujte poškodovanih akumulatorjev. Vsakršno vzdrževanje 
akumulatorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblaščena servisna služba.

1.2.2 Varnostni napotki za kosilnice
a) Kosilnice ne uporabljajte v slabem vremenu, še posebej ne med 
nevihto. Tako omejite nevarnost, da bi v vas udarila strela.
b) Območje košnje temeljito preiščite glede divjih živali.
Stroj bi lahko med delovanjem poškodoval divje živali.
c) Območje košnje temeljito preiščite in odstranite vse kamne, palice, 
žice, kosti in druge tujke. Izvrženi deli lahko povzročijo telesne poškodbe.
d) Pred uporabo strojev vedno preverite, ali rezilo kosilnice in mehani-
zem kosilnice nista obrabljena ali poškodovana.
Obrabljeni ali poškodovani deli povečajo tveganje telesnih poškodb.
e) Zbirno posodo za travo redno preverjajte glede obrabe ali poškodo-
vanosti. Obrabljena ali poškodovana zbirna posoda za travo poveča tveganje 
telesnih poškodb.
f) Zaščitne pokrove pustite na njihovem mestu. Zaščitni pokrovi morajo 
biti primerni za uporabo in pravilno pritrjeni. Zaščitni pokrov, ki je razrahljan, 
poškodovan ali ne deluje pravilno, lahko privede do telesnih poškodb.
g) Na vstopnih odprtinah zraka ne sme biti oblog.
Blokirani vstopi zraka in obloge lahko privedejo do pregretja ali nevarnosti požara.
h) Pri uporabi stroja vedno nosite nedrseče varnostne čevlje. Nikoli ne 
delajte bosi ali z odprtimi sandali.
Tako zmanjšate nevarnost poškodbe stopal pri stiku z vrtečim se rezilom kosilnice.
i) Pri uporabi stroja vedno nosite dolge hlače.
Pri goli koži se poveča nevarnost telesnih poškodb zaradi izvrženih predmetov.
j) Naprave ne uporabljajte na mokri travi. Med uporabo vedno hodite,  
ne tecite. Tako zmanjšate nevarnost, da bi zdrsnili in padli, kar bi lahko privedlo 
do telesnih poškodb.
k) Stroja ne uporabljajte na preveč strmih pobočjih.
Tako zmanjšate tveganje, da bi izgubili nadzor, zdrsnili in padli, kar bi lahko 
privedlo do telesnih poškodb.
l) Pri delu na pobočjih poskrbite za svoj varen položaj; dela vedno izva-
jajte prečno po pobočju, nikoli navzgor ali navzdol, bodite tudi izredno 
previdni pri menjavanju smeri dela. Tako zmanjšate tveganje, da bi izgubili 
nadzor, zdrsnili in padli, kar bi lahko privedlo do telesnih poškodb.
m) Bodite še posebej previdni pri vzvratnem košenju ali ko stroj vlečete 
k sebi. Tako zmanjšate nevarnost stika s stopali ali nogami.
n) Ne dotikajte se rezil ali drugih nevarnih delov, ki se še premikajo.
Tako zmanjšate tveganje telesne poškodbe zaradi premikajočih se delov.
o) Zagotovite, da so vsa stikala izklopljena in je akumulatorski paket 
ločen, preden začnete odstranjevati zataknjeni material ali čistiti stroj.
Nepričakovani zagon delovanja kosilnice lahko privede do resnih telesnih poškodb.

p) Zagotovite, da so vsa stikala izklopljena, in odstranite varnostni ključ, 
preden začnete odstranjevati zataknjeni material ali čistiti stroj.
Nepričakovani zagon delovanja kosilnice lahko privede do resnih telesnih poškodb.
Zaustavite sredstvo za rezanje, ko morate stroj nagniti za transport, pri prekora-
čenju drugih površin kot trava in pri transportu stroja do in iz območja njegove 
uporabe.
Stroja pri vklopu motorja ne nagibajte, razen če je stroj za zagon treba nagniti. 
V tem primeru stroja ne nagibajte bolj, kot je to nujno potrebno, in dvignite samo 
del, oddaljen od uporabnika.
Zaustavite stroj, izvlecite varnostni ključ in odstranite akumulator ter zagotovite,  
da so se vsi premični deli zaustavili:
– Po udarcu ob tujek stroj preglejte glede škode in to odpravite, preden stroj 

znova zaženete.
– Če stroj začne nenavadno vibrirati, ga takoj preverite glede poškodb, zame-

njajte ali popravite vse poškodovane dele, preverite vse razrahljane dele in jih 
zategnite.

Kosilnico vzdržujte v rednih presledkih.
Tako se podaljša življenjska doba kosilnice.
Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih priporoča GARDENA.
Samo tako je lahko zagotovljena varna uporaba kosilnice.

Pri nastavljanju stroja pazite na to, da ne zataknete prstov med premikajoča se 
sredstva za rezanje in nepremične dele stroja.
Stroj vedno pustite, da se ohladi, preden ga shranite.
Pri vzdrževanju rezilnega mehanizma upoštevajte, da se rezilni mehanizem lahko 
premika še naprej, čeprav je vir električnega toka izklopljen.
Priporočamo uporabo zaščite sluha.

1.3 Dodatni varnostni napotki
1.3.1 Predvidena uporaba:
GARDENA Kosilnica je predvidena za košnjo trate v zasebnih domačih vrtičkih 
in najetih vrtovih.
Izdelek ni primeren za dolgotrajno delovanje (poslovno uporabo).

NEVARNOST!
Telesne poškodbe!

v Izdelka ne uporabljajte za rezanje grmovja, žive meje, grmičevja in 
trajnic, za rezanje plezalk ali trave na strehah ali balkonih, za razrezova-
nje vejic in vej ter za izravnavanje neenakomernih tal. 
v Izdelka ne uporabljajte na pobočjih z naklonom, večjim od 20°.

1.3.2 Varnostni napotki za akumulatorje in polnilnike

Preberite vse varnostne napotke in navodila.
Nedosledno upoštevanje varnostnih napotkov in navodil lahko povzroči električni 
udar, požar in /ali težke telesne poškodbe.
Ta navodila dobro shranite. Polnilnik uporabljajte le, če lahko v celoti ocenite 
vse njegove funkcije in jih izvajate brez omejitev ali ste prejeli ustrezna navodila.
v Otroke pri uporabi, čiščenju in vzdrževanju nadzorujte.
Tako je zagotovljeno, da se otroci ne igrajo s polnilnikom.
v Polnite samo litij-ionske akumulatorje tipa sistema POWER FOR ALL 
PBA 18V. od kapacitete 1,5 Ah naprej (od 5 akumulatorskih celic). Nape-
tost akumulatorja mora ustrezati napetosti polnjenja akumulatorja polnil-
nika. Ne polnite akumulatorjev, ki niso predvideni za polnjenje.
Drugače obstaja nevarnost požara in eksplozije.
v Polnilnik hranite zunaj vpliva dežja ali vlage.

Vdor vode v električno napravo poveča tveganje električnega udara.
v Polnilnik ohranjate čist.
Obstaja nevarnost električnega udara zaradi umazanije.
v Pred vsako uporabo preverite polnilnik, kabel in vtič. Polnilnika ne 
uporabljajte, če ugotovite poškodbe. Polnilnika ne odpirajte sami in ga 
dajte v popravilo samo strokovno usposobljenim osebam, ki naj upora-
bljajo samo originalne nadomestne dele.
Poškodovani polnilniki, kabli in vtiči povečajo tveganje električnega udara.
v Polnilnika ne uporabljajte na hitro vnetljivi podlagi (npr. na papirju, 
tekstilu) oz. v gorljivi okolici.
Zaradi segrevanja polnilnika pri polnjenju obstaja nevarnost požara.
v Če je treba priključno napeljavo zamenjati, mora to storiti podjetje GARDENA 
ali pooblaščena servisna služba za električna orodja GARDENA, da ne pride do 
ogrožanja varnosti.
v Izdelka med polnjenjem ne uporabljajte.
v Ti varnostni napotki veljajo samo za litij-ionske akumulatorje 18 V 
sistema POWER FOR ALL.
v Akumulator uporabljajte samo v izdelkih partnerjev sistema POWER 
FOR ALL. Akumulatorji 18 V z napisom POWER FOR ALL so popolnoma zdru-
žljivi z naslednjimi izdelki: vsi izdelki 18 V partnerjev sistema POWER FOR ALL.
v Upoštevajte priporočila za akumulatorje v navodilih za uporabo vaše-
ga izdelka. Samo tako je mogoče akumulator in izdelek uporabljati brez nevar-
nosti, akumulatorji pa so zaščiteni pred nevarno preobremenitvijo.
v Akumulatorje polnite samo s polnilniki, ki jih priporoča proizvajalec ali 
partnerji sistema POWER FOR ALL. Pri polnilniku, ki je primeren za določeno 
vrsto akumulatorjev, obstaja nevarnost požara, če se uporablja z drugimi akumu-
latorji (tip akumulatorja: PBA 18 V…/združljivi polnilniki: AL 18…).
v Akumulator se dobavi delno napolnjen. Za zagotavljanje polne zmogljivosti 
akumulatorja pred prvo uporabo akumulator popolnoma napolnite v polnilniku.
v Akumulatorje shranite zunaj dosega otrok.
v Akumulatorja ne odpirajte. Obstaja nevarnost kratkega stika.
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Sporočilo o napaki Morebiten vzrok Rešitev

Porabnik je zaprt ali pa je cev 
prepognjena.

v  Odprite porabnik.
v  Zaustavite črpalko s srednjim 

gumbom 2.
v  Poravnajte cev.

Črpalka se ne zažene Ohišje črpalke se je segrelo in 
toplotni odklopnik se je sprožil.

1.   Počakajte, da se črpalka 
ohladi.

2.   Odprite morebitno 
prekinitveno napravo v 
tlačnem vodu (sprostite tlak).

Napaka 3

POZOR

Napaka 3

Sporočilo o napaki Morebiten vzrok Rešitev

Pretok vode je moten Težava na sesalni strani. v  Potopite konec sesalne cevi 
v vodo. 

v  Odpravite morebitno uhajanje 
na sesalni strani.

v  Očistite protipovratni ventil na 
sesalnem vodu in preverite 
smer napeljave.

v  Očistite sesalni filter na 
koncu sesalne cevi.

v  Očistite tesnilo pokrova filtra 
in obrnite pokrov do konca 
(glejte navodila za uporabo 
črpalke, 4. VZDRŽEVANJE), 

v  Očistite filter v črpalki.

Senzor pretoka je umazan. v  Očistite senzor pretoka (glejte 
navodila za uporabo črpalke, 
6.3. Čiščenje nepovratnega 
ventila). 

Sesalna cev je deformirana ali 
zvita.

v  Uporabite novo sesalno cev.

Porabnik je zaprt ali pa je cev 
prepognjena.

v  Odprite porabnik.
v  Zaustavite črpalko s srednjim 

gumbom 2.
v  Poravnajte cev.

Toplotni odklopnik se je sprožil 
(pregret motor).

v  Počakajte, da se črpalka 
ohladi.

13.2. Neuradna sporočila o napakah:
Ta sporočila o napakah vas zgodaj obvestijo o potencialnih nevarnostih  
za črpalko.
v Poiščite morebiten vzrok v spodnji tabeli in odpravite težavo.
v Zaprite sporočila o napakah z gumbom 2.

Sporočilo o napaki Morebiten vzrok Rešitev

Nevarnost zmrzali

INFO (Informacije)
Nevarnost zmrzali

Vaša črpalka je bila zadnjih nekaj 
ur izpostavljena temperaturam 
blizu ledišča.

v  Prenehajte uporabljati 
črpalko.

v  Črpalko shranite na 
temperaturah nad lediščem 
(glejte navodila za uporabo 
črpalke, 5. SKLADIŠČENJE).

Najdaljši čas delovanja je 
dosežen

INFO (Informacije)
Najv. čas delovanja

Dosegli ste prednastavljeni 
najdaljši čas delovanja.

v  Po potrebi prilagodite najdaljši 
čas delovanja  
(glejte 11. Varnost).

Vroča voda

INFO (Informacije)

Vroča voda

Vaša črpalka ima nadpovprečno 
temperaturo delovanja.

v  Preverite pretok vode.
v  Po potrebi prestavite črpalko.

Pretok ni zaznan

INFO (Informacije)
Pretok ni zaznan

Vaša črpalka ne dovaja vode. 
Zaenkrat to ne predstavlja 
nevarnosti za črpalko.

v  Preverite dovod vode.
v  Preverite pretok vode.

Sporočilo o napaki Morebiten vzrok Rešitev

Črpalka se ne zažene Nepovratni ventil je zamašen ali 
ni nameščen.

v Preverite premikanje in 
čistočo nepovratnega ventila 
(glejte navodila za uporabo 
črpalke, 6.3 Čiščenje 
nepovratnega ventila).

Višanje tlaka v posebnih 
primerih.

v  Ko črpalka deluje, najprej 
odprite tlačno stran, nato pa 
dovod vode.

Opomba glede napake 1–3

POZOR    4:59
Napaka 1: Ohlajanje

Če pride do napake trikrat v 30 minutah, črpalka začne 5minutno obdobje ohlajanja.
v  Počakajte 5 minut, da se črpalka ohladi, in je ne odpirajte.

Napaka 1

POZOR

Napaka 1

Sporočilo o napaki Morebiten vzrok Rešitev

Črpalka ne sesa Črpalka ni bila dovolj napolnjena 
z vodo za črpanje.

v  Napolnite črpalko in preverite, 
da voda med postopkom 
sesanja ne uhaja na tlačni 
strani (glejte navodila za 
uporabo črpalke,  
3. UPORABA).

Zrak ne more uhajati na tlačni 
strani, ker so izhodi na tlačni 
strani zaprti.

v  Odprite izhode na tlačni strani 
(glejte navodila za uporabo 
črpalke, 3. UPORABA).

Senzor pretoka je umazan. v  Očistite senzor pretoka (glejte 
navodila za uporabo črpalke, 
6.3 Čiščenje nepovratnega 
ventila). 

Porabnik je zaprt ali pa je cev 
prepognjena.

v  Odprite porabnik.
v  Zaustavite črpalko s srednjim 

gumbom 2.
v  Poravnajte cev.

Črpalka se ne zažene Ohišje črpalke se je segrelo in 
toplotni odklopnik se je sprožil.

1.   Počakajte, da se črpalka 
ohladi.

2.   Odprite morebitno 
prekinitveno napravo v 
tlačnem vodu (sprostite tlak).

Sesalna turbina je blokirana. 1.   Počakajte, da se črpalka 
ohladi.

2.   Sprostite sesalno turbino 
(glejte navodila za uporabo 
črpalke, 6.1 Sprostitev 
sesalne turbine).

Napaka 2

POZOR

Napaka 2

Sporočilo o napaki Morebiten vzrok Rešitev

Črpalka ne sesa Težava na sesalni strani. v  Potopite konec sesalne cevi 
v vodo. 

v  Odpravite morebitno uhajanje 
na 
sesalni strani.

v  Očistite protipovratni ventil na 
sesalnem vodu in preverite 
smer napeljave.

v  Očistite sesalni filter na 
koncu sesalne cevi.

v  Očistite tesnilo pokrova filtra 
in obrnite pokrov do konca 
(glejte navodila za uporabo 
črpalke, 4. VZDRŽEVANJE).

v  Očistite filter v črpalki.

Črpalka ne sesa Senzor pretoka je umazan. v  Očistite senzor pretoka (glejte 
navodila za uporabo črpalke, 
6.3 Čiščenje nepovratnega 
ventila). 

Sesalna cev je deformirana ali 
zvita.

v  Uporabite novo sesalno cev.

82

sl

112

v Pri poškodbi in neustrezni uporabi akumulatorja lahko uhajajo hlapi. 
Akumulator lahko zagori ali eksplodira. Dovajajte sveži zrak in v primeru 
težav poiščite zdravniško pomoč. Hlapi lahko dražijo dihala.
v V primeru napačne uporabe ali poškodovanega akumulatorja lahko iz 
akumulatorja uhaja gorljiva tekočina. Izogibajte se stiku z njo. Pri nehote-
nem stiku mesto izperite z vodo. Če tekočina zaide v oči, poiščite dodat-
no zdravniško pomoč. Izstopajoča akumulatorska tekočina lahko privede do 
razdraženja kože ali opeklin.
v Iz okvarjenega akumulatorja lahko uhaja tekočina, ki omoči predmete 
v okolici. Preverite zadevne dele. Dele očistite ali jih po potrebi zamenjajte.
v Akumulatorja ne zvežite na kratko. Akumulatorja, ki ga ne uporabljate, 
ne približujte pisarniškim sponkam, kovancem, ključem, žebljem, vijakom 
ali drugim manjšim kovinskim predmetom, ki bi lahko povzročili premo-
stitev kontaktov.
Kratek stik med kontakti akumulatorja lahko povzroči opekline ali ogenj.
v Kontakti baterije bi lahko bili po uporabi vroči. Pri odstranjevanju 
baterije bodite pozorni na vroče kontakte.
v Akumulator se lahko poškoduje zaradi koničastih predmetov kot npr. 
žebljev ali izvijačev ali zaradi zunanjih vplivov sile. Pride lahko do notranjega 
kratkega stika, akumulator pa lahko zagori, se kadi, eksplodira ali se pregreje.
v Nikoli ne vzdržujte poškodovanih akumulatorjev.
Vsakršno vzdrževanje akumulatorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblaščena 
servisna služba.
v Akumulator zaščitite pred vročino, npr. tudi pred trajno sončno 

svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in vlago.
Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika. 

v Akumulator uporabljajte in hranite samo pri temperaturi okolice med 
–20 °C in +50 °C. Akumulatorja ne pustite npr. poleti ležati v avtomobilu. Pri 
temperaturah < 0 °C lahko pride do specifičnih omejitev zmogljivosti naprave.
v Akumulator polnite samo pri temperaturah okolice med 0 °C in +45 °C. 
Akumulator z USB-priključkom polnite samo s tem priključkom pri tem-
peraturi okolice med +10 °C in +35 °C. Polnjenje izven tega temperaturnega 
območja lahko akumulator poškoduje ali pa poveča nevarnost požara.
v Po uporabi akumulator pustite ohlajati najmanj 30 minut, preden ga 
polnite ali shranite.

1.3.3 Dodatni varnostni napotki za elektriko
NEVARNOST!
Zaustavitev delovanja srca!

Ta izdelek med delovanjem povzroči nastanek elektromagnetnega polja. 
To polje lahko pod določenimi pogoji učinkuje na delovanje aktivnih ali 
pasivnih medicinskih vsadkov. Da je izključena nevarnost v primerih, 
ki bi lahko privedli do težkih ali smrtnih telesnih poškodb, naj se osebe 
z medicinskim vsadkom pred uporabo tega izdelka posvetujejo s svojim 
zdravnikom in proizvajalcem vsadka.
v Odstranite akumulator, kadar ga ne uporabljate.
v Ne uporabljajte ga v okolju z nevarnostjo eksplozije.
v V primeru sile odstranite akumulator.
v V primeru sile uporabite varnostno stikalo.
v Akumulatorski izdelek uporabljajte samo med 0 °C in 40 °C.
v Izdelka ne uporabljajte na dežju ali na mokrem.
v Zaščitite kontakte akumulatorja pred vlago.

1.3.4 Dodatni varnostni napotki za osebe
NEVARNOST!
Nevarnost zadušitve!

Manjše dele je mogoče preprosto pogoltniti. Zaradi plastičnih vrečk 
obstaja nevarnost zadušitve majhnih otrok.
v Majhni otroci naj se vam med sestavljanjem ne približujejo.
v Ne kosite trave tako, da stroj povlečete proti sebi.
v Pred shranitvijo s krtačo očistite vstopne odprtine za zrak.
v Med uporabo kosilnice ne segajte v odprtine.
v Invalidi ali šibke osebe naj nekoga zaprosijo za pomoč pri prenašanju (teža).
v Izdelka ne razstavljajte dlje kot je pri stanju ob dobavi.
v Nosite rokavice, nedrseče čevlje in zaščito vida.
v Kosilnico zaženite samo s pokončno nameščenim ročajem.
v Izogibajte se preobremenitvi kosilnice.
v Z izdelkom ne delajte, kadar ste utrujeni ali bolni ali od vplivom alkohola,  
drog ali zdravil.

2. MONTAŽA

NEVARNOST!
Poškodba zaradi ureza z rezilom!

Nevarnost ureznin zaradi nenamernega zagona.
v Nosite zaščitne rokavice.
v Počakajte, da se rezilo zaustavi.
v Odstranite varnostni ključ.

2.1 Montaža ročaja [slika A1]:
1. Premaknite oba vzvoda (S) navzven.
2. Obrnite oba sprejemna nastavka ročaja (2) na položaj za upravljanje.
3. Potisnite oba vzvoda (S) proti ročaju (1).
4. Odvijte že montirana vijaka (3) iz sprejemnih nastavkov ročaja (2).
5. Potisnite ročaj (1) v sprejemna nastavka ročaja (2). 

Zagotovite, da je ročaj v celoti vtaknjen in da sta luknji v ročaju pora-
vnani z luknjama sprejemnih nastavkov ročaja.

6. Vtaknite vijaka (3) v luknji sprejemnih nastavkov ročaja (2).
7. Trdno zategnite vijaka (3) z izvijačem. 

Zagotovite, da sta vijaka dokončno zategnjena.

2.2 Pritrditev kabla na ročaju [slika A2]:
v Pritrdite kabel (4) na sponkah (5) na ročaju (1). 

Zagotovite, da kabel ni zataknjen med ročajem in kosilnico, ker se sicer 
kabel lahko poškoduje.

2.3 Montaža zbiralne vreče za travo [slika A3]:
1. Najprej potisnite jeziček (6) v spojnika (7) spodaj na zbiralni vrečki za 

travo (8), tako da se spoji slišno zaskočijo. 
Zagotovite, da sta se oba spojnika zaskočila.

2. Potem potisnite jeziček (6) v spojnik (9) ob strani na zbiralni vrečki  
za travo (8), tako da se spoj slišno zaskoči. 
Preverite, da se je spojnik zaskočil.

3. Najprej vstavite ročaj zbiralne vrečke (10) zadaj v pokrov zbiralne  
vrečke (11).

4. Potem potisnite ročaj zbiralne vrečke (10) spredaj v pokrov zbiralne 
vrečke (11), tako da se spoji slišno zaskočijo. 
Zagotovite, da so se vsi spojniki zaskočili.

3. UPORABA

NEVARNOST!
Poškodba zaradi ureza z rezilom!

Nevarnost ureznin zaradi nenamernega zagona.
v Nosite zaščitne rokavice.
v Počakajte, da se rezilo zaustavi.
v Odstranite varnostni ključ.

3.1 Polnjenje akumulatorja [slika O1/O2/O3]:

POZOR!
Napetost vira toka se mora ujemati s podatki na tipski tablici polnilnika.
v Upoštevajte omrežno napetost.

Pri GARDENA akumulatorski kosilnici art.-št. 14638-55 akumulator 
in polnilnik nista del obsega dobave.

S pomočjo inteligentnega postopka polnjenja se stanje napolnjenosti aku-
mulatorja zazna samodejno, polnjenje pa se izvede z ustreznim optimalnim 
polnilnim tokom, odvisno od temperature in napetosti akumulatorja.
Tako se akumulator obvaruje in pri shranjevanju v polnilniku vedno ostane 
v celoti napolnjen.

1. Odprite pokrov akumulatorja (18).
2. Pritisnite tipko za sprostitev (A) in odstranite akumulator (B) iz nastavka 

za akumulator (D).
3. Priključite polnilnik akumulatorjev (C) na omrežno vtičnico.
4. Potisnite akumulator (B) na polnilnik akumulatorjev (C).

Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja (Lc) na polnilniku utripa 
zeleno, se akumulator polni.
Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja (Lc) na polnilniku trajno 
sveti zeleno, je akumulator v celoti napolnjen
(za čas polnjenja glejte pod 7. TEHNIČNI PODATKI).

5. Pri polnjenju redno preverjajte stanje napolnjenosti.
6. Ko je akumulator (B) v celoti napolnjen, akumulator (B) lahko ločite  

od polnilnika (C).
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Sporočilo o napaki Morebiten vzrok Rešitev

Očistite filter

INFO (Informacije)
Očistite filter

Dosegli ste prednastavljeni 
interval čiščenja.

v  Očistite filter (glejte navodila 
za uporabo črpalke,  
6.2 Čiščenje filtra).

v  Izbiro potrdite z gumbom 2, 
da ponastavite interval 
čiščenja.

v  Po potrebi prilagodite interval 
čiščenja  
(glejte 9. Opomni me).

13.3. Sporočila na zaslonu, povezana z aplikacijo Bluetoo-
th®

Sporočila na zaslonu Razlaga Rešitev

Vlažnost prsti je previsoka

INFO (Informacije)
Vlažnost prsti je previsoka

Izmerjena vlažnost prsti je višja 
od prednastavljene vrednosti.
Cikel zalivanja z je preskočen.

v  Novo merjenje se izvede ob 
naslednjem ciklu zalivanja.

Povežite z napravo Bluetooth®

Povezava z napravo Bluetooth

Sistemski čas je treba 
posodobiti.
Razlog je lahko v daljši prekinitvi 
napajanja.

v  Povežite mobilno napravo s 
črpalko (glejte 6.2 Povezava 
mobilne naprave). 
Ura	črpalke	se	samodejno	
sinhronizira.

Naslednji urnik v 2 urah

1.59 h
Naslednji urnik

Naslednji 2 uri pred zalivanjem 
se bo sporočilo izpisalo za 5 
sekund na vsakih 15 minut.

v  Redno preverjajte, ali črpalka 
črpa vodo.

v  Z gumbom 7 prekličete 
urnik.

v  Z gumbom 1 lahko takoj 
začnete.

v  Z gumbom 3 odprete 
nastavitve.

Naslednji urnik v 5 minutah

4.59 min
Naslednji urnik

Manj kot 5 minut do naslednjega 
urnika.

v  Preverite, ali črpalka črpa 
vodo.

v  Z gumbom 7 prekličete 
urnik.

v  Z gumbom 1 lahko takoj 
začnete.

v  Z gumbom 3 odprete 
nastavitve.

14. TEHNIČNI PODATKI
Notranja antena SRD  
(radijska antena kratkega 
dosega)

Enota Vrednost

Frekvenčno območje GHz 2402–2480

Največja moč mW 10

Radiofrekvenčni pas v 
prostem polju (pribl.) m 10

15. GARANCIJA / SERVIS

15.1. Registracija izdelka
Izdelek registrirajte na spletnem mestu gardena.com/registration.

15.2. Servis
Trenutne kontaktni podatki našega servisa so na voljo na hrbtni strani in na 
spletu:
• Slovenija: https://www.gardena.com/si/servis-in-podpora/nasveti/kon-

takt/

16. PRISODITEV BLAGOVNE ZNAMKE

Besedna znamka in logotip Bluetooth® sta registrirani znamki v lasti pod-
jetja Bluetooth SIG, Inc., vsakršna uporaba teh znamk s strani podjetja 
GARDENA poteka v okviru licence.
Apple in logotip Apple sta blagovni znamki podjetja Apple Inc., registrirane-
ga v ZDA in drugih državah. App Store je storitvena oznaka podjetja Apple
Inc., registriranega v ZDA in drugih državah. 
Google in logotip Google Play sta blagovni znamki podjetja Google LLC. 
Druge blagovne znamke in tržna imena so last njihovih lastnikov.

hr   Korisničko sučelje

Prijevod originalnih uputa.

1. O PROIZVODU

 Važno!
v  Prvo pažljivo pročitajte upute za rad s vrtnom pumpom.
v  Ove upute nadopuna su uputa za rad s vrtnom pumpom.

Namjena:
Korisničko sučelje namijenjeno je za ručni pogon vrtnih pumpi 
GARDENA SilentComfort 6300 / 6500, kat br. 9058 / 9059, putem 
zaslona ili veze Bluetooth® na mobilnom uređaju.

2. UPRAVLJANJE APLIKACIJOM

2.1 Preuzimanje aplikacije:
Vrtnu pumpu GARDENA Bluetooth® moguće je u bilo kojem trenutku 
kontrolirati s besplatnom aplikacijom GARDENA Bluetooth®.
v Preuzmite aplikaciju GARDENA Bluetooth® u trgovini App Store 

(Apple) ili Google Play Store.

Ili skenirajte QR kod.

Sustavni preduvjeti:  
Barem 5.0 / iOS 13.X

2.2 Izrada rasporeda:
U aplikaciji možete izraditi raspored za navodnjavanje i čišćenje. Sat pumpe 
prikazuje vrijeme rada pumpe.
Sat pumpe automatski se sprema kada se pumpa na dulje razdoblje 
odspaja od napajanja.
Kada pumpu ponovno priključite na napajanje, sat pumpe nastavlja dalje 
od posljednje točke u memoriji.
v Vezom Bluetooth® mobilni uređaj povežite s pumpom  

(pogledajte 6.2 Povezivanje mobilnog uređaja). 
Sat pumpe sinkronizira se automatski.

Savjet:
v Pri proljetnom pokretanju sinkronizirajte sat pumpe. 

Raspored	ostaje	spremljen.

3. PRVO POKRETANJE

3.1 Prvo pokretanje pumpe:
v Priključite pumpu na napajanje.

Pokreće	se	zaslon	dobrodošlice.
Otvara se izbornik Odabir jezika.
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c) Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego što 
pristupite podešavanju stroja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego  
što stroj sklonite na stranu.  
Ove mjere opreza sprječavaju nehotično uključivanje i pokretanje stroja.
d) Nekorištene strojeve čuvajte izvan dohvata djece. Osobama koje nisu 
upoznate s načinom uporabe ili koje nisu pročitale ove upute nemojte 
dopustiti rukovanje strojem.  
Strojevi su opasni ako njima rukuju neiskusne osobe.
e) O strojevima se brinite s pažnjom. Provjerite rade li pomični dijelovi 
besprijekorno odnosno postarajte se da ne zaglavljuju, da nisu potrgani 
ili oštećeni tako da to može utjecati na ispravan rad stroja. Prije uporabe 
stroja postarajte se za popravak eventualno oštećenih dijelova. Uzrok 
mnogobrojnim nesrećama pri radu jeste slabo ili nedovoljno održavanje stroja.
f) Rezne alate održavajte oštrim i čistim. Propisno održavani rezni alati 
s oštrim sječivima ne mogu tako brzo blokirati i njima se jednostavnije rukuje.
g) Koristite stroj, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Pritom 
uzmite u obzir uvjete rada te radnje koje namjeravate obaviti. Uporaba 
strojeva za svrhe za koje nisu predviđeni može dovesti do opasnih situacija.
h) Održavajte ručke i rukohvate suhim, čistim i bez tragova ulja ili masti. 
Skliske ručke i rukohvati otežavaju sigurno vođenje i kontrolu nad strojem u neoče-
kivanim situacijama.

5) Način primjene i rad s baterijskim alatom
a) Punite baterije samo u punjačima koje preporučuje proizvođač.  
Kod punjača koji su namijenjeni za punjenje određenih tipova punjivih baterija 
postoji opasnost od požara u slučaju da se u njima pune baterije nekog drugog 
tipa.
b) U strojevima koristite samo punjive baterije koje su za njih predvi-
đene. Uporabom drugih punjivih baterija mogu se izazvati ozljede, a može nastati 
i opasnost od požara.
c) Držite male metalne predmete, kao što su spajalice, kovanice, 
ključevi, čavli ili vijci, dalje od nekorištenih baterija, kako biste  
izbjegli moguće premoštenje baterijskih kontakata.  
Kratak spoj između baterijskih kontakata može izazvati opekline ili požar.
d) U slučaju nepropisnog korištenja može doći do istjecanja tekućine  
iz baterija. Nemojte ju dodirivati. U slučaju nehotičnog kontakta ispe-
rite vodom. Ako tekućina dospije u oči, zatražite i pomoć liječnika.  
Tekućina koja istječe iz baterija može nadražiti kožu i izazvati opekline.
e) Nemojte koristiti bateriju koja je oštećena ili preinačena.  
Oštećene ili preinačene baterije mogu se ponašati na nepredviđen način i izazvati
požar, eksploziju ili predstavljati opasnost od ozljeđivanja.
f) Ne izlažite bateriju otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. 
Vatra ili temperature više od 130 °C mogu dovesti do eksplozije.
g) Poštujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski 
alat nikada nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih 
u uputama za uporabu. Pogrešno punjenje ili punjenje baterije pri temperatura-
ma izvan dozvoljenog opsega može uništiti bateriju i uvećati opasnost od požara.

6) Servis
a) Popravke stroja prepustite stručnjacima, uz primjenu isključivo 
originalnih rezervnih dijelova.  
Na taj ćete način zajamčiti trajno očuvanje sigurnosti stroja.
b) Ne održavajte oštećene baterije. Sve radove na održavanju baterija  
treba obavljati isključivo proizvođač ili ovlaštena servisna služba.

1.2.2 Sigurnosne napomene za kosilice za travu
a) Nemojte raditi kosilicom za travu pri lošem vremenu, naročito ne za 
vrijeme oluje. Time se smanjuje opasnost od udara groma.
b) Temeljito pretražite područje dometa kosilice i udaljite iz njega sve 
divlje životinje. Stroj u pokretu ih može ozlijediti.
c) Temeljito pretražite područje dometa kosilice i uklonite iz njega svo 
kamenje, drvlje, žice, kosti i druga strana tijela.
Odbačeni predmeti mogu izazvati ozljede.
d) Uvjerite se prije uporabe stroja da nož kosilice i rezni mehanizam  
nisu pohabani niti oštećeni.
Pohabane ili oštećene komponente uvećavaju opasnost od ozljeda.
e) Redovito provjeravajte je li prihvatni spremnik za travu pohaban ili 
istrošen.
Pohaban ili istrošen prihvatni spremnik za travu uvećava opasnost od ozljeda.
f) Ostavite zaštitnu oplatu na svom mjestu. Zaštitna oplata mora biti 
spremna za korištenje i propisno pričvršćena. Neučvršćena, oštećena ili 
nepropisno postavljena zaštitna oplata može izazvati ozljede.
g) Održavajte otvore za usis zraka čistim od naslaga. Blokirani otvori za 
ulaz zraka i naslage mogu dovesti do pregrijavanja i opasnosti od požara.
h) Pri radu stroja uvijek nosite sigurnosne cipele koje se ne kližu. 
Nemojte nikada raditi bosonogi niti u otvorenim sandalama. Time smanju-
jete opasnost od ozljeda stopala pri kontaktu s rotirajućim nožem kosilice.
i) Pri radu stroja uvijek nosite duge hlače. Nepokrivena koža povećava 
vjerojatnost od ozljeda u slučaju odbacivanja predmeta.
j) Nemojte raditi strojem po mokroj travi. Uvijek hodate, nemojte nikada 
trčati. Time smanjujete opasnost od proklizavanja i pada, što bi moglo dovesti do 
ozljeda.
k) Nemojte raditi strojem po strmim kosinama. Time se smanjuje rizik od 
gubitka kontrole, klizanja i pada, što bi moglo dovesti do ozljeda.
l) Pobrinite se da imate siguran oslonac kada radite na kosinama; na 
obroncima uvijek kosite poprijeko, nikada uzbrdo ili nizbrdo i budite 
oprezni kada mijenjate smjer rada. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole, 
klizanja i pada, što bi moglo dovesti do ozljeda.

m) Budite posebno oprezni kada kosite hodajući unatrag ili vučete stroj 
prema sebi. Time se smanjuje rizik od kontakta sa stopalima ili nogama.
n) Ne dirajte noževe niti druge opasne dijelove koji su još u pokretu.
To smanjuje rizik od ozljeda na pokretnim dijelovima.
o) Prije uklanjanja zaglavljenog materijala ili čišćenja stroja provjerite 
jesu li sve sklopke isključene, a komplet baterija odvojen.
Neočekivano pokretanje stroja može uzrokovati ozbiljne ozljede.
p) Prije uklanjanja zaglavljenog materijala ili čišćenja stroja povjerite 
jesu li sve sklopke isključene i izvucite sigurnosni ključ.
Neočekivano pokretanje stroja može uzrokovati ozbiljne ozljede.
Zaustavite rezni sklop kada naginjete stroj u svrhu transporta, prelazite preko 
netravnatih površina ili dovozite ili odvozite stroj s mjesta korištenja.
Nemojte naginjati stroj prilikom pokretanja motora osim ako mora biti nagnut  
kako bi se mogao pokrenuti. U tom slučaju nemojte naginjati stroj više nego što  
je neophodno i podignite samo dio koji je najudaljeniji od vas.
Zaustavite stroj, izvucite sigurnosni ključ i izvadite bateriju pa provjerite jesu li svi 
pokretni dijelovi zaustavljeni:
– Nakon što udarite u neki predmet provjerite je li stroj pritom oštećen i popravite 

ga prije ponovne uporabe.
– Ako stroj počne neuobičajeno vibrirati, odmah provjerite ima li oštećenja, 

zamijenite ili popravite sve oštećene dijelove te provjerite i zategnite sve  
labave komponente.

Redovito održavajte kosilicu. Time se produljuje vijek trajanja kosilice.
Koristite samo rezervne dijelove koje preporučuje GARDENA.
Samo tako je zajamčen siguran rad kosilice.

Prilikom podešavanja stroja pazite da vam se prsti ne zaglave između pokretnih 
dijelova reznog sklopa i fiksnih dijelova stroja.
Prije odlaganja uvijek pričekajte da se stroj sasvim ohladi.
Prilikom održavanja reznog mehanizma uzmite u obzir da se rezni mehanizam 
može pomicati čak i kada je izvor napajanja isključen.
Preporučujemo nošenje štitnika za uši.

1.3 Dodatne sigurnosne napomene
1.3.1 Namjenska uporaba:
GARDENA Kosilica za travu namijenjena je za košenje trave u privatnim 
okućnicama i vrtovima.
Proizvod nije namijenjen za dugotrajan rad (profesionalni rad).

OPASNOST!
Opasnost od nanošenja tjelesnih ozljeda!

v Nemojte koristiti ovaj proizvod za rezanje grmlja, živica, šiblja  
i šipražja, za rezanje biljaka puzavica ili trave s krovova ili balkona, za 
usitnjavanje granja i grančica kao ni za poravnavanje neravnina na tlu.
v Nemojte upotrebljavati proizvod na kosinama s nagibom većim od 20°.

1.3.2 Sigurnosne napomene za baterije i punjače

Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti pri uvažavanju sigurnosnih napomena i uputa mogu prouzročiti strujni 
udar ili izbijanje požara odnosno ozbiljne ozljede.
Čuvajte ove upute na sigurnom mjestu. Punjač koristite samo kada možete u 
potpunosti procijeniti sve funkcije i provesti ih bez ograničenja, pridržavajući se 
pritom odgovarajućih uputa.
v Nadzirite djecu prilikom korištenja, čišćenja i održavanja ovog proi-
zvoda. Time ćete zajamčiti da se djeca ne igraju punjačem.
v Punite samo litij-ionske baterije sustava POWER FOR ALL tipa PBA 
18V kapaciteta 1,5 Ah i više (od 5 baterijskih ćelija). Napon baterije mora 
odgovarati naponu punjenja punjača. Nemojte puniti baterije koje nisu 
punjive. U suprotnom postoji opasnost od požara i eksplozije.
v Ne izlažite punjač kiši ili vlazi.

Prodiranje vode u punjač povećava rizik od strujnog udara.
v Održavajte punjač u čistom stanju.
U slučaju onečišćenja postoji opasnost od strujnog udara.
v Prije svakog korištenja provjerite stanje punjača, kabela i utikača. 
Nemojte koristiti punjač ako na njemu uočite oštećenja. Popravke punja-
ča prepustite samo kvalificiranim stručnjacima uz primjenu isključivo ori-
ginalnih rezervnih dijelova.
Oštećeni punjači, kabeli i utikači povećavaju rizik od strujnog udara.
v Nemojte držati uključeni punjač na zapaljivim podlogama (npr. na 
papiru, tekstilu itd.) ili u zapaljivom okruženju.
Postoji opasnost od požara uslijed zagrijavanja punjača tijekom punjenja.
v Ako se priključni kabel mora zamijeniti novim, iz sigurnosnih razloga to mora 
obaviti GARDENA ili ovlaštena servisna služba za GARDENA elektroalate.
v Proizvod se ne smije koristiti dok se puni.
v Ove sigurnosne napomene odnose se samo na litij-ionske baterije od 
18 V sustava POWER FOR ALL.
v Koristite bateriju samo u proizvodima partnerskih sustava POWER 
FOR ALL. Punjive baterije od 18 V s naznakom POWER FOR ALL potpuno su 
kompatibilne sa sljedećim proizvodima: svi proizvodi partnerskih sustava POWER 
FOR ALL koji rade na 18 V.
v Slijedite preporuke za punjive baterije sadržane u uputama za upora-
bu vašeg proizvoda. Samo tako baterija i proizvod mogu sigurno raditi, a bateri-
je se štite od opasnog preopterećenja.
v Punite baterije samo u punjačima koje preporučuju proizvođač ili 
partneri sustava POWER FOR ALL. Kod punjača koji su namijenjeni za punje-
nje određenih tipova punjivih baterija postoji opasnost od požara u slučaju da  
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d) Stroje, ki jih ne uporabljajte, shranite izven dosega otrok. Ne dovolite, 
da bi stroj uporabljaje osebe, ki niso seznanjene z njegovo uporabo ali 
niso prebrale teh navodil. Stroji so nevarni, če jih uporabljajo neizkušene osebe.
e) Stroje skrbno negujte. Preverite, ali premični deli brezhibno delujejo  
in niso zataknjeni ali deli niso zlomljeni ali tako poškodovani, da bi to 
neugodno vplivalo na delovanje stroja. Pred uporabo stroja dajte poško-
dovane dele popraviti. Mnogo nesreč se zgodi zaradi slabo vzdrževanih strojev.
f) Ohranjajte rezalna orodja ostra in čista. Skrbno negovana rezalna orodja  
z ostrimi rezilnimi robovi se manj zatikajo in lažje vodijo.
g) Uporabljajte stroj, pribor, delovno orodje itd. v skladu s temi navodili. 
Pri tem upoštevajte delovne pogoje in delo, ki ga želite izvesti. Uporaba 
strojev za druge namene od predvidenih lahko privede do nevarnih situacij.
h) Ohranjajte ročaje in površine ročajev suhe, čiste in brez prisotnosti 
olja in masti.  
Drseči ročaji in površine ročajev ne omogočajo varne uporabe in nadzora stroja 
v nepredvidenih situacijah.

5) Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem
a) Akumulatorje polnite samo v polnilnikih, ki jih priporoča proizvajalec.  
Pri polnilniku, ki je primeren za določeno vrsto akumulatorjev, obstaja nevarnost 
požara, če se uporablja z drugimi akumulatorji.
b) V strojih uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorje.  
Uporaba drugih akumulatorjev lahko privede do telesnih poškodb in nevarnosti 
požara.
c) Akumulatorjev, ki jih ne uporabljate, ne približujte pisarniškim spon-
kam, kovancem, ključem, žebljem, vijakom ali drugim manjšim kovinskim 
predmetom, ki bi lahko povzročili premostitev kontaktov. Kratek stik med 
kontakti akumulatorja lahko povzroči opekline ali ogenj.
d) Pri napačni uporabi lahko iz akumulatorja izstopa tekočina. Izogibajte 
se stiku z njo. Pri nehotenem stiku mesto izperite z vodo. Če tekočina 
zaide v oči, dodatno poiščite zdravniško pomoč.  
Izstopajoča akumulatorska tekočina lahko privede do razdraženja kože ali opeklin.
e) Ne uporabljajte poškodovanega ali spremenjenega akumulatorja.  
Poškodovani ali spremenjeni akumulatorji so lahko nepredvidljivi in privedejo do 
ognja, eksplozije ali nevarnosti telesnih poškodb.
f) Akumulatorja ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. 
Ogenj ali temperature nad 130 °C lahko povzročijo eksplozijo.
g) Upoštevajte vsa navodila za polnjenje in akumulatorja ali akumulator-
skega orodja nikoli ne polnite izven temperaturnega območja, navedene-
ga v navodilih za uporabo. Napačno polnjenje ali polnjenje izven dovoljenega 
temperaturnega območja lahko uniči akumulator in poveča nevarnost požara.

6) Service
a) Svoj stroj dajte v popravilo samo strokovno usposobljenim osebam,  
ki naj uporabljajo samo originalne nadomestne dele.  
Tako je zagotovljeno, da se ohrani varnost stroja.
b) Nikoli ne vzdržujte poškodovanih akumulatorjev. Vsakršno vzdrževanje 
akumulatorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblaščena servisna služba.

1.2.2 Varnostni napotki za kosilnice
a) Kosilnice ne uporabljajte v slabem vremenu, še posebej ne med 
nevihto. Tako omejite nevarnost, da bi v vas udarila strela.
b) Območje košnje temeljito preiščite glede divjih živali.
Stroj bi lahko med delovanjem poškodoval divje živali.
c) Območje košnje temeljito preiščite in odstranite vse kamne, palice, 
žice, kosti in druge tujke. Izvrženi deli lahko povzročijo telesne poškodbe.
d) Pred uporabo strojev vedno preverite, ali rezilo kosilnice in mehani-
zem kosilnice nista obrabljena ali poškodovana.
Obrabljeni ali poškodovani deli povečajo tveganje telesnih poškodb.
e) Zbirno posodo za travo redno preverjajte glede obrabe ali poškodo-
vanosti. Obrabljena ali poškodovana zbirna posoda za travo poveča tveganje 
telesnih poškodb.
f) Zaščitne pokrove pustite na njihovem mestu. Zaščitni pokrovi morajo 
biti primerni za uporabo in pravilno pritrjeni. Zaščitni pokrov, ki je razrahljan, 
poškodovan ali ne deluje pravilno, lahko privede do telesnih poškodb.
g) Na vstopnih odprtinah zraka ne sme biti oblog.
Blokirani vstopi zraka in obloge lahko privedejo do pregretja ali nevarnosti požara.
h) Pri uporabi stroja vedno nosite nedrseče varnostne čevlje. Nikoli ne 
delajte bosi ali z odprtimi sandali.
Tako zmanjšate nevarnost poškodbe stopal pri stiku z vrtečim se rezilom kosilnice.
i) Pri uporabi stroja vedno nosite dolge hlače.
Pri goli koži se poveča nevarnost telesnih poškodb zaradi izvrženih predmetov.
j) Naprave ne uporabljajte na mokri travi. Med uporabo vedno hodite,  
ne tecite. Tako zmanjšate nevarnost, da bi zdrsnili in padli, kar bi lahko privedlo 
do telesnih poškodb.
k) Stroja ne uporabljajte na preveč strmih pobočjih.
Tako zmanjšate tveganje, da bi izgubili nadzor, zdrsnili in padli, kar bi lahko 
privedlo do telesnih poškodb.
l) Pri delu na pobočjih poskrbite za svoj varen položaj; dela vedno izva-
jajte prečno po pobočju, nikoli navzgor ali navzdol, bodite tudi izredno 
previdni pri menjavanju smeri dela. Tako zmanjšate tveganje, da bi izgubili 
nadzor, zdrsnili in padli, kar bi lahko privedlo do telesnih poškodb.
m) Bodite še posebej previdni pri vzvratnem košenju ali ko stroj vlečete 
k sebi. Tako zmanjšate nevarnost stika s stopali ali nogami.
n) Ne dotikajte se rezil ali drugih nevarnih delov, ki se še premikajo.
Tako zmanjšate tveganje telesne poškodbe zaradi premikajočih se delov.
o) Zagotovite, da so vsa stikala izklopljena in je akumulatorski paket 
ločen, preden začnete odstranjevati zataknjeni material ali čistiti stroj.
Nepričakovani zagon delovanja kosilnice lahko privede do resnih telesnih poškodb.

p) Zagotovite, da so vsa stikala izklopljena, in odstranite varnostni ključ, 
preden začnete odstranjevati zataknjeni material ali čistiti stroj.
Nepričakovani zagon delovanja kosilnice lahko privede do resnih telesnih poškodb.
Zaustavite sredstvo za rezanje, ko morate stroj nagniti za transport, pri prekora-
čenju drugih površin kot trava in pri transportu stroja do in iz območja njegove 
uporabe.
Stroja pri vklopu motorja ne nagibajte, razen če je stroj za zagon treba nagniti. 
V tem primeru stroja ne nagibajte bolj, kot je to nujno potrebno, in dvignite samo 
del, oddaljen od uporabnika.
Zaustavite stroj, izvlecite varnostni ključ in odstranite akumulator ter zagotovite,  
da so se vsi premični deli zaustavili:
– Po udarcu ob tujek stroj preglejte glede škode in to odpravite, preden stroj 

znova zaženete.
– Če stroj začne nenavadno vibrirati, ga takoj preverite glede poškodb, zame-

njajte ali popravite vse poškodovane dele, preverite vse razrahljane dele in jih 
zategnite.

Kosilnico vzdržujte v rednih presledkih.
Tako se podaljša življenjska doba kosilnice.
Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih priporoča GARDENA.
Samo tako je lahko zagotovljena varna uporaba kosilnice.

Pri nastavljanju stroja pazite na to, da ne zataknete prstov med premikajoča se 
sredstva za rezanje in nepremične dele stroja.
Stroj vedno pustite, da se ohladi, preden ga shranite.
Pri vzdrževanju rezilnega mehanizma upoštevajte, da se rezilni mehanizem lahko 
premika še naprej, čeprav je vir električnega toka izklopljen.
Priporočamo uporabo zaščite sluha.

1.3 Dodatni varnostni napotki
1.3.1 Predvidena uporaba:
GARDENA Kosilnica je predvidena za košnjo trate v zasebnih domačih vrtičkih 
in najetih vrtovih.
Izdelek ni primeren za dolgotrajno delovanje (poslovno uporabo).

NEVARNOST!
Telesne poškodbe!

v Izdelka ne uporabljajte za rezanje grmovja, žive meje, grmičevja in 
trajnic, za rezanje plezalk ali trave na strehah ali balkonih, za razrezova-
nje vejic in vej ter za izravnavanje neenakomernih tal. 
v Izdelka ne uporabljajte na pobočjih z naklonom, večjim od 20°.

1.3.2 Varnostni napotki za akumulatorje in polnilnike

Preberite vse varnostne napotke in navodila.
Nedosledno upoštevanje varnostnih napotkov in navodil lahko povzroči električni 
udar, požar in /ali težke telesne poškodbe.
Ta navodila dobro shranite. Polnilnik uporabljajte le, če lahko v celoti ocenite 
vse njegove funkcije in jih izvajate brez omejitev ali ste prejeli ustrezna navodila.
v Otroke pri uporabi, čiščenju in vzdrževanju nadzorujte.
Tako je zagotovljeno, da se otroci ne igrajo s polnilnikom.
v Polnite samo litij-ionske akumulatorje tipa sistema POWER FOR ALL 
PBA 18V. od kapacitete 1,5 Ah naprej (od 5 akumulatorskih celic). Nape-
tost akumulatorja mora ustrezati napetosti polnjenja akumulatorja polnil-
nika. Ne polnite akumulatorjev, ki niso predvideni za polnjenje.
Drugače obstaja nevarnost požara in eksplozije.
v Polnilnik hranite zunaj vpliva dežja ali vlage.

Vdor vode v električno napravo poveča tveganje električnega udara.
v Polnilnik ohranjate čist.
Obstaja nevarnost električnega udara zaradi umazanije.
v Pred vsako uporabo preverite polnilnik, kabel in vtič. Polnilnika ne 
uporabljajte, če ugotovite poškodbe. Polnilnika ne odpirajte sami in ga 
dajte v popravilo samo strokovno usposobljenim osebam, ki naj upora-
bljajo samo originalne nadomestne dele.
Poškodovani polnilniki, kabli in vtiči povečajo tveganje električnega udara.
v Polnilnika ne uporabljajte na hitro vnetljivi podlagi (npr. na papirju, 
tekstilu) oz. v gorljivi okolici.
Zaradi segrevanja polnilnika pri polnjenju obstaja nevarnost požara.
v Če je treba priključno napeljavo zamenjati, mora to storiti podjetje GARDENA 
ali pooblaščena servisna služba za električna orodja GARDENA, da ne pride do 
ogrožanja varnosti.
v Izdelka med polnjenjem ne uporabljajte.
v Ti varnostni napotki veljajo samo za litij-ionske akumulatorje 18 V 
sistema POWER FOR ALL.
v Akumulator uporabljajte samo v izdelkih partnerjev sistema POWER 
FOR ALL. Akumulatorji 18 V z napisom POWER FOR ALL so popolnoma zdru-
žljivi z naslednjimi izdelki: vsi izdelki 18 V partnerjev sistema POWER FOR ALL.
v Upoštevajte priporočila za akumulatorje v navodilih za uporabo vaše-
ga izdelka. Samo tako je mogoče akumulator in izdelek uporabljati brez nevar-
nosti, akumulatorji pa so zaščiteni pred nevarno preobremenitvijo.
v Akumulatorje polnite samo s polnilniki, ki jih priporoča proizvajalec ali 
partnerji sistema POWER FOR ALL. Pri polnilniku, ki je primeren za določeno 
vrsto akumulatorjev, obstaja nevarnost požara, če se uporablja z drugimi akumu-
latorji (tip akumulatorja: PBA 18 V…/združljivi polnilniki: AL 18…).
v Akumulator se dobavi delno napolnjen. Za zagotavljanje polne zmogljivosti 
akumulatorja pred prvo uporabo akumulator popolnoma napolnite v polnilniku.
v Akumulatorje shranite zunaj dosega otrok.
v Akumulatorja ne odpirajte. Obstaja nevarnost kratkega stika.
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Ako	je	zaslon	zaključan,	prikazuje	se	ikona	lokota	8.
Ako	je	zaslon	otključan,	ikona	lokota	8	nestaje.

5. MJERAČ VREMENA

Važno!
v  Prije pokretanja pumpe provjerite je li spremna za rad.

5.1 Pokretanje pumpe s mjeračem vremena:
Prije prvog pokretanja mjerač vremena postavlja se na vrijednost od 
15 minuta.
Vrijednost je moguće mijenjati u rasponu do 99 minuta 
(pogledajte 5.1.3 Postavljanje mjerača vremena).

5.1.1 Pokretanje mjerača vremena:
1. Otvorite postavke 3 i navigirajte do Mjerač vremena.
2. Potvrdite s 2 kako biste otvorili izbornik. 

Otvara	se	izbornik	mjerača	vremena.
3. Potvrdite s 2 kako biste pokrenuli mjerač vremena.

Započinje odbrojavanje.
4. Pumpa se pokreće nakon isteka odbrojavanja.

Odbrojavanje	mjerača	vremena	prikazuje	se	na	zaslonu.

5.1.2 Zaustavljanje mjerača vremena:
v Odaberite 5 da biste zaustavili mjerač vremena.

5.1.3 Postavljanje mjerača vremena:
1. Otvorite postavke 3 i navigirajte do Mjerač vremena.
2. Potvrdite s 2 kako biste otvorili izbornik. 

Otvara se izbornik Mjerač vremena.
3. Odaberite 6.

Na zaslonu se prikazuje Postavi trajanje.
4. Potvrdite s 2 kako biste postavili mjerač vremena.
5. Odaberite 6 za postavljanje minuta.
6. Potvrdite s 2 za prelazak na sljedeći blok znamenki.

Mjerač	vremena	je	postavljen	nakon	potvrde	zadnjeg	broja	znamenki.
7. Pokrenite mjerač vremena s 2 ili se vratite u izbornik s 4

Započinje	odbrojavanje.

6. BLUETOOTH®

Pumpom možete upravljati s mobilnim uređajem (Android ili iOS) putem 
veze Bluetooth®. Za to morate povezati (upariti) mobilni uređaj s pumpom 
putem veze Bluetooth. Veza Bluetooth® početno je postavljena na 
UKLJUČENO.

6.1 Uključivanje i isključivanje veze Bluetooth®:
1. Otvorite postavke 3 i navigirajte do Bluetooth®.
2. Odaberite 2.

Na	zaslonu	se	prikazuje	UKLJUČENO / ISKLJUČENO.
3. Odaberite 2.
4. Odaberite 6 za navigiranje između UKLJUČENO I ISKLJUČENO.
5. Odabir potvrdite s 2.

Na	zaslonu	se	prikazuje	Spremljeno.
Zaslon	se	vraća	u	izbornik	Bluetooth®.

6.2 Povezivanje mobilnog telefona (uparivanje):
Način za uparivanje služi za povezivanje mobilnog uređaja s pumpom 
putem veze Bluetooth®.
1. Preuzmite aplikaciju GARDENA i otvorite je

(pogledajte 2. Upravljanje aplikacijom).
v Sada se vratite do vrtne pumpe.
2. Otvorite postavke 3 na pumpi i navigirajte do Bluetooth®.
3. Odaberite 2. 

Na	zaslonu	će	se	prikazati	UKLJUČENO / ISKLJUČENO.
4. Odaberite 6.

Na	zaslonu	se	prikazuje	Uparivanje.

3.2 Odabir jezika:
1. Da biste odabrali jezik, navigirajte s 6.
2. Odabir potvrdite s 2.

Jezik	je	odabran.
Otvara	se	početni	zaslon	u	stanju	pripravnosti.

3. Sada možete započeti postavljanje i potom upotrebljavati vrtnu pumpu.

4. UPOTREBA

4.1 Upotreba vrtne pumpe s gumbima:

1
2
3

Gumbi 1, 2 i 3 predstavljaju tri simbola na zaslonu: 
–  Gornjim gumbom 1 odabirete gornji simbol.
– Srednjim gumbom 2 odabirete srednji simbol.
– Donjim gumbom 3 odabirete donji simbol.

4.1.1 Upotreba na početnom zaslonu:

STATUS

Mirovanje

9 Bluetooth® je uključen

1 Pokreni pumpu

3 Idi na postavke

4.1.2 Primjena postavki 3:

Mjerač 
vremena

4 Natrag na postavke

2 Potvrdi: Otvori izbornik

6 Sljedeći izbornik

4.2 Upotreba pumpe u aplikaciji:
1. Preuzmite aplikaciju GARDENA Bluetooth®

(pogledajte 2. Upravljanje aplikacijom)
2. Vezom Bluetooth® mobilni uređaj povežite s vrtnom pumpom

(pogledajte 6.2 Povezivanje mobilnog uređaja)
3. Postavite željene postavke u aplikaciji.

4.3 Objašnjenje simbola:

1 Pokretanje

2 Potvrdi

3 Postavke

4 Natrag

5 Zaustavljanje

6 Listanje / promjena vrijednosti

7 Odustani

8 Zaključane tipke

9
Mobilni uređaj je povezan
Simbol treperi: 
način za uparivanje (pogledajte 6.2 Povezivanje mobilnog 
uređaja)

4.4 Funkcija za uštedu energije:
U stanju pripravnosti zaslon se zatamnjuje nakon jedne minute.
v Za uključenje zaslona pritisnite bilo koju tipku.

4.5 Zaključavanje za djecu:
Zaslon se otključava i zaključava pritiskanjem i zadržavanjem srednjeg 
gumba 2 na 5 sekundi.

84

hr
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se u njima pune baterije nekog drugog tipa (tip baterije: PBA 18V…/kompatibilni 
punjači: AL 18…).
v Baterija se isporučuje djelomično napunjena. Prije prve uporabe napuni-
te bateriju do kraja u punjaču, kako bi dobila punu snagu.
v Baterije čuvajte izvan dohvata djece.
v Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.
v U slučaju oštećenja i nestručne uporabe baterije može doći do izbija-
nja isparenja. Baterija se može zapaliti ili eksplodirati.
U slučaju nadraženosti isparenjima, iziđite na svježi zrak i potražite pomoć liječni-
ka. Ta isparenja mogu nadražiti dišne putove.
v Iz nepropisno korištenih ili oštećenih punjivih baterija može iscuriti 
zapaljiva tekućina. Nemojte ju dodirivati. U slučaju nehotičnog kontakta 
isperite vodom. Ako tekućina dospije u oči, zatražite i pomoć liječnika.
Tekućina koja istječe iz baterija može nadražiti kožu i izazvati opekline.
v Iz neispravne baterije može iscuriti tekućina i namočiti okolne pred-
mete. Provjerite neposredno okružje. Očistite i zamijenite po potrebi.
v Nemojte kratko spajati bateriju. Nekorištene punjive baterije držite 
podalje od uredskih spajalica, kovanica, ključeva, čavala, vijaka i drugih 
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki spoj kontakata bate-
rije. Kratak spoj između baterijskih kontakata može izazvati opekline ili požar.
v Kontakti baterije mogu nakon korištenja biti vrući. Pazite na vruće 
kontakte kada uklanjate bateriju.
v Baterija se može oštetiti primjenom sile kao i šiljastim predmetima 
poput čavala ili odvijača. Može doći do unutarnjeg kratkog spoja, a baterija se 
može zapaliti, pušiti, eksplodirati ili se pregrijati.
v Ne održavajte oštećene baterije. Sve radove na održavanju baterija treba 
obavljati isključivo proizvođač ili ovlaštena servisna služba.
v Zaštitite bateriju od vrućine, npr. dugotrajnog sunčevog zrače-

nja, vatre, prljavštine, vode i vlage.
Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja. 

v Koristite i skladištite bateriju samo na okolnoj temperaturi između  
–20 °C i +50 °C. Nemojte ostavljati bateriju ljeti u automobilu. Na temperaturama 
< 0 °C može doći do smanjenja učinkovitosti.
v Bateriju punite isključivo na temperaturama između 0 °C i +45 °C. 
Bateriju punite preko USB priključka isključivo pri temperaturama izme-
đu +10 °C i +35 °C. Punjenje izvan naznačenog temperaturnog raspona može 
oštetiti bateriju ili povećati rizik od požara.
v Nakon uporabe ostavite punjivu bateriju najmanje 30 minuta neka se 
ohladi.

1.3.3 Dodatne sigurnosne napomene za električne sklopove
OPASNOST!
Zastoj rada srca!

Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polje. Ono pod određenim 
okolnostima može utjecati na način rada aktivnih ili pasivnih medicinskih 
implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situacija u kojima 
su moguće teške ili smrtonosne ozljede, osobama s medicinskim implan-
tatima preporučujemo da se prije uporabe ovog proizvoda posavjetuju sa 
svojim liječnikom i proizvođačem implantata.
v Izvadite bateriju kada ne koristite uređaj.
v Ne smije se koristiti u okruženju u kom postoji opasnost od eksplozije.
v U slučaju opasnosti izvadite bateriju.
v U slučaju opasnosti koristite sigurnosnu sklopku.
v Baterijski proizvod smije raditi samo na temperaturama između 0 °C i 40 °C.
v Nemojte koristiti proizvod u slučaju kiše ili vlage.
v Zaštitite baterijske kontakte od vlage.

1.3.4 Dodatne napomene za osobnu sigurnost
OPASNOST!
Opasnost od gušenja!

Postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova. Prilikom uporabe plastične 
vreće imajte na umu opasnost od gušenja kod male djece.
v Tijekom montaže držite malu djecu na dovoljnoj udaljenosti.
v Nemojte kositi travu tako što ćete povlačiti stroj prema sebi.
v Prije skladištenja očistite ventilacijske ulaze četkom.
v Nemojte posezati u otvore dok kosilica radi.
v Nedovoljno snažne osobe ili osobe s invaliditetom trebale bi zatražiti nečiju 
pomoć za transport uređaja (zbog težine).
v Nikada nemojte rastavljati proizvod više od onoga kakav je bio u stanju 
isporuke.
v Nosite rukavice, neklizajuću obuću i zaštitu za oči.
v Kosilicu za travu pokrenite samo ako je rukohvat montiran u uspravnom 
položaju.
v Nemojte preopteretiti kosilicu za travu.
v Proizvodom nemojte rukovati ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem droga, 
alkohola ili lijekova.

2. MONTAŽA

OPASNOST!
Postoji opasnost od posjeklina nožem!

U slučaju nehotičnog pokretanja postoji opasnost od posjekotina.
v Nosite zaštitne rukavice.
v Pričekajte da se nož zaustavi.
v Izvadite sigurnosni ključ.

2.1 Montaža upravljača [sl. A1]:
1. Obje poluge (S) preklopite prema van.
2. Okrenite oba prihvatnika (2) u položaj za rukovanje.
3. Pritisnite obje poluge (S) o upravljač (1).
4. Izvijte oba prethodno montirana vijka (3) iz prihvatnika (2).
5. Gurnite upravljač (1) u prihvatnike (2). 

Uvjerite se da je upravljač utaknut do kraja te da su otvori na njemu 
poravnati s otvorima prihvatnika.

6. Oba vijka (3) ubacite u otvore na prihvatnicima (2).
7. Odvijačem zategnite oba vijka (3). 

Uvjerite se da su vijci dobro zategnuti.

2.2 Pričvršćivanje kabela na upravljač [sl. A2]:
v Pričvrstite kabel (4) stezaljkama (5) na upravljač (1). 

Uvjerite se da kabel nije zaglavljen između upravljača i kosilice,  
jer se u suprotnom kabel može oštetiti.

2.3 Montaža vreće za travu [sl. A3]:
1. Najprije pritisnite jezičak (6) na obje spojnice (7) s donje strane vreće  

za travu (8) tako da spojevi čujno dosjednu. 
Uvjerite se da su obje spojnice propisno dosjele.

2. Zatim stisnite jezičak (6) u spojnicu (9) s bočne strane na vreći za  
travu (8) tako da spoj čujno dosjedne. 
Uvjerite se da je spojnica propisno dosjela.

3. Naprije umetnite rukohvat vreće za travu (10) straga u poklopac vreće  
za travu (11).

4. Zatim utisnite rukohvat vreće za travu (10) s prednje strane u poklopac 
vreće za travu (11) tako da spojevi čujno dosjednu. 
Uvjerite se da su sve spojnice propisno dosjele.

3. RUKOVANJE

OPASNOST!
Postoji opasnost od posjeklina nožem!

U slučaju nehotičnog pokretanja postoji opasnost od posjekotina.
v Nosite zaštitne rukavice.
v Pričekajte da se nož zaustavi.
v Izvadite sigurnosni ključ.

3.1 Punjenje baterije [sl. O1/O2/O3]:

POZOR!
Opskrbni napon mora odgovarati podacima na označnoj pločici 
punjača.
v Pazite na napon strujne mreže.

Kod GARDENA baterijskih kosilica za travu br. art. 14638-55 
baterija i punjač nisu sadržani u isporuci.
Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost bate-
rije i puni je optimalnom strujom punjenja, ovisno o temperaturi i naponu 
baterije.
To štiti bateriju koja uvijek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjaču.

1. Otvorite poklopac baterije (18).
2. Stisnite tipku za deblokadu (A) pa izvadite bateriju (B) iz držača (D).
3. Priključite punjač (C) na strujnu utičnicu.
4. Umetnite bateriju (B) u punjač (C).

Kada indikator punjenja baterije (Lc) na punjaču treperi zeleno, 
baterija se puni.
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5. Odaberite 2.
Na	zaslonu	se	prikazuje	Uparivanje …
Sada	imate	3	minute	za	dodavanje	mobilnog	uređaja	u	aplikaciju	
GARDENA.
Za prekid postupka odaberite 7 .

6. Pratite upute na mobilnom uređaju.

Napomena: Kada je u dometu, mobilni uređaj automatski se povezuje 
s vrtnom pumpom.

6.2.1 Uspješno povezivanje:
Na	zaslonu	se	prikazuje	Uspješno dovršeno.

6.2.2 Povezivanje nije uspjelo:
Na	zaslonu	se	prikazuje	Nije uspjelo.
v Odaberite 6.
v Odaberite 2 kako	biste	ponovno	pokušali	uparivanje.

6.3 Odspajanje mobilnih uređaja (rasparivanje):
U ovom izborniku od sustava odspajate sve mobilne uređaje koji su vezom 
Bluetooth® povezani s pumpom.
1. Otvorite postavke 3 i navigirajte do Bluetooth®.
2. Odaberite 2. 

Na	zaslonu	će	se	prikazati	UKLJUČENO / ISKLJUČENO.
3. S 6 navigirajte do Izbriši uređaje. 

Na	zaslonu	se	prikazuje	Izbriši uređaje.
4. Dva puta odaberite 2 kako biste uklonili sve uređaje. 

Na	zaslonu	se	prikazuje	Uspješno dovršeno.

Napomena o uparivanju mobilnih uređaja: 
Ako nakon rasparivanja pokušate povezati mobilni uređaj, prikazat će 
se poruka o pogrešci.
v  Uklonite vrtnu pumpu iz postavki za Bluetooth® na mobilnom 

uređaju.

7. SVJETLINA

Svjetlinu zaslona možete mijenjati između vrijednosti 1 i 5.
1. Otvorite postavke 3 i navigirajte do Svjetlina.
2. Odaberite 2 kako biste otvorili izbornik.
3. Odaberite 6 za podešavanje svjetline.
4. Odabranu svjetlinu potvrdite s 2. 

Na zaslonu se prikazuje Spremljeno.

8. JEZIK

1. Otvorite postavke 3 i navigirajte do Jezik.
2. Odaberite 2 kako biste otvorili izbornik.
3. Odaberite 6 za kretanje kroz jezike.
4. Odabrani jezik potvrdite s 2. 

Na	zaslonu	se	prikazuje	Spremljeno.

Savjet:
v Ako ste odabrali pogrešan jezik, otvorite postavke 3 i tri puta odaberite 

6 da biste pristupili izborniku Jezik. Potvrdite s 2 kako biste otvorili 
izbornik Jezik.

9. PODSJETI ME

Ovdje na temelju vremena pumpanja možete postaviti podsjetnik za 
održavanje i interval čišćenja filtra.
Na početku nije postavljen interval.

9.1 Zasebno postavljanje podsjetnika za interval:
Kada dobijete poruku Očisti filtar, vizualno pregledajte filtar.
Ako je filtar samo blago onečišćen, možete povećati interval održavanja.
Ako je filtar jako onečišćen, očistite ga i skratite interval održavanja.
Ako je filtar često jako onečišćen, upotrebljavajte dodatnu opremu za 
usisavanje s plutanjem, kat. br. 1417.

9.2 Postavljanje podsjetnika:
1. Otvorite postavke 3 i navigirajte do Podsjeti me.
2. Odaberite 2 kako biste otvorili izbornik.
3. Odaberite 6 za kretanje između vremena za alarm.
4. Postavljanje alarma potvrdite s 2. 

Na	zaslonu	se	prikazuje	Spremljeno.

10. IZRAVNO POKRETANJE

U načinu rada za Izravno pokretanje pumpa se pokreće odmah po 
priključivanju na napajanje. Način rada je prikladan za pogon s mjeračem 
vremena ili sa smart Power (nalazi se u aplikaciji GARDENA 
Bluetooth®).
1. Otvorite postavke 3 i navigirajte do Izravno pokretanje.
2. Potvrdite s 2 kako biste otvorili izbornik.
3. Odaberite 6 za navigiranje između UKLJUČENO I ISKLJUČENO.
4. Za odabir načina Izravno pokretanje stavku UKLJUČENO potvrdite

s 2.
Na	zaslonu	se	prikazuje	upozorenje:

Upozorenje:  
 Pumpa će se odmah pokrenuti pri sljedećem priključenju na mrežu.

5. Odaberite 6 da biste pročitali sljedeću stranicu upozorenja.
6. Potvrdite s 2.

Na	zaslonu	se	prikazuje	Odspoji od napajanja.
Način	za	Izravno pokretanje	je	spremljen.

Po odabiru: 
 Pritisnite srednji gumb za povratak na glavni izbornik.

7. Odspojite pumpu od napajanja.
v Pumpa će se pri sljedećem priključivanju na napajanje odmah 

pokrenuti.

11. SIGURNOST

11.1. Funkcija safe-pump:
Pumpa je opremljena funkcijom safe-pump koja nadzire pumpu kako bi je 
zaštitila od oštećenja tijekom rada.
Funkcija safe-pump može otkriti sljedeće:
• Probleme s usisom tijekom puštanja u rad 
• Suhi pogon (npr. izvor vode je prazan)
• Pregrijavanje vode (npr. kada je tlačna strana zatvorena)
• Pregrijavanje motora
• Upozorenje na opasnost od mraza
• Mehaničke kvarove (npr. zaglavljeni ventil ili ventil nedostaje)
Ako ove situacije kulminiraju, aktivira se sigurnosno isključivanje ili poruka 
upozorenja (pogledajte tablicu s pogreškama).
Napomena: Funkcija safe-pump namijenjena je sprječavanju oštećenja. 
Međutim, ne može zamijeniti automatske funkcije.

11.2. Postavljanje maks. vremena rada
S ovom zaštitnom funkcijom postavljate maksimalno dopušteno vrijeme 
pumpanja.
Ova zaštitna funkcija prvobitno je isključena.
1. Otvorite postavke 3 i navigirajte do Sigurnost.
2. Odaberite 2 kako biste otvorili izbornik.
3. Odaberite 2 za postavljanje maks. vremena rada.
4. Odaberite 6 za kretanje između vremena za maks. vrijeme rada ili ga

isključite s ISKLJUČENO.
5. Postavljanje maks. vremena rada potvrdite s 2.

Na	zaslonu	se	prikazuje	Spremljeno.
Pumpa	se	zaustavlja	nakon	isteka	maks.	vremena	rada.
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c) Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego što 
pristupite podešavanju stroja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego  
što stroj sklonite na stranu.  
Ove mjere opreza sprječavaju nehotično uključivanje i pokretanje stroja.
d) Nekorištene strojeve čuvajte izvan dohvata djece. Osobama koje nisu 
upoznate s načinom uporabe ili koje nisu pročitale ove upute nemojte 
dopustiti rukovanje strojem.  
Strojevi su opasni ako njima rukuju neiskusne osobe.
e) O strojevima se brinite s pažnjom. Provjerite rade li pomični dijelovi 
besprijekorno odnosno postarajte se da ne zaglavljuju, da nisu potrgani 
ili oštećeni tako da to može utjecati na ispravan rad stroja. Prije uporabe 
stroja postarajte se za popravak eventualno oštećenih dijelova. Uzrok 
mnogobrojnim nesrećama pri radu jeste slabo ili nedovoljno održavanje stroja.
f) Rezne alate održavajte oštrim i čistim. Propisno održavani rezni alati 
s oštrim sječivima ne mogu tako brzo blokirati i njima se jednostavnije rukuje.
g) Koristite stroj, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Pritom 
uzmite u obzir uvjete rada te radnje koje namjeravate obaviti. Uporaba 
strojeva za svrhe za koje nisu predviđeni može dovesti do opasnih situacija.
h) Održavajte ručke i rukohvate suhim, čistim i bez tragova ulja ili masti. 
Skliske ručke i rukohvati otežavaju sigurno vođenje i kontrolu nad strojem u neoče-
kivanim situacijama.

5) Način primjene i rad s baterijskim alatom
a) Punite baterije samo u punjačima koje preporučuje proizvođač.  
Kod punjača koji su namijenjeni za punjenje određenih tipova punjivih baterija 
postoji opasnost od požara u slučaju da se u njima pune baterije nekog drugog 
tipa.
b) U strojevima koristite samo punjive baterije koje su za njih predvi-
đene. Uporabom drugih punjivih baterija mogu se izazvati ozljede, a može nastati 
i opasnost od požara.
c) Držite male metalne predmete, kao što su spajalice, kovanice, 
ključevi, čavli ili vijci, dalje od nekorištenih baterija, kako biste  
izbjegli moguće premoštenje baterijskih kontakata.  
Kratak spoj između baterijskih kontakata može izazvati opekline ili požar.
d) U slučaju nepropisnog korištenja može doći do istjecanja tekućine  
iz baterija. Nemojte ju dodirivati. U slučaju nehotičnog kontakta ispe-
rite vodom. Ako tekućina dospije u oči, zatražite i pomoć liječnika.  
Tekućina koja istječe iz baterija može nadražiti kožu i izazvati opekline.
e) Nemojte koristiti bateriju koja je oštećena ili preinačena.  
Oštećene ili preinačene baterije mogu se ponašati na nepredviđen način i izazvati
požar, eksploziju ili predstavljati opasnost od ozljeđivanja.
f) Ne izlažite bateriju otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. 
Vatra ili temperature više od 130 °C mogu dovesti do eksplozije.
g) Poštujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski 
alat nikada nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih 
u uputama za uporabu. Pogrešno punjenje ili punjenje baterije pri temperatura-
ma izvan dozvoljenog opsega može uništiti bateriju i uvećati opasnost od požara.

6) Servis
a) Popravke stroja prepustite stručnjacima, uz primjenu isključivo 
originalnih rezervnih dijelova.  
Na taj ćete način zajamčiti trajno očuvanje sigurnosti stroja.
b) Ne održavajte oštećene baterije. Sve radove na održavanju baterija  
treba obavljati isključivo proizvođač ili ovlaštena servisna služba.

1.2.2 Sigurnosne napomene za kosilice za travu
a) Nemojte raditi kosilicom za travu pri lošem vremenu, naročito ne za 
vrijeme oluje. Time se smanjuje opasnost od udara groma.
b) Temeljito pretražite područje dometa kosilice i udaljite iz njega sve 
divlje životinje. Stroj u pokretu ih može ozlijediti.
c) Temeljito pretražite područje dometa kosilice i uklonite iz njega svo 
kamenje, drvlje, žice, kosti i druga strana tijela.
Odbačeni predmeti mogu izazvati ozljede.
d) Uvjerite se prije uporabe stroja da nož kosilice i rezni mehanizam  
nisu pohabani niti oštećeni.
Pohabane ili oštećene komponente uvećavaju opasnost od ozljeda.
e) Redovito provjeravajte je li prihvatni spremnik za travu pohaban ili 
istrošen.
Pohaban ili istrošen prihvatni spremnik za travu uvećava opasnost od ozljeda.
f) Ostavite zaštitnu oplatu na svom mjestu. Zaštitna oplata mora biti 
spremna za korištenje i propisno pričvršćena. Neučvršćena, oštećena ili 
nepropisno postavljena zaštitna oplata može izazvati ozljede.
g) Održavajte otvore za usis zraka čistim od naslaga. Blokirani otvori za 
ulaz zraka i naslage mogu dovesti do pregrijavanja i opasnosti od požara.
h) Pri radu stroja uvijek nosite sigurnosne cipele koje se ne kližu. 
Nemojte nikada raditi bosonogi niti u otvorenim sandalama. Time smanju-
jete opasnost od ozljeda stopala pri kontaktu s rotirajućim nožem kosilice.
i) Pri radu stroja uvijek nosite duge hlače. Nepokrivena koža povećava 
vjerojatnost od ozljeda u slučaju odbacivanja predmeta.
j) Nemojte raditi strojem po mokroj travi. Uvijek hodate, nemojte nikada 
trčati. Time smanjujete opasnost od proklizavanja i pada, što bi moglo dovesti do 
ozljeda.
k) Nemojte raditi strojem po strmim kosinama. Time se smanjuje rizik od 
gubitka kontrole, klizanja i pada, što bi moglo dovesti do ozljeda.
l) Pobrinite se da imate siguran oslonac kada radite na kosinama; na 
obroncima uvijek kosite poprijeko, nikada uzbrdo ili nizbrdo i budite 
oprezni kada mijenjate smjer rada. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole, 
klizanja i pada, što bi moglo dovesti do ozljeda.

m) Budite posebno oprezni kada kosite hodajući unatrag ili vučete stroj 
prema sebi. Time se smanjuje rizik od kontakta sa stopalima ili nogama.
n) Ne dirajte noževe niti druge opasne dijelove koji su još u pokretu.
To smanjuje rizik od ozljeda na pokretnim dijelovima.
o) Prije uklanjanja zaglavljenog materijala ili čišćenja stroja provjerite 
jesu li sve sklopke isključene, a komplet baterija odvojen.
Neočekivano pokretanje stroja može uzrokovati ozbiljne ozljede.
p) Prije uklanjanja zaglavljenog materijala ili čišćenja stroja povjerite 
jesu li sve sklopke isključene i izvucite sigurnosni ključ.
Neočekivano pokretanje stroja može uzrokovati ozbiljne ozljede.
Zaustavite rezni sklop kada naginjete stroj u svrhu transporta, prelazite preko 
netravnatih površina ili dovozite ili odvozite stroj s mjesta korištenja.
Nemojte naginjati stroj prilikom pokretanja motora osim ako mora biti nagnut  
kako bi se mogao pokrenuti. U tom slučaju nemojte naginjati stroj više nego što  
je neophodno i podignite samo dio koji je najudaljeniji od vas.
Zaustavite stroj, izvucite sigurnosni ključ i izvadite bateriju pa provjerite jesu li svi 
pokretni dijelovi zaustavljeni:
– Nakon što udarite u neki predmet provjerite je li stroj pritom oštećen i popravite 

ga prije ponovne uporabe.
– Ako stroj počne neuobičajeno vibrirati, odmah provjerite ima li oštećenja, 

zamijenite ili popravite sve oštećene dijelove te provjerite i zategnite sve  
labave komponente.

Redovito održavajte kosilicu. Time se produljuje vijek trajanja kosilice.
Koristite samo rezervne dijelove koje preporučuje GARDENA.
Samo tako je zajamčen siguran rad kosilice.

Prilikom podešavanja stroja pazite da vam se prsti ne zaglave između pokretnih 
dijelova reznog sklopa i fiksnih dijelova stroja.
Prije odlaganja uvijek pričekajte da se stroj sasvim ohladi.
Prilikom održavanja reznog mehanizma uzmite u obzir da se rezni mehanizam 
može pomicati čak i kada je izvor napajanja isključen.
Preporučujemo nošenje štitnika za uši.

1.3 Dodatne sigurnosne napomene
1.3.1 Namjenska uporaba:
GARDENA Kosilica za travu namijenjena je za košenje trave u privatnim 
okućnicama i vrtovima.
Proizvod nije namijenjen za dugotrajan rad (profesionalni rad).

OPASNOST!
Opasnost od nanošenja tjelesnih ozljeda!

v Nemojte koristiti ovaj proizvod za rezanje grmlja, živica, šiblja  
i šipražja, za rezanje biljaka puzavica ili trave s krovova ili balkona, za 
usitnjavanje granja i grančica kao ni za poravnavanje neravnina na tlu.
v Nemojte upotrebljavati proizvod na kosinama s nagibom većim od 20°.

1.3.2 Sigurnosne napomene za baterije i punjače

Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti pri uvažavanju sigurnosnih napomena i uputa mogu prouzročiti strujni 
udar ili izbijanje požara odnosno ozbiljne ozljede.
Čuvajte ove upute na sigurnom mjestu. Punjač koristite samo kada možete u 
potpunosti procijeniti sve funkcije i provesti ih bez ograničenja, pridržavajući se 
pritom odgovarajućih uputa.
v Nadzirite djecu prilikom korištenja, čišćenja i održavanja ovog proi-
zvoda. Time ćete zajamčiti da se djeca ne igraju punjačem.
v Punite samo litij-ionske baterije sustava POWER FOR ALL tipa PBA 
18V kapaciteta 1,5 Ah i više (od 5 baterijskih ćelija). Napon baterije mora 
odgovarati naponu punjenja punjača. Nemojte puniti baterije koje nisu 
punjive. U suprotnom postoji opasnost od požara i eksplozije.
v Ne izlažite punjač kiši ili vlazi.

Prodiranje vode u punjač povećava rizik od strujnog udara.
v Održavajte punjač u čistom stanju.
U slučaju onečišćenja postoji opasnost od strujnog udara.
v Prije svakog korištenja provjerite stanje punjača, kabela i utikača. 
Nemojte koristiti punjač ako na njemu uočite oštećenja. Popravke punja-
ča prepustite samo kvalificiranim stručnjacima uz primjenu isključivo ori-
ginalnih rezervnih dijelova.
Oštećeni punjači, kabeli i utikači povećavaju rizik od strujnog udara.
v Nemojte držati uključeni punjač na zapaljivim podlogama (npr. na 
papiru, tekstilu itd.) ili u zapaljivom okruženju.
Postoji opasnost od požara uslijed zagrijavanja punjača tijekom punjenja.
v Ako se priključni kabel mora zamijeniti novim, iz sigurnosnih razloga to mora 
obaviti GARDENA ili ovlaštena servisna služba za GARDENA elektroalate.
v Proizvod se ne smije koristiti dok se puni.
v Ove sigurnosne napomene odnose se samo na litij-ionske baterije od 
18 V sustava POWER FOR ALL.
v Koristite bateriju samo u proizvodima partnerskih sustava POWER 
FOR ALL. Punjive baterije od 18 V s naznakom POWER FOR ALL potpuno su 
kompatibilne sa sljedećim proizvodima: svi proizvodi partnerskih sustava POWER 
FOR ALL koji rade na 18 V.
v Slijedite preporuke za punjive baterije sadržane u uputama za upora-
bu vašeg proizvoda. Samo tako baterija i proizvod mogu sigurno raditi, a bateri-
je se štite od opasnog preopterećenja.
v Punite baterije samo u punjačima koje preporučuju proizvođač ili 
partneri sustava POWER FOR ALL. Kod punjača koji su namijenjeni za punje-
nje određenih tipova punjivih baterija postoji opasnost od požara u slučaju da  
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Napomena o pogreškama 1 – 3       

UPOZORENJE    4:59
Pogreška 1: Hlađenje

Ako se pogreška pojavi tri puta unutar 30 minuta, pumpa pokreće petominutnu fazu 
rashlađivanja.
v  Pričekajte pet minuta da se pumpa ohladi i nemojte je otvarati.

Pogreška 1

UPOZORENJE

Pogreška 1

Poruka o pogrešci Mogući uzrok Rješenje

Pumpa ne usisava Pumpa nije dovoljno napunjena 
tekućinom za pumpanje.

v  Napunite pumpu i tijekom 
postupka usisavanja 
onemogućite curenje vode na 
tlačnoj strani (pogledajte 
korisnički priručnik za pumpu, 
3. POGON).

Zrak ne može izlaziti na tlačnoj 
strani jer su izlazi tlačne strane 
zatvoreni.

v  Otvorite izlaze na tlačnoj 
strani (pogledajte korisnički 
priručnik za pumpu,  
3. POGON).

Senzor protoka je onečišćen. v  Očistite senzor protoka 
(pogledajte korisnički 
priručnik za pumpu,  
6.3 Čišćenje nepovratnog 
ventila). 

Trošilo je zatvoreno ili je crijevo 
savijeno.

v  Otvorite trošilo.
v  Zaustavite pumpu srednjim 

gumbom 2.
v  Izravnajte crijevo.

Pumpa se ne pokreće Kućište pumpe zagrijalo se i 
pokrenut je toplinski prekidač 
kruga.

1.   Pričekajte da se pumpa 
ohladi.

2.   Otvorite uređaj za zatvaranje 
na tlačnom vodu (otpusni 
tlak), ako postoji.

Rotor je zaglavljen. 1.   Pričekajte da se pumpa 
ohladi.

2.   Otpustite rotor (pogledajte 
korisnički priručnik za pumpu, 
6.1 Otpuštanje rotora).

Pogreška 2

UPOZORENJE

Pogreška 2

Poruka o pogrešci Mogući uzrok Rješenje

Pumpa ne usisava Problem na strani usisa. v  Uronite kraj usisnog crijeva 
pod vodu. 

v  Uklonite svapropuštanja na 
usisnoj strani.

v  Očistite nepovratni ventil na 
usisnom vodu i provjerite 
smjer montaže.

v  Očistite usisni filtar na kraju 
usisnog crijeva.

v  Očistite brtvu poklopca filtra i 
uvijte poklopac do graničnika 
(pogledajte korisnički 
priručnik za pumpu,  
4. ODRŽAVANJE).

v Očistite filtar u pumpi.

Pumpa ne usisava Senzor protoka je onečišćen. v  Očistite senzor protoka 
(pogledajte korisnički 
priručnik za pumpu,  
6.3 Čišćenje nepovratnog 
ventila). 

Usisno crijevo je izobličeno ili 
savijeno.

v  Upotrijebite novo usisno 
crijevo.

Trošilo je zatvoreno ili je crijevo 
savijeno.

v  Otvorite trošilo.
v  Zaustavite pumpu srednjim 

gumbom 2.
v  Izravnajte crijevo.

Pumpa se ne pokreće Kućište pumpe zagrijalo se i 
pokrenut je toplinski prekidač 
kruga.

1.   Pričekajte da se pumpa 
ohladi.

2.   Otvorite uređaj za zatvaranje 
na tlačnom vodu (otpusni 
tlak), ako postoji.

12. POVRATAK NA TVORNIČKE POSTAVKE

Poništavanje svih postavki:
1. Otvorite postavke 3 i navigirajte do Povratak na tvorničke postavke.
2. Odaberite 2 kako biste otvorili izbornik. 

Otvara se izbornik Tvorničke postavke
3. Odaberite 2 kako biste poništili sve postavke.

Na	zaslonu	se	prikazuje	Uspješno dovršeno i pumpa se ponovno 
pokreće.
Ovaj	postupak	može	potrajati.

v Vrtnu pumpu nemojte odspajati od mreže.
v Za ponovno pokretanje vrtne pumpe pratite upute iz poglavlja  

3. Prvo pokretanje.
4. Uklonite vrtnu pumpu iz postavki za Bluetooth® na mobilnom uređaju.

13. RJEŠAVANJE PROBLEMA

Ako se na zaslonu prikazuje poruka, mogući uzrok potražite u tablicama u 
nastavku i riješite problem.

NAPOMENA: 
Popravke je dopušteno provoditi isključivo u odjelima za servisiranje 
tvrtke GARDENA ili kod stručnih zastupnika s odobrenjem tvrtke 
GARDENA.
v Za sve druge kvarove obratite se odjelu za servisiranje tvrtke 
GARDENA.

13.1 Pogreške:
Poruka o pogrešci Mogući uzrok Rješenje

Vrlo vruća voda Voda u pumpi jako je zagrijana.  
U slučaju curenja vode i kontakta 
doći do ozljeda. 

v  Nemojte dodirivati vodu koja 
istječe. 

v  Nemojte otvarati pregrade i 
vijčane spojeve na pumpi i 
priključenim uređajima.

v  Pričekajte da se pumpa 
ohladi.

v  Prije ponovnog pokretanja 
provjerite dovod vode na 
usisnoj strani.

v  Pumpu potpuno napunite 
vodom.

v  Otvorite trošilo na tlačnoj 
strani.

Mraz

UPOZORENJE

Mraz

Temperatura okoline je preniska: 
postoji opasnost od mraza.

v  Obustavite upotrebu pumpe.
v  Uskladištite pumpu u prostoru 

zaštićenom od mraza 
(pogledajte korisnički 
priručnik za pumpu, 
5. SKLADIŠTENJE).

Pogreška na opremi

UPOZORENJE

Pogreška na opremi

Došlo je do kvara na opremi 
pumpi.

v  Odspojite pumpu od 
napajanja i obratite se servisu 
tvrtke GARDENA.

Pogreška 0

UPOZORENJE

Pogreška 0

Poruka o pogrešci Mogući uzrok Rješenje

Pumpa se ne pokreće Nepovratni ventil je neprohodan 
ili nije ugrađen.

v  Provjerite pokreće li se 
nepovratni ventil bez 
problema te je li onečišćen 
(pogledajte korisnički 
priručnik za pumpu,  
6.3 Čišćenje nepovratnog 
ventila).

Poseban slučaj pojačavanja 
tlaka.

v  Kada je pumpa u pogonu, 
prvo otvorite tlačnu stranu, a 
potom dovod vode.
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se u njima pune baterije nekog drugog tipa (tip baterije: PBA 18V…/kompatibilni 
punjači: AL 18…).
v Baterija se isporučuje djelomično napunjena. Prije prve uporabe napuni-
te bateriju do kraja u punjaču, kako bi dobila punu snagu.
v Baterije čuvajte izvan dohvata djece.
v Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.
v U slučaju oštećenja i nestručne uporabe baterije može doći do izbija-
nja isparenja. Baterija se može zapaliti ili eksplodirati.
U slučaju nadraženosti isparenjima, iziđite na svježi zrak i potražite pomoć liječni-
ka. Ta isparenja mogu nadražiti dišne putove.
v Iz nepropisno korištenih ili oštećenih punjivih baterija može iscuriti 
zapaljiva tekućina. Nemojte ju dodirivati. U slučaju nehotičnog kontakta 
isperite vodom. Ako tekućina dospije u oči, zatražite i pomoć liječnika.
Tekućina koja istječe iz baterija može nadražiti kožu i izazvati opekline.
v Iz neispravne baterije može iscuriti tekućina i namočiti okolne pred-
mete. Provjerite neposredno okružje. Očistite i zamijenite po potrebi.
v Nemojte kratko spajati bateriju. Nekorištene punjive baterije držite 
podalje od uredskih spajalica, kovanica, ključeva, čavala, vijaka i drugih 
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki spoj kontakata bate-
rije. Kratak spoj između baterijskih kontakata može izazvati opekline ili požar.
v Kontakti baterije mogu nakon korištenja biti vrući. Pazite na vruće 
kontakte kada uklanjate bateriju.
v Baterija se može oštetiti primjenom sile kao i šiljastim predmetima 
poput čavala ili odvijača. Može doći do unutarnjeg kratkog spoja, a baterija se 
može zapaliti, pušiti, eksplodirati ili se pregrijati.
v Ne održavajte oštećene baterije. Sve radove na održavanju baterija treba 
obavljati isključivo proizvođač ili ovlaštena servisna služba.
v Zaštitite bateriju od vrućine, npr. dugotrajnog sunčevog zrače-

nja, vatre, prljavštine, vode i vlage.
Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja. 

v Koristite i skladištite bateriju samo na okolnoj temperaturi između  
–20 °C i +50 °C. Nemojte ostavljati bateriju ljeti u automobilu. Na temperaturama 
< 0 °C može doći do smanjenja učinkovitosti.
v Bateriju punite isključivo na temperaturama između 0 °C i +45 °C. 
Bateriju punite preko USB priključka isključivo pri temperaturama izme-
đu +10 °C i +35 °C. Punjenje izvan naznačenog temperaturnog raspona može 
oštetiti bateriju ili povećati rizik od požara.
v Nakon uporabe ostavite punjivu bateriju najmanje 30 minuta neka se 
ohladi.

1.3.3 Dodatne sigurnosne napomene za električne sklopove
OPASNOST!
Zastoj rada srca!

Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polje. Ono pod određenim 
okolnostima može utjecati na način rada aktivnih ili pasivnih medicinskih 
implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situacija u kojima 
su moguće teške ili smrtonosne ozljede, osobama s medicinskim implan-
tatima preporučujemo da se prije uporabe ovog proizvoda posavjetuju sa 
svojim liječnikom i proizvođačem implantata.
v Izvadite bateriju kada ne koristite uređaj.
v Ne smije se koristiti u okruženju u kom postoji opasnost od eksplozije.
v U slučaju opasnosti izvadite bateriju.
v U slučaju opasnosti koristite sigurnosnu sklopku.
v Baterijski proizvod smije raditi samo na temperaturama između 0 °C i 40 °C.
v Nemojte koristiti proizvod u slučaju kiše ili vlage.
v Zaštitite baterijske kontakte od vlage.

1.3.4 Dodatne napomene za osobnu sigurnost
OPASNOST!
Opasnost od gušenja!

Postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova. Prilikom uporabe plastične 
vreće imajte na umu opasnost od gušenja kod male djece.
v Tijekom montaže držite malu djecu na dovoljnoj udaljenosti.
v Nemojte kositi travu tako što ćete povlačiti stroj prema sebi.
v Prije skladištenja očistite ventilacijske ulaze četkom.
v Nemojte posezati u otvore dok kosilica radi.
v Nedovoljno snažne osobe ili osobe s invaliditetom trebale bi zatražiti nečiju 
pomoć za transport uređaja (zbog težine).
v Nikada nemojte rastavljati proizvod više od onoga kakav je bio u stanju 
isporuke.
v Nosite rukavice, neklizajuću obuću i zaštitu za oči.
v Kosilicu za travu pokrenite samo ako je rukohvat montiran u uspravnom 
položaju.
v Nemojte preopteretiti kosilicu za travu.
v Proizvodom nemojte rukovati ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem droga, 
alkohola ili lijekova.

2. MONTAŽA

OPASNOST!
Postoji opasnost od posjeklina nožem!

U slučaju nehotičnog pokretanja postoji opasnost od posjekotina.
v Nosite zaštitne rukavice.
v Pričekajte da se nož zaustavi.
v Izvadite sigurnosni ključ.

2.1 Montaža upravljača [sl. A1]:
1. Obje poluge (S) preklopite prema van.
2. Okrenite oba prihvatnika (2) u položaj za rukovanje.
3. Pritisnite obje poluge (S) o upravljač (1).
4. Izvijte oba prethodno montirana vijka (3) iz prihvatnika (2).
5. Gurnite upravljač (1) u prihvatnike (2). 

Uvjerite se da je upravljač utaknut do kraja te da su otvori na njemu 
poravnati s otvorima prihvatnika.

6. Oba vijka (3) ubacite u otvore na prihvatnicima (2).
7. Odvijačem zategnite oba vijka (3). 

Uvjerite se da su vijci dobro zategnuti.

2.2 Pričvršćivanje kabela na upravljač [sl. A2]:
v Pričvrstite kabel (4) stezaljkama (5) na upravljač (1). 

Uvjerite se da kabel nije zaglavljen između upravljača i kosilice,  
jer se u suprotnom kabel može oštetiti.

2.3 Montaža vreće za travu [sl. A3]:
1. Najprije pritisnite jezičak (6) na obje spojnice (7) s donje strane vreće  

za travu (8) tako da spojevi čujno dosjednu. 
Uvjerite se da su obje spojnice propisno dosjele.

2. Zatim stisnite jezičak (6) u spojnicu (9) s bočne strane na vreći za  
travu (8) tako da spoj čujno dosjedne. 
Uvjerite se da je spojnica propisno dosjela.

3. Naprije umetnite rukohvat vreće za travu (10) straga u poklopac vreće  
za travu (11).

4. Zatim utisnite rukohvat vreće za travu (10) s prednje strane u poklopac 
vreće za travu (11) tako da spojevi čujno dosjednu. 
Uvjerite se da su sve spojnice propisno dosjele.

3. RUKOVANJE

OPASNOST!
Postoji opasnost od posjeklina nožem!

U slučaju nehotičnog pokretanja postoji opasnost od posjekotina.
v Nosite zaštitne rukavice.
v Pričekajte da se nož zaustavi.
v Izvadite sigurnosni ključ.

3.1 Punjenje baterije [sl. O1/O2/O3]:

POZOR!
Opskrbni napon mora odgovarati podacima na označnoj pločici 
punjača.
v Pazite na napon strujne mreže.

Kod GARDENA baterijskih kosilica za travu br. art. 14638-55 
baterija i punjač nisu sadržani u isporuci.
Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost bate-
rije i puni je optimalnom strujom punjenja, ovisno o temperaturi i naponu 
baterije.
To štiti bateriju koja uvijek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjaču.

1. Otvorite poklopac baterije (18).
2. Stisnite tipku za deblokadu (A) pa izvadite bateriju (B) iz držača (D).
3. Priključite punjač (C) na strujnu utičnicu.
4. Umetnite bateriju (B) u punjač (C).

Kada indikator punjenja baterije (Lc) na punjaču treperi zeleno, 
baterija se puni.
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Pogreška 3

UPOZORENJE

Pogreška 3

Poruka o pogrešci Mogući uzrok Rješenje

Prekinut je protok vode Problem na strani usisa. v  Uronite kraj usisnog crijeva 
pod vodu. 

v  Uklonite svapropuštanja na 
usisnoj strani.

v  Očistite nepovratni ventil na 
usisnom vodu i provjerite 
smjer montaže.

v  Očistite usisni filtar na kraju 
usisnog crijeva.

v  Očistite brtvu poklopca filtra i 
uvijte poklopac do graničnika 
(pogledajte korisnički 
priručnik za pumpu,  
4. ODRŽAVANJE), 

v  Očistite filtar u pumpi.

Senzor protoka je onečišćen. v  Očistite senzor protoka 
(pogledajte korisnički 
priručnik za pumpu,  
6.3. Čišćenje nepovratnog 
ventila). 

Usisno crijevo je izobličeno ili 
savijeno.

v  Upotrijebite novo usisno 
crijevo.

Trošilo je zatvoreno ili je crijevo 
savijeno.

v  Otvorite trošilo.
v  Zaustavite pumpu srednjim 

gumbom 2.
v  Izravnajte crijevo.

Pokrenut je toplinski prekidač 
kruga (motor je pregrijan).

v  Pričekajte da se pumpa 
ohladi.

13.1. Neformalne poruke o pogrešci:
Ove poruke o pogrešci u ranoj fazi vas informiraju o mogućim opasnostima 
za pumpu.
v Potražite mogući uzrok u sljedećoj tablici i riješite problem.
v Zatvorite poruke o pogrešci s 2.

Poruka o pogrešci Mogući uzrok Rješenje

Opasnost od mraza

INFORMACIJE
Opasnost od mraza

Pumpa je posljednjih sati 
izložena temperaturama bliskim 
temperaturama smrzavanja.

v  Obustavite upotrebu pumpe.
v  Uskladištite pumpe u prostoru 

zaštićenom od mraza 
(pogledajte korisnički 
priručnik za pumpu, 
5. SKLADIŠTENJE).

Dostignuto je maks. vrijeme 
rada

INFORMACIJE
Maks. vrijeme rada

Dostignuto je postavljeno maks. 
vrijeme rada.

v  Ako je potrebno, podesite 
maks. vrijeme rada 
(pogledajte 11. Sigurnost).

Vruća voda

INFORMACIJE

Vruća voda

Radna temperatura pumpe viša 
je od prosječne.

v  Provjerite protok vode.
v  Ako je potrebno, promijenite 

položaj pumpe.

Protok nije otkriven

INFORMACIJE
Protok nije otkriven

Pumpa trenutačno ne isporučuje 
vodu. 
Pumpa još nije u opasnosti.

v  Provjerite dovod vode.
v  Provjerite protok vode.

Očistite filtar

INFORMACIJE
Očistite filtar

Dostignut je postavljeni interval 
čišćenja.

v  Očistite filtar (pogledajte 
korisnički priručnik za pumpu, 
6.2 Čišćenje filtra).

v  Potvrdite s 2 kako biste 
poništili interval čišćenja.

v  Ako je potrebno, prilagodite 
interval čišćenja (pogledajte 
9. Podsjeti me).

13.2. Poruke na zaslonu o aplikaciji Bluetooth®

Poruka na zaslonu Objašnjenje Rješenje

Previsoka vlažnost tla

INFORMACIJE
Previsoka vlažnost tla

Izmjerena vlažnost tla viša je od 
prethodno postavljene 
vrijednosti.
Ciklus zalijevanja je preskočen.

v  Novo mjerenje provest će se 
pri sljedećem ciklusu 
zalijevanja.

Povežite se s uređajem 
Bluetooth®

Povežite se s uređajem Bluetooth

Potrebno je ažurirati vrijeme 
sustava.
Razlog može biti dug prekid° 
napajanja.

v  Povežite mobilni uređaj s 
pumpom (pogledajte  
6.2 Povezivanje mobilnog 
uređaja). 
Sat pumpe sinkronizira se 
automatski.

Sljedeći raspored za 2 sata

1:59 h
Sljedeći raspored

Sljedeća dva sata prije 
zalijevanja poruka će se svakih 
15 minuta prikazivati na pet 
sekundi.

v  Redovito provjeravajte može li 
pumpa pumpati vodu.

v  Odaberite 7 za odustajanje 
od rasporeda.

v  Odaberite 1 kako biste 
odmah započeli.

v  Odaberite 3 za otvaranje 
postavki.

Sljedeći raspored za pet 
minuta

4:59 min
Sljedeći raspored

Manje od pet minuta do 
sljedećeg rasporeda.

v  Provjerite može li pumpa 
pumpati vodu.

v  Odaberite 7 za odustajanje 
od rasporeda.

v  Odaberite 1 kako biste 
odmah započeli.

v  Odaberite 3 kako biste 
otvorili postavke.

14. TEHNIČKI PODACI
Unutarnja kratkodometna 
radijska antena SRD  
(short-range radio antenna)

Jedinica Vrijednost

Raspon frekvencije GHz 2,402 – 2,480

Maksimalna snaga mW 10

Domet radija na otvorenom 
(pribl.) m 10

15. JAMSTVO / SERVIS

15.1. Registracija proizvoda
Registrirajte proizvod na gardena.com/registration.

15.2. Servis
Trenutačne kontaktne informacije našeg servisa potražite na poleđini i na 
mreži:
• Hrvatska: https://www.gardena.com/hr/servis-podrska/savjeti/kontakt/

16. DODJELA ZAŠTITNIH ZNAKOVA

Bluetooth® naziv i logotipi su registrirani zaštitni znaci u vlasništvu tvrtke 
Bluetooth SIG, Inc. i GARDENA za njihovo korištenje ima licencu.
Apple i logotip Apple zaštitni su znakovi tvrtke Apple Inc. registrirani u 
SAD-u i drugim državama. App Store je uslužni žig tvrtke Apple Inc. regis-
triran u SAD-u i drugim državama. 
Logotipi Google i Google Play logotipi zaštitni su znakovi tvrtke Google 
LLC. 
Drugi zaštitni znakovi i trgovinski nazivi pripadaju odgovarajućim vlasnici-
ma.
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g) Koristite mašinu, pribor, alate i drugo u skladu sa ovim uputstvom. 
Pritom uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje nameravate da 
izvršite. Upotreba mašine za svrhe za koje nije predviđena može da dovede  
do opasnih situacija.
h) Pobrinite se da ručke i rukohvati budu čisti i bez tragova ulja ili masti. 
Klizave ručke i rukohvati otežavaju bezbedno vođenje i kontrolu nad mašinom  
u neočekivanim situacijama.

5) Način primene i rad sa baterijskim alatom
a) Punite baterije samo u punjačima koje preporučuje proizvođač.  
Kod punjača koji su namenjeni za punjenje određenih tipova punjivih baterija 
postoji opasnost od požara u slučaju da se u njima pune baterije nekog drugog 
tipa.
b) Za mašine koristite samo punjive baterije koje su za njih predviđene. 
Upotrebom drugih punjivih baterija mogu se izazvati povrede, a može nastati 
i opasnost od požara.
c) Držite male metalne predmete, kao što su spajalice, metalni novac, 
ključevi, ekseri ili zavrtnji, dalje od nekorišćenih punjivih baterija, kako 
biste izbegli moguće premošćenje baterijskih kontakata.  
Kratak spoj između baterijskih kontakata može izazvati opekotine ili požar.
d) U slučaju nepropisnog korišćenja može doći do curenja tečnosti  
iz baterija. Izbegavajte kontakt s tom tečnošću. U slučaju nehotičnog 
kontakta isperite vodom. Ako tečnost dospe u oči, zatražite i lekarsku 
pomoć. Tečnost koja iscuri iz baterija može da nadraži kožu i izazove opekotine.
e) Nemojte koristiti bateriju koja je oštećena ili modifikovana.  
Oštećene ili modifikovane baterije mogu se ponašati nepredvidljivo i izazvati požar, 
eksploziju ili predstavljati opasnost od povreda.
f) Ne izlažite bateriju otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. 
Vatra ili temperature preko 130 °C mogu dovesti do eksplozije.
g) Poštujte sve instrukcije za punjenje, a bateriju odnosno baterijski alat 
nemojte nikada puniti pri temperaturama van granica navedenih u uput-
stvu za rad. Pogrešno punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan 
dozvoljenog opsega može uništiti bateriju i uvećati opasnost od požara.

6) Servis
a) Popravke mašine prepustite isključivo kvalifikovanom stručnom 
osoblju uz primenu isključivo originalnih rezervnih delova.  
Na taj način ćete da osigurate da se održi trajna sigurnost mašine.
b) Nemojte da održavate oštećene baterije. Sve radove na održavanju 
baterija treba da izvodi isključivo proizvođač ili ovlašćena servisna služba.

1.2.2 Bezbednosne napomene za kosilice za travu
a) Nemojte raditi kosilicom za travu kada je vreme loše, a naročito ne  
za vreme oluje. Time se smanjuje opasnost od udara groma.
b) Temeljno pretražite oblast dometa kosilice i iz nje udaljite sve divlje 
životinje. Mašina u pokretu bi mogla da ih povredi.
c) Temeljno pretražite oblast dometa kosilice i iz nje uklonite svo kame-
nje, korenje, žice, kosti i druga strana tela.
Uskovitlani predmeti mogu da izazovu povrede.
d) Uverite se pre upotrebe mašine da nož kosilice i rezni mehanizam nisu 
istrošeni niti oštećeni.
Istrošene ili oštećene komponente uvećavaju opasnost od povreda.
e) Redovno proveravajte da li je posuda za sakupljanje trave pohabana ili 
istrošena.
Pohabana ili istrošena posuda za sakupljanje trave uvećava opasnost od povreda.
f) Ostavite štitnike na svom mestu. Štitnici moraju da bude spremni za 
upotrebu i propisno pričvršćeni. Neučvršćeni, oštećeni ili nepropisno postav-
ljeni štitnici mogu da prouzrokuju povrede.
g) Održavajte otvore za ulaz vazduha čistim od naslaga. Blokirani otvori za 
usisavanje vazduha i naslage mogu dovesti do pregrevanja i opasnosti od požara.
h) Pri radu mašine uvek nosite neklizajuću sigurnosnu obuću. Nemojte 
nikada raditi bosi niti u otvorenim sandalama. Time smanjujete opasnost od 
povređivanja stopala pri kontaktu s rotirajućim nožem kosilice.
i) Pri radu mašine uvek nosite duge pantalone. Ako vam koža nije pokrive-
na, mogućnost povreda u slučaju izletanja predmeta je mnogo veća.
j) Nemojte raditi mašinom po mokroj travi. Uvek hodate, nemojte nikada 
trčati. Time smanjujete opasnost od proklizavanja i pada, što bi moglo dovesti do 
povreda.
k) Nemojte raditi mašinom po strmim nagibima. Time se smanjuje rizik od 
gubitka kontrole, klizanja i pada, što bi moglo dovesti do povreda.
l) Pobrinite se da imate siguran oslonac kada radite na nagibima; na 
obroncima uvek kosite popreko, nikada uzbrdo ili nizbrdo i budite oprezni 
kada menjate smer rada. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole, klizanja i 
pada, što bi moglo dovesti do povreda.
m) Budite posebno oprezni kada kosite hodajući unazad ili vučete mašinu 
ka sebi. Time se smanjuje rizik od kontakta sa stopalima ili nogama.
n) Ne dirajte noževe niti druge opasne delove koji su još u pokretu.
Time se smanjuje rizik od povređivanja pokretnim delovima.
o) Pre uklanjanja zaglavljenog materijala ili čišćenja mašine proverite  
da li su svi prekidači isključeni, a komplet baterija odvojen.
Neočekivano pokretanje mašine može da izazove teške povrede.
p) Pre uklanjanja zaglavljenog materijala ili čišćenja mašine poverite da  
li su svi prekidači isključeni i izvucite sigurnosni ključ.
Neočekivano pokretanje mašine može da izazove teške povrede.
Zaustavite rezni sklop kada naginjete mašinu u svrhu transporta, prelazite preko 
netravnatih površina ili dovozite ili odvozite mašinu sa mesta korišćenja.
Nemojte naginjati mašinu prilikom pokretanja motora osim ako mora biti nagnuta 
kako bi mogla da se pokrene. U tom slučaju nemojte naginjati mašinu više nego 
što je neophodno i podignite samo deo koji je najudaljeniji od vas.

Zaustavite mašinu, izvucite sigurnosni ključ i izvadite bateriju pa sačekajte da se 
svi pokretni delovi zaustave:
– Nakon što udarite u neki predmet proverite da li je mašina pritom oštećena 

i popravite je pre ponovne upotrebe.
– Ako mašina počne neuobičajeno da vibrira, odmah proverite da li ima ošteće-

nja, zamenite ili popravite sve oštećene delove, proverite i zategnite sve labave 
komponente.

Redovno održavajte kosilicu. Time se produžava vek trajanja kosilice.
Koristite samo rezervne delove koje preporučuje GARDENA.
Siguran rad kosilice može samo tako biti zagarantovan.

Prilikom podešavanja mašine pazite da vam se prsti ne zaglave između pokretnih 
delova reznog sklopa i fiksnih delova mašine.
Pre odlaganja uvek sačekajte da se mašina sasvim ohladi.
Prilikom održavanja reznog mehanizma uzmite u obzir to da se on može pomerati 
čak i kada je izvor napajanja isključen.
Preporučujemo da nosite opremu za zaštitu slušnih organa.

1.3 Dodatne bezbednosne napomene
1.3.1 Namenska upotreba:
GARDENA Kosilica za travu namenjena je za košenje trave u privatnim 
okućnicama i baštama.
Proizvod nije namenjen za dugotrajnu upotrebu (profesionalni rad).

OPASNOST!
Opasnost od telesnih povreda!

v Nemojte koristiti ovaj proizvod za rezanje grmlja, živica, šiblja  
i šipražja, za rezanje biljaka puzavica ili trave sa krovova ili balkona,  
za usitnjavanje granja i grančica kao ni za poravnavanje neravnina  
na tlu. 
v Nemojte upotrebljavati proizvod na kosinama sa nagibom većim  
od 20°.

1.3.2 Bezbednosne napomene za baterije i punjače

Pročitajte sve bezbednosne napomene i instrukcije.
Propusti kod pridržavanja bezbednosnih napomena i instrukcija mogu dovesti  
do električnog udara ili izbijanja požara odnosno ozbiljnih povreda.
Čuvajte ovo uputstvo na sigurnom mestu.
Punjač koristite samo kada možete u potpunosti da procenite sve funkcije 
i sprovedete ih bez ograničenja, pridržavajući se pritom odgovarajućih uputstava.
v Nadgledajte decu tokom korišćenja, čišćenja i održavanja ovog 
proizvoda. Time ćete zagarantovati da se deca ne igraju punjačem.
v Punite samo litijum-jonske baterije sistema POWER FOR ALL tipa  
PBA 18V kapaciteta 1,5 Ah i više (od 5 baterijskih ćelija). Napon baterije 
mora da odgovara naponu punjenja punjača. Nemojte da punite baterije 
koje nisu punjive.
U suprotnom postoji opasnost od požara i eksplozije.
v Punjač nemojte izlagati kiši ili vlazi.

Prodiranje vode u punjač povećava rizik od strujnog udara.
v Održavajte punjač u čistom stanju.
U slučaju zaprljanja postoji opasnost od strujnog udara.
v Pre svakog korišćenja proverite stanje punjača, kabla i utikača. 
Nemojte da koristite punjač ako na njemu zapazite oštećenja. Popravke 
punjača prepustite samo kvalifikovanim stručnjacima uz primenu isključi-
vo originalnih rezervnih delova.
Oštećeni punjači, kablovi i utikači povećavaju rizik od strujnog udara.
v Nemojte držati uključeni punjač na zapaljivim podlogama (npr. na 
papiru, tekstilu itd.) ili u zapaljivom okruženju.
Postoji opasnost od požara usled zagrevanja punjača tokom punjenja.
v Ako priključni kabl mora da se zameni novim, iz bezbednosnih razloga to 
mora da obavi GARDENA ili ovlašćena servisna služba za GARDENA elektroalate.
v Proizvod ne sme da se koristi dok se puni.
v Ove bezbednosne napomene odnose se samo na litijum-jonske bate-
rije od 18 V sistema POWER FOR ALL.
v Koristite bateriju samo u proizvodima partnerskih sistema POWER 
FOR ALL. Punjive baterije od 18 V sa naznakom POWER FOR ALL potpuno su 
kompatibilne sa sledećim proizvodima: svi proizvodi partnerskih sistema POWER 
FOR ALL koji rade na 18 V.
v Sledite preporuke za punjive baterije sadržane u uputstvu za upotrebu 
vašeg proizvoda.
Samo tako baterija i proizvod mogu da rade bezbedno, a baterije se štite od 
opasnog preopterećenja.
v Punite baterije samo u punjačima koje preporučuju proizvođač ili 
partneri sistema POWER FOR ALL.
Kod punjača koji su namenjeni za punjenje određenih tipova punjivih baterija 
postoji opasnost od požara ako se u njima pune baterije nekog drugog tipa  
(tip baterije: PBA 18 V…/kompatibilni punjači: AL 18…).
v Baterija se isporučuje delimično napunjena.
Pre prve upotrebe napunite bateriju do kraja u punjaču, kako bi dobila punu 
snagu.
v Baterije čuvajte van domašaja dece.
v Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.
v U slučaju oštećenja i nestručne upotrebe baterije, može doći do 
izbijanja isparenja. Baterija može da se zapali ili eksplodira.
U slučaju nadraženosti isparenjima, izađite na svež vazduh i zatražite pomoć 
lekara. Ta isparenja mogu da izazovu iritaciju respiratornih organa.

14638-20.960.03.indd   12314638-20.960.03.indd   123 25.07.22   11:0225.07.22   11:02



3. PRVO POKRETANJE

3.1 Prvo pokretanje pumpe:
v Povežite pumpu sa napajanjem.

Prikazaće	se	displej	dobrodošlice.
Otvoriće	se	meni	Select language	(Izaberite	jezik).

3.2 Izbor jezika:
1. Da biste izabrali jezik, krećite se kroz listu tasterom 6.
2. Potvrdite izbor sa 2.

Jezik	je	izabran.
	 Početni	ekran	se	otvara	u	režimu	pripravnosti.
3. Možete da podešavate i da koristite baštensku pumpu.

4. RAD

4.1 Upravljanje baštenskom pumpom pomoću dugmadi:

1
2
3

Dugmad 1, 2 i 3 prikazana su trima simbolima na displeju: 
– Gornjim dugmetom 1 birate gornji simbol.
– Srednjim dugmetom 2 birate srednji simbol.
– Donjim dugmetom 3 birate donji simbol.

4.1.1 Korišćenje početnog ekrana:

STATUS

U pripravnosti

9 Bluetooth® je aktivan

1 Pokreni pumpu

3 Otvori podešavanja

4.1.2 Korišćenje podešavanja 3:

Tajmer

4 Nazad na podešavanja

2 Potvrdite: Otvori meni

6 Sledeći meni

4.2 Upravljanje baštenskom pumpom pomoću aplikacije:
1. Preuzmite aplikaciju GARDENA Bluetooth® (pogledajte 2.

Upravljanje iz aplikacije)
2. Povežite mobilni uređaj sa baštenskom pumpom preko Bluetooth® veze

(pogledajte 6.2 Povezivanje sa mobilnim uređajem).
3. Obavite željena podešavanja u aplikaciji.

4.3 Objašnjenje simbola:

1 Pokreni

2 Potvrdi

3 Postavke

4 Nazad

5 Zaustavi

6 Navigacija / promena vrednosti

7 Otkaži

8 Tasteri su zaključani

sr korisnički interfejs

Prevod originalnih uputstava.

1. OSNOVNI PODACI O PROIZVODU

 Važno!
v  Najpre pažljivo pročitajte uputstvo za upotrebu baštenske pumpe.
v  Ova uputstva su dopuna uputstava za upotrebu baštenske pumpe.

Namena:
Korisnički interfejs je namenjen ručnom baratanju baštenskim pumpama 
GARDENA SilentComfort 6300 / 6500, art. 9058 / 9059 preko ekrana ili 
Bluetooth® funkcije mobilnog uređaja.

2. UPRAVLJANJE IZ APLIKACIJE

2.1 Da biste preuzeli aplikaciju:
Baštenske pumpe GARDENA sa funkcijom Bluetooth® uvek mogu da 
se kontrolišu iz besplatne aplikacije GARDENA Bluetooth®.
v Preuzmiteaplikaciju GARDENA Bluetooth® iz App Store (Apple)-a ili 

iz Google Play prodavnice.

Ili skenirajte QR kôd.

Sistemski zahtevi:  
Android 5.0 / iOS 13.X i noviji

2.2 Da biste napravili raspored:
U aplikaciji možete da napravite raspored za zalivanje i čišćenje. Sat 
pumpe se odnosi na vreme rada pumpe.
Sat pumpe se čuva automatski čim na duže odvojite pumpu od napajanja.
Čim ponovo povežete pumpu na napajanje, sat pumpe nastavlja da radi od 
poslednje memorisane tačke.
v Povežite mobilni uređaj sa pumpom preko Bluetooth® veze 

(pogledajte 6.2 Povezivanje sa mobilnim uređajem). 
Sat	pumpe	se	sinhronizuje	automatski.

Savet:
v Sinhronizujte sat pumpe prilikom pokretanja na proleće. 

Rasporedi	ostaju	sačuvani.
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v U slučaju nepravilnog korišćenja ili upotrebe oštećenih baterija iz njih 
može da iscuri tečnost koja je zapaljiva. Izbegavajte kontakt s tom tečno-
šću. U slučaju nehotičnog kontakta isperite vodom. Ako tečnost dospe 
u oči, zatražite i lekarsku pomoć.
Tečnost koja iscuri iz baterija može da nadraži kožu i izazove opekotine.
v Iz neispravne baterije može da iscuri tečnost i nakvasi predmete u 
okolini. Proverite neposredno okruženje. Očistite i zamenite prema potrebi.
v Nemojte kratko spajati bateriju. Držite sitne metalne predmete, kao 
što su spajalice, metalni novac, ključevi, ekseri ili zavrtnji, dalje od neko-
rišćenih punjivih baterija, kako biste izbegli moguće premošćenje baterij-
skih kontakata.
Kratak spoj između baterijskih kontakata može izazvati opekotine ili požar.
v Nakon korišćenja kontakti baterije mogu da budu vreli. Prilikom ukla-
njanja baterije obratite pažnju na vrele kontakte.
v Baterija može da se ošteti primenom sile kao i šiljatim predmetima 
kao što su ekseri ili odvijači.
Može doći do unutrašnjeg kratkog spoja, a baterija može da se zapali, zadimi, 
eksplodira ili se pregreje.
v Nemojte da održavate oštećene baterije.
Sve radove na održavanju baterija treba da izvodi isključivo proizvođač ili 
ovlašćena servisna služba.
v Zaštitite bateriju od vrućine, npr. dugotrajnog sunčevog 

zračenja, vatre, prljavštine, vode i vlage.
Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja. 

v Koristite i skladištite bateriju samo pri temperaturama između –20 °C 
i +50 °C. Tokom leta nemojte da ostavljate bateriju u automobilu. Na temperatu-
rama < 0 °C može doći do smanjenja efikasnosti.
v Bateriju punite isključivo na temperaturama između 0 °C i +45 °C. 
Bateriju punite preko USB priključka isključivo pri temperaturama izme-
đu +10 °C i +35 °C. Punjenje van naznačenog temperaturnog raspona može  
da ošteti bateriju ili poveća rizik od požara.
v Nakon upotrebe sačekajte najmanje 30 minuta da se punjiva baterija 
ohladi.

1.3.3 Dodatne bezbednosne napomene za električne sklopove
OPASNOST!
Zastoj rada srca!

Oko proizvoda se tokom rada stvara elektromagnetsko polje. Pod odre-
đenim okolnostima ono može da utiče na način rada aktivnih ili pasivnih 
medicinskih implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situa-
cija u kojima su moguće teške ili čak smrtonosne povrede, osobama sa 
medicinskim implantatima preporučujemo da se pre korišćenja ovog ure-
đaja posavetuju sa svojim lekarom i proizvođačem implantata.
v Izvadite bateriju kada ne koristite uređaj.
v Ne sme da se koristi u okruženju u kom postoji opasnost od eksplozije.
v U slučaju opasnosti uklonite bateriju.
v U slučaju opasnosti koristite sigurnosni prekidač.
v Baterijski proizvod koristite samo pri temperaturama između 0 °C i 40 °C.
v Nemojte koristiti proizvod u slučaju kiše ili vlage.
v Zaštitite baterijske kontakte od vlage.

1.3.4 Dodatne napomene za ličnu bezbednost
OPASNOST!
Opasnost od gušenja!

Sitniji delovi mogu lako da se progutaju. Postoji opasnost od gušenja 
male dece plastičnom kesom.
v Tokom montaže držite malu decu na dovoljnoj udaljenosti.
v Nemojte da kosite travu tako što ćete da vučete mašinu ka sebi.
v Pre skladištenja očistite ventilacione ulaze četkom.
v Dok kosilica radi, nemojte posezati u otvore.
v Nedovoljno snažne osobe ili osobe s invaliditetom bi trebalo da zatraže  
nečiju pomoć za transport uređaja (zbog težine).
v Nikada nemojte da rastavljate proizvod više od onoga kakav je bio u stanju 
isporuke.
v Nosite rukavice, neklizajuću obuću i zaštitu za vid.
v Kosilicu za travu pokrenite samo ako je ručka montirana u uspravnom 
položaju.
v Nemojte da preopteretite kosilicu za travu.
v Proizvodom nemojte da rukujete onda kada ste umorni, bolesni ili pod 
dejstvom droga, alkohola ili lekova.

2. MONTAŽA

OPASNOST!
Postoji opasnost od posekotina sečivom!

U slučaju nehotičnog pokretanja postoji opasnost od posekotina.
v Nosite zaštitne rukavice.
v Sačekajte da se sečivo zaustavi.
v Izvadite sigurnosni ključ.

2.1 Montaža upravljača [sl. A1]:
1. Obe poluge (S) preklopite prema spolja.
2. Okrenite oba prihvatnika (2) u položaj za rukovanje.
3. Pritisnite obe poluge (S) o upravljač (1).
4. Izvijte oba prethodno montirana vijka (3) iz prihvatnika (2).
5. Gurnite upravljač (1) u prihvatnike (2). 

Uverite se da je upravljač uvučen do kraja i da su otvori na njemu 
poravnati sa otvorima prihvatnika.

6. Oba vijka (3) ubacite u otvore na prihvatnicima (2).
7. Odvijačem zategnite oba vijka (3). 

Uverite se da su vijci dobro zategnuti.

2.2 Pričvršćivanje kabla na upravljač [sl. A2]:
v Pričvrstite kabl (4) stezaljkama (5) na upravljač (1). 

Uverite se da kabl nije zaglavljen između upravljača i kosilice,  
jer se u suprotnom kabl može oštetiti.

2.3 Montaža vreće za travu [sl. A3]:
1. Najpre pritisnite jezičak (6) na oba priključka (7) s donje strane vreće  

za travu (8) tako da se spojevi čujno uglave. 
Uverite se da su oba priključka dosela.

2. Pritisnite potom jezičak (6) u priključku (9) s bočne strane na vreći za 
travu (8) tako da se spoj čujno uglavi. 
Uverite se da je priključak doseo.

3. Prvo umetnite ručku vreće za travu (10) pozadi u poklopac vreće za  
travu (11).

4. Potom ručku vreće za travu (10) s prednje strane utisnite u poklopac 
vreće za travu (11) tako da spojevi čujno dosednu. 
Uverite se da su svi priključci doseli.

3. RUKOVANJE

OPASNOST!
Postoji opasnost od posekotina sečivom!

U slučaju nehotičnog pokretanja postoji opasnost od posekotina.
v Nosite zaštitne rukavice.
v Sačekajte da se sečivo zaustavi.
v Izvadite sigurnosni ključ.

3.1 Punjenje baterije [sl. O1/O2/O3]:

PAŽNJA!
Dovodni napon mora da odgovara podacima sa natpisne pločice 
punjača.
v Pazite na napon električne mreže.

Kod GARDENA baterijskih kosilica za travu art. 14638-55 baterija 
i punjač nisu sadržani u isporuci.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost baterije 
i puni je optimalnom strujom punjenja, zavisno od temperature i napona 
baterije.
To štiti bateriju koja uvek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjaču.

1. Otvorite poklopac baterije (18).
2. Pritisnite taster za deblokadu (A) pa izvadite punjivu bateriju (B) iz

držača (D).
3. Priključite punjač (C) na strujnu utičnicu.
4. Ugurajte bateriju (B) u punjač (C).

Kada indikator punjenja baterije (Lc) na punjaču treperi zeleno, 
baterija se puni.
Ako indikator punjenja baterije (Lc) na punjaču trajno svetli zeleno, 
to znači da je baterija napunjena do kraja
(za trajanje punjenja vidi 7. TEHNIČKI PODACI).

5. Redovno tokom punjenja proveravajte napunjenost.
6. Kada se baterija (B) napuni do kraja, možete skinuti bateriju (B)

s punjača (C).

14638-20.960.03.indd   12414638-20.960.03.indd   124 25.07.22   11:0225.07.22   11:02



9
Mobilni uređaj je povezan
Simbol trepće: 
režim uparivanja (pogledajte 6.2 Povezivanje sa mobilnim 
uređajem)

4.4 Funkcija za uštedu energije:
Displej se u režimu pripravnosti zatamnjuje posle jednog minuta.
v Pritisnite ma koji taster da biste ponovo uključili displej.

4.5 Blokada za decu:
Ekran se otključava i zaključava pritiskom na srednje dugme 2 u trajanju 
od 5 sekundi.
Ako	je	ekran	zaključan,	prikazuje	se	ikona	katanca	8.
Ako	je	ekran	otključan,	nema	ikone	katanca	8.

5. TAJMER

 Važno!
v  Pre pokretanja pumpe se uverite da je spremna za rad.

5.1 Pokretanje pumpe tajmerom:
Pre početnog pokretanja, tajmer je podešen na vrednost od 15 minuta.
Možete da promenite vrednost na do 99 minuta (pogledajte 5.1.3 
Podešavanje tajmera).

5.1.1 Pokretanje tajmera:
1. Otvorite podešavanja 3 i idite na Bezbednost.
2. Potvrdite tasterom 2 da biste otvorili meni. 

Meni tajmera se otvara.
3. Potvrdite sa 2 da biste pokrenuli tajmer. 

Počinje odbrojavanje.
4. Pumpa se pokreće kad se odbrojavanje završi. 

Displej prikazuje za koliko ističe tajmer.

5.1.2 Zaustavljanje tajmera:
v Izaberite 5 da biste zaustavili tajmer.

5.1.3 Podešavanje tajmera:
1. Otvorite podešavanja 3 i idite na Bezbednost.
2. Potvrdite tasterom 2 da biste otvorili meni.

Otvoriće	se	meni	Timer	(Tajmer).
3. Izaberite 6.

Ekran prikazuje Podesite vreme rada.
4. Potvrdite sa 2 da biste podesili tajmer.
5. Izaberite 6 da biste podesili minute.
6. Potvrdite sa 2 da biste prešli na sledeći blok brojki. 

Kad	potvrdite	i	poslednji	blok	brojki,	tajmer	je	podešen.
7. Pokrenite tajmer sa 2 ili se vratite u meni pomoću 4. 

Počinje	odbrojavanje.

6. BLUETOOTH® 

Možete da kontrolišete pumpu preko Bluetooth®-a pomoću mobilnog 
uređaja (Android ili iOS). Za to je potrebno da povežete (uparite) mobilni 
uređaj sa pumpom preko Bluetooth-a. Bluetooth® je za početak podešen 
na ON.

6.1 Uključivanje i isključivanje funkcije Bluetooth®:
1. Otvorite podešavanja 3 i idite na Bluetooth®.
2. Izaberite 2. 

Ekran prikazuje ON/OFF.
3. Izaberite 2.
4. Izaberite 6 da biste prelazili između ON i OFF.
5. Potvrdite izbor sa 2.

Ekran	prikazuje	Saved	(Sačuvano).
Ekran	će	se	vratiti	na	meni	Bluetooth®.

6.2 Povezivanje mobilnog uređaja (uparivanje):
U režimu uparivanja, povežite mobilni uređaj sa pumpom preko 
Bluetooth®-a.
1. Preuzmite aplikaciju GARDENA i otvorite je (pogledajte 2. Upravljanje 

iz aplikacije).
v Vratite se na baštensku pumpu.
2. Otvorite podešavanja 3 pumpe i idite na Bluetooth®.
3. Izaberite 2. 

Ekran	će	prikazati	ON / OFF.
4. Izaberite 6. 

Ekran	prikazuje	Pairing	(Uparivanje).
5. Izaberite 2.

Ekran	prikazuje	Pairing… (Uparivanje…)
Imate	3	minuta	da	dodate	mobilni	uređaj	aplikaciji	GARDENA.
Da biste otkazali postupak, izaberite 7 .

6. Pratite uputstva na mobilnom uređaju.

Napomena: Mobilni uređaj se automatski povezuje sa baštenskom 
pumpom čim je u dometu.

6.2.1 Povezivanje je uspelo:
Ekran	prikazuje	Uspešno.

6.2.2 Povezivanje nije uspelo:
Ekran	prikazuje	Neuspešno.
v Izaberite 6.
v Izaberite 2 da biste ponovno uparili.

6.3 Odvajanje mobilnih uređaja (rasparivanje):
U ovom meniju možete da sve mobilne uređaje koji su Bluetooth®-om 
povezani sa pumpom odvojite od sistema.
1. Otvorite podešavanja 3 i idite na Bluetooth®.
2. Izaberite 2. 

Ekran	će	prikazati	ON / OFF.
3. Pomoću 6 idite do Izbriši uređaje. 

Ekran	prikazuje	Delete devices	(Izbriši	uređaje).
4. Dvaput izaberite 2 da biste izbrisali sve uređaje. 

Ekran	prikazuje	Success (Uspešno).

Napomena o rasparivanju mobilnih uređaja: 
Ako probate da ponovo povežete raspareni mobilni uređaj, prikazaće se 
poruka o grešci.
v  Uklonite baštensku pumpu iz Bluetooth® podešavanja mobilnog 

uređaja.

7. OSVETLJENOST

Možete da menjate osvetljenost ekrana između vrednosti 1 i 5.
1. Otvorite podešavanja 3 i idite na Osvetljenost.
2. Izaberite 2 da biste otvorili meni.
3. Izaberite 6 da biste podesili osvetljenost.
4. Potvrdite sa 2 da biste izabrali osvetljenost. 

Ekran prikazuje Sačuvano.

8. JEZIK

1. Otvorite podešavanja 3 i idite na Jezik.
2. Izaberite 2 da biste otvorili meni.
3. Izaberite 6 da biste se kretali između jezika.
4. Potvrdite sa 2 da biste izabrali jezik. 

Ekran prikazuje Saved (Sačuvano).

Savet:
v Ako ste izabrali pogrešan jezik, otvorite podešavanja 3 i izaberite 6 

3 puta da biste otvorili meni Jezik. Potvrdite sa 2 da biste otvorili 
meni Jezik.
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г) Зберігайте машину, якою Ви не користуєтесь, поза досяжністю
дітей. Не дозволяйте особам, які не обізнані з експлуатацією машини 
або наданими інструкціями, користуватися нею.  
Машини небезпечні, якщо вони використовуються недосвідченими 
особами.
д) Ретельно доглядайте за машинами. Перевіряйте, щоб рухомі 
частини бездоганно функціонували та безперешкодно рухалися,  
щоб деталі не були зламані або пошкоджені таким чином, що це 
порушить роботу машини. Перед використанням машини відремон-
туйте пошкоджені деталі.  
Багато аварій трапляється через погане обслуговування машин.
е) Ріжучі інструменти повинні бути гострими та чистими.  
Належно доглянуті ріжучі інструменти з гострими ріжучими кантами 
меньше застрягають, та ними легше керувати.
є) Використовуйте машину, комплектуючі, робочий інструмент  
і т. ін. відповідно до цих вказівок. Враховуйте при цьому умови праці 
і діяльність, що виконується. Експлуатація машин у цілях, не зазначених 
в інструкції, може призвести до виникнення небезпечних ситуацій.
и) Ручки та захватні поверхні мають бути сухими, чистими, без оливи 
та консистентного мастила.  
Слизькі ручки та захватні поверхні зменшують надійність управління  
й контролю машини в непередбачуваних ситуаціях.

5) Використання акумуляторного інструменту та обходження 
з ним

а) Акумулятори заряджайте тільки в зарядних пристроях, які реко-
мендуються виробником. Для зарядного пристрою, який придатний для 
певного виду акумуляторів, існує небезпека виникнення пожежі, якщо він 
застосовується з іншими акумуляторами.
б) В машинах застосовуйте тільки передбачені для них акумуляторні 
батареї. Застосування інших акумуляторів може спричинити поранення 
і викликати небезпеку пожежі.
в) Утримуйте акумулятори, якими не користуєтесь, на відстані від 
канцелярських скріпок, монет, ключів, голок, гвинтів або інших дріб-
них металевих предметів, які можуть спричинити замикання контак-
тів. Коротке замикання контактів акумулятора може призвести до опіків чи 
пожежі.
г) При неправильному застосуванні рідина може вийти з акумуля-
тора. Уникайте контакту з нею. При випадковому контакті, спо-
лосніть водою. Якщо рідина потрапила в очі, скористуйтеся додат-
ково лікарською допомогою. Рідина, яка виходить з акумулятора, може 
призвести до подразнень шкіри або опіків.
д) Не використовуйте пошкоджену акумуляторну батарею або аку-
муляторну батарею зі зміненою конструкцією. Пошкоджені або змінені 
акумуляторні батареї можуть працювати непередбачуваним чином, що 
може спричинити пожежу, вибух або небезпеку травмування.
е) Тримайте акумуляторну батарею подалі від вогню та джерел 
високих температур.  
Вогонь та температури понад 130 °C можуть призвести до вибуху.
є) Дотримуйтесь інструкцій із заряджання й за жодних обставин не 
заряджайте акумуляторну батарею або акумуляторний інструмент за 
межами температурного діапазону, вказаного в інструкції з експлуа-
тації. Неправильне заряджання або заряджання за межами допустимого 
температурного діапазону може зруйнувати акумуляторну батарею та під-
вищити небезпеку пожежі.

6) Сервісне обслуговування
а) Свою машину ремонтуйте тільки у кваліфікованих спеціалістів 
і лише з використанням оригінальних деталей.  
Це забезпечить гарантію збереження безпеки машини.
б) За жодних обставин не виконуйте технічне обслуговування 
пошкоджених акумуляторних батарей.
Усі роботи з техобслуговування повинні виконувати виробник або авто-
ризовані сервісні центри.

1.2.2 Вказівки з техніки безпеки для газонокосарки
a) Не використовуйте газонокосарку при поганій погоді, особливо, 
під час грози. Це знизить небезпеку зазнати удару блискавки.
b) Ґрунтовно обстежте зону стрижки на наявність у ній диких тварин.
Працююча машина може травмувати диких тварин.
c) Ґрунтовно обстежте зону стрижки, і видаліть всі камені, палички, 
дріт, кістки та інші сторонні предмети.
Предмети, що вилітають, можуть нанести травму.
d) Перед використанням машини завжди перевіряйте косарний ніж
та ріжучий механізм на предмет зношування або ушкодження.
Зношені або ушкоджені деталі підвищують ризик травмування.
e) Регулярно перевіряйте травозбирач на предмет стирання або 
зношування.
Зношений або ушкоджений травозбирач підвищує ризик травмування.
f) Залишайте захисні кожухи на місці. Захисні кожухи мають бути 
в робочому стані і належним чином закріплені.
Не закріплений, ушкоджений або неправильно функціонуючий захисний 
кожух може призвести до травмування.
g) Не допускайте нашарувань на впускних отворах.
Заблоковані воздухозабірники й нашарування можуть призвести до пере-
гріву або виникнення пожежі.
h) Під час експлуатації машини завжди одягайте нековзне захисне 
взуття. Ніколи не косіть, працюючи босоніж або в сандаліях.
Це допоможе знизити небезпеку ушкодження ніг при контакті з косарним 
ножем, що обертається.

i) Під час експлуатації машини завжди одягайте довгі штани.
Відкриті ділянки шкіри підвищують імовірність ушкоджень предметами, що 
вилітають.
j) Не експлуатуйте машину, коли трава мокра. Пересувайтеся кро-
ком, ніколи не бігайте. Завдяки цьому знижується небезпека підсковзну-
тися та впасти, що, у свою чергу, може призвести до травм.
k) Не експлуатуйте машину на дуже крутих схилах.
Завдяки цьому знижується ризик втратити контроль, підсковзнутися 
й впасти, що може призвести до травм.
l) При роботі на схилах переконайтеся, що Ви стоїте впевнено; 
завжди працюйте поперек схилу, а не нагору або вниз, і будьте  
дуже обережні при зміні напрямку роботи.
Завдяки цьому знижується ризик втратити контроль, підсковзнутися 
й впасти, що може призвести до травм.
m) Будьте особливо обережні при косінні заднім ходом або при 
підтягуванні машини до себе.
Це знижує ризик контакту зі ступнями або ногами.
n) Не торкайтеся ріжучих пристроїв або інших небезпечних частин, 
які ще рухаються. Це знижує ризик одержання травм від рухомих частин.
o) Перед тим як витягти застряглий матеріал або очищати машину, 
переконайтеся, що всі вимикачі виключені, а акумуляторна батарея 
витягнута. Несанкціоноване включення машини може призвести до сер-
йозних травм.
p) Перед тим, як витягти застряглий матеріал або очищати машину, 
переконайтеся, що всі вимикачі виключені, а ключ безпеки витягну-
тий. Несанкціоноване включення машини може призвести до серйозних 
травм.
Зупиняйте різальний інструмент, коли машина має бути нахилена для 
транспортування, при перетинанні інших поверхонь, відмінних від трави, 
і при транспортуванні машини на оброблювану територію та назад.
Не нахиляйте машину при включенні мотора, хіба що для запуску машину 
необхідно нахилити. У такому випадку нахиліть машину рівно настільки, 
наскільки потрібно. І піднімайте тільки ту частину, що перебуває далі від 
оператора машини.
Зупиніть машину, вийміть ключ безпеки та витягніть акумулятор, потім 
переконайтеся, що всі рухомі частини зупинилися:
– Після удару об сторонній предмет огляньте машину на предмет ушко-

джень й усуньте їх, перш ніж знову вводити машину в експлуатацію.
– Якщо машина починає ненормально вібрувати, негайно перевірте її на 

наявність ушкоджень, замініть або відремонтуйте всі ушкоджені деталі, 
перевірте й затягніть всі ослаблені деталі.

Регулярно проводьте технічне обслуговування газонокосарки.
Це подовжить термін служби газонокосарки.
Використовуйте тільки запчастини, рекомендовані GARDENA. Тільки 
таким чином можна забезпечити безпечне використання газонокосарки.

Під час налаштування машини зверніть увагу на те, щоб не защемити 
пальці між рухомим різальним інструментом та нерухомими деталями 
машини.
Перед зберіганням завжди давайте машині охолонути.
При обслуговуванні ріжучого механізму переконайтеся, що ріжучий
механізм можна рухати навіть при відключеному джерелі живлення.
Ми рекомендуємо використовувати засоби захисту органів слуху.

1.3 Додаткові вказівки з техніки безпеки
1.3.1 Належне застосування:
GARDENA Газонокосарка призначена для скошування газонів у садках
біля приватних будинків та на дачах.
Виріб не призначений для тривалої експлуатації (професійна 
експлуатація).

НЕБЕЗПЕКА!
Небезпека отримання травми!

v Заборонено використовувати даний виріб для підстригання густо-
го чагарника, живоплоту, кущів, зрізування в’юнких рослин або 
трави на дахах або балконах, подрібнювання гілок та сучків або 
вирівнювання нерівностей ґрунту. 
v Не використовуйте виріб на схилах з нахилом більш 20°.

1.3.2 Вказівки з техніки безпеки для акумуляторних батарей 
і зарядних пристроїв

Прочитайте всі вказівки з техніки безпеки та інші 
інструкції.

Недбалість при дотриманні вказівок з техніки безпеки та інструкцій
може призвести до ураження електричним струмом, пожежі та /або 
важких травм.
Зберігайте ці інструкції в надійному місці.
Використовуйте зарядний пристрій тільки в тому випадку, якщо ви 
можете повністю оцінити й виконати без обмежень всі функції, або якщо 
ви отримали відповідні інструкції.
v Не залишайте дітей без нагляду під час використання, очищення  
й техобслуговування. Діти не повинні гратися із зарядним пристроєм.
v Заряджайте тільки літій-іонні акумуляторні батареї системи 
POWER FOR ALL типу PBA 18V. з ємністю не менше 1,5 A/год (від 5 
елементів акумуляторної батареї). Напруга акумуляторної батареї 
повинна відповідати напрузі заряджання акумуляторної батареї 
зарядного пристрою. Не заряджайте акумулятори, що не перезаряд-
жаються. Інакше існує небезпека пожежі й вибуху.
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9. PODSETI ME

Ovde možete da podesite podsetnik za održavanje i interval za čišćenje
filtera, na osnovu vremena rada pumpe.
Inicijalno nema definisanog intervala.

9.1 Podesite interval za podsetnik:
Vizuelno proverite filter kad dobijete poruku Očistite filter.
Ako je filter ovlaš zaprljan, možete da produžite interval održavanja.
Ako je filter jako zaprljan, očistite ga i skratite interval održavanja.
Ako je filter često veoma prljav, koristite plutajući usisnik, art. 1417.

9.2 Podešavanje podsetnika:
1. Otvorite podešavanja 3  i idite na Podseti me.
2. Izaberite 2 da biste otvorili meni.
3. Izaberite 6 da biste se kretali između vremena za alarm.
4. Potvrdite sa 2 da biste podesili alarm. 

Ekran	prikazuje	Saved	(Sačuvano).

10. TRENUTAN START

U režimu Trenutan start, pumpa se pokreće čim se poveže na napajanje. 
Režim je prikladan za rad uz tajmer ili opciju smart Power (koja se nalazi u 
aplikaciji GARDENA Bluetooth®).
1. Otvorite podešavanja 3 i idite na Trenutan start.
2. Potvrdite tasterom 2 da biste otvorili meni.
3. Izaberite 6 da biste prelazili između ON i OFF.
4. Potvrdite sa 2 na ON da biste izabrali režim Trenutan start.

Ekran	prikazuje	upozorenje:

Upozorenje:
 Pumpa će se odmah pokrenuti čim je sledeći put uključite u struju.

5. Izaberite 6 da biste pročitali sledeću stranicu upozorenja.
6. Potvrdite tasterom 2.

Ekran	prikazuje	Disconnect from power (Isključite napajanje).
Režim	Direct start	(Trenutan	start)	je	sačuvan.

Opciono: 
 Pritisnite centralno dugme da biste vratiti u glavni meni.

7. Isključite napajanje pumpe.
v Kad sledeći put povežete pumpu na napajanje, odmah će se pokrenuti.

11. BEZBEDNOST

11.1. Funkcija safe-pump:
Pumpa je opremljena sa funkcijom safe-pump, koja nadzire pumpu kako 
bi je zaštitila od oštećenja tokom rada.
Die Funktion safe-pump erkennt folgende Ereignisse:
• Probleme sa usisavanjem tokom puštanja u rada
• Rad na suvo (npr., izvor vode je prazan)
• Pregrevanje vode (npr., kada je potisna strana zatvorena)
• Pregrevanje motora
• Upozorenje na opasnost od mraza
• Mehaničke nedostatke (npr., zaglavljen ventil ili ventil nedostaje)
Ako ovakve situacije kulminiraju do kritične tačke, biće aktiviran prekidač 
za bezbedno isključivanje ili će se pojaviti poruka upozorenja (pogledajte 
tabelu nedostataka).
Napomena: Svrha funkcije safe-pump jeste da se spreče oštećenja. 
Međutim, ona ne može da zameni automatske funkcije.

11.2. Podešavanje maks. vremena rada
Ovom zaštitnom funkcijom podešavate maksimalno dozvoljeno vreme 
rada pumpe.
Zaštitna funkcija je u početku isključena.
1. Otvorite podešavanja 3 i idite na Safety (Bezbednost).

2. Izaberite 2 da biste otvorili meni.
3. Izaberite 2 da biste podesili maksimalno vreme rada pumpe.
4. Izaberite 6 da biste se kretali između postavki za maksimalno vreme

rada, ili da biste deaktivirali funkciju postavkom OFF.
5. Potvrdite tasterom 2 da biste podesili maksimalno vreme rada.

Ekran	prikazuje	Saved	(Sačuvano).
Pumpa	se	zaustavlja	kad	prođe	izabrano	maksimalno	vreme	rada.

12. VRAĆANJE NA FABRIČKA PODEŠAVAN-
JA

Resetovanje svih podešavanja:
1. Otvorite podešavanja 3 i idite na Vraćanje na fabrička podešavanja.
2. Izaberite 2 da biste otvorili meni. 

Otvara se meni Factory settings (Vraćanje na fabrička podešavanja)
3. Izaberite 2 da biste resetovali sva podešavanja.

Ekran	će	pokazati	Success (Uspeh)	i	pumpa	će	se	ponovo	pokrenuti.
	 Postupak	može	da	potraje	neko	vreme.
v Ne isključujte baštensku pumpu iz struje.
v Da biste ponovo pokrenuli baštensku pumpu, pratite uputstva u 

poglavlju 3. Prvo pokretanje.
4. Uklonite baštensku pumpu iz Bluetooth® podešavanja mobilnog

uređaja.

13. REŠAVANJE PROBLEMA

Ako se na displeju prikaže poruka, pogledajte mogući uzrok u tabelama 
ispod i rešite problem.

NAPOMENA: 
Popravke mogu vršiti samo GARDENA servisne službe ili specijalizovani 
prodavci sa odobrenjem kompanije GARDENA.
v U slučaju pojave drugih nepravilnosti u radu obratite se GARDENA 
servisnoj službi.

13.1. Greške:
Poruka o grešci Mogući uzroci Rešenje

Veoma vruća voda Voda u pumpi je previše topla. 
Ako dođe do curenja vode i 
dodira s njom, nastaće povrede. 

v  Ne dodirujte vodu koja izbija. 
v  Ne otvarajte poklopce i 

spojeve koje drže zavrtnji na 
pumpi i povezanim uređajima.

v  Sačekajte da se pumpa 
ohladi.

v  Uverite se da na tački 
usisavanja ima vode pre 
ponovnog pokretanja.

v  Napunite pumpu vodom.
v  Otvorite potrošača na potisnoj 

strani.

Mraz

UPOZORENJE

Mraz

Temperatura okoline je preniska, 
postoji opasnost od mraza.

v  Isključite pumpu.
v  Odložite pumpu na mesto bez 

mraza (pogledajte uputstvo za 
korišćenje pumpe, 
5. SKLADIŠTENJE).

Greška hardvera

UPOZORENJE

Greška hardvera

Došlo je do mehaničkog kvara 
pumpe.

v  Isključite pumpu iz struje i 
kontaktirajte GARDENA 
servis.

Greška 0

UPOZORENJE

Greška 0

Poruka o grešci Mogući uzroci Rešenje

Pumpa se ne pokreće Nepovratni ventil je blokiran ili 
nije instaliran.

v  Proverite da li se nepovratni 
ventil lako kreće i da li je 
zaprljan (pogledajte uputstvo 
za korišćenje pumpe,  
6.3 Čišćenje nepovratnog 
ventila).
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v U slučaju nepravilnog korišćenja ili upotrebe oštećenih baterija iz njih 
može da iscuri tečnost koja je zapaljiva. Izbegavajte kontakt s tom tečno-
šću. U slučaju nehotičnog kontakta isperite vodom. Ako tečnost dospe 
u oči, zatražite i lekarsku pomoć.
Tečnost koja iscuri iz baterija može da nadraži kožu i izazove opekotine.
v Iz neispravne baterije može da iscuri tečnost i nakvasi predmete u 
okolini. Proverite neposredno okruženje. Očistite i zamenite prema potrebi.
v Nemojte kratko spajati bateriju. Držite sitne metalne predmete, kao 
što su spajalice, metalni novac, ključevi, ekseri ili zavrtnji, dalje od neko-
rišćenih punjivih baterija, kako biste izbegli moguće premošćenje baterij-
skih kontakata.
Kratak spoj između baterijskih kontakata može izazvati opekotine ili požar.
v Nakon korišćenja kontakti baterije mogu da budu vreli. Prilikom ukla-
njanja baterije obratite pažnju na vrele kontakte.
v Baterija može da se ošteti primenom sile kao i šiljatim predmetima 
kao što su ekseri ili odvijači.
Može doći do unutrašnjeg kratkog spoja, a baterija može da se zapali, zadimi, 
eksplodira ili se pregreje.
v Nemojte da održavate oštećene baterije.
Sve radove na održavanju baterija treba da izvodi isključivo proizvođač ili 
ovlašćena servisna služba.
v Zaštitite bateriju od vrućine, npr. dugotrajnog sunčevog 

zračenja, vatre, prljavštine, vode i vlage.
Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja. 

v Koristite i skladištite bateriju samo pri temperaturama između –20 °C 
i +50 °C. Tokom leta nemojte da ostavljate bateriju u automobilu. Na temperatu-
rama < 0 °C može doći do smanjenja efikasnosti.
v Bateriju punite isključivo na temperaturama između 0 °C i +45 °C. 
Bateriju punite preko USB priključka isključivo pri temperaturama izme-
đu +10 °C i +35 °C. Punjenje van naznačenog temperaturnog raspona može  
da ošteti bateriju ili poveća rizik od požara.
v Nakon upotrebe sačekajte najmanje 30 minuta da se punjiva baterija 
ohladi.

1.3.3 Dodatne bezbednosne napomene za električne sklopove
OPASNOST!
Zastoj rada srca!

Oko proizvoda se tokom rada stvara elektromagnetsko polje. Pod odre-
đenim okolnostima ono može da utiče na način rada aktivnih ili pasivnih 
medicinskih implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situa-
cija u kojima su moguće teške ili čak smrtonosne povrede, osobama sa 
medicinskim implantatima preporučujemo da se pre korišćenja ovog ure-
đaja posavetuju sa svojim lekarom i proizvođačem implantata.
v Izvadite bateriju kada ne koristite uređaj.
v Ne sme da se koristi u okruženju u kom postoji opasnost od eksplozije.
v U slučaju opasnosti uklonite bateriju.
v U slučaju opasnosti koristite sigurnosni prekidač.
v Baterijski proizvod koristite samo pri temperaturama između 0 °C i 40 °C.
v Nemojte koristiti proizvod u slučaju kiše ili vlage.
v Zaštitite baterijske kontakte od vlage.

1.3.4 Dodatne napomene za ličnu bezbednost
OPASNOST!
Opasnost od gušenja!

Sitniji delovi mogu lako da se progutaju. Postoji opasnost od gušenja 
male dece plastičnom kesom.
v Tokom montaže držite malu decu na dovoljnoj udaljenosti.
v Nemojte da kosite travu tako što ćete da vučete mašinu ka sebi.
v Pre skladištenja očistite ventilacione ulaze četkom.
v Dok kosilica radi, nemojte posezati u otvore.
v Nedovoljno snažne osobe ili osobe s invaliditetom bi trebalo da zatraže  
nečiju pomoć za transport uređaja (zbog težine).
v Nikada nemojte da rastavljate proizvod više od onoga kakav je bio u stanju 
isporuke.
v Nosite rukavice, neklizajuću obuću i zaštitu za vid.
v Kosilicu za travu pokrenite samo ako je ručka montirana u uspravnom 
položaju.
v Nemojte da preopteretite kosilicu za travu.
v Proizvodom nemojte da rukujete onda kada ste umorni, bolesni ili pod 
dejstvom droga, alkohola ili lekova.

2. MONTAŽA

OPASNOST!
Postoji opasnost od posekotina sečivom!

U slučaju nehotičnog pokretanja postoji opasnost od posekotina.
v Nosite zaštitne rukavice.
v Sačekajte da se sečivo zaustavi.
v Izvadite sigurnosni ključ.

2.1 Montaža upravljača [sl. A1]:
1. Obe poluge (S) preklopite prema spolja.
2. Okrenite oba prihvatnika (2) u položaj za rukovanje.
3. Pritisnite obe poluge (S) o upravljač (1).
4. Izvijte oba prethodno montirana vijka (3) iz prihvatnika (2).
5. Gurnite upravljač (1) u prihvatnike (2). 

Uverite se da je upravljač uvučen do kraja i da su otvori na njemu 
poravnati sa otvorima prihvatnika.

6. Oba vijka (3) ubacite u otvore na prihvatnicima (2).
7. Odvijačem zategnite oba vijka (3). 

Uverite se da su vijci dobro zategnuti.

2.2 Pričvršćivanje kabla na upravljač [sl. A2]:
v Pričvrstite kabl (4) stezaljkama (5) na upravljač (1). 

Uverite se da kabl nije zaglavljen između upravljača i kosilice,  
jer se u suprotnom kabl može oštetiti.

2.3 Montaža vreće za travu [sl. A3]:
1. Najpre pritisnite jezičak (6) na oba priključka (7) s donje strane vreće  

za travu (8) tako da se spojevi čujno uglave. 
Uverite se da su oba priključka dosela.

2. Pritisnite potom jezičak (6) u priključku (9) s bočne strane na vreći za 
travu (8) tako da se spoj čujno uglavi. 
Uverite se da je priključak doseo.

3. Prvo umetnite ručku vreće za travu (10) pozadi u poklopac vreće za  
travu (11).

4. Potom ručku vreće za travu (10) s prednje strane utisnite u poklopac 
vreće za travu (11) tako da spojevi čujno dosednu. 
Uverite se da su svi priključci doseli.

3. RUKOVANJE

OPASNOST!
Postoji opasnost od posekotina sečivom!

U slučaju nehotičnog pokretanja postoji opasnost od posekotina.
v Nosite zaštitne rukavice.
v Sačekajte da se sečivo zaustavi.
v Izvadite sigurnosni ključ.

3.1 Punjenje baterije [sl. O1/O2/O3]:

PAŽNJA!
Dovodni napon mora da odgovara podacima sa natpisne pločice 
punjača.
v Pazite na napon električne mreže.

Kod GARDENA baterijskih kosilica za travu art. 14638-55 baterija 
i punjač nisu sadržani u isporuci.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost baterije 
i puni je optimalnom strujom punjenja, zavisno od temperature i napona 
baterije.
To štiti bateriju koja uvek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjaču.

1. Otvorite poklopac baterije (18).
2. Pritisnite taster za deblokadu (A) pa izvadite punjivu bateriju (B) iz

držača (D).
3. Priključite punjač (C) na strujnu utičnicu.
4. Ugurajte bateriju (B) u punjač (C).

Kada indikator punjenja baterije (Lc) na punjaču treperi zeleno, 
baterija se puni.
Ako indikator punjenja baterije (Lc) na punjaču trajno svetli zeleno, 
to znači da je baterija napunjena do kraja
(za trajanje punjenja vidi 7. TEHNIČKI PODACI).

5. Redovno tokom punjenja proveravajte napunjenost.
6. Kada se baterija (B) napuni do kraja, možete skinuti bateriju (B)

s punjača (C).
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Poruka o grešci Mogući uzroci Rešenje

Pumpa se ne pokreće Kućište pumpe se zagrejalo i 
aktiviran je termički prekidač 
kola.

1.   Sačekajte da se pumpa
ohladi.

2.   Otvorite odgovarajući uređaj 
za isključivanje na 
hidrauličkom vodu (otpustite 
pritisak).

Greška 3

UPOZORENJE

Greška 3

Poruka o grešci Mogući uzroci Rešenje

Tok vode je prekinut Problem na usisnoj strani. v  Uronite kraj usisnog creva u 
vodu. 

v  Eliminišite curenje na usisnoj 
strani.

v  Očistite nepovratni ventil na 
usisnom vodu i proverite smer 
montaže.

v  Očistite usisni filter na kraju 
usisnog creva.

v  Očistite zaptivku poklopca 
filtera i okrenite poklopac do 
graničnika (pogledajte 
uputstvo za korišćenje 
pumpe, 4. ODRŽAVANJE), 

v  Očistite filter u pumpi.

Senzor protoka je zaprljan. v  Očistite senzor protoka 
(pogledajte uputstvo za 
korišćenje pumpe,  
6.3. Čišćenje nepovratnog 
ventila). 

Usisno crevo je deformisano ili 
savijeno.

v  Koristite novo usisno crevo.

Potrošač je zatvoren ili je crevo 
presavijeno.

v  Otvorite potrošača.
v  Zaustavite pumpu 

korišćenjem srednjeg 
dugmeta 2.

v  Ispravite crevo.

Termički prekidač kola je 
aktiviran (motor se pregrejao).

v  Sačekajte da se pumpa 
ohladi.

13.2. Informativne poruke o grešci:
Ove poruke o grešci vas rano obaveštavaju o mogućim opasnostima po 
pumpu.
v Potražite mogući uzrok u sledećoj tabeli i rešite problem.
v Zatvorite poruke o grešci tasterom 2.

Poruka o grešci Mogući uzroci Rešenje

Rizik od mraza

INFORMACIJE

Rizik od  
mraza

Pumpa je proteklih nekoliko sata 
bila izložena temperaturama 
bliskim nuli.

v  Isključite pumpu.
v  Odložite pumpu na mesto bez 

mraza (pogledajte uputstvo za 
korišćenje pumpe, 
5. SKLADIŠTENJE).

Dosegnuto je maksimalno 
vreme rada

INFORMACIJE

Maks. vreme

Dosegnuto je podešeno 
maksimalno vreme rada.

v  Podesite maksimalno vreme 
rada ako je potrebno 
(pogledajte 11. Bezbednost).

Vruća voda

INFORMACIJE

Vruća voda

Pumpa ima radnu temperaturu 
iznad prosečne.

v  Proverite protok vode.
v  Ako je potrebno, promenite 

lokaciju pumpe.

Nije otkriven protok

INFORMACIJE
Nije otkriven protok

Pumpa trenutno ne isporučuje 
vodu. 
Pumpa trenutno nije ugrožena.

v  Proverite dovod vode.
v  Proverite protok vode.

Očistite filter

INFORMACIJE
Očistite filter

Dosegnute je podešeni interval 
za čišćenje.

v  Očistite filter (pogledajte 
uputstvo za korišćenje 
pumpe, 6.2 Čišćenje filtera).

v  Potvrdite tasterom 2 da biste 
resetovali interval čišćenja.

v  Podesite interval čišćenja ako 
je potrebno (pogledajte 9. 
Podseti me).

Poruka o grešci Mogući uzroci Rešenje

Poseban slučaj pojačanja 
pritiska.

v  Dok pumpa radi, najpre 
otvorite potisnu stranu, pa 
onda dovod vode.

Napomene za greške 1 – 3       

UPOZORENJE    4:59
Greška 1: Hlađenje

Ako je greška prijavljena 3 za 30 minuta, pumpa ulazi u 5minutnu fazu hlađenja.
v  Sačekajte 5 minuta da se pumpa ohladi i nemojte je otvarati.

Greška 1

UPOZORENJE

Greška 1

Poruka o grešci Mogući uzroci Rešenje

Pumpa ne uvlači Pumpa nije dovoljno napunjena 
vodom da bi počela da radi.

v  Napunite pumpu i uverite se 
da voda ne ističe na potisnoj 
strani tokom procesa 
usisavanja (pogledajte 
uputstvo za korišćenje 
pumpe, 3. RAD).

Vazduh ne može da izađe na 
potisnoj strani jer su odušci na 
potisnoj strani zatvoreni.

v  Otvorite oduške na potisnoj 
strani (pogledajte uputstvo za 
korišćenje pumpe, 3. RAD).

Senzor protoka je zaprljan. v  Očistite senzor protoka 
(pogledajte uputstvo za 
korišćenje pumpe, 6.3 
Čišćenje nepovratnog 
ventila). 

Potrošač je zatvoren ili je crevo 
presavijeno.

v  Otvorite potrošača.
v  Zaustavite pumpu 

korišćenjem srednjeg 
dugmeta 2.

v  Ispravite crevo.

Pumpa se ne pokreće Kućište pumpe se zagrejalo i 
aktiviran je termički prekidač 
kola.

1.   Sačekajte da se pumpa 
ohladi.

2.   Otvorite odgovarajući uređaj 
za isključivanje na 
hidrauličkom vodu (otpustite 
pritisak).

Rotor je blokiran. 1.   Sačekajte da se pumpa 
ohladi.

2.   Otpustite rotor (pogledajte 
uputstvo za korišćenje pumpe, 
6.1 Otpuštanje rotora).

Greška 2

UPOZORENJE

Greška 2

Poruka o grešci Mogući uzroci Rešenje

Pumpa ne uvlači Problem na usisnoj strani. v  Uronite kraj usisnog creva u 
vodu. 

v  Eliminišite curenje na usisnoj 
strani.

v  Očistite nepovratni ventil na 
usisnom vodu i proverite smer 
montaže.

v  Očistite usisni filter na kraju 
usisnog creva.

v  Očistite zaptivku poklopca 
filtera i okrenite poklopac do 
graničnika (pogledajte 
uputstvo za korišćenje 
pumpe, 4. ODRŽAVANJE).

v  Očistite filter u pumpi.

Pumpa ne uvlači Senzor protoka je zaprljan. v  Očistite senzor protoka 
(pogledajte uputstvo za 
korišćenje pumpe,  
6.3 Čišćenje nepovratnog 
ventila). 

Usisno crevo je deformisano ili 
savijeno.

v  Koristite novo usisno crevo.

Potrošač je zatvoren ili je crevo 
presavijeno.

v  Otvorite potrošača.
v  Zaustavite pumpu 

korišćenjem srednjeg 
dugmeta 2.

v  Ispravite crevo.

91

sr
 /  bs

123

g) Koristite mašinu, pribor, alate i drugo u skladu sa ovim uputstvom. 
Pritom uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje nameravate da 
izvršite. Upotreba mašine za svrhe za koje nije predviđena može da dovede  
do opasnih situacija.
h) Pobrinite se da ručke i rukohvati budu čisti i bez tragova ulja ili masti. 
Klizave ručke i rukohvati otežavaju bezbedno vođenje i kontrolu nad mašinom  
u neočekivanim situacijama.

5) Način primene i rad sa baterijskim alatom
a) Punite baterije samo u punjačima koje preporučuje proizvođač.  
Kod punjača koji su namenjeni za punjenje određenih tipova punjivih baterija 
postoji opasnost od požara u slučaju da se u njima pune baterije nekog drugog 
tipa.
b) Za mašine koristite samo punjive baterije koje su za njih predviđene. 
Upotrebom drugih punjivih baterija mogu se izazvati povrede, a može nastati 
i opasnost od požara.
c) Držite male metalne predmete, kao što su spajalice, metalni novac, 
ključevi, ekseri ili zavrtnji, dalje od nekorišćenih punjivih baterija, kako 
biste izbegli moguće premošćenje baterijskih kontakata.  
Kratak spoj između baterijskih kontakata može izazvati opekotine ili požar.
d) U slučaju nepropisnog korišćenja može doći do curenja tečnosti  
iz baterija. Izbegavajte kontakt s tom tečnošću. U slučaju nehotičnog 
kontakta isperite vodom. Ako tečnost dospe u oči, zatražite i lekarsku 
pomoć. Tečnost koja iscuri iz baterija može da nadraži kožu i izazove opekotine.
e) Nemojte koristiti bateriju koja je oštećena ili modifikovana.  
Oštećene ili modifikovane baterije mogu se ponašati nepredvidljivo i izazvati požar, 
eksploziju ili predstavljati opasnost od povreda.
f) Ne izlažite bateriju otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. 
Vatra ili temperature preko 130 °C mogu dovesti do eksplozije.
g) Poštujte sve instrukcije za punjenje, a bateriju odnosno baterijski alat 
nemojte nikada puniti pri temperaturama van granica navedenih u uput-
stvu za rad. Pogrešno punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan 
dozvoljenog opsega može uništiti bateriju i uvećati opasnost od požara.

6) Servis
a) Popravke mašine prepustite isključivo kvalifikovanom stručnom 
osoblju uz primenu isključivo originalnih rezervnih delova.  
Na taj način ćete da osigurate da se održi trajna sigurnost mašine.
b) Nemojte da održavate oštećene baterije. Sve radove na održavanju 
baterija treba da izvodi isključivo proizvođač ili ovlašćena servisna služba.

1.2.2 Bezbednosne napomene za kosilice za travu
a) Nemojte raditi kosilicom za travu kada je vreme loše, a naročito ne  
za vreme oluje. Time se smanjuje opasnost od udara groma.
b) Temeljno pretražite oblast dometa kosilice i iz nje udaljite sve divlje 
životinje. Mašina u pokretu bi mogla da ih povredi.
c) Temeljno pretražite oblast dometa kosilice i iz nje uklonite svo kame-
nje, korenje, žice, kosti i druga strana tela.
Uskovitlani predmeti mogu da izazovu povrede.
d) Uverite se pre upotrebe mašine da nož kosilice i rezni mehanizam nisu 
istrošeni niti oštećeni.
Istrošene ili oštećene komponente uvećavaju opasnost od povreda.
e) Redovno proveravajte da li je posuda za sakupljanje trave pohabana ili 
istrošena.
Pohabana ili istrošena posuda za sakupljanje trave uvećava opasnost od povreda.
f) Ostavite štitnike na svom mestu. Štitnici moraju da bude spremni za 
upotrebu i propisno pričvršćeni. Neučvršćeni, oštećeni ili nepropisno postav-
ljeni štitnici mogu da prouzrokuju povrede.
g) Održavajte otvore za ulaz vazduha čistim od naslaga. Blokirani otvori za 
usisavanje vazduha i naslage mogu dovesti do pregrevanja i opasnosti od požara.
h) Pri radu mašine uvek nosite neklizajuću sigurnosnu obuću. Nemojte 
nikada raditi bosi niti u otvorenim sandalama. Time smanjujete opasnost od 
povređivanja stopala pri kontaktu s rotirajućim nožem kosilice.
i) Pri radu mašine uvek nosite duge pantalone. Ako vam koža nije pokrive-
na, mogućnost povreda u slučaju izletanja predmeta je mnogo veća.
j) Nemojte raditi mašinom po mokroj travi. Uvek hodate, nemojte nikada 
trčati. Time smanjujete opasnost od proklizavanja i pada, što bi moglo dovesti do 
povreda.
k) Nemojte raditi mašinom po strmim nagibima. Time se smanjuje rizik od 
gubitka kontrole, klizanja i pada, što bi moglo dovesti do povreda.
l) Pobrinite se da imate siguran oslonac kada radite na nagibima; na 
obroncima uvek kosite popreko, nikada uzbrdo ili nizbrdo i budite oprezni 
kada menjate smer rada. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole, klizanja i 
pada, što bi moglo dovesti do povreda.
m) Budite posebno oprezni kada kosite hodajući unazad ili vučete mašinu 
ka sebi. Time se smanjuje rizik od kontakta sa stopalima ili nogama.
n) Ne dirajte noževe niti druge opasne delove koji su još u pokretu.
Time se smanjuje rizik od povređivanja pokretnim delovima.
o) Pre uklanjanja zaglavljenog materijala ili čišćenja mašine proverite  
da li su svi prekidači isključeni, a komplet baterija odvojen.
Neočekivano pokretanje mašine može da izazove teške povrede.
p) Pre uklanjanja zaglavljenog materijala ili čišćenja mašine poverite da  
li su svi prekidači isključeni i izvucite sigurnosni ključ.
Neočekivano pokretanje mašine može da izazove teške povrede.
Zaustavite rezni sklop kada naginjete mašinu u svrhu transporta, prelazite preko 
netravnatih površina ili dovozite ili odvozite mašinu sa mesta korišćenja.
Nemojte naginjati mašinu prilikom pokretanja motora osim ako mora biti nagnuta 
kako bi mogla da se pokrene. U tom slučaju nemojte naginjati mašinu više nego 
što je neophodno i podignite samo deo koji je najudaljeniji od vas.

Zaustavite mašinu, izvucite sigurnosni ključ i izvadite bateriju pa sačekajte da se 
svi pokretni delovi zaustave:
– Nakon što udarite u neki predmet proverite da li je mašina pritom oštećena 

i popravite je pre ponovne upotrebe.
– Ako mašina počne neuobičajeno da vibrira, odmah proverite da li ima ošteće-

nja, zamenite ili popravite sve oštećene delove, proverite i zategnite sve labave 
komponente.

Redovno održavajte kosilicu. Time se produžava vek trajanja kosilice.
Koristite samo rezervne delove koje preporučuje GARDENA.
Siguran rad kosilice može samo tako biti zagarantovan.

Prilikom podešavanja mašine pazite da vam se prsti ne zaglave između pokretnih 
delova reznog sklopa i fiksnih delova mašine.
Pre odlaganja uvek sačekajte da se mašina sasvim ohladi.
Prilikom održavanja reznog mehanizma uzmite u obzir to da se on može pomerati 
čak i kada je izvor napajanja isključen.
Preporučujemo da nosite opremu za zaštitu slušnih organa.

1.3 Dodatne bezbednosne napomene
1.3.1 Namenska upotreba:
GARDENA Kosilica za travu namenjena je za košenje trave u privatnim 
okućnicama i baštama.
Proizvod nije namenjen za dugotrajnu upotrebu (profesionalni rad).

OPASNOST!
Opasnost od telesnih povreda!

v Nemojte koristiti ovaj proizvod za rezanje grmlja, živica, šiblja  
i šipražja, za rezanje biljaka puzavica ili trave sa krovova ili balkona,  
za usitnjavanje granja i grančica kao ni za poravnavanje neravnina  
na tlu. 
v Nemojte upotrebljavati proizvod na kosinama sa nagibom većim  
od 20°.

1.3.2 Bezbednosne napomene za baterije i punjače

Pročitajte sve bezbednosne napomene i instrukcije.
Propusti kod pridržavanja bezbednosnih napomena i instrukcija mogu dovesti  
do električnog udara ili izbijanja požara odnosno ozbiljnih povreda.
Čuvajte ovo uputstvo na sigurnom mestu.
Punjač koristite samo kada možete u potpunosti da procenite sve funkcije 
i sprovedete ih bez ograničenja, pridržavajući se pritom odgovarajućih uputstava.
v Nadgledajte decu tokom korišćenja, čišćenja i održavanja ovog 
proizvoda. Time ćete zagarantovati da se deca ne igraju punjačem.
v Punite samo litijum-jonske baterije sistema POWER FOR ALL tipa  
PBA 18V kapaciteta 1,5 Ah i više (od 5 baterijskih ćelija). Napon baterije 
mora da odgovara naponu punjenja punjača. Nemojte da punite baterije 
koje nisu punjive.
U suprotnom postoji opasnost od požara i eksplozije.
v Punjač nemojte izlagati kiši ili vlazi.

Prodiranje vode u punjač povećava rizik od strujnog udara.
v Održavajte punjač u čistom stanju.
U slučaju zaprljanja postoji opasnost od strujnog udara.
v Pre svakog korišćenja proverite stanje punjača, kabla i utikača. 
Nemojte da koristite punjač ako na njemu zapazite oštećenja. Popravke 
punjača prepustite samo kvalifikovanim stručnjacima uz primenu isključi-
vo originalnih rezervnih delova.
Oštećeni punjači, kablovi i utikači povećavaju rizik od strujnog udara.
v Nemojte držati uključeni punjač na zapaljivim podlogama (npr. na 
papiru, tekstilu itd.) ili u zapaljivom okruženju.
Postoji opasnost od požara usled zagrevanja punjača tokom punjenja.
v Ako priključni kabl mora da se zameni novim, iz bezbednosnih razloga to 
mora da obavi GARDENA ili ovlašćena servisna služba za GARDENA elektroalate.
v Proizvod ne sme da se koristi dok se puni.
v Ove bezbednosne napomene odnose se samo na litijum-jonske bate-
rije od 18 V sistema POWER FOR ALL.
v Koristite bateriju samo u proizvodima partnerskih sistema POWER 
FOR ALL. Punjive baterije od 18 V sa naznakom POWER FOR ALL potpuno su 
kompatibilne sa sledećim proizvodima: svi proizvodi partnerskih sistema POWER 
FOR ALL koji rade na 18 V.
v Sledite preporuke za punjive baterije sadržane u uputstvu za upotrebu 
vašeg proizvoda.
Samo tako baterija i proizvod mogu da rade bezbedno, a baterije se štite od 
opasnog preopterećenja.
v Punite baterije samo u punjačima koje preporučuju proizvođač ili 
partneri sistema POWER FOR ALL.
Kod punjača koji su namenjeni za punjenje određenih tipova punjivih baterija 
postoji opasnost od požara ako se u njima pune baterije nekog drugog tipa  
(tip baterije: PBA 18 V…/kompatibilni punjači: AL 18…).
v Baterija se isporučuje delimično napunjena.
Pre prve upotrebe napunite bateriju do kraja u punjaču, kako bi dobila punu 
snagu.
v Baterije čuvajte van domašaja dece.
v Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.
v U slučaju oštećenja i nestručne upotrebe baterije, može doći do 
izbijanja isparenja. Baterija može da se zapali ili eksplodira.
U slučaju nadraženosti isparenjima, izađite na svež vazduh i zatražite pomoć 
lekara. Ta isparenja mogu da izazovu iritaciju respiratornih organa.
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13.3. Poruke sa displeja koje se odnose na aplikaciju Blue-
tooth®

Prikazana poruka Objašnjenje Rešenje

Vlaga u zemljištu je previsoka

INFORMACIJE
Vlaga u zemljištu je previsoka

Izmerena vlažnost tla je veća od 
prethodno podešene vrednosti.
Ciklus zalivanja je preskočen.

v  Novo merenje se vrši pri 
sledećem ciklusu zalivanja.

Povežite se na Bluetooth® 
uređaj

Povežite s Bluetooth uređajem

Neophodno je ažurirati sistemsko 
vreme.
Razlog je možda u dužem 
prekidu napajanja.

v  Povežite mobilni uređaj sa 
pumpom (pogledajte  
6.2 Povezivanje sa 
mobilnim uređajem). 
Sat	pumpe	se	sinhronizuje	
automatski.

Sledeće po rasporedu za 2 
sata

1:59 h
Sledeće zakazano

Poruka se u sledeća 2 sata pre 
zalivanja svakih 15 minuta 
prikazuje na po 5 sekundi.

v  Redovno proveravajte da li 
pumpa može da pumpa vodu.

v  Izaberite 7 da biste opozvali 
raspored.

v  Izaberite 1 da biste započeli 
odmah.

v  Izaberite 3 da biste otvorili 
podešavanja.

Sledeće po rasporedu za 5 
minuta

4:59 m
Sledeće zakazano

Manje od 5 minuta do sledeće 
radnje po rasporedu.

v  Uverite se da pumpa može da 
pumpa vodu.

v  Izaberite 7 da biste opozvali 
raspored.

v  Izaberite 1 da biste započeli 
odmah.

v  Izaberite 3 da biste otvorili 
podešavanja.

14. TEHNIČKI PODACI
Interna SRD  
(antena kratkodometnog 
radija)

Jedinica Vrednost

Frekventni opseg GHz 2402 – 2480

Maksimalna snaga mW 10

Domet na otvorenom (pribl.) m 10

15. GARANCIJA/SERVIS

15.1. Registracija proizvoda
Registrujte proizvod na stranici gardena.com/registration.

15.2. Servis
Pronađite aktuelne kontakt informacije našeg servisnog centra na zadnjoj 
stranici i na mreži:
• https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

16. PRIPISIVANJE ŽIGA

Bluetooth® naziv i logotipi su registrovani zaštitni znaci u vlasništvu kom-
panije Bluetooth SIG, Inc. i GARDENA ima licencu za njihovo korišćenje.
Apple i Apple logotip su žigovi kompanije Apple Inc., registrovane u SAD i 
drugim zemljama. App Store je žig usluge kompanije Apple Inc., registrova-
ne u SAD i drugim zemljama. 
Google i Google Play logotip su žigovi kompanije Google LLC. 
Ostali žigovi i trgovački nazivi pripadaju odgovarajućim vlasnicima.

uk  Інтерфейс користувача

Переклад оригінальної інструкції.

1. ІНФОРМАЦІЯ ПРО ВИРІБ

 Важливо!
v  Спочатку уважно прочитайте інструкцію з експлуатації вашого 

садового насоса.
v  Цей документ доповнює інструкцію з експлуатації вашого 

садового насоса.

Передбачене застосування
Інтерфейс користувача призначений для ручного керування 
садовими насосами GARDENA SilentComfort 6300 / 6500 
Арт. 9058 / 9059 за допомогою екрана або функції Bluetooth® 
мобільного пристрою.

2. КЕРУВАННЯ ЗА ДОПОМОГОЮ 
ПРОГРАМИ

2.1 Завантаження програми
GARDENA Garden Pump Bluetooth® можна керувати, 
використовуючи безкоштовну програму GARDENA Bluetooth®.
v Завантажте програму GARDENA Bluetooth® із магазину App 

Store (Apple) або Google Play Store.

Або відскануйте QR-код.

Системні вимоги  
Починаючи з Android 5.0 / iOS 13.X

2.2 Створення розкладу
У програмі можна створити розклад поливу й очищення. Годинник 
насоса показує час роботи насоса.
Годинник насоса автоматично зберігається, як тільки насос буде 
відключено від джерела живлення на тривалий період.
Щойно ви знову подасте живлення до насоса, годинник насоса 
продовжить працювати з останньої збереженої точки.
v Підключіть мобільний пристрій до насоса через Bluetooth® (див. 

розділ «6.2 Підключення мобільного пристрою»).
Годинник	насоса	синхронізується	автоматично.

Підказка:
v Під час запуску навесні синхронізуйте годинник насоса. 

Розклади	залишаються	збереженими.

3. ПЕРШИЙ ЗАПУСК

3.1 Перший запуск насоса
v Підключіть насос до джерела живлення.
	 З’явиться	екран	привітання.
	 Відкриється	меню	Select language	(Вибрати	мову).

3.2 Вибір мови
1. Вибір мови здійснюється за допомогою кнопки 6.
2. Підтвердьте свій вибір за допомогою кнопки 2.

Мову	вибрано.
Головний	екран	відкриється	в	режимі	очікування.
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v Уникайте потрапляння вологи до зарядного пристрою або 
намокання зарядного пристрою під дощем.
Потрапляння води до електроінструменту підвищує ризик ура-
ження електричним струмом.

v Тримайте зарядний пристрій у чистоті. Його забруднення призво-
дить до небезпеки ураження електричним струмом.
v Перед кожним використанням перевіряйте зарядний пристрій, 
кабель та штекер. Не використовуйте зарядний пристрій у разі вияв-
лення пошкоджень. Не відкривайте зарядний пристрій самостійно, 
ремонтуйте його тільки силами кваліфікованих фахівців з викорис-
танням оригінальних запчастин.
Пошкодження зарядних пристроїв, кабелів та штекерів підвищують ризик 
ураження електричним струмом.
v Не використовуйте зарядний пристрій на легкозаймистій основі 
(наприклад, на папері, текстильних матеріалах тощо) або в займисто-
му середовищі.
Нагрівання зарядного пристрою зсередини призводить до небезпеки 
пожежі.
v Якщо необхідна заміна з’єднувального кабелю, зверніться для її вико-
нання до GARDENA або авторизованого сервісного центру GARDENA з 
електроінструментів, щоб уникнути ризиків для безпеки.
v Не використовуйте виріб під час заряджання.
v Ці вказівки з техніки безпеки дійсні тільки для літій-іонних акуму-
ляторних батарей системи POWER FOR ALL 18V.
v Використовуйте акумуляторну батарею тільки у виробах партнерів 
системи POWER FOR ALL. Акумуляторні батареї 18V з маркуванням 
POWER FOR ALL повністю сумісні з наступними виробами: всі вироби 18V 
від партнерів системи POWER FOR ALL.
v Дотримуйтесь вказівок з використання акумуляторних батарей у 
інструкції з експлуатації Вашого виробу. Тільки так можна забезпечити 
безпечну експлуатацію акумуляторної батареї та виробу, а також захисти-
ти акумуляторні батареї від небезпечного перевантаження.
v Заряджайте акумуляторні батареї тільки за допомогою зарядних 
пристроїв, рекомендованих виробником або партнерами системи 
POWER FOR ALL. Для зарядного пристрою, який придатний для певно-
го виду акумуляторних батарей, існує небезпека виникнення пожежі, 
якщо він застосовується з іншими акумуляторними батареями (тип акуму-
ляторної батареї: PBA 18V…/сумісні зарядні пристрої: AL 18…).
v Акумуляторна батарея постачається в частково зарядженому 
стані. Для забезпечення повної потужності акумуляторної батареї повні-
стю зарядіть її в зарядному пристрої перед першим використанням.
v Зберігайте акумуляторні батареї подалі від дітей.
v Не відкривайте акумуляторну батарею.
Існує небезпека короткого замикання.
v Внаслідок пошкодження й неналежного використання акуму-
ляторних батарей можуть виділятися випари. Акумуляторна батарея 
може зайнятися або вибухнути.
Забезпечте приплив свіжого повітря, а в разі скарг зверніться до лікаря. 
Випари можуть подразнювати дихальні шляхи.
v У разі неправильного використання або пошкодження акумуля-
торної батареї можливі витоки займистої рідини з акумуляторної 
батареї. Уникайте контакту з нею. При випадковому контакті спо-
лосніть водою. Якщо рідина потрапила в очі, додатково зверніться 
до лікаря.
Рідина, яка виходить з акумулятора, може призвести до подразнень
шкіри або опіків.
v У разі пошкодження акумуляторної батареї можливі витоки рідини 
та змочування предметів поблизу. Перевірте відповідні частини.
Очистіть та замініть їх у разі необхідності.
v Не замикайте акумуляторну батарею накоротко. Утримуйте акуму-
ляторні батареї, якими ви не користуєтесь, подалі від канцелярських 
скріпок, монет, ключів, голок, гвинтів або інших дрібних металевих 
предметів, які можуть спричинити замикання контактів.
Коротке замикання контактів акумуляторної батареї може призвести до 
опіків або пожежі.
v Контакти акумуляторної батареї можуть бути гарячими після вико-
ристання. Коли Ви витягуєте акумуляторну батарею, будьте обережні 
з гарячими контактами.
v Гострими предметами, такими як цвяхи або викрутки, чи зовніш-
нім зусиллям акумуляторну батарею можна пошкодити.
Це може спричинити внутрішнє коротке замикання, займання, задимлен-
ня, вибух або перегрівання акумуляторної батареї.
v За жодних обставин не виконуйте технічне обслуговування 
пошкоджених акумуляторних батарей.
Усі роботи з техобслуговування повинні виконувати виробник або авто-
ризовані сервісні центри.
v Забезпечте захист акумуляторної батареї від нагрівання, 

наприклад, внаслідок тривалої дії сонячного випромінюван-
ня, вогню, бруду, води та вологи.
Це може спричинити небезпеку вибуху та короткого замикання.

v Використовуйте та зберігайте акумуляторну батарею тільки за 
температури навколишнього середовища від –20 °C до +50 °C.
Не залишайте акумуляторну батарею, наприклад, у літній час в автомобі-
лі. Залежно від пристрою, що застосовується, використання за темпера-
тури < 0 °C може обмежувати продуктивність роботи.
v Заряджайте акумуляторну батарею тільки за температури навко-
лишнього середовища від 0 °C до +45 °C. Заряджайте акумуляторну 
батарею з підключенням USB тільки через це підключення при тем-
пературах навколишнього середовища між +10 °C та +35 °C.
Заряджання за межами температурного діапазону може пошкодити аку-
муляторну батарею та призвести до небезпеки виникнення пожежі.
v Після використання дайте акумуляторній батареї охолонути про-
тягом як мінімум 30 хвилин перед зарядкою або зберіганням.

1.3.3 Додаткові вказівки з електробезпеки
НЕБЕЗПЕКА!
Зупинка серця!

Цей виріб під час експлуатації створює електромагнітне поле. Це 
поле при певних умовах може створити негативний вплив на роботу 
активних або пасивних медичних імплантатів. Щоб виключити небез-
печні ситуації, які можуть призвести до тяжких або смертельних 
травм, особи з медичним імплантатом перед використанням цього 
виробу повинні проконсультуватися зі своїм лікарем і виробником 
імплантату.
v Витягніть акумуляторну батарею, якщо вона не використовується.
v У вибухонебезпечному середовищі не використовувати.
v У випадку виникнення аварійної ситуації видалити акумуляторну 
батарею.
v У випадку виникнення аварійної ситуації скористатися запобіжним 
вимикачем.
v Використовуйте акумуляторний виріб тільки при температурі від 0 °C 
до 40 °C.
v Не використовувати під час дощу або у вологому середовищі.
v Захищайте контакти акумуляторної батареї від вологи.

1.3.4 Додаткові вказівки з особистої безпеки
НЕБЕЗПЕКА!
Небезпека задухи!

Дрібні частини можуть бути легко проковтнуті. Через поліетилено-
вий мішок існує небезпека задухи для маленьких дітей.
v Не допускайте маленьких дітей до місця збірки.
v Не підстригайте траву, потягнувши машину до себе.
v Перед зберіганням очистіть вентиляційні отвори за допомогою щітки.
v Під час експлуатації газонокосарки, не торкайтеся отворів.
v Інваліди або слабкі люди повинні попросити кого-небудь допомогти 
з транспортуванням (вага).
v Не розбирайте виріб на більшу кількість частин, чим при постачанні.
v Користуйтеся рукавицями, надягайте взуття, що не ковзає, та засоби 
захисту очей.
v Запускайте газонокосарку лише з вертикально встановленою
рукояткою.
v Уникайте перенавантажувати газонокосарку.
v Ніколи не працюйте з виробом, якщо Ви втомилися, хворі або знахо-
дитеся під впливом алкоголю, наркотиків або медикаментів.

2. МОНТАЖ

НЕБЕЗПЕКА!
Небезпека порізу через ріжучий пристрій!

Небезпека отримання різаної травми в результаті ненавмисного 
запуску.
v Одягайте захисні рукавиці.
v Почекайте, доки ріжучий пристрій зупиниться.
v Витягніть ключ безпеки.

2.1 Установка рукоятки [зобр. A1]:
1. Відкиньте назовні обидва важелі (S).
2. Поверніть обидва затиска для рукоятки (2) у робоче положення.
3. Притисніть обидва важелі (S) до рукоятки (1).
4. Викрутіть обидва передвстановлених гвинта (3) із затисків для 

рукоятки (2).
5. Вставте рукоятку (1) в затиски для рукоятки (2). 

Переконайтеся, що рукоятка повністю вставлена, а отвори на 
рукоятці збігаються з отворами затисків для рукоятки.

6. Вставте обидва гвинти (3) в отвори затисків для рукоятки (2).
7. Затягніть за допомогою викрутки обидва гвинти (3). 

Переконайтеся, що гвинти повністю затягнуті.

2.2 Зафіксувати кабель на рукоятці [зобр. A2]:
v Зафіксуйте кабель (4) в затискачах (5) на рукоятці (1). 

Переконайтеся, що кабель не затиснений між рукояткою 
і газонокосаркою, інакше можна пошкодити кабель.

2.3 Установка травозбирача [зобр. A3]:
1. Спочатку вставте язичок (6) у два з’єднувача (7) внизу на 

травозбирачу (8), щоб з’єднання зафіксувалися з клацанням. 
Переконайтеся, що обидва з’єднувача зафіксувалися.
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v U slučaju nepravilnog korišćenja ili upotrebe oštećenih baterija iz njih 
može da iscuri tečnost koja je zapaljiva. Izbegavajte kontakt s tom tečno-
šću. U slučaju nehotičnog kontakta isperite vodom. Ako tečnost dospe 
u oči, zatražite i lekarsku pomoć.
Tečnost koja iscuri iz baterija može da nadraži kožu i izazove opekotine.
v Iz neispravne baterije može da iscuri tečnost i nakvasi predmete u 
okolini. Proverite neposredno okruženje. Očistite i zamenite prema potrebi.
v Nemojte kratko spajati bateriju. Držite sitne metalne predmete, kao 
što su spajalice, metalni novac, ključevi, ekseri ili zavrtnji, dalje od neko-
rišćenih punjivih baterija, kako biste izbegli moguće premošćenje baterij-
skih kontakata.
Kratak spoj između baterijskih kontakata može izazvati opekotine ili požar.
v Nakon korišćenja kontakti baterije mogu da budu vreli. Prilikom ukla-
njanja baterije obratite pažnju na vrele kontakte.
v Baterija može da se ošteti primenom sile kao i šiljatim predmetima 
kao što su ekseri ili odvijači.
Može doći do unutrašnjeg kratkog spoja, a baterija može da se zapali, zadimi, 
eksplodira ili se pregreje.
v Nemojte da održavate oštećene baterije.
Sve radove na održavanju baterija treba da izvodi isključivo proizvođač ili 
ovlašćena servisna služba.
v Zaštitite bateriju od vrućine, npr. dugotrajnog sunčevog 

zračenja, vatre, prljavštine, vode i vlage.
Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja. 

v Koristite i skladištite bateriju samo pri temperaturama između –20 °C 
i +50 °C. Tokom leta nemojte da ostavljate bateriju u automobilu. Na temperatu-
rama < 0 °C može doći do smanjenja efikasnosti.
v Bateriju punite isključivo na temperaturama između 0 °C i +45 °C. 
Bateriju punite preko USB priključka isključivo pri temperaturama izme-
đu +10 °C i +35 °C. Punjenje van naznačenog temperaturnog raspona može  
da ošteti bateriju ili poveća rizik od požara.
v Nakon upotrebe sačekajte najmanje 30 minuta da se punjiva baterija 
ohladi.

1.3.3 Dodatne bezbednosne napomene za električne sklopove
OPASNOST!
Zastoj rada srca!

Oko proizvoda se tokom rada stvara elektromagnetsko polje. Pod odre-
đenim okolnostima ono može da utiče na način rada aktivnih ili pasivnih 
medicinskih implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situa-
cija u kojima su moguće teške ili čak smrtonosne povrede, osobama sa 
medicinskim implantatima preporučujemo da se pre korišćenja ovog ure-
đaja posavetuju sa svojim lekarom i proizvođačem implantata.
v Izvadite bateriju kada ne koristite uređaj.
v Ne sme da se koristi u okruženju u kom postoji opasnost od eksplozije.
v U slučaju opasnosti uklonite bateriju.
v U slučaju opasnosti koristite sigurnosni prekidač.
v Baterijski proizvod koristite samo pri temperaturama između 0 °C i 40 °C.
v Nemojte koristiti proizvod u slučaju kiše ili vlage.
v Zaštitite baterijske kontakte od vlage.

1.3.4 Dodatne napomene za ličnu bezbednost
OPASNOST!
Opasnost od gušenja!

Sitniji delovi mogu lako da se progutaju. Postoji opasnost od gušenja 
male dece plastičnom kesom.
v Tokom montaže držite malu decu na dovoljnoj udaljenosti.
v Nemojte da kosite travu tako što ćete da vučete mašinu ka sebi.
v Pre skladištenja očistite ventilacione ulaze četkom.
v Dok kosilica radi, nemojte posezati u otvore.
v Nedovoljno snažne osobe ili osobe s invaliditetom bi trebalo da zatraže  
nečiju pomoć za transport uređaja (zbog težine).
v Nikada nemojte da rastavljate proizvod više od onoga kakav je bio u stanju 
isporuke.
v Nosite rukavice, neklizajuću obuću i zaštitu za vid.
v Kosilicu za travu pokrenite samo ako je ručka montirana u uspravnom 
položaju.
v Nemojte da preopteretite kosilicu za travu.
v Proizvodom nemojte da rukujete onda kada ste umorni, bolesni ili pod 
dejstvom droga, alkohola ili lekova.

2. MONTAŽA

OPASNOST!
Postoji opasnost od posekotina sečivom!

U slučaju nehotičnog pokretanja postoji opasnost od posekotina.
v Nosite zaštitne rukavice.
v Sačekajte da se sečivo zaustavi.
v Izvadite sigurnosni ključ.

2.1 Montaža upravljača [sl. A1]:
1. Obe poluge (S) preklopite prema spolja.
2. Okrenite oba prihvatnika (2) u položaj za rukovanje.
3. Pritisnite obe poluge (S) o upravljač (1).
4. Izvijte oba prethodno montirana vijka (3) iz prihvatnika (2).
5. Gurnite upravljač (1) u prihvatnike (2). 

Uverite se da je upravljač uvučen do kraja i da su otvori na njemu 
poravnati sa otvorima prihvatnika.

6. Oba vijka (3) ubacite u otvore na prihvatnicima (2).
7. Odvijačem zategnite oba vijka (3). 

Uverite se da su vijci dobro zategnuti.

2.2 Pričvršćivanje kabla na upravljač [sl. A2]:
v Pričvrstite kabl (4) stezaljkama (5) na upravljač (1). 

Uverite se da kabl nije zaglavljen između upravljača i kosilice,  
jer se u suprotnom kabl može oštetiti.

2.3 Montaža vreće za travu [sl. A3]:
1. Najpre pritisnite jezičak (6) na oba priključka (7) s donje strane vreće  

za travu (8) tako da se spojevi čujno uglave. 
Uverite se da su oba priključka dosela.

2. Pritisnite potom jezičak (6) u priključku (9) s bočne strane na vreći za 
travu (8) tako da se spoj čujno uglavi. 
Uverite se da je priključak doseo.

3. Prvo umetnite ručku vreće za travu (10) pozadi u poklopac vreće za  
travu (11).

4. Potom ručku vreće za travu (10) s prednje strane utisnite u poklopac 
vreće za travu (11) tako da spojevi čujno dosednu. 
Uverite se da su svi priključci doseli.

3. RUKOVANJE

OPASNOST!
Postoji opasnost od posekotina sečivom!

U slučaju nehotičnog pokretanja postoji opasnost od posekotina.
v Nosite zaštitne rukavice.
v Sačekajte da se sečivo zaustavi.
v Izvadite sigurnosni ključ.

3.1 Punjenje baterije [sl. O1/O2/O3]:

PAŽNJA!
Dovodni napon mora da odgovara podacima sa natpisne pločice 
punjača.
v Pazite na napon električne mreže.

Kod GARDENA baterijskih kosilica za travu art. 14638-55 baterija 
i punjač nisu sadržani u isporuci.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost baterije 
i puni je optimalnom strujom punjenja, zavisno od temperature i napona 
baterije.
To štiti bateriju koja uvek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjaču.

1. Otvorite poklopac baterije (18).
2. Pritisnite taster za deblokadu (A) pa izvadite punjivu bateriju (B) iz

držača (D).
3. Priključite punjač (C) na strujnu utičnicu.
4. Ugurajte bateriju (B) u punjač (C).

Kada indikator punjenja baterije (Lc) na punjaču treperi zeleno, 
baterija se puni.
Ako indikator punjenja baterije (Lc) na punjaču trajno svetli zeleno, 
to znači da je baterija napunjena do kraja
(za trajanje punjenja vidi 7. TEHNIČKI PODACI).

5. Redovno tokom punjenja proveravajte napunjenost.
6. Kada se baterija (B) napuni do kraja, možete skinuti bateriju (B)

s punjača (C).
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5. ТАЙМЕР

Важливо!
v  Перш ніж запускати насос, переконайтеся, що він готовий до 

роботи.

5.1 Запуск насоса за таймером
Перед першим запуском таймер установлюється на значення 
15 хвилин.
Це значення можна змінити на будь-яке до 99 хвилин (див. розділ 
«5.1.3 Налаштування таймера»).

5.1.1 Запуск таймера
1. Відкрийте налаштування, натиснувши кнопку 3, і перейдіть до

меню Timer (Таймер).
2. Натисніть кнопку підтвердження 2, щоб відкрити меню.

Відкриється	меню	таймера.
3. Натисніть кнопку підтвердження 2, щоб запустити таймер. 

Розпочнеться зворотній відлік.
4. Насос запуститься після закінчення зворотного відліку. 

На	екрані	буде	показано,	що	таймер	завершив	відлік.

5.1.2 Зупинка таймера
v Щоб зупинити таймер, натисніть кнопку 5.

5.1.3 Налаштування таймера
1. Відкрийте налаштування, натиснувши кнопку 3, і перейдіть до

меню Timer (Таймер).
2. Натисніть кнопку підтвердження 2, щоб відкрити меню. 

Відкриється	меню	Timer	(Таймер).
3. Натисніть кнопку 6.

На екрані з’явиться параметр Set runtime (Призначити час 
роботи).

4. Натисніть кнопку підтвердження 2, щоб установити таймер.
5. Використовуючи кнопку 6, установіть потрібне значення хвилин.
6. Натисніть кнопку підтвердження 2, щоб перейти до наступного

цифрового блока. 
Після	підтвердження	останнього	блоку	цифр	таймер	буде	
встановлено.

7. Запустить таймер, використовуючи кнопку 2, або перейдіть до
меню за допомогою кнопки 4. 
Розпочнеться	зворотній	відлік.

6. BLUETOOTH® 

Насосом можна керувати через мережу Bluetooth®, використовуючи 
свій мобільний пристрій (Android або iOS). Для цього вам необхідно 
підключити (сполучити) свій мобільний пристрій до насоса через 
мережу Bluetooth. За замовчуванням функцію Bluetooth® увімкнено (ON).

6.1 Увімкнення й вимкнення функції Bluetooth®
1. Відкрийте налаштування, натиснувши кнопку 3, і перейдіть до

параметра Bluetooth®.
2. Натисніть кнопку 2. 

На	екрані	з’явиться	параметр	ON / OFF	(Увімк. /	Вимк.).
3. Натисніть кнопку 2.
4. Використовуючи кнопку 6, виберіть режим ON (Увімк.) або OFF

(Вимк.).
5. Підтвердьте свій вибір за допомогою кнопки 2.

На	екрані	з’явиться	індикація	Saved	(Збережено).
На	екрані	знову	відкриється	меню	функції	Bluetooth®.

6.2 Підключення мобільного пристрою (сполучення)
У режимі сполучення підключіть мобільний пристрій до насоса за 
допомогою функції Bluetooth®.
1. Завантажте програму GARDENA й відкрийте її (див. розділ  

«2. Керування за допомогою програми»).
v Тепер поверніться до свого садового насоса.
2. Відкрийте налаштування, натиснувши кнопку 3 на насосі, і

перейдіть до параметра Bluetooth®.

3. Час перейти до налаштування й експлуатації садового насоса.

4. ЕКСПЛУАТАЦІЯ

4.1 Керування садовим насосом за допомогою кнопок

1
2
3

Кнопки 1, 2 й 3 відповідають трьом символам на екрані 
–  Верхня кнопка 1 використовується для вибору верхнього символу.
–  Середня кнопка 2 використовується для вибору середнього

символу.
–  Нижня кнопка 3 використовується для вибору нижнього символу.

4.1.1 Керування головним екраном

СТАТУС

Очікування

9 Bluetooth® увімкнено

1 Запустити насос

3 Перейти до налаштувань

4.1.2 Керування налаштуваннями 3

Таймер

4 Повернутися до налаштувань

2 Підтвердити: відкрити	меню

6 Наступне меню

4.2 Керування садовим насосом за допомогою 
програми

1. Завантажте програму GARDENA Bluetooth® (див. розділ «2.
Керування за допомогою програми»)

2. Підключіть свій мобільний пристрій до садового насоса через 
Bluetooth® (див. розділ «6.2 Підключення мобільного пристрою»)

3. Установіть у програмі необхідні налаштування.

4.3 Пояснення символів

1 Запустити

2 Підтвердити

3 Налаштування

4 Задн.

5 Стоп

6 Прокручування / Змінити значення

7 Скасувати

8 Кнопки заблоковано

9
Мобільний пристрій підключено
Символ блимає: 
режим сполучення (див. розділ «6.2 Підключення 
мобільного пристрою»)

4.4 Функція енергозбереження
У режимі очікування екран тьмяніє через одну хвилину.
v Натисніть будь-яку кнопку, щоб знову ввімкнути дисплей.

4.5 Захист від дітей
Щоб заблокувати та розблокувати екран, натисніть і утримуйте 
середню кнопку 2 протягом 5 секунд.
Якщо	екран	заблоковано,	з’явиться	піктограма	замка 8.
Якщо	екран	розблоковано,	піктограма	замка 8	зникне.
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г) Зберігайте машину, якою Ви не користуєтесь, поза досяжністю
дітей. Не дозволяйте особам, які не обізнані з експлуатацією машини 
або наданими інструкціями, користуватися нею.  
Машини небезпечні, якщо вони використовуються недосвідченими 
особами.
д) Ретельно доглядайте за машинами. Перевіряйте, щоб рухомі 
частини бездоганно функціонували та безперешкодно рухалися,  
щоб деталі не були зламані або пошкоджені таким чином, що це 
порушить роботу машини. Перед використанням машини відремон-
туйте пошкоджені деталі.  
Багато аварій трапляється через погане обслуговування машин.
е) Ріжучі інструменти повинні бути гострими та чистими.  
Належно доглянуті ріжучі інструменти з гострими ріжучими кантами 
меньше застрягають, та ними легше керувати.
є) Використовуйте машину, комплектуючі, робочий інструмент  
і т. ін. відповідно до цих вказівок. Враховуйте при цьому умови праці 
і діяльність, що виконується. Експлуатація машин у цілях, не зазначених 
в інструкції, може призвести до виникнення небезпечних ситуацій.
и) Ручки та захватні поверхні мають бути сухими, чистими, без оливи 
та консистентного мастила.  
Слизькі ручки та захватні поверхні зменшують надійність управління  
й контролю машини в непередбачуваних ситуаціях.

5) Використання акумуляторного інструменту та обходження 
з ним

а) Акумулятори заряджайте тільки в зарядних пристроях, які реко-
мендуються виробником. Для зарядного пристрою, який придатний для 
певного виду акумуляторів, існує небезпека виникнення пожежі, якщо він 
застосовується з іншими акумуляторами.
б) В машинах застосовуйте тільки передбачені для них акумуляторні 
батареї. Застосування інших акумуляторів може спричинити поранення 
і викликати небезпеку пожежі.
в) Утримуйте акумулятори, якими не користуєтесь, на відстані від 
канцелярських скріпок, монет, ключів, голок, гвинтів або інших дріб-
них металевих предметів, які можуть спричинити замикання контак-
тів. Коротке замикання контактів акумулятора може призвести до опіків чи 
пожежі.
г) При неправильному застосуванні рідина може вийти з акумуля-
тора. Уникайте контакту з нею. При випадковому контакті, спо-
лосніть водою. Якщо рідина потрапила в очі, скористуйтеся додат-
ково лікарською допомогою. Рідина, яка виходить з акумулятора, може 
призвести до подразнень шкіри або опіків.
д) Не використовуйте пошкоджену акумуляторну батарею або аку-
муляторну батарею зі зміненою конструкцією. Пошкоджені або змінені 
акумуляторні батареї можуть працювати непередбачуваним чином, що 
може спричинити пожежу, вибух або небезпеку травмування.
е) Тримайте акумуляторну батарею подалі від вогню та джерел 
високих температур.  
Вогонь та температури понад 130 °C можуть призвести до вибуху.
є) Дотримуйтесь інструкцій із заряджання й за жодних обставин не 
заряджайте акумуляторну батарею або акумуляторний інструмент за 
межами температурного діапазону, вказаного в інструкції з експлуа-
тації. Неправильне заряджання або заряджання за межами допустимого 
температурного діапазону може зруйнувати акумуляторну батарею та під-
вищити небезпеку пожежі.

6) Сервісне обслуговування
а) Свою машину ремонтуйте тільки у кваліфікованих спеціалістів 
і лише з використанням оригінальних деталей.  
Це забезпечить гарантію збереження безпеки машини.
б) За жодних обставин не виконуйте технічне обслуговування 
пошкоджених акумуляторних батарей.
Усі роботи з техобслуговування повинні виконувати виробник або авто-
ризовані сервісні центри.

1.2.2 Вказівки з техніки безпеки для газонокосарки
a) Не використовуйте газонокосарку при поганій погоді, особливо, 
під час грози. Це знизить небезпеку зазнати удару блискавки.
b) Ґрунтовно обстежте зону стрижки на наявність у ній диких тварин.
Працююча машина може травмувати диких тварин.
c) Ґрунтовно обстежте зону стрижки, і видаліть всі камені, палички, 
дріт, кістки та інші сторонні предмети.
Предмети, що вилітають, можуть нанести травму.
d) Перед використанням машини завжди перевіряйте косарний ніж
та ріжучий механізм на предмет зношування або ушкодження.
Зношені або ушкоджені деталі підвищують ризик травмування.
e) Регулярно перевіряйте травозбирач на предмет стирання або 
зношування.
Зношений або ушкоджений травозбирач підвищує ризик травмування.
f) Залишайте захисні кожухи на місці. Захисні кожухи мають бути 
в робочому стані і належним чином закріплені.
Не закріплений, ушкоджений або неправильно функціонуючий захисний 
кожух може призвести до травмування.
g) Не допускайте нашарувань на впускних отворах.
Заблоковані воздухозабірники й нашарування можуть призвести до пере-
гріву або виникнення пожежі.
h) Під час експлуатації машини завжди одягайте нековзне захисне 
взуття. Ніколи не косіть, працюючи босоніж або в сандаліях.
Це допоможе знизити небезпеку ушкодження ніг при контакті з косарним 
ножем, що обертається.

i) Під час експлуатації машини завжди одягайте довгі штани.
Відкриті ділянки шкіри підвищують імовірність ушкоджень предметами, що 
вилітають.
j) Не експлуатуйте машину, коли трава мокра. Пересувайтеся кро-
ком, ніколи не бігайте. Завдяки цьому знижується небезпека підсковзну-
тися та впасти, що, у свою чергу, може призвести до травм.
k) Не експлуатуйте машину на дуже крутих схилах.
Завдяки цьому знижується ризик втратити контроль, підсковзнутися 
й впасти, що може призвести до травм.
l) При роботі на схилах переконайтеся, що Ви стоїте впевнено; 
завжди працюйте поперек схилу, а не нагору або вниз, і будьте  
дуже обережні при зміні напрямку роботи.
Завдяки цьому знижується ризик втратити контроль, підсковзнутися 
й впасти, що може призвести до травм.
m) Будьте особливо обережні при косінні заднім ходом або при 
підтягуванні машини до себе.
Це знижує ризик контакту зі ступнями або ногами.
n) Не торкайтеся ріжучих пристроїв або інших небезпечних частин, 
які ще рухаються. Це знижує ризик одержання травм від рухомих частин.
o) Перед тим як витягти застряглий матеріал або очищати машину, 
переконайтеся, що всі вимикачі виключені, а акумуляторна батарея 
витягнута. Несанкціоноване включення машини може призвести до сер-
йозних травм.
p) Перед тим, як витягти застряглий матеріал або очищати машину, 
переконайтеся, що всі вимикачі виключені, а ключ безпеки витягну-
тий. Несанкціоноване включення машини може призвести до серйозних 
травм.
Зупиняйте різальний інструмент, коли машина має бути нахилена для 
транспортування, при перетинанні інших поверхонь, відмінних від трави, 
і при транспортуванні машини на оброблювану територію та назад.
Не нахиляйте машину при включенні мотора, хіба що для запуску машину 
необхідно нахилити. У такому випадку нахиліть машину рівно настільки, 
наскільки потрібно. І піднімайте тільки ту частину, що перебуває далі від 
оператора машини.
Зупиніть машину, вийміть ключ безпеки та витягніть акумулятор, потім 
переконайтеся, що всі рухомі частини зупинилися:
– Після удару об сторонній предмет огляньте машину на предмет ушко-

джень й усуньте їх, перш ніж знову вводити машину в експлуатацію.
– Якщо машина починає ненормально вібрувати, негайно перевірте її на 

наявність ушкоджень, замініть або відремонтуйте всі ушкоджені деталі, 
перевірте й затягніть всі ослаблені деталі.

Регулярно проводьте технічне обслуговування газонокосарки.
Це подовжить термін служби газонокосарки.
Використовуйте тільки запчастини, рекомендовані GARDENA. Тільки 
таким чином можна забезпечити безпечне використання газонокосарки.

Під час налаштування машини зверніть увагу на те, щоб не защемити 
пальці між рухомим різальним інструментом та нерухомими деталями 
машини.
Перед зберіганням завжди давайте машині охолонути.
При обслуговуванні ріжучого механізму переконайтеся, що ріжучий
механізм можна рухати навіть при відключеному джерелі живлення.
Ми рекомендуємо використовувати засоби захисту органів слуху.

1.3 Додаткові вказівки з техніки безпеки
1.3.1 Належне застосування:
GARDENA Газонокосарка призначена для скошування газонів у садках
біля приватних будинків та на дачах.
Виріб не призначений для тривалої експлуатації (професійна 
експлуатація).

НЕБЕЗПЕКА!
Небезпека отримання травми!

v Заборонено використовувати даний виріб для підстригання густо-
го чагарника, живоплоту, кущів, зрізування в’юнких рослин або 
трави на дахах або балконах, подрібнювання гілок та сучків або 
вирівнювання нерівностей ґрунту. 
v Не використовуйте виріб на схилах з нахилом більш 20°.

1.3.2 Вказівки з техніки безпеки для акумуляторних батарей 
і зарядних пристроїв

Прочитайте всі вказівки з техніки безпеки та інші 
інструкції.

Недбалість при дотриманні вказівок з техніки безпеки та інструкцій
може призвести до ураження електричним струмом, пожежі та /або 
важких травм.
Зберігайте ці інструкції в надійному місці.
Використовуйте зарядний пристрій тільки в тому випадку, якщо ви 
можете повністю оцінити й виконати без обмежень всі функції, або якщо 
ви отримали відповідні інструкції.
v Не залишайте дітей без нагляду під час використання, очищення  
й техобслуговування. Діти не повинні гратися із зарядним пристроєм.
v Заряджайте тільки літій-іонні акумуляторні батареї системи 
POWER FOR ALL типу PBA 18V. з ємністю не менше 1,5 A/год (від 5 
елементів акумуляторної батареї). Напруга акумуляторної батареї 
повинна відповідати напрузі заряджання акумуляторної батареї 
зарядного пристрою. Не заряджайте акумулятори, що не перезаряд-
жаються. Інакше існує небезпека пожежі й вибуху.
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3. Натисніть кнопку 2.
На	екрані	з’явиться	параметр	ON / OFF	(Увімк. /	Вимк.).

4. Натисніть кнопку 6. 
На	екрані	з’явиться	індикація	Pairing	(Сполучення).

5. Натисніть кнопку 2.
На	екрані	з’явиться	індикація	Pairing… (Триває сполучення…).
Тепер	у	вас	є	3 хвилини,	щоб	додати	свій	мобільний	пристрій	до	
програми	GARDENA.
Щоб	скасувати	процедуру,	натисніть	кнопку 7.

6. Дотримуйтесь інструкцій на своєму мобільному пристрої.

Примітка. Мобільний пристрій буде автоматично підключатися до 
садового насоса, щойно він знаходитиметься в межах досяжності.

6.2.1 Підключення успішне
На	екрані	з’явиться	повідомлення	Success	(Успішно).

6.2.2 Підключення не вдалося
На	екрані	з’явиться	повідомлення	Failed	(Помилка).
v	 Натисніть	кнопку 6.
v	 Натисніть	кнопку 2,	щоб	повторити	процедуру	сполучення.

6.3 Відключення мобільних пристроїв (розірвання 
з’єднання)

За допомогою цього меню від’єднайте від системи всі мобільні 
пристрої, які під’єднані через Bluetooth® до вашого насоса.
1. Відкрийте налаштування, натиснувши кнопку 3, і перейдіть до 

параметра Bluetooth®.
2. Натисніть кнопку 2. 

На	екрані	з’явиться	параметр	ON / OFF	(Увімк. /	Вимк.).
3. Використовуючи кнопку 6, перейдіть до параметра Delete 

devices (Видалити пристрої). 
На	екрані	з’явиться	повідомлення	Delete devices (Видалити	
пристрої).

4. Двічі натисніть кнопку 2, щоб видалити всі пристрої. 
На	екрані	з’явиться	повідомлення	Success	(Успішно).

Примітка щодо від’єднання мобільних пристроїв 
Якщо після від’єднання ви спробуєте повторно підключити свій 
мобільний пристрій, з’явиться повідомлення про помилку.
v  Видаліть садовий насос із налаштувань функції Bluetooth® 

вашого мобільного пристрою.

7. ЯСКРАВІСТЬ

Рівень яскравості екрана можна змінювати між значеннями 1 і 5.
1. Відкрийте налаштування, натиснувши кнопку 3, і перейдіть до 

меню Brightness (Яскравість).
2. Натисніть кнопку 2, щоб відкрити меню.
3. Використовуючи кнопку 6, відрегулюйте яскравість.
4. Натисніть кнопку підтвердження 2, щоб установити яскравість. 

На екрані з’явиться індикація Saved (Збережено).

8. МОВА

1. Відкрийте налаштування, натиснувши кнопку 3, і перейдіть до
меню Language (Мова).

2. Натисніть кнопку 2, щоб відкрити меню.
3. Використовуючи кнопку 6, виберіть потрібну мову.
4. Натисніть кнопку підтвердження 2, щоб вибрати мову. 

На	екрані	з’явиться	індикація	Saved	(Збережено).

Підказка:
v Якщо вибрано не ту мову, відкрийте налаштування, натиснувши 

кнопку 3 і тричі натисніть кнопку 6, щоб перейти до меню 
Language (Мова). Натисніть кнопку підтвердження 2, щоб 
відкрити меню Language (Мова).

9. НАГАДУВАННЯ

Тут можна встановити нагадування про інтервал технічного 
обслуговування й очищення вашого фільтра на основі часу 
прокачування.
Спочатку інтервал не встановлено.

9.1 Налаштування окремих інтервалів для нагадування
Якщо буде отримано повідомлення Clean filter (Очистьте фільтр), 
огляньте свій фільтр.
Якщо фільтр лише трохи забруднений, інтервал технічного 
обслуговування можна збільшити.
Якщо фільтр дуже забруднений, очистьте його й скоротіть інтервал 
технічного обслуговування.
Якщо фільтр часто сильно забруднюється, використовуйте 
плаваючу всмоктувальну насадку, арт. 1417.

9.2 Налаштування функції нагадування
1. Відкрийте налаштування, натиснувши кнопку 3, і перейдіть до

меню Remind me (Нагадати).
2. Натисніть кнопку 2, щоб відкрити меню.
3. Використовуючи кнопку 6, виберіть час нагадування.
4. Натисніть кнопку підтвердження 2, щоб налаштувати нагадування.

На	екрані	з’явиться	індикація	Saved	(Збережено).

10. ПРЯМИЙ ПУСК

У режимі Direct start (Прямий пуск) насос запускатиметься, як 
тільки до нього буде подано живлення. Цей режим підходить для 
роботи з таймером або режимом інтелектуального живлення (який 
можна знайти в програмі GARDENA Bluetooth®).
1. Відкрийте налаштування, натиснувши кнопку 3, і перейдіть до

меню Direct Start (Прямий пуск).
2. Натисніть кнопку підтвердження 2, щоб відкрити меню.
3. Використовуючи кнопку 6, виберіть режим ON (Увімк.) або OFF

(Вимк.).
4. Використовуючи кнопку 2, підтвердьте вибір параметра ON

(Увімк.), що вибрати режим Direct Start (Прямий пуск).
На	екрані	з’явиться	попередження,	наведене	нижче.

Warning: (Увага!) 
 The pump will start directly the next time it is connected to the 
mains. (Насос запуститься напряму під час наступного 
підключення до електромережі.)

5. Натисніть кнопку 6, щоб прочитати наступну сторінку
попередження.

6. Натисніть кнопку підтвердження 2.
На	екрані	з’явиться	повідомлення	Disconnect from power 
(Від’єднайте	від	джерела	живлення).
Режим	Direct start	(Прямий	пуск)	збережено.

 Додатково! 
  Щоб повернутися до головного меню, натисніть середню кнопку.

7. Від’єднайте насос від джерела живлення.
v Наступного разу, коли насос буде підключено до джерела 

живлення, він запуститься в режимі прямого пуску.

11. БЕЗПЕКА

11.1. Safe-pump:
Насос оснащено функцією безпеки safe-pump, яка контролює стан
насоса, щоб захистити його від пошкоджень під час роботи.
Функція safe-pump здатна виявляти описані далі стани.
• Проблеми із всмоктуванням під час введення в експлуатацію
• Робота на холостому ходу (наприклад, коли скінчилася вода)
• Перегрівання води (наприклад, коли напірну лінію закрито)
• Двигун перегрівається
• Попередження про ризику замерзання
• Механічні несправності (наприклад, забивання або відсутність

зворотного клапана)
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v Уникайте потрапляння вологи до зарядного пристрою або 
намокання зарядного пристрою під дощем.
Потрапляння води до електроінструменту підвищує ризик ура-
ження електричним струмом.

v Тримайте зарядний пристрій у чистоті. Його забруднення призво-
дить до небезпеки ураження електричним струмом.
v Перед кожним використанням перевіряйте зарядний пристрій, 
кабель та штекер. Не використовуйте зарядний пристрій у разі вияв-
лення пошкоджень. Не відкривайте зарядний пристрій самостійно, 
ремонтуйте його тільки силами кваліфікованих фахівців з викорис-
танням оригінальних запчастин.
Пошкодження зарядних пристроїв, кабелів та штекерів підвищують ризик 
ураження електричним струмом.
v Не використовуйте зарядний пристрій на легкозаймистій основі 
(наприклад, на папері, текстильних матеріалах тощо) або в займисто-
му середовищі.
Нагрівання зарядного пристрою зсередини призводить до небезпеки 
пожежі.
v Якщо необхідна заміна з’єднувального кабелю, зверніться для її вико-
нання до GARDENA або авторизованого сервісного центру GARDENA з 
електроінструментів, щоб уникнути ризиків для безпеки.
v Не використовуйте виріб під час заряджання.
v Ці вказівки з техніки безпеки дійсні тільки для літій-іонних акуму-
ляторних батарей системи POWER FOR ALL 18V.
v Використовуйте акумуляторну батарею тільки у виробах партнерів 
системи POWER FOR ALL. Акумуляторні батареї 18V з маркуванням 
POWER FOR ALL повністю сумісні з наступними виробами: всі вироби 18V 
від партнерів системи POWER FOR ALL.
v Дотримуйтесь вказівок з використання акумуляторних батарей у 
інструкції з експлуатації Вашого виробу. Тільки так можна забезпечити 
безпечну експлуатацію акумуляторної батареї та виробу, а також захисти-
ти акумуляторні батареї від небезпечного перевантаження.
v Заряджайте акумуляторні батареї тільки за допомогою зарядних 
пристроїв, рекомендованих виробником або партнерами системи 
POWER FOR ALL. Для зарядного пристрою, який придатний для певно-
го виду акумуляторних батарей, існує небезпека виникнення пожежі, 
якщо він застосовується з іншими акумуляторними батареями (тип акуму-
ляторної батареї: PBA 18V…/сумісні зарядні пристрої: AL 18…).
v Акумуляторна батарея постачається в частково зарядженому 
стані. Для забезпечення повної потужності акумуляторної батареї повні-
стю зарядіть її в зарядному пристрої перед першим використанням.
v Зберігайте акумуляторні батареї подалі від дітей.
v Не відкривайте акумуляторну батарею.
Існує небезпека короткого замикання.
v Внаслідок пошкодження й неналежного використання акуму-
ляторних батарей можуть виділятися випари. Акумуляторна батарея 
може зайнятися або вибухнути.
Забезпечте приплив свіжого повітря, а в разі скарг зверніться до лікаря. 
Випари можуть подразнювати дихальні шляхи.
v У разі неправильного використання або пошкодження акумуля-
торної батареї можливі витоки займистої рідини з акумуляторної 
батареї. Уникайте контакту з нею. При випадковому контакті спо-
лосніть водою. Якщо рідина потрапила в очі, додатково зверніться 
до лікаря.
Рідина, яка виходить з акумулятора, може призвести до подразнень
шкіри або опіків.
v У разі пошкодження акумуляторної батареї можливі витоки рідини 
та змочування предметів поблизу. Перевірте відповідні частини.
Очистіть та замініть їх у разі необхідності.
v Не замикайте акумуляторну батарею накоротко. Утримуйте акуму-
ляторні батареї, якими ви не користуєтесь, подалі від канцелярських 
скріпок, монет, ключів, голок, гвинтів або інших дрібних металевих 
предметів, які можуть спричинити замикання контактів.
Коротке замикання контактів акумуляторної батареї може призвести до 
опіків або пожежі.
v Контакти акумуляторної батареї можуть бути гарячими після вико-
ристання. Коли Ви витягуєте акумуляторну батарею, будьте обережні 
з гарячими контактами.
v Гострими предметами, такими як цвяхи або викрутки, чи зовніш-
нім зусиллям акумуляторну батарею можна пошкодити.
Це може спричинити внутрішнє коротке замикання, займання, задимлен-
ня, вибух або перегрівання акумуляторної батареї.
v За жодних обставин не виконуйте технічне обслуговування 
пошкоджених акумуляторних батарей.
Усі роботи з техобслуговування повинні виконувати виробник або авто-
ризовані сервісні центри.
v Забезпечте захист акумуляторної батареї від нагрівання, 

наприклад, внаслідок тривалої дії сонячного випромінюван-
ня, вогню, бруду, води та вологи.
Це може спричинити небезпеку вибуху та короткого замикання.

v Використовуйте та зберігайте акумуляторну батарею тільки за 
температури навколишнього середовища від –20 °C до +50 °C.
Не залишайте акумуляторну батарею, наприклад, у літній час в автомобі-
лі. Залежно від пристрою, що застосовується, використання за темпера-
тури < 0 °C може обмежувати продуктивність роботи.
v Заряджайте акумуляторну батарею тільки за температури навко-
лишнього середовища від 0 °C до +45 °C. Заряджайте акумуляторну 
батарею з підключенням USB тільки через це підключення при тем-
пературах навколишнього середовища між +10 °C та +35 °C.
Заряджання за межами температурного діапазону може пошкодити аку-
муляторну батарею та призвести до небезпеки виникнення пожежі.
v Після використання дайте акумуляторній батареї охолонути про-
тягом як мінімум 30 хвилин перед зарядкою або зберіганням.

1.3.3 Додаткові вказівки з електробезпеки
НЕБЕЗПЕКА!
Зупинка серця!

Цей виріб під час експлуатації створює електромагнітне поле. Це 
поле при певних умовах може створити негативний вплив на роботу 
активних або пасивних медичних імплантатів. Щоб виключити небез-
печні ситуації, які можуть призвести до тяжких або смертельних 
травм, особи з медичним імплантатом перед використанням цього 
виробу повинні проконсультуватися зі своїм лікарем і виробником 
імплантату.
v Витягніть акумуляторну батарею, якщо вона не використовується.
v У вибухонебезпечному середовищі не використовувати.
v У випадку виникнення аварійної ситуації видалити акумуляторну 
батарею.
v У випадку виникнення аварійної ситуації скористатися запобіжним 
вимикачем.
v Використовуйте акумуляторний виріб тільки при температурі від 0 °C 
до 40 °C.
v Не використовувати під час дощу або у вологому середовищі.
v Захищайте контакти акумуляторної батареї від вологи.

1.3.4 Додаткові вказівки з особистої безпеки
НЕБЕЗПЕКА!
Небезпека задухи!

Дрібні частини можуть бути легко проковтнуті. Через поліетилено-
вий мішок існує небезпека задухи для маленьких дітей.
v Не допускайте маленьких дітей до місця збірки.
v Не підстригайте траву, потягнувши машину до себе.
v Перед зберіганням очистіть вентиляційні отвори за допомогою щітки.
v Під час експлуатації газонокосарки, не торкайтеся отворів.
v Інваліди або слабкі люди повинні попросити кого-небудь допомогти 
з транспортуванням (вага).
v Не розбирайте виріб на більшу кількість частин, чим при постачанні.
v Користуйтеся рукавицями, надягайте взуття, що не ковзає, та засоби 
захисту очей.
v Запускайте газонокосарку лише з вертикально встановленою
рукояткою.
v Уникайте перенавантажувати газонокосарку.
v Ніколи не працюйте з виробом, якщо Ви втомилися, хворі або знахо-
дитеся під впливом алкоголю, наркотиків або медикаментів.

2. МОНТАЖ

НЕБЕЗПЕКА!
Небезпека порізу через ріжучий пристрій!

Небезпека отримання різаної травми в результаті ненавмисного 
запуску.
v Одягайте захисні рукавиці.
v Почекайте, доки ріжучий пристрій зупиниться.
v Витягніть ключ безпеки.

2.1 Установка рукоятки [зобр. A1]:
1. Відкиньте назовні обидва важелі (S).
2. Поверніть обидва затиска для рукоятки (2) у робоче положення.
3. Притисніть обидва важелі (S) до рукоятки (1).
4. Викрутіть обидва передвстановлених гвинта (3) із затисків для 

рукоятки (2).
5. Вставте рукоятку (1) в затиски для рукоятки (2). 

Переконайтеся, що рукоятка повністю вставлена, а отвори на 
рукоятці збігаються з отворами затисків для рукоятки.

6. Вставте обидва гвинти (3) в отвори затисків для рукоятки (2).
7. Затягніть за допомогою викрутки обидва гвинти (3). 

Переконайтеся, що гвинти повністю затягнуті.

2.2 Зафіксувати кабель на рукоятці [зобр. A2]:
v Зафіксуйте кабель (4) в затискачах (5) на рукоятці (1). 

Переконайтеся, що кабель не затиснений між рукояткою 
і газонокосаркою, інакше можна пошкодити кабель.

2.3 Установка травозбирача [зобр. A3]:
1. Спочатку вставте язичок (6) у два з’єднувача (7) внизу на 

травозбирачу (8), щоб з’єднання зафіксувалися з клацанням. 
Переконайтеся, що обидва з’єднувача зафіксувалися.
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Повідомлення про помилку Можлива причина Спосіб усунення

Мороз

ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Мороз

Занизька температура 
навколишнього середовища: 
існує ризик замерзання.

v  Припиніть використовувати 
насос.

v  Зберігайте насос у 
захищеному від морозу місці 
(див. інструкцію з експлуатації 
вашого насоса, розділ 
«5. Зберігання»).

Апаратна помилка

ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Апаратна помилка

Виникла несправність 
апаратного забезпечення 
насоса.

v  Від’єднайте насос від 
джерела живлення й 
зверніться до служби 
підтримки компанії GARDENA.

Помилка 0

ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Помилка 0

Повідомлення про помилку Можлива причина Спосіб усунення

Насос не запускається Зворотний клапан заблоковано 
або не встановлено.

v  Перевірте легкість руху й 
чистоту зворотного клапана 
(див. інструкцію з 
експлуатації вашого насоса, 
розділ «6.3 Очищення 
зворотного клапану»).

Особливий випадок посилення 
тиску.

v  Коли насос працює, спочатку 
відкрийте напірну сторону, а 
потім подачу води.

Примітка щодо помилок 1–3       

ПОПЕРЕДЖЕННЯ |4:59
Помилка 1: 

Охолодження

Якщо помилка виникне 3 рази поспіль протягом 30 хвилин, насос розпочне 5хвилинну  
фазу охолодження.
v  Дайте насосу охолонути протягом 5 хвилин і не відкривайте його.

Помилка 1

ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Помилка 1

Повідомлення про помилку Можлива причина Спосіб усунення

Насос не всмоктує воду У насос залито замало води 
для перекачування.

v  Наповніть насос і 
переконайтеся, що вода не 
витікає з напірної сторони 
під час всмоктування (див. 
інструкцію з експлуатації 
вашого насоса, розділ  
«3. Експлуатація»).

Повітря не може покинути 
систему з напірної сторони, 
тому що всі вихідні отвори із 
цього боку перекриті.

v  Відкрийте вихідні отвори з 
напірної сторони (див. 
інструкцію з експлуатації 
вашого насоса, розділ  
«3. Експлуатація»).

Датчик витрати брудний. v  Очистьте датчик витрати 
(див. інструкцію з 
експлуатації вашого насоса, 
розділ «6.3 Очищення 
зворотного клапана»). 

Кран закритий або шланг 
перекручений.

v  Відкрийте кран.
v  Зупиніть насос, 

використовуючи середню 
кнопку 2.

v  Усуньте перегини й 
перекручування шланга.

Насос не запускається Корпус насоса нагрівся й 
спрацював тепловий вимикач.

1.  Дайте насосу охолонути.
2.   Якщо в напірній лінії є 

перекрита запірна арматура, 
відкрийте її, щоб зменшити 
тиск.

Крильчатка заблокована. 1.  Дайте насосу охолонути.
2.   Розблокуйте крильчатку 

(див. інструкцію з 
експлуатації вашого насоса, 
розділ «6.1 Розблокування 
крильчатки»).

Помилка 2

ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Помилка 2

Якщо ці стани досягають критичної точки, спрацьовує захисне 
відключення або попереджувальне повідомлення (див. таблицю 
несправностей).
Примітка: Функція safe-pump призначена запобігати 
пошкодженням. Однак вона не є рівнозначною заміною жодних 
автоматичних функцій.

11.2. Налаштування максимального часу роботи
За допомогою цієї функції захисту можна встановити максимально 
допустимий час перекачування.
Спочатку ця функція захисту вимкнена.
1. Відкрийте налаштування, натиснувши кнопку 3, і перейдіть до

меню Safety (Безпека).
2. Натисніть кнопку 2, щоб відкрити меню.
3. Натисніть кнопку 2, щоб установити максимальний час роботи.
4. Використовуючи кнопку 6, можна перемикатися між 

значеннями максимального часу роботи або вимкнути цей 
параметр, вибравши варіант OFF (Вимк.).

5. Натисніть кнопку підтвердження 2, щоб установити 
максимальний час роботи.
На	екрані	з’явиться	індикація	Saved	(Збережено).
Коли	настане	вибраний	максимальний	час	роботи,	насос	
припинить	роботу.

12. СКИДАННЯ ДО ЗАВОДСЬКИХ
НАЛАШТУВАНЬ

Скидання всіх налаштувань
1. Відкрийте налаштування, натиснувши кнопку 3, і перейдіть до 

меню Factory reset (Скидання до заводських налаштувань).
2. Натисніть кнопку 2, щоб відкрити меню. 

Відкриється	меню	Factory settings	(Заводські	налаштування)
3. Натисніть кнопку 2, щоб скинути всі налаштування.

На	екрані	з’явіться	повідомлення	Success	(Успішно)	і	насос	
знову	запуститься.
Цей	процес	може	тривати	деякий	час.

v Не відключайте садовий насос від електромережі.
v Щоб перезапустити садовий насос, дотримуйтесь інструкцій у 

розділі «3. Перший запуск».
4. Видаліть садовий насос із налаштувань функції Bluetooth® 

вашого мобільного пристрою.

13. УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

Якщо на дисплеї відображається якесь повідомлення, дізнайтеся 
можливу причину в таблицях нижче й усуньте проблему.

ПРИМІТКА 
Ремонтні роботи мають виконуватися лише фахівцями 
сервісного відділу компанії GARDENA або спеціалістами 
уповноважених компанією GARDENA торгових представників.
v З приводу будь-яких інших несправностей звертайтеся до 
сервісного відділу компанії GARDENA.

13.1. Помилки
Повідомлення про помилку Можлива причина Спосіб усунення

Дуже гаряча вода Вода в насосі сильно 
нагрівається. У разі витоку 
води й контакту з нею можуть 
виникнути травми. 

v  Не торкайтеся води, що 
витікає. 

v  Не відкривайте жодних 
кришок і гвинтових з’єднань 
на насосі та з’єднувальних 
пристроях.

v  Дайте насосу охолонути.
v  Перед повторним запуском 

переконайтесь у подачі води 
з боку всмоктування.

v  Повністю заповніть насос 
водою.

v  Відкрийте кран із напірної 
сторони.

95

uk

129

г) Зберігайте машину, якою Ви не користуєтесь, поза досяжністю
дітей. Не дозволяйте особам, які не обізнані з експлуатацією машини 
або наданими інструкціями, користуватися нею.  
Машини небезпечні, якщо вони використовуються недосвідченими 
особами.
д) Ретельно доглядайте за машинами. Перевіряйте, щоб рухомі 
частини бездоганно функціонували та безперешкодно рухалися,  
щоб деталі не були зламані або пошкоджені таким чином, що це 
порушить роботу машини. Перед використанням машини відремон-
туйте пошкоджені деталі.  
Багато аварій трапляється через погане обслуговування машин.
е) Ріжучі інструменти повинні бути гострими та чистими.  
Належно доглянуті ріжучі інструменти з гострими ріжучими кантами 
меньше застрягають, та ними легше керувати.
є) Використовуйте машину, комплектуючі, робочий інструмент  
і т. ін. відповідно до цих вказівок. Враховуйте при цьому умови праці 
і діяльність, що виконується. Експлуатація машин у цілях, не зазначених 
в інструкції, може призвести до виникнення небезпечних ситуацій.
и) Ручки та захватні поверхні мають бути сухими, чистими, без оливи 
та консистентного мастила.  
Слизькі ручки та захватні поверхні зменшують надійність управління  
й контролю машини в непередбачуваних ситуаціях.

5) Використання акумуляторного інструменту та обходження 
з ним

а) Акумулятори заряджайте тільки в зарядних пристроях, які реко-
мендуються виробником. Для зарядного пристрою, який придатний для 
певного виду акумуляторів, існує небезпека виникнення пожежі, якщо він 
застосовується з іншими акумуляторами.
б) В машинах застосовуйте тільки передбачені для них акумуляторні 
батареї. Застосування інших акумуляторів може спричинити поранення 
і викликати небезпеку пожежі.
в) Утримуйте акумулятори, якими не користуєтесь, на відстані від 
канцелярських скріпок, монет, ключів, голок, гвинтів або інших дріб-
них металевих предметів, які можуть спричинити замикання контак-
тів. Коротке замикання контактів акумулятора може призвести до опіків чи 
пожежі.
г) При неправильному застосуванні рідина може вийти з акумуля-
тора. Уникайте контакту з нею. При випадковому контакті, спо-
лосніть водою. Якщо рідина потрапила в очі, скористуйтеся додат-
ково лікарською допомогою. Рідина, яка виходить з акумулятора, може 
призвести до подразнень шкіри або опіків.
д) Не використовуйте пошкоджену акумуляторну батарею або аку-
муляторну батарею зі зміненою конструкцією. Пошкоджені або змінені 
акумуляторні батареї можуть працювати непередбачуваним чином, що 
може спричинити пожежу, вибух або небезпеку травмування.
е) Тримайте акумуляторну батарею подалі від вогню та джерел 
високих температур.  
Вогонь та температури понад 130 °C можуть призвести до вибуху.
є) Дотримуйтесь інструкцій із заряджання й за жодних обставин не 
заряджайте акумуляторну батарею або акумуляторний інструмент за 
межами температурного діапазону, вказаного в інструкції з експлуа-
тації. Неправильне заряджання або заряджання за межами допустимого 
температурного діапазону може зруйнувати акумуляторну батарею та під-
вищити небезпеку пожежі.

6) Сервісне обслуговування
а) Свою машину ремонтуйте тільки у кваліфікованих спеціалістів 
і лише з використанням оригінальних деталей.  
Це забезпечить гарантію збереження безпеки машини.
б) За жодних обставин не виконуйте технічне обслуговування 
пошкоджених акумуляторних батарей.
Усі роботи з техобслуговування повинні виконувати виробник або авто-
ризовані сервісні центри.

1.2.2 Вказівки з техніки безпеки для газонокосарки
a) Не використовуйте газонокосарку при поганій погоді, особливо, 
під час грози. Це знизить небезпеку зазнати удару блискавки.
b) Ґрунтовно обстежте зону стрижки на наявність у ній диких тварин.
Працююча машина може травмувати диких тварин.
c) Ґрунтовно обстежте зону стрижки, і видаліть всі камені, палички, 
дріт, кістки та інші сторонні предмети.
Предмети, що вилітають, можуть нанести травму.
d) Перед використанням машини завжди перевіряйте косарний ніж
та ріжучий механізм на предмет зношування або ушкодження.
Зношені або ушкоджені деталі підвищують ризик травмування.
e) Регулярно перевіряйте травозбирач на предмет стирання або 
зношування.
Зношений або ушкоджений травозбирач підвищує ризик травмування.
f) Залишайте захисні кожухи на місці. Захисні кожухи мають бути 
в робочому стані і належним чином закріплені.
Не закріплений, ушкоджений або неправильно функціонуючий захисний 
кожух може призвести до травмування.
g) Не допускайте нашарувань на впускних отворах.
Заблоковані воздухозабірники й нашарування можуть призвести до пере-
гріву або виникнення пожежі.
h) Під час експлуатації машини завжди одягайте нековзне захисне 
взуття. Ніколи не косіть, працюючи босоніж або в сандаліях.
Це допоможе знизити небезпеку ушкодження ніг при контакті з косарним 
ножем, що обертається.

i) Під час експлуатації машини завжди одягайте довгі штани.
Відкриті ділянки шкіри підвищують імовірність ушкоджень предметами, що 
вилітають.
j) Не експлуатуйте машину, коли трава мокра. Пересувайтеся кро-
ком, ніколи не бігайте. Завдяки цьому знижується небезпека підсковзну-
тися та впасти, що, у свою чергу, може призвести до травм.
k) Не експлуатуйте машину на дуже крутих схилах.
Завдяки цьому знижується ризик втратити контроль, підсковзнутися 
й впасти, що може призвести до травм.
l) При роботі на схилах переконайтеся, що Ви стоїте впевнено; 
завжди працюйте поперек схилу, а не нагору або вниз, і будьте  
дуже обережні при зміні напрямку роботи.
Завдяки цьому знижується ризик втратити контроль, підсковзнутися 
й впасти, що може призвести до травм.
m) Будьте особливо обережні при косінні заднім ходом або при 
підтягуванні машини до себе.
Це знижує ризик контакту зі ступнями або ногами.
n) Не торкайтеся ріжучих пристроїв або інших небезпечних частин, 
які ще рухаються. Це знижує ризик одержання травм від рухомих частин.
o) Перед тим як витягти застряглий матеріал або очищати машину, 
переконайтеся, що всі вимикачі виключені, а акумуляторна батарея 
витягнута. Несанкціоноване включення машини може призвести до сер-
йозних травм.
p) Перед тим, як витягти застряглий матеріал або очищати машину, 
переконайтеся, що всі вимикачі виключені, а ключ безпеки витягну-
тий. Несанкціоноване включення машини може призвести до серйозних 
травм.
Зупиняйте різальний інструмент, коли машина має бути нахилена для 
транспортування, при перетинанні інших поверхонь, відмінних від трави, 
і при транспортуванні машини на оброблювану територію та назад.
Не нахиляйте машину при включенні мотора, хіба що для запуску машину 
необхідно нахилити. У такому випадку нахиліть машину рівно настільки, 
наскільки потрібно. І піднімайте тільки ту частину, що перебуває далі від 
оператора машини.
Зупиніть машину, вийміть ключ безпеки та витягніть акумулятор, потім 
переконайтеся, що всі рухомі частини зупинилися:
– Після удару об сторонній предмет огляньте машину на предмет ушко-

джень й усуньте їх, перш ніж знову вводити машину в експлуатацію.
– Якщо машина починає ненормально вібрувати, негайно перевірте її на 

наявність ушкоджень, замініть або відремонтуйте всі ушкоджені деталі, 
перевірте й затягніть всі ослаблені деталі.

Регулярно проводьте технічне обслуговування газонокосарки.
Це подовжить термін служби газонокосарки.
Використовуйте тільки запчастини, рекомендовані GARDENA. Тільки 
таким чином можна забезпечити безпечне використання газонокосарки.

Під час налаштування машини зверніть увагу на те, щоб не защемити 
пальці між рухомим різальним інструментом та нерухомими деталями 
машини.
Перед зберіганням завжди давайте машині охолонути.
При обслуговуванні ріжучого механізму переконайтеся, що ріжучий
механізм можна рухати навіть при відключеному джерелі живлення.
Ми рекомендуємо використовувати засоби захисту органів слуху.

1.3 Додаткові вказівки з техніки безпеки
1.3.1 Належне застосування:
GARDENA Газонокосарка призначена для скошування газонів у садках
біля приватних будинків та на дачах.
Виріб не призначений для тривалої експлуатації (професійна 
експлуатація).

НЕБЕЗПЕКА!
Небезпека отримання травми!

v Заборонено використовувати даний виріб для підстригання густо-
го чагарника, живоплоту, кущів, зрізування в’юнких рослин або 
трави на дахах або балконах, подрібнювання гілок та сучків або 
вирівнювання нерівностей ґрунту. 
v Не використовуйте виріб на схилах з нахилом більш 20°.

1.3.2 Вказівки з техніки безпеки для акумуляторних батарей 
і зарядних пристроїв

Прочитайте всі вказівки з техніки безпеки та інші 
інструкції.

Недбалість при дотриманні вказівок з техніки безпеки та інструкцій
може призвести до ураження електричним струмом, пожежі та /або 
важких травм.
Зберігайте ці інструкції в надійному місці.
Використовуйте зарядний пристрій тільки в тому випадку, якщо ви 
можете повністю оцінити й виконати без обмежень всі функції, або якщо 
ви отримали відповідні інструкції.
v Не залишайте дітей без нагляду під час використання, очищення  
й техобслуговування. Діти не повинні гратися із зарядним пристроєм.
v Заряджайте тільки літій-іонні акумуляторні батареї системи 
POWER FOR ALL типу PBA 18V. з ємністю не менше 1,5 A/год (від 5 
елементів акумуляторної батареї). Напруга акумуляторної батареї 
повинна відповідати напрузі заряджання акумуляторної батареї 
зарядного пристрою. Не заряджайте акумулятори, що не перезаряд-
жаються. Інакше існує небезпека пожежі й вибуху.
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Повідомлення про помилку Можлива причина Спосіб усунення

Насос не всмоктує воду Проблема на боці 
всмоктування.

v  Занурте кінець 
всмоктувального шланга  
у воду. 

v  Усуньте будьякі витоки з 
боку всмоктування.

v  Очистьте запірний клапан на 
лінії всмоктування й 
перевірте напрям монтажу.

v  Очистьте всмоктувальний 
фільтр на кінці 
всмоктувального шланга.

v  Очистьте ущільнювач 
кришки фільтра й поверніть 
кришку до упору (див. 
інструкцію з експлуатації 
вашого насоса, розділ  
«4. Технічне 
обслуговування»).

v  Почистьте фільтр насоса.

Насос не всмоктує воду Датчик витрати брудний. v  Очистьте датчик витрати 
(див. інструкцію з 
експлуатації вашого насоса, 
розділ «6.3 Очищення 
зворотного клапана»). 

Всмоктувальний шланг 
деформований або перегнутий.

v  Замініть всмоктувальний 
шланг.

Кран закритий або шланг 
перекручений.

v  Відкрийте кран.
v  Зупиніть насос, 

використовуючи середню 
кнопку 2.

v  Усуньте перегини й 
перекручування шланга.

Насос не запускається Корпус насоса нагрівся й 
спрацював тепловий вимикач.

1.   Дайте насосу охолонути.
2.   Якщо в напірній лінії є 

перекрита запірна арматура, 
відкрийте її, щоб зменшити 
тиск.

Помилка 3

ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Помилка 3

Повідомлення про помилку Можлива причина Спосіб усунення

Проблема з перекачуванням 
води

Проблема на боці 
всмоктування.

v  Занурте кінець 
всмоктувального шланга  
у воду. 

v  Усуньте будьякі витоки з 
боку всмоктування.

v  Очистьте запірний клапан на 
лінії всмоктування й 
перевірте напрям монтажу.

v  Очистьте всмоктувальний 
фільтр на кінці 
всмоктувального шланга.

v  Очистьте ущільнювач 
кришки фільтра й поверніть 
кришку до упору (див. 
інструкцію з експлуатації 
вашого насоса, розділ  
«4. Технічне 
обслуговування»). 

v  Почистьте фільтр насоса.

Датчик витрати брудний. v  Почистьте датчик витрати 
(див. інструкцію з 
експлуатації вашого насоса, 
розділ «6.3. Очищення 
зворотного клапана»). 

Всмоктувальний шланг 
деформований або перегнутий.

v  Замініть всмоктувальний 
шланг.

Кран закритий або шланг 
перекручений.

v  Відкрийте кран.
v  Зупиніть насос, 

використовуючи середню 
кнопку 2.

v  Усуньте перегини й 
перекручування шланга.

Спрацював тепловий вимикач 
(двигун перегрівся).

v  Дайте насосу охолонути.

13.2. Інформаційні повідомлення про помилки
Ці повідомлення про помилки на ранній стадії повідомляють про 
можливі небезпечні ситуації, пов’язані з насосом.
v Визначте можливу причину в таблиці нижче й усуньте проблему.
v Закрийте повідомлення про помилки, натиснувши кнопку 2.

Повідомлення про помилку Можлива причина Спосіб усунення

Ризик наморозі

ІНФОРМАЦІЯ

Ризик наморозі

Протягом останніх кількох 
годин ваш насос піддавався 
впливу температур, близьких 
до нуля.

v  Припиніть використовувати 
насос.

v  Зберігайте насос у 
захищеному від морозу місці 
(див. інструкцію з 
експлуатації вашого насоса, 
розділ «5. Зберігання»).

Досягнуто максимального 
часу роботи

ІНФОРМАЦІЯ
Максимальний час 

роботи

Досягнуто попередньо 
встановленого максимального 
часу роботи.

v  Відрегулюйте максимальний 
час роботи, якщо необхідно 
(див. розділ «11. Безпека»).

Гаряча вода

ІНФОРМАЦІЯ

Гаряча вода

Робоча температура вашого 
насоса вище середньої.

v  Перевірте витрату води.
v  За необхідності змініть місце 

розташування насоса.

Потік не виявлено

ІНФОРМАЦІЯ
Потік не 
виявлено

Ваш насос зараз не подає воду. 
Небезпеки для вашого насоса 
поки немає.

v  Перевірте подачу води.
v  Перевірте витрату води.

Очистьте фільтр

ІНФОРМАЦІЯ
Очистьте фільтр

Досягнуто попередньо 
встановленого інтервалу.

v  Почистьте фільтр (див. 
інструкцію з експлуатації 
вашого насоса, розділ  
«6.2 Очищення фільтра»).

v  Натисніть кнопку 
підтвердження 2, щоб 
скинути значення інтервалу 
очищення.

v  Відрегулюйте інтервал 
очищення, якщо необхідно 
(див. розділ «9. 
Нагадування»).

13.3. Повідомлення, пов’язані з програмою Bluetooth®

Повідомлення Пояснення Спосіб усунення

Зависока вологість ґрунту

ІНФОРМАЦІЯ

Зависока 
вологість ґрунту

Виміряна вологість ґрунту вище 
попередньо встановленого 
значення.
Пропущено цикл поливу.

v  Під час наступного циклу 
поливу проводиться нове 
вимірювання.

Підключиться до пристрою 
Bluetooth®

Підключитися  
до пристрою Bluetooth

Необхідно оновити час 
системи.
Причиною може бути тривала 
відсутність живлення.

v  Підключіть свій мобільний 
пристрій до насоса (див. 
розділ «6.2 Підключення 
мобільного пристрою»). 
Годинник	насоса	
синхронізується	
автоматично.

Початок наступного 
розкладу за 2 години

1:59 год
Заплановано через

Протягом наступних 2 годин 
перед поливом це повідомлення 
відображатиметься протягом 
5 секунд кожні 15 хвилин.

v  Регулярно перевіряйте, чи 
може ваш насос 
перекачувати воду.

v  Натисніть кнопку 7, щоб 
скасувати розклад.

v  Натисніть кнопку 1, щоб 
здійснити запуск прямо 
зараз.

v  Натисніть кнопку 3, щоб 
відкрити налаштування.

Початок наступного 
розкладу за 5 хвилин

4:59 хв
Заплановано через

До наступного розкладу 
залишилося менше 5 хвилин.

v  Переконайтеся, що ваш 
насос може перекачувати 
воду.

v  Натисніть кнопку 7, щоб 
скасувати розклад.

v  Натисніть кнопку 1, щоб 
здійснити запуск прямо 
зараз.

v  Натисніть кнопку 3, щоб 
відкрити налаштування.
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v Уникайте потрапляння вологи до зарядного пристрою або 
намокання зарядного пристрою під дощем.
Потрапляння води до електроінструменту підвищує ризик ура-
ження електричним струмом.

v Тримайте зарядний пристрій у чистоті. Його забруднення призво-
дить до небезпеки ураження електричним струмом.
v Перед кожним використанням перевіряйте зарядний пристрій, 
кабель та штекер. Не використовуйте зарядний пристрій у разі вияв-
лення пошкоджень. Не відкривайте зарядний пристрій самостійно, 
ремонтуйте його тільки силами кваліфікованих фахівців з викорис-
танням оригінальних запчастин.
Пошкодження зарядних пристроїв, кабелів та штекерів підвищують ризик 
ураження електричним струмом.
v Не використовуйте зарядний пристрій на легкозаймистій основі 
(наприклад, на папері, текстильних матеріалах тощо) або в займисто-
му середовищі.
Нагрівання зарядного пристрою зсередини призводить до небезпеки 
пожежі.
v Якщо необхідна заміна з’єднувального кабелю, зверніться для її вико-
нання до GARDENA або авторизованого сервісного центру GARDENA з 
електроінструментів, щоб уникнути ризиків для безпеки.
v Не використовуйте виріб під час заряджання.
v Ці вказівки з техніки безпеки дійсні тільки для літій-іонних акуму-
ляторних батарей системи POWER FOR ALL 18V.
v Використовуйте акумуляторну батарею тільки у виробах партнерів 
системи POWER FOR ALL. Акумуляторні батареї 18V з маркуванням 
POWER FOR ALL повністю сумісні з наступними виробами: всі вироби 18V 
від партнерів системи POWER FOR ALL.
v Дотримуйтесь вказівок з використання акумуляторних батарей у 
інструкції з експлуатації Вашого виробу. Тільки так можна забезпечити 
безпечну експлуатацію акумуляторної батареї та виробу, а також захисти-
ти акумуляторні батареї від небезпечного перевантаження.
v Заряджайте акумуляторні батареї тільки за допомогою зарядних 
пристроїв, рекомендованих виробником або партнерами системи 
POWER FOR ALL. Для зарядного пристрою, який придатний для певно-
го виду акумуляторних батарей, існує небезпека виникнення пожежі, 
якщо він застосовується з іншими акумуляторними батареями (тип акуму-
ляторної батареї: PBA 18V…/сумісні зарядні пристрої: AL 18…).
v Акумуляторна батарея постачається в частково зарядженому 
стані. Для забезпечення повної потужності акумуляторної батареї повні-
стю зарядіть її в зарядному пристрої перед першим використанням.
v Зберігайте акумуляторні батареї подалі від дітей.
v Не відкривайте акумуляторну батарею.
Існує небезпека короткого замикання.
v Внаслідок пошкодження й неналежного використання акуму-
ляторних батарей можуть виділятися випари. Акумуляторна батарея 
може зайнятися або вибухнути.
Забезпечте приплив свіжого повітря, а в разі скарг зверніться до лікаря. 
Випари можуть подразнювати дихальні шляхи.
v У разі неправильного використання або пошкодження акумуля-
торної батареї можливі витоки займистої рідини з акумуляторної 
батареї. Уникайте контакту з нею. При випадковому контакті спо-
лосніть водою. Якщо рідина потрапила в очі, додатково зверніться 
до лікаря.
Рідина, яка виходить з акумулятора, може призвести до подразнень
шкіри або опіків.
v У разі пошкодження акумуляторної батареї можливі витоки рідини 
та змочування предметів поблизу. Перевірте відповідні частини.
Очистіть та замініть їх у разі необхідності.
v Не замикайте акумуляторну батарею накоротко. Утримуйте акуму-
ляторні батареї, якими ви не користуєтесь, подалі від канцелярських 
скріпок, монет, ключів, голок, гвинтів або інших дрібних металевих 
предметів, які можуть спричинити замикання контактів.
Коротке замикання контактів акумуляторної батареї може призвести до 
опіків або пожежі.
v Контакти акумуляторної батареї можуть бути гарячими після вико-
ристання. Коли Ви витягуєте акумуляторну батарею, будьте обережні 
з гарячими контактами.
v Гострими предметами, такими як цвяхи або викрутки, чи зовніш-
нім зусиллям акумуляторну батарею можна пошкодити.
Це може спричинити внутрішнє коротке замикання, займання, задимлен-
ня, вибух або перегрівання акумуляторної батареї.
v За жодних обставин не виконуйте технічне обслуговування 
пошкоджених акумуляторних батарей.
Усі роботи з техобслуговування повинні виконувати виробник або авто-
ризовані сервісні центри.
v Забезпечте захист акумуляторної батареї від нагрівання, 

наприклад, внаслідок тривалої дії сонячного випромінюван-
ня, вогню, бруду, води та вологи.
Це може спричинити небезпеку вибуху та короткого замикання.

v Використовуйте та зберігайте акумуляторну батарею тільки за 
температури навколишнього середовища від –20 °C до +50 °C.
Не залишайте акумуляторну батарею, наприклад, у літній час в автомобі-
лі. Залежно від пристрою, що застосовується, використання за темпера-
тури < 0 °C може обмежувати продуктивність роботи.
v Заряджайте акумуляторну батарею тільки за температури навко-
лишнього середовища від 0 °C до +45 °C. Заряджайте акумуляторну 
батарею з підключенням USB тільки через це підключення при тем-
пературах навколишнього середовища між +10 °C та +35 °C.
Заряджання за межами температурного діапазону може пошкодити аку-
муляторну батарею та призвести до небезпеки виникнення пожежі.
v Після використання дайте акумуляторній батареї охолонути про-
тягом як мінімум 30 хвилин перед зарядкою або зберіганням.

1.3.3 Додаткові вказівки з електробезпеки
НЕБЕЗПЕКА!
Зупинка серця!

Цей виріб під час експлуатації створює електромагнітне поле. Це 
поле при певних умовах може створити негативний вплив на роботу 
активних або пасивних медичних імплантатів. Щоб виключити небез-
печні ситуації, які можуть призвести до тяжких або смертельних 
травм, особи з медичним імплантатом перед використанням цього 
виробу повинні проконсультуватися зі своїм лікарем і виробником 
імплантату.
v Витягніть акумуляторну батарею, якщо вона не використовується.
v У вибухонебезпечному середовищі не використовувати.
v У випадку виникнення аварійної ситуації видалити акумуляторну 
батарею.
v У випадку виникнення аварійної ситуації скористатися запобіжним 
вимикачем.
v Використовуйте акумуляторний виріб тільки при температурі від 0 °C 
до 40 °C.
v Не використовувати під час дощу або у вологому середовищі.
v Захищайте контакти акумуляторної батареї від вологи.

1.3.4 Додаткові вказівки з особистої безпеки
НЕБЕЗПЕКА!
Небезпека задухи!

Дрібні частини можуть бути легко проковтнуті. Через поліетилено-
вий мішок існує небезпека задухи для маленьких дітей.
v Не допускайте маленьких дітей до місця збірки.
v Не підстригайте траву, потягнувши машину до себе.
v Перед зберіганням очистіть вентиляційні отвори за допомогою щітки.
v Під час експлуатації газонокосарки, не торкайтеся отворів.
v Інваліди або слабкі люди повинні попросити кого-небудь допомогти 
з транспортуванням (вага).
v Не розбирайте виріб на більшу кількість частин, чим при постачанні.
v Користуйтеся рукавицями, надягайте взуття, що не ковзає, та засоби 
захисту очей.
v Запускайте газонокосарку лише з вертикально встановленою
рукояткою.
v Уникайте перенавантажувати газонокосарку.
v Ніколи не працюйте з виробом, якщо Ви втомилися, хворі або знахо-
дитеся під впливом алкоголю, наркотиків або медикаментів.

2. МОНТАЖ

НЕБЕЗПЕКА!
Небезпека порізу через ріжучий пристрій!

Небезпека отримання різаної травми в результаті ненавмисного 
запуску.
v Одягайте захисні рукавиці.
v Почекайте, доки ріжучий пристрій зупиниться.
v Витягніть ключ безпеки.

2.1 Установка рукоятки [зобр. A1]:
1. Відкиньте назовні обидва важелі (S).
2. Поверніть обидва затиска для рукоятки (2) у робоче положення.
3. Притисніть обидва важелі (S) до рукоятки (1).
4. Викрутіть обидва передвстановлених гвинта (3) із затисків для 

рукоятки (2).
5. Вставте рукоятку (1) в затиски для рукоятки (2). 

Переконайтеся, що рукоятка повністю вставлена, а отвори на 
рукоятці збігаються з отворами затисків для рукоятки.

6. Вставте обидва гвинти (3) в отвори затисків для рукоятки (2).
7. Затягніть за допомогою викрутки обидва гвинти (3). 

Переконайтеся, що гвинти повністю затягнуті.

2.2 Зафіксувати кабель на рукоятці [зобр. A2]:
v Зафіксуйте кабель (4) в затискачах (5) на рукоятці (1). 

Переконайтеся, що кабель не затиснений між рукояткою 
і газонокосаркою, інакше можна пошкодити кабель.

2.3 Установка травозбирача [зобр. A3]:
1. Спочатку вставте язичок (6) у два з’єднувача (7) внизу на 

травозбирачу (8), щоб з’єднання зафіксувалися з клацанням. 
Переконайтеся, що обидва з’єднувача зафіксувалися.

14638-20.960.03.indd   13014638-20.960.03.indd   130 25.07.22   11:0225.07.22   11:02



2. CONTROLUL APLICAȚIEI

2.1 Pentru a descărca aplicația:
Pompa de grădină GARDENA Bluetooth® poate fi controlată în orice 
moment cu aplicația gratuită GARDENA Bluetooth®.
v Descărcați aplicația GARDENA Bluetooth® din App Store (Apple) sau 

Google Play Store.

Sau scanați codul QR.

Cerințe de sistem:  
Cel puțin Android 5.0 / iOS 13.X

2.2 Pentru a crea un program:
În aplicație puteți crea un program de irigare și curățare. Ceasul pompei se 
referă la durata de utilizare a pompei.
Ceasul pompei este salvat automat la deconectarea pompei de la 
alimentarea cu curent electric timp mai îndelungat.
În momentul realimentării pompei cu curent electric, ceasul pompei va 
continua să funcționeze de la ultimul punct memorat.
v Conectați dispozitivul mobil la pompă prin Bluetooth® (consultați  

6.2 Conectarea dispozitivului mobil). 
Ceasul pompei este sincronizat automat.

Sfat:
v Sincronizați ceasul pompei la pornirea din primăvară. 

Programele	rămân	salvate.

3. PORNIRE INIȚIALĂ

3.1 Pornirea pompei pentru prima dată:
v Conectați pompa la sursa de alimentare.

Se aprinde ecranul de pornire.
Se deschide meniul Selectați limba.

3.2 Selectați limba:
1. Pentru a selecta o limbă, navigați cu 6.
2. Confirmați alegerea cu 2.

Limba	este	selectată.
Se deschide ecranul principal în modul standby.

3. Acum începeți configurarea și utilizarea pompei de grădină.

4. FUNCȚIONARE

4.1 Pentru a opera pompa de grădină din butoane:

1
2
3

Butoanele 1, 2 și 3 reflectă cele trei simboluri de pe afișaj: 
–  Folosiți butonul superior 1 pentru a selecta simbolul superior.
–  Folosiți butonul din mijloc 2 pentru a selecta simbolul din mijloc.
–  Folosiți butonul inferior 3 pentru a selecta simbolul inferior.

4.1.1 Pentru a opera ecranul principal:

STARE

Standby

9 Bluetooth® pornit

1 Porniți pompa

3 Mergeți la setări

14. ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Внутрішня SRD 
(радіоантена малого  
радіусу дії)

Одиниці 
виміру

Значення

Діапазон частот ГГц 2,402–2,480

Максимальна потужність мВт 10

Радіус дії вільного поля 
(приблизно) м 10

15. ГАРАНТІЯ / СЕРВІСНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ

15.1. Реєстрація товару
Зареєструйте свій виріб на веб-сторінці gardena.com/registration.

15.2. Сервісне обслуговування
Актуальну контактну інформацію нашої служби підтримки можна
знайти на задній сторінці та в Інтернеті:
• Україна: https://www.gardena.com/ua/pidtrymka/advice/contacty/

16. ТОРГОВІ МАРКИ

Bluetooth®-словесний товарний знак і логотипи є зареєстрованими 
марками, що належать компанії Bluetooth SIG, Inc., і кожне 
використання таких марок компанією GARDENA здійснюється за 
ліцензією.
Слово Apple і логотип Apple є торговими марками компанії Apple 
Inc., зареєстрованими в США та інших країнах. App Store є знаком
обслуговування компанії Apple Inc., зареєстрованим у США й інших 
країнах. 
Слово Google і логотип Google Play є торговими марками компанії 
Google LLC. 
Інші торгові марки належать їхнім відповідним власникам.

ro   Interfață utilizator

Traducerea instrucțiunilor originale.

1. DESPRE PRODUS

 Important!
v  Mai întâi citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare a pompei de 

grădină.
v  Aceste instrucțiuni sunt suplimentare față de instrucțiunile de 

utilizare pentru pompa de grădină.

Domeniul de utilizare:
Interfața cu utilizatorul este pentru operarea manuală a pompelor de 
grădină GARDENA SilentComfort 6300 / 6500 Art. 9058 / 9059 prin 
intermediul ecranului sau prin Bluetooth® cu un dispozitiv mobil.
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Traducerea instrucţiunilor originale.

1. INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ

1.1 Descrierea simbolurilor:

Citiţi instrucţiunile de utilizare.

AVERTISMENT – Precauţie privind obiectele proiectate – 
ţineţi privitorii la distanţă.

AVERTISMENT – Scoateţi ştecărul de reţea înaintea lucrărilor  
de întreţinere sau dacă este deteriorat cablul de reţea.

AVERTISMENT – Ţineţi cablul de reţea la distanţă faţă
de cuţite.

AVERTISMENT – Ţineţi mâinile şi picioarele la distanţă faţă de 
cuţite. Cuţitele se rotesc în continuare după oprirea motorului.

AVERTISMENT – Înaintea lucrărilor de întreţinere deconectaţi 
acumulatorul.

AVERTISMENT – Înaintea lucrărilor de întreţinere îndepărtaţi 
dispozitivul de blocare.

AVERTISMENT – Înaintea lucrărilor de întreţinere acţionaţi 
dispozitivul de blocare.

1.2 Instrucţiuni generale de siguranţă
1.2.1 Instrucțiuni generale de siguranță pentru maşini

AVERTISMENT!
Citiți toate instrucțiunile de siguranță, instrucțiunile de utilizare, ilustra-
țiile şi datele tehnice aferente acestei maşini. 
Respectarea neglijentă a instrucţiunilor de siguranţă şi a instrucţiunilor de utilizare 
poate duce la electrocutare, incendiu şi / sau accidente grave.
Păstraţi instrucţiunile de siguranţă şi instrucțiunile de utilizare pentru 
o utilizare ulterioară. Noțiunea de „maşină” folosită în instrucțiunile de siguranță 
se referă la maşinile alimentate de la rețea (cu cablu de alimentare) şi la maşinile 
alimentate de la acumulator (fără cablu de alimentare).

1) Siguranţa la locul de muncă
a) Ţineţi curat domeniul de lucru şi asiguraţi o iluminare bună.  
Domeniile de lucru dezordonate şi neiluminate pot duce la accidente.
b) Nu lucrați cu maşina în medii explozive cu lichide, gaze sau prafuri 
inflamabile. Maşinile produc scântei care pot aprinde prafurile sau aburii.
c) În timpul utilizării maşinii țineți la distanță copiii şi orice alte persoane.  
În cazul distragerii atenției puteți pierde controlul maşinii.

2) Siguranţa electrică
a) Fişa de conectare a maşinii trebuie să se potrivească în priză. Este 
interzisă modificarea de orice fel a fişei. Nu folosiți fişe adaptoare pentru 
maşinile cu pământare. 
Fişele nemodificare şi prizele potrivite reduc pericolul electrocutării.
b) Evitaţi contactul corpului dumneavoastră cu suprafeţe pământate  
cum ar fi ţevile, sistemele de încălzire, sobele şi frigiderele. Pericolul  
de electrocutare este mai mare dacă corpul dumneavoastră este pământat.
c) Feriți maşinile de ploaie sau umiditate.  
Pătrunderea apei într-o maşină măreşte riscul de electrocutare.

d) Nu abuzați de cablul de alimentare prin folosirea acestuia pentru 
transportul, suspendarea sau pentru scoaterea din priză a fişei. Feriți 
cablul de căldură, ulei, muchii ascuțite sau părțile în mişcare ale maşinii. 
Cablurile deteriorate sau încurcate cresc riscul electrocutării
e) Dacă lucrați cu o maşină în aer liber, folosiți numai cabluri prelungi-
toare destinate utilizării în aer liber. Folosirea unui cablu prelungitor potrivit 
pentru utilizarea în aer liber reduce riscul electrocutării.
f) Dacă utilizarea maşinii într-un loc umed este inevitabilă, folosiți un  
întrerupător de protecție pentru curenți vagabonzi.  
Utilizarea unei siguranţe diferenţiale (RCD) reduce riscul electrocutării.

3) Siguranţa persoanelor
a) Fiți vigilent, urmăriți lucrul şi mențineți-vă simțul realității atunci când 
folosiți o maşină. Nu folosiți maşina dacă sunteți obosit sau sunteți sub 
influența drogurilor, alcoolului sau a medicamentelor.  
Un moment de neatenție în timpul utilizării maşinii poate cauza leziuni grave.
b) Purtaţi echipament de protecţie individuală şi purtaţi întotdeauna 
ochelari de protecţie.  
Purtarea echipamentelor de protecție, cum ar fi masca împotriva prafului, încălță-
mintea de protecție antiderapantă, casca de protecție sau căştile de protecție 
auditivă, corespunzător tipului şi utilizării maşinii, reduce riscul rănirilor.
c) Evitaţi punerea în funcţiune accidentală. Asigurați-vă de faptul că
maşina este oprită înaintea conectării acesteia la sursa de curent şi /sau 
conectarea acumulatorului, înainte de ridicarea sau transportul acesteia. 
Transportul maşinii cu degetul pe comutator sau conectarea la priză a maşinii 
pornite poate cauza accidente.
d) Înaintea de pornirea maşinii îndepărtați sculele folosite pentru reglare 
sau cheile fixe.
O sculă sau o cheie aflată pe o piesă în rotație a maşinii poate cauza accidente.
e) Evitaţi poziţiile anormale ale corpului. Să aveţi întotdeauna o poziţie 
stabilă şi păstraţi-vă întotdeauna echilibrul.  
Astfel veți avea un control mai bun al maşinii în situații neaşteptate.
f) Purtaţi o îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi haine largi sau bijuterii. 
Ţineţi-vă la distanţă părul, hainele şi mănuşile de piesele aflate în 
mişcare.  
Hainele lejere, bijuteriile sau părul lung pot fi prinse de piesele aflate în mişcare.
g) Dacă este posibilă montarea dispozitivelor de aspirare şi colectare 
a prafului, atunci acestea trebuie conectate şi utilizate corect. Folosirea 
dispozitivelor de aspirare a prafului poate reduce pericolele legate de praf.
h) Nu vă bazați pe o siguranță greşită şi nu ignorați regulile de sigu-
ranță pentru maşini, chiar dacă sunteți familiarizat prin utilizarea multiplă
a maşinii. Comportamentul neglijent poate cauza accidentări grave în doar 
câteva fracţiuni de secundă.

4) Utilizarea şi mânuirea maşinii
a) Nu suprasolicitați maşina. Folosiți maşina potrivită pentru munca pe 
care o efectuați. Cu maşina potrivită veți lucra mai bine şi mai sigur în domeniul 
de sarcină specificat.
b) Nu folosiți maşini cu comutatorul defect.  
O maşină care nu poate fi pornită sau oprită, este periculoasă şi trebuie reparată.
c) Înaintea efectuării reglajului maşinii, înlocuirii accesoriilor sau înde-
părtării maşinii scoateți fişa din priză şi /sau îndepărtați acumulatorul.  
Aceste măsuri de prevenție împiedică pornirea accidentală a maşinii.
d) Păstrați maşinile nefolosite într-un loc neaccesibil copiilor. Nu lăsați 
să folosească maşina persoanele care nu cunosc maşina sau care nu au 
citit aceste instrucțiuni de utilizare.  
Maşinile sunt periculoase în mâinile unei persoane fără experiență.
e) Întrețineți cu grijă maşinile. Controlați piesele în mişcare dacă acestea 
funcționează impecabil şi nu se blochează, verificați dacă sunt piese 
rupte sau deteriorate care pot afecta funcționarea maşinii. Înainte de uti-
lizarea maşinii reparați piesele deteriorate.  
De multe ori cauza accidentelor este întreținerea defectuoasă a maşinilor.
f) Menţineţi sculele de tăiere ascuţite şi curate. Sculele de tăiere cu muchii 
ascuţite se blochează mai greu şi sunt mai uşor de dirijat.
g) Folosiți maşina, accesoriile, sculele aplicate etc. conform acestor 
instrucțiuni. Pentru aceasta ţineţi cont de condiţiile de lucru şi de activi-
tatea ce trebuie efectuată. Utilizarea maşinilor pentru alte scopuri decât cele 
prevăzute poate cauza situații periculoase.
h) Menţineţi mânerele şi suprafeţele de prindere uscate, curate şi libere 
de ulei şi grăsime. Mânerele şi suprafețele de prindere alunecoase nu permit  
o operare şi o comandă sigură a maşinii în situații neprevăzute.

5) Utilizarea şi mânuirea sculelor cu baterie
a) Pentru încărcarea bateriilor folosiţi numai încărcătoare de baterii 
recomandate de producător.  
Încărcătoarele de baterii potrivite pentru un anumit tip de bateriei constituie  
pericol de incendiu dacă se folosesc cu alte tipuri de baterii.
b) Utilizați numai acumulatorii prevăzuți special pentru maşini.  
Utilizarea altor baterii poate cauza leziuni şi poate însemna pericol de incendiu.
c) Feriţi bateriile neutilizate de agrafe, monede, chei, cui, şuruburi sau 
alte piese metalice mici care pot cauza scurtcircuitarea contactelor. 
Scurtcircuitarea contactelor de bateriei poate cauza arsuri sau incendii.
d) În cazul unei utilizări necorespunzătoare din baterie se poate scurge 
lichid. Evitaţi contactul cu acest lichid. În cazul unui contact accidental 
spălaţi suprafaţa atinsă cu apă. Dacă lichidul ajunge în ochi solicitaţi în 
plus ajutor medical.  
Lichidele scăpate din baterie pot cauza iritarea pielii sau arsuri.
e) Nu folosiţi acumulatori deterioraţi sau modificaţi.  
Acumulatorii deterioraţi sau modificaţi se pot comporta într-un mod neprevăzut şi 
pot cauza incendiu, explozie sau pericol de accidentare.
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г) Зберігайте машину, якою Ви не користуєтесь, поза досяжністю
дітей. Не дозволяйте особам, які не обізнані з експлуатацією машини 
або наданими інструкціями, користуватися нею.  
Машини небезпечні, якщо вони використовуються недосвідченими 
особами.
д) Ретельно доглядайте за машинами. Перевіряйте, щоб рухомі 
частини бездоганно функціонували та безперешкодно рухалися,  
щоб деталі не були зламані або пошкоджені таким чином, що це 
порушить роботу машини. Перед використанням машини відремон-
туйте пошкоджені деталі.  
Багато аварій трапляється через погане обслуговування машин.
е) Ріжучі інструменти повинні бути гострими та чистими.  
Належно доглянуті ріжучі інструменти з гострими ріжучими кантами 
меньше застрягають, та ними легше керувати.
є) Використовуйте машину, комплектуючі, робочий інструмент  
і т. ін. відповідно до цих вказівок. Враховуйте при цьому умови праці 
і діяльність, що виконується. Експлуатація машин у цілях, не зазначених 
в інструкції, може призвести до виникнення небезпечних ситуацій.
и) Ручки та захватні поверхні мають бути сухими, чистими, без оливи 
та консистентного мастила.  
Слизькі ручки та захватні поверхні зменшують надійність управління  
й контролю машини в непередбачуваних ситуаціях.

5) Використання акумуляторного інструменту та обходження 
з ним

а) Акумулятори заряджайте тільки в зарядних пристроях, які реко-
мендуються виробником. Для зарядного пристрою, який придатний для 
певного виду акумуляторів, існує небезпека виникнення пожежі, якщо він 
застосовується з іншими акумуляторами.
б) В машинах застосовуйте тільки передбачені для них акумуляторні 
батареї. Застосування інших акумуляторів може спричинити поранення 
і викликати небезпеку пожежі.
в) Утримуйте акумулятори, якими не користуєтесь, на відстані від 
канцелярських скріпок, монет, ключів, голок, гвинтів або інших дріб-
них металевих предметів, які можуть спричинити замикання контак-
тів. Коротке замикання контактів акумулятора може призвести до опіків чи 
пожежі.
г) При неправильному застосуванні рідина може вийти з акумуля-
тора. Уникайте контакту з нею. При випадковому контакті, спо-
лосніть водою. Якщо рідина потрапила в очі, скористуйтеся додат-
ково лікарською допомогою. Рідина, яка виходить з акумулятора, може 
призвести до подразнень шкіри або опіків.
д) Не використовуйте пошкоджену акумуляторну батарею або аку-
муляторну батарею зі зміненою конструкцією. Пошкоджені або змінені 
акумуляторні батареї можуть працювати непередбачуваним чином, що 
може спричинити пожежу, вибух або небезпеку травмування.
е) Тримайте акумуляторну батарею подалі від вогню та джерел 
високих температур.  
Вогонь та температури понад 130 °C можуть призвести до вибуху.
є) Дотримуйтесь інструкцій із заряджання й за жодних обставин не 
заряджайте акумуляторну батарею або акумуляторний інструмент за 
межами температурного діапазону, вказаного в інструкції з експлуа-
тації. Неправильне заряджання або заряджання за межами допустимого 
температурного діапазону може зруйнувати акумуляторну батарею та під-
вищити небезпеку пожежі.

6) Сервісне обслуговування
а) Свою машину ремонтуйте тільки у кваліфікованих спеціалістів 
і лише з використанням оригінальних деталей.  
Це забезпечить гарантію збереження безпеки машини.
б) За жодних обставин не виконуйте технічне обслуговування 
пошкоджених акумуляторних батарей.
Усі роботи з техобслуговування повинні виконувати виробник або авто-
ризовані сервісні центри.

1.2.2 Вказівки з техніки безпеки для газонокосарки
a) Не використовуйте газонокосарку при поганій погоді, особливо, 
під час грози. Це знизить небезпеку зазнати удару блискавки.
b) Ґрунтовно обстежте зону стрижки на наявність у ній диких тварин.
Працююча машина може травмувати диких тварин.
c) Ґрунтовно обстежте зону стрижки, і видаліть всі камені, палички, 
дріт, кістки та інші сторонні предмети.
Предмети, що вилітають, можуть нанести травму.
d) Перед використанням машини завжди перевіряйте косарний ніж
та ріжучий механізм на предмет зношування або ушкодження.
Зношені або ушкоджені деталі підвищують ризик травмування.
e) Регулярно перевіряйте травозбирач на предмет стирання або 
зношування.
Зношений або ушкоджений травозбирач підвищує ризик травмування.
f) Залишайте захисні кожухи на місці. Захисні кожухи мають бути 
в робочому стані і належним чином закріплені.
Не закріплений, ушкоджений або неправильно функціонуючий захисний 
кожух може призвести до травмування.
g) Не допускайте нашарувань на впускних отворах.
Заблоковані воздухозабірники й нашарування можуть призвести до пере-
гріву або виникнення пожежі.
h) Під час експлуатації машини завжди одягайте нековзне захисне 
взуття. Ніколи не косіть, працюючи босоніж або в сандаліях.
Це допоможе знизити небезпеку ушкодження ніг при контакті з косарним 
ножем, що обертається.

i) Під час експлуатації машини завжди одягайте довгі штани.
Відкриті ділянки шкіри підвищують імовірність ушкоджень предметами, що 
вилітають.
j) Не експлуатуйте машину, коли трава мокра. Пересувайтеся кро-
ком, ніколи не бігайте. Завдяки цьому знижується небезпека підсковзну-
тися та впасти, що, у свою чергу, може призвести до травм.
k) Не експлуатуйте машину на дуже крутих схилах.
Завдяки цьому знижується ризик втратити контроль, підсковзнутися 
й впасти, що може призвести до травм.
l) При роботі на схилах переконайтеся, що Ви стоїте впевнено; 
завжди працюйте поперек схилу, а не нагору або вниз, і будьте  
дуже обережні при зміні напрямку роботи.
Завдяки цьому знижується ризик втратити контроль, підсковзнутися 
й впасти, що може призвести до травм.
m) Будьте особливо обережні при косінні заднім ходом або при 
підтягуванні машини до себе.
Це знижує ризик контакту зі ступнями або ногами.
n) Не торкайтеся ріжучих пристроїв або інших небезпечних частин, 
які ще рухаються. Це знижує ризик одержання травм від рухомих частин.
o) Перед тим як витягти застряглий матеріал або очищати машину, 
переконайтеся, що всі вимикачі виключені, а акумуляторна батарея 
витягнута. Несанкціоноване включення машини може призвести до сер-
йозних травм.
p) Перед тим, як витягти застряглий матеріал або очищати машину, 
переконайтеся, що всі вимикачі виключені, а ключ безпеки витягну-
тий. Несанкціоноване включення машини може призвести до серйозних 
травм.
Зупиняйте різальний інструмент, коли машина має бути нахилена для 
транспортування, при перетинанні інших поверхонь, відмінних від трави, 
і при транспортуванні машини на оброблювану територію та назад.
Не нахиляйте машину при включенні мотора, хіба що для запуску машину 
необхідно нахилити. У такому випадку нахиліть машину рівно настільки, 
наскільки потрібно. І піднімайте тільки ту частину, що перебуває далі від 
оператора машини.
Зупиніть машину, вийміть ключ безпеки та витягніть акумулятор, потім 
переконайтеся, що всі рухомі частини зупинилися:
– Після удару об сторонній предмет огляньте машину на предмет ушко-

джень й усуньте їх, перш ніж знову вводити машину в експлуатацію.
– Якщо машина починає ненормально вібрувати, негайно перевірте її на 

наявність ушкоджень, замініть або відремонтуйте всі ушкоджені деталі, 
перевірте й затягніть всі ослаблені деталі.

Регулярно проводьте технічне обслуговування газонокосарки.
Це подовжить термін служби газонокосарки.
Використовуйте тільки запчастини, рекомендовані GARDENA. Тільки 
таким чином можна забезпечити безпечне використання газонокосарки.

Під час налаштування машини зверніть увагу на те, щоб не защемити 
пальці між рухомим різальним інструментом та нерухомими деталями 
машини.
Перед зберіганням завжди давайте машині охолонути.
При обслуговуванні ріжучого механізму переконайтеся, що ріжучий
механізм можна рухати навіть при відключеному джерелі живлення.
Ми рекомендуємо використовувати засоби захисту органів слуху.

1.3 Додаткові вказівки з техніки безпеки
1.3.1 Належне застосування:
GARDENA Газонокосарка призначена для скошування газонів у садках
біля приватних будинків та на дачах.
Виріб не призначений для тривалої експлуатації (професійна 
експлуатація).

НЕБЕЗПЕКА!
Небезпека отримання травми!

v Заборонено використовувати даний виріб для підстригання густо-
го чагарника, живоплоту, кущів, зрізування в’юнких рослин або 
трави на дахах або балконах, подрібнювання гілок та сучків або 
вирівнювання нерівностей ґрунту. 
v Не використовуйте виріб на схилах з нахилом більш 20°.

1.3.2 Вказівки з техніки безпеки для акумуляторних батарей 
і зарядних пристроїв

Прочитайте всі вказівки з техніки безпеки та інші 
інструкції.

Недбалість при дотриманні вказівок з техніки безпеки та інструкцій
може призвести до ураження електричним струмом, пожежі та /або 
важких травм.
Зберігайте ці інструкції в надійному місці.
Використовуйте зарядний пристрій тільки в тому випадку, якщо ви 
можете повністю оцінити й виконати без обмежень всі функції, або якщо 
ви отримали відповідні інструкції.
v Не залишайте дітей без нагляду під час використання, очищення  
й техобслуговування. Діти не повинні гратися із зарядним пристроєм.
v Заряджайте тільки літій-іонні акумуляторні батареї системи 
POWER FOR ALL типу PBA 18V. з ємністю не менше 1,5 A/год (від 5 
елементів акумуляторної батареї). Напруга акумуляторної батареї 
повинна відповідати напрузі заряджання акумуляторної батареї 
зарядного пристрою. Не заряджайте акумулятори, що не перезаряд-
жаються. Інакше існує небезпека пожежі й вибуху.
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4.1.2 Pentru a opera setările 3:

Temporizator

4 Înapoi la setări

2 Confirmare: Deschideți	meniul

6 Următorul meniu

4.2 Pentru a opera pompa de grădină din aplicație:
1. Descărcați aplicația GARDENA Bluetooth® (consultați 2. Controlul

aplicației)
2. Conectați dispozitivul mobil la pompa de grădină prin Bluetooth® 

(consultați 6.2 Conectarea dispozitivului mobil)
3. Faceți setările dorite în aplicație.

4.3 Explicația simbolurilor:

1 Pornire

2 Confirmare

3 Setări

4 Spate

5 Oprire

6 Derulare/Modificare valoare

7 Anulare

8 Taste blocate

9 Dispozitiv mobil conectat
Simbolul luminează intermitent: mod asociere (consultați  
6.2 Conectarea dispozitivului mobil)

4.4 Funcție de economisire a energiei:
În modul standby, ecranul se stinge după un minut.
v Apăsați orice tastă pentru a reporni ecranul.

4.5 Protecție copii:
Blocați și deblocați ecranul ținând apăsat pe butonul din mijloc 2 timp de 
5 secunde.
Dacă	ecranul	este	blocat,	se	afișează	pictograma	de	blocare	8.
Dacă	ecranul	este	deblocat,	pictograma	de	blocare	8 dispare.

5. TEMPORIZATOR

 Important!
v  Înainte de a porni pompa, asigurați-vă că este gata de utilizare.

5.1 Pornirea pompei cu temporizatorul:
Înainte de pornirea inițială, temporizatorul este setat la 15 minute.
Puteți schimba valoarea până la 99 de minute (consultați 5.1.3 Setarea 
temporizatorului).

5.1.1 Pentru a porni temporizatorul:
1. Deschideți setările 3 și mergeți la  Temporizator.
2. Confirmați cu 2 pentru a deschide meniul. 

Se deschide meniul temporizatorului.
3. Confirmați cu 2 pentru a porni temporizatorul. 

Începe o numărătoare inversă.
4. Pompa pornește după terminarea numărătorii inverse. 

Ecranul	indică	expirarea	temporizatorului.

5.1.2 Oprirea temporizatorului:
v Selectați 5 pentru a opri temporizatorul.

5.1.3 Setarea temporizatorului:
1. Deschideți setările 3 și mergeți la  Temporizator.
2. Confirmați cu 2 pentru a deschide meniul.

Se deschide meniul Temporizator.
3. Selectați 6. 

Ecranul afișează Setați durata de funcționare.
4. Confirmați cu 2 pentru a seta temporizatorul.
5. Selectați 6 pentru a seta minutele.
6. Confirmați cu 2 pentru a comuta la următorul bloc de cifre.

După	confirmarea	ultimului	bloc	de	cifre,	temporizatorul	este	setat.
7. Porniți temporizatorul cu 2 sau întoarceți-vă la meniu cu 4.

Începe	o	numărătoare	inversă.

6. BLUETOOTH®

Puteți comanda pompa prin Bluetooth®, de pe un dispozitiv mobil (Android 
sau iOS). Pentru a face acest lucru, trebuie să conectați (asociați) 
dispozitivul mobil la pompă prin Bluetooth. Inițial, Bluetooth® este setat la 
PORNIT.

6.1 Pornirea și oprirea funcției Bluetooth®:
1. Deschideți setările 3 și accesați Bluetooth®.
2. Selectați 2. 

Pe	ecran	se	afișează	PORNIT / OPRIT.
3. Selectați 2.
4. Selectați 6 pentru a naviga între PORNIT și OPRIT.
5. Confirmați alegerea cu 2.

Pe	ecran	se	afișează	Salvat.
Ecranul revine la meniul Bluetooth®.

6.2 Conectarea dispozitivului mobil (asocierea):
În modul de asociere, conectați dispozitivul mobil la pompă prin Bluetooth®.
1. Descărcați aplicația GARDENA și deschideți-o (consultați 2. Controlul

aplicației).
v Acum întoarceți-vă la pompa de grădină.
2. Deschideți setările 3 pentru pompă și accesați Bluetooth®.
3. Selectați 2. 

Pe	ecran	se	afișează	PORNIT/ OPRIT.
4. Selectați 6. 

Pe	ecran	se	afișează	Asociere.
5. Select 2.

Pe	ecran	se	afișează	Asociere…
Aveți	3	minute	să	adăugați	dispozitivul	mobil	la	aplicația	GARDENA.
Pentru	a	anula	procedura,	selectați 7 .

6. Urmați instrucțiunile de pe dispozitivul dvs. mobil.

Notă: Dispozitivul mobil se conectează automat la pompa de grădină 
în momentul în care se află în apropiere.

6.2.1 Conexiune reușită:
Pe	ecran	se	afișează	Succes.

6.2.2 Conexiune nereușită:
Pe	ecran	se	afișează	Nereușit.
v	 Selectați	6.
v	 Selectați 2 pentru a reîncerca asocierea.

6.3 Deconectarea dispozitivului mobil (dezasocierea):
Prin acest meniu, deconectați toate dispozitivele mobile conectate la 
sistem prin Bluetooth®.
1. Deschideți setările 3 și accesați Bluetooth®.
2. Selectați 2. 

Pe	ecran	se	afișează	PORNIT/ OPRIT.
3. Navigați cu 6 la Ștergere dispozitive. 

Pe	ecran	se	afișează	Ștergere dispozitive.
4. Selectați 2 de două ori pentru a șterge toate dispozitivele. 

Pe	ecran	se	afișează	Succes.

Notă privind dezasocierea dispozitivelor mobile: 
Dacă încercați să reconectați dispozitivul mobil după dezasociere, se va
afișa un mesaj de eroare.
v  Eliminați pompa de grădină din setările Bluetooth® ale dispozitivului 

dvs. mobil.
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f) Nu expuneţi acumulatorul la foc sau la temperaturi prea mari.  
Focul sau temperaturile peste 130 °C pot cauza o explozie.
g) Respectaţi toate indicaţiile privind încărcarea şi nu încărcaţi niciodată
acumulatorul sau scula cu acumulator în afara intervalului de temperatu-
ră indicat în instrucţiunile de utilizare.
Încărcarea greşită sau încărcarea în afara intervalului de temperatură admis poate 
defecta acumulatorul şi poate creşte pericolul de incendiu.

6) Service
a) Repararea maşinii se va face numai de către un personal de speciali-
tate calificat şi numai cu piese de schimb originale.  
Astfel se asigură menținerea securității maşinii.
b) Nu efectuați niciodată lucrări de întreținere asupra acumulatorilor 
deteriorați. Toate lucrările de întreținere ale acumulatorilor trebuie să se realizeze 
numai de către producător sau prin unitățile de service autorizate.

1.2.2 Instrucțiuni de siguranță privind motocositoarea de tuns 
gazonul
a) Nu folosiți motocositoarea de tuns gazonul în vreme nefavorabilă,  
mai ales în timpul unei furtuni. Aceasta reduce pericolul de a fi lovit de fulger.
b) Verificați temeinic dacă sunt prezente animale sălbatice în zona de 
cosit.
Este posibilă vătămarea animalelor sălbatice din cauza maşinii aflate în funcţiune.
c) Verificați temeinic zona de cosit şi îndepărtați toate pietrele, bețele, 
oasele şi alte corpuri străine.
Obiectele proiectate în exterior pot cauza accidentări.
d) Înaintea utilizării maşinilor verificați întotdeauna dacă cuțitul şi meca-
nismul de cosit sunt uzate sau deteriorate.
Piesele uzate sau deteriorate cresc pericolul de accidentare.
e) Verificați regulat recipientul de colectare a ierbii dacă are semne de 
uzură sau rupere. Un recipient de colectare a ierbii uzat sau deteriorat creşte
pericolul de accidentări.
f) Lăsați apărătorile în locurile lor. Apărătorile trebuie să fie gata de 
utilizare şi fixate corespunzător. O apărătoare desprinsă, deteriorată sau  
care nu funcționează corect poate cauza accidentări.
g) Mențineți orificiile de admisie a aerului libere de depuneri. Admisiile  
de aer blocate şi depunerile pot cauza supraîncălzire sau pericol de incendiu.
h) Purtați întotdeauna pantofi de siguranță anti-alunecare la operarea 
maşinii. Nu lucrați niciodată desculț sau cu sandale deschise.
În felul acesta reduceți pericolul unei accidentări a picioarelor la contactul cu 
cuțitul de cosit rotativ.
i) Purtați întotdeauna pantaloni lungi la operarea maşinii. Pielea neacope-
rită creşte probabilitatea accidentărilor cauzate de obiectele proiectate în exterior.
j) Nu operați maşina în iarba umedă. Mergeţi în timpul operării şi nu 
alergați niciodată. În felul acesta reduceți pericolul de alunecare şi de cădere, 
ceea ce ar putea cauza accidentări.
k) Nu operați maşina în pante excesiv de mari.
În felul acesta se reduce pericolul de pierdere a controlului, de alunecare şi 
cădere, fapt ce ar putea cauza accidentări.
l) În timpul lucrului în pante asigurați stabilitatea; lucrați întotdeauna 
oblic față de pantă, niciodată în susul sau în josul pantei şi acordați 
o atenție deosebită la modificarea direcției de lucru.
În felul acesta se reduce riscul de pierdere a controlului, de alunecare şi cădere, 
fapt ce ar putea cauza accidentări.
m) Acordați o atenție deosebită la cositul cu spatele sau atunci când 
trageți maşina spre dumneavoastră.
Aceasta reduce pericolul unui contact cu labele picioarelor sau cu picioarele.
n) Nu atingeți cuțitele sau alte piese periculoase aflate încă în mişcare.
În felul acesta evitați pericolul unei accidentări cu piesele mobile.
o) Asigurați-vă de faptul că toate întrerupătoarele sunt oprite şi că este
decuplat setul de acumulatori înaintea îndepărtării materialului prins sau 
a curățării maşinii.
O punere în funcțiune neaşteptată a maşinii poate cauza accidentări grave.
p) Asigurați-vă de faptul că toate întrerupătoarele sunt oprite şi scoateți 
cheia de siguranță înaintea îndepărtării materialului prins sau a curățării 
maşinii.
O punere în funcțiune neaşteptată a maşinii poate cauza accidentări grave.
Opriți mijlocul de tăiere dacă este necesară răsturnarea mașinii pentru transport, 
la deplasarea peste suprafețe care nu au iarbă și la transportul mașinii spre și 
afară din zona de utilizare.
Nu răsturnați mașina la pornirea motorului, exceptând cazul în care este necesară 
răsturnarea mașinii pentru pornire. În cazul acesta nu răsturnați mașina mai mult 
decât este obligatoriu necesar și ridicați numai acea piesă, care este îndepărtată 
de către operator. 
Opriți mașina, scoateți cheia de siguranță și acumulatorul, și asigurați-vă de faptul 
că s-au oprit complet toate piesele mobile:
– După lovirea față de un corp străin examinați mașina dacă prezintă daune și 

remediați-le înaintea repunerii mașinii în funcțiune.
– Dacă mașina începe să vibreze neobișnuit, verificați-o imediat dacă prezintă 

daune, înlocuiți sau reparați toate piesele deteriorate, verificați toate piesele 
neprinse și strângeți-le ferm.

Întrețineți maşina de tuns gazonul la intervale regulate.
În felul acesta se prelungeşte durata de viață a maşinii de tuns gazonul.
Utilizați numai piese de schimb recomandate de către GARDENA.
Numai în felul acesta poate fi asigurată o utilizare sigură a maşinii de tuns gazonul.

La reglarea mașinii asigurați-vă de faptul că nu se prind degetele între elementele 
de tăiere mobile și piesele fixe ale mașinii.
Lăsați întotdeauna mașina să se răcească înaintea depozitării acesteia.

La întreținerea mecanismului de tăiere aveți în vedere faptul că acesta se mai 
poate mișca chiar dacă este decuplată sursa de energie electrică.
Recomandăm purtarea unei protecții pentru auz.

1.3 Instrucţiuni de siguranţă suplimentare
1.3.1 Utilizare conform destinaţiei:
Maşina de tuns iarbă GARDENA este destinată tunderii ierbii în gospodării pri-
vate și în grădini private și grădini comunitare.
Produsul nu este destinat utilizării continue (operare profesională).

PERICOL!
Leziuni corporale!

v Nu folosiţi produsul pentru tăierea arbuştilor, gardurilor vii, tufişurilor 
şi tufelor, pentru tăierea plantelor căţărătoare sau ierbii de pe acoperişuri 
sau balcoanelor, pentru mărunţirea crengilor şi ramurilor şi nici pentru 
nivelarea neregularităţilor terenului. 
v Nu folosiţi produsul pe pante cu un unghi mai mare de 20°.

1.3.2 Instrucţiuni de siguranţă pentru acumulatori şi încărcătoare

Citiți instrucțiunile de siguranță şi instrucțiunile de utilizare.
Nerespectarea instrucțiunilor de siguranţă și a instrucțiunilor de utilizare poate 
cauza electrocutare, incendiu și/sau accidente grave.
Păstrați bine aceste instrucțiuni. Folosiți încărcătorul numai dacă evaluați 
complet toate funcțiile și dacă le puteți folosi fără limitări sau dacă ați primit 
instrucțiuni corespunzătoare.
v Supravegheați copiii la utilizare, curățare şi întreținere.
În felul acesta se asigură faptul că nu este posibilă joaca copiilor cu încărcătorul.
v Încărcați numai acumulatoare Li-Ion de tipul POWER FOR ALL System 
PBA 18V. de la o capacitate de 1,5 Ah (începând cu 5 celule de acumula-
tor). Tensiunea acumulatorului trebuie să se potrivească cu tensiunea de 
încărcare a acumulatorului de la încărcător. Nu încărcați acumulatori 
nereîncărcabili. În caz contrar există pericol de incendiu și de explozie.
v Feriți încărcătorul de ploaie sau umiditate.

Pătrunderea apei într-un aparat electric mărește riscul de electrocutare.
v Mențineți încărcătorul curat.
Din cauza murdăriei există pericol de electrocutare.
v Înaintea fiecărei utilizări verificați încărcătorul, cablul şi ştecărul. Nu 
folosiți încărcătorul dacă observați daune. Nu deschideți singur încărcă-
torul şi solicitați repararea acestuia numai de către personal de speciali-
tate calificat şi numai cu piese de schimb originale.
Încărcătoarele, cablurile și ștecărele deteriorate cresc riscul electrocutării.
v Nu operați încărcătorul pe o bază uşor inflamabilă (de ex. hârtie, 
materiale textile etc.) resp. într-un mediu inflamabil.
Există pericol de incendiu din cauza încălzirii încărcătorului la încărcare.
v Dacă este nevoie de înlocuirea cablului de alimentare, aceasta trebuie 
efectuată de către GARDENA sau de un service autorizat pentru scule elec-
trice GARDENA, pentru a evita potențialele amenințări la adresa siguranței.
v Nu operați produsul pe durata încărcării acestuia.
v Aceste instrucțiuni de siguranță sunt valabile numai pentru acumu-
latorii Li-Ion de 18 V ai sistemelor POWER FOR ALL.
v Folosiți acumulatorul numai pentru produsele partenerilor sistemelor 
POWER FOR ALL. Acumulatorii 18 V marcați cu POWER FOR ALL sunt com-
patibili complet cu următoarele produse: toate produsele de 18 V ale partenerilor 
sistemului POWER FOR ALL.
v Respectați recomandările privind acumulatorul din instrucțiunile de 
utilizare ale produsului dumneavoastră.
Numai în felul acesta este posibilă operarea fără probleme a acumulatorului și 
a produsului și toți acumulatorii sunt protejați contra suprasolicitării periculoase.
v Încărcați acumulatorii numai cu încărcătoare recomandate de pro-
ducător sau de către partenerii sistemului POWER FOR ALL.
Încărcătorul, potrivit pentru un anumit tip de acumulator, constituie pericol de 
incendiu dacă se folosește cu alte tipuri de acumulatori (tip de acumulator:  
PBA 18 V…/ încărcătoare compatibile: AL 18…).
v Acumulatorul este încărcat parțial la livrare.
Pentru asigurarea capacității complete a acumulatorului, încărcați complet 
acumulatorul în încărcător înaintea primei utilizări.
v Păstrați acumulatorii într-un loc neaccesibil copiilor.
v Nu deschideți acumulatorul.
Există pericol de scurtcircuitare.
v La deteriorare sau utilizare neconformă a acumulatorului pot rezulta 
vapori. Acumulatorul poate să ardă sau poate exploda.
Alimentați cu aer proaspăt și consultați un medic în caz de afecțiuni. Vaporii pot 
irita căile respiratorii.
v În cazul unei utilizări necorespunzătoare sau dacă acumulatorul  
este deteriorat se poate scurge lichid inflamabil din acumulator. Evitați 
contactul cu acest lichid. În cazul unui contact accidental spălați supra-
fața atinsă cu apă. Dacă lichidul ajunge în ochi solicitați în plus ajutor 
medical. Lichidele scăpate din acumulator pot cauza iritarea pielii sau arsuri.
v Dacă acumulatorul este defect, se poate scurge lichid şi se pot uda 
obiectele învecinate. Verificați piesele afectate.
Curățați-le sau înlocuiți-le, dacă este cazul.
v Nu scurtcircuitați acumulatorul. Feriți acumulatorul neutilizat de agra-
fe, monede, chei, cuie, şuruburi sau alte piese metalice mici, care pot 
cauza scurtcircuitarea contactelor.
Scurtcircuitarea contactelor acumulatorului poate cauza arsuri sau incendii.
v Contactele bateriei pot fi fierbinți după utilizare. Acordați atenție con-
tactelor fierbinți dacă scoateți bateria.
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11. SIGURANȚĂ

11.1. Safe-pump:
Pompa este echipată cu funcția safe-pump, care monitorizează pompa 
pentru a o proteja împotriva deteriorării în timpul funcționării.
Funcția safe-pump este capabilă să detecteze următoarele evenimente:
• Probleme de aspirație la punerea în funcțiune 
• Funcționarea uscată (de exemplu, sursa de apă este epuizată)
• Supraîncălzirea apei (de exemplu, atunci când partea de presiune este

închisă)
• Supraîncălzirea motorului
• Avertismentul privind riscul de îngheț
• Defecțiuni mecanice (de exemplu, supapă de reținere blocată sau lipsă)
Dacă aceste evenimente ating un punct critic, se declanșează o deconec-
tare de siguranță sau un mesaj de avertizare (a se vedea tabelul de defecți-
uni).
Notă: Funcția safe-pump are scopul de a preveni deteriorarea. Cu toate 
acestea, nu poate înlocui nicio funcție automată.

11.2. Setarea unei durate maxime de funcționare
Cu această funcție de protecție puteți seta durata maximă de funcționare a 
pompei.
Inițial această funcție este dezactivată.
1. Deschideți setările 3 și accesați  Siguranță.
2. Selectați 2 pentru a deschide meniul.
3. Selectați 2 pentru a seta durata maximă de funcționare.
4. Selectați 6 pentru a naviga între durate pentru funcționarea maximă 

sau dezactivați cu OPRIT.
5. Confirmați cu 2 pentru a seta durata maximă de funcționare.

Pe	ecran	se	afișează	Salvat.
Pompa	se	oprește	după	durata	maximă	de	funcționare	selectată.

12. RESTABILIRE SETĂRI DIN FABRICĂ

Resetarea tuturor setărilor:
1. Deschideți setările 3 și accesați Restabilire setări din fabrică.
2. Selectați 2 pentru a deschide meniul.

Se deschide meniul Setări din fabrică
3. Selectați 2 pentru a reseta toate setările.

Pe	ecran	se	afișează	Succes	și	pompa	repornește.
Acest	proces	poate	să	dureze	ceva	timp.

v Nu scoateți pompa din priză.
v Pentru a reporni pompa de grădină, urmați instrucțiunile din capitolul  

3. Pornirea inițială.
4. Eliminați pompa de grădină din setările Bluetooth® ale dispozitivului 

mobil.

13. DEPANARE

Dacă pe afișaj apare un mesaj, căutați cauzele posibile în tabelele de mai 
jos și rezolvați problema.

NOTĂ: 
Reparațiile trebuie efectuate exclusiv de departamentele de service 
GARDENA sau de distribuitori specializați, autorizați de GARDENA.
v Pentru orice alte defecțiuni, contactați departamentul de service 
GARDENA.

7. LUMINOZITATE

Puteți schimba luminozitatea ecranului între valorile 1 și 5.
1. Deschideți setările 3 și accesați Luminozitate.
2. Selectați 2 pentru a deschide meniul.
3. Selectați 6 pentru a regla luminozitatea.
4. Confirmați cu 2 pentru a selecta luminozitatea. 

Pe ecran se afișează Salvat.

8. LIMBA

1. Deschideți setările 3 și accesați Limbă.
2. Selectați 2 pentru a deschide meniul.
3. Selectați 6 pentru a naviga între limbi.
4. Confirmați cu 2 pentru a selecta o limbă. 

Pe	ecran	se	afișează	Salvat.

Sfat:
v Dacă se alege o limbă greșită, deschideți setările 3 și selectați 6 de 3 

ori pentru a accesa meniul Limbă. Confirmați cu 2 pentru a deschide 
meniul Limbă.

9. AMINTEȘTE-MI

Aici puteți configura un mesaj de reamintire pentru intervalul de întreținere 
și curățare a filtrului, în funcție de durata de pompare.
Inițial nu este setat niciun interval.

9.1 Setarea individuală a intervalului pentru memento:
Verificați vizual filtrul când primiți mesajul Curățați filtrul.
Dacă filtrul este numai ușor murdar, puteți crește intervalul de întreținere.
Dacă filtrul este foarte murdar, curățați-l și reduceți intervalul de întreținere.
Dacă filtrul este deseori foarte murdar, folosiți accesoriul de aspirare 
flotant, art. 1417.

9.2 Setarea unui memento:
1. Deschideți setările 3 și accesați Amintește-mi.
2. Selectați 2 pentru a deschide meniul.
3. Selectați 6 pentru a naviga între orele de alarmă.
4. Confirmați cu 2 pentru a seta alarma. 

Pe	ecran	se	afișează	Salvat.

10. PORNIRE DIRECTĂ

În modul Pornire directă, pompa pornește imediat ce este alimentată cu 
energie electrică. Modul poate funcționa cu temporizatorul sau cu Smart 
Power (care se află în aplicația GARDENA Bluetooth®).
1. Deschideți setările 3 și accesați Pornire directă.
2. Confirmați cu 2 pentru a deschide meniul.
3. Selectați 6 pentru a naviga între PORNIT și OPRIT.
4. Confirmați cu 2 la PORNIT pentru a selecta modul Pornire directă.

Pe	ecran	se	afișează	un	avertisment:

Avertisment:  
 Pompa va porni direct data viitoare când va fi conectată la sursa de
alimentare.

5. Selectați 6 pentru a citi următoarea pagină a avertismentului.
6. Confirmați cu 2.

Pe	ecran	se	afișează	Deconectați de la rețea.
 Modul Pornire directă a fost salvat.

Opțional: 
 Apăsați butonul central pentru a reveni la meniul principal.

7. Deconectați pompa de la rețeaua de alimentare cu energie electrică.
v Următoarea dată când conectați pompa la rețeaua de alimentare cu

energie electrică, ea va porni direct.
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Traducerea instrucţiunilor originale.

1. INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ

1.1 Descrierea simbolurilor:

Citiţi instrucţiunile de utilizare.

AVERTISMENT – Precauţie privind obiectele proiectate – 
ţineţi privitorii la distanţă.

AVERTISMENT – Scoateţi ştecărul de reţea înaintea lucrărilor  
de întreţinere sau dacă este deteriorat cablul de reţea.

AVERTISMENT – Ţineţi cablul de reţea la distanţă faţă
de cuţite.

AVERTISMENT – Ţineţi mâinile şi picioarele la distanţă faţă de 
cuţite. Cuţitele se rotesc în continuare după oprirea motorului.

AVERTISMENT – Înaintea lucrărilor de întreţinere deconectaţi 
acumulatorul.

AVERTISMENT – Înaintea lucrărilor de întreţinere îndepărtaţi 
dispozitivul de blocare.

AVERTISMENT – Înaintea lucrărilor de întreţinere acţionaţi 
dispozitivul de blocare.

1.2 Instrucţiuni generale de siguranţă
1.2.1 Instrucțiuni generale de siguranță pentru maşini

AVERTISMENT!
Citiți toate instrucțiunile de siguranță, instrucțiunile de utilizare, ilustra-
țiile şi datele tehnice aferente acestei maşini. 
Respectarea neglijentă a instrucţiunilor de siguranţă şi a instrucţiunilor de utilizare 
poate duce la electrocutare, incendiu şi / sau accidente grave.
Păstraţi instrucţiunile de siguranţă şi instrucțiunile de utilizare pentru 
o utilizare ulterioară. Noțiunea de „maşină” folosită în instrucțiunile de siguranță 
se referă la maşinile alimentate de la rețea (cu cablu de alimentare) şi la maşinile 
alimentate de la acumulator (fără cablu de alimentare).

1) Siguranţa la locul de muncă
a) Ţineţi curat domeniul de lucru şi asiguraţi o iluminare bună.  
Domeniile de lucru dezordonate şi neiluminate pot duce la accidente.
b) Nu lucrați cu maşina în medii explozive cu lichide, gaze sau prafuri 
inflamabile. Maşinile produc scântei care pot aprinde prafurile sau aburii.
c) În timpul utilizării maşinii țineți la distanță copiii şi orice alte persoane.  
În cazul distragerii atenției puteți pierde controlul maşinii.

2) Siguranţa electrică
a) Fişa de conectare a maşinii trebuie să se potrivească în priză. Este 
interzisă modificarea de orice fel a fişei. Nu folosiți fişe adaptoare pentru 
maşinile cu pământare. 
Fişele nemodificare şi prizele potrivite reduc pericolul electrocutării.
b) Evitaţi contactul corpului dumneavoastră cu suprafeţe pământate  
cum ar fi ţevile, sistemele de încălzire, sobele şi frigiderele. Pericolul  
de electrocutare este mai mare dacă corpul dumneavoastră este pământat.
c) Feriți maşinile de ploaie sau umiditate.  
Pătrunderea apei într-o maşină măreşte riscul de electrocutare.

d) Nu abuzați de cablul de alimentare prin folosirea acestuia pentru 
transportul, suspendarea sau pentru scoaterea din priză a fişei. Feriți 
cablul de căldură, ulei, muchii ascuțite sau părțile în mişcare ale maşinii. 
Cablurile deteriorate sau încurcate cresc riscul electrocutării
e) Dacă lucrați cu o maşină în aer liber, folosiți numai cabluri prelungi-
toare destinate utilizării în aer liber. Folosirea unui cablu prelungitor potrivit 
pentru utilizarea în aer liber reduce riscul electrocutării.
f) Dacă utilizarea maşinii într-un loc umed este inevitabilă, folosiți un  
întrerupător de protecție pentru curenți vagabonzi.  
Utilizarea unei siguranţe diferenţiale (RCD) reduce riscul electrocutării.

3) Siguranţa persoanelor
a) Fiți vigilent, urmăriți lucrul şi mențineți-vă simțul realității atunci când 
folosiți o maşină. Nu folosiți maşina dacă sunteți obosit sau sunteți sub 
influența drogurilor, alcoolului sau a medicamentelor.  
Un moment de neatenție în timpul utilizării maşinii poate cauza leziuni grave.
b) Purtaţi echipament de protecţie individuală şi purtaţi întotdeauna 
ochelari de protecţie.  
Purtarea echipamentelor de protecție, cum ar fi masca împotriva prafului, încălță-
mintea de protecție antiderapantă, casca de protecție sau căştile de protecție 
auditivă, corespunzător tipului şi utilizării maşinii, reduce riscul rănirilor.
c) Evitaţi punerea în funcţiune accidentală. Asigurați-vă de faptul că
maşina este oprită înaintea conectării acesteia la sursa de curent şi /sau 
conectarea acumulatorului, înainte de ridicarea sau transportul acesteia. 
Transportul maşinii cu degetul pe comutator sau conectarea la priză a maşinii 
pornite poate cauza accidente.
d) Înaintea de pornirea maşinii îndepărtați sculele folosite pentru reglare 
sau cheile fixe.
O sculă sau o cheie aflată pe o piesă în rotație a maşinii poate cauza accidente.
e) Evitaţi poziţiile anormale ale corpului. Să aveţi întotdeauna o poziţie 
stabilă şi păstraţi-vă întotdeauna echilibrul.  
Astfel veți avea un control mai bun al maşinii în situații neaşteptate.
f) Purtaţi o îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi haine largi sau bijuterii. 
Ţineţi-vă la distanţă părul, hainele şi mănuşile de piesele aflate în 
mişcare.  
Hainele lejere, bijuteriile sau părul lung pot fi prinse de piesele aflate în mişcare.
g) Dacă este posibilă montarea dispozitivelor de aspirare şi colectare 
a prafului, atunci acestea trebuie conectate şi utilizate corect. Folosirea 
dispozitivelor de aspirare a prafului poate reduce pericolele legate de praf.
h) Nu vă bazați pe o siguranță greşită şi nu ignorați regulile de sigu-
ranță pentru maşini, chiar dacă sunteți familiarizat prin utilizarea multiplă
a maşinii. Comportamentul neglijent poate cauza accidentări grave în doar 
câteva fracţiuni de secundă.

4) Utilizarea şi mânuirea maşinii
a) Nu suprasolicitați maşina. Folosiți maşina potrivită pentru munca pe 
care o efectuați. Cu maşina potrivită veți lucra mai bine şi mai sigur în domeniul 
de sarcină specificat.
b) Nu folosiți maşini cu comutatorul defect.  
O maşină care nu poate fi pornită sau oprită, este periculoasă şi trebuie reparată.
c) Înaintea efectuării reglajului maşinii, înlocuirii accesoriilor sau înde-
părtării maşinii scoateți fişa din priză şi /sau îndepărtați acumulatorul.  
Aceste măsuri de prevenție împiedică pornirea accidentală a maşinii.
d) Păstrați maşinile nefolosite într-un loc neaccesibil copiilor. Nu lăsați 
să folosească maşina persoanele care nu cunosc maşina sau care nu au 
citit aceste instrucțiuni de utilizare.  
Maşinile sunt periculoase în mâinile unei persoane fără experiență.
e) Întrețineți cu grijă maşinile. Controlați piesele în mişcare dacă acestea 
funcționează impecabil şi nu se blochează, verificați dacă sunt piese 
rupte sau deteriorate care pot afecta funcționarea maşinii. Înainte de uti-
lizarea maşinii reparați piesele deteriorate.  
De multe ori cauza accidentelor este întreținerea defectuoasă a maşinilor.
f) Menţineţi sculele de tăiere ascuţite şi curate. Sculele de tăiere cu muchii 
ascuţite se blochează mai greu şi sunt mai uşor de dirijat.
g) Folosiți maşina, accesoriile, sculele aplicate etc. conform acestor 
instrucțiuni. Pentru aceasta ţineţi cont de condiţiile de lucru şi de activi-
tatea ce trebuie efectuată. Utilizarea maşinilor pentru alte scopuri decât cele 
prevăzute poate cauza situații periculoase.
h) Menţineţi mânerele şi suprafeţele de prindere uscate, curate şi libere 
de ulei şi grăsime. Mânerele şi suprafețele de prindere alunecoase nu permit  
o operare şi o comandă sigură a maşinii în situații neprevăzute.

5) Utilizarea şi mânuirea sculelor cu baterie
a) Pentru încărcarea bateriilor folosiţi numai încărcătoare de baterii 
recomandate de producător.  
Încărcătoarele de baterii potrivite pentru un anumit tip de bateriei constituie  
pericol de incendiu dacă se folosesc cu alte tipuri de baterii.
b) Utilizați numai acumulatorii prevăzuți special pentru maşini.  
Utilizarea altor baterii poate cauza leziuni şi poate însemna pericol de incendiu.
c) Feriţi bateriile neutilizate de agrafe, monede, chei, cui, şuruburi sau 
alte piese metalice mici care pot cauza scurtcircuitarea contactelor. 
Scurtcircuitarea contactelor de bateriei poate cauza arsuri sau incendii.
d) În cazul unei utilizări necorespunzătoare din baterie se poate scurge 
lichid. Evitaţi contactul cu acest lichid. În cazul unui contact accidental 
spălaţi suprafaţa atinsă cu apă. Dacă lichidul ajunge în ochi solicitaţi în 
plus ajutor medical.  
Lichidele scăpate din baterie pot cauza iritarea pielii sau arsuri.
e) Nu folosiţi acumulatori deterioraţi sau modificaţi.  
Acumulatorii deterioraţi sau modificaţi se pot comporta într-un mod neprevăzut şi 
pot cauza incendiu, explozie sau pericol de accidentare.
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13.1. Erori:
Mesaj de eroare Cauză posibilă Soluție

Apă foarte fierbinte Apa din pompă este foarte 
fierbinte. Se pot provoca răniri în 
caz de scurgeri de apă sau 
contact. 

v  Nu intrați în contact cu apa 
scursă. 

v  Nu deschideți capace sau 
racorduri înșurubate pe 
pompă și dispozitivele de 
conectare.

v  Lăsați pompa să se răcească.
v  Asigurați alimentarea cu apă 

pe partea de aspirație înainte 
de repornire.

v  Umpleți pompa complet cu 
apă.

v  Deschideți consumatorul pe 
partea de presiune.

Îngheț

AVERTISMENT

Îngheț

Temperatura ambiantă este prea 
redusă: risc de îngheț.

v  Nu folosiți pompa.
v  Depozitați pompa întrun loc 

ferit de îngheț (consultați 
manualul de utilizare al 
pompei, 5. DEPOZITAREA).

Eroare hardware

AVERTISMENT

Eroare hardware

Defecțiune la partea hardware a 
pompei.

v  Scoateți pompa din priză și 
contactați departamentul de 
service GARDENA.

Eroare 0

AVERTISMENT

Eroare 0

Mesaj de eroare Cauză posibilă Soluție

Pompa nu pornește Supapa de reținere este blocată 
sau nu este montată.

v  Verificați dacă supapa de 
reținere se mișcă și dacă este 
contaminată (consultați 
manualul de utilizare a 
pompei, 6.3 Curățarea 
supapei de reținere).

Caz special, creșterea presiunii. v  Cu pompa în funcțiune, 
deschideți mai întâi partea de 
presiune și apoi alimentarea 
cu apă.

Notă privind Eroarea 1 – 3      

AVERTISMENT  4:59

Eroare 1: Răcire

Dacă o eroare a fost declanșată de 3 ori în 30 de minute, pompa declanșează o fază de răcire de 
5 minute.
v  Lăsați pompa să se răcească 5 minute și nu o deschideți.

Eroare 1

AVERTISMENT

Eroare 1

Mesaj de eroare Cauză posibilă Soluție

Pompa nu aspiră Pompa nu a fost suficient de 
plină cu apă de pompat.

v  Umpleți pompa și asigurațivă 
că apa nu se scurge pe 
partea de presiune în timpul 
procesului de aspirare 
(consultați manualul de 
utilizare a pompei,  
3. FUNCȚIONAREA).

Aerul nu poate ieși pe partea de 
presiune, deoarece orificiile de 
ieșire de pe partea de presiune 
sunt închise.

v  Deschideți orificiile de ieșire 
de pe partea de presiune 
(consultați manualul de 
utilizare a pompei,  
3. FUNCȚIONAREA).

Senzorul de debit este murdar. v  Curățați senzorul de debit 
(consultați manualul de 
utilizare a pompei,  
6.3 Curățarea supapei de 
reținere). 

Consumatorul este închis sau 
furtunul este îndoit.

v  Deschideți consumatorul.
v  Opriți pompa din butonul 2.
v  Îndreptați furtunul.

Mesaj de eroare Cauză posibilă Soluție

Pompa nu pornește Carcasa pompei sa încălzit și 
disjunctorul termic de circuit a 
fost activat.

1.  Lăsați pompa să se răcească.
2.   Dacă există, deschideți 

dispozitivul de închidere de 
pe conducta de presiune 
(eliberați presiunea).

Rotorul este blocat. 1.  Lăsați pompa să se răcească.
2.   Slăbiți rotorul (consultați 

manualul de utilizare a 
pompei, 6.1 Slăbirea 
rotorului).

Eroare 2

AVERTISMENT

Eroare 2

Mesaj de eroare Cauză posibilă Soluție

Pompa nu aspiră Problemă pe partea de admisie. v  Introduceți capătul furtunului 
de aspirație sub apă. 

v  Eliminați scurgerile de pe 
partea de aspirație.

v  Curățați supapa de închidere 
de pe conducta de aspirație și 
verificați direcția de montare.

v  Curățați filtrul de aspirație de 
la capătul furtunului de 
aspirație.

v  Curățați garnitura capacului 
filtrului și rotiți capacul până 
la opritor (consultați manualul 
de utilizare a pompei,  
4. ÎNTREȚINEREA).

v  Curățați filtrul din pompă.

Pompa nu aspiră Senzorul de debit este murdar. v  Curățați senzorul de debit 
(consultați manualul de 
utilizare a pompei, 6.3 
Curățarea supapei de 
reținere). 

Furtunul de aspirație este 
deformat sau îndoit.

v  Utilizați un furtun de aspirație 
nou.

Consumatorul este închis sau 
furtunul este îndoit.

v  Deschideți consumatorul.
v  Opriți pompa din butonul 2.
v  Îndreptați furtunul.

Pompa nu pornește Carcasa pompei sa încălzit și 
disjunctorul termic de circuit a 
fost activat.

1.   Lăsați pompa să se răcească.
2.   Dacă există, deschideți 

dispozitivul de închidere de 
pe conducta de presiune 
(eliberați presiunea).

Eroare 3

AVERTISMENT

Eroare 3

Mesaj de eroare Cauză posibilă Soluție

Debit de apă întrerupt Problemă pe partea de admisie. v  Introduceți capătul furtunului 
de aspirație sub apă. 

v  Eliminați scurgerile de pe 
partea de aspirație.

v  Curățați supapa de închidere 
de pe conducta de aspirație și 
verificați direcția de montare.

v  Curățați filtrul de aspirație de 
la capătul furtunului de 
aspirație.

v  Curățați garnitura capacului 
filtrului și rotiți capacul până 
la opritor (consultați manualul 
de utilizare a pompei,  
4. ÎNTREȚINEREA), 

v  Curățați filtrul din pompă.

Senzorul de debit este murdar. v  Curățați senzorul de debit 
(consultați manualul de 
utilizare a pompei, 6.3. 
Curățarea supapei de 
reținere). 

Furtunul de aspirație este 
deformat sau îndoit.

v  Utilizați un furtun de aspirație 
nou.
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f) Nu expuneţi acumulatorul la foc sau la temperaturi prea mari.  
Focul sau temperaturile peste 130 °C pot cauza o explozie.
g) Respectaţi toate indicaţiile privind încărcarea şi nu încărcaţi niciodată
acumulatorul sau scula cu acumulator în afara intervalului de temperatu-
ră indicat în instrucţiunile de utilizare.
Încărcarea greşită sau încărcarea în afara intervalului de temperatură admis poate 
defecta acumulatorul şi poate creşte pericolul de incendiu.

6) Service
a) Repararea maşinii se va face numai de către un personal de speciali-
tate calificat şi numai cu piese de schimb originale.  
Astfel se asigură menținerea securității maşinii.
b) Nu efectuați niciodată lucrări de întreținere asupra acumulatorilor 
deteriorați. Toate lucrările de întreținere ale acumulatorilor trebuie să se realizeze 
numai de către producător sau prin unitățile de service autorizate.

1.2.2 Instrucțiuni de siguranță privind motocositoarea de tuns 
gazonul
a) Nu folosiți motocositoarea de tuns gazonul în vreme nefavorabilă,  
mai ales în timpul unei furtuni. Aceasta reduce pericolul de a fi lovit de fulger.
b) Verificați temeinic dacă sunt prezente animale sălbatice în zona de 
cosit.
Este posibilă vătămarea animalelor sălbatice din cauza maşinii aflate în funcţiune.
c) Verificați temeinic zona de cosit şi îndepărtați toate pietrele, bețele, 
oasele şi alte corpuri străine.
Obiectele proiectate în exterior pot cauza accidentări.
d) Înaintea utilizării maşinilor verificați întotdeauna dacă cuțitul şi meca-
nismul de cosit sunt uzate sau deteriorate.
Piesele uzate sau deteriorate cresc pericolul de accidentare.
e) Verificați regulat recipientul de colectare a ierbii dacă are semne de 
uzură sau rupere. Un recipient de colectare a ierbii uzat sau deteriorat creşte
pericolul de accidentări.
f) Lăsați apărătorile în locurile lor. Apărătorile trebuie să fie gata de 
utilizare şi fixate corespunzător. O apărătoare desprinsă, deteriorată sau  
care nu funcționează corect poate cauza accidentări.
g) Mențineți orificiile de admisie a aerului libere de depuneri. Admisiile  
de aer blocate şi depunerile pot cauza supraîncălzire sau pericol de incendiu.
h) Purtați întotdeauna pantofi de siguranță anti-alunecare la operarea 
maşinii. Nu lucrați niciodată desculț sau cu sandale deschise.
În felul acesta reduceți pericolul unei accidentări a picioarelor la contactul cu 
cuțitul de cosit rotativ.
i) Purtați întotdeauna pantaloni lungi la operarea maşinii. Pielea neacope-
rită creşte probabilitatea accidentărilor cauzate de obiectele proiectate în exterior.
j) Nu operați maşina în iarba umedă. Mergeţi în timpul operării şi nu 
alergați niciodată. În felul acesta reduceți pericolul de alunecare şi de cădere, 
ceea ce ar putea cauza accidentări.
k) Nu operați maşina în pante excesiv de mari.
În felul acesta se reduce pericolul de pierdere a controlului, de alunecare şi 
cădere, fapt ce ar putea cauza accidentări.
l) În timpul lucrului în pante asigurați stabilitatea; lucrați întotdeauna 
oblic față de pantă, niciodată în susul sau în josul pantei şi acordați 
o atenție deosebită la modificarea direcției de lucru.
În felul acesta se reduce riscul de pierdere a controlului, de alunecare şi cădere, 
fapt ce ar putea cauza accidentări.
m) Acordați o atenție deosebită la cositul cu spatele sau atunci când 
trageți maşina spre dumneavoastră.
Aceasta reduce pericolul unui contact cu labele picioarelor sau cu picioarele.
n) Nu atingeți cuțitele sau alte piese periculoase aflate încă în mişcare.
În felul acesta evitați pericolul unei accidentări cu piesele mobile.
o) Asigurați-vă de faptul că toate întrerupătoarele sunt oprite şi că este
decuplat setul de acumulatori înaintea îndepărtării materialului prins sau 
a curățării maşinii.
O punere în funcțiune neaşteptată a maşinii poate cauza accidentări grave.
p) Asigurați-vă de faptul că toate întrerupătoarele sunt oprite şi scoateți 
cheia de siguranță înaintea îndepărtării materialului prins sau a curățării 
maşinii.
O punere în funcțiune neaşteptată a maşinii poate cauza accidentări grave.
Opriți mijlocul de tăiere dacă este necesară răsturnarea mașinii pentru transport, 
la deplasarea peste suprafețe care nu au iarbă și la transportul mașinii spre și 
afară din zona de utilizare.
Nu răsturnați mașina la pornirea motorului, exceptând cazul în care este necesară 
răsturnarea mașinii pentru pornire. În cazul acesta nu răsturnați mașina mai mult 
decât este obligatoriu necesar și ridicați numai acea piesă, care este îndepărtată 
de către operator. 
Opriți mașina, scoateți cheia de siguranță și acumulatorul, și asigurați-vă de faptul 
că s-au oprit complet toate piesele mobile:
– După lovirea față de un corp străin examinați mașina dacă prezintă daune și 

remediați-le înaintea repunerii mașinii în funcțiune.
– Dacă mașina începe să vibreze neobișnuit, verificați-o imediat dacă prezintă 

daune, înlocuiți sau reparați toate piesele deteriorate, verificați toate piesele 
neprinse și strângeți-le ferm.

Întrețineți maşina de tuns gazonul la intervale regulate.
În felul acesta se prelungeşte durata de viață a maşinii de tuns gazonul.
Utilizați numai piese de schimb recomandate de către GARDENA.
Numai în felul acesta poate fi asigurată o utilizare sigură a maşinii de tuns gazonul.

La reglarea mașinii asigurați-vă de faptul că nu se prind degetele între elementele 
de tăiere mobile și piesele fixe ale mașinii.
Lăsați întotdeauna mașina să se răcească înaintea depozitării acesteia.

La întreținerea mecanismului de tăiere aveți în vedere faptul că acesta se mai 
poate mișca chiar dacă este decuplată sursa de energie electrică.
Recomandăm purtarea unei protecții pentru auz.

1.3 Instrucţiuni de siguranţă suplimentare
1.3.1 Utilizare conform destinaţiei:
Maşina de tuns iarbă GARDENA este destinată tunderii ierbii în gospodării pri-
vate și în grădini private și grădini comunitare.
Produsul nu este destinat utilizării continue (operare profesională).

PERICOL!
Leziuni corporale!

v Nu folosiţi produsul pentru tăierea arbuştilor, gardurilor vii, tufişurilor 
şi tufelor, pentru tăierea plantelor căţărătoare sau ierbii de pe acoperişuri 
sau balcoanelor, pentru mărunţirea crengilor şi ramurilor şi nici pentru 
nivelarea neregularităţilor terenului. 
v Nu folosiţi produsul pe pante cu un unghi mai mare de 20°.

1.3.2 Instrucţiuni de siguranţă pentru acumulatori şi încărcătoare

Citiți instrucțiunile de siguranță şi instrucțiunile de utilizare.
Nerespectarea instrucțiunilor de siguranţă și a instrucțiunilor de utilizare poate 
cauza electrocutare, incendiu și/sau accidente grave.
Păstrați bine aceste instrucțiuni. Folosiți încărcătorul numai dacă evaluați 
complet toate funcțiile și dacă le puteți folosi fără limitări sau dacă ați primit 
instrucțiuni corespunzătoare.
v Supravegheați copiii la utilizare, curățare şi întreținere.
În felul acesta se asigură faptul că nu este posibilă joaca copiilor cu încărcătorul.
v Încărcați numai acumulatoare Li-Ion de tipul POWER FOR ALL System 
PBA 18V. de la o capacitate de 1,5 Ah (începând cu 5 celule de acumula-
tor). Tensiunea acumulatorului trebuie să se potrivească cu tensiunea de 
încărcare a acumulatorului de la încărcător. Nu încărcați acumulatori 
nereîncărcabili. În caz contrar există pericol de incendiu și de explozie.
v Feriți încărcătorul de ploaie sau umiditate.

Pătrunderea apei într-un aparat electric mărește riscul de electrocutare.
v Mențineți încărcătorul curat.
Din cauza murdăriei există pericol de electrocutare.
v Înaintea fiecărei utilizări verificați încărcătorul, cablul şi ştecărul. Nu 
folosiți încărcătorul dacă observați daune. Nu deschideți singur încărcă-
torul şi solicitați repararea acestuia numai de către personal de speciali-
tate calificat şi numai cu piese de schimb originale.
Încărcătoarele, cablurile și ștecărele deteriorate cresc riscul electrocutării.
v Nu operați încărcătorul pe o bază uşor inflamabilă (de ex. hârtie, 
materiale textile etc.) resp. într-un mediu inflamabil.
Există pericol de incendiu din cauza încălzirii încărcătorului la încărcare.
v Dacă este nevoie de înlocuirea cablului de alimentare, aceasta trebuie 
efectuată de către GARDENA sau de un service autorizat pentru scule elec-
trice GARDENA, pentru a evita potențialele amenințări la adresa siguranței.
v Nu operați produsul pe durata încărcării acestuia.
v Aceste instrucțiuni de siguranță sunt valabile numai pentru acumu-
latorii Li-Ion de 18 V ai sistemelor POWER FOR ALL.
v Folosiți acumulatorul numai pentru produsele partenerilor sistemelor 
POWER FOR ALL. Acumulatorii 18 V marcați cu POWER FOR ALL sunt com-
patibili complet cu următoarele produse: toate produsele de 18 V ale partenerilor 
sistemului POWER FOR ALL.
v Respectați recomandările privind acumulatorul din instrucțiunile de 
utilizare ale produsului dumneavoastră.
Numai în felul acesta este posibilă operarea fără probleme a acumulatorului și 
a produsului și toți acumulatorii sunt protejați contra suprasolicitării periculoase.
v Încărcați acumulatorii numai cu încărcătoare recomandate de pro-
ducător sau de către partenerii sistemului POWER FOR ALL.
Încărcătorul, potrivit pentru un anumit tip de acumulator, constituie pericol de 
incendiu dacă se folosește cu alte tipuri de acumulatori (tip de acumulator:  
PBA 18 V…/ încărcătoare compatibile: AL 18…).
v Acumulatorul este încărcat parțial la livrare.
Pentru asigurarea capacității complete a acumulatorului, încărcați complet 
acumulatorul în încărcător înaintea primei utilizări.
v Păstrați acumulatorii într-un loc neaccesibil copiilor.
v Nu deschideți acumulatorul.
Există pericol de scurtcircuitare.
v La deteriorare sau utilizare neconformă a acumulatorului pot rezulta 
vapori. Acumulatorul poate să ardă sau poate exploda.
Alimentați cu aer proaspăt și consultați un medic în caz de afecțiuni. Vaporii pot 
irita căile respiratorii.
v În cazul unei utilizări necorespunzătoare sau dacă acumulatorul  
este deteriorat se poate scurge lichid inflamabil din acumulator. Evitați 
contactul cu acest lichid. În cazul unui contact accidental spălați supra-
fața atinsă cu apă. Dacă lichidul ajunge în ochi solicitați în plus ajutor 
medical. Lichidele scăpate din acumulator pot cauza iritarea pielii sau arsuri.
v Dacă acumulatorul este defect, se poate scurge lichid şi se pot uda 
obiectele învecinate. Verificați piesele afectate.
Curățați-le sau înlocuiți-le, dacă este cazul.
v Nu scurtcircuitați acumulatorul. Feriți acumulatorul neutilizat de agra-
fe, monede, chei, cuie, şuruburi sau alte piese metalice mici, care pot 
cauza scurtcircuitarea contactelor.
Scurtcircuitarea contactelor acumulatorului poate cauza arsuri sau incendii.
v Contactele bateriei pot fi fierbinți după utilizare. Acordați atenție con-
tactelor fierbinți dacă scoateți bateria.
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14. DATE TEHNICE
SRD intern 
(antenă radio de interval 
scurt)

Unitate Valoare

Gama de frecvență GHz 2.402 – 2.480

Putere maximă mW 10

Distanță radio în câmp liber 
(aprox.) m 10

15. GARANȚIE/SERVICE

15.1. Înregistrarea produsului
Înregistrați-vă produsul la gardena.com/registration.

15.2. Service
Găsiți actualele informațiile de contact ale serviciului nostru pe verso și 
online:
• Romania: https://www.gardena.com/ro/asistenta/advice/contact/
• Alte țări: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

16. ATRIBUIREA MĂRCII COMERCIALE

Marca și logo-urile Bluetooth® sunt mărci comerciale înregistrate deținute 
de Bluetooth SIG, Inc. și orice utilizare a acestor mărci de către GARDENA 
este sub licență.
Apple și sigla Apple sunt mărci comerciale ale Apple Inc., înregistrate în 
SUA și alte țări. App Store este o marcă de serviciu Apple Inc., înregistrată 
în SUA și alte țări. 
Google și sigla Google Play sunt mărci comerciale ale Google LLC. 
Alte mărci și denumiri comerciale aparțin deținătorilor acestora.

tr   Kullanıcı arayüzü

Orijinal talimatların çevirisi.

1. ÜRÜN HAKKINDA

 Önemli!
v  Öncelikle bahçe pompanızın kullanım talimatlarını dikkatlice okuyun.
v  Bu talimatlar, bahçe pompanızın kullanım talimatları için tamamlayıcı 

niteliğindedir.

Kullanım amacı:
Kullanıcı arayüzü, GARDENA Bahçe Pompaları SilentComfort 
6300/6500 Ürün No. 9058/9059 ürününün ekran üzerinden veya bir mobil 
cihaz kullanarak Bluetooth® üzerinden manuel kullanımı amacıyla 
sunulmuştur.

Mesaj de eroare Cauză posibilă Soluție

Consumatorul este închis sau 
furtunul este îndoit.

v  Deschideți consumatorul.
v  Opriți pompa din butonul 2.
v  Îndreptați furtunul.

Disjunctorul termic de circuit a 
fost activat (motor supraîncălzit).

v  Lăsați pompa să se răcească.

13.2. Mesaje de eroare pentru informare:
Aceste mesaj de eroare vă informează despre posibile pericole privind 
pompa, într-o etapă timpurie.
v Căutați eventualele cauze din următorul tabel și rezolvați problema.
v Închideți mesajele de eroare cu 2.

Mesaj de eroare Cauză posibilă Soluție

Risc de îngheț

INFO
Risc de  
îngheț

Pompa a fost expusă la 
temperaturi apropiate de îngheț 
în ultimele ore.

v  Nu folosiți pompa.
v  Depozitați pompa întrun loc 

ferit de îngheț (consultați 
manualul de utilizare al 
pompei, 5. DEPOZITAREA).

Durată maximă de funcționare 
atinsă

INFO
Durată max.  
de funcționare

Durata maximă de funcționare 
presetată a fost atinsă.

v  Reglați durata maximă de 
funcționare dacă este necesar 
(consultați 11. Siguranță).

Apă caldă

INFO

Apă caldă

Pompa are o temperatură de 
funcționare peste medie.

v  Verificați debitul de apă.
v  Dacă este necesar, schimbați 

amplasarea pompei.

Debit nedetectat

INFO
Debit nedetectat

Pompa nu livrează apă 
momentan. 
Deocamdată nu există un pericol 
pentru pompă.

v  Verificați alimentarea cu apă.
v  Verificați debitul de apă.

Curățați filtrul

INFO
Curățați filtrul

Intervalul de curățare presetat a 
fost atins.

v  Curățați filtrul (consultați 
manualul de utilizare a 
pompei, 6.2 Curățarea 
filtrului).

v  Confirmați cu 2 pentru a 
reseta intervalul de curățare.

v  Reglați intervalul de curățare 
dacă este necesar (consultați 
9. Amintește-mi).

13.3. Mesaje afișate legate de aplicația Bluetooth®

Mesaj afișat Explicație Soluție

Umiditate sol prea mare

INFO
Umiditate  

sol prea mare

Umiditatea măsurată a solului 
este mai mare față de valoarea 
setată în prealabil.
Ciclul de udare a fost omis.

v  Se măsoară din nou la 
următorul ciclu de udare.

Conectați la dispozitivul Blue-
tooth®

Conectați la dispozitivul  
cu Bluetooth

Ora sistemului trebuie 
actualizată.
Motivul poate fi o întrerupere 
îndelungată a alimentării cu 
curent electric.

v  Conectați dispozitivul mobil la 
pompă (consultați  
6.2 Conectarea 
dispozitivului mobil). 
Ceasul pompei este sincronizat 
automat.

Următoarea programare  
în 2 ore

1:59 h
Următorul program

În următoarele 2 ore înainte de 
udare, mesajul este afișat timp 
de 5 secunde, la fiecare 15 
minute.

v  Asigurațivă periodic că 
pompa poate să pompeze 
apă.

v  Selectați 7 pentru a renunța 
la program.

v  Selectați 1 pentru a porni 
imediat.

v  Selectați 3 pentru a deschide 
setările.

Următoarea programare în  
5 minute

4:59 min
Următorul program

Mai puțin de 5 minute până la 
următoarea programare.

v  Asigurațivă că pompa poate 
să pompeze apă.

v  Selectați 7 pentru a renunța 
la program.

v  Selectați 1 pentru a porni 
imediat.

v  Selectați 3 pentru a deschide 
setările.
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v Şarj cihazını kolay yanıcı bir yüzeyde (örn. kağıt, tekstil vb.) veya yanıcı 
bir ortamda çalıştırmayın. Şarj işlemi sırasında şarj aletinde oluşan ısınma 
nedeniyle yangın tehlikesi mevcuttur.
v Bir bağlantı hattı kullanımı gerekliyse, o zaman emniyet tehlikelerini önlemek 
için bu işlem GARDENA veya GARDENA elektrikli takımları için yetkili bir müşteri 
servisi tarafından yapılmalıdır.
v Ürünü, şarj edilirken kullanmayın.
v Bu emniyet bilgileri sadece 18V POWER FOR ALL Systems Li-iyon 
aküleri için geçerlidir.
v Aküyü, sadece POWER FOR ALL Systems ortaklarının ürünlerinde 
kullanın. POWER FOR ALL işaretli 18V aküler aşağıdaki ürünler ile tamamen 
uyumludur: POWER FOR ALL System ortaklarının tüm 18V ürünleri ile.
v Ürününüzün kullanma kılavuzundaki akü tavsiyelerini dikkate alın.
Sadece bu şekilde akü ve ürün tehlikesiz bir şekilde işletilebilir ve aküler tehlikeli 
aşırı yüklenmelere karşı korunmuş olur.
v Aküleri, sadece üretici veya POWER FOR ALL Systems ortakları tara-
fından önerilen şarj cihazları ile şarj edin. Akülerin belirli bir modeli için uygun 
bir şarj cihazı, başka akülerle kullanıldığında yangın tehlikesi söz konusudur (Akü 
tipi: PBA 18V…/uyumlu şarj cihazları: AL 18…).
v Akü kısmen şarj edilmiş olarak teslim edilir. Akünün tam gücünü kullana-
bilmek için, ilk kullanımdan önce şarj cihazı ile tamamen şarj edin.
v Aküleri çocukların erişemeyeceği bir yerde muhafaza edin.
v Aküyü açmayın. Kısa devre tehlikesi mevcuttur.
v Akünün hasar görmesi veya yanlış kullanılması durumunda buharlar 
sızabilir. Akü yanabilir veya patlayabilir.
Temiz hava sağlayın ve herhangi bir şikayet durumunda bir doktora başvurun. 
Buharlar solunum yollarını tahriş edebilir.
v Yanlış kullanımda veya hasarlı akülerde aküden yanıcı sıvı sızabilir. Bu 
sıvılarla temastan kaçının. Yanlışlıkla temas durumunda su ile durulayın. 
Sıvı gözlere geldiğinde, ilave tıbbi yardım alın.
Dışarı sızan akü sıvısı cilt tahrişlerine ya da yanıklara neden olabilir.
v Arızalı aküden sıvı sızabilir ve bitişiğindeki nesneleri ıslatabilir. Etkile-
nen parçaları kontrol edin. Bunları temizleyin ve gerekirse değiştirin.
v Aküye kısa devre yaptırmayın. Kullanılmayan aküleri ataşlardan, demir 
paralardan, anahtarlardan, çivilerden, cıvatalardan ya da kontakların köp-
rülenmesine neden olabilecek diğer küçük metal nesnelerden uzak tutun.
Akü temas noktaları arasındaki bir kısa devre yanıklara ve yangına neden olabilir.
v Bataryanın kontakları kullanımdan sonra sıcak olabilir. Bataryayı çıka-
rırken sıcak kontaklara dikkat edin.
v Akü, çivi ve tornavida gibi sivri nesneler veya dışarıdan güç etkisi 
nedeniyle hasar görebilir. Dahili bir kısa devre oluşabilir ve akü yanabilir, duman 
çıkarabilir, patlayabilir veya aşırı ısınabilir.
v Asla hasarlı akü kullanmayın. Akülerin tüm bakımı sadece üretici veya yetkili 
müşteri servisleri tarafından yapılmalıdır.
v Aküyü ısıya, örn. sürekli güneş ışınlarına, ateşe, kire, suya ve 

neme karşı koruyun.
Patlama ve kısa devre tehlikesi mevcuttur. 

v Aküyü sadece –20 °C ve +50 °C arasındaki ortam sıcaklıklarında 
çalıştırın ve muhafaza edin. Aküyü, örn. yazın arabada bırakmayın. <0 °C 
sıcaklıklarında cihaza özgü olarak performans kısıtlamaları ortaya çıkabilir.
v Aküyü sadece 0 °C ve +45 °C arasındaki ortam sıcaklıklarında şarj 
edin. Aküyü USB bağlantısı ile sadece bunun üzerinden +10 °C ve +35 °C 
arasındaki ortam sıcaklıklarında şarj edin. Sıcaklık aralığının dışında şarj 
etmek aküye zarar verebilir veya yangın tehlikesini arttırır.
v Aküyü, kullanımdan sonra şarj etmeden veya muhafaza etmeden  
önce en az 30 dakika boyunca soğumaya bırakın.

1.3.3 Ek elektrik emniyet bilgileri
TEHLİKE!
Kalp durma tehlikesi!

Bu ürün işletim sırasında elektromanyetik bir alan oluşturur. Bu alan bazı 
koşullar altında aktif ya da pasif tıbbi implantların işlev şekli üzerinde etki 
gösterebilir. Ağır ya da ölümcül yaralanmalara neden olabilecek durum 
tehlikelerini önlemek için tıbbi implant kullanan kişiler bu ürünü kullanma-
dan önce doktoruna ya da implant üreticisine başvurmalıdır.
v Kullanılmadığı zaman aküyü sökün.
v Patlama tehlikesi olan ortamda kullanmayın.
v Acil durumda aküyü çıkarın.
v Acil durumda emniyet şalterini kullanın.
v Akü ürününü sadece 0 °C ila 40 °C arasında kullanın.
v Ürünü yağmurda veya ıslaklıkta kullanmayın.
v Akü temas noktalarını neme karşı koruyun.

1.3.4 Ek kişisel emniyet bilgileri
TEHLİKE!
Boğulma tehlikesi!

Küçük parçalar kolayca yutulabilir. Polietilen torba nedeniyle küçük 
çocuklar için boğulma tehlikesi söz konusudur.
v Küçük çocukları montaj sırasında uzak tutun.
v Çimleri, makineyi kendinize doğru çekerek kesmeyin.
v Depolamadan önce hava girişlerini bir fırça ile temiz tutun.
v Biçme makinesini kullanırken açıklıklara elinizi uzatmayın.
v Engelli veya güçsüz kişiler, taşıma için ikinci bir kişiyi yardıma çağırmalıdır (ağırlık).
v Ürünü teslimat durumundakinden daha fazla parçalara ayırmayın.
v Eldiven, kaymaz ayakkabı ve görme koruyucusu kullanın.

v Çim biçme makinesini sadece dikey takılı sap ile çalıştırın.
v Çim biçme makinesinin aşırı yüklenmesini önleyin.
v Yorgun ya da hastaysanız veya alkol, uyuşturucu ya da ilaç etkisi altındaysanız 
ürün ile çalışmayın.

2. MONTAJ

TEHLİKE!
Bıçak nedeniyle kesik yaralanması!

İstem dışı çalıştırma nedeniyle kesilerek yaralanma tehlikesi.
v Koruyucu eldiven kullanın.
v Bıçak durmasını bekleyin.
v Emniyet anahtarını çıkarın.

2.1 Traversi monte edin [Şek. A1]:
1. İki kolu da (S) dışa doğru katlayın.
2. Her iki travers yuvasını (2) kumanda konumlarına döndürün.
3. Her iki kolu (S) traverse (1) doğru bastırın.
4. Önceden monte edilmiş iki cıvatayı (3) travers yuvalarından (2) sökün.
5. Traversi (1) travers yuvalarına (2) itin. 

Traversin tamamen takılı olduğundan ve traversteki deliklerin, travers 
yuvalarındaki deliklere hizalı olduğundan emin olun.

6. İki cıvatayı da (3) travers yuvalarının deliklerine (2) takın.
7. İki cıvatayı da (3) bir tornavida ile sıkın. 

Cıvataların tamamen sıkıldığından emin olun.

2.2 Kablonun traverse sabitlenmesi [Şek. A2]:
v Kabloyu (4) klemenslerle (5) birlikte traverse (1) sabitleyin. 

Kablonun travers ve biçme makinesi arasına sıkışmamasını sağlayın, 
aksi takdirde kablo hasar görebilir.

2.3 Çim toplama torbasının montajı [Şek. A3]:
1. Önce dili (6), bağlantılar duyulur şekilde yerine oturana kadar çim 

toplama torbasının (8) altındaki iki birleştiriciye (7) bastırın. 
Her iki birleştiricinin de yerine oturduğundan emin olun.

2. Ardından, bağlantı duyulur bir şekilde yerine oturana kadar dili (6) çim 
toplama torbasının (8) yan tarafındaki birleştiriciye (9) bastırın. 
Birleştiricinin yerine oturduğundan emin olun.

3. Önce toplama torbası tutamağını (10) arkadaki toplama torbası
kapağına (11) yerleştirin.

4. Ardından, bağlantılar duyulur bir şekilde yerine oturana kadar toplama 
torbası tutamağını (10) toplama torbası kapağının (11) ön tarafına bastırın. 
Tüm birleştiricilerin yerine oturduğundan emin olun.

3. KULLANIM

TEHLİKE!
Bıçak nedeniyle kesik yaralanması!

İstem dışı çalıştırma nedeniyle kesilerek yaralanma tehlikesi.
v Koruyucu eldiven kullanın.
v Bıçak durmasını bekleyin.
v Emniyet anahtarını çıkarın.

3.1 Akünün şarj edilmesi [Şek. O1/O2/O3]:

DİKKAT!
Güç kaynağının gerilimi, şarj cihazının tip levhasının üzerindeki bilgiler ile 
aynı olmalııdır.
v Şebeke gerilimine dikkat edin.

14638-55 ürün  numaralı GARDENA akülü çim biçme makinele-
rinde teslimat kapsamına akü ve şarj cihazı dahil değildir. 
Akıllı şarj yöntemi sayesinde akünün şarj durumu otomatik olarak  
algılanır ve akü sıcaklığına ve gerilimine bağlı olarak ideal şarj akımı
ile şarj edilir.
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Traducerea instrucţiunilor originale.

1. INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ

1.1 Descrierea simbolurilor:

Citiţi instrucţiunile de utilizare.

AVERTISMENT – Precauţie privind obiectele proiectate – 
ţineţi privitorii la distanţă.

AVERTISMENT – Scoateţi ştecărul de reţea înaintea lucrărilor  
de întreţinere sau dacă este deteriorat cablul de reţea.

AVERTISMENT – Ţineţi cablul de reţea la distanţă faţă
de cuţite.

AVERTISMENT – Ţineţi mâinile şi picioarele la distanţă faţă de 
cuţite. Cuţitele se rotesc în continuare după oprirea motorului.

AVERTISMENT – Înaintea lucrărilor de întreţinere deconectaţi 
acumulatorul.

AVERTISMENT – Înaintea lucrărilor de întreţinere îndepărtaţi 
dispozitivul de blocare.

AVERTISMENT – Înaintea lucrărilor de întreţinere acţionaţi 
dispozitivul de blocare.

1.2 Instrucţiuni generale de siguranţă
1.2.1 Instrucțiuni generale de siguranță pentru maşini

AVERTISMENT!
Citiți toate instrucțiunile de siguranță, instrucțiunile de utilizare, ilustra-
țiile şi datele tehnice aferente acestei maşini. 
Respectarea neglijentă a instrucţiunilor de siguranţă şi a instrucţiunilor de utilizare 
poate duce la electrocutare, incendiu şi / sau accidente grave.
Păstraţi instrucţiunile de siguranţă şi instrucțiunile de utilizare pentru 
o utilizare ulterioară. Noțiunea de „maşină” folosită în instrucțiunile de siguranță 
se referă la maşinile alimentate de la rețea (cu cablu de alimentare) şi la maşinile 
alimentate de la acumulator (fără cablu de alimentare).

1) Siguranţa la locul de muncă
a) Ţineţi curat domeniul de lucru şi asiguraţi o iluminare bună.  
Domeniile de lucru dezordonate şi neiluminate pot duce la accidente.
b) Nu lucrați cu maşina în medii explozive cu lichide, gaze sau prafuri 
inflamabile. Maşinile produc scântei care pot aprinde prafurile sau aburii.
c) În timpul utilizării maşinii țineți la distanță copiii şi orice alte persoane.  
În cazul distragerii atenției puteți pierde controlul maşinii.

2) Siguranţa electrică
a) Fişa de conectare a maşinii trebuie să se potrivească în priză. Este 
interzisă modificarea de orice fel a fişei. Nu folosiți fişe adaptoare pentru 
maşinile cu pământare. 
Fişele nemodificare şi prizele potrivite reduc pericolul electrocutării.
b) Evitaţi contactul corpului dumneavoastră cu suprafeţe pământate  
cum ar fi ţevile, sistemele de încălzire, sobele şi frigiderele. Pericolul  
de electrocutare este mai mare dacă corpul dumneavoastră este pământat.
c) Feriți maşinile de ploaie sau umiditate.  
Pătrunderea apei într-o maşină măreşte riscul de electrocutare.

d) Nu abuzați de cablul de alimentare prin folosirea acestuia pentru 
transportul, suspendarea sau pentru scoaterea din priză a fişei. Feriți 
cablul de căldură, ulei, muchii ascuțite sau părțile în mişcare ale maşinii. 
Cablurile deteriorate sau încurcate cresc riscul electrocutării
e) Dacă lucrați cu o maşină în aer liber, folosiți numai cabluri prelungi-
toare destinate utilizării în aer liber. Folosirea unui cablu prelungitor potrivit 
pentru utilizarea în aer liber reduce riscul electrocutării.
f) Dacă utilizarea maşinii într-un loc umed este inevitabilă, folosiți un  
întrerupător de protecție pentru curenți vagabonzi.  
Utilizarea unei siguranţe diferenţiale (RCD) reduce riscul electrocutării.

3) Siguranţa persoanelor
a) Fiți vigilent, urmăriți lucrul şi mențineți-vă simțul realității atunci când 
folosiți o maşină. Nu folosiți maşina dacă sunteți obosit sau sunteți sub 
influența drogurilor, alcoolului sau a medicamentelor.  
Un moment de neatenție în timpul utilizării maşinii poate cauza leziuni grave.
b) Purtaţi echipament de protecţie individuală şi purtaţi întotdeauna 
ochelari de protecţie.  
Purtarea echipamentelor de protecție, cum ar fi masca împotriva prafului, încălță-
mintea de protecție antiderapantă, casca de protecție sau căştile de protecție 
auditivă, corespunzător tipului şi utilizării maşinii, reduce riscul rănirilor.
c) Evitaţi punerea în funcţiune accidentală. Asigurați-vă de faptul că
maşina este oprită înaintea conectării acesteia la sursa de curent şi /sau 
conectarea acumulatorului, înainte de ridicarea sau transportul acesteia. 
Transportul maşinii cu degetul pe comutator sau conectarea la priză a maşinii 
pornite poate cauza accidente.
d) Înaintea de pornirea maşinii îndepărtați sculele folosite pentru reglare 
sau cheile fixe.
O sculă sau o cheie aflată pe o piesă în rotație a maşinii poate cauza accidente.
e) Evitaţi poziţiile anormale ale corpului. Să aveţi întotdeauna o poziţie 
stabilă şi păstraţi-vă întotdeauna echilibrul.  
Astfel veți avea un control mai bun al maşinii în situații neaşteptate.
f) Purtaţi o îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi haine largi sau bijuterii. 
Ţineţi-vă la distanţă părul, hainele şi mănuşile de piesele aflate în 
mişcare.  
Hainele lejere, bijuteriile sau părul lung pot fi prinse de piesele aflate în mişcare.
g) Dacă este posibilă montarea dispozitivelor de aspirare şi colectare 
a prafului, atunci acestea trebuie conectate şi utilizate corect. Folosirea 
dispozitivelor de aspirare a prafului poate reduce pericolele legate de praf.
h) Nu vă bazați pe o siguranță greşită şi nu ignorați regulile de sigu-
ranță pentru maşini, chiar dacă sunteți familiarizat prin utilizarea multiplă
a maşinii. Comportamentul neglijent poate cauza accidentări grave în doar 
câteva fracţiuni de secundă.

4) Utilizarea şi mânuirea maşinii
a) Nu suprasolicitați maşina. Folosiți maşina potrivită pentru munca pe 
care o efectuați. Cu maşina potrivită veți lucra mai bine şi mai sigur în domeniul 
de sarcină specificat.
b) Nu folosiți maşini cu comutatorul defect.  
O maşină care nu poate fi pornită sau oprită, este periculoasă şi trebuie reparată.
c) Înaintea efectuării reglajului maşinii, înlocuirii accesoriilor sau înde-
părtării maşinii scoateți fişa din priză şi /sau îndepărtați acumulatorul.  
Aceste măsuri de prevenție împiedică pornirea accidentală a maşinii.
d) Păstrați maşinile nefolosite într-un loc neaccesibil copiilor. Nu lăsați 
să folosească maşina persoanele care nu cunosc maşina sau care nu au 
citit aceste instrucțiuni de utilizare.  
Maşinile sunt periculoase în mâinile unei persoane fără experiență.
e) Întrețineți cu grijă maşinile. Controlați piesele în mişcare dacă acestea 
funcționează impecabil şi nu se blochează, verificați dacă sunt piese 
rupte sau deteriorate care pot afecta funcționarea maşinii. Înainte de uti-
lizarea maşinii reparați piesele deteriorate.  
De multe ori cauza accidentelor este întreținerea defectuoasă a maşinilor.
f) Menţineţi sculele de tăiere ascuţite şi curate. Sculele de tăiere cu muchii 
ascuţite se blochează mai greu şi sunt mai uşor de dirijat.
g) Folosiți maşina, accesoriile, sculele aplicate etc. conform acestor 
instrucțiuni. Pentru aceasta ţineţi cont de condiţiile de lucru şi de activi-
tatea ce trebuie efectuată. Utilizarea maşinilor pentru alte scopuri decât cele 
prevăzute poate cauza situații periculoase.
h) Menţineţi mânerele şi suprafeţele de prindere uscate, curate şi libere 
de ulei şi grăsime. Mânerele şi suprafețele de prindere alunecoase nu permit  
o operare şi o comandă sigură a maşinii în situații neprevăzute.

5) Utilizarea şi mânuirea sculelor cu baterie
a) Pentru încărcarea bateriilor folosiţi numai încărcătoare de baterii 
recomandate de producător.  
Încărcătoarele de baterii potrivite pentru un anumit tip de bateriei constituie  
pericol de incendiu dacă se folosesc cu alte tipuri de baterii.
b) Utilizați numai acumulatorii prevăzuți special pentru maşini.  
Utilizarea altor baterii poate cauza leziuni şi poate însemna pericol de incendiu.
c) Feriţi bateriile neutilizate de agrafe, monede, chei, cui, şuruburi sau 
alte piese metalice mici care pot cauza scurtcircuitarea contactelor. 
Scurtcircuitarea contactelor de bateriei poate cauza arsuri sau incendii.
d) În cazul unei utilizări necorespunzătoare din baterie se poate scurge 
lichid. Evitaţi contactul cu acest lichid. În cazul unui contact accidental 
spălaţi suprafaţa atinsă cu apă. Dacă lichidul ajunge în ochi solicitaţi în 
plus ajutor medical.  
Lichidele scăpate din baterie pot cauza iritarea pielii sau arsuri.
e) Nu folosiţi acumulatori deterioraţi sau modificaţi.  
Acumulatorii deterioraţi sau modificaţi se pot comporta într-un mod neprevăzut şi 
pot cauza incendiu, explozie sau pericol de accidentare.
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2. UYGULAMA KONTROLÜ

2.1 Uygulamayı indirme:
GARDENA Bahçe Pompası Bluetooth® özelliğini, ücretsiz GARDENA 
Bluetooth® Uygulaması ile ne zaman isterseniz kontrol edebilirsiniz.
v GARDENA Bluetooth® Uygulamasını App Store (Apple)'dan ya da 

Google Play Store'dan indirin.

Veya QR kodunu tarayın.

Sistem gereksinimleri:  
En az Android 5.0/iOS 13.X

2.2 Bir planlama oluşturma:
Uygulamada sulama ve temizleme için bir planlama oluşturabilirsiniz. 
Pompa saati, pompanızın çalışma süresini ifade eder.
Pompanızın güç kaynağı ile bağlantısı daha uzun bir süre kesilir kesilmez
pompa saati otomatik olarak kaydedilir.
Pompanıza tekrar güç verdiğiniz anda pompa saati, son bellek noktasında 
çalışmaya devam eder.
v Mobil cihazınızı Bluetooth® üzerinden pompanıza bağlayın (bkz. 6.2 

Mobil cihazınızı bağlama). 
Pompa saati otomatik olarak senkronize edilir.

İpucu:
v İlkbaharda çalıştırırken pompa saatini senkronize edin. 

Planlamalar	kayıtlı	kalır.

3. İLK ÇALIŞTIRMA

3.1 Ürünü ilk kez çalıştırma:
v Pompayı güç kaynağına bağlayın.

Karşılama	ekranı	çalışır.
Dil seçimi	menüsü	açılır.

3.2 Dil seçimi:
1. Bir dil seçimi yapmak için 6 ile gezinin.
2. Seçiminizi 2 ile onaylayın.

Dil seçilir.
Ana	ekran	bekleme	modunda	açılır.

3. Şimdiyse bahçe pompanızı ayarlamaya ve çalıştırmaya başlayın.

4. ÇALIŞMA

4.1 Bahçe pompanızı düğmelerle çalıştırma:

1
2
3

1, 2 ve 3 düğmeleri ekrandaki üç simgeyi yansıtır: 
–  En üstteki simgeyi seçmek için en üstteki düğmeyi 1 kullanın.
–  Orta simgeyi seçmek için orta düğmeyi 2 kullanın.
–  En alttaki simgeyi seçmek için en alttaki düğmeyi 3 kullanın.

4.1.1 Ana ekranı kullanma:

DURUM

Bekleme

9 Bluetooth® açık

1 Pompayı çalıştır

3 Ayarlara git

4.1.2 Ayarları 3 kullanma:

Zamanlayıcı

4 Ayarlara geri dön

2 Onayla: Menüyü aç

6 Sonraki menü

4.2 Bahçe pompanızı uygulama ile çalıştırma:
1. GARDENA Bluetooth® Uygulamasını indirin (bkz. 2. Uygulama 

kontrolü)
2. Mobil cihazınızı Bluetooth® üzerinden bahçe pompanıza bağlayın (bkz.

6.2 Mobil cihazınızı bağlama)
3. Uygulamada istediğiniz ayarları yapın.

4.3 Simgelerin açıklamaları:

1 Başla

2 Onayla

3 Ayarlar

4 Geri

5 Dur

6 Kaydırma/Değeri değiştir

7 İptal

8 Tuşlar kilitli

9 Mobil cihaz bağlı
Simge yanıp sönüyor: 
eşleştirme modu (bkz. 6.2 Mobil cihazınızı bağlama)

4.4 Güç tasarrufu işlevi:
Bekleme modundayken ekran bir dakika sonra kararır.
v Ekranı tekrar açmak için herhangi bir tuşa basın.

4.5 Çocuk kilidi:
Orta düğmeyi 2 5 saniye basılı tutarak ekranı kilitleyin ve kilidi açın.
Ekran kilitliyse kilit simgesi 8 görüntülenir.
Ekranın	kilidi	açıksa	kilit	simgesi	8 kaybolur.

5. ZAMANLAYICI

 Önemli!
v  Pompanızı çalıştırmadan önce çalışmaya hazır olduğundan emin 

olun.

5.1 Pompayı zamanlayıcı ile başlatma:
İlk çalıştırma öncesinde zamanlayıcı 15 dakika değerine ayarlanır.
Değeri 99 dakikaya kadar değiştirebilirsiniz (bkz. 5.1.3 Zamanlayıcıyı 
ayarlama).

5.1.1 Zamanlayıcıyı başlatma:
1. Ayarları 3 açın ve Zamanlayıcı öğesine gidin.
2. Menüyü açmak için 2 ile onaylayın. 

Zamanlayıcı	menüsü	açılır.
3. Zamanlayıcıyı başlatmak için 2 ile onaylayın. 

Geri sayım başlar.
4. Geri sayım sona erdikten sonra pompanız çalışmaya başlar. 

Ekranda	zamanlayıcının	sona	erme	vakti	gösterilir.

5.1.2 Zamanlayıcıyı durdurma:
v Zamanlayıcıyı durdurmak için 5 öğesini seçin.

5.1.3 Zamanlayıcıyı ayarlama:
1. Ayarları 3 açın ve Zamanlayıcı öğesine gidin.
2. Menüyü açmak için 2 ile onaylayın.

Zamanlayıcı	menüsü	açılır.
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f) Uygun kıyafet kullanın. Bol kıyafet ya da aksesuar kullanmayın.  
Saçlarınızı, kıyafetinizi ve eldivenleri hareket eden parçalardan uzak 
tutun. Bol kıyafet, aksesuar ya da uzun saç hareketli parçalar tarafından tutulabilir.
g) Toz emici ve yakalama tertibatları takılırsa, bunlar bağlanmalıdır ve 
doğru kullanılmalıdır.  
Toz emici kullanıldığında toz nedeniyle oluşabilecek tehlikeler azalabilir.
h) Makineleri çok defa kullandıktan sonra aşina olmuş olsanız dahi 
makinelere yönelik güvenlik bilgilerinin dışına çıkmayın ve kendinizi 
güvende sanmayın.  
Dikkatsiz davranışlar saniyeler içerisinde ağır yaralanmalara neden olabilir.

4) Makinenin kullanılması ve işlenmesi
a) Makineyi aşırı yüklemeyin. Çalışmanız için tasarlanmış makineyi  
kullanın. Uygun makine ile, belirtilen güç alanında daha iyi ve güvenli bir şekilde 
çalışabilirsiniz.
b) Şalteri arızalı makine kullanmayın.  
Artık açılamayan veya kapatılamayan makine tehlikelidir ve onarılmalıdır.
c) Makine ayarlarını yapmadan, aksesuar parçalarını değiştirmeden ya  
da makineyi kenara koymadan önce fişi prizden çekin ve/veya aküyü 
çıkarın. Bu dikkat tedbirleri makinenin istenmeden başlatılmasını önler.
d) Kullanılmayan makineleri çocukların erişemeyeceği bir yerde muha-
faza edin. Makineyi tanımayan ya da bu talimatları okumamış kişilerin 
makineyi kullanmasına izin vermeyin.  
Makineler tecrübesiz kişiler tarafından kullanılırsa tehlikeli olabilir.
e) Makinelerin koruyucu bakım işlemini dikkatli bir şekilde yapın. Maki-
nelerin kusursuz işlemesini ve parçaların, elektrikli takım fonksiyonu 
zarar görecek şekilde kırıldığını veya hasar gördüğünü kontrol edin. 
Makineyi kullanmadan önce hasarlı parçaları tamir ettirin.  
Çoğu kazanın sebebi bakımı kötü yapılan makinelere dayanmaktadır.
f) Kesme takımlarını sivri ve temiz tutun. Bakımı dikkatli yapılan sivri kesim 
kenarlı kesme takımları daha az sıkışır ve daha kolay geçirilir.
g) Makineleri, aksesuarları, kullanım takımlarını vs. bu talimatlar uyarınca 
kullanın. Bu sırada çalışma koşullarını ve uygulanacak çalışmayı dikkate 
alın. Makinelerin öngörülen uygulama haricinde bir işlem için kullanılması tehlikeli 
durumlara yol açabilir.
h) Tutamakları ve tutamak yüzeylerini kuru, temiz ve yağ ile gresten arın-
dırılmış bir şekilde tutun. Kaygan tutamaklar ve tutamak yüzeyleri, beklenmeyen 
durumlarda makinenin güvenli kullanımına ve kontrolüne izin vermez.

5) Akü takımlarının kullanılması ve işlenmesi
a) Aküleri sadece üretici tarafından tavsiye edilen şarj cihazlarında  
şarj edin. Akülerin belirli bir modeli için uygun bir şarj cihazı için, başka akülerle 
kullanıldığında yangın tehlikesi söz konusudur.
b) Makinelerde sadece bunun için öngörülen aküler kullanın.  
Başka akülerin kullanılması yaralanmalara ve yangın tehlikesine yol açabilir.
c) Kullanılmayan aküleri ataşlardan, demir paralardan, anahtarlardan, 
çivilerden, cıvatalardan ya da kontakların köprülenmesine neden olabile-
cek diğer küçük metal nesnelerden uzak tutun.  
Akü kontakları arasındaki kısa devre yanıklara ya da yangına neden olabilir.
d) Yanlış kullanım durumunda akülerden sıvı çıkabilir. Bu sıvılarla temas-
tan kaçının. Yanlışlıkla temas durumunda su ile durulayın. Gözlere sıvı 
bulaşırsa ayrıca doktordan yardım alın.  
Dışarı sızan akü sıvısı cilt tahrişlerine ya da yanıklara neden olabilir.
e) Hasar görmüş veya değiştirilmiş akü kullanmayın.  
Hasar görmüş veya değiştirilmiş aküler beklenmedik bir şekilde davranabilir ve 
yangına, patlamaya veya yaralanma tehlikesine yol açabilir.
f) Bir aküyü ateşe veya yüksek sıcaklıklara maruz bırakmayın.  
Ateş veya 130 °C’nin üzerindeki sıcaklıklar bir patlamaya neden olabilir.
g) Şarj etme ile ilgili tüm talimatlara uyun ve aküyü veya akü takımlarını 
asla kullanma kılavuzunda belirtilen sıcaklık aralığının dışında şarj etme-
yin. Hatalı şarj etme veya izin verilen sıcaklık aralığının dışında şarj etme, aküyü 
tahrip edebilir ve yangın tehlikesini arttırabilir.

6) Servis
a) Makinenizi sadece kalifiye uzman personele ve orijinal yedek parçalar 
ile tamir ettirin. Böylece makinenin güvenliğinin korunması sağlanır.
b) Asla hasarlı akü kullanmayın. Akülerin tüm bakımı sadece üretici veya yetkili 
müşteri servisleri tarafından yapılmalıdır.

1.2.2 Çim biçme makineleri için emniyet bilgileri
a) Çim biçme makinesini kötü havada, özellikle fırtınalı havada kullan-
mayın. Bu, yıldırım çarpması tehlikesini azaltır.
b) Çim biçme alanını dikkatli bir şekilde yabani hayvanlar bakımından 
kontrol edin. Yabani hayvanlar çalışan makine yüzünden yaralanabilirler.
c) Çim biçme alanını dikkatli bir şekilde kontrol edin ve taşları, çubukları, 
telleri, kemikleri ve diğer yabancı cisimleri kaldırın.
Dışarı savrulan parçalar yaralanmalara neden olabilirler.
d) Makineleri kullanmadan önce her zaman biçme bıçağının ve biçme 
donanımının aşınmamış ve hasar görmemiş olmasını kontrol edin.
Aşınmış veya hasar görmüş parçalar yaralanma riskini artırır.
e) Çim toplama haznesini düzenli olarak aşınma ve yıpranma bakımından 
kontrol edin.
Yıpranmış veya hasar görmüş bir çim toplama hazne yaralanma riskini artırır.
f) Koruyucu kapakları yerinde bırakın. Koruyucu kapaklar kullanıma  
hazır ve usulüne uygun olarak sabitlenmiş olmalıdır. Gevşek, hasarlı veya 
doğru çalışmayan koruyucu kapak yaralanmalara neden olabilir.
g) Hava giriş açıklıklarını birikintilerden uzak tutun. Bloke olmuş hava 
girişleri ve birikintiler aşırı ısınmaya veya yangın tehlikesine neden olabilir.

h) Makineyi işletirken her zaman kaymayan güvenlik ayakkabıları giyin. 
Asla çıplak ayakla veya açık sandaletlerle çalışmayın. Bu sayede dönen 
biçme bıçağı ile temas durumunda ayak yaralanma tehlikesini azaltmış olursunuz.
i) Makineyi işletirken her zaman uzun pantolon giyin.
Çıplak deri, dışarı savrulan nesneler nedeniyle yaralanma olasılığını artırır.
j) Makineyi ıslak çimde işletmeyin. Bu sırada yürüyün, asla koşmayın.
Bu sayede yaralanmaya neden olabilecek kayma ve düşme tehlikesini azaltmış 
olursunuz.
k) Makineyi aşırı yokuşlarda kullanmayın. Böylece, yaralanmalara neden ola-
bilecek kontrolü kaybetme, kayma ve düşme riski azaltılır.
l) Yokuşlarda çalışırken yere sağlam bastığınızdan emin olun, her zaman 
yokuşa çapraz şekilde çalışın, asla yukarı veya aşağı değil. Çalışma yönü-
nü değiştirirken çok dikkatli olun.
Böylece, yaralanmalara neden olabilecek kontrolü kaybetme, kayma ve düşme 
riski azaltılır.
m) Geri geri çim biçme sırasında veya makineyi kendinize doğru çekerken 
özellikle dikkatli olun.
Bu, ayaklarla veya bacaklarla temas tehlikesini azaltır.
n) Bıçaklara veya hala dönen başka tehlikeli parçalara dokunmayın.
Böylece, hareketli parçalar nedeniyle yaralanma riskini azaltmış olursunuz.
o) Sıkışan malzemeyi çıkarırken veya makineyi temizlerken tüm şalterle-
rin kapatılmış ve akü paketinin çıkartılmış olduğundan emin olun.
Makinenin beklenmedik bir şekilde çalışması ciddi yaralanmalara neden olabilir.
p) Sıkışan malzemeyi çıkarırken veya makineyi temizlerken tüm şalterle-
rin kapatılmış olduğundan emin olun ve emniyet anahtarını çıkarın.
Makinenin beklenmedik bir şekilde çalışması ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Makinenin taşıma için yatırılması gerektiğinde, çim haricindeki yüzeylerin üzerinden 
geçildiğinde ve makineyi kullanılacak alana veya alandan taşırken kesim aracını
durdurun.
Makinenin çalışması için devrilmesi gerekmediği sürece motoru çalıştırırken maki-
neyi devirmeyin. Bu durumda makineyi gerektiğinden fazla devirmeyin ve sadece 
kullanıcıdan uzakta olan parçayı kaldırın.
Makineyi durdurun, emniyet anahtarını çekip çıkarın aküyü sökün. Hareketli tüm 
parçaların durduğundan emin olun:
– Yabancı bir cisme çarptıktan sonra, makineyi tekrar çalıştırmadan önce hasar 

bakımından kontrol edin ve onarın.
– Makine garip bir şekilde titremeye başlarsa, derhal hasar bakımından kontrol 

edin, tüm hasarlı parçaları değiştirin veya onarın ve gevşek tüm parçaları kont-
rol edin ve bunları sıkın.

Düzenli aralıklarla biçme makinesinin bakımını yapın.
Böylece biçme makinesinin kullanım ömrü uzar.
Sadece GARDENA tarafından önerilen yedek parçalar kullanın.
Biçme makinesinin güvenli kullanımı ancak bu şekilde sağlanabilir.

Makineyi ayarlarken hareketli kesim araçlarının ve makinenin sabit parçaları arasına 
parmakların sıkışmamasına dikkat edin.
Makineyi depoya kaldırmadan önce her zaman motorun soğumasını bekleyin.
Kesme ünitesinin bakımını yaparken, kesme ünitesinin elektrik akımı kapalıyken 
bile hareket edebileceğini unutmayın.
İşitme koruması takmanızı öneriyoruz.

1.3 Ek emniyet bilgileri
1.3.1 Amacına uygun kullanım:
GARDENA Çim biçme makinesi şahsi ev bahçeleri ve hobi bahçelerindeki 
çimlerin biçilmesi için tasarlanmıştır.
Ürün uzun süreli işletim için uygun değildir (profesyonel işletim).

TEHLİKE!
Yaralanma!

v Ürünü çalıları, çitleri, fundalıkları ve fidanları kesmek, sarmaşıkları ya 
da çatılardaki veya balkonlardaki çimleri kesmek, dalları ve budakları 
küçültmek veya zemindeki düzensizlikleri dengelemek için kullanmayın. 
v Ürünü 20° üzerinde eğime sahip askılarda kullanmayın.

1.3.2 Aküler ve şarj cihazları için emniyet bilgileri

Emniyet bilgilerini ve talimatları okuyun.
Emniyet bilgilerine ve talimatlara uyulmadığında elektrik çarpması, yangın ve/veya 
ağır yaralanmalar meydana gelebilir.
Bu talimatları iyice saklayın.
Şarj cihazını, sadece tüm fonksiyonları değerlendirecekseniz ve hiçbir kısıtlama 
olmadan uygulayacaksanız veya ilgili talimatları aldıysanız kullanın.
v Kullanım, temizlik ve bakım sırasında çocukları gözetim altında tutun.
Böylece, çocukların şarj cihazı ile oynamaması sağlanır.
v Sadece 1,5 Ah’lik bir kapasite ve üzeri POWER FOR ALL System PBA 
18V Li-iyon tipi aküler (5 akü hücresi ve üzeri) şarj edin. Akü gerilimi ile pil 
şarj cihazı gerilimi uyumlu olmalıdır. Şarj edilemeyen aküleri şarj etmeyin.
Aksi takdirde yangın ve patlama tehlikesi mevcuttur.
v Şarj cihazını yağmurdan ve ıslaklıktan uzak tutun.

Bir elektrikli cihazın içerisine su girmesi, elektrik çarpması riskini arttırır.
v Şarj cihazını temiz tutun.
Kirlenme nedeniyle elektrik çarpması tehlikesi mevcuttur.
v Her kullanımdan önce şarj cihazını, kabloyu ve fişi kontrol edin. Hasar 
tespit ettiğinizde şarj cihazını kullanmayın. Şarj cihazını kendi başınıza 
açmayın ve sadece kalifiye uzman personel tarafından ve orijinal yedek 
parçalar ile tamir ettirin.
Hasarlı şarj cihazları, kablo ve fiş elektrik çarpma riskini arttırır.
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3. 6 öğesini seçin.
Ekranda Çalışma süresi ayarla ifadesi görüntülenir.

4. Zamanlayıcıyı ayarlamak için 2 ile onaylayın.
5. Dakikayı ayarlamak için 6 öğesini seçin.
6. Sonraki hane bloğuna geçmek için 2 ile onaylayın.

Son	hane	bloğu	onaylandıktan	sonra	zamanlayıcı	ayarlanmış	olur.
7. Zamanlayıcıyı 2 ile başlatın veya 4 ile menüye geri dönün. 

Geri	sayım	başlar.

6. BLUETOOTH® 

Mobil cihazınızla (Android veya iOS) pompanızı Bluetooth® üzerinden 
kontrol edebilirsiniz. Bunu yapmak için mobil cihazınızı Bluetooth yoluyla 
pompaya bağlamanız (eşleştirmeniz) gerekir. Başta Bluetooth® AÇIK olarak 
ayarlıdır.

6.1 Bluetooth® özelliğini açma ve kapama:
1. Ayarları 3 açın ve Bluetooth® öğesine gidin.
2. 2 öğesini seçin. 

Ekranda AÇ/KAPAT ifadesi görüntülenir.
3. 2 öğesini seçin.
4. 6 öğesini seçerek AÇIK ve KAPALI arasında geçiş yapın.
5. Seçiminizi 2 ile onaylayın.
 Ekranda Kaydedildi ifadesi görüntülenir.

Ekran, Bluetooth® menüsüne geri döner.

6.2 Mobil cihazınızı bağlama (eşleştirme):
Eşleştirme modunda mobil cihazınızı Bluetooth® yoluyla pompaya bağlayın.
1. GARDENA uygulamasını indirin ve açın (bkz. 2. Uygulama kontrolü).
v Şimdi bahçe pompanızın yanına geri dönün.
2. Pompanızın üzerinden ayarları 3 açın ve Bluetooth® öğesine gidin.
3. 2 öğesini seçin. 

Ekranda AÇ/KAPAT ifadesi görüntülenir.
4. 6 öğesini seçin. 

Ekranda Eşleştirme ifadesi görüntülenir.
5. 2 öğesini seçin.

Ekranda Eşleştirlyr ifadesi görüntülenir.
Mobil	cihazınızı	GARDENA	Uygulamasına	eklemek	için	3	dakikanız	var.
Prosedürü iptal etmek için 7 öğesini	seçin.

6. Mobil cihazınızdaki talimatları izleyin.

Not: Mobil cihaz, menzil içinde olduğunda otomatik olarak bahçe 
pompasına bağlanır.

6.2.1 Bağlantı başarılı:
Ekranda Başarılı ifadesi görüntülenir.

6.2.2 Bağlantı başarısız:
Ekranda Başarısız ifadesi görüntülenir.
v 6 öğesini seçin.
v Eşleştirmeyi	tekrar	denemek	için	2	öğesini	seçin.

6.3 Mobil cihazlarınızın bağlantısını kesme (eşleştirmeyi 
kaldırma):

Bu menü ile, Bluetooth® üzerinden pompanıza bağlı tüm mobil cihazların 
sistemle bağlantısını kesin.
1. Ayarları 3 açın ve Bluetooth® öğesine gidin.
2. 2 öğesini seçin.

Ekranda AÇ/KAPAT ifadesi görüntülenir.
3. 6 ile Cihazları sil öğesine gidin.

Ekranda Cihazları sil ifadesi görünür.
4. Tüm cihazları kaldırmak için 2 öğesini iki defa seçin. 

Ekranda Başarılı ifadesi görüntülenir.

Mobil cihazların eşleştirmesini kaldırma ile ilgili not: 
Eşleştirmeyi kaldırdıktan sonra mobil cihazınızı yeniden bağlamayı 
denerseniz bir hata mesajı görüntülenir.
v  Bahçe pompasını mobil cihazınızın Bluetooth® ayarlarından kaldırın.

7. PARLAKLIK

Ekran parlaklığını 1 ve 5 değerleri arasında değiştirebilirsiniz.
1. Ayarları 3 açın ve Parlaklık öğesine gidin.
2. Menüyü açmak için 2 öğesini seçin.
3. Parlaklığı ayarlamak için 6 öğesini seçin.
4. Parlaklığı seçmek için 2 ile onaylayın.

Ekranda Kaydedildi ifadesi görüntülenir.

8. DIL

1. Ayarları 3 açın ve Dil öğesine gidin.
2. Menüyü açmak için 2 öğesini seçin.
3. Diller arasında gezinmek için 6 öğesini seçin.
4. Bir dil seçmek için 2 ile onaylayın.

Ekranda Kaydedildi ifadesi görüntülenir.

İpucu:
v Yanlış dilin seçilmesi hâlinde ayarları 3 açın ve Dil menüsüne gitmek için

6 öğesini 3 defa seçin. Dil menüsünü açmak için 2 ile onaylayın.

9. HATIRLAT

Burada, pompalama süresine bağlı olarak filtrenizin bakım ve temizleme
aralığı için bir hatırlatıcı ayarlayabilirsiniz.
Başlangıçta aralık ayarlanmaz.

9.1 Hatırlatıcının aralığını ayrı ayrı ayarlama:
Filtreyi temizle mesajını aldığınızda filtreyi görsel olarak kontrol edin.
Filtre yalnızca biraz kirliyse bakım aralığını artırabilirsiniz.
Filtre çok kirliyse temizleyin ve bakım aralığını azaltın.
Filtre oldukça çok kirliyse yüzer emiş aksesuarını kullanın, parça 
no. 1417.

9.2 Bir hatırlatıcı ayarlama:
1. Ayarları 3 açın ve Hatırlat öğesine gidin.
2. Menüyü açmak için 2 öğesini seçin.
3. Alarm süreleri arasında gezinmek için 6 öğesini seçin.
4. Alarmı ayarlamak için 2 ile onaylayın. 

Ekranda Kaydedildi ifadesi görüntülenir.

10. DOĞRUDAN BAŞLAMA

Doğrudan başlama modu ile pompanız, siz ona güç verir vermez çalışır. 
Bu mod, zamanlayıcı veya akıllı Güç (GARDENA Bluetooth®

Uygulamanızda bulunabilir) ile kullanım için uygundur.
1. Ayarları 3 açın ve Doğrudan Başlama öğesine gidin.
2. Menüyü açmak için 2 ile onaylayın.
3. 6 öğesini seçerek AÇIK ve KAPALI arasında geçiş yapın.
4. AÇIK konumda 2 ile onaylayarak Doğrudan Başlama modunu seçin.

Ekranda	bir	uyarı	görüntülenir:

Uyarı:  
 Pompa, şebekeye bağlandığı zaman doğrudan çalışacaktır.

5. Uyarının sonraki sayfasını okumak için 6 öğesini seçin.
6. 2 ile onaylayın.

Ekranda Güç bağlantısını kes ifadesi görüntülenir.
Doğrudan başlama modu kaydedilir.

İsteğe bağlı: 
 Ana menüye dönmek için ortadaki düğmeye basın.

7. Pompanızın güç kaynağıyla bağlantısını kesin.
v Pompanızı güç kaynağına bir sonraki bağlayışınızda doğrudan 

çalışacaktır.

103

tr

143

v Şarj cihazını kolay yanıcı bir yüzeyde (örn. kağıt, tekstil vb.) veya yanıcı 
bir ortamda çalıştırmayın. Şarj işlemi sırasında şarj aletinde oluşan ısınma 
nedeniyle yangın tehlikesi mevcuttur.
v Bir bağlantı hattı kullanımı gerekliyse, o zaman emniyet tehlikelerini önlemek 
için bu işlem GARDENA veya GARDENA elektrikli takımları için yetkili bir müşteri 
servisi tarafından yapılmalıdır.
v Ürünü, şarj edilirken kullanmayın.
v Bu emniyet bilgileri sadece 18V POWER FOR ALL Systems Li-iyon 
aküleri için geçerlidir.
v Aküyü, sadece POWER FOR ALL Systems ortaklarının ürünlerinde 
kullanın. POWER FOR ALL işaretli 18V aküler aşağıdaki ürünler ile tamamen 
uyumludur: POWER FOR ALL System ortaklarının tüm 18V ürünleri ile.
v Ürününüzün kullanma kılavuzundaki akü tavsiyelerini dikkate alın.
Sadece bu şekilde akü ve ürün tehlikesiz bir şekilde işletilebilir ve aküler tehlikeli 
aşırı yüklenmelere karşı korunmuş olur.
v Aküleri, sadece üretici veya POWER FOR ALL Systems ortakları tara-
fından önerilen şarj cihazları ile şarj edin. Akülerin belirli bir modeli için uygun 
bir şarj cihazı, başka akülerle kullanıldığında yangın tehlikesi söz konusudur (Akü 
tipi: PBA 18V…/uyumlu şarj cihazları: AL 18…).
v Akü kısmen şarj edilmiş olarak teslim edilir. Akünün tam gücünü kullana-
bilmek için, ilk kullanımdan önce şarj cihazı ile tamamen şarj edin.
v Aküleri çocukların erişemeyeceği bir yerde muhafaza edin.
v Aküyü açmayın. Kısa devre tehlikesi mevcuttur.
v Akünün hasar görmesi veya yanlış kullanılması durumunda buharlar 
sızabilir. Akü yanabilir veya patlayabilir.
Temiz hava sağlayın ve herhangi bir şikayet durumunda bir doktora başvurun. 
Buharlar solunum yollarını tahriş edebilir.
v Yanlış kullanımda veya hasarlı akülerde aküden yanıcı sıvı sızabilir. Bu 
sıvılarla temastan kaçının. Yanlışlıkla temas durumunda su ile durulayın. 
Sıvı gözlere geldiğinde, ilave tıbbi yardım alın.
Dışarı sızan akü sıvısı cilt tahrişlerine ya da yanıklara neden olabilir.
v Arızalı aküden sıvı sızabilir ve bitişiğindeki nesneleri ıslatabilir. Etkile-
nen parçaları kontrol edin. Bunları temizleyin ve gerekirse değiştirin.
v Aküye kısa devre yaptırmayın. Kullanılmayan aküleri ataşlardan, demir 
paralardan, anahtarlardan, çivilerden, cıvatalardan ya da kontakların köp-
rülenmesine neden olabilecek diğer küçük metal nesnelerden uzak tutun.
Akü temas noktaları arasındaki bir kısa devre yanıklara ve yangına neden olabilir.
v Bataryanın kontakları kullanımdan sonra sıcak olabilir. Bataryayı çıka-
rırken sıcak kontaklara dikkat edin.
v Akü, çivi ve tornavida gibi sivri nesneler veya dışarıdan güç etkisi 
nedeniyle hasar görebilir. Dahili bir kısa devre oluşabilir ve akü yanabilir, duman 
çıkarabilir, patlayabilir veya aşırı ısınabilir.
v Asla hasarlı akü kullanmayın. Akülerin tüm bakımı sadece üretici veya yetkili 
müşteri servisleri tarafından yapılmalıdır.
v Aküyü ısıya, örn. sürekli güneş ışınlarına, ateşe, kire, suya ve 

neme karşı koruyun.
Patlama ve kısa devre tehlikesi mevcuttur. 

v Aküyü sadece –20 °C ve +50 °C arasındaki ortam sıcaklıklarında 
çalıştırın ve muhafaza edin. Aküyü, örn. yazın arabada bırakmayın. <0 °C 
sıcaklıklarında cihaza özgü olarak performans kısıtlamaları ortaya çıkabilir.
v Aküyü sadece 0 °C ve +45 °C arasındaki ortam sıcaklıklarında şarj 
edin. Aküyü USB bağlantısı ile sadece bunun üzerinden +10 °C ve +35 °C 
arasındaki ortam sıcaklıklarında şarj edin. Sıcaklık aralığının dışında şarj 
etmek aküye zarar verebilir veya yangın tehlikesini arttırır.
v Aküyü, kullanımdan sonra şarj etmeden veya muhafaza etmeden  
önce en az 30 dakika boyunca soğumaya bırakın.

1.3.3 Ek elektrik emniyet bilgileri
TEHLİKE!
Kalp durma tehlikesi!

Bu ürün işletim sırasında elektromanyetik bir alan oluşturur. Bu alan bazı 
koşullar altında aktif ya da pasif tıbbi implantların işlev şekli üzerinde etki 
gösterebilir. Ağır ya da ölümcül yaralanmalara neden olabilecek durum 
tehlikelerini önlemek için tıbbi implant kullanan kişiler bu ürünü kullanma-
dan önce doktoruna ya da implant üreticisine başvurmalıdır.
v Kullanılmadığı zaman aküyü sökün.
v Patlama tehlikesi olan ortamda kullanmayın.
v Acil durumda aküyü çıkarın.
v Acil durumda emniyet şalterini kullanın.
v Akü ürününü sadece 0 °C ila 40 °C arasında kullanın.
v Ürünü yağmurda veya ıslaklıkta kullanmayın.
v Akü temas noktalarını neme karşı koruyun.

1.3.4 Ek kişisel emniyet bilgileri
TEHLİKE!
Boğulma tehlikesi!

Küçük parçalar kolayca yutulabilir. Polietilen torba nedeniyle küçük 
çocuklar için boğulma tehlikesi söz konusudur.
v Küçük çocukları montaj sırasında uzak tutun.
v Çimleri, makineyi kendinize doğru çekerek kesmeyin.
v Depolamadan önce hava girişlerini bir fırça ile temiz tutun.
v Biçme makinesini kullanırken açıklıklara elinizi uzatmayın.
v Engelli veya güçsüz kişiler, taşıma için ikinci bir kişiyi yardıma çağırmalıdır (ağırlık).
v Ürünü teslimat durumundakinden daha fazla parçalara ayırmayın.
v Eldiven, kaymaz ayakkabı ve görme koruyucusu kullanın.

v Çim biçme makinesini sadece dikey takılı sap ile çalıştırın.
v Çim biçme makinesinin aşırı yüklenmesini önleyin.
v Yorgun ya da hastaysanız veya alkol, uyuşturucu ya da ilaç etkisi altındaysanız 
ürün ile çalışmayın.

2. MONTAJ

TEHLİKE!
Bıçak nedeniyle kesik yaralanması!

İstem dışı çalıştırma nedeniyle kesilerek yaralanma tehlikesi.
v Koruyucu eldiven kullanın.
v Bıçak durmasını bekleyin.
v Emniyet anahtarını çıkarın.

2.1 Traversi monte edin [Şek. A1]:
1. İki kolu da (S) dışa doğru katlayın.
2. Her iki travers yuvasını (2) kumanda konumlarına döndürün.
3. Her iki kolu (S) traverse (1) doğru bastırın.
4. Önceden monte edilmiş iki cıvatayı (3) travers yuvalarından (2) sökün.
5. Traversi (1) travers yuvalarına (2) itin. 

Traversin tamamen takılı olduğundan ve traversteki deliklerin, travers 
yuvalarındaki deliklere hizalı olduğundan emin olun.

6. İki cıvatayı da (3) travers yuvalarının deliklerine (2) takın.
7. İki cıvatayı da (3) bir tornavida ile sıkın. 

Cıvataların tamamen sıkıldığından emin olun.

2.2 Kablonun traverse sabitlenmesi [Şek. A2]:
v Kabloyu (4) klemenslerle (5) birlikte traverse (1) sabitleyin. 

Kablonun travers ve biçme makinesi arasına sıkışmamasını sağlayın, 
aksi takdirde kablo hasar görebilir.

2.3 Çim toplama torbasının montajı [Şek. A3]:
1. Önce dili (6), bağlantılar duyulur şekilde yerine oturana kadar çim 

toplama torbasının (8) altındaki iki birleştiriciye (7) bastırın. 
Her iki birleştiricinin de yerine oturduğundan emin olun.

2. Ardından, bağlantı duyulur bir şekilde yerine oturana kadar dili (6) çim 
toplama torbasının (8) yan tarafındaki birleştiriciye (9) bastırın. 
Birleştiricinin yerine oturduğundan emin olun.

3. Önce toplama torbası tutamağını (10) arkadaki toplama torbası
kapağına (11) yerleştirin.

4. Ardından, bağlantılar duyulur bir şekilde yerine oturana kadar toplama 
torbası tutamağını (10) toplama torbası kapağının (11) ön tarafına bastırın. 
Tüm birleştiricilerin yerine oturduğundan emin olun.

3. KULLANIM

TEHLİKE!
Bıçak nedeniyle kesik yaralanması!

İstem dışı çalıştırma nedeniyle kesilerek yaralanma tehlikesi.
v Koruyucu eldiven kullanın.
v Bıçak durmasını bekleyin.
v Emniyet anahtarını çıkarın.

3.1 Akünün şarj edilmesi [Şek. O1/O2/O3]:

DİKKAT!
Güç kaynağının gerilimi, şarj cihazının tip levhasının üzerindeki bilgiler ile 
aynı olmalııdır.
v Şebeke gerilimine dikkat edin.

14638-55 ürün  numaralı GARDENA akülü çim biçme makinele-
rinde teslimat kapsamına akü ve şarj cihazı dahil değildir. 
Akıllı şarj yöntemi sayesinde akünün şarj durumu otomatik olarak  
algılanır ve akü sıcaklığına ve gerilimine bağlı olarak ideal şarj akımı
ile şarj edilir.
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13.1. Hatalar:
Hata mesajı Olası Neden Çözüm

Çok sıcak su Pompadaki su güçlü bir şekilde 
ısıtılır. Su sızıntısı ve temas 
durumunda yaralanmalar 
meydana gelir. 

v  Sızan suya dokunmayın. 
v  Pompa ve bağlantı cihazları 

üzerindeki kapakları ve vida 
bağlantılarını açmayın.

v  Pompanızın soğumasını 
bekleyin.

v  Yeniden çalıştırmadan önce 
emme tarafındaki su 
kaynağını kontrol edin.

v  Pompayı tamamen suyla 
doldurun.

v  Basınç tarafındaki tüketiciyi 
açın.

Don

UYARI

Don

Ortam sıcaklığı çok düşük: Don 
riski vardır.

v  Pompanızı devre dışı bırakın.
v  Pompayı dondan 

etkilenmeyen bir yerde 
saklayın (pompanızın kullanım 
kılavuzuna bakın, 
5. DEPOLAMA).

Donanım hatası

UYARI

Donanım hatası

Pompanızın donanımında bir 
arıza var.

v  Pompanın güç kaynağı ile 
bağlantısını kesin ve 
GARDENA Servis Merkezi ile 
iletişime geçin.

Hata 0

UYARI

Hata 0

Hata mesajı Olası Neden Çözüm

Pompa çalışmıyor Tek yönlü valf tıkalı veya takılı 
değil.

v  Tek yönlü valfin kolay hareket 
edip etmediğini ve kirlenip 
kirlenmediğini kontrol edin 
(pompanızın kullanım 
kılavuzuna bakın, 6.3 Tek 
yönlü valfi temizleme).

Özel durum basınç 
amplifikasyonu.

v  Pompa çalışırken önce basınç 
tarafını, sonra ise su 
kaynağını açın.

Hata 1–3 ile ilgili not       

UYARI    4:59
Hata 1: Soğuyor

30 dakika içinde bir hata 3 kez tetiklenirse pompa, 5 dakikalık bir soğutma aşaması başlatır.
v  Pompanızın 5 dakika boyunca soğumasını bekleyin ve pompanızı açmayın.

Hata 1

UYARI

Hata 1

Hata mesajı Olası Neden Çözüm

Pompa çekmiyor Pompa, pompalanacak suyla 
yeteri kadar doldurulmamış.

v  Pompayı doldurun ve emme 
işlemi sırasında suyun basınç 
tarafından dışarı akmadığına 
emin olun (pompanızın 
kullanım kılavuzuna bakın,  
3. ÇALIŞMA).

Hava, basınç tarafından 
kaçamıyor çünkü yan basınç 
çıkışları kapalı.

v  Basınç tarafındaki çıkışları 
açın (pompanızın kullanım 
kılavuzuna bakın,  
3. ÇALIŞMA).

Akış sensörü kirlidir. v  Akış sensörünü temizleyin 
(pompanızın kullanım 
kılavuzuna bakın,  
6.3 Tek yönlü valfi 
temizleme). 

Tüketici kapalıdır veya hortum 
bükülmüştür.

v  Tüketiciyi açın.
v  Orta düğmeyi 2 kullanarak 

pompayı durdurun.
v  Hortumdaki bükülmeyi 

giderin.

11. GÜVENLIK

11.1. Safe-pump:
Pompa çalışma sırasında hasar görmesini önlemek için pompayı izleyen 
safe-pump işleviyle donatılmıştır.
safe-pump işlevi aşağıdaki durumları algılayabilir:
• Devreye girme sırasında oluşan emme sorunları 
• Susuz çalışma (ör. su kaynağı tükenmiş)
• Suyun aşırı ısınması (ör. basınç tarafı kapalıyken)
• Motor aşırı ısınması
• Don riski uyarısı
• Mekanik arızalar (ör. çek valf sıkışması veya bulunmaması)
Bu durumlar kritik bir noktaya ulaşırsa emniyetli kapatma veya bir uyarı 
mesajı tetiklenir (bkz. arıza tablosu).
Not: safe-pump işlevi hasarı önlemek için tasarlanmıştır. Yine de hiçbir
otomatik işlevin yerini alamaz.

11.2. Maks. çalışma süresi ayarlama
Bu koruma işlevi ile izin verilen maksimum pompalama süresini 
ayarlayabilirsiniz.
Başlangıçta, bu koruma işlevi kapalı durumdadır.
1. Ayarları açın 3 ve Güvenlik öğesine gidin.
2. Menüyü açmak için 2 öğesini seçin.
3. Maks. çalışma süresini ayarlamak için 2 öğesini seçin.
4. Maks. çalışma süresi için süreler arasında geçiş yapmak üzere 6 

öğesini seçin veya KAPALI öğesi ile devre dışı bırakın.
5. Maks. çalışma süresini ayarlamak için 2 ile onaylayın.
 Ekranda Kaydedildi ifadesi görüntülenir.

Pompanız	seçilen	maksimum	çalışma	süresinden	sonra	durur.

12. FABRIKA AYARLARINA SIFIRLA

Tüm ayarlarınızı sıfırlama:
1. Ayarları 3 açın ve Fabrika ayarlarına sıfırlama öğesine gidin.
2. Menüyü açmak için 2 öğesini seçin. 

Fabrika ayarları	menüsü	açılır
3. Tüm ayarlarınızı sıfırlamak için 2 öğesini seçin.
 Ekranda Başarılı	ifadesi	görüntülenir	ve	pompa	yeniden	başlar.

Bu	işlem	biraz	zaman	alabilir.
v Bahçe pompasının şebeke ile bağlantısını kesmeyin.
v Bahçe pompanızı yeniden başlatmak için 3. İlk çalıştırma 

bölümündeki talimatları izleyin.
4. Bahçe pompasını mobil cihazınızın Bluetooth® ayarlarından kaldırın.

13. SORUN GIDERME

Ekranda bir mesaj görüntülenirse aşağıdaki tablolarda olası nedeni arayın 
ve sorunu çözün.

NOT: 
Onarım işlemleri yalnızca GARDENA servis departmanları veya 
GARDENA tarafından onaylanan uzman bayiler tarafından 
gerçekleştirilmelidir.
v Diğer tüm arızalar için lütfen GARDENA servis departmanıyla iletişime 
geçin.
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f) Uygun kıyafet kullanın. Bol kıyafet ya da aksesuar kullanmayın.  
Saçlarınızı, kıyafetinizi ve eldivenleri hareket eden parçalardan uzak 
tutun. Bol kıyafet, aksesuar ya da uzun saç hareketli parçalar tarafından tutulabilir.
g) Toz emici ve yakalama tertibatları takılırsa, bunlar bağlanmalıdır ve 
doğru kullanılmalıdır.  
Toz emici kullanıldığında toz nedeniyle oluşabilecek tehlikeler azalabilir.
h) Makineleri çok defa kullandıktan sonra aşina olmuş olsanız dahi 
makinelere yönelik güvenlik bilgilerinin dışına çıkmayın ve kendinizi 
güvende sanmayın.  
Dikkatsiz davranışlar saniyeler içerisinde ağır yaralanmalara neden olabilir.

4) Makinenin kullanılması ve işlenmesi
a) Makineyi aşırı yüklemeyin. Çalışmanız için tasarlanmış makineyi  
kullanın. Uygun makine ile, belirtilen güç alanında daha iyi ve güvenli bir şekilde 
çalışabilirsiniz.
b) Şalteri arızalı makine kullanmayın.  
Artık açılamayan veya kapatılamayan makine tehlikelidir ve onarılmalıdır.
c) Makine ayarlarını yapmadan, aksesuar parçalarını değiştirmeden ya  
da makineyi kenara koymadan önce fişi prizden çekin ve/veya aküyü 
çıkarın. Bu dikkat tedbirleri makinenin istenmeden başlatılmasını önler.
d) Kullanılmayan makineleri çocukların erişemeyeceği bir yerde muha-
faza edin. Makineyi tanımayan ya da bu talimatları okumamış kişilerin 
makineyi kullanmasına izin vermeyin.  
Makineler tecrübesiz kişiler tarafından kullanılırsa tehlikeli olabilir.
e) Makinelerin koruyucu bakım işlemini dikkatli bir şekilde yapın. Maki-
nelerin kusursuz işlemesini ve parçaların, elektrikli takım fonksiyonu 
zarar görecek şekilde kırıldığını veya hasar gördüğünü kontrol edin. 
Makineyi kullanmadan önce hasarlı parçaları tamir ettirin.  
Çoğu kazanın sebebi bakımı kötü yapılan makinelere dayanmaktadır.
f) Kesme takımlarını sivri ve temiz tutun. Bakımı dikkatli yapılan sivri kesim 
kenarlı kesme takımları daha az sıkışır ve daha kolay geçirilir.
g) Makineleri, aksesuarları, kullanım takımlarını vs. bu talimatlar uyarınca 
kullanın. Bu sırada çalışma koşullarını ve uygulanacak çalışmayı dikkate 
alın. Makinelerin öngörülen uygulama haricinde bir işlem için kullanılması tehlikeli 
durumlara yol açabilir.
h) Tutamakları ve tutamak yüzeylerini kuru, temiz ve yağ ile gresten arın-
dırılmış bir şekilde tutun. Kaygan tutamaklar ve tutamak yüzeyleri, beklenmeyen 
durumlarda makinenin güvenli kullanımına ve kontrolüne izin vermez.

5) Akü takımlarının kullanılması ve işlenmesi
a) Aküleri sadece üretici tarafından tavsiye edilen şarj cihazlarında  
şarj edin. Akülerin belirli bir modeli için uygun bir şarj cihazı için, başka akülerle 
kullanıldığında yangın tehlikesi söz konusudur.
b) Makinelerde sadece bunun için öngörülen aküler kullanın.  
Başka akülerin kullanılması yaralanmalara ve yangın tehlikesine yol açabilir.
c) Kullanılmayan aküleri ataşlardan, demir paralardan, anahtarlardan, 
çivilerden, cıvatalardan ya da kontakların köprülenmesine neden olabile-
cek diğer küçük metal nesnelerden uzak tutun.  
Akü kontakları arasındaki kısa devre yanıklara ya da yangına neden olabilir.
d) Yanlış kullanım durumunda akülerden sıvı çıkabilir. Bu sıvılarla temas-
tan kaçının. Yanlışlıkla temas durumunda su ile durulayın. Gözlere sıvı 
bulaşırsa ayrıca doktordan yardım alın.  
Dışarı sızan akü sıvısı cilt tahrişlerine ya da yanıklara neden olabilir.
e) Hasar görmüş veya değiştirilmiş akü kullanmayın.  
Hasar görmüş veya değiştirilmiş aküler beklenmedik bir şekilde davranabilir ve 
yangına, patlamaya veya yaralanma tehlikesine yol açabilir.
f) Bir aküyü ateşe veya yüksek sıcaklıklara maruz bırakmayın.  
Ateş veya 130 °C’nin üzerindeki sıcaklıklar bir patlamaya neden olabilir.
g) Şarj etme ile ilgili tüm talimatlara uyun ve aküyü veya akü takımlarını 
asla kullanma kılavuzunda belirtilen sıcaklık aralığının dışında şarj etme-
yin. Hatalı şarj etme veya izin verilen sıcaklık aralığının dışında şarj etme, aküyü 
tahrip edebilir ve yangın tehlikesini arttırabilir.

6) Servis
a) Makinenizi sadece kalifiye uzman personele ve orijinal yedek parçalar 
ile tamir ettirin. Böylece makinenin güvenliğinin korunması sağlanır.
b) Asla hasarlı akü kullanmayın. Akülerin tüm bakımı sadece üretici veya yetkili 
müşteri servisleri tarafından yapılmalıdır.

1.2.2 Çim biçme makineleri için emniyet bilgileri
a) Çim biçme makinesini kötü havada, özellikle fırtınalı havada kullan-
mayın. Bu, yıldırım çarpması tehlikesini azaltır.
b) Çim biçme alanını dikkatli bir şekilde yabani hayvanlar bakımından 
kontrol edin. Yabani hayvanlar çalışan makine yüzünden yaralanabilirler.
c) Çim biçme alanını dikkatli bir şekilde kontrol edin ve taşları, çubukları, 
telleri, kemikleri ve diğer yabancı cisimleri kaldırın.
Dışarı savrulan parçalar yaralanmalara neden olabilirler.
d) Makineleri kullanmadan önce her zaman biçme bıçağının ve biçme 
donanımının aşınmamış ve hasar görmemiş olmasını kontrol edin.
Aşınmış veya hasar görmüş parçalar yaralanma riskini artırır.
e) Çim toplama haznesini düzenli olarak aşınma ve yıpranma bakımından 
kontrol edin.
Yıpranmış veya hasar görmüş bir çim toplama hazne yaralanma riskini artırır.
f) Koruyucu kapakları yerinde bırakın. Koruyucu kapaklar kullanıma  
hazır ve usulüne uygun olarak sabitlenmiş olmalıdır. Gevşek, hasarlı veya 
doğru çalışmayan koruyucu kapak yaralanmalara neden olabilir.
g) Hava giriş açıklıklarını birikintilerden uzak tutun. Bloke olmuş hava 
girişleri ve birikintiler aşırı ısınmaya veya yangın tehlikesine neden olabilir.

h) Makineyi işletirken her zaman kaymayan güvenlik ayakkabıları giyin. 
Asla çıplak ayakla veya açık sandaletlerle çalışmayın. Bu sayede dönen 
biçme bıçağı ile temas durumunda ayak yaralanma tehlikesini azaltmış olursunuz.
i) Makineyi işletirken her zaman uzun pantolon giyin.
Çıplak deri, dışarı savrulan nesneler nedeniyle yaralanma olasılığını artırır.
j) Makineyi ıslak çimde işletmeyin. Bu sırada yürüyün, asla koşmayın.
Bu sayede yaralanmaya neden olabilecek kayma ve düşme tehlikesini azaltmış 
olursunuz.
k) Makineyi aşırı yokuşlarda kullanmayın. Böylece, yaralanmalara neden ola-
bilecek kontrolü kaybetme, kayma ve düşme riski azaltılır.
l) Yokuşlarda çalışırken yere sağlam bastığınızdan emin olun, her zaman 
yokuşa çapraz şekilde çalışın, asla yukarı veya aşağı değil. Çalışma yönü-
nü değiştirirken çok dikkatli olun.
Böylece, yaralanmalara neden olabilecek kontrolü kaybetme, kayma ve düşme 
riski azaltılır.
m) Geri geri çim biçme sırasında veya makineyi kendinize doğru çekerken 
özellikle dikkatli olun.
Bu, ayaklarla veya bacaklarla temas tehlikesini azaltır.
n) Bıçaklara veya hala dönen başka tehlikeli parçalara dokunmayın.
Böylece, hareketli parçalar nedeniyle yaralanma riskini azaltmış olursunuz.
o) Sıkışan malzemeyi çıkarırken veya makineyi temizlerken tüm şalterle-
rin kapatılmış ve akü paketinin çıkartılmış olduğundan emin olun.
Makinenin beklenmedik bir şekilde çalışması ciddi yaralanmalara neden olabilir.
p) Sıkışan malzemeyi çıkarırken veya makineyi temizlerken tüm şalterle-
rin kapatılmış olduğundan emin olun ve emniyet anahtarını çıkarın.
Makinenin beklenmedik bir şekilde çalışması ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Makinenin taşıma için yatırılması gerektiğinde, çim haricindeki yüzeylerin üzerinden 
geçildiğinde ve makineyi kullanılacak alana veya alandan taşırken kesim aracını
durdurun.
Makinenin çalışması için devrilmesi gerekmediği sürece motoru çalıştırırken maki-
neyi devirmeyin. Bu durumda makineyi gerektiğinden fazla devirmeyin ve sadece 
kullanıcıdan uzakta olan parçayı kaldırın.
Makineyi durdurun, emniyet anahtarını çekip çıkarın aküyü sökün. Hareketli tüm 
parçaların durduğundan emin olun:
– Yabancı bir cisme çarptıktan sonra, makineyi tekrar çalıştırmadan önce hasar 

bakımından kontrol edin ve onarın.
– Makine garip bir şekilde titremeye başlarsa, derhal hasar bakımından kontrol 

edin, tüm hasarlı parçaları değiştirin veya onarın ve gevşek tüm parçaları kont-
rol edin ve bunları sıkın.

Düzenli aralıklarla biçme makinesinin bakımını yapın.
Böylece biçme makinesinin kullanım ömrü uzar.
Sadece GARDENA tarafından önerilen yedek parçalar kullanın.
Biçme makinesinin güvenli kullanımı ancak bu şekilde sağlanabilir.

Makineyi ayarlarken hareketli kesim araçlarının ve makinenin sabit parçaları arasına 
parmakların sıkışmamasına dikkat edin.
Makineyi depoya kaldırmadan önce her zaman motorun soğumasını bekleyin.
Kesme ünitesinin bakımını yaparken, kesme ünitesinin elektrik akımı kapalıyken 
bile hareket edebileceğini unutmayın.
İşitme koruması takmanızı öneriyoruz.

1.3 Ek emniyet bilgileri
1.3.1 Amacına uygun kullanım:
GARDENA Çim biçme makinesi şahsi ev bahçeleri ve hobi bahçelerindeki 
çimlerin biçilmesi için tasarlanmıştır.
Ürün uzun süreli işletim için uygun değildir (profesyonel işletim).

TEHLİKE!
Yaralanma!

v Ürünü çalıları, çitleri, fundalıkları ve fidanları kesmek, sarmaşıkları ya 
da çatılardaki veya balkonlardaki çimleri kesmek, dalları ve budakları 
küçültmek veya zemindeki düzensizlikleri dengelemek için kullanmayın. 
v Ürünü 20° üzerinde eğime sahip askılarda kullanmayın.

1.3.2 Aküler ve şarj cihazları için emniyet bilgileri

Emniyet bilgilerini ve talimatları okuyun.
Emniyet bilgilerine ve talimatlara uyulmadığında elektrik çarpması, yangın ve/veya 
ağır yaralanmalar meydana gelebilir.
Bu talimatları iyice saklayın.
Şarj cihazını, sadece tüm fonksiyonları değerlendirecekseniz ve hiçbir kısıtlama 
olmadan uygulayacaksanız veya ilgili talimatları aldıysanız kullanın.
v Kullanım, temizlik ve bakım sırasında çocukları gözetim altında tutun.
Böylece, çocukların şarj cihazı ile oynamaması sağlanır.
v Sadece 1,5 Ah’lik bir kapasite ve üzeri POWER FOR ALL System PBA 
18V Li-iyon tipi aküler (5 akü hücresi ve üzeri) şarj edin. Akü gerilimi ile pil 
şarj cihazı gerilimi uyumlu olmalıdır. Şarj edilemeyen aküleri şarj etmeyin.
Aksi takdirde yangın ve patlama tehlikesi mevcuttur.
v Şarj cihazını yağmurdan ve ıslaklıktan uzak tutun.

Bir elektrikli cihazın içerisine su girmesi, elektrik çarpması riskini arttırır.
v Şarj cihazını temiz tutun.
Kirlenme nedeniyle elektrik çarpması tehlikesi mevcuttur.
v Her kullanımdan önce şarj cihazını, kabloyu ve fişi kontrol edin. Hasar 
tespit ettiğinizde şarj cihazını kullanmayın. Şarj cihazını kendi başınıza 
açmayın ve sadece kalifiye uzman personel tarafından ve orijinal yedek 
parçalar ile tamir ettirin.
Hasarlı şarj cihazları, kablo ve fiş elektrik çarpma riskini arttırır.
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Hata mesajı Olası Neden Çözüm

Pompa çalışmıyor Pompa muhafazası ısınmıştır ve 
termal devre kesici 
etkinleştirilmiştir.

1.   Pompanızın soğumasını 
bekleyin.

2.   Basınç hattında bulunması 
muhtemel kapatma cihazını 
açın (basıncı dışarı çıkarır).

Pervane tıkalıdır. 1.   Pompanızın soğumasını 
bekleyin.

2.   Pervaneyi gevşetin 
(pompanızın kullanım 
kılavuzuna bakın,  
6.1 Pervaneyi gevşetme).

Hata 2

UYARI

Hata 2

Hata mesajı Olası Neden Çözüm

Pompa çekmiyor Emme tarafında sorun var. v  Emme hortumunun ucunu 
suya batırın. 

v  Emme tarafındaki sızıntıları 
ortadan kaldırın.

v  Emme hattındaki çek valfini 
temizleyin ve kurulum yönünü 
kontrol edin.

v  Emme hortumunun ucundaki 
emme filtresini temizleyin.

v  Filtre kapağı contasını 
temizleyin ve kapağı 
durdurucuya kadar çevirin 
(pompanızın kullanım 
kılavuzuna bakın, 4. BAKIM).

v  Pompadaki filtreyi temizleyin.

Pompa çekmiyor Akış sensörü kirlidir. v  Akış sensörünü temizleyin 
(pompanızın kullanım 
kılavuzuna bakın, 6.3 Tek 
yönlü valfi temizleme). 

Emme hortumu deforme olmuş 
ya da eğik.

v  Yeni bir emme hortumu 
kullanın.

Tüketici kapalı veya hortum 
bükülmüş.

v  Tüketiciyi açın.
v  Orta düğmeyi 2 kullanarak 

pompayı durdurun.
v  Hortumdaki bükülmeyi 

giderin.

Pompa çalışmıyor Pompa muhafazası ısınmıştır ve 
termal devre kesici 
etkinleştirilmiştir.

1.   Pompanızın soğumasını 
bekleyin.

2.   Basınç hattında bulunması 
muhtemel kapatma cihazını 
açın (basıncı dışarı çıkarır).

Hata 3

UYARI

Hata 3

Hata mesajı Olası Neden Çözüm

Su akışı kesintiye uğradı Emme tarafında sorun var. v  Emme hortumunun ucunu 
suya batırın. 

v  Emme tarafındaki sızıntıları 
ortadan kaldırın.

v  Emme hattındaki çek valfini 
temizleyin ve kurulum yönünü 
kontrol edin.

v  Emme hortumunun ucundaki 
emme filtresini temizleyin.

v  Filtre kapağı contasını 
temizleyin ve kapağı 
durdurucuya kadar çevirin 
(pompanızın kullanım 
kılavuzuna bakın, 4. BAKIM), 

v  Pompadaki filtreyi temizleyin.

Akış sensörü kirlidir. v  Akış sensörünü temizleyin 
(pompanızın kullanım 
kılavuzuna bakın,  
6.3. Tek yönlü valfi 
temizleme). 

Emme hortumu deforme olmuş 
ya da eğik.

v  Yeni bir emme hortumu 
kullanın.

Hata mesajı Olası Neden Çözüm

Tüketici kapalı veya hortum 
bükülmüş.

v  Tüketiciyi açın.
v  Orta düğmeyi 2 kullanarak 

pompayı durdurun.
v  Hortumdaki bükülmeyi 

giderin.

Termal devre kesici etkinleştirildi 
(motor aşırı ısınmış).

v  Pompanın soğumasını 
bekleyin.

13.2. Resmi olmayan hata mesajları:
Bu hata mesajları, pompa için olası tehlikeler hakkında sizi erken bir 
aşamada bilgilendirir.
v Aşağıdaki tablodan olası nedeni arayın ve sorunu çözün.
v Hata mesajlarını 2 ile kapatın.

Hata Mesajı Olası Neden Çözüm

Don riski

BİLGİ

Don riski

Pompanız son birkaç saat 
boyunca donma noktasına yakın 
sıcaklıklara maruz kalmıştır.

v  Pompanızı devre dışı bırakın.
v  Pompayı dondan 

etkilenmeyen bir yerde 
saklayın (pompanızın kullanım 
kılavuzuna bakın, 
5. DEPOLAMA).

Maks. çalışma zamanına 
ulaşıldı

BİLGİ
Maks. çalışma süresi

Önceden ayarlanmış maks. 
çalışma süresine ulaşılmıştır.

v  Gerekirse maks. çalışma 
süresini ayarlayın  
(bkz. 11. Güvenlik).

Sıcak su

BİLGİ

Sıcak su

Pompanızın çalışma sıcaklığı 
ortalamanın üzerindedir.

v  Su akışını kontrol edin.
v  Gerekirse pompanın 

konumunu değiştirin.

Akış algılanmadı

BİLGİ
Akış algılanmadı

Pompanız şu anda su dağıtmıyor. 
Pompanız için henüz bir tehlike 
yoktur.

v  Su kaynağını kontrol edin.
v  Su akışını kontrol edin.

Filtreyi temizleyin

BİLGİ
Filtreyi temizleyin

Önceden ayarlanmış temizleme 
aralığınıza ulaşılmıştır.

v  Filtreyi temizleyin (pompanızın 
kullanım kılavuzuna bakın, 
6.2 Filtreyi temizleme).

v  Temizleme aralığını sıfırlamak 
için 2 ile onaylayın.

v  Gerekirse temizleme aralığını 
ayarlayın (bkz. 9. Hatırlat).

13.3. Bluetooth® Uygulaması ile ilgili görüntülenen mesajlar
Görüntülenen mesaj Açıklama Çözüm

Toprak nemi çok yüksek

BİLGİ
Toprak nemi çok yüksek

Ölçülen toprak nemi önceden 
ayarlanan değerden yüksek.
Sulama döngüsü atlanmıştır.

v  Bir sonraki sulama 
döngüsünde yeni bir ölçüm 
yapılır.

Bluetooth® cihazına bağlan

Bluetooth cihazına bağlan

Sistem saati güncellenmelidir.
Bunun nedeni uzun süreli bir güç 
kesintisi olabilir.

v  Mobil cihazınızı pompaya 
bağlayın (bkz. 6.2 Mobil 
cihazınızı bağlama). 
Pompa saati otomatik olarak 
senkronize edilir.

2 saat içinde sonraki 
planlama

1:59 sa
Sonraki planlama

Sulamadan sonraki 2 saat 
boyunca her 15 dakikada bir 5 
saniye boyunca bu mesaj 
görüntülenir.

v  Düzenli aralıklarla pompanızın 
su pompalayabildiğinden 
emin olun.

v  Planlamayı iptal etmek için 7 
öğesini seçin.

v  Şimdi başlatmak için 1 
öğesini seçin.

v  Ayarları açmak için 3 öğesini 
seçin.

5 dakika içinde sonraki 
planlama

4:59 dk
Sonraki planlama

Bir sonraki planlamaya 5 
dakikadan az kalmıştır.

v  Pompanızın su 
pompalayabildiğinden emin 
olun.

v  Planlamayı iptal etmek için 7 
öğesini seçin.

v  Şimdi başlatmak için 1 
öğesini seçin.

v  Ayarları açmak için 3 öğesini 
seçin.
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v Şarj cihazını kolay yanıcı bir yüzeyde (örn. kağıt, tekstil vb.) veya yanıcı 
bir ortamda çalıştırmayın. Şarj işlemi sırasında şarj aletinde oluşan ısınma 
nedeniyle yangın tehlikesi mevcuttur.
v Bir bağlantı hattı kullanımı gerekliyse, o zaman emniyet tehlikelerini önlemek 
için bu işlem GARDENA veya GARDENA elektrikli takımları için yetkili bir müşteri 
servisi tarafından yapılmalıdır.
v Ürünü, şarj edilirken kullanmayın.
v Bu emniyet bilgileri sadece 18V POWER FOR ALL Systems Li-iyon 
aküleri için geçerlidir.
v Aküyü, sadece POWER FOR ALL Systems ortaklarının ürünlerinde 
kullanın. POWER FOR ALL işaretli 18V aküler aşağıdaki ürünler ile tamamen 
uyumludur: POWER FOR ALL System ortaklarının tüm 18V ürünleri ile.
v Ürününüzün kullanma kılavuzundaki akü tavsiyelerini dikkate alın.
Sadece bu şekilde akü ve ürün tehlikesiz bir şekilde işletilebilir ve aküler tehlikeli 
aşırı yüklenmelere karşı korunmuş olur.
v Aküleri, sadece üretici veya POWER FOR ALL Systems ortakları tara-
fından önerilen şarj cihazları ile şarj edin. Akülerin belirli bir modeli için uygun 
bir şarj cihazı, başka akülerle kullanıldığında yangın tehlikesi söz konusudur (Akü 
tipi: PBA 18V…/uyumlu şarj cihazları: AL 18…).
v Akü kısmen şarj edilmiş olarak teslim edilir. Akünün tam gücünü kullana-
bilmek için, ilk kullanımdan önce şarj cihazı ile tamamen şarj edin.
v Aküleri çocukların erişemeyeceği bir yerde muhafaza edin.
v Aküyü açmayın. Kısa devre tehlikesi mevcuttur.
v Akünün hasar görmesi veya yanlış kullanılması durumunda buharlar 
sızabilir. Akü yanabilir veya patlayabilir.
Temiz hava sağlayın ve herhangi bir şikayet durumunda bir doktora başvurun. 
Buharlar solunum yollarını tahriş edebilir.
v Yanlış kullanımda veya hasarlı akülerde aküden yanıcı sıvı sızabilir. Bu 
sıvılarla temastan kaçının. Yanlışlıkla temas durumunda su ile durulayın. 
Sıvı gözlere geldiğinde, ilave tıbbi yardım alın.
Dışarı sızan akü sıvısı cilt tahrişlerine ya da yanıklara neden olabilir.
v Arızalı aküden sıvı sızabilir ve bitişiğindeki nesneleri ıslatabilir. Etkile-
nen parçaları kontrol edin. Bunları temizleyin ve gerekirse değiştirin.
v Aküye kısa devre yaptırmayın. Kullanılmayan aküleri ataşlardan, demir 
paralardan, anahtarlardan, çivilerden, cıvatalardan ya da kontakların köp-
rülenmesine neden olabilecek diğer küçük metal nesnelerden uzak tutun.
Akü temas noktaları arasındaki bir kısa devre yanıklara ve yangına neden olabilir.
v Bataryanın kontakları kullanımdan sonra sıcak olabilir. Bataryayı çıka-
rırken sıcak kontaklara dikkat edin.
v Akü, çivi ve tornavida gibi sivri nesneler veya dışarıdan güç etkisi 
nedeniyle hasar görebilir. Dahili bir kısa devre oluşabilir ve akü yanabilir, duman 
çıkarabilir, patlayabilir veya aşırı ısınabilir.
v Asla hasarlı akü kullanmayın. Akülerin tüm bakımı sadece üretici veya yetkili 
müşteri servisleri tarafından yapılmalıdır.
v Aküyü ısıya, örn. sürekli güneş ışınlarına, ateşe, kire, suya ve 

neme karşı koruyun.
Patlama ve kısa devre tehlikesi mevcuttur. 

v Aküyü sadece –20 °C ve +50 °C arasındaki ortam sıcaklıklarında 
çalıştırın ve muhafaza edin. Aküyü, örn. yazın arabada bırakmayın. <0 °C 
sıcaklıklarında cihaza özgü olarak performans kısıtlamaları ortaya çıkabilir.
v Aküyü sadece 0 °C ve +45 °C arasındaki ortam sıcaklıklarında şarj 
edin. Aküyü USB bağlantısı ile sadece bunun üzerinden +10 °C ve +35 °C 
arasındaki ortam sıcaklıklarında şarj edin. Sıcaklık aralığının dışında şarj 
etmek aküye zarar verebilir veya yangın tehlikesini arttırır.
v Aküyü, kullanımdan sonra şarj etmeden veya muhafaza etmeden  
önce en az 30 dakika boyunca soğumaya bırakın.

1.3.3 Ek elektrik emniyet bilgileri
TEHLİKE!
Kalp durma tehlikesi!

Bu ürün işletim sırasında elektromanyetik bir alan oluşturur. Bu alan bazı 
koşullar altında aktif ya da pasif tıbbi implantların işlev şekli üzerinde etki 
gösterebilir. Ağır ya da ölümcül yaralanmalara neden olabilecek durum 
tehlikelerini önlemek için tıbbi implant kullanan kişiler bu ürünü kullanma-
dan önce doktoruna ya da implant üreticisine başvurmalıdır.
v Kullanılmadığı zaman aküyü sökün.
v Patlama tehlikesi olan ortamda kullanmayın.
v Acil durumda aküyü çıkarın.
v Acil durumda emniyet şalterini kullanın.
v Akü ürününü sadece 0 °C ila 40 °C arasında kullanın.
v Ürünü yağmurda veya ıslaklıkta kullanmayın.
v Akü temas noktalarını neme karşı koruyun.

1.3.4 Ek kişisel emniyet bilgileri
TEHLİKE!
Boğulma tehlikesi!

Küçük parçalar kolayca yutulabilir. Polietilen torba nedeniyle küçük 
çocuklar için boğulma tehlikesi söz konusudur.
v Küçük çocukları montaj sırasında uzak tutun.
v Çimleri, makineyi kendinize doğru çekerek kesmeyin.
v Depolamadan önce hava girişlerini bir fırça ile temiz tutun.
v Biçme makinesini kullanırken açıklıklara elinizi uzatmayın.
v Engelli veya güçsüz kişiler, taşıma için ikinci bir kişiyi yardıma çağırmalıdır (ağırlık).
v Ürünü teslimat durumundakinden daha fazla parçalara ayırmayın.
v Eldiven, kaymaz ayakkabı ve görme koruyucusu kullanın.

v Çim biçme makinesini sadece dikey takılı sap ile çalıştırın.
v Çim biçme makinesinin aşırı yüklenmesini önleyin.
v Yorgun ya da hastaysanız veya alkol, uyuşturucu ya da ilaç etkisi altındaysanız 
ürün ile çalışmayın.

2. MONTAJ

TEHLİKE!
Bıçak nedeniyle kesik yaralanması!

İstem dışı çalıştırma nedeniyle kesilerek yaralanma tehlikesi.
v Koruyucu eldiven kullanın.
v Bıçak durmasını bekleyin.
v Emniyet anahtarını çıkarın.

2.1 Traversi monte edin [Şek. A1]:
1. İki kolu da (S) dışa doğru katlayın.
2. Her iki travers yuvasını (2) kumanda konumlarına döndürün.
3. Her iki kolu (S) traverse (1) doğru bastırın.
4. Önceden monte edilmiş iki cıvatayı (3) travers yuvalarından (2) sökün.
5. Traversi (1) travers yuvalarına (2) itin. 

Traversin tamamen takılı olduğundan ve traversteki deliklerin, travers 
yuvalarındaki deliklere hizalı olduğundan emin olun.

6. İki cıvatayı da (3) travers yuvalarının deliklerine (2) takın.
7. İki cıvatayı da (3) bir tornavida ile sıkın. 

Cıvataların tamamen sıkıldığından emin olun.

2.2 Kablonun traverse sabitlenmesi [Şek. A2]:
v Kabloyu (4) klemenslerle (5) birlikte traverse (1) sabitleyin. 

Kablonun travers ve biçme makinesi arasına sıkışmamasını sağlayın, 
aksi takdirde kablo hasar görebilir.

2.3 Çim toplama torbasının montajı [Şek. A3]:
1. Önce dili (6), bağlantılar duyulur şekilde yerine oturana kadar çim 

toplama torbasının (8) altındaki iki birleştiriciye (7) bastırın. 
Her iki birleştiricinin de yerine oturduğundan emin olun.

2. Ardından, bağlantı duyulur bir şekilde yerine oturana kadar dili (6) çim 
toplama torbasının (8) yan tarafındaki birleştiriciye (9) bastırın. 
Birleştiricinin yerine oturduğundan emin olun.

3. Önce toplama torbası tutamağını (10) arkadaki toplama torbası
kapağına (11) yerleştirin.

4. Ardından, bağlantılar duyulur bir şekilde yerine oturana kadar toplama 
torbası tutamağını (10) toplama torbası kapağının (11) ön tarafına bastırın. 
Tüm birleştiricilerin yerine oturduğundan emin olun.

3. KULLANIM

TEHLİKE!
Bıçak nedeniyle kesik yaralanması!

İstem dışı çalıştırma nedeniyle kesilerek yaralanma tehlikesi.
v Koruyucu eldiven kullanın.
v Bıçak durmasını bekleyin.
v Emniyet anahtarını çıkarın.

3.1 Akünün şarj edilmesi [Şek. O1/O2/O3]:

DİKKAT!
Güç kaynağının gerilimi, şarj cihazının tip levhasının üzerindeki bilgiler ile 
aynı olmalııdır.
v Şebeke gerilimine dikkat edin.

14638-55 ürün  numaralı GARDENA akülü çim biçme makinele-
rinde teslimat kapsamına akü ve şarj cihazı dahil değildir. 
Akıllı şarj yöntemi sayesinde akünün şarj durumu otomatik olarak  
algılanır ve akü sıcaklığına ve gerilimine bağlı olarak ideal şarj akımı
ile şarj edilir.
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2. УПРАВЛЕНИЕ С ПРИЛОЖЕНИЕ

2.1 За изтегляне на приложението:
Bluetooth® на градинската помпа GARDENA може да се 
управлява по всяко време с безплатното приложение GARDENA 
Bluetooth®.
v Изтеглете приложението GARDENA Bluetooth® от App Store 

(Apple) или от Google Play Store.

Или сканирайте QR кода.

Системни изисквания:  
Най-малко Android 5.0/ iOS 13.X

2.2 За създаване на разписание:
В приложението можете да създадете разписание за напояване и 
почистване. Часовникът на помпата се отнася до времето за 
работа на Вашата помпа.
Часовникът на помпата се запаметява автоматично веднага щом 
помпата бъде изключена от източника на захранване за по-дълъг 
период от време.
Веднага щом включите захранването на помпата си отново, 
часовникът на помпата ще продължи да работи от последния 
запаметен момент.
v Свържете Вашето мобилно устройство към помпата чрез 

Bluetooth® (вижте 6.2 За свързване на Вашето мобилно 
устройство). 
Часовникът	на	помпата	се	синхронизира	автоматично.

Съвет:
v Синхронизирайте часовника на помпата при стартирането й 

през пролетта. 
Разписанията	остават	запаметени.

3. ПЪРВОНАЧАЛНО СТАРТИРАНЕ

3.1 За стартиране на помпата за първи път:
v Свържете помпата към източника на захранване.

Включва	се	началният	дисплей.
Отваря	се	менюто	Избор на език.

3.2 Избор на език:
1. За избор на език се придвижете с 6.
2. Потвърдете избора си с 2.

Езикът	е	избран.
Началният	екран	се	отваря	в	режим	на	готовност.

3. Сега започнете да настройвате и управлявате Вашата
градинска помпа.

4. ЕКСПЛОАТАЦИЯ

4.1 За управление на Вашата градинска помпа с 
бутоните:

1
2
3

Бутоните 1, 2 и 3 съответстват на трите символа на дисплея: 
–  Използвайте най-горния бутон 1, за да изберете най-горния

символ.
–  Използвайте средния бутон 2, за да изберете средния символ.
–  Използвайте най-долния бутон 3, за да изберете най-долния 

символ.

14. TEKNIK VERILER
Dahili SRD  
(kısa menzilli radyo anteni)

Birim Değer

Frekans aralığı GHz 2,402 – 2,480

Maksimum güç mW 10

Serbest alan radyo aralığı 
(yaklaşık) m 10

15. GARANTİ / SERVİS

15.1. Ürün kaydı
Lütfen ürününüzü gardena.com/registration adresinden kaydedin.

15.2. Servis
Servisimizin güncel iletişim bilgilerini arka sayfada ve çevrimiçi olarak bula-
bilirsiniz:
• Türkiye: https://www.gardena.com/tr/destek/uzmanasorun/iletisim/

16. TICARI MARKA İLIŞKILENDIRME

Bluetooth® kelime markası ve logoları, Bluetooth SIG, Inc. mülkiyetindeki 
tescilli markalardır ve bu tür markaların GARDENA tarafından her türlü kul-
lanımı lisans altında gerçekleşir.
Apple ve Apple logoları, Apple Inc. şirketinin ABD ve diğer ülkelerdeki tes-
cilli ticari markalarıdır. App Store, Apple Inc. şirketinin ABD ve diğer ülkeler-
deki tescilli bir hizmet markasıdır. 
Google ve Google Play logosu, Google LLC’nin ticari markalarıdır. 
Diğer ticari markalar ve ticari isimler, ilgili sahiplerinin mülkiyetindedir.

bg   Потребителски интерфейс

Превод на оригиналните инструкции.

1. ЗА ПРОДУКТА

 Важно!
v  Първо прочетете внимателно инструкциите за работа на 

Вашата градинска помпа.
v  Тези инструкции са допълнение към инструкциите за работа 

на Вашата градинска помпа.

Предназначение:
Потребителският интерфейс е предназначен за ръчно управление 
на градинските помпи GARDENA SilentComfort 6300/6500, арт.
№ 9058/9059, чрез екрана или чрез Bluetooth® с помощта на 
мобилно устройство.
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4) Употреба и обслужване на машината
а) Не претоварвайте машината. За работата си използвайте пред-
назначената за целта машина. С подходящата машина ще работите 
по-добре и по-безопасно в посочения работен диапазон.
б) Не използвайте машина с повреден превключвател. Машина, която 
не може да се включва и изключва, е опасна и трябва да се ремонтира.
в) Изключете щепсела от контакта и/или отстранете акумулаторната 
батерия, преди да предприемете настройки на уреда, да смените 
принадлежности или да оставите машината.  
Тази предпазна мярка предотвратява неволното пускане на машината.
г) Когато не използвате машината, я съхранявайте извън обсега на 
деца. Не позволявайте използване на машината от лица, които не  
са запознати с нея или не са прочели тези указания.  
Машините са опасни, ако се използват от лица без опит.
д) Поддържайте старателно машините. Проверявайте дали движе-
щите се части функционират правилно и не се заклинват, дали има 
счупени части или части, които са повредени така, че функционира-
нето на машината да е нарушено. Преди използване на машината 
повредените части трябва да се ремонтират.  
Причина за много злополуки е лоша поддръжка на машините.
е) Поддържайте режещи инструменти наточени и чисти.  
Правилно поддържаните режещи инструменти с остри режещи ръбове не 
се износват толкова бързо и се използват по-лесно.
ж) Използвайте машината, принадлежностите, сменяемите инстру-
менти и т.н. в съответствие с тези указания. Съблюдавайте работ-
ните условия и работата, която трябва да бъде извършена.  
Употребата на машини за други, различни от предвидените приложения 
може да доведе до опасни ситуации.
з) Поддържайте дръжките и повърхностите за хващане сухи, чисти 
и свободни от масло и смазки.  
Хлъзгави ръкохватки и повърхности за хващане не позволяват безопасна 
работа и контрол на машината в непредвидени ситуации.

5) Употреба и обслужване на акумулаторния инструмент
а) Зареждайте акумулаторните батерии само в зарядни устройства, 
които се препоръчват от производителя. За зарядно устройство, за 
което са предназначени определен вид акумулаторни батерии, съществу-
ва опасност от пожар, когато се използва с други акумулаторни батерии.
б) Използвайте единствено предвидените за машините акумула-
торни батерии.  
Употребата на други акумулаторни батерии може да доведе до нараняване 
и опасност от пожар.
в) Дръжте неизползваните акумулаторни батерии далеч от кламери, 
монети, ключове, гвоздеи, винтове или други малки метални пред-
мети, които биха могли да окъсят контактите.  
Късо съединение между контактите на акумулаторната батерия може да 
доведе до изгаряния или пожар.
г) При неправилно използване от акумулаторната батерия може да 
протече течност. Избягвайте контакта с нея. При случаен контакт 
изплакнете с вода. Ако течността попадне в очите, потърсете лекар-
ска помощ. Течността от акумулаторната батерия може да доведе до драз-
нене по кожата или изгаряния.
д) Не използвайте повредена или преправяна акумулаторна батерия. 
Повредени или преправяни батерии могат да се държат непредвидимо 
и да предизвикат пожар, експлозия или опасност от нараняване.
е) Не излагайте акумулаторна батерия на огън или високи темпера-
тури. Огън или температури над 130 °C могат да причинят експлозия.
ж) Следвайте всички инструкции за зареждане и никога не зареж-
дайте батерията или акумулаторния инструмент извън температур-
ния диапазон, посочен в инструкциите за експлоатация.  
Неправилно зареждане или зареждане извън допустимия температурен 
диапазон може да разруши батерията и да увеличи риска от пожар.

6) Сервиз
а) Машината трябва да се ремонтира само от квалифицирани 
специалисти и само с оригинални резервни части.  
С това се гарантира запазването на безопасността на машината.
б) Никога не ремонтирайте повредени акумулаторни батерии.  
Всяко техническо обслужване на акумулаторни батерии трябва да се 
извършва само от производителя или от оторизиран сервизен център.

1.2.2 Указания по техника на безопасност за косачки
a) Не използвайте косачката при лошо време, особено при буря.
Това намалява опасността от удар от мълния.
б) Претърсете щателно участъка за косене за диви животни.
Дивите животни могат да бъдат наранени от работещата машина.
в) Проверете щателно участъка за косене и отстранете всички 
камъни, пръчки, телове, кости и други чужди тела.
Отхвръкващи части могат да доведат до наранявания.
г) Преди употреба на машините винаги проверявайте косачния нож
и косачния механизъм за износване или повреда.
Износени или повредени части повишават риска от нараняване.
д) Редовно проверявайте за износване или повреждане контейнера 
за трева. Износен или повреден контейнер за трева повишава риска от 
наранявания.
е) Не отстранявайте защитните капаци. Защитните капаци трябва  
да са закрепени правилно и във функционално състояние.
Нефиксиран, повреден или нефункциониращ правилно защитен капак 
може да доведе до наранявания.

ж) Поддържайте входните отвори за въздух чисти от отлагания.
Блокирани входове за въздух и отлагания могат да доведат до прегряване 
или опасност от пожар.
з) При експлоатация на машината винаги носете устойчиви на 
плъзгане защитни обувки. Никога не работете боси или с открити 
сандали. По този начин намалявате опасността от нараняване на 
стъпалата при контакт с ротиращия косачен нож.
и) При експлоатация на машината винаги носете дълъг панталон.
Непокрита кожа повишава вероятността от наранявания поради 
отхвръкващи обекти.
й) Не експлоатирайте машината в мокра трева. При това винаги вър-
вете и не бягайте. По този начин намалявате опасността от подхлъзване 
и падане, което може да доведе до наранявания.
к) Не експлоатирайте машината по твърде стръмни склонове.
По този начин се намалява рискът от изгубване на контрол, подхлъзване 
и падане, което може да доведе до наранявания.
л) При работи по склонове следете за стабилно положение; винаги 
работете напречно на склона и никога нагоре или надолу и бъдете 
изключително внимателни при смяна на посоката на работа.
По този начин се намалява рискът от изгубване на контрол, подхлъзване 
и падане, което може да доведе до наранявания.
м) Бъдете особено внимателни при косене назад или когато 
издърпвате машината към себе си.
Това намалява опасността от контакт със стъпалата или краката.
н) Не докосвайте ножове или други опасни части, които все още  
се движат. По този начин се намалява рискът от нараняване поради 
движещи се части.
o) Уверете се, че всички прекъсвачи са изключени и акумулатор-
ният пакет е отделен преди отстраняване на заклинен материал или 
почистване на машината.
Неочаквано задвижване на машината може да доведе до сериозни 
наранявания.
п) Уверете се, че всички прекъсвачи са изключени и отстранете 
предпазния ключ преди отстраняване на заклинен материал или 
почистване на машината.
Неочаквано задвижване на машината може  
да доведе до сериозни наранявания.
Спрете режещия инструмент, когато машината трябва да бъде наклонена 
за транспортиране, при преминаване върху други повърхности, различни 
от трева, и при транспортиране на машината до и от работния участък.
Не накланяйте машината при включване на двигателя, освен ако маши-
ната не трябва да бъде наклонена за стартирането. В такъв случай не 
накланяйте машината повече от абсолютно необходимото и повдигнете 
само частта, която е отдалечена от оператора.
Спрете машината, издърпайте предпазния ключ и извадете акумулатор-
ната батерия, уверете се, че всички подвижни части са спрели:
– След удар с чуждо тяло проверете машината за повреди и ги отстра-

нете, преди да пуснете машината отново в експлоатация.
– При поява на необичайни вибрации на машината незабавно я прове-

рете за повреди, сменете или ремонтирайте всички повредени части, 
проверете всички нефиксирани части и ги затегнете.

Извършвайте техническо обслужване на косачката на редовни 
интервали. Така срокът на експлоатация на косачката се удължава.
Използвайте само препоръчани от GARDENA резервни части.
Само по този начин може да се гарантира безопасна употреба на 
косачката.

При настройване на машината внимавайте пръстите ви да не бъдат при-
тиснати между подвижните режещи инструменти и фиксираните части на 
машината.
Винаги оставяйте машината да се охлади, преди да я приберете.
При техническото обслужване на режещия механизъм внимавайте реже-
щият механизъм все още да може да се движи също при спрян източник 
на ток.
Препоръчваме носенето на антифони.

1.3 Допълнителни указания по техника на 
безопасност
1.3.1 Употреба по предназначение:
Косачката GARDENA е предназначена за косене на ливади в частни 
домашни градини и малки градини на вилата.
Продуктът не е подходящ за продължителна експлоатация  
(професионална експлоатация).

ОПАСНОСТ!
Контузии!

v Не използвайте продукта за подрязване на храсти, живи плетове 
и многогодишни растения, за подрязване на увивни растения или 
трева върху покрива или на балкона, за раздробяване на клони, 
както и за изравняване на неравности по почвата. 
v Не използвайте продукта на склонове с наклон над 20°.

1.3.2 Указания по техника на безопасност за акумулаторни 
батерии и зарядни устройства

Прочетете всички указания по техника на безопасност и 
инструкции.

Ако не бъдат спазени указанията по техника на безопасност и инструк-
циите, съществува опасност от токов удар, пожар и/или от тежки нараня-
вания.
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f) Uygun kıyafet kullanın. Bol kıyafet ya da aksesuar kullanmayın.  
Saçlarınızı, kıyafetinizi ve eldivenleri hareket eden parçalardan uzak 
tutun. Bol kıyafet, aksesuar ya da uzun saç hareketli parçalar tarafından tutulabilir.
g) Toz emici ve yakalama tertibatları takılırsa, bunlar bağlanmalıdır ve 
doğru kullanılmalıdır.  
Toz emici kullanıldığında toz nedeniyle oluşabilecek tehlikeler azalabilir.
h) Makineleri çok defa kullandıktan sonra aşina olmuş olsanız dahi 
makinelere yönelik güvenlik bilgilerinin dışına çıkmayın ve kendinizi 
güvende sanmayın.  
Dikkatsiz davranışlar saniyeler içerisinde ağır yaralanmalara neden olabilir.

4) Makinenin kullanılması ve işlenmesi
a) Makineyi aşırı yüklemeyin. Çalışmanız için tasarlanmış makineyi  
kullanın. Uygun makine ile, belirtilen güç alanında daha iyi ve güvenli bir şekilde 
çalışabilirsiniz.
b) Şalteri arızalı makine kullanmayın.  
Artık açılamayan veya kapatılamayan makine tehlikelidir ve onarılmalıdır.
c) Makine ayarlarını yapmadan, aksesuar parçalarını değiştirmeden ya  
da makineyi kenara koymadan önce fişi prizden çekin ve/veya aküyü 
çıkarın. Bu dikkat tedbirleri makinenin istenmeden başlatılmasını önler.
d) Kullanılmayan makineleri çocukların erişemeyeceği bir yerde muha-
faza edin. Makineyi tanımayan ya da bu talimatları okumamış kişilerin 
makineyi kullanmasına izin vermeyin.  
Makineler tecrübesiz kişiler tarafından kullanılırsa tehlikeli olabilir.
e) Makinelerin koruyucu bakım işlemini dikkatli bir şekilde yapın. Maki-
nelerin kusursuz işlemesini ve parçaların, elektrikli takım fonksiyonu 
zarar görecek şekilde kırıldığını veya hasar gördüğünü kontrol edin. 
Makineyi kullanmadan önce hasarlı parçaları tamir ettirin.  
Çoğu kazanın sebebi bakımı kötü yapılan makinelere dayanmaktadır.
f) Kesme takımlarını sivri ve temiz tutun. Bakımı dikkatli yapılan sivri kesim 
kenarlı kesme takımları daha az sıkışır ve daha kolay geçirilir.
g) Makineleri, aksesuarları, kullanım takımlarını vs. bu talimatlar uyarınca 
kullanın. Bu sırada çalışma koşullarını ve uygulanacak çalışmayı dikkate 
alın. Makinelerin öngörülen uygulama haricinde bir işlem için kullanılması tehlikeli 
durumlara yol açabilir.
h) Tutamakları ve tutamak yüzeylerini kuru, temiz ve yağ ile gresten arın-
dırılmış bir şekilde tutun. Kaygan tutamaklar ve tutamak yüzeyleri, beklenmeyen 
durumlarda makinenin güvenli kullanımına ve kontrolüne izin vermez.

5) Akü takımlarının kullanılması ve işlenmesi
a) Aküleri sadece üretici tarafından tavsiye edilen şarj cihazlarında  
şarj edin. Akülerin belirli bir modeli için uygun bir şarj cihazı için, başka akülerle 
kullanıldığında yangın tehlikesi söz konusudur.
b) Makinelerde sadece bunun için öngörülen aküler kullanın.  
Başka akülerin kullanılması yaralanmalara ve yangın tehlikesine yol açabilir.
c) Kullanılmayan aküleri ataşlardan, demir paralardan, anahtarlardan, 
çivilerden, cıvatalardan ya da kontakların köprülenmesine neden olabile-
cek diğer küçük metal nesnelerden uzak tutun.  
Akü kontakları arasındaki kısa devre yanıklara ya da yangına neden olabilir.
d) Yanlış kullanım durumunda akülerden sıvı çıkabilir. Bu sıvılarla temas-
tan kaçının. Yanlışlıkla temas durumunda su ile durulayın. Gözlere sıvı 
bulaşırsa ayrıca doktordan yardım alın.  
Dışarı sızan akü sıvısı cilt tahrişlerine ya da yanıklara neden olabilir.
e) Hasar görmüş veya değiştirilmiş akü kullanmayın.  
Hasar görmüş veya değiştirilmiş aküler beklenmedik bir şekilde davranabilir ve 
yangına, patlamaya veya yaralanma tehlikesine yol açabilir.
f) Bir aküyü ateşe veya yüksek sıcaklıklara maruz bırakmayın.  
Ateş veya 130 °C’nin üzerindeki sıcaklıklar bir patlamaya neden olabilir.
g) Şarj etme ile ilgili tüm talimatlara uyun ve aküyü veya akü takımlarını 
asla kullanma kılavuzunda belirtilen sıcaklık aralığının dışında şarj etme-
yin. Hatalı şarj etme veya izin verilen sıcaklık aralığının dışında şarj etme, aküyü 
tahrip edebilir ve yangın tehlikesini arttırabilir.

6) Servis
a) Makinenizi sadece kalifiye uzman personele ve orijinal yedek parçalar 
ile tamir ettirin. Böylece makinenin güvenliğinin korunması sağlanır.
b) Asla hasarlı akü kullanmayın. Akülerin tüm bakımı sadece üretici veya yetkili 
müşteri servisleri tarafından yapılmalıdır.

1.2.2 Çim biçme makineleri için emniyet bilgileri
a) Çim biçme makinesini kötü havada, özellikle fırtınalı havada kullan-
mayın. Bu, yıldırım çarpması tehlikesini azaltır.
b) Çim biçme alanını dikkatli bir şekilde yabani hayvanlar bakımından 
kontrol edin. Yabani hayvanlar çalışan makine yüzünden yaralanabilirler.
c) Çim biçme alanını dikkatli bir şekilde kontrol edin ve taşları, çubukları, 
telleri, kemikleri ve diğer yabancı cisimleri kaldırın.
Dışarı savrulan parçalar yaralanmalara neden olabilirler.
d) Makineleri kullanmadan önce her zaman biçme bıçağının ve biçme 
donanımının aşınmamış ve hasar görmemiş olmasını kontrol edin.
Aşınmış veya hasar görmüş parçalar yaralanma riskini artırır.
e) Çim toplama haznesini düzenli olarak aşınma ve yıpranma bakımından 
kontrol edin.
Yıpranmış veya hasar görmüş bir çim toplama hazne yaralanma riskini artırır.
f) Koruyucu kapakları yerinde bırakın. Koruyucu kapaklar kullanıma  
hazır ve usulüne uygun olarak sabitlenmiş olmalıdır. Gevşek, hasarlı veya 
doğru çalışmayan koruyucu kapak yaralanmalara neden olabilir.
g) Hava giriş açıklıklarını birikintilerden uzak tutun. Bloke olmuş hava 
girişleri ve birikintiler aşırı ısınmaya veya yangın tehlikesine neden olabilir.

h) Makineyi işletirken her zaman kaymayan güvenlik ayakkabıları giyin. 
Asla çıplak ayakla veya açık sandaletlerle çalışmayın. Bu sayede dönen 
biçme bıçağı ile temas durumunda ayak yaralanma tehlikesini azaltmış olursunuz.
i) Makineyi işletirken her zaman uzun pantolon giyin.
Çıplak deri, dışarı savrulan nesneler nedeniyle yaralanma olasılığını artırır.
j) Makineyi ıslak çimde işletmeyin. Bu sırada yürüyün, asla koşmayın.
Bu sayede yaralanmaya neden olabilecek kayma ve düşme tehlikesini azaltmış 
olursunuz.
k) Makineyi aşırı yokuşlarda kullanmayın. Böylece, yaralanmalara neden ola-
bilecek kontrolü kaybetme, kayma ve düşme riski azaltılır.
l) Yokuşlarda çalışırken yere sağlam bastığınızdan emin olun, her zaman 
yokuşa çapraz şekilde çalışın, asla yukarı veya aşağı değil. Çalışma yönü-
nü değiştirirken çok dikkatli olun.
Böylece, yaralanmalara neden olabilecek kontrolü kaybetme, kayma ve düşme 
riski azaltılır.
m) Geri geri çim biçme sırasında veya makineyi kendinize doğru çekerken 
özellikle dikkatli olun.
Bu, ayaklarla veya bacaklarla temas tehlikesini azaltır.
n) Bıçaklara veya hala dönen başka tehlikeli parçalara dokunmayın.
Böylece, hareketli parçalar nedeniyle yaralanma riskini azaltmış olursunuz.
o) Sıkışan malzemeyi çıkarırken veya makineyi temizlerken tüm şalterle-
rin kapatılmış ve akü paketinin çıkartılmış olduğundan emin olun.
Makinenin beklenmedik bir şekilde çalışması ciddi yaralanmalara neden olabilir.
p) Sıkışan malzemeyi çıkarırken veya makineyi temizlerken tüm şalterle-
rin kapatılmış olduğundan emin olun ve emniyet anahtarını çıkarın.
Makinenin beklenmedik bir şekilde çalışması ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Makinenin taşıma için yatırılması gerektiğinde, çim haricindeki yüzeylerin üzerinden 
geçildiğinde ve makineyi kullanılacak alana veya alandan taşırken kesim aracını
durdurun.
Makinenin çalışması için devrilmesi gerekmediği sürece motoru çalıştırırken maki-
neyi devirmeyin. Bu durumda makineyi gerektiğinden fazla devirmeyin ve sadece 
kullanıcıdan uzakta olan parçayı kaldırın.
Makineyi durdurun, emniyet anahtarını çekip çıkarın aküyü sökün. Hareketli tüm 
parçaların durduğundan emin olun:
– Yabancı bir cisme çarptıktan sonra, makineyi tekrar çalıştırmadan önce hasar 

bakımından kontrol edin ve onarın.
– Makine garip bir şekilde titremeye başlarsa, derhal hasar bakımından kontrol 

edin, tüm hasarlı parçaları değiştirin veya onarın ve gevşek tüm parçaları kont-
rol edin ve bunları sıkın.

Düzenli aralıklarla biçme makinesinin bakımını yapın.
Böylece biçme makinesinin kullanım ömrü uzar.
Sadece GARDENA tarafından önerilen yedek parçalar kullanın.
Biçme makinesinin güvenli kullanımı ancak bu şekilde sağlanabilir.

Makineyi ayarlarken hareketli kesim araçlarının ve makinenin sabit parçaları arasına 
parmakların sıkışmamasına dikkat edin.
Makineyi depoya kaldırmadan önce her zaman motorun soğumasını bekleyin.
Kesme ünitesinin bakımını yaparken, kesme ünitesinin elektrik akımı kapalıyken 
bile hareket edebileceğini unutmayın.
İşitme koruması takmanızı öneriyoruz.

1.3 Ek emniyet bilgileri
1.3.1 Amacına uygun kullanım:
GARDENA Çim biçme makinesi şahsi ev bahçeleri ve hobi bahçelerindeki 
çimlerin biçilmesi için tasarlanmıştır.
Ürün uzun süreli işletim için uygun değildir (profesyonel işletim).

TEHLİKE!
Yaralanma!

v Ürünü çalıları, çitleri, fundalıkları ve fidanları kesmek, sarmaşıkları ya 
da çatılardaki veya balkonlardaki çimleri kesmek, dalları ve budakları 
küçültmek veya zemindeki düzensizlikleri dengelemek için kullanmayın. 
v Ürünü 20° üzerinde eğime sahip askılarda kullanmayın.

1.3.2 Aküler ve şarj cihazları için emniyet bilgileri

Emniyet bilgilerini ve talimatları okuyun.
Emniyet bilgilerine ve talimatlara uyulmadığında elektrik çarpması, yangın ve/veya 
ağır yaralanmalar meydana gelebilir.
Bu talimatları iyice saklayın.
Şarj cihazını, sadece tüm fonksiyonları değerlendirecekseniz ve hiçbir kısıtlama 
olmadan uygulayacaksanız veya ilgili talimatları aldıysanız kullanın.
v Kullanım, temizlik ve bakım sırasında çocukları gözetim altında tutun.
Böylece, çocukların şarj cihazı ile oynamaması sağlanır.
v Sadece 1,5 Ah’lik bir kapasite ve üzeri POWER FOR ALL System PBA 
18V Li-iyon tipi aküler (5 akü hücresi ve üzeri) şarj edin. Akü gerilimi ile pil 
şarj cihazı gerilimi uyumlu olmalıdır. Şarj edilemeyen aküleri şarj etmeyin.
Aksi takdirde yangın ve patlama tehlikesi mevcuttur.
v Şarj cihazını yağmurdan ve ıslaklıktan uzak tutun.

Bir elektrikli cihazın içerisine su girmesi, elektrik çarpması riskini arttırır.
v Şarj cihazını temiz tutun.
Kirlenme nedeniyle elektrik çarpması tehlikesi mevcuttur.
v Her kullanımdan önce şarj cihazını, kabloyu ve fişi kontrol edin. Hasar 
tespit ettiğinizde şarj cihazını kullanmayın. Şarj cihazını kendi başınıza 
açmayın ve sadece kalifiye uzman personel tarafından ve orijinal yedek 
parçalar ile tamir ettirin.
Hasarlı şarj cihazları, kablo ve fiş elektrik çarpma riskini arttırır.
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4.1.1 За управление на началния екран:

СЪСТОЯНИЕ

В готовност

9 Включен Bluetooth®

1 Стартиране на помпата

3 Към настройки

4.1.2 За управление на настройките 3:

Таймер

4 Връщане към настройките

2 Потвърдете: Отваряне	на	менюто

6 Следващо меню

4.2 За управление на Вашата градинска помпа с 
приложението:

1. Изтеглете приложението GARDENA Bluetooth®  
(вижте 2. Управление с приложение)

2. Свържете Вашето мобилно устройство към градинската помпа 
чрез Bluetooth®(вижте 6.2 За свързване на Вашето мобилно 
устройство)

3. Направете желаните настройки в приложението.

4.3 Значение на символите:

1 Стартиране

2 Потвърждение

3 Настройки

4 Назад

5 Спиране

6 Превъртане/смяна на стойност

7 Отмяна

8 Заключена клавиатура

9
Свързано мобилно устройство
Символът мига: 
режим на сдвояване (вижте 6.2 За свързване на Вашето 
мобилно устройство)

4.4 Функция за пестене на енергия:
В режим на готовност екранът се затъмнява след една минута.
v Натиснете който и да било клавиш, за да включите дисплея 

отново.

4.5 Заключване за деца:
Заключвайте и отключвайте екрана чрез натискане и задържане 
на средния бутон 2 за 5 секунди.
Когато	екранът	е	заключен,	се	появява	иконата	за	заключване	8.
Когато	екранът	е	отключен,	иконата	за	заключване	8	изчезва.

5. ТАЙМЕР

 Важно!
v  Преди да стартирате помпата, се уверете, че е готова за 

работа.

5.1 За стартиране на помпата с таймера:
Преди първоначалното стартиране таймерът се задава на стойност 
от 15 минути.
Можете да задавате стойност до 99 минути (вижте 5.1.3 За 
задаване на настройките на таймера).

5.1.1 За стартиране на таймера:
1. Отворете настройките 3 и се придвижете до Таймер.
2. Потвърдете с 2, за да отворите менюто.

Отваря	се	менюто	за	таймера.

3. Потвърдете с 2, за да стартирате таймера.
Започва обратно броене.

4. Вашата помпа стартира след изтичане на обратното броене. 
На екрана се показва	изминалото	време	на	таймера.

5.1.2 За спиране на таймера:
v Изберете 5, за да спрете таймера.

5.1.3 За задаване на настройките на таймера:
1. Отворете настройките 3 и се придвижете до Таймер.
2. Потвърдете с 2, за да отворите менюто.

Отваря	се	менюто	Таймер.
3. Изберете 6. 

На екрана се показва Задаване на време за стартиране.
4. Потвърдете с 2, за да зададете настройките на таймера.
5. Изберете 6, за да зададете минутите.
6. Потвърдете с 2, за да превключите към следващия цифров 

блок. 
След	потвърждаване	на	последния	цифров	блок	настройките	на	
таймера	са	зададени.

7. Стартирайте таймера с 2 или се върнете до менюто с 4.
Започва	обратно	броене.

6. BLUETOOTH® 

Можете да управлявате помпата си чрез Bluetooth® с Вашето 
мобилно устройство (Android или iOS). За да направите това, трябва 
да свържете (сдвоите) Вашето мобилно устройство с помпата чрез
Bluetooth. Първоначално Bluetooth® е зададен на ВКЛ.

6.1 За включване и изключване на Bluetooth®:
1. Отворете настройките 3 и се придвижете до Bluetooth®.
2. Изберете 2. 

На	екрана	се	показва	ВКЛ./ИЗКЛ..
3. Изберете 2.
4. Изберете 6 за придвижване между ВКЛ. и ИЗКЛ.
5. Потвърдете избора си с 2.

На	екрана	се	показва	Запаметен.
Този	екран	ще	Ви	върне	до	менюто	Bluetooth®.

6.2 За свързване на Вашето мобилно устройство 
(сдвояване):

В сдвоен режим свържете Вашето мобилно устройство към 
помпата чрез Bluetooth®.
1. Изтеглете приложението GARDENA и го отворете

(вижте 2. Управление с приложение).
v Сега се върнете към Вашата градинска помпа.
2. Отворете настройките 3 на Вашата помпа и се придвижете до

Bluetooth®.
3. Изберете 2. 

На	екрана	ще	се	покаже	ВКЛ./ИЗКЛ..
4. Изберете 6. 

На	екрана	се	показва	Сдвояване.
5. Изберете 2.

На	екрана	се	показва	Сдвояване…
	 Сега	имате	3	минути	да	добавите	Вашето	мобилно	устройство	

към	приложението	GARDENA.
За	да	отмените	процедурата,	изберете 7.

6. Следвайте инструкциите на Вашето мобилно устройство.

Забележка: мобилното устройство автоматично се свързва към 
градинската помпа веднага щом влезе в обхват.

6.2.1 Успешно свързване:
На	екрана	се	показва	Успешно.

6.2.2 Неуспешно свързване:
На	екрана	се	показва	Неуспешно.
v	 Изберете	6.
v	 Изберете 2,	за	да	опитате	да	сдвоите	отново.
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Съхранявайте грижливо тези инструкции. Използвайте зарядното 
устройство само, ако напълно оценявате всички инструкции и можете да 
ги изпълните без ограничения или сте получили съответните указания.
v Наблюдавайте децата по време на употреба, почистване и техни-
ческо обслужване.
Така ще сте сигурни, че децата не си играят със зарядното устройство.
v Зареждайте само литиево-йонни акумулаторни батерии от систе-
мата POWER FOR ALL тип PBA 18V. с капацитет от 1,5 Ah или по-ви-
сок (от 5 акумулаторни клетки или повече). Напрежението на акуму-
латорната батерия трябва да съответства на напрежението за 
зареждане на батерията на зарядното устройство. Не зареждайте 
неакумулаторни батерии.
В противен случай съществува опасност от пожар и експлозия.
v Зарядното устройство не трябва да се излага на дъжд или 

влага. Вода, влязла в електрически уред повишава риска от 
токов удар.

v Поддържайте зарядното устройство чисто.
Замърсяването създава риск от токов удар.
v Проверявайте зарядното устройство, кабела и щепсела преди 
всяка употреба. Не използвайте зарядното устройство, ако забеле-
жите някакви повреди. Не отваряйте сами зарядното устройство, 
същото да бъде ремонтирано само от квалифицирани специалисти 
и само с оригинални резервни части. Повредени зарядни устройства, 
кабели и щепсели повишават риска от токов удар.
v Не използвайте зарядното устройство върху лесно запалима 
повърхност (напр. хартия, текстил и др.) или в среда, която може да 
се възпламени. Съществува риск от пожар поради нагряване на заряд-
ното устройство по време на зареждане.
v Ако е необходима смяна на свързващия кабел, това трябва да бъде 
направено от GARDENA или оторизиран сервизен център за електроин-
струменти GARDENA, за да се избегнат рисковете за безопасността.
v Не използвайте продукта, докато се зарежда.
v Тези указания по техника на безопасност важат само за лити-
ево-йонни акумулаторни батерии 18 V от системата POWER FOR ALL.
v Използвайте акумулаторната батерия само в продукти на парт-
ньори на системата POWER FOR ALL. Маркирани POWER FOR ALL аку-
мулаторни батерии 18 V са напълно съвместими със следните продукти: 
всички продукти 18 V на партньорите на системата POWER FOR ALL.
v Вземете под внимание препоръките относно акумулаторната 
батерия в инструкцията за експлоатация на Вашия продукт.
Само по този начин можете да експлоатирате безопасно акумулаторната 
батерия и продукта и акумулаторните батерии са защитени от опасно 
претоварване.
v Зареждайте акумулаторните батерии само със зарядни устрой-
ства, препоръчани от производителя или от партньори на системата 
POWER FOR ALL.
Зарядно устройство, което е подходящо за определен вид акумулаторни 
батерии, представлява опасност от пожар, когато се използва с други 
акумулаторни батерии (тип акумулаторна батерия: PBA 18 V…/съвмести-
ми зарядни устройства: AL 18…).
v Акумулаторната батерия се доставя частично заредена.
За да осигурите пълна мощност на акумулаторната батерия, заредете 
преди първа употреба акумулаторната батерия в зарядното устройство 
напълно.
v Съхранявайте акумулаторни батерии, извън зона на достъп от 
деца.
v Не отваряйте акумулаторната батерия.
Съществува риск от късо съединение.
v При повреди и неправилна употреба на акумулаторната батерия 
могат да се образуват пари. Акумулаторната батерия може да се 
запали или да избухне.
Осигурете чист въздух, а при оплаквания потърсете лекар. Парите могат 
да раздразнят дихателните пътища.
v При неправилно използване или повредена акумулаторна батерия 
може от акумулаторната батерия да протече течност. която може да 
се възпламени. Избягвайте контакта с нея. При случаен контакт 
изплакнете с вода. Ако течността попадне в очите, потърсете допъл-
нителна лекарска помощ. Течността изтекла от акумулаторната батерия 
може да доведе до дразнене по кожата или изгаряния.
v Ако акумулаторната батерия е повредена, течността може да 
изтече и да намокри съседни предмети. Проверете засегнатите 
детайли. Почистете ги или ги сменете, ако е необходимо.
v Не свързвайте на късо акумулаторната батерия. Дръжте неиз-
ползваната акумулаторна батерия далеч от кламери, монети, ключо-
ве, гвоздеи, винтове или други малки метални предмети, които биха 
могли да окъсят контактите.
Късо съединение между контактите на акумулаторната батерия може да 
доведе до изгаряния или пожар.
v Възможно е контактите на батерията да са горещи след употреба. 
Внимавайте с горещите контакти при отстраняването на батерията.
v Акумулаторната батерия може да бъде повредена от остри пред-
мети като напр. пирон или отвертка или от прилагане на външна 
сила. Може да възникне вътрешно късо съединение и акумулаторната 
батерия да се запали, запуши, експлодира или да прегрее.
v Никога не ремонтирайте повредени акумулаторни батерии.
Всяко техническо обслужване на акумулаторни батерии трябва да се 
извършва само от производителя или от оторизиран сервизен център.
v Пазете акумулаторната батерия от топлина, напр. също от 

продължително излагане на слънчева светлина, огън, 
замърсяване, вода и влага.
Съществува опасност от експлозия или късо съединение.

v Използвайте и съхранявайте акумулаторната батерия само при 
температура на околната среда между –20 °C и +50 °C.
Не оставяйте акумулаторната батерия през лятото в колата. При темпе-
ратури <0 °C може да се стигне до специфични за уреда ограничения 
в производителността.
v Зареждайте акумулаторната батерия само при температура на 
околната среда между 0 °C и +45 °C. Зареждайте акумулаторната 
батерия с USB порт само чрез него и при околна температура между 
+10 °C и +35 °C. Зареждането извън температурния диапазон може да 
повреди акумулаторната батерия или да увеличи риска от пожар.
v След употреба оставете акумулаторната батерия да се охлади 
в продължение на минимум 30 минути, преди да я заредите или 
приберете.

1.3.3 Допълнителни указания за електрическа безопасност
ОПАСНОСТ!
Сърдечен арест!

Този продукт образува електромагнитно поле по време на работа. 
Това поле може при определени обстоятелства да окаже влияние 
върху начина на функциониране на активни или пасивни медицински 
импланти. За да се изключи рискът от ситуации, които биха могли  
да доведат до тежки или смъртоносни наранявания, лицата с меди-
цински имплант трябва преди употреба на този продукт да се кон-
султират със своя лекар и производителя на импланта.
v Извадете акумулаторната батерия, когато тя не се използва.
v Не използвайте в експлозивна атмосфера.
v В случай на авария отстранете акумулаторната батерия.
v В случай на авария използвайте защитния изключвател.
v Използвайте акумулаторния продукт само от 0 °C до 40 °C.
v Не използвайте продукта при дъжд или влага.
v Пазете контактите на акумулаторната батерия от влага.

1.3.4 Допълнителни указания за лична безопасност
ОПАСНОСТ!
Опасност от задушаване!

Дребните детайли могат лесно да бъдат погълнати. Полиетилено-
вата торба представлява опасност от задушаване за малките деца.
v Дръжте малките деца далеч по време на монтажа.
v Не косете трева, изтегляйки машината към себе си.
v Преди прибиране за съхранение почистете с четка всмукателните 
отвори за въздух.
v По време на употреба на косачката не посягайте в отворите.
v Хора с увреждания или физически слаби лица трябва да помолят 
второ лице за помощ при транспортирането (тегло).
v Не разглобявайте продукта след доставката.
v Носете ръкавици, нехлъзгащи се обувки и защитни очила.
v Включете косачката само с вертикално монтирана дръжка.
v Избягвайте претоварване на косачката.
v Не работете с продукта, ако сте изморени или болни, или сте под 
влиянието на алкохол, наркотици или лекарства.

2. МОНТАЖ

ОПАСНОСТ!
Порязване с ножа!

Опасност от порезни рани поради непланирано стартиране.
v Носи защитни ръкавици.
v Изчакай, докато ножът спре.
v Отстрани предпазния ключ.

2.1 Монтаж на надлъжната дръжка [фиг. A1]:
1. Разгъни двете ръчки (S).
2. Завърти двата монтажни отвора за надлъжната дръжка (2)

в работна позиция.
3. Притисни двете ръчки (S) към надлъжната дръжка (1).
4. Отвий двата предварително монтирани винта (3) от монтажните 

отвори за надлъжната дръжка (2).
5. Тласни надлъжната дръжка (1) в монтажните отвори за 

надлъжната дръжка (2). 
Уверu се, че надлъжната дръжка е вкарана напълно и отворите  
в надлъжната дръжка са подравнени с отворите на монтажните 
отвори за надлъжната дръжка.

6. Вкарай двата винта (3) в дупките на монтажните отвори за 
надлъжната дръжка (2).

7. Затегни двата винта (3) с отвертка. 
Увери се, че винтовете са затегнати до упор.
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10. ДИРЕКТНО СТАРТИРАНЕ

С режима Директно стартиране помпата Ви стартира веднага 
щом включите захранването й. Режимът е подходящ за работа с 
таймера или smart Power (който можете да намерите във Вашето 
приложение GARDENA Bluetooth®).
1. Отворете настройките 3 и се придвижете до Директно 

стартиране.
2. Потвърдете с 2, за да отворите менюто.
3. Изберете 6 за придвижване между ВКЛ. и ИЗКЛ.
4. Потвърдете с 2 при ВКЛ., за да изберете режима Директно

стартиране.
На	екрана	се	показва	предупреждение:

Предупреждение:  
 Помпата ще стартира директно следващия път, когато бъде 
свързана към електрозахранващата мрежа.

5. Изберете 6, за да прочетете следващата страница на 
предупреждението.

6. Потвърдете с 2.
На	екрана	се	показва	Изключване от източника на 
захранване.
Режимът	Директно стартиране	е	запаметен.

Опция: 
 Натиснете централния бутон, за да се върнете до главното 
меню.

7. Изключете помпата от източника на захранване.
v Следващият път, когато свържете помпата към източника на 

захранване, тя ще стартира директно.

11. БЕЗОПАСНОСТ

11.1. Safe-pump:
Помпата е оборудвана с функцията safe-pump, която следи 
помпата , за да я предпази от повреда по време на работа.
Функцията safe-pump може да открие следните събития:
• Проблеми със засмукването по време на пускане в

експлоатация 
• Работа на сухо (напр. източникът на вода е изчерпан)
• Прегряване на водата (напр. когато нагнетателната страна е

затворена)
• Прегряване на двигателя
• Предупреждение за опасност от замръзване
• Механични повреди (напр. заседнал или липсващ възвратен 

клапан)
Ако тези събития достигнат критична точка, се задейства 
предпазно изключване или предупредително съобщение (вижте 
таблицата с грешките).
Забележка: Функцията safe-pump е предназначена да 
предотврати повреда. Въпреки това тя не може да замени 
автоматичните функции.

11.2. За задаване на макс. време на работа
С тази защитна функция задавате максимално допустимо време за 
изпомпване.
Първоначално тази защитна функция е изключена.
1. Отворете настройките 3 и се придвижете до Безопасност.
2. Изберете 2, за да отворите менюто.
3. Изберете 2, за да зададете макс. време на работа.
4. Изберете 6, за да се придвижите между времената за макс. 

време на работа, или го дезактивирайте с ИЗКЛ.
5. Потвърдете с 2, за да зададете макс. време на работа.

На	екрана	се	показва	Запаметен.
Помпата	спира	след	избраното	макс.	време	на	работа.

6.3 За прекъсване на връзката с Вашите мобилни 
устройства (премахване на сдвояването):

С това меню прекъсвате връзката на всички мобилни устройства 
със системата, които са свързани чрез Bluetooth® към Вашата 
помпа.
1. Отворете настройките 3 и се придвижете до Bluetooth®.
2. Изберете 2. 

На	екрана	ще	се	покаже	ВКЛ./ИЗКЛ..
3. С 6 се придвижете до Изтриване на устройства. 

На	екрана	се	показва	Изтриване на устройства.
4. Два пъти изберете 2, за да отстраните всички устройства.

На	екрана	се	показва	Успешно.

Забележка за премахване на сдвояването на мобилни 
устройства: 
Ако се опитате да свържете отново мобилното си устройство 
след премахване на сдвояването, ще се появи съобщение за 
грешка.
v  Отстранете градинската помпа от Bluetooth® настройките на 

Вашето мобилно устройство.

7. ЯРКОСТ

Можете да променяте яркостта на екрана между стойностите 1 и 5.
1. Отворете настройките 3 и се придвижете до Яркост.
2. Изберете 2, за да отворите менюто.
3. Изберете 6, за да регулирате яркостта.
4. Потвърдете с 2, за да изберете яркостта.

На екрана се показва Запаметен.

8. ЕЗИК

1. Отворете настройките 3 и се придвижете до Език.
2. Изберете 2, за да отворите менюто.
3. Изберете 6, за да се придвижите между езиците.
4. Потвърдете с 2, за да изберете език. 

На	екрана	се	показва	Запаметен.

Съвет:
v Ако е избран грешен език, отворете настройките 3 и изберете 

6 3 пъти, за да отидете до менюто Език. Потвърдете с 2, за да 
отворите менюто Език.

9. НАПОМНИ МИ

Тук можете да зададете напомняне за интервал за техническо 
обслужване и почистване на Вашия филтър въз основа на времето 
за изпомпване.
Първоначално няма зададен интервал.

9.1 Индивидуално задаване на интервала за напомняне:
Визуално проверете филтъра си, когато получите съобщението 
Почистване на филтъра.
Ако филтърът е само леко замърсен, можете да увеличите 
интервала за техническо обслужване.
Ако филтърът е много замърсен, го почистете и намалете 
интервала за техническо обслужване.
Ако филтърът често е много замърсен, използвайте 
принадлежността за плаващо засмукване, арт. № 1417.

9.2 За задаване на напомняне:
1. Отворете настройките 3 и се придвижете до Напомни ми.
2. Изберете 2, за да отворите менюто.
3. Изберете 6, за да се придвижите между часовете за алармата.
4. Потвърдете с 2, за да зададете алармата. 

На	екрана	се	показва	Запаметен.
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4) Употреба и обслужване на машината
а) Не претоварвайте машината. За работата си използвайте пред-
назначената за целта машина. С подходящата машина ще работите 
по-добре и по-безопасно в посочения работен диапазон.
б) Не използвайте машина с повреден превключвател. Машина, която 
не може да се включва и изключва, е опасна и трябва да се ремонтира.
в) Изключете щепсела от контакта и/или отстранете акумулаторната 
батерия, преди да предприемете настройки на уреда, да смените 
принадлежности или да оставите машината.  
Тази предпазна мярка предотвратява неволното пускане на машината.
г) Когато не използвате машината, я съхранявайте извън обсега на 
деца. Не позволявайте използване на машината от лица, които не  
са запознати с нея или не са прочели тези указания.  
Машините са опасни, ако се използват от лица без опит.
д) Поддържайте старателно машините. Проверявайте дали движе-
щите се части функционират правилно и не се заклинват, дали има 
счупени части или части, които са повредени така, че функционира-
нето на машината да е нарушено. Преди използване на машината 
повредените части трябва да се ремонтират.  
Причина за много злополуки е лоша поддръжка на машините.
е) Поддържайте режещи инструменти наточени и чисти.  
Правилно поддържаните режещи инструменти с остри режещи ръбове не 
се износват толкова бързо и се използват по-лесно.
ж) Използвайте машината, принадлежностите, сменяемите инстру-
менти и т.н. в съответствие с тези указания. Съблюдавайте работ-
ните условия и работата, която трябва да бъде извършена.  
Употребата на машини за други, различни от предвидените приложения 
може да доведе до опасни ситуации.
з) Поддържайте дръжките и повърхностите за хващане сухи, чисти 
и свободни от масло и смазки.  
Хлъзгави ръкохватки и повърхности за хващане не позволяват безопасна 
работа и контрол на машината в непредвидени ситуации.

5) Употреба и обслужване на акумулаторния инструмент
а) Зареждайте акумулаторните батерии само в зарядни устройства, 
които се препоръчват от производителя. За зарядно устройство, за 
което са предназначени определен вид акумулаторни батерии, съществу-
ва опасност от пожар, когато се използва с други акумулаторни батерии.
б) Използвайте единствено предвидените за машините акумула-
торни батерии.  
Употребата на други акумулаторни батерии може да доведе до нараняване 
и опасност от пожар.
в) Дръжте неизползваните акумулаторни батерии далеч от кламери, 
монети, ключове, гвоздеи, винтове или други малки метални пред-
мети, които биха могли да окъсят контактите.  
Късо съединение между контактите на акумулаторната батерия може да 
доведе до изгаряния или пожар.
г) При неправилно използване от акумулаторната батерия може да 
протече течност. Избягвайте контакта с нея. При случаен контакт 
изплакнете с вода. Ако течността попадне в очите, потърсете лекар-
ска помощ. Течността от акумулаторната батерия може да доведе до драз-
нене по кожата или изгаряния.
д) Не използвайте повредена или преправяна акумулаторна батерия. 
Повредени или преправяни батерии могат да се държат непредвидимо 
и да предизвикат пожар, експлозия или опасност от нараняване.
е) Не излагайте акумулаторна батерия на огън или високи темпера-
тури. Огън или температури над 130 °C могат да причинят експлозия.
ж) Следвайте всички инструкции за зареждане и никога не зареж-
дайте батерията или акумулаторния инструмент извън температур-
ния диапазон, посочен в инструкциите за експлоатация.  
Неправилно зареждане или зареждане извън допустимия температурен 
диапазон може да разруши батерията и да увеличи риска от пожар.

6) Сервиз
а) Машината трябва да се ремонтира само от квалифицирани 
специалисти и само с оригинални резервни части.  
С това се гарантира запазването на безопасността на машината.
б) Никога не ремонтирайте повредени акумулаторни батерии.  
Всяко техническо обслужване на акумулаторни батерии трябва да се 
извършва само от производителя или от оторизиран сервизен център.

1.2.2 Указания по техника на безопасност за косачки
a) Не използвайте косачката при лошо време, особено при буря.
Това намалява опасността от удар от мълния.
б) Претърсете щателно участъка за косене за диви животни.
Дивите животни могат да бъдат наранени от работещата машина.
в) Проверете щателно участъка за косене и отстранете всички 
камъни, пръчки, телове, кости и други чужди тела.
Отхвръкващи части могат да доведат до наранявания.
г) Преди употреба на машините винаги проверявайте косачния нож
и косачния механизъм за износване или повреда.
Износени или повредени части повишават риска от нараняване.
д) Редовно проверявайте за износване или повреждане контейнера 
за трева. Износен или повреден контейнер за трева повишава риска от 
наранявания.
е) Не отстранявайте защитните капаци. Защитните капаци трябва  
да са закрепени правилно и във функционално състояние.
Нефиксиран, повреден или нефункциониращ правилно защитен капак 
може да доведе до наранявания.

ж) Поддържайте входните отвори за въздух чисти от отлагания.
Блокирани входове за въздух и отлагания могат да доведат до прегряване 
или опасност от пожар.
з) При експлоатация на машината винаги носете устойчиви на 
плъзгане защитни обувки. Никога не работете боси или с открити 
сандали. По този начин намалявате опасността от нараняване на 
стъпалата при контакт с ротиращия косачен нож.
и) При експлоатация на машината винаги носете дълъг панталон.
Непокрита кожа повишава вероятността от наранявания поради 
отхвръкващи обекти.
й) Не експлоатирайте машината в мокра трева. При това винаги вър-
вете и не бягайте. По този начин намалявате опасността от подхлъзване 
и падане, което може да доведе до наранявания.
к) Не експлоатирайте машината по твърде стръмни склонове.
По този начин се намалява рискът от изгубване на контрол, подхлъзване 
и падане, което може да доведе до наранявания.
л) При работи по склонове следете за стабилно положение; винаги 
работете напречно на склона и никога нагоре или надолу и бъдете 
изключително внимателни при смяна на посоката на работа.
По този начин се намалява рискът от изгубване на контрол, подхлъзване 
и падане, което може да доведе до наранявания.
м) Бъдете особено внимателни при косене назад или когато 
издърпвате машината към себе си.
Това намалява опасността от контакт със стъпалата или краката.
н) Не докосвайте ножове или други опасни части, които все още  
се движат. По този начин се намалява рискът от нараняване поради 
движещи се части.
o) Уверете се, че всички прекъсвачи са изключени и акумулатор-
ният пакет е отделен преди отстраняване на заклинен материал или 
почистване на машината.
Неочаквано задвижване на машината може да доведе до сериозни 
наранявания.
п) Уверете се, че всички прекъсвачи са изключени и отстранете 
предпазния ключ преди отстраняване на заклинен материал или 
почистване на машината.
Неочаквано задвижване на машината може  
да доведе до сериозни наранявания.
Спрете режещия инструмент, когато машината трябва да бъде наклонена 
за транспортиране, при преминаване върху други повърхности, различни 
от трева, и при транспортиране на машината до и от работния участък.
Не накланяйте машината при включване на двигателя, освен ако маши-
ната не трябва да бъде наклонена за стартирането. В такъв случай не 
накланяйте машината повече от абсолютно необходимото и повдигнете 
само частта, която е отдалечена от оператора.
Спрете машината, издърпайте предпазния ключ и извадете акумулатор-
ната батерия, уверете се, че всички подвижни части са спрели:
– След удар с чуждо тяло проверете машината за повреди и ги отстра-

нете, преди да пуснете машината отново в експлоатация.
– При поява на необичайни вибрации на машината незабавно я прове-

рете за повреди, сменете или ремонтирайте всички повредени части, 
проверете всички нефиксирани части и ги затегнете.

Извършвайте техническо обслужване на косачката на редовни 
интервали. Така срокът на експлоатация на косачката се удължава.
Използвайте само препоръчани от GARDENA резервни части.
Само по този начин може да се гарантира безопасна употреба на 
косачката.

При настройване на машината внимавайте пръстите ви да не бъдат при-
тиснати между подвижните режещи инструменти и фиксираните части на 
машината.
Винаги оставяйте машината да се охлади, преди да я приберете.
При техническото обслужване на режещия механизъм внимавайте реже-
щият механизъм все още да може да се движи също при спрян източник 
на ток.
Препоръчваме носенето на антифони.

1.3 Допълнителни указания по техника на 
безопасност
1.3.1 Употреба по предназначение:
Косачката GARDENA е предназначена за косене на ливади в частни 
домашни градини и малки градини на вилата.
Продуктът не е подходящ за продължителна експлоатация  
(професионална експлоатация).

ОПАСНОСТ!
Контузии!

v Не използвайте продукта за подрязване на храсти, живи плетове 
и многогодишни растения, за подрязване на увивни растения или 
трева върху покрива или на балкона, за раздробяване на клони, 
както и за изравняване на неравности по почвата. 
v Не използвайте продукта на склонове с наклон над 20°.

1.3.2 Указания по техника на безопасност за акумулаторни 
батерии и зарядни устройства

Прочетете всички указания по техника на безопасност и 
инструкции.

Ако не бъдат спазени указанията по техника на безопасност и инструк-
циите, съществува опасност от токов удар, пожар и/или от тежки нараня-
вания.
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12. ФАБРИЧНО НУЛИРАНЕ

За нулиране на всички Ваши настройки:
1. Отворете настройките 3 и се придвижете до Фабрично 

нулиране.
2. Изберете 2, за да отворите менюто. 

Менюто Фабрични настройки се отваря
3. Изберете 2, за да нулирате всичките си настройки.

На	екрана	се	показва	Успешно	и	помпата	се	рестартира.
Този	процес	може	да	отнеме	известно	време.

v Не изключвайте градинската помпа от електрозахранващата 
мрежа.

v За да рестартирате градинската си помпа, следвайте 
инструкциите в глава 3. Първоначално стартиране.

4. Отстранете градинската помпа от настройките за Bluetooth® на
Вашето мобилно устройство.

13. ТЪРСЕНЕ И ОТСТРАНЯВАНЕ НА 
НЕИЗПРАВНОСТИ

Ако на дисплея се покаже съобщение, потърсете възможната 
причина в таблиците по-долу и отстранете проблема.

ЗАБЕЛЕЖКА:
Ремонти трябва да извършват само центровете за сервизно 
обслужване на GARDENA или специализирани дилъри, 
одобрени от GARDENA.
v За други неизправности се свържете с центъра за сервизно 
обслужване на GARDENA.

13.1. Грешки:
Съобщение за грешка Възможна причина Средство за отстраняване

Много гореща вода Водата в помпата е силно 
загрята. В случай на теч на 
вода и контакт ще възникнат 
наранявания. 

v  Не докосвайте изтичащата 
вода. 

v  Не отваряйте капачки и 
винтови връзки на помпата 
и свързващите устройства.

v  Оставете помпата да се 
охлади.

v  Осигурете подаването на 
вода от смукателната страна 
преди рестартирането.

v  Напълнете помпата напълно 
с вода.

v  Отворете консуматора от 
нагнетателната страна.

Скреж

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Скреж

Температурата на околната 
среда е твърде ниска: има  
риск от заскрежаване.

v  Спрете работата с помпата.
v  Съхранявайте помпата на 

защитено от скреж място 
(вижте ръководството за 
работа на Вашата помпа, 
5. СЪХРАНЕНИЕ).

Хардуерна грешка

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Хардуерна грешка

Има повреда в хардуера на 
Вашата помпа.

v  Изключете помпата от 
източника на захранване и 
се свържете с центъра за 
сервизно обслужване на 
GARDENA.

Грешка 0

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Грешка 0

Съобщение за грешка Възможна причина Средство за отстраняване

Помпата не стартира Възвратният клапан е 
блокиран или не е монтиран.

v  Проверете дали възвратният 
клапан се движи лесно и 
дали не е замърсен (вижте 
ръководството за работа на 
Вашата помпа, 6.3 За 
почистване на възвратния 
клапан).

Увеличаване на налягането  
при специални случаи.

v  Когато помпата работи, 
първо отворете 
нагнетателната страна, след 
което подаването на вода.

Забележка за грешка 1 – 3       
Грешка 1: 
Охлаждане

Ако грешка се задейства 3 пъти в рамките на 30 минути, помпата стартира 5минутна фаза 
на охлаждане.
v  Оставете помпата да се охлади за 5 минути и не я отваряйте.

Грешка 1

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Грешка 1

Съобщение за грешка Възможна причина Средство за отстраняване

Помпата не засмуква вода Помпата не е била напълнена 
достатъчно с вода за 
изпомпване.

v  Напълнете помпата и се 
уверете, че водата не изтича 
от нагнетателната страна по 
време на процеса на 
засмукване (вижте 
ръководството за работа на 
Вашата помпа, 3. РАБОТА).

Въздухът не може да излиза  
от нагнетателната страна, 
защото изходите на 
нагнетателната страна са 
затворени.

v  Отворете изходите от 
нагнетателната страна 
(вижте ръководството за 
работа на Вашата помпа,  
3. РАБОТА).

Датчикът за поток е замърсен. v  Почистете датчика за поток 
(вижте ръководството за 
работа на Вашата помпа,  
6.3 За почистване на 
възвратния клапан). 

Консуматорът е затворен или 
маркучът е прегънат.

v  Отворете консуматора.
v  Спрете помпата с помощта 

на средния бутон 2.
v  Отстранете прегъването на 

маркуча.

Помпата не стартира Корпусът на помпата е  
загрял и термичният  
прекъсвач е активиран.

1.   Оставете помпата да се 
охлади.

2.   Отворете устройството, 
което потенциално е 
предизвикало спирането в 
нагнетателната тръба 
(освободете налягането).

Роторът е блокирал. 1.   Оставете помпата да се 
охлади.

2.   Разхлабете ротора (вижте 
ръководството за работа на 
Вашата помпа, 6.1 За 
разхлабване на ротора).

Грешка 2

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Грешка 2

Съобщение за грешка Възможна причина Средство за отстраняване

Помпата не засмуква вода Проблем от смукателната 
страна.

v  Потопете края на 
смукателния маркуч под 
вода. 

v  Отстранете всички течове от 
смукателната страна.

v  Почистете възвратния 
клапан на смукателната 
тръба и проверете посоката 
на монтаж.

v  Почистете смукателния 
филтър в края на 
смукателния маркуч.

v  Почистете уплътнението на 
капака на филтъра и 
завъртете капака до 
ограничителя (вижте 
ръководството за работа на 
Вашата помпа,  
4. ТЕХНИЧЕСКО 
ОБСЛУЖВАНЕ).

v  Почистете филтъра в 
помпата.

Помпата не засмуква вода Датчикът за поток е замърсен. v  Почистете датчика за поток 
(вижте ръководството за 
работа на Вашата помпа,  
6.3 За почистване на 
възвратния клапан). 
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Съхранявайте грижливо тези инструкции. Използвайте зарядното 
устройство само, ако напълно оценявате всички инструкции и можете да 
ги изпълните без ограничения или сте получили съответните указания.
v Наблюдавайте децата по време на употреба, почистване и техни-
ческо обслужване.
Така ще сте сигурни, че децата не си играят със зарядното устройство.
v Зареждайте само литиево-йонни акумулаторни батерии от систе-
мата POWER FOR ALL тип PBA 18V. с капацитет от 1,5 Ah или по-ви-
сок (от 5 акумулаторни клетки или повече). Напрежението на акуму-
латорната батерия трябва да съответства на напрежението за 
зареждане на батерията на зарядното устройство. Не зареждайте 
неакумулаторни батерии.
В противен случай съществува опасност от пожар и експлозия.
v Зарядното устройство не трябва да се излага на дъжд или 

влага. Вода, влязла в електрически уред повишава риска от 
токов удар.

v Поддържайте зарядното устройство чисто.
Замърсяването създава риск от токов удар.
v Проверявайте зарядното устройство, кабела и щепсела преди 
всяка употреба. Не използвайте зарядното устройство, ако забеле-
жите някакви повреди. Не отваряйте сами зарядното устройство, 
същото да бъде ремонтирано само от квалифицирани специалисти 
и само с оригинални резервни части. Повредени зарядни устройства, 
кабели и щепсели повишават риска от токов удар.
v Не използвайте зарядното устройство върху лесно запалима 
повърхност (напр. хартия, текстил и др.) или в среда, която може да 
се възпламени. Съществува риск от пожар поради нагряване на заряд-
ното устройство по време на зареждане.
v Ако е необходима смяна на свързващия кабел, това трябва да бъде 
направено от GARDENA или оторизиран сервизен център за електроин-
струменти GARDENA, за да се избегнат рисковете за безопасността.
v Не използвайте продукта, докато се зарежда.
v Тези указания по техника на безопасност важат само за лити-
ево-йонни акумулаторни батерии 18 V от системата POWER FOR ALL.
v Използвайте акумулаторната батерия само в продукти на парт-
ньори на системата POWER FOR ALL. Маркирани POWER FOR ALL аку-
мулаторни батерии 18 V са напълно съвместими със следните продукти: 
всички продукти 18 V на партньорите на системата POWER FOR ALL.
v Вземете под внимание препоръките относно акумулаторната 
батерия в инструкцията за експлоатация на Вашия продукт.
Само по този начин можете да експлоатирате безопасно акумулаторната 
батерия и продукта и акумулаторните батерии са защитени от опасно 
претоварване.
v Зареждайте акумулаторните батерии само със зарядни устрой-
ства, препоръчани от производителя или от партньори на системата 
POWER FOR ALL.
Зарядно устройство, което е подходящо за определен вид акумулаторни 
батерии, представлява опасност от пожар, когато се използва с други 
акумулаторни батерии (тип акумулаторна батерия: PBA 18 V…/съвмести-
ми зарядни устройства: AL 18…).
v Акумулаторната батерия се доставя частично заредена.
За да осигурите пълна мощност на акумулаторната батерия, заредете 
преди първа употреба акумулаторната батерия в зарядното устройство 
напълно.
v Съхранявайте акумулаторни батерии, извън зона на достъп от 
деца.
v Не отваряйте акумулаторната батерия.
Съществува риск от късо съединение.
v При повреди и неправилна употреба на акумулаторната батерия 
могат да се образуват пари. Акумулаторната батерия може да се 
запали или да избухне.
Осигурете чист въздух, а при оплаквания потърсете лекар. Парите могат 
да раздразнят дихателните пътища.
v При неправилно използване или повредена акумулаторна батерия 
може от акумулаторната батерия да протече течност. която може да 
се възпламени. Избягвайте контакта с нея. При случаен контакт 
изплакнете с вода. Ако течността попадне в очите, потърсете допъл-
нителна лекарска помощ. Течността изтекла от акумулаторната батерия 
може да доведе до дразнене по кожата или изгаряния.
v Ако акумулаторната батерия е повредена, течността може да 
изтече и да намокри съседни предмети. Проверете засегнатите 
детайли. Почистете ги или ги сменете, ако е необходимо.
v Не свързвайте на късо акумулаторната батерия. Дръжте неиз-
ползваната акумулаторна батерия далеч от кламери, монети, ключо-
ве, гвоздеи, винтове или други малки метални предмети, които биха 
могли да окъсят контактите.
Късо съединение между контактите на акумулаторната батерия може да 
доведе до изгаряния или пожар.
v Възможно е контактите на батерията да са горещи след употреба. 
Внимавайте с горещите контакти при отстраняването на батерията.
v Акумулаторната батерия може да бъде повредена от остри пред-
мети като напр. пирон или отвертка или от прилагане на външна 
сила. Може да възникне вътрешно късо съединение и акумулаторната 
батерия да се запали, запуши, експлодира или да прегрее.
v Никога не ремонтирайте повредени акумулаторни батерии.
Всяко техническо обслужване на акумулаторни батерии трябва да се 
извършва само от производителя или от оторизиран сервизен център.
v Пазете акумулаторната батерия от топлина, напр. също от 

продължително излагане на слънчева светлина, огън, 
замърсяване, вода и влага.
Съществува опасност от експлозия или късо съединение.

v Използвайте и съхранявайте акумулаторната батерия само при 
температура на околната среда между –20 °C и +50 °C.
Не оставяйте акумулаторната батерия през лятото в колата. При темпе-
ратури <0 °C може да се стигне до специфични за уреда ограничения 
в производителността.
v Зареждайте акумулаторната батерия само при температура на 
околната среда между 0 °C и +45 °C. Зареждайте акумулаторната 
батерия с USB порт само чрез него и при околна температура между 
+10 °C и +35 °C. Зареждането извън температурния диапазон може да 
повреди акумулаторната батерия или да увеличи риска от пожар.
v След употреба оставете акумулаторната батерия да се охлади 
в продължение на минимум 30 минути, преди да я заредите или 
приберете.

1.3.3 Допълнителни указания за електрическа безопасност
ОПАСНОСТ!
Сърдечен арест!

Този продукт образува електромагнитно поле по време на работа. 
Това поле може при определени обстоятелства да окаже влияние 
върху начина на функциониране на активни или пасивни медицински 
импланти. За да се изключи рискът от ситуации, които биха могли  
да доведат до тежки или смъртоносни наранявания, лицата с меди-
цински имплант трябва преди употреба на този продукт да се кон-
султират със своя лекар и производителя на импланта.
v Извадете акумулаторната батерия, когато тя не се използва.
v Не използвайте в експлозивна атмосфера.
v В случай на авария отстранете акумулаторната батерия.
v В случай на авария използвайте защитния изключвател.
v Използвайте акумулаторния продукт само от 0 °C до 40 °C.
v Не използвайте продукта при дъжд или влага.
v Пазете контактите на акумулаторната батерия от влага.

1.3.4 Допълнителни указания за лична безопасност
ОПАСНОСТ!
Опасност от задушаване!

Дребните детайли могат лесно да бъдат погълнати. Полиетилено-
вата торба представлява опасност от задушаване за малките деца.
v Дръжте малките деца далеч по време на монтажа.
v Не косете трева, изтегляйки машината към себе си.
v Преди прибиране за съхранение почистете с четка всмукателните 
отвори за въздух.
v По време на употреба на косачката не посягайте в отворите.
v Хора с увреждания или физически слаби лица трябва да помолят 
второ лице за помощ при транспортирането (тегло).
v Не разглобявайте продукта след доставката.
v Носете ръкавици, нехлъзгащи се обувки и защитни очила.
v Включете косачката само с вертикално монтирана дръжка.
v Избягвайте претоварване на косачката.
v Не работете с продукта, ако сте изморени или болни, или сте под 
влиянието на алкохол, наркотици или лекарства.

2. МОНТАЖ

ОПАСНОСТ!
Порязване с ножа!

Опасност от порезни рани поради непланирано стартиране.
v Носи защитни ръкавици.
v Изчакай, докато ножът спре.
v Отстрани предпазния ключ.

2.1 Монтаж на надлъжната дръжка [фиг. A1]:
1. Разгъни двете ръчки (S).
2. Завърти двата монтажни отвора за надлъжната дръжка (2)

в работна позиция.
3. Притисни двете ръчки (S) към надлъжната дръжка (1).
4. Отвий двата предварително монтирани винта (3) от монтажните 

отвори за надлъжната дръжка (2).
5. Тласни надлъжната дръжка (1) в монтажните отвори за 

надлъжната дръжка (2). 
Уверu се, че надлъжната дръжка е вкарана напълно и отворите  
в надлъжната дръжка са подравнени с отворите на монтажните 
отвори за надлъжната дръжка.

6. Вкарай двата винта (3) в дупките на монтажните отвори за 
надлъжната дръжка (2).

7. Затегни двата винта (3) с отвертка. 
Увери се, че винтовете са затегнати до упор.

14638-20.960.03.indd   14914638-20.960.03.indd   149 25.07.22   11:0225.07.22   11:02



Съобщение за грешка Възможна причина Средство за отстраняване

Гореща вода

ИНФОРМАЦИЯ

Гореща вода

Работната температура на 
помпата е над средната.

v  Проверете водния поток.
v  Ако е необходимо, 

променете 
местоположението на 
помпата.

Не е открит поток

ИНФОРМАЦИЯ

Не е открит 
поток

В момента помпата не подава 
вода. 
Все още няма опасност за 
помпата.

v  Проверете подаването на 
вода.

v  Проверете водния поток.

Чист филтър

ИНФОРМАЦИЯ

Чист филтър

Достигнат е предварително 
зададеният интервал на 
почистване.

v  Почистете филтъра (вижте 
ръководството за работа на 
Вашата помпа, 6.2 За 
почистване на филтъра).

v  Потвърдете с 2, за да 
нулирате интервала на 
почистване.

v  Регулирайте интервала на 
почистване, ако е 
необходимо  
(вижте 9. Напомни ми).

13.3. Съобщения на дисплея, свързани с приложението 
Bluetooth®

Съобщение на дисплея Обяснение Средство за отстраняване

Твърде висока влажност на 
почвата

ИНФОРМАЦИЯ
Твърде висока 
влажност на 

почвата

Измерената влажност на 
почвата е повисока от 
предварително зададената 
стойност.
Цикълът на поливане е 
пропуснат.

v  При следващия цикъл на 
поливане се прави ново 
измерване.

Свързване към Bluetooth® 
устройство

Свързване към Bluetooth 
устройство

Системното време трябва да  
се актуализира.
Причината може да е 
продължително прекъсване 
на захранването.

v  Свържете Вашето мобилно 
устройство към помпата 
(вижте 6.2 За свързване на 
Вашето мобилно 
устройство). 
Часовникът	на	помпата	се	
синхронизира	автоматично.

Следващо разписание  
след 2 часа

1:59 ч
Следващо разписание

През следващите 2 часа  
преди поливане съобщението 
се показва за 5 секунди на 
всеки 15 минути.

v  Редовно проверявайте дали 
Вашата помпа може да 
изпомпва вода.

v  Изберете 7, за да 
прекратите разписанието.

v  Изберете 1, за да 
стартирате веднага.

v  Изберете 3, за да отворите 
настройките.

Следващо разписание  
след 5 минути

4:59 мин
Следващо разписание

Следващо разписание след 
помалко от 5 минути.

v  Уверете се, че Вашата 
помпа може да изпомпва 
вода.

v  Изберете 7, за да 
прекратите разписанието.

v  Изберете 1, за да 
стартирате веднага.

v  Изберете 3, за да отворите 
настройките.

14. ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Вътрешна SRD 
(късообхватна радио антена)

Мерна 
единица

Стойност

Честотен обхват GHz 2,402 – 2,480

Максимална мощност mW 10

Свободен полеви радиообхват 
(прибл.) m 10

15. ГАРАНЦИЯ/СЕРВИЗ

15.1. Регистрация на продукт
Моля, регистрирайте продукта си на уебсайта gardena.com/regist-
ration.

Съобщение за грешка Възможна причина Средство за отстраняване

Смукателният маркуч е 
деформиран или огънат.

v  Използвайте нов смукателен 
маркуч.

Консуматорът е затворен или 
маркучът е прегънат.

v  Отворете консуматора.
v  Спрете помпата с помощта 

на средния бутон 2.
v  Отстранете прегъването на 

маркуча.

Помпата не стартира Корпусът на помпата е загрял 
и термичният прекъсвач е 
активиран.

1.   Оставете помпата да се 
охлади.

2.   Отворете устройството, 
което потенциално е 
предизвикало спирането в 
нагнетателната тръба 
(освободете налягането).

Грешка 3

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Грешка 3

Съобщение за грешка Възможна причина Средство за отстраняване

Водният поток е прекъснат Проблем от смукателната 
страна.

v  Потопете края на 
смукателния маркуч под 
вода. 

v  Отстранете всички течове от 
смукателната страна.

v  Почистете възвратния 
клапан на смукателната 
тръба и проверете посоката 
на монтаж.

v  Почистете смукателния 
филтър в края на 
смукателния маркуч.

v  Почистете уплътнението на 
капака на филтъра и 
завъртете капака до 
ограничителя (вижте 
ръководството за работа на 
Вашата помпа,  
4. ТЕХНИЧЕСКО 
ОБСЛУЖВАНЕ), 

v  Почистете филтъра в 
помпата.

Датчикът за поток е замърсен. v  Почистете датчика за поток 
(вижте ръководството за 
работа на Вашата помпа, 
6.3. За почистване на 
възвратния клапан). 

Смукателният маркуч е 
деформиран или огънат.

v  Използвайте нов смукателен 
маркуч.

Консуматорът е затворен или 
маркучът е прегънат.

v  Отворете консуматора.
v  Спрете помпата с помощта 

на средния бутон 2.
v  Отстранете прегъването на 

маркуча.

Термичният прекъсвач е 
активиран (двигателят е 
прегрял).

v  Оставете помпата да се 
охлади.

13.2. Неофициални съобщения за грешки:
Тези съобщения за грешки Ви информират на ранен етап за 
възможни опасности за помпата.
v Потърсете възможната причина в следната таблица и отстранете 

проблема.
v Затворете съобщенията за грешка с 2.

Съобщение за грешка Възможна причина Средство за отстраняване

Опасност от скреж

ИНФОРМАЦИЯ

Опасност от 
скреж

Помпата е била изложена на 
температури, близки до  
нулата, през последните 
няколко часа.

v  Спрете работата с помпата.
v  Съхранявайте помпата на 

защитено от скреж място 
(вижте ръководството за 
работа на Вашата помпа, 
5. СЪХРАНЕНИЕ).

Достигнато е макс. време 
на работа

ИНФОРМАЦИЯ

Макс. време на 
работа

Достигнато е предварително 
зададеното макс. време на 
работа.

v  Регулирайте макс. време на 
работа, ако е необходимо 
(вижте 11. Безопасност).
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4) Употреба и обслужване на машината
а) Не претоварвайте машината. За работата си използвайте пред-
назначената за целта машина. С подходящата машина ще работите 
по-добре и по-безопасно в посочения работен диапазон.
б) Не използвайте машина с повреден превключвател. Машина, която 
не може да се включва и изключва, е опасна и трябва да се ремонтира.
в) Изключете щепсела от контакта и/или отстранете акумулаторната 
батерия, преди да предприемете настройки на уреда, да смените 
принадлежности или да оставите машината.  
Тази предпазна мярка предотвратява неволното пускане на машината.
г) Когато не използвате машината, я съхранявайте извън обсега на 
деца. Не позволявайте използване на машината от лица, които не  
са запознати с нея или не са прочели тези указания.  
Машините са опасни, ако се използват от лица без опит.
д) Поддържайте старателно машините. Проверявайте дали движе-
щите се части функционират правилно и не се заклинват, дали има 
счупени части или части, които са повредени така, че функционира-
нето на машината да е нарушено. Преди използване на машината 
повредените части трябва да се ремонтират.  
Причина за много злополуки е лоша поддръжка на машините.
е) Поддържайте режещи инструменти наточени и чисти.  
Правилно поддържаните режещи инструменти с остри режещи ръбове не 
се износват толкова бързо и се използват по-лесно.
ж) Използвайте машината, принадлежностите, сменяемите инстру-
менти и т.н. в съответствие с тези указания. Съблюдавайте работ-
ните условия и работата, която трябва да бъде извършена.  
Употребата на машини за други, различни от предвидените приложения 
може да доведе до опасни ситуации.
з) Поддържайте дръжките и повърхностите за хващане сухи, чисти 
и свободни от масло и смазки.  
Хлъзгави ръкохватки и повърхности за хващане не позволяват безопасна 
работа и контрол на машината в непредвидени ситуации.

5) Употреба и обслужване на акумулаторния инструмент
а) Зареждайте акумулаторните батерии само в зарядни устройства, 
които се препоръчват от производителя. За зарядно устройство, за 
което са предназначени определен вид акумулаторни батерии, съществу-
ва опасност от пожар, когато се използва с други акумулаторни батерии.
б) Използвайте единствено предвидените за машините акумула-
торни батерии.  
Употребата на други акумулаторни батерии може да доведе до нараняване 
и опасност от пожар.
в) Дръжте неизползваните акумулаторни батерии далеч от кламери, 
монети, ключове, гвоздеи, винтове или други малки метални пред-
мети, които биха могли да окъсят контактите.  
Късо съединение между контактите на акумулаторната батерия може да 
доведе до изгаряния или пожар.
г) При неправилно използване от акумулаторната батерия може да 
протече течност. Избягвайте контакта с нея. При случаен контакт 
изплакнете с вода. Ако течността попадне в очите, потърсете лекар-
ска помощ. Течността от акумулаторната батерия може да доведе до драз-
нене по кожата или изгаряния.
д) Не използвайте повредена или преправяна акумулаторна батерия. 
Повредени или преправяни батерии могат да се държат непредвидимо 
и да предизвикат пожар, експлозия или опасност от нараняване.
е) Не излагайте акумулаторна батерия на огън или високи темпера-
тури. Огън или температури над 130 °C могат да причинят експлозия.
ж) Следвайте всички инструкции за зареждане и никога не зареж-
дайте батерията или акумулаторния инструмент извън температур-
ния диапазон, посочен в инструкциите за експлоатация.  
Неправилно зареждане или зареждане извън допустимия температурен 
диапазон може да разруши батерията и да увеличи риска от пожар.

6) Сервиз
а) Машината трябва да се ремонтира само от квалифицирани 
специалисти и само с оригинални резервни части.  
С това се гарантира запазването на безопасността на машината.
б) Никога не ремонтирайте повредени акумулаторни батерии.  
Всяко техническо обслужване на акумулаторни батерии трябва да се 
извършва само от производителя или от оторизиран сервизен център.

1.2.2 Указания по техника на безопасност за косачки
a) Не използвайте косачката при лошо време, особено при буря.
Това намалява опасността от удар от мълния.
б) Претърсете щателно участъка за косене за диви животни.
Дивите животни могат да бъдат наранени от работещата машина.
в) Проверете щателно участъка за косене и отстранете всички 
камъни, пръчки, телове, кости и други чужди тела.
Отхвръкващи части могат да доведат до наранявания.
г) Преди употреба на машините винаги проверявайте косачния нож
и косачния механизъм за износване или повреда.
Износени или повредени части повишават риска от нараняване.
д) Редовно проверявайте за износване или повреждане контейнера 
за трева. Износен или повреден контейнер за трева повишава риска от 
наранявания.
е) Не отстранявайте защитните капаци. Защитните капаци трябва  
да са закрепени правилно и във функционално състояние.
Нефиксиран, повреден или нефункциониращ правилно защитен капак 
може да доведе до наранявания.

ж) Поддържайте входните отвори за въздух чисти от отлагания.
Блокирани входове за въздух и отлагания могат да доведат до прегряване 
или опасност от пожар.
з) При експлоатация на машината винаги носете устойчиви на 
плъзгане защитни обувки. Никога не работете боси или с открити 
сандали. По този начин намалявате опасността от нараняване на 
стъпалата при контакт с ротиращия косачен нож.
и) При експлоатация на машината винаги носете дълъг панталон.
Непокрита кожа повишава вероятността от наранявания поради 
отхвръкващи обекти.
й) Не експлоатирайте машината в мокра трева. При това винаги вър-
вете и не бягайте. По този начин намалявате опасността от подхлъзване 
и падане, което може да доведе до наранявания.
к) Не експлоатирайте машината по твърде стръмни склонове.
По този начин се намалява рискът от изгубване на контрол, подхлъзване 
и падане, което може да доведе до наранявания.
л) При работи по склонове следете за стабилно положение; винаги 
работете напречно на склона и никога нагоре или надолу и бъдете 
изключително внимателни при смяна на посоката на работа.
По този начин се намалява рискът от изгубване на контрол, подхлъзване 
и падане, което може да доведе до наранявания.
м) Бъдете особено внимателни при косене назад или когато 
издърпвате машината към себе си.
Това намалява опасността от контакт със стъпалата или краката.
н) Не докосвайте ножове или други опасни части, които все още  
се движат. По този начин се намалява рискът от нараняване поради 
движещи се части.
o) Уверете се, че всички прекъсвачи са изключени и акумулатор-
ният пакет е отделен преди отстраняване на заклинен материал или 
почистване на машината.
Неочаквано задвижване на машината може да доведе до сериозни 
наранявания.
п) Уверете се, че всички прекъсвачи са изключени и отстранете 
предпазния ключ преди отстраняване на заклинен материал или 
почистване на машината.
Неочаквано задвижване на машината може  
да доведе до сериозни наранявания.
Спрете режещия инструмент, когато машината трябва да бъде наклонена 
за транспортиране, при преминаване върху други повърхности, различни 
от трева, и при транспортиране на машината до и от работния участък.
Не накланяйте машината при включване на двигателя, освен ако маши-
ната не трябва да бъде наклонена за стартирането. В такъв случай не 
накланяйте машината повече от абсолютно необходимото и повдигнете 
само частта, която е отдалечена от оператора.
Спрете машината, издърпайте предпазния ключ и извадете акумулатор-
ната батерия, уверете се, че всички подвижни части са спрели:
– След удар с чуждо тяло проверете машината за повреди и ги отстра-

нете, преди да пуснете машината отново в експлоатация.
– При поява на необичайни вибрации на машината незабавно я прове-

рете за повреди, сменете или ремонтирайте всички повредени части, 
проверете всички нефиксирани части и ги затегнете.

Извършвайте техническо обслужване на косачката на редовни 
интервали. Така срокът на експлоатация на косачката се удължава.
Използвайте само препоръчани от GARDENA резервни части.
Само по този начин може да се гарантира безопасна употреба на 
косачката.

При настройване на машината внимавайте пръстите ви да не бъдат при-
тиснати между подвижните режещи инструменти и фиксираните части на 
машината.
Винаги оставяйте машината да се охлади, преди да я приберете.
При техническото обслужване на режещия механизъм внимавайте реже-
щият механизъм все още да може да се движи също при спрян източник 
на ток.
Препоръчваме носенето на антифони.

1.3 Допълнителни указания по техника на 
безопасност
1.3.1 Употреба по предназначение:
Косачката GARDENA е предназначена за косене на ливади в частни 
домашни градини и малки градини на вилата.
Продуктът не е подходящ за продължителна експлоатация  
(професионална експлоатация).

ОПАСНОСТ!
Контузии!

v Не използвайте продукта за подрязване на храсти, живи плетове 
и многогодишни растения, за подрязване на увивни растения или 
трева върху покрива или на балкона, за раздробяване на клони, 
както и за изравняване на неравности по почвата. 
v Не използвайте продукта на склонове с наклон над 20°.

1.3.2 Указания по техника на безопасност за акумулаторни 
батерии и зарядни устройства

Прочетете всички указания по техника на безопасност и 
инструкции.

Ако не бъдат спазени указанията по техника на безопасност и инструк-
циите, съществува опасност от токов удар, пожар и/или от тежки нараня-
вания.
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15.2. Сервиз
Актуалната информация за контакт с нашите служби ще намерите 
на гърба на последната страница и онлайн:
• България: https://www.gardena.com/bg/poddrajka/savet/kontakt/

16. ИНФОРМАЦИЯ ЗА ТЪРГОВСКИТЕ 
МАРКИ

Словната марка и логата Bluetooth® са регистрирани търговски 
марки на Bluetooth SIG, Inc. и всяка употреба на такива марки от 
GARDENA е по лиценз.
Apple и логото на Apple са търговски марки на Apple Inc., 
регистрирани в САЩ и други държави. App Store е марка на услуга 
на Apple Inc., регистрирана в САЩ и други държави. 
Google и логото на Google Play са търговски марки на Google LLC. 
Останалите търговски марки и търговски наименования са на 
съответните им собственици.

sq Ndërfaqja e përdoruesit

Përkthimi i udhëzimeve origjinale.

1. RRETH PRODUKTIT

 E rëndësishme!
v  Fillimisht lexoni me kujdes udhëzimet e përdorimit për pompën e 

kopshtit.
v  Këto udhëzime janë plotësuese të udhëzimeve të përdorimit për 

pompën e kopshtit.

Përdorimi i synuar:
Ndërfaqja e përdoruesit është menduar për përdorimin manual të 
pompave të kopshtit GARDENA SilentComfort 6300 / 6500 Art. 
9058 / 9059 përmes ekranit ose me Bluetooth® duke përdorur një pajisje 
celulare.

2. KOMANDIMI ME ANË TË APLIKACIONIT

2.1 Për të shkarkuar aplikacionin:
Pompa e kopshtit GARDENA Bluetooth® mund të komandohet në çdo 
kohë me anë të aplikacionit falas GARDENA Bluetooth®.
v Shkarkoni aplikacionin GARDENA Bluetooth® nga App Store i Apple 

ose nga Google Play Store.

Ose skanoni kodin QR.

Kërkesat e sistemit:  
Të paktën Android 5.0 / iOS 13.X

2.2 Për të krijuar një program:
Në aplikacion mund të krijoni një program për vaditjen dhe pastrimin. Ora e 
pompës i referohet kohës së punës së pompës.
Ora e pompës ruhet automatikisht në momentin që pompa shkëputet nga 
ushqimi elektrik për një kohë të gjatë.
Sapo ta ushqeni pompën sërish me energji, ora e pompës do të vazhdojë 
të punojë në gjendjen e fundit të memories.
v Lidhni pajisjen tuaj celulare me pompën me anë të Bluetooth® (shihni 

6.2 Për të lidhur pajisjen celulare). 
Ora e pompës sinkronizohet automatikisht.

Këshillë:
v Sinkronizoni orën e pompës kur e vini në punë në pranverë. 

Programet	qëndrojnë	të	ruajtura.

3. NDEZJA FILLESTARE

3.1 Për të ndezur pompën për herë të parë:
v Lidhni pompën me ushqimin elektrik.

Ndizet	ekrani	që	uron	mirëseardhjen.
Hapet	menyja	Zgjidh gjuhën.

3.2 Për të zgjedhur gjuhën:
1. Për të zgjedhur gjuhën, lundroni me 6.
2. Konfirmoni zgjedhjen tuaj me 2.

Gjuha	zgjidhet.
Ekrani	kryesor	hapet	në	modalitetin	e	pritjes.

3. Tani filloni ta konfiguroni dhe ta përdorni pompën.

4. PËRDORIMI

4.1 Për ta përdorur pompën me anë të butonave:

1
2
3

Butonat 1, 2 dhe 3 pasqyrojnë tre simbolet në ekran: 
– Përdorni butonin më të sipërm 1 për të zgjedhur simbolin më të 

sipërm.
– Përdorni butonin e mesit 2 për të zgjedhur simbolin e mesit.
– Përdorni butonin me të poshtëm 3 për të zgjedhur simbolin më të 

poshtëm.

4.1.1 Për të përdorur ekranin kryesor:

STATUSI

Në pritje

9 Bluetooth® aktiv

1 Ndiz pompën

3 Shko te cilësimet

4.1.2 Për të përdorur cilësimet 3:

Kohëmatësi

4 Kthehu pas te cilësimet

2 Konfirmo: Hap menynë

6 Menyja tjetër

4.2 Për ta përdorur pompën e kopshtit me anë të aplikaci-
onit:

1. Shkarkoniaplikacionin GARDENA Bluetooth® 
(shihni 2. Komandimi me anë të aplikacionit)

2. Lidhni pajisjen tuaj celulare me pompën e kopshtit me anë të 
Bluetooth® (shihni 6.2 Për të lidhur pajisjen celulare)
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d) Në rast përdorimi të gabuar mund të rrjedhë lëng nga bateria. 
Mënjanoni kontaktin me të. Në rast kontakti të rastësishëm shpëlajeni 
me ujë. Nëse lëngu futet në sy, përveç larjes duhet të kërkoni edhe 
ndihmën e mjekut. Lëngu i baterisë që derdhet mund të shkaktojë irritime të 
lëkurës ose djegie.
e) Mos përdorni bateri të dëmtuar ose të ndryshuar.  
Bateritë e dëmtuara ose të ndryshuara mund të sillen në mënyrë të paparashikuar 
dhe të çojnë në zjarr, shpërthim ose rrezik lëndimi.
f) Mos e ekspozoni baterinë ndaj zjarrit ose temperaturave tepër të larta. 
Zjarri dhe temperatura mbi 130 °C mund të shkaktojnë shpërthim.
g) Ndiqni të gjitha udhëzimet mbi karikimin dhe mos e karikoni baterinë 
ose veglën me bateri kurrë jashtë diapazonit të temperaturës të dhënë në 
manualin e përdorimit. Karikimi i gabuar ose karikimi jashtë diapazonit të lejuar 
të temperaturës mund ta dëmtojë baterinë ose të rrisë rrezikun e ndezjes.

6) Servisi
a) Riparoni makinerinë tuaj vetëm me personel të kualifikuar dhe spe-
cializuar dhe vetëm me pjesë këmbimi origjinale.  
Në këtë mënyrë garantohet që siguria e makinerisë vazhdon të ruhet.
b) Mos i bëni shërbim baterive të dëmtuara. Mirëmbajtja e baterive duhet  
të bëhet nga prodhuesi ose pikat e autorizuara të shërbimit të klientit.

1.2.2 Këshilla sigurie për korrësen e barit
a) Mos e përdorni korrësen e barit në kohë të keqe, veçanërisht kur ka 
stuhi. Kjo redukton rrezikun e goditjes nga rrufeja.
b) Kontrollojeni mirë zonën e korrjes për kafshë të egra.
Kafshët e egra mund të lëndohen nga makineria në operim.
c) Kontrollojeni mirë zonën e korrjes dhe hiqni të gjithë gurët, shkopinjtë, 
telat, kockat dhe trupa të tjerë të huaj.
Pjesët që nxirren jashtë mund të çojnë lëndime.
d) Para përdorimit të makinerive kontrolloni gjithmonë nëse thika korrë-
se ose mekanizmi korrës janë të topitura ose të dëmtuara.
Pjesët e topitura ose të dëmtuara rrisin rrezikun e lëndimit.
e) Kontrolloni rregullisht arkën e rënies së barit nëse është e konsu-
muar apo e topitur. Një arkë e rënies së barit që është e topitur ose e dëmtuar 
rrit rrezikun e lëndimeve.
f) Lërini mbulesat mbrojtëse në vendin e tyre. Mbulesat mbrojtëse duhet 
të jenë të fiksuara të afta për operim dhe në mënyrë të rregullt.
Një mbulesë mbrojtëse e lirë, e dëmtuar dhe që nuk funksionon siç duhet mund 
të çojë në lëndime.
g) Mbajini vrimat e hyrjes së ajrit të lira nga depozitimet. Vrimat e hyrjes së 
ajrit të bllokuara ose depozitimet mund të çojnë në mbinxehje ose rrezik zjarri.
h) Gjatë operimit të makinerisë mbani gjithmonë këpucë sigurie që nuk 
rrëshqasin. Mos punoni kurrë zbathur ose me sandale të hapura.
Në këtë mënyrë evitoni rrezikun e lëndimit të këmbëve në rast kontakti me thikën 
korrëse që rrotullohet.
i) Gjatë operimit të makinerisë vishni gjithmonë pantallona të gjata.
Lëkura e zhveshur rrit probabilitetin e lëndimeve nga objekte që nxirren jashtë.
j) Mos e operoni makinerinë në bar të lagur. Gjatë kësaj ecni, mos 
vraponi kurrë. Në këtë mënyrë ulni rrezikun që të rrëshqisni dhe të rrëzoheni,  
çka mund të çonte në lëndime.
k) Mos e operoni makinerinë në pjerrësi tepër të mëdha.
Në këtë mënyrë ulet rreziku që të humbni kontrollin, të rrëshqisni dhe të rrëzoheni, 
çka mund të çonte në lëndime.
l) Gjatë punëve në pjerrësi sigurohuni të keni një qëndrim të sigurt; 
punoni gjithmonë tërthorazi me pjerrësinë, asnjëherë me drejtim lart  
ose poshtë, dhe jini gjithmonë të kujdesshëm kur ndryshoni drejtimin 
e punës. Në këtë mënyrë ulet rreziku që të humbni kontrollin, të rrëshqisni  
dhe të rrëzoheni, çka mund të çonte në lëndime.
m) Jini veçanërisht të kujdesshëm gjatë korrjes indietro ose kur e tërhiqni 
makinerinë nga vetja.
Kjo redukton rrezikun e një kontakti me këmbët ose kofshët.
n) Mos i prekni thikat ose pjesë të tjera të rrezikshme që vazhdojnë të 
lëvizin. Në këtë mënyrë zvogëloni rrezikun e një lëndimi nga pjesë që lëvizin.
o) Siguroni që të gjithë çelësat të jenë të fikur dhe që paketa e baterisë 
të jetë e shkëputur para se të largoni material të ngecur ose të pastroni 
makinerinë.
Një operim i papritur i makinerisë mund të çojë në lëndime të rënda.
p) Siguroni që të gjithë çelësat të jenë të fikur dhe hiqni çelësin e sigu-
risë para se të largoni material të ngecur ose të pastroni makinerinë.
Një operim i papritur i makinerisë mund të çojë në lëndime të rënda.
Ndaleni mjetin prerës nëse makineria duhet të përmbyset për transport, gjatë 
përshkimit të sipërfaqeve të tjera të ndryshme nga bari dhe gjatë transportimit  
të makinerisë te dhe nga zona që do të përdoret.
Mos e përmbysni makinerinë gjatë ndezjes së motorit, përveç rastit kur makineria 
duhet të përmbyset për ndezje. Në këtë rast mos e përmbysni makinerinë më 
shumë sesa nevojitet patjetër dhe ngrini vetëm pjesën që është hequr nga opera-
tori.
Ndaleni makinerinë, hiqni çelësin e sigurisë dhe hiqni baterinë, dhe sigurohuni që 
të gjithë pjesët e lëvizshme të jenë ndaluar:
– Pas përplasjes me trupa të huaj kontrollojeni makinerinë për dëmtime dhe 

ndreqini ato, para se ta vini makinerinë sërish në punë.
– Nëse makineria nis të dridhet në mënyrë të pazakontë, kontrollojeni atë men-

jëherë për dëmtime, zëvendësoni ose riparoni të gjitha pjesët e dëmtuara dhe 
kontrolloni të gjitha pjesët e lira dhe shtrëngojini ato.

Mirëmbajeni korrësen në intervale të rregullta.
Kësisoj zgjatet jetëgjatësia e korrëses.
Përdorni vetëm pjesë këmbimi të rekomanduara nga GARDENA.
Vetëm në këtë mënyrë mund të sigurohet një përdorim i sigurt i korrëses.

Gjatë cilësimit të makinerisë tregoni kujdes që gishtat të mos ngecin midis 
mjeteve prerëse të lëvizshme dhe pjesëve të palëvizshme të makinerisë.
Lëreni makinerinë gjithmonë të ftohet para se ta magazinoni.
Gjatë mirëmbajtjes së mekanizmit prerës tregoni kujdes që mekanizmi prerës  
të mund të lëvizet ende edhe kur burimi i korrentit të jetë i fikur.
Ne rekomandojmë mbajtjen e një mbrojtëse të dëgjimit.

1.3 Këshilla sigurie shtesë
1.3.1 Përdorimi i parashikuar:
Korrësja e barit GARDENA është konceptuar për korrjen e barit në kopshte 
privatë dhe kopshte të vegjël. Korrësja e barit GARDENA është konceptuar për 
korrjen e barit në kopshte privatë dhe kopshte të vegjël.
Produkti nuk është i përshtatshëm për një përdorim për një kohë të gjatë  
(operimi profesional).

RREZIK!
Plagosje!

v Mos e përdorni produktin për prerjen e shkurreve, rrethimeve, 
bimësisë dhe luleve, për prerjen e bimëve kacavjerrëse ose të barit  
mbi çati ose në ballkon, për copëtimin e degëve dhe degëzimeve  
si dhe rregullimin e disniveleve në dhe. 
v Mos e përdorni produktin në shpate me një pjerrësi prej më shumë  
se 20°.

1.3.2 Këshilla sigurie për bateri dhe karikues

Lexoni të gjitha këshillat e sigurisë dhe udhëzimet.
Gabimet në respektimin e këshillave të sigurisë dhe të udhëzimeve mund të 
shkaktojnë goditje elektrike, zjarr dhe/ose plagosje të rënda.
Ruajini mirë këto udhëzime.
Përdoreni karikuesin vetëm nëse i vlerësoni plotësisht të gjitha funksionet dhe 
mund t’i kryeni pa kufizime ose nëse keni marrë udhëzimet përkatëse.
v Mbikëqyrni fëmijët gjatë përdorimit, pastrimit dhe mirëmbajtjes.
Në këtë mënyrë sigurohet që fëmijët nuk luajnë me karikuesin.
v Karikoni vetëm bateri litium-ion të POWER FOR ALL System tipi PBA 
18V. me një kapacitet prej 1,5 Ah ose më shumë (5 pila baterie ose më 
shumë). Tensioni i baterisë duhet të përshtatet me tensionin e karikimit të 
baterisë të karikuesit. Mos karikoni bateri të parikarikueshme.
Përndryshe, ekziston rrezik zjarri dhe rrezik shpërthimi.
v Mbajeni karikuesin larg shiut dhe lagështirës.

Depërtimi i ujit në një pajisje elektrike rrit rrezikun e një goditje elektrike.
v Mbajeni karikuesin pastër.
Për shkak të papëstërtisë ekziston rreziku i një goditje elektrike.
v Para çdo përdorimi kontrolloni karikuesin, kabllon dhe spinën. Mos  
e përdorni karikuesin nëse vëreni dëmtime. Mos e hapni karikuesin vetë 
dhe riparojeni vetëm me personel të kualifikuar dhe specializuar dhe 
vetëm me pjesë këmbimi origjinale.
Karikuesit, kabllot dhe spinat e dëmtuara rrisin rrezikun e një goditje elektrike.
v Mos e operoni karikuesin mbi sipërfaqe lehtësisht të ndezshme  
(p.sh. letër, tekstile, etj.) ose në mjedis të ndezshëm.
Për shkak të nxehjes së karikuesit që shfaqet gjatë karikimit ekziston rrezik zjarri.
v Nëse nevojitet zëvendësimi i kabllos së ushqimit, ai duhet të bëhet nga 
GARDENA ose nga pika e autorizuar e shërbimit të klienit për vegla elektrike 
GARDENA për të evituar rreziqe të sigurisë.
v Mos e operoni produktin gjatë karikimit.
v Këto udhëze të sigurisë vlejnë vetëm për bateritë litium-ion 18V të 
POWER FOR ALL Systems.
v Përdoreni baterinë vetëm në produkte të partnerit POWER FOR ALL 
Systems.
Bateritë 18V të shënuara me POWER FOR ALL janë plotësisht të pajtueshme me 
produktet e mëposhtme: të gjitha produktet 18V të partnerit POWER FOR ALL 
System.
v Vini re sugjerimet e baterisë në manualin e përdorimit të produktit 
tuaj. Vetëm në këtë mënyrë bateria dhe produkti mund të operohen pa rrezik 
dhe bateritë mbrohen nga mbingarkesa e rrezikshme.
v Karikoni bateritë vetëm me karikues, të cilët këshillohen nga pro-
dhuesi ose nga partnerët e POWER FOR ALL Systems.
Për shkak të një karikuesi, i cili është i përshtatshëm për një lloj të caktuar 
baterish, ekziston rrezik zjarri nëse përdoret me bateri të tjera (Tipi i baterisë:  
PBA 18V…/karikues të pajtueshëm: AL 18…).
v Bateria dërgohet pjesërisht i karikuar.
Për të garantuar kapacitet të plotë të baterisë, para përdorimit për herë të parë 
karikoni baterinë plotësisht në karikues.
v Ruajini bateritë në një vend që nuk mund të kapen nga fëmijët.
v Mos e hapni baterinë. Ekziston rreziku i një qarku të shkurtër.
v Në rast dëmtimi dhe përdorimi jo sipas mënyrës së parashikuar  
të baterisë mund të dalin avuj. Bateria mund të marrë flakë ose të 
shpërthejë. Futni ajër të pastër dhe merrni ndihmë mjekësore nëse keni  
ankesa. Avujt mund të ngacmojnë aparatin e frymëmarrjes.
v Në rast përdorimi të gabuar ose baterie të dëmtuar mund të rrjedhë 
lëng nga bateria. Mënjanoni kontaktin me të. Në rast kontakti të rastësis-
hëm shpëlajeni me ujë. Nëse lëngu futet në sy, përveç larjes duhet të kër-
koni edhe ndihmën shtesë të mjekut.
Lëngu i baterisë që derdhet mund të shkaktojë iritime të lëkurës ose djegie.
v Kur bateria është e dëmtuar mund të dalë lëng dhe të lagë objektet 
pranë. Kontrolloni pjesët e prekura.
Pastroji ose, nëse nevojitet, zëvendësojini.
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Съхранявайте грижливо тези инструкции. Използвайте зарядното 
устройство само, ако напълно оценявате всички инструкции и можете да 
ги изпълните без ограничения или сте получили съответните указания.
v Наблюдавайте децата по време на употреба, почистване и техни-
ческо обслужване.
Така ще сте сигурни, че децата не си играят със зарядното устройство.
v Зареждайте само литиево-йонни акумулаторни батерии от систе-
мата POWER FOR ALL тип PBA 18V. с капацитет от 1,5 Ah или по-ви-
сок (от 5 акумулаторни клетки или повече). Напрежението на акуму-
латорната батерия трябва да съответства на напрежението за 
зареждане на батерията на зарядното устройство. Не зареждайте 
неакумулаторни батерии.
В противен случай съществува опасност от пожар и експлозия.
v Зарядното устройство не трябва да се излага на дъжд или 

влага. Вода, влязла в електрически уред повишава риска от 
токов удар.

v Поддържайте зарядното устройство чисто.
Замърсяването създава риск от токов удар.
v Проверявайте зарядното устройство, кабела и щепсела преди 
всяка употреба. Не използвайте зарядното устройство, ако забеле-
жите някакви повреди. Не отваряйте сами зарядното устройство, 
същото да бъде ремонтирано само от квалифицирани специалисти 
и само с оригинални резервни части. Повредени зарядни устройства, 
кабели и щепсели повишават риска от токов удар.
v Не използвайте зарядното устройство върху лесно запалима 
повърхност (напр. хартия, текстил и др.) или в среда, която може да 
се възпламени. Съществува риск от пожар поради нагряване на заряд-
ното устройство по време на зареждане.
v Ако е необходима смяна на свързващия кабел, това трябва да бъде 
направено от GARDENA или оторизиран сервизен център за електроин-
струменти GARDENA, за да се избегнат рисковете за безопасността.
v Не използвайте продукта, докато се зарежда.
v Тези указания по техника на безопасност важат само за лити-
ево-йонни акумулаторни батерии 18 V от системата POWER FOR ALL.
v Използвайте акумулаторната батерия само в продукти на парт-
ньори на системата POWER FOR ALL. Маркирани POWER FOR ALL аку-
мулаторни батерии 18 V са напълно съвместими със следните продукти: 
всички продукти 18 V на партньорите на системата POWER FOR ALL.
v Вземете под внимание препоръките относно акумулаторната 
батерия в инструкцията за експлоатация на Вашия продукт.
Само по този начин можете да експлоатирате безопасно акумулаторната 
батерия и продукта и акумулаторните батерии са защитени от опасно 
претоварване.
v Зареждайте акумулаторните батерии само със зарядни устрой-
ства, препоръчани от производителя или от партньори на системата 
POWER FOR ALL.
Зарядно устройство, което е подходящо за определен вид акумулаторни 
батерии, представлява опасност от пожар, когато се използва с други 
акумулаторни батерии (тип акумулаторна батерия: PBA 18 V…/съвмести-
ми зарядни устройства: AL 18…).
v Акумулаторната батерия се доставя частично заредена.
За да осигурите пълна мощност на акумулаторната батерия, заредете 
преди първа употреба акумулаторната батерия в зарядното устройство 
напълно.
v Съхранявайте акумулаторни батерии, извън зона на достъп от 
деца.
v Не отваряйте акумулаторната батерия.
Съществува риск от късо съединение.
v При повреди и неправилна употреба на акумулаторната батерия 
могат да се образуват пари. Акумулаторната батерия може да се 
запали или да избухне.
Осигурете чист въздух, а при оплаквания потърсете лекар. Парите могат 
да раздразнят дихателните пътища.
v При неправилно използване или повредена акумулаторна батерия 
може от акумулаторната батерия да протече течност. която може да 
се възпламени. Избягвайте контакта с нея. При случаен контакт 
изплакнете с вода. Ако течността попадне в очите, потърсете допъл-
нителна лекарска помощ. Течността изтекла от акумулаторната батерия 
може да доведе до дразнене по кожата или изгаряния.
v Ако акумулаторната батерия е повредена, течността може да 
изтече и да намокри съседни предмети. Проверете засегнатите 
детайли. Почистете ги или ги сменете, ако е необходимо.
v Не свързвайте на късо акумулаторната батерия. Дръжте неиз-
ползваната акумулаторна батерия далеч от кламери, монети, ключо-
ве, гвоздеи, винтове или други малки метални предмети, които биха 
могли да окъсят контактите.
Късо съединение между контактите на акумулаторната батерия може да 
доведе до изгаряния или пожар.
v Възможно е контактите на батерията да са горещи след употреба. 
Внимавайте с горещите контакти при отстраняването на батерията.
v Акумулаторната батерия може да бъде повредена от остри пред-
мети като напр. пирон или отвертка или от прилагане на външна 
сила. Може да възникне вътрешно късо съединение и акумулаторната 
батерия да се запали, запуши, експлодира или да прегрее.
v Никога не ремонтирайте повредени акумулаторни батерии.
Всяко техническо обслужване на акумулаторни батерии трябва да се 
извършва само от производителя или от оторизиран сервизен център.
v Пазете акумулаторната батерия от топлина, напр. също от 

продължително излагане на слънчева светлина, огън, 
замърсяване, вода и влага.
Съществува опасност от експлозия или късо съединение.

v Използвайте и съхранявайте акумулаторната батерия само при 
температура на околната среда между –20 °C и +50 °C.
Не оставяйте акумулаторната батерия през лятото в колата. При темпе-
ратури <0 °C може да се стигне до специфични за уреда ограничения 
в производителността.
v Зареждайте акумулаторната батерия само при температура на 
околната среда между 0 °C и +45 °C. Зареждайте акумулаторната 
батерия с USB порт само чрез него и при околна температура между 
+10 °C и +35 °C. Зареждането извън температурния диапазон може да 
повреди акумулаторната батерия или да увеличи риска от пожар.
v След употреба оставете акумулаторната батерия да се охлади 
в продължение на минимум 30 минути, преди да я заредите или 
приберете.

1.3.3 Допълнителни указания за електрическа безопасност
ОПАСНОСТ!
Сърдечен арест!

Този продукт образува електромагнитно поле по време на работа. 
Това поле може при определени обстоятелства да окаже влияние 
върху начина на функциониране на активни или пасивни медицински 
импланти. За да се изключи рискът от ситуации, които биха могли  
да доведат до тежки или смъртоносни наранявания, лицата с меди-
цински имплант трябва преди употреба на този продукт да се кон-
султират със своя лекар и производителя на импланта.
v Извадете акумулаторната батерия, когато тя не се използва.
v Не използвайте в експлозивна атмосфера.
v В случай на авария отстранете акумулаторната батерия.
v В случай на авария използвайте защитния изключвател.
v Използвайте акумулаторния продукт само от 0 °C до 40 °C.
v Не използвайте продукта при дъжд или влага.
v Пазете контактите на акумулаторната батерия от влага.

1.3.4 Допълнителни указания за лична безопасност
ОПАСНОСТ!
Опасност от задушаване!

Дребните детайли могат лесно да бъдат погълнати. Полиетилено-
вата торба представлява опасност от задушаване за малките деца.
v Дръжте малките деца далеч по време на монтажа.
v Не косете трева, изтегляйки машината към себе си.
v Преди прибиране за съхранение почистете с четка всмукателните 
отвори за въздух.
v По време на употреба на косачката не посягайте в отворите.
v Хора с увреждания или физически слаби лица трябва да помолят 
второ лице за помощ при транспортирането (тегло).
v Не разглобявайте продукта след доставката.
v Носете ръкавици, нехлъзгащи се обувки и защитни очила.
v Включете косачката само с вертикално монтирана дръжка.
v Избягвайте претоварване на косачката.
v Не работете с продукта, ако сте изморени или болни, или сте под 
влиянието на алкохол, наркотици или лекарства.

2. МОНТАЖ

ОПАСНОСТ!
Порязване с ножа!

Опасност от порезни рани поради непланирано стартиране.
v Носи защитни ръкавици.
v Изчакай, докато ножът спре.
v Отстрани предпазния ключ.

2.1 Монтаж на надлъжната дръжка [фиг. A1]:
1. Разгъни двете ръчки (S).
2. Завърти двата монтажни отвора за надлъжната дръжка (2)

в работна позиция.
3. Притисни двете ръчки (S) към надлъжната дръжка (1).
4. Отвий двата предварително монтирани винта (3) от монтажните 

отвори за надлъжната дръжка (2).
5. Тласни надлъжната дръжка (1) в монтажните отвори за 

надлъжната дръжка (2). 
Уверu се, че надлъжната дръжка е вкарана напълно и отворите  
в надлъжната дръжка са подравнени с отворите на монтажните 
отвори за надлъжната дръжка.

6. Вкарай двата винта (3) в дупките на монтажните отвори за 
надлъжната дръжка (2).

7. Затегни двата винта (3) с отвертка. 
Увери се, че винтовете са затегнати до упор.
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6. BLUETOOTH® 

Mund ta komandoni pompën me anë të Bluetooth® me pajisjen tuaj 
celulare (Android ose iOS). Për ta bërë këtë, ju duhet të lidhni (çiftoni) 
pajisjen tuaj celulare me pompën me anë të Bluetooth. Fillimisht, 
Bluetooth® është i caktuar në Ndiz.

6.1 Për ta aktivizuar dhe çaktivizuar Bluetooth®:
1. Hapni cilësimet 3 dhe shkoni te Bluetooth®.
2. Zgjidhni 2. 

Në ekran shfaqet Ndiz / Fik.
3. Zgjidhni 2.
4. Zgjidhni 6 për të lundruar midis Ndiz dhe Fik.
5. Konfirmoni zgjedhjen tuaj me 2.

Në ekran shfaqet U ruajt.
Ekrani do të kthehet në menynë Bluetooth®.

6.2 Për të lidhur pajisjen celulare (çiftimi):
Në modalitetin e çiftimit, lidhni pajisjen celulare me pompën me anë të 
Bluetooth®.
1. Shkarkoni aplikacionin GARDENA dhe hapeni (shihni 2. Komandimi 

me anë të aplikacionit).
v Tani kthehuni pas te pompa e kopshtit.
2. Hapni cilësimet 3 në pompë dhe shkoni te Bluetooth®.
3. Zgjidhni 2. 

Në ekran do të shfaqet Ndiz / Fik.
4. Zgjidhni 6. 

Në ekran shfaqet Çiftimi.
5. Zgjidhni2.

Në ekran shfaqet Po çifton …
Tani	keni	3	minuta	për	të	shtuar	pajisjen	tuaj	celulare	në	aplikacionin	
GARDENA.
Për	të	anuluar	procedurën,	zgjidhni 7 .

6. Ndiqni udhëzimet në pajisjen celulare.

Shënim: Pajisja celulare lidhet automatikisht me pompën e kopshtit 
sapo të jetë brenda rrezes.

6.2.1 Lidhja me sukses:
Në ekran shfaqet Sukses.

6.2.2 Lidhja e dështuar:
Në ekran shfaqet Dështoi.
v	 Zgjidhni	6.
v	 Zgjidhni 2 për të provuar sërish çiftimin.

6.3 Për të shkëputur pajisjen celulare (shkëputja):
Në këtë meny, shkëputni të gjitha pajisjet celulare nga sistemi të cilat janë 
të lidhura me pompën me anë të Bluetooth®.
1. Hapni cilësimet 3 dhe shkoni te Bluetooth®.
2. Zgjidhni 2. 

Në ekran do të shfaqet Ndiz /Fik.
3. Lundroni me 6 te Fshi pajisjet. 

Në ekran shfaqet Fshi pajisjet.
4. Zgjidhni 2 dy herë për të hequr të gjitha pajisjet.

Në ekran shfaqet Sukses.

Shënim mbi shkëputjen e pajisjeve celulare: 
Nëse përpiqeni ta lidhni sërish pajisjen celulare pas shkëputjes, do të 
shfaqet një mesazh gabimi.
v Hiqni pompën e kopshtit nga cilësimet e Bluetooth® të pajisjes 

celulare.

7. NDRIÇIMI

Mund ta ndryshoni ndriçimin e ekranit midis vlerave 1 dhe 5.
1. Hapni cilësimet 3 dhe shkoni te Ndriçimi.
2. Zgjidhni 2 për të hapur menynë.

3. Bëni rregullimet që dëshironi në aplikacion.

4.3 Shpjegimi i simboleve:

1 Nis

2 Konfirmo

3 Cilësimet

4 Kthehu pas

5 Ndalo

6 Lëviz / Ndrysho vlerën

7 Anulo

8 Butonat e kyçur

9 Pajisja celulare e lidhur
Simboli pulson: 
modaliteti i çiftimit (shihni 6.2 Për të lidhur pajisjen celulare)

4.4 Funksioni i kursimit të energjisë:
Në modalitetin e pritjes ekrani errësohet pas një minute.
v Shtypni çfarëdo butoni për ta ndezur sërish ekranin.

4.5 Kyçja për fëmijët:
Kyçni dhe shkyçni ekranin duke shtypur dhe duke mbajtur shtypur butonin 
e mesit 2 për 5 sekonda.
Nëse ekrani kyçet, shfaqet ikona e kyçit 8.
Nëse ekrani shkyçet, ikona e kyçit 8 zhduket.

5. KOHËMATËSI

E rëndësishme!
v  Përpara se ta ndizni pompën, sigurohuni që është gati për përdorim.

5.1 Për të ndezur pompën me kohëmatës:
Përpara nisjes fillestare, kohëmatësi është caktuar në vlerën prej 15 
minutash.
Mund ta ndryshoni vlerën deri në 99 minuta (shihni 5.1.3 Për të caktuar 
kohëmatësin).

5.1.1 Për të nisur kohëmatësin:
1. Hapni cilësimet 3 dhe shkoni te Kohëmatësi.
2. Konfirmoni me 2 për të hapur menynë.

Hapet	menyja	e	kohëmatësit.
3. Konfirmoni me 2 për të nisur kohëmatësin. 

Fillon numërimi mbrapsht.
4. Pompa ndizet kur numërimi mbrapsht ka përfunduar.

Ekrani tregon përfundimin e kohës.

5.1.2 Për të ndaluar kohëmatësin:
v Zgjidhni 5 për të ndaluar kohëmatësin.

5.1.3 Për të vendosur kohëmatësin:
1. Hapni cilësimet 3 dhe shkoni te Kohëmatësi.
2. Konfirmoni me 2 për të hapur menynë. 

Hapet	menyja	Kohëmatësi.
3. Zgjidhni 6. 

Në ekran shfaqet Cakto kohën e punës.
4. Konfirmoni me 2 për të caktuar kohëmatësin.
5. Zgjidhni 6 për të caktuar minutat.
6. Konfirmoni me 2 për të kaluar te blloku tjetër i shifrave. 

Kohëmatësi vendoset pas konfirmimit të bllokut të fundit të shifrave.
7. Nisni kohëmatësin me 2 ose kthehuni pas te menyja me 4. 

Fillon numërimi mbrapsht.

112

sq

154

sq   Korrëse bari me bateri

1. KËSHILLA SIGURIE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .154
2. MONTIMI . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .156
3. PËRDORIMI . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .156
4. MIRËMBAJTJA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .158
5. MAGAZINIMI  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .158
6. NDREQJA E GABIMEVE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .158
7. TË DHËNAT TEKNIKE  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .159
8. AKSESORË /PJESË KËMBIMI  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .159
9. SERVISI . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .159

10. ASGJËSIMI . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .160

Përkthimi i mënyrës së përdorimit nga origjinali.

1. KËSHILLA SIGURIE

1.1 Shpjegimi i simboleve

Lexoni manualin e përdorimit.

PARALAJMËRIM – Kujdes nga objektet e hedhura – 
qëndroni larg objekteve përreth.

PARALAJMËRIM – Hiqeni spinën para punimeve të mirëmbajt-
jes ose nëse kablloja e rrjetit është e dëmtuar.

PARALAJMËRIM – Mbajini kabllon e rrjetit larg thikave.

PARALAJMËRIM – Mbajini larg duart dhe këmbët nga korrësja. 
Pas fikjes së motorit thikat vazhdojnë të lëvizin.

PARALAJMËRIM – Shkëputeni baterinë para punimeve të 
mirëmbajtjes.

PARALAJMËRIM – Hiqeni mekanizmin e ndalimit para punimeve 
të mirëmbajtjes.

PARALAJMËRIM – Aktivizoni mekanizmin e ndalimit para 
punimeve të mirëmbajtjes.

1.2 Këshilla të përgjithshme sigurie
1.2.1 Këshilla të përgjithshme sigurie për makineri

PARALAJMËRIM!
Lexoni të gjitha këshillat e sigurisë, udhëzimet, ilustrimet dhe të dhënat 
teknike të furnizuara me këtë makineri. 
Gabimet në respektimin e këshillave të sigurisë dhe të udhëzimeve mund të 
shkaktojnë goditje elektrike, zjarr dhe/ose plagosje të rënda.
Ruani të gjitha këshillat e sigurisë dhe udhëzimet për të ardhmen.
Termi i përdorur në këshillat e sigurisë “Makineri„ i referohet makinerive që 
ushqehen me energji elektrike nga rrjeti (me kabllo ushqimi) dhe makinerive  
që ushqehen me bateri (pa kabllo ushqimi).

1) Siguria në vendin e punës
a) Mbajeni sektorin tuaj të punës të pastër dhe të ndriçuar mirë.  
Rrëmuja dhe sektorët e punës të pandriçuar mund të shkaktojnë aksidente.
b) Mos punoni me makinerinë në ambiente që janë të rrezikuara nga 
shpërthimi, në të cilat gjenden lëngje, gaze ose pluhura të djegshme. 
Makineritë gjenerojnë shkëndija, të cilat mund të ndezin pluhurin ose avujt.
c) Mbajini larg fëmijët dhe personat e tjerë gjatë përdorimit të makine-
risë. Nëse ju tërhiqet vëmendja mund të humbisni kontrollin kundrejt makinerisë.

2) Siguria elektrike
a) Spina e furnizimit me energji e makinerisë duhet të përshtatet me 
prizën. Spina nuk duhet të ndryshohet në asnjë mënyrë. Mos përdorni 
përshtatësh spine bashkë me makineri me mbrojtje me tokëzim. 
Spinat e pandryshuara dhe prizat e përshtatshme ulin rrezikon e një goditje 
elektrike.
b) Mënjanoni kontaktin trupor me sipërfaqet e tokëzuara si të tubacio-
neve, të sistemeve të ngrohjes, të sobave dhe të frigoriferëve. Ekziston një 
rrezik i lartë për shkak të goditjes elektrike nëse trupi juaj është i tokëzuar.

c) Mbani makineritë larg shiut ose lagështirës.  
Depërtimi i ujit në një makineri rrit rrezikun e një goditje elektrike.
d) Mos e përdorni kabllon e ushqimit për qëllime të tjera, për ta mbajtur, 
për ta varur makinerinë ose për të hequr spinën nga priza. Mbajeni kabl-
lon larg nga nxehtësia, vaji, tehet e mprehta ose nga pjesë të lëvizshme 
të makinerisë.  
Kabujt e dëmtuar ose të ngatërruar rrisin rrezikun e një goditje elektrike.
e) Nëse punoni jashtë me një makineri, përdorni vetëm kabllo zgjatuese, 
të cilët janë të përshtatshëm për ambientet e jashtme.  
Përdorimi i një linje zgjatuese, të përshtatshme për ambientet e jashtme, ul rrezi-
kun e goditjes elektrike.
f) Nëse përdorimi i makinerisë në ambient të lagësht është i paevitues-
hëm, përdorni një automat diferencial.  
Përdorimi i një automati diferencial ul rrezikun e një goditje elektrike.

3) Siguria e personave
a) Jeni të vëmendshëm, kushtoni vëmendje asaj se çfarë bëni dhe vepro-
ni me kujdes gjatë punës me një makineri. Mos përdorni një makineri 
nëse jeni i lodhur ose nën ndikimin e drogës, alkoolit ose të medikamen-
teve.
Një moment pakujdesie gjatë përdorimit të makinerisë mund të shkaktojë dëmti-
me të rënda.
b) Mbani pajimet mbrojtëse personale dhe gjithmonë syze mbrojtëse. 
Mbajtja e pajimeve mbrojtëse personale si maska e pluhurit, këpucët e sigurisë 
kundër rrëshqitjes, kaskë mbrojtëse ose mbrojtëse dëgjimi, në varësi të llojit dhe 
përdorimit të makinerisë, ul rrezikun e dëmtimeve.
c) Mënjanoni vendosjen në punë pa dashje. Sigurohuni që makineria të 
jetë e fikur para se ta lidhni në rrjetin e furnizimit me energji elektrike 
dhe/ose me baterinë, para se ta merrni ose ta mbani.  
Nëse gjatë mbajtjes së makinerisë e keni gishtin mbi çelës ose e lidhni makinerinë 
të ndezur me rrjetin e furnizimit me energji elektrike, një gjë e tillë mund të shkak-
tojë aksidente.
d) Hiqni veglat konfiguruese ose çelësat për shtrëngimin e vidave para 
se të ndizni makinerinë. Një vegël ose çelës, i cili gjendet në një pjesë të lëviz-
shme të makinerisë, mund të shkaktojë plagosje.
e) Mënjanoni qëndrimet jo normale të trupit. Kujdesuni për një qëndrim 
të sigurt dhe mbani gjatë gjithë kohës ekuilibrin.  
Në këtë mënyrë mund ta kontrolloni më mirë makinerinë në situata të papritura.
f) Mbani rroba të përshtatshme. Mos mbani rroba të gjera ose bizhuteri. 
Mbani flokët, rrobat dhe dorezat larg nga pjesët që lëvizin. Rrobat  
e gjera, bizhuteritë ose flokët e gjata mund të kapen nga pjesë të lëvizshme.
g) Nëse mund të montohen mekanizmat e thithjes dhe të grumbullimit  
të pluhurave, ato duhet të montohen dhe përdoren siç duhet.  
Përdorni i një thithëse pluhuri mund të ulë rreziqet për shkak të tymrave.
h) Mos u zhytni në siguri të gabuar dhe mos i shpërfillni rregullat  
e sigurisë së makinerisë, edhe nëse jeni familjarizuar me makinerinë  
pas disa përdorimesh.  
Përdorimi i shkujdesur mund të çojë në dëmtime brenda një fraksioni sekondi.

4) Përdorimi dhe trajtimi i makinerisë
a) Mos e mbingarkoni makinerinë. Përdorni për punën tuaj makinerinë  
të përcaktuar për atë gjë. Me makinerinë e duhur punoni më mirë dhe më të 
sigurt në zonën e dhënë të performancës.
b) Mos përdorni një makineri, çelësi i së cilës është me defekt.  
Një makineri, e cila nuk mund të ndizet ose fiket më është e rrezikshme dhe  
duhet të riparohet.
c) Hiqeni spinën nga priza dhe/ose hiqni baterinë para se të bëni konfi-
gurime në makineri, të ndryshoni aksesorë ose ta lini diku makinerinë.   
Kjo masë parandaluese pengon ndezjen e padëshiruar të makinerisë.
d) Ruani makineritë të papërdorura në një vend që nuk mund të kapen 
nga fëmijët. Mos i lejoni të përdorin makinerinë personat që nuk janë të 
familjarizuar me të ose nuk kanë lexuar këto udhëzime.  
Makineritë janë të rrezikshme nëse përdoren nga persona jo me përvojë.
e) Pastrojini me kujdes makinerinë. Kontrolloni nëse pjesët e lëvizshme 
funksionojnë siç duhet dhe nuk ngecin, nëse janë thyer ose dëmtuar 
pjesë në mënyrë që të ndikojnë në funksionimin e makinerisë. Riparoni 
pjesët e dëmtuara para përdorimit të makinerisë.  
Shumë aksidente e kanë shkakun e tyre tek makineritë të mirëmbajtura keq.
f) Mbajini veglat prerëse të mprehta dhe të pastra.  
Veglat prerëse të pastruara me kujdes me tehe prerës të mprehta nuk ngecin 
shpesh dhe mund të mbahen më lehtë.
g) Përdorini makineritë, aksesorët, veglat e punës etj. në përputhje me 
këto udhëzime. Kushtoni vëmendje gjatë përdorimit kushteve të punës 
dhe aktivitetit që duhet kryer. Përdorimi i makinerive për qëllime të tjera të 
ndryshme nga ato që janë parashikuar mund të shkaktojë situata të rrezikshme.
h) Mbajini dorezat dhe sipërfaqet e dorezave të thata, të pasta dhe  
pa vaj ose graso. Doreza dhe sipërfaqe të dorezave që rrëshqasin nuk lejojnë 
operim dhe kontroll të sigurt të makinerisë në situata të paparashikueshme.

5) Përdorimi dhe trajtimi i veglës me bateri
a) Karikoni bateritë vetëm në karikues, të cilët këshillohen nga pro-
dhuesi. Për një karkikues i cili është i përshtatshëm për një lloj të caktuar 
baterish, ekziston rrezik zjarri nëse përdoret me bateri të tjera.
b) Përdorni vetëm bateritë e parashikuara për këtë gjë në makineritë. 
Përdorimi i baterive të tjera mund të shkaktojë plagosje ose rrezik zjarri.
c) Mbajeni baterinë që nuk përdoret larg nga kapëset e letrës, moned-
hat, çelësat, gozhdët, vidat ose nga objektet e tjera të vogla metalike  
pasi ato mund të shkaktojë një lidhje të kontakteve. Një lidhje e shkurtër 
e kontakteve të baterisë mund të ketë si pasojë djegie ose zjarr.
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3. Zgjidhni 6 për të rregulluar ndriçimin.
4. Konfirmoni me 2 për të zgjedhur ndriçimin. 

Në ekran shfaqet U ruajt.

8. GJUHA

1. Hapni cilësimet 3 dhe shkoni te Gjuha.
2. Zgjidhni 2 për të hapur menynë.
3. Zgjidhni 6 për të lundruar nga një gjuhë në tjetrën.
4. Konfirmoni me 2 për të zgjedhur një gjuhë. 

Në ekran shfaqet U ruajt.

Këshillë:
v Nëse zgjidhet gjuha e gabuar, hapni cilësimet 3 dhe zgjidhni 6 3 herë 

për të shkuar te menyja Gjuha. Konfirmoni me 2 për të hapur menynë 
Gjuha.

9. KUJTESA

Këtu ju mund të caktoni një kujtesë për intervalin e mirëmbajtjes dhe 
pastrimit të filtrit, bazuar në kohën e pompimit.
Në fillim, asnjë interval nuk është caktuar.

9.1 Për të caktuar intervalin për kujtesën më vete:
Kontrolloni vizualisht filtrin kur merrni mesazhin Pastro filtrin.
Nëse filtri është vetëm pak i ndotur, mund ta rrisni intervalin e mirëmbajtjes.
Nëse filtri është shumë i ndotur, pastrojeni dhe shkurtoni intervalin e 
mirëmbajtjes.
Nëse filtri ndotet shumë shpesh, përdorni aksesorin lundrues të 
thithjes, art. 1417.

9.2 Për të caktuar një kujtesë:
1. Hapni cilësimet 3 dhe shkoni te Kujtesa.
2. Zgjidhni 2 për të hapur menynë.
3. Zgjidhni 6 për të lundruar midis orëve për alarmin.
4. Konfirmoni me 2 për të caktuar alarmin. 

Në ekran shfaqet U ruajt.

10. NISJA DIREKTE

Me modalitetin Nisja direkte, pompa ndizet menjëherë sapo lidhet me 
burimin e energjisë. Modaliteti është i përshtatshëm për përdorim me 
kohëmatës ose Energji smart (që mund të gjendet në aplikacionin 
GARDENA Bluetooth®).
1. Hapni cilësimet 3 dhe shkoni te Nisja direkte.
2. Konfirmoni me 2 për të hapur menynë.
3. Zgjidhni 6 për të lundruar midis Ndiz dhe Fik.
4. Konfirmoni me 2 në Ndezur për të zgjedhur modalitetin Nisja direkte.

Në	ekran	shfaqet	një	paralajmërim:

Paralajmërim: 
 Pompa do të ndizet direkt herën tjetër kur të lidhet me rrjetin 
elektrik.

5. Zgjidhni 6 për të lexuar faqen tjetër të paralajmërimit.
6. Konfirmoni me 2.

Në ekran shfaqet Shkëput nga energjia.
 Modaliteti Nisja direkte ruhet.

Opsionale: 
 Shtypni butonin në qendër për t’u kthyer te menyja kryesore.

7. Shkëputni pompën nga ushqimi elektrik.
v Herën tjetër kur ta lidhni pompën me ushqimin elektrik, ajo do të ndizet 

direkt.

11. SIGURIA

11.1. Safe-pump:
Pompa është e pajisur me funksionin safe-pump, i cili monitoron pompën 
për ta mbrojtur nga dëmtimi gjatë funksionimit.
Funksioni safe-pump mund të zbulojë rastet e mëposhtme:
• Probleme me thithjen gjatë vënies në punë
• Punim në të thatë (p.sh. burimi i ujit ka shteruar)
• Mbinxehje e ujit (p.sh. kur ana e presionit është e mbyllur)
• Mbinxehje e motorit
• Paralajmërim për rrezik për ngricë
• Defekte mekanike (p.sh. valvul kontrolli e bllokuar ose që mungon)
Nëse këto raste arrijnë një pikë kritike, aktivizohet një çaktivizim sigurie ose 
një mesazh paralajmërues (shihni tabelën e defekteve).
Shënim: Funksioni safe-pump ka për qëllim të parandalojë dëmtimet. 
Megjithatë, nuk mund të zëvendësojë asnjë funksion automatik.

11.2. Për të caktuar kohën maksimale të punës
Me anë të këtij funksioni mbrojtës ju caktoni një kohë maksimale të 
lejueshme pompimi.
Në fillim, ky funksion mbrojtës është i çaktivizuar.
1. Hapni cilësimet 3 dhe shkoni te Siguria.
2. Zgjidhni 2 për të hapur menynë.
3. Zgjidhni 2 për të caktuar kohën maks. të punës.
4. Zgjidhni 6 për të lundruar midis orëve për kohën maks. të punës ose 

çaktivizojeni me Fik.
5. Konfirmoni me 2 për të caktuar kohën maks. të punës.

Në ekran shfaqet U ruajt.
Pompa	ndalon	pas	zgjedhjes	së	kohës	maks.	të	punës.

12. RIKTHE NË VLERAT E FABRIKËS

Për të rikthyer të gjitha cilësimet:
1. Hapni cilësimet 3 dhe shkoni te Rikthe në vlerat e fabrikës.
2. Zgjidhni 2 për të hapur menynë. 

Hapet	menyja	Cilësimet e fabrikës
3. Zgjidhni 2 për të rikthyer të gjitha cilësimet.

Në ekran shfaqet Sukses dhe pompa rindizet.
Ky	proces	mund	të	zgjasë	pak	kohë.

v Mos e shkëputni pompën e kopshtit nga rrjeti.
v Për të rindezur pompën e kopshtit, ndiqni udhëzimet në kapitullin 3. 

Ndezja fillestare.
4. Hiqni pompën e kopshtit nga cilësimet e Bluetooth® të pajisjes celulare.

13. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Nëse në ekran shfaqet një mesazh, kontrolloni për shkakun e mundshëm 
në tabelat më poshtë dhe zgjidhni problemin.

SHËNIM: 
Riparimet duhet të kryhen vetëm nga departamentet e shërbimit të 
GARDENA ose nga shitësit e specializuar të miratuar nga GARDENA.
v Për çdo anomali tjetër kontaktoni departamentin e shërbimit të 
GARDENA.
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d) Në rast përdorimi të gabuar mund të rrjedhë lëng nga bateria. 
Mënjanoni kontaktin me të. Në rast kontakti të rastësishëm shpëlajeni 
me ujë. Nëse lëngu futet në sy, përveç larjes duhet të kërkoni edhe 
ndihmën e mjekut. Lëngu i baterisë që derdhet mund të shkaktojë irritime të 
lëkurës ose djegie.
e) Mos përdorni bateri të dëmtuar ose të ndryshuar.  
Bateritë e dëmtuara ose të ndryshuara mund të sillen në mënyrë të paparashikuar 
dhe të çojnë në zjarr, shpërthim ose rrezik lëndimi.
f) Mos e ekspozoni baterinë ndaj zjarrit ose temperaturave tepër të larta. 
Zjarri dhe temperatura mbi 130 °C mund të shkaktojnë shpërthim.
g) Ndiqni të gjitha udhëzimet mbi karikimin dhe mos e karikoni baterinë 
ose veglën me bateri kurrë jashtë diapazonit të temperaturës të dhënë në 
manualin e përdorimit. Karikimi i gabuar ose karikimi jashtë diapazonit të lejuar 
të temperaturës mund ta dëmtojë baterinë ose të rrisë rrezikun e ndezjes.

6) Servisi
a) Riparoni makinerinë tuaj vetëm me personel të kualifikuar dhe spe-
cializuar dhe vetëm me pjesë këmbimi origjinale.  
Në këtë mënyrë garantohet që siguria e makinerisë vazhdon të ruhet.
b) Mos i bëni shërbim baterive të dëmtuara. Mirëmbajtja e baterive duhet  
të bëhet nga prodhuesi ose pikat e autorizuara të shërbimit të klientit.

1.2.2 Këshilla sigurie për korrësen e barit
a) Mos e përdorni korrësen e barit në kohë të keqe, veçanërisht kur ka 
stuhi. Kjo redukton rrezikun e goditjes nga rrufeja.
b) Kontrollojeni mirë zonën e korrjes për kafshë të egra.
Kafshët e egra mund të lëndohen nga makineria në operim.
c) Kontrollojeni mirë zonën e korrjes dhe hiqni të gjithë gurët, shkopinjtë, 
telat, kockat dhe trupa të tjerë të huaj.
Pjesët që nxirren jashtë mund të çojnë lëndime.
d) Para përdorimit të makinerive kontrolloni gjithmonë nëse thika korrë-
se ose mekanizmi korrës janë të topitura ose të dëmtuara.
Pjesët e topitura ose të dëmtuara rrisin rrezikun e lëndimit.
e) Kontrolloni rregullisht arkën e rënies së barit nëse është e konsu-
muar apo e topitur. Një arkë e rënies së barit që është e topitur ose e dëmtuar 
rrit rrezikun e lëndimeve.
f) Lërini mbulesat mbrojtëse në vendin e tyre. Mbulesat mbrojtëse duhet 
të jenë të fiksuara të afta për operim dhe në mënyrë të rregullt.
Një mbulesë mbrojtëse e lirë, e dëmtuar dhe që nuk funksionon siç duhet mund 
të çojë në lëndime.
g) Mbajini vrimat e hyrjes së ajrit të lira nga depozitimet. Vrimat e hyrjes së 
ajrit të bllokuara ose depozitimet mund të çojnë në mbinxehje ose rrezik zjarri.
h) Gjatë operimit të makinerisë mbani gjithmonë këpucë sigurie që nuk 
rrëshqasin. Mos punoni kurrë zbathur ose me sandale të hapura.
Në këtë mënyrë evitoni rrezikun e lëndimit të këmbëve në rast kontakti me thikën 
korrëse që rrotullohet.
i) Gjatë operimit të makinerisë vishni gjithmonë pantallona të gjata.
Lëkura e zhveshur rrit probabilitetin e lëndimeve nga objekte që nxirren jashtë.
j) Mos e operoni makinerinë në bar të lagur. Gjatë kësaj ecni, mos 
vraponi kurrë. Në këtë mënyrë ulni rrezikun që të rrëshqisni dhe të rrëzoheni,  
çka mund të çonte në lëndime.
k) Mos e operoni makinerinë në pjerrësi tepër të mëdha.
Në këtë mënyrë ulet rreziku që të humbni kontrollin, të rrëshqisni dhe të rrëzoheni, 
çka mund të çonte në lëndime.
l) Gjatë punëve në pjerrësi sigurohuni të keni një qëndrim të sigurt; 
punoni gjithmonë tërthorazi me pjerrësinë, asnjëherë me drejtim lart  
ose poshtë, dhe jini gjithmonë të kujdesshëm kur ndryshoni drejtimin 
e punës. Në këtë mënyrë ulet rreziku që të humbni kontrollin, të rrëshqisni  
dhe të rrëzoheni, çka mund të çonte në lëndime.
m) Jini veçanërisht të kujdesshëm gjatë korrjes indietro ose kur e tërhiqni 
makinerinë nga vetja.
Kjo redukton rrezikun e një kontakti me këmbët ose kofshët.
n) Mos i prekni thikat ose pjesë të tjera të rrezikshme që vazhdojnë të 
lëvizin. Në këtë mënyrë zvogëloni rrezikun e një lëndimi nga pjesë që lëvizin.
o) Siguroni që të gjithë çelësat të jenë të fikur dhe që paketa e baterisë 
të jetë e shkëputur para se të largoni material të ngecur ose të pastroni 
makinerinë.
Një operim i papritur i makinerisë mund të çojë në lëndime të rënda.
p) Siguroni që të gjithë çelësat të jenë të fikur dhe hiqni çelësin e sigu-
risë para se të largoni material të ngecur ose të pastroni makinerinë.
Një operim i papritur i makinerisë mund të çojë në lëndime të rënda.
Ndaleni mjetin prerës nëse makineria duhet të përmbyset për transport, gjatë 
përshkimit të sipërfaqeve të tjera të ndryshme nga bari dhe gjatë transportimit  
të makinerisë te dhe nga zona që do të përdoret.
Mos e përmbysni makinerinë gjatë ndezjes së motorit, përveç rastit kur makineria 
duhet të përmbyset për ndezje. Në këtë rast mos e përmbysni makinerinë më 
shumë sesa nevojitet patjetër dhe ngrini vetëm pjesën që është hequr nga opera-
tori.
Ndaleni makinerinë, hiqni çelësin e sigurisë dhe hiqni baterinë, dhe sigurohuni që 
të gjithë pjesët e lëvizshme të jenë ndaluar:
– Pas përplasjes me trupa të huaj kontrollojeni makinerinë për dëmtime dhe 

ndreqini ato, para se ta vini makinerinë sërish në punë.
– Nëse makineria nis të dridhet në mënyrë të pazakontë, kontrollojeni atë men-

jëherë për dëmtime, zëvendësoni ose riparoni të gjitha pjesët e dëmtuara dhe 
kontrolloni të gjitha pjesët e lira dhe shtrëngojini ato.

Mirëmbajeni korrësen në intervale të rregullta.
Kësisoj zgjatet jetëgjatësia e korrëses.
Përdorni vetëm pjesë këmbimi të rekomanduara nga GARDENA.
Vetëm në këtë mënyrë mund të sigurohet një përdorim i sigurt i korrëses.

Gjatë cilësimit të makinerisë tregoni kujdes që gishtat të mos ngecin midis 
mjeteve prerëse të lëvizshme dhe pjesëve të palëvizshme të makinerisë.
Lëreni makinerinë gjithmonë të ftohet para se ta magazinoni.
Gjatë mirëmbajtjes së mekanizmit prerës tregoni kujdes që mekanizmi prerës  
të mund të lëvizet ende edhe kur burimi i korrentit të jetë i fikur.
Ne rekomandojmë mbajtjen e një mbrojtëse të dëgjimit.

1.3 Këshilla sigurie shtesë
1.3.1 Përdorimi i parashikuar:
Korrësja e barit GARDENA është konceptuar për korrjen e barit në kopshte 
privatë dhe kopshte të vegjël. Korrësja e barit GARDENA është konceptuar për 
korrjen e barit në kopshte privatë dhe kopshte të vegjël.
Produkti nuk është i përshtatshëm për një përdorim për një kohë të gjatë  
(operimi profesional).

RREZIK!
Plagosje!

v Mos e përdorni produktin për prerjen e shkurreve, rrethimeve, 
bimësisë dhe luleve, për prerjen e bimëve kacavjerrëse ose të barit  
mbi çati ose në ballkon, për copëtimin e degëve dhe degëzimeve  
si dhe rregullimin e disniveleve në dhe. 
v Mos e përdorni produktin në shpate me një pjerrësi prej më shumë  
se 20°.

1.3.2 Këshilla sigurie për bateri dhe karikues

Lexoni të gjitha këshillat e sigurisë dhe udhëzimet.
Gabimet në respektimin e këshillave të sigurisë dhe të udhëzimeve mund të 
shkaktojnë goditje elektrike, zjarr dhe/ose plagosje të rënda.
Ruajini mirë këto udhëzime.
Përdoreni karikuesin vetëm nëse i vlerësoni plotësisht të gjitha funksionet dhe 
mund t’i kryeni pa kufizime ose nëse keni marrë udhëzimet përkatëse.
v Mbikëqyrni fëmijët gjatë përdorimit, pastrimit dhe mirëmbajtjes.
Në këtë mënyrë sigurohet që fëmijët nuk luajnë me karikuesin.
v Karikoni vetëm bateri litium-ion të POWER FOR ALL System tipi PBA 
18V. me një kapacitet prej 1,5 Ah ose më shumë (5 pila baterie ose më 
shumë). Tensioni i baterisë duhet të përshtatet me tensionin e karikimit të 
baterisë të karikuesit. Mos karikoni bateri të parikarikueshme.
Përndryshe, ekziston rrezik zjarri dhe rrezik shpërthimi.
v Mbajeni karikuesin larg shiut dhe lagështirës.

Depërtimi i ujit në një pajisje elektrike rrit rrezikun e një goditje elektrike.
v Mbajeni karikuesin pastër.
Për shkak të papëstërtisë ekziston rreziku i një goditje elektrike.
v Para çdo përdorimi kontrolloni karikuesin, kabllon dhe spinën. Mos  
e përdorni karikuesin nëse vëreni dëmtime. Mos e hapni karikuesin vetë 
dhe riparojeni vetëm me personel të kualifikuar dhe specializuar dhe 
vetëm me pjesë këmbimi origjinale.
Karikuesit, kabllot dhe spinat e dëmtuara rrisin rrezikun e një goditje elektrike.
v Mos e operoni karikuesin mbi sipërfaqe lehtësisht të ndezshme  
(p.sh. letër, tekstile, etj.) ose në mjedis të ndezshëm.
Për shkak të nxehjes së karikuesit që shfaqet gjatë karikimit ekziston rrezik zjarri.
v Nëse nevojitet zëvendësimi i kabllos së ushqimit, ai duhet të bëhet nga 
GARDENA ose nga pika e autorizuar e shërbimit të klienit për vegla elektrike 
GARDENA për të evituar rreziqe të sigurisë.
v Mos e operoni produktin gjatë karikimit.
v Këto udhëze të sigurisë vlejnë vetëm për bateritë litium-ion 18V të 
POWER FOR ALL Systems.
v Përdoreni baterinë vetëm në produkte të partnerit POWER FOR ALL 
Systems.
Bateritë 18V të shënuara me POWER FOR ALL janë plotësisht të pajtueshme me 
produktet e mëposhtme: të gjitha produktet 18V të partnerit POWER FOR ALL 
System.
v Vini re sugjerimet e baterisë në manualin e përdorimit të produktit 
tuaj. Vetëm në këtë mënyrë bateria dhe produkti mund të operohen pa rrezik 
dhe bateritë mbrohen nga mbingarkesa e rrezikshme.
v Karikoni bateritë vetëm me karikues, të cilët këshillohen nga pro-
dhuesi ose nga partnerët e POWER FOR ALL Systems.
Për shkak të një karikuesi, i cili është i përshtatshëm për një lloj të caktuar 
baterish, ekziston rrezik zjarri nëse përdoret me bateri të tjera (Tipi i baterisë:  
PBA 18V…/karikues të pajtueshëm: AL 18…).
v Bateria dërgohet pjesërisht i karikuar.
Për të garantuar kapacitet të plotë të baterisë, para përdorimit për herë të parë 
karikoni baterinë plotësisht në karikues.
v Ruajini bateritë në një vend që nuk mund të kapen nga fëmijët.
v Mos e hapni baterinë. Ekziston rreziku i një qarku të shkurtër.
v Në rast dëmtimi dhe përdorimi jo sipas mënyrës së parashikuar  
të baterisë mund të dalin avuj. Bateria mund të marrë flakë ose të 
shpërthejë. Futni ajër të pastër dhe merrni ndihmë mjekësore nëse keni  
ankesa. Avujt mund të ngacmojnë aparatin e frymëmarrjes.
v Në rast përdorimi të gabuar ose baterie të dëmtuar mund të rrjedhë 
lëng nga bateria. Mënjanoni kontaktin me të. Në rast kontakti të rastësis-
hëm shpëlajeni me ujë. Nëse lëngu futet në sy, përveç larjes duhet të kër-
koni edhe ndihmën shtesë të mjekut.
Lëngu i baterisë që derdhet mund të shkaktojë iritime të lëkurës ose djegie.
v Kur bateria është e dëmtuar mund të dalë lëng dhe të lagë objektet 
pranë. Kontrolloni pjesët e prekura.
Pastroji ose, nëse nevojitet, zëvendësojini.
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Mesazhi i gabimit Shkaku i mundshëm Zgjidhja

Pompa nuk ndizet Kasa e pompës është nxehur 
dhe ndërprerësi termik është 
aktivizuar.

1.  Lëreni pompën të ftohet.
2.   Hapni pajisjen e mundshme 

mbyllëse në linjën e presionit 
(lironi presionin).

Helika është bllokuar. 1.  Lëreni pompën të ftohet.
2.   Lironi helikën (shihni 

manualin e përdorimit të 
pompës, 6.1 Lirimi i helikës).

Gabimi 2

PARALAJMËRIM

Gabimi 2

Mesazhi i gabimit Shkaku i mundshëm Zgjidhja

Pompa nuk thith Problem në anën e thithjes. v  Zhytni skajin e zorrës thithëse 
nën ujë. 

v  Eliminoni rrjedhjet në anën e 
thithjes.

v  Pastroni valvulën e kontrollit në 
linjën e thithjes dhe kontrolloni 
drejtimin e instalimit.

v  Pastroni filtrin e thithjes në 
skajin e zorrës thithëse.

v  Pastroni guarnicionin e 
kapakut të filtrit dhe kthejeni 
kapakun deri te ndaluesi 
(shihni manualin e përdorimit 
të pompës, 4. 
MIRËMBAJTJA).

v  Pastroni filtrin e pompës.

Pompa nuk thith Sensori i qarkullimit është i 
ndotur.

v  Pastroni sensorin e 
qarkullimit (shihni manualin e 
përdorimit të pompës, 6.3 
Pastrimi i valvulës së 
moskthimit). 

Zorra thithëse është deformuar 
ose përthyer.

v  Përdorni një zorrë të re 
thithëse.

Konsumatori është mbyllur ose 
zorra është përdredhur.

v  Hapni konsumatorin.
v  Ndaloni pompën duke 

përdorur butonin e mesit 2.
v  Eliminoni përdredhjen nga 

zorra.

Pompa nuk ndizet Kasa e pompës është nxehur 
dhe ndërprerësi termik është 
aktivizuar.

1.   Lëreni pompën të ftohet.
2.   Hapni pajisjen e mundshme 

mbyllëse në linjën e presionit 
(lironi presionin).

Gabimi 3

PARALAJMËRIM

Gabimi 3

Mesazhi i gabimit Shkaku i mundshëm Zgjidhja

Qarkullimi i ujit u ndërpre Problem në anën e thithjes. v  Zhytni skajin e zorrës thithëse 
nën ujë. 

v  Eliminoni rrjedhjet në anën e 
thithjes.

v  Pastroni valvulën e kontrollit 
në linjën e thithjes dhe 
kontrolloni drejtimin e 
instalimit.

v  Pastroni filtrin e thithjes në 
skajin e zorrës thithëse.

v  Pastroni guarnicionin e 
kapakut të filtrit dhe kthejeni 
kapakun deri te ndaluesi 
(shihni manualin e përdorimit 
të pompës, 4. 
MIRËMBAJTJA), 

v  Pastroni filtrin e pompës.

Sensori i qarkullimit është i 
ndotur.

v  Pastroni sensorin e 
qarkullimit (shihni manualin e 
përdorimit të pompës, 6.3.  
Pastrimi i valvulës së 
moskthimit). 

Zorra thithëse është deformuar 
ose përthyer.

v  Përdorni një zorrë të re 
thithëse.

13.1. Gabimet:
Mesazhi i gabimit Shkaku i mundshëm Zgjidhja

Ujë shumë i nxehtë Uji në pompë është nxehur 
shumë. Në rast rrjedhjeje uji dhe 
kontakti, do të ndodhin lëndime. 

v  Mos prekni ujin që rrjedh nga 
pompa. 

v  Mos hapni asnjë vrimë dhe 
lidhje me fileto në pompë dhe 
në pajisjet lidhëse.

v  Lëreni pompën të ftohet.
v  Siguroni furnizimin me ujë në 

anën thithëse përpara 
rindezjes.

v  Mbusheni pompën me ujë plot.
v  Hapni konsumatorin në anën 

e presionit.

Ngricë

PARALAJMËRIM

Ngricë

Temperatura e ambientit është 
shumë e ulët: ka rrezik për 
ngricë.

v  Hiqeni pompën nga 
përdorimi.

v  E ruani pompën në një vend 
të papërshkueshëm nga 
ngrica (shihni manualin e 
përdorimit të pompës, 
5. MAGAZINIMI).

Gabim hardueri

PARALAJMËRIM

Gabim hardueri

Ka një gabim me harduerin e 
pompës.

v  Shkëputni pompën nga 
ushqimi elektrik dhe 
kontaktoni shërbimin e 
GARDENA.

Gabimi 0

PARALAJMËRIM

Gabimi 0

Mesazhi i gabimit Shkaku i mundshëm Zgjidhja

Pompa nuk ndizet Valvula e moskthimit është e 
bllokuar ose nuk është instaluar.

v  Kontrolloni valvulën e 
moskthimit për lehtësi të 
lëvizjes dhe për ndotje (shihni 
manualin e përdorimit të 
pompës, 6.3 Pastrimi i 
valvulës së moskthimit).

Përforcimi i presionit në raste të 
veçanta.

v  Ndërkohë që pompa punon, 
hapni në fillim anën e 
presionit dhe më pas atë të 
furnizimit me ujë.

Shënim mbi gabimin 1 – 3       

PARALAJMËRIM  4:59

Gabimi 1: Ftohja

Nëse një gabim shfaqet 3 herë brenda 30 minutash, pompa fillon një fazë ftohjeje për 5 minuta.
v  Lëreni pompën të ftohet për 5 minuta dhe mos e hapni.

Gabimi 1

PARALAJMËRIM

Gabimi 1

Mesazhi i gabimit Shkaku i mundshëm Zgjidhja

Pompa nuk thith Pompa nuk është mbushur 
mjaftueshëm me ujë për t'u 
pompuar.

v  Mbushni pompën dhe 
sigurohuni që uji nuk kullon 
në anën e presionit gjatë 
procesit të thithjes (shihni 
manualin e përdorimit të 
pompës, 3. PËRDORIMI).

Ajri nuk mund të dalë nga ana e 
presionit, pasi daljet në anën e 
presionit janë të mbyllura.

v  Hapni daljet e anës së 
presionit (shihni manualin e 
përdorimit të pompës, 3. 
PËRDORIMI).

Sensori i qarkullimit është i 
ndotur.

v  Pastroni sensorin e 
qarkullimit (shihni manualin e 
përdorimit të pompës, 6.3 
Pastrimi i valvulës së 
moskthimit). 

Konsumatori është mbyllur ose 
zorra është përdredhur.

v  Hapni konsumatorin.
v  Ndaloni pompën duke 

përdorur butonin e mesit 2.
v  Eliminoni përdredhjen nga 

zorra.
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Përkthimi i mënyrës së përdorimit nga origjinali.

1. KËSHILLA SIGURIE

1.1 Shpjegimi i simboleve

Lexoni manualin e përdorimit.

PARALAJMËRIM – Kujdes nga objektet e hedhura – 
qëndroni larg objekteve përreth.

PARALAJMËRIM – Hiqeni spinën para punimeve të mirëmbajt-
jes ose nëse kablloja e rrjetit është e dëmtuar.

PARALAJMËRIM – Mbajini kabllon e rrjetit larg thikave.

PARALAJMËRIM – Mbajini larg duart dhe këmbët nga korrësja. 
Pas fikjes së motorit thikat vazhdojnë të lëvizin.

PARALAJMËRIM – Shkëputeni baterinë para punimeve të 
mirëmbajtjes.

PARALAJMËRIM – Hiqeni mekanizmin e ndalimit para punimeve 
të mirëmbajtjes.

PARALAJMËRIM – Aktivizoni mekanizmin e ndalimit para 
punimeve të mirëmbajtjes.

1.2 Këshilla të përgjithshme sigurie
1.2.1 Këshilla të përgjithshme sigurie për makineri

PARALAJMËRIM!
Lexoni të gjitha këshillat e sigurisë, udhëzimet, ilustrimet dhe të dhënat 
teknike të furnizuara me këtë makineri. 
Gabimet në respektimin e këshillave të sigurisë dhe të udhëzimeve mund të 
shkaktojnë goditje elektrike, zjarr dhe/ose plagosje të rënda.
Ruani të gjitha këshillat e sigurisë dhe udhëzimet për të ardhmen.
Termi i përdorur në këshillat e sigurisë “Makineri„ i referohet makinerive që 
ushqehen me energji elektrike nga rrjeti (me kabllo ushqimi) dhe makinerive  
që ushqehen me bateri (pa kabllo ushqimi).

1) Siguria në vendin e punës
a) Mbajeni sektorin tuaj të punës të pastër dhe të ndriçuar mirë.  
Rrëmuja dhe sektorët e punës të pandriçuar mund të shkaktojnë aksidente.
b) Mos punoni me makinerinë në ambiente që janë të rrezikuara nga 
shpërthimi, në të cilat gjenden lëngje, gaze ose pluhura të djegshme. 
Makineritë gjenerojnë shkëndija, të cilat mund të ndezin pluhurin ose avujt.
c) Mbajini larg fëmijët dhe personat e tjerë gjatë përdorimit të makine-
risë. Nëse ju tërhiqet vëmendja mund të humbisni kontrollin kundrejt makinerisë.

2) Siguria elektrike
a) Spina e furnizimit me energji e makinerisë duhet të përshtatet me 
prizën. Spina nuk duhet të ndryshohet në asnjë mënyrë. Mos përdorni 
përshtatësh spine bashkë me makineri me mbrojtje me tokëzim. 
Spinat e pandryshuara dhe prizat e përshtatshme ulin rrezikon e një goditje 
elektrike.
b) Mënjanoni kontaktin trupor me sipërfaqet e tokëzuara si të tubacio-
neve, të sistemeve të ngrohjes, të sobave dhe të frigoriferëve. Ekziston një 
rrezik i lartë për shkak të goditjes elektrike nëse trupi juaj është i tokëzuar.

c) Mbani makineritë larg shiut ose lagështirës.  
Depërtimi i ujit në një makineri rrit rrezikun e një goditje elektrike.
d) Mos e përdorni kabllon e ushqimit për qëllime të tjera, për ta mbajtur, 
për ta varur makinerinë ose për të hequr spinën nga priza. Mbajeni kabl-
lon larg nga nxehtësia, vaji, tehet e mprehta ose nga pjesë të lëvizshme 
të makinerisë.  
Kabujt e dëmtuar ose të ngatërruar rrisin rrezikun e një goditje elektrike.
e) Nëse punoni jashtë me një makineri, përdorni vetëm kabllo zgjatuese, 
të cilët janë të përshtatshëm për ambientet e jashtme.  
Përdorimi i një linje zgjatuese, të përshtatshme për ambientet e jashtme, ul rrezi-
kun e goditjes elektrike.
f) Nëse përdorimi i makinerisë në ambient të lagësht është i paevitues-
hëm, përdorni një automat diferencial.  
Përdorimi i një automati diferencial ul rrezikun e një goditje elektrike.

3) Siguria e personave
a) Jeni të vëmendshëm, kushtoni vëmendje asaj se çfarë bëni dhe vepro-
ni me kujdes gjatë punës me një makineri. Mos përdorni një makineri 
nëse jeni i lodhur ose nën ndikimin e drogës, alkoolit ose të medikamen-
teve.
Një moment pakujdesie gjatë përdorimit të makinerisë mund të shkaktojë dëmti-
me të rënda.
b) Mbani pajimet mbrojtëse personale dhe gjithmonë syze mbrojtëse. 
Mbajtja e pajimeve mbrojtëse personale si maska e pluhurit, këpucët e sigurisë 
kundër rrëshqitjes, kaskë mbrojtëse ose mbrojtëse dëgjimi, në varësi të llojit dhe 
përdorimit të makinerisë, ul rrezikun e dëmtimeve.
c) Mënjanoni vendosjen në punë pa dashje. Sigurohuni që makineria të 
jetë e fikur para se ta lidhni në rrjetin e furnizimit me energji elektrike 
dhe/ose me baterinë, para se ta merrni ose ta mbani.  
Nëse gjatë mbajtjes së makinerisë e keni gishtin mbi çelës ose e lidhni makinerinë 
të ndezur me rrjetin e furnizimit me energji elektrike, një gjë e tillë mund të shkak-
tojë aksidente.
d) Hiqni veglat konfiguruese ose çelësat për shtrëngimin e vidave para 
se të ndizni makinerinë. Një vegël ose çelës, i cili gjendet në një pjesë të lëviz-
shme të makinerisë, mund të shkaktojë plagosje.
e) Mënjanoni qëndrimet jo normale të trupit. Kujdesuni për një qëndrim 
të sigurt dhe mbani gjatë gjithë kohës ekuilibrin.  
Në këtë mënyrë mund ta kontrolloni më mirë makinerinë në situata të papritura.
f) Mbani rroba të përshtatshme. Mos mbani rroba të gjera ose bizhuteri. 
Mbani flokët, rrobat dhe dorezat larg nga pjesët që lëvizin. Rrobat  
e gjera, bizhuteritë ose flokët e gjata mund të kapen nga pjesë të lëvizshme.
g) Nëse mund të montohen mekanizmat e thithjes dhe të grumbullimit  
të pluhurave, ato duhet të montohen dhe përdoren siç duhet.  
Përdorni i një thithëse pluhuri mund të ulë rreziqet për shkak të tymrave.
h) Mos u zhytni në siguri të gabuar dhe mos i shpërfillni rregullat  
e sigurisë së makinerisë, edhe nëse jeni familjarizuar me makinerinë  
pas disa përdorimesh.  
Përdorimi i shkujdesur mund të çojë në dëmtime brenda një fraksioni sekondi.

4) Përdorimi dhe trajtimi i makinerisë
a) Mos e mbingarkoni makinerinë. Përdorni për punën tuaj makinerinë  
të përcaktuar për atë gjë. Me makinerinë e duhur punoni më mirë dhe më të 
sigurt në zonën e dhënë të performancës.
b) Mos përdorni një makineri, çelësi i së cilës është me defekt.  
Një makineri, e cila nuk mund të ndizet ose fiket më është e rrezikshme dhe  
duhet të riparohet.
c) Hiqeni spinën nga priza dhe/ose hiqni baterinë para se të bëni konfi-
gurime në makineri, të ndryshoni aksesorë ose ta lini diku makinerinë.   
Kjo masë parandaluese pengon ndezjen e padëshiruar të makinerisë.
d) Ruani makineritë të papërdorura në një vend që nuk mund të kapen 
nga fëmijët. Mos i lejoni të përdorin makinerinë personat që nuk janë të 
familjarizuar me të ose nuk kanë lexuar këto udhëzime.  
Makineritë janë të rrezikshme nëse përdoren nga persona jo me përvojë.
e) Pastrojini me kujdes makinerinë. Kontrolloni nëse pjesët e lëvizshme 
funksionojnë siç duhet dhe nuk ngecin, nëse janë thyer ose dëmtuar 
pjesë në mënyrë që të ndikojnë në funksionimin e makinerisë. Riparoni 
pjesët e dëmtuara para përdorimit të makinerisë.  
Shumë aksidente e kanë shkakun e tyre tek makineritë të mirëmbajtura keq.
f) Mbajini veglat prerëse të mprehta dhe të pastra.  
Veglat prerëse të pastruara me kujdes me tehe prerës të mprehta nuk ngecin 
shpesh dhe mund të mbahen më lehtë.
g) Përdorini makineritë, aksesorët, veglat e punës etj. në përputhje me 
këto udhëzime. Kushtoni vëmendje gjatë përdorimit kushteve të punës 
dhe aktivitetit që duhet kryer. Përdorimi i makinerive për qëllime të tjera të 
ndryshme nga ato që janë parashikuar mund të shkaktojë situata të rrezikshme.
h) Mbajini dorezat dhe sipërfaqet e dorezave të thata, të pasta dhe  
pa vaj ose graso. Doreza dhe sipërfaqe të dorezave që rrëshqasin nuk lejojnë 
operim dhe kontroll të sigurt të makinerisë në situata të paparashikueshme.

5) Përdorimi dhe trajtimi i veglës me bateri
a) Karikoni bateritë vetëm në karikues, të cilët këshillohen nga pro-
dhuesi. Për një karkikues i cili është i përshtatshëm për një lloj të caktuar 
baterish, ekziston rrezik zjarri nëse përdoret me bateri të tjera.
b) Përdorni vetëm bateritë e parashikuara për këtë gjë në makineritë. 
Përdorimi i baterive të tjera mund të shkaktojë plagosje ose rrezik zjarri.
c) Mbajeni baterinë që nuk përdoret larg nga kapëset e letrës, moned-
hat, çelësat, gozhdët, vidat ose nga objektet e tjera të vogla metalike  
pasi ato mund të shkaktojë një lidhje të kontakteve. Një lidhje e shkurtër 
e kontakteve të baterisë mund të ketë si pasojë djegie ose zjarr.
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Mesazhi i gabimit Shkaku i mundshëm Zgjidhja

Konsumatori është mbyllur ose 
zorra është përdredhur.

v  Hapni konsumatorin.
v  Ndaloni pompën duke 

përdorur butonin e mesit 2.
v  Eliminoni përdredhjen nga 

zorra.

Ndërprerësi termik është 
aktivizuar (motori është 
mbinxehur).

v  Lëreni pompën të ftohet.

13.2. Mesazhet informuese të gabimeve:
Këto mesazhe gabimesh ju informojnë në një fazë të hershme rreth
rreziqeve të mundshme për pompën.
v Kërkoni për shkakun e mundshëm në tabelën e mëposhtme dhe 

zgjidhni problemin.
v Mbyllni mesazhet e gabimeve me 2.

Mesazhi i gabimit Shkaku i mundshëm Zgjidhja

Rrezik për ngricë

INFORMACION

Rrezik për ngricë

Pompa është ekspozuar në 
temperatura gati për ngrirje në 
orët e fundit.

v  Hiqeni pompën nga 
përdorimi.

v  E ruani pompën në një vend 
të papërshkueshëm nga 
ngrica (shihni manualin e 
përdorimit të pompës, 
5. MAGAZINIMI).

Koha maks. e punës u arrit

INFORMACION

Koha maks. e punës

Është arritur koha maksimale e 
paracaktuar e punës.

v  Rregulloni kohën maksimale 
të punës nëse është e 
nevojshme (shihni 11. 
Siguria).

Ujë i nxehtë

INFORMACION

Ujë i nxehtë

Pompa ka një temperaturë 
funksionimi sipër mesatares.

v  Kontrolloni qarkullimin e ujit.
v  Nëse është e nevojshme, 

ndryshoni vendndodhjen e 
pompës.

Nuk është diktuar qarkullim

INFORMACION

Nuk është diktuar qarkullim

Pompa nuk po shpërndan ujë 
aktualisht. 
Ende nuk ka rrezik për pompën.

v  Kontrolloni furnizimin me ujë.
v  Kontrolloni qarkullimin e ujit.

Pastro filtrin

INFORMACION

Pastro filtrin

Është arritur intervali i 
paracaktuar i pastrimit.

v  Pastroni filtrin (shihni 
manualin e përdorimit të 
pompës, 6.2 Pastrimi i filtrit).

v  Konfirmoni me 2 për të 
ricaktuar intervalin e pastrimit.

v  Rregulloni intervalin e 
pastrimit nëse është e 
nevojshme (shihni 9. Kujtesa).

13.3. Mesazhet në ekran lidhur me aplikacionin Bluetooth®

Mesazhi në ekran Shpjegimi Zgjidhja

Lagështia e dheut tepër e lartë

INFORMACION

Lagështia e dheut tepër e lartë

Lagështia e matur e dheut është 
më e lartë sesa vlera e caktuar 
më parë.
Cikli i vaditjes është kapërcyer.

v  Merret një matje e re për 
ciklin tjetër të vaditjes.

Lidh me pajisjen me 
Bluetooth®

Lidh me pajisjen Bluetooth

Ora e sistemit duhet të 
përditësohet.
Arsyeja mund të jetë një 
ndërprerje e gjatë e energjisë.

v  Lidhni pajisjen celulare me 
pompën (shihni 6.2 Për të 
lidhur pajisjen celulare). 
Ora e pompës sinkronizohet 
automatikisht.

Programi tjetër për 2 orë

1:59 orë
Programi tjetër

Për 2 orët e tjera të ardhshme 
përpara vaditjes, mesazhi 
shfaqet për 5 sekonda çdo 15 
minuta.

v  Sigurohuni rregullisht që 
pompa mund të pompojë ujë.

v  Zgjidhni 7 për të ndërprerë 
programin.

v  Zgjidhni 1 për të filluar tani.
v  Zgjidhni 3 për të hapur 

cilësimet.

Programi tjetër për 5 minuta

4:59 min
Programi tjetër

Më pak se 5 minuta deri në 
programin tjetër.

v  Sigurohuni që pompa mund 
të pompojë ujë.

v  Zgjidhni 7 për të ndërprerë 
programin.

v  Zgjidhni 1 për të filluar tani.
v  Zgjidhni 3 për të hapur 

cilësimet.

14. TË DHËNAT TEKNIKE
SRD e brendshme 
(antenë radio me rreze të 
shkurtër)

Njësia Vlera

Diapazoni i frekuencës GHz 2,402 – 2,480

Fuqia maksimale mW 10

Diapazoni i radios në fushë të 
lirë (përafërsisht) m 10

15. GARANCIA / SERVISI

15.1. Regjistrimi i produktit
Regjistrojeni produktin tuaj te gardena.com/registration.

15.2. Servisi
Ju lutemi t‘i gjeni detajet aktuale të kontaktit me shërbimin tonë në faqen e
pasme dhe online:
• https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

16. LIDHJA ME MARKAT TREGTARE 

Marka e fjalës dhe logot Bluetooth® janë marka tregtare të regjistruara 
në pronësi të Bluetooth SIG, Inc. dhe çdo përdorim i markave të tilla nga 
GARDENA bëhet me licencë.
Apple dhe logoja e Apple janë marka tregtare të Apple Inc., të regjistruar 
në SHBA dhe në vende të tjera. App Store është një markë shërbimi i 
Apple Inc. e regjistruar në SHBA dhe në vende të tjera. 
Google dhe logoja e Google Play janë marka tregtare të Google LLC. 
Markat e tjera tregtare dhe emrat e tjerë tregtarë janë ato të zotëruesve të 
tyre përkatës.

et   Kasutajaliides

Algsete juhiste tõlge.

1. TEAVE TOOTE KOHTA

 Tähtis!
v  Lugege kõigepealt hoolikalt aiapumba kasutusjuhendit.
v  Need juhised täiendavad teie aiapumba kasutusjuhendit.

Kasutusotstarve:
Kasutajaliides on mõeldud, et võimaldada GARDENA aiapumpade 
SilentComfort 6300 / 6500 Art. 9058 / 9059 manuaalset kasutust läbi 
ekraani või läbi Bluetooth®-i, kasutades mobiilsideseadet.
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justatud osi, et see mõjutab masina funktsiooni. Laske kahjustatud osad 
parandada enne masina kasutamist.  
Paljude õnnetuste põhjuseks on halvasti hooldatud masinad.
f) Hoidke lõikeinstrumendid teravad ja puhtad. 
Korralikult hooldatud ja teravate lõikeservadega lõikeinstrumendid kiiluvad vähem 
kinni ning neid on kergem juhtida.
g) Kasutage masinat, tarvikuid, külgepandavaid instrumente jne vasta-
valt käesolevatele instruktsioonidele. Arvestage seejuures töötingimusi 
ja läbiviidavat toimingut. Masinate kasutamine muudeks kui ettenähtud otstar-
veteks võib põhjustada ohtlikke olukordi.
h) Hoidke käepidemed ning haardepinnad kuivad, puhtad ning õlist ja 
määrdest vabad. Libedad käepidemed ning haardepinnad ei võimalda ette-
nägematutes olukordades masina turvalist käsitsemist ega kontrollimist.

5) Akutööriista kasutamine ja sellega ümberkäimine
a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijatega.  
Laadija puhul, mis sobib üht teatud liiki akudele, võib tekkida tulekahju oht,  
kui kasutada seda muude akudega.
b) Kasutage masinates ainult neile ettenähtud akusid.  
Muude akude kasutamine võib põhjustada vigastusi ja tulekahju ohu.
c) Hoidke mittekasutatav aku eemal kirjaklambritest, müntidest, võtme-
test, naeltest, kruvidest või teistest väikestest metallesemetest, mis võik-
sid esile kutsuda kontaktide sildamise.  
Akukontaktide vahelise lühise tagajärjeks võivad olla põletused või tulekahju.
d) Vale kasutamise korral võib akust vedelikku välja nõrguda. Vältige 
kokkupuudet sellega. Juhusliku kokkupuute korral loputage rohke veega. 
Kui see vedelik satub silmadesse, siis kasutage täiendavalt arstiabi.  
Väljanõrguv akuvedelik võib põhjustada nahaärritusi või põletusi.
e) Ärge kasutage kahjustatud ega muudetud akut.  
Kahjustatud või muudetud akud võivad ettenägematult käituda ning põhjustada 
tulekahju, plahvatuse või vigastuste ohu.
f) Ärge jätke akut tule ega liiga kõrgete temperatuuride kätte.  
Tuli või temperatuurid üle 130 °C võivad kutsuda esile plahvatuse.
g) Järgige kõiki laadimise instruktsioone ja ärge laadige akut ega aku-
tööriista kunagi kasutusjuhendis äratoodud temperatuurivahemikust 
väljaspool. Vale laadimine või laadimine lubatud temperatuurivahemikust 
väljaspool võib aku purustada ja tulekahjuohtu suurendada.

6) Teenindus
a) Laske oma masinat parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel ja 
ainult originaalvaruosadega. Sellega on tagatud, et säiliks masina ohutus.
b) Ärge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Kogu akude hooldus peaks 
toimuma ainult tootja või volitatud klienditeeninduskeskuste poolt.

1.2.2 Ohutusjuhised muruniidukitele
a) Ärge kasutage muruniidukit halva ilma korral, eriti äikese korral.
See vähendab välgutabamuse ohtu.
b) Uurige põhjalikult niitmispiirkonda, ega seal ei leidu metsloomi.
Metsloomad võivad töötava masina tõttu vigastada saada.
c) Uurige põhjalikult niitmispiirkonda ning eemaldage kõik kivid, kepid, 
traadid, kondid ja teised võõrkehad.
Väljapaiskunud osad võivad vigastusi põhjustada.
d) Kontrollige enne masinate kasutamist alati, ega lõiketera ja lõikemeh-
hanism pole ära kulunud või kahjustada saanud.
Ärakulunud ja kahjustada saanud osad suurendavad vigastuste riski.
e) Kontrollige rohukogumismahutit regulaarselt, ega ei esine amortisat-
siooni või kulumist.
Kulunud või kahjustada saanud rohukogumismahuti suurendab vigastuste riski.
f) Jätke kaitsekatted oma kohale. Kaitsekatted peavad olema toimimis-
võimelised ja nõuetekohaselt kinnitatud. Lahtine, kahjustada saanud või 
ebaõigesti toimiv kaitsekate võib vigastusi põhjustada.
g) Hoidke õhu sissepääsuavad ladestustest vabad. Blokeeritud õhu 
sisselasud ja ladestused võivad põhjustada ülekuumenemise või põlengu ohu.
h) Kandke masina käitamisel alati libisemiskindlaid turvajalatseid.  
Ärge töötage kunagi paljajalu või lahtiste sandaalidega.
Seeläbi vähendate te jalavigastuse ohtu kokkupuute korral pöörleva lõiketeraga.
i) Kandke masina käitamisel alati pikki pükse.
Paljas nahk suurendab vigastuste tõenäosust väljapaiskunud objektide tõttu.
j) Ärge käitage masinat märjas rohus. Kõndige seejuures, ärge kunagi 
tormake.
Seeläbi vähendate te libisemise ja kukkumise ohtu, mis võiks vigastusi põhjustada.
k) Ärge käitage masinat ülemäära järskudel nõlvadel. Sellega vähendate 
riski, et võite kaotada kontrolli, libiseda ja kukkuda, mis võiks vigastusi põhjustada.
l) Pange nõlvadel töötades alati tähele, et seisaksite kindlalt; töötage 
alati nõlva suhtes risti, mitte kunagi ülespoole või allapoole, ning olge 
töösuuna muutmise korral äärmiselt ettevaatlik.
Sellega vähendate riski,  
et võite kaotada kontrolli, libiseda ja kukkuda, mis võiks vigastusi põhjustada.
m) Olge eriti ettevaatlik tagurpidi niitmise korral või siis, kui te masinat 
enda poole tõmbate. See vähendab kokkupuute ohtu labajalgade või jalgadega.
n) Ärge puudutage terasid või teisi ohtlikke osi, mis veel liiguvad.
Sellega vähendate vigastuse riski liikuvate osade tõttu.
o) Tagage, et kõik lülitid oleksid välja lülitatud ja akupakett lahti ühenda-
tud, enne kui te kinnikiilunud materjali eemaldama või masinat puhasta-
ma hakkate. Masina ootamatu käivitumine võib põhjustada tõsiseid vigastusi.
p) Tagage, et kõik lülitid oleksid välja lülitatud, ja eemaldage turvavõti, 
enne kui te kinnikiilunud materjali eemaldama või masinat puhastama 
hakkate.
Masina ootamatu käivitumine võib põhjustada tõsiseid vigastusi.

Seisake lõikevahendid, kui masinat peab transportimiseks kallutama, muude 
pindade kui rohu ületamisel ning masina transportimisel kasutatavasse piirkonda 
ja sellest välja.
Ärge kallutage masinat mootori sisselülitamisel, välja arvatud juhul, kui masinat 
peab käivitamiseks kallutama. Sellisel juhul ärge kallutage masinat rohkem kui tin-
gimata vajalik ning tõstke üles ainult see osa, mis on käsitseja poolt eemaldatud.
Peatage masin, tõmmake turvavõti välja ja võtke aku välja ning tagage, et kõik lii-
kuvad osad oleksid seisma jäänud:
– Pärast kokkupõrget võõrkehaga uurige masinat, ega sellel pole kahjustusi,  

ja kõrvaldage need, enne kui te masina uuesti kasutusele võtate.
– Kui masin hakkab ebatavaliselt vibreerima, siis kontrollige see koheselt üle,  

ega pole kahjustusi, asendage või parandage kõik kahjustada saanud osad 
ning kontrollige kõik lahtised osad üle ja pingutage need kinni.

Hooldage niidukit regulaarsete ajavahemike tagant.
Sellega pikeneb niiduki kasutusiga.
Kasutage ainult GARDENA poolt soovitatud varuosi.
Ainult nii saate tagada niiduki turvalise kasutamise.

Pange masina seadistamisel tähele, et sõrmed ei kiiluks liikuvate lõikevahendite  
ja masina kohtkindlate osade vahele kinni.
Laske masinal alati maha jahtuda, enne kui te selle hoiule panete.
Pange lõikemehhanismi hooldusel tähele, et lõikemehhanismi saab liigutada ka 
veel väljalülitatud vooluallika korral.
Me soovitame kanda kuulmiskaitset.

1.3 Täiendavad ohutusjuhised
1.3.1 Otstarbele vastav kasutamine:
GARDENA Muruniiduk on ette nähtud muru niitmiseks eraaedades ja 
aiamaadel.
Toode ei sobi pikaajaliseks käitamiseks (professionaalne kasutus).

OHT!
Kehavigastuste oht!

v Ärge kasutage toodet võsa, hekkide, põõsaste ega puhmaste 
lõikamiseks, ronitaimede ega rohu lõikamiseks katustelt või rõdult, haru-
de ega okste peenestamiseks ning pinnase ebatasasuste silumiseks. 
v Ärge kasutage toodet nõlvadel, mille kalle on suurem kui 20°.

1.3.2 Akude ja laadijate ohutusjuhised

Lugege kõiki ohutusjuhiseid ja instruktsioone.
Suutmatus järgida ohutusjuhiseid ja instruktsioone võib põhjustada elektrilöögi, 
tulekahju ja/või raskeid vigastusi.
Hoidke neid instruktsioone kindlas kohas.
Kasutage laadijat ainult siis, kui saate selle kõiki funktsioone täielikult hinnata ja 
neid ilma piiranguteta teostada või kui olete saanud vastavad instruktsioonid.
v Vaadake kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal laste järele.
Sellega tagate, et lapsed ei mängiks laadijaga.
v Laadige ainult POWER FOR ALL süsteemi PBA 18V tüüpi liitiumioona-
kusid alates mahtuvusest 1,5 Ah (alates 5 akuelemendist). Aku pinge 
peab laadija akulaadimispingega kokku sobima. Ärge laadige mittelaeta-
vaid akusid. Vastasel korral tekib tulekahju- ja plahvatusoht.
v Ärge jätke laadijat vihma või niiskuse kätte.

Vee tungimine elektriseadmesse suurendab elektrilöögi riski.
v Hoidke laadija puhas. Mustumise tõttu tekib elektrilöögi oht.
v Kontrollige laadija, kaabel ja pistik enne igat kasutuskorda üle. Ärge 
kasutage laadijat, juhul kui olete kahjustusi kindlaks teinud. Ärge avage 
laadijat ise ning laske seda parandada ainult kvalifitseeritud spetsialisti-
de poolt ja ainult originaalvaruosadega.
Kahjustatud laadijad, kaablid ja pistikud suurendavad elektrilöögi riski.
v Ärge kasutage laadijat kergesti süttiva aluspinna peal (nt paberi, 
tekstiilide jms peal) ega tuleohtlikus ümbruskonnas.
Laadimisel esineva laadija soojenemise tõttu tekib tulekahjuoht.
v Kui on vajalik ühendusjuhtme asendamine, siis tuleb turvaohtude vältimiseks 
lasta seda teha GARDENA poolt või GARDENA elektritööriistade volitatud kliendi-
teeninduskeskuse poolt.
v Ärge kasutage toodet sel ajal, kui seda laetakse.
v Käesolevad ohutusjuhised kehtivad ainult POWER FOR ALL süsteemi 
18 V liitiumioonakude kohta.
v Kasutage akut ainult POWER FOR ALL süsteemi partnerite toode-
tes. POWER FOR ALL tähistusega 18 V akud on täielikult ühilduvad järgmiste 
toodetega: kõik POWER FOR ALL süsteemi partnerite 18 V tooted.
v Järgige oma toote kasutusjuhendis olevaid aku soovitusi.
Ainult nii saate akut ja toodet ohutult käitada ning akusid kaitstakse ohtliku üle-
koormuse eest.
v Laadige akusid ainult tootja või POWER FOR ALL süsteemi partnerite 
soovitatud laadijatega.
Laadija puhul, mis sobib üht teatud liiki akudele, tekib tulekahjuoht, kui seda 
kasutatakse muude akudega (aku tüüp: PBA 18 V /ühilduvad laadijad: AL 18…).
v Aku tarnitakse tehasest osaliselt laetuna. Selleks et tagada aku täielikku 
võimsust, laadige aku enne esimest kasutamist laadijas täielikult.
v Hoidke akusid lastele kättesaamatuna.
v Ärge avage akut. Tekib lühise oht.
v Aku kahjustuse ja asjatundmatu kasutamise korral võib sellest väljuda 
aurusid. Aku võib süttida või plahvatada. Juhtige juurde värsket õhku ja kae-
buste korral pöörduge arsti poole. Need aurud võivad hingamisteid ärritada.
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d) Në rast përdorimi të gabuar mund të rrjedhë lëng nga bateria. 
Mënjanoni kontaktin me të. Në rast kontakti të rastësishëm shpëlajeni 
me ujë. Nëse lëngu futet në sy, përveç larjes duhet të kërkoni edhe 
ndihmën e mjekut. Lëngu i baterisë që derdhet mund të shkaktojë irritime të 
lëkurës ose djegie.
e) Mos përdorni bateri të dëmtuar ose të ndryshuar.  
Bateritë e dëmtuara ose të ndryshuara mund të sillen në mënyrë të paparashikuar 
dhe të çojnë në zjarr, shpërthim ose rrezik lëndimi.
f) Mos e ekspozoni baterinë ndaj zjarrit ose temperaturave tepër të larta. 
Zjarri dhe temperatura mbi 130 °C mund të shkaktojnë shpërthim.
g) Ndiqni të gjitha udhëzimet mbi karikimin dhe mos e karikoni baterinë 
ose veglën me bateri kurrë jashtë diapazonit të temperaturës të dhënë në 
manualin e përdorimit. Karikimi i gabuar ose karikimi jashtë diapazonit të lejuar 
të temperaturës mund ta dëmtojë baterinë ose të rrisë rrezikun e ndezjes.

6) Servisi
a) Riparoni makinerinë tuaj vetëm me personel të kualifikuar dhe spe-
cializuar dhe vetëm me pjesë këmbimi origjinale.  
Në këtë mënyrë garantohet që siguria e makinerisë vazhdon të ruhet.
b) Mos i bëni shërbim baterive të dëmtuara. Mirëmbajtja e baterive duhet  
të bëhet nga prodhuesi ose pikat e autorizuara të shërbimit të klientit.

1.2.2 Këshilla sigurie për korrësen e barit
a) Mos e përdorni korrësen e barit në kohë të keqe, veçanërisht kur ka 
stuhi. Kjo redukton rrezikun e goditjes nga rrufeja.
b) Kontrollojeni mirë zonën e korrjes për kafshë të egra.
Kafshët e egra mund të lëndohen nga makineria në operim.
c) Kontrollojeni mirë zonën e korrjes dhe hiqni të gjithë gurët, shkopinjtë, 
telat, kockat dhe trupa të tjerë të huaj.
Pjesët që nxirren jashtë mund të çojnë lëndime.
d) Para përdorimit të makinerive kontrolloni gjithmonë nëse thika korrë-
se ose mekanizmi korrës janë të topitura ose të dëmtuara.
Pjesët e topitura ose të dëmtuara rrisin rrezikun e lëndimit.
e) Kontrolloni rregullisht arkën e rënies së barit nëse është e konsu-
muar apo e topitur. Një arkë e rënies së barit që është e topitur ose e dëmtuar 
rrit rrezikun e lëndimeve.
f) Lërini mbulesat mbrojtëse në vendin e tyre. Mbulesat mbrojtëse duhet 
të jenë të fiksuara të afta për operim dhe në mënyrë të rregullt.
Një mbulesë mbrojtëse e lirë, e dëmtuar dhe që nuk funksionon siç duhet mund 
të çojë në lëndime.
g) Mbajini vrimat e hyrjes së ajrit të lira nga depozitimet. Vrimat e hyrjes së 
ajrit të bllokuara ose depozitimet mund të çojnë në mbinxehje ose rrezik zjarri.
h) Gjatë operimit të makinerisë mbani gjithmonë këpucë sigurie që nuk 
rrëshqasin. Mos punoni kurrë zbathur ose me sandale të hapura.
Në këtë mënyrë evitoni rrezikun e lëndimit të këmbëve në rast kontakti me thikën 
korrëse që rrotullohet.
i) Gjatë operimit të makinerisë vishni gjithmonë pantallona të gjata.
Lëkura e zhveshur rrit probabilitetin e lëndimeve nga objekte që nxirren jashtë.
j) Mos e operoni makinerinë në bar të lagur. Gjatë kësaj ecni, mos 
vraponi kurrë. Në këtë mënyrë ulni rrezikun që të rrëshqisni dhe të rrëzoheni,  
çka mund të çonte në lëndime.
k) Mos e operoni makinerinë në pjerrësi tepër të mëdha.
Në këtë mënyrë ulet rreziku që të humbni kontrollin, të rrëshqisni dhe të rrëzoheni, 
çka mund të çonte në lëndime.
l) Gjatë punëve në pjerrësi sigurohuni të keni një qëndrim të sigurt; 
punoni gjithmonë tërthorazi me pjerrësinë, asnjëherë me drejtim lart  
ose poshtë, dhe jini gjithmonë të kujdesshëm kur ndryshoni drejtimin 
e punës. Në këtë mënyrë ulet rreziku që të humbni kontrollin, të rrëshqisni  
dhe të rrëzoheni, çka mund të çonte në lëndime.
m) Jini veçanërisht të kujdesshëm gjatë korrjes indietro ose kur e tërhiqni 
makinerinë nga vetja.
Kjo redukton rrezikun e një kontakti me këmbët ose kofshët.
n) Mos i prekni thikat ose pjesë të tjera të rrezikshme që vazhdojnë të 
lëvizin. Në këtë mënyrë zvogëloni rrezikun e një lëndimi nga pjesë që lëvizin.
o) Siguroni që të gjithë çelësat të jenë të fikur dhe që paketa e baterisë 
të jetë e shkëputur para se të largoni material të ngecur ose të pastroni 
makinerinë.
Një operim i papritur i makinerisë mund të çojë në lëndime të rënda.
p) Siguroni që të gjithë çelësat të jenë të fikur dhe hiqni çelësin e sigu-
risë para se të largoni material të ngecur ose të pastroni makinerinë.
Një operim i papritur i makinerisë mund të çojë në lëndime të rënda.
Ndaleni mjetin prerës nëse makineria duhet të përmbyset për transport, gjatë 
përshkimit të sipërfaqeve të tjera të ndryshme nga bari dhe gjatë transportimit  
të makinerisë te dhe nga zona që do të përdoret.
Mos e përmbysni makinerinë gjatë ndezjes së motorit, përveç rastit kur makineria 
duhet të përmbyset për ndezje. Në këtë rast mos e përmbysni makinerinë më 
shumë sesa nevojitet patjetër dhe ngrini vetëm pjesën që është hequr nga opera-
tori.
Ndaleni makinerinë, hiqni çelësin e sigurisë dhe hiqni baterinë, dhe sigurohuni që 
të gjithë pjesët e lëvizshme të jenë ndaluar:
– Pas përplasjes me trupa të huaj kontrollojeni makinerinë për dëmtime dhe 

ndreqini ato, para se ta vini makinerinë sërish në punë.
– Nëse makineria nis të dridhet në mënyrë të pazakontë, kontrollojeni atë men-

jëherë për dëmtime, zëvendësoni ose riparoni të gjitha pjesët e dëmtuara dhe 
kontrolloni të gjitha pjesët e lira dhe shtrëngojini ato.

Mirëmbajeni korrësen në intervale të rregullta.
Kësisoj zgjatet jetëgjatësia e korrëses.
Përdorni vetëm pjesë këmbimi të rekomanduara nga GARDENA.
Vetëm në këtë mënyrë mund të sigurohet një përdorim i sigurt i korrëses.

Gjatë cilësimit të makinerisë tregoni kujdes që gishtat të mos ngecin midis 
mjeteve prerëse të lëvizshme dhe pjesëve të palëvizshme të makinerisë.
Lëreni makinerinë gjithmonë të ftohet para se ta magazinoni.
Gjatë mirëmbajtjes së mekanizmit prerës tregoni kujdes që mekanizmi prerës  
të mund të lëvizet ende edhe kur burimi i korrentit të jetë i fikur.
Ne rekomandojmë mbajtjen e një mbrojtëse të dëgjimit.

1.3 Këshilla sigurie shtesë
1.3.1 Përdorimi i parashikuar:
Korrësja e barit GARDENA është konceptuar për korrjen e barit në kopshte 
privatë dhe kopshte të vegjël. Korrësja e barit GARDENA është konceptuar për 
korrjen e barit në kopshte privatë dhe kopshte të vegjël.
Produkti nuk është i përshtatshëm për një përdorim për një kohë të gjatë  
(operimi profesional).

RREZIK!
Plagosje!

v Mos e përdorni produktin për prerjen e shkurreve, rrethimeve, 
bimësisë dhe luleve, për prerjen e bimëve kacavjerrëse ose të barit  
mbi çati ose në ballkon, për copëtimin e degëve dhe degëzimeve  
si dhe rregullimin e disniveleve në dhe. 
v Mos e përdorni produktin në shpate me një pjerrësi prej më shumë  
se 20°.

1.3.2 Këshilla sigurie për bateri dhe karikues

Lexoni të gjitha këshillat e sigurisë dhe udhëzimet.
Gabimet në respektimin e këshillave të sigurisë dhe të udhëzimeve mund të 
shkaktojnë goditje elektrike, zjarr dhe/ose plagosje të rënda.
Ruajini mirë këto udhëzime.
Përdoreni karikuesin vetëm nëse i vlerësoni plotësisht të gjitha funksionet dhe 
mund t’i kryeni pa kufizime ose nëse keni marrë udhëzimet përkatëse.
v Mbikëqyrni fëmijët gjatë përdorimit, pastrimit dhe mirëmbajtjes.
Në këtë mënyrë sigurohet që fëmijët nuk luajnë me karikuesin.
v Karikoni vetëm bateri litium-ion të POWER FOR ALL System tipi PBA 
18V. me një kapacitet prej 1,5 Ah ose më shumë (5 pila baterie ose më 
shumë). Tensioni i baterisë duhet të përshtatet me tensionin e karikimit të 
baterisë të karikuesit. Mos karikoni bateri të parikarikueshme.
Përndryshe, ekziston rrezik zjarri dhe rrezik shpërthimi.
v Mbajeni karikuesin larg shiut dhe lagështirës.

Depërtimi i ujit në një pajisje elektrike rrit rrezikun e një goditje elektrike.
v Mbajeni karikuesin pastër.
Për shkak të papëstërtisë ekziston rreziku i një goditje elektrike.
v Para çdo përdorimi kontrolloni karikuesin, kabllon dhe spinën. Mos  
e përdorni karikuesin nëse vëreni dëmtime. Mos e hapni karikuesin vetë 
dhe riparojeni vetëm me personel të kualifikuar dhe specializuar dhe 
vetëm me pjesë këmbimi origjinale.
Karikuesit, kabllot dhe spinat e dëmtuara rrisin rrezikun e një goditje elektrike.
v Mos e operoni karikuesin mbi sipërfaqe lehtësisht të ndezshme  
(p.sh. letër, tekstile, etj.) ose në mjedis të ndezshëm.
Për shkak të nxehjes së karikuesit që shfaqet gjatë karikimit ekziston rrezik zjarri.
v Nëse nevojitet zëvendësimi i kabllos së ushqimit, ai duhet të bëhet nga 
GARDENA ose nga pika e autorizuar e shërbimit të klienit për vegla elektrike 
GARDENA për të evituar rreziqe të sigurisë.
v Mos e operoni produktin gjatë karikimit.
v Këto udhëze të sigurisë vlejnë vetëm për bateritë litium-ion 18V të 
POWER FOR ALL Systems.
v Përdoreni baterinë vetëm në produkte të partnerit POWER FOR ALL 
Systems.
Bateritë 18V të shënuara me POWER FOR ALL janë plotësisht të pajtueshme me 
produktet e mëposhtme: të gjitha produktet 18V të partnerit POWER FOR ALL 
System.
v Vini re sugjerimet e baterisë në manualin e përdorimit të produktit 
tuaj. Vetëm në këtë mënyrë bateria dhe produkti mund të operohen pa rrezik 
dhe bateritë mbrohen nga mbingarkesa e rrezikshme.
v Karikoni bateritë vetëm me karikues, të cilët këshillohen nga pro-
dhuesi ose nga partnerët e POWER FOR ALL Systems.
Për shkak të një karikuesi, i cili është i përshtatshëm për një lloj të caktuar 
baterish, ekziston rrezik zjarri nëse përdoret me bateri të tjera (Tipi i baterisë:  
PBA 18V…/karikues të pajtueshëm: AL 18…).
v Bateria dërgohet pjesërisht i karikuar.
Për të garantuar kapacitet të plotë të baterisë, para përdorimit për herë të parë 
karikoni baterinë plotësisht në karikues.
v Ruajini bateritë në një vend që nuk mund të kapen nga fëmijët.
v Mos e hapni baterinë. Ekziston rreziku i një qarku të shkurtër.
v Në rast dëmtimi dhe përdorimi jo sipas mënyrës së parashikuar  
të baterisë mund të dalin avuj. Bateria mund të marrë flakë ose të 
shpërthejë. Futni ajër të pastër dhe merrni ndihmë mjekësore nëse keni  
ankesa. Avujt mund të ngacmojnë aparatin e frymëmarrjes.
v Në rast përdorimi të gabuar ose baterie të dëmtuar mund të rrjedhë 
lëng nga bateria. Mënjanoni kontaktin me të. Në rast kontakti të rastësis-
hëm shpëlajeni me ujë. Nëse lëngu futet në sy, përveç larjes duhet të kër-
koni edhe ndihmën shtesë të mjekut.
Lëngu i baterisë që derdhet mund të shkaktojë iritime të lëkurës ose djegie.
v Kur bateria është e dëmtuar mund të dalë lëng dhe të lagë objektet 
pranë. Kontrolloni pjesët e prekura.
Pastroji ose, nëse nevojitet, zëvendësojini.
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2. RAKENDUSEGA JUHTIMINE

2.1 Rakenduse allalaadimiseks tehke järgmist.
GARDENA aiapumba Bluetooth®-i saab igal ajal juhtida tasuta 
GARDENA Bluetooth®-rakendusega.
v GARDENA Bluetooth®-rakendus laadi alla Apple’i App Store’ist või 

Google Play poest.

Või skannige QR-kood.

Nõuded süsteemile.  
Vähemalt Android 5.0 / iOS 13.X

2.2 Ajakava koostamine:
Rakenduses saate luua niisutamise ja puhastamise ajakava. Pumba kell 
näitab pumba tööaega.
Pumba kell salvestatakse automaatselt kohe, kui pump on pikemaks ajaks 
toiteallikast lahti ühendatud.
Niipea kui pumba uuesti toitega ühendate, jätkab pumba kell tööd viimases 
mälupunktis.
v Ühendage mobiilsideseade pumbaga Bluetooth®-i kaudu 

(vt 6.2 Mobiilsideseadme ühendamine). 
Pumba kell sünkroonitakse automaatselt.

Nõuanne.
v Sünkroonige pumba kell siis, kui selle kevadel käivitate. 

Ajakavad	jäävad	salvestatuks.

3. ESMAKORDNE ALUSTAMINE

3.1 Pumba esmakordne käivitamine:
v Ühendage pump toiteallikaga.

Algab tervituskuva.
Avaneb menüü Valige keel

3.2 Valige keel:
1. Keele valimiseks navigeerige nupuga 6.
2. Kinnitage oma valik nupuga 2.

Keel on valitud.
Avakuva	avaneb	ooterežiimis.

3. Nüüd hakake oma aiapumpa seadistama ja kasutama.

4. TÖÖ

4.1 Aiapumba kasutamine nuppudega:

1
2
3

Nupud 1, 2 ja 3 peegeldavad kolme kuval olevat sümbolit: 
– Kasutage kõige ülemise sümboli valimiseks kõige ülemist nuppu 1.
– Keskmise sümboli valimiseks kasutage keskmist nuppu 2.
– Kasutage madalaima sümboli valimiseks madalaimat nuppu 3.

4.1.1 Avakuva kasutamiseks tehke järgmist.

OLEK

Ooterežiim

9 Bluetooth® on sisse lülitatud

1 Käivitage pump

3 Avage seaded

4.1.2 Seadete kasutamine 3:

Taimer

4 Tagasi seadete juurde

2 Kinnitus: Avage menüü

6 Järgmine menüü

4.2 Aiapumba kasutamine rakendusega:
1. GARDENA Bluetooth®-rakendus laadi alla (vt 2. Rakenduse

juhtimine)
2. Ühendage mobiilsideseade Bluetooth®-i kaudu aiapumbaga

(vt 6.2 Mobiilsideseadme ühendamine)
3. Valige rakenduses soovitud seaded.

4.3 Sümbolite selgitus:

1 Alusta

2 Kinnita

3 Seaded

4 Tagumine

5 Stopp

6 Kerimine / väärtuse muutmine

7 Tühista

8 Klahvid lukustatud

9 Mobiilsideseade on ühendatud
Sümbol vilgub: 
sidumisrežiim (vt 6.2 Mobiilsideseadme ühendamine)

4.4 Energiasäästufunktsioon:
Ooterežiimis ekraan tumeneb ühe minuti möödumisel.
v Vajutage mis tahes klahvi, et ekraan uuesti sisse lülitada.

4.5 Lapselukk:
Lukustage ja avage ekraan, vajutades ja hoides all keskmist nuppu 2 
5 sekundit.
Kui ekraan on lukustatud, kuvatakse lukuikoon 8.
Ekraani avamisel lukuikoon 8 kaob.

5. TAIMER

 Tähtis!
v  Enne pumba käivitamist veenduge, et see on tööks valmis.

5.1 Pumba käivitamiseks taimeriga:
Enne esmast käivitamist seadistatakse taimer väärtusele 15 minutit.
Väärtust saab muuta kuni 99 minutini (vt. 5.1.3 Taimeri seadistamine).

5.1.1 Taimeri käivitamiseks toimige järgmiselt.
1. Avage seaded 3 ja minge jaotisse Taimer.
2. Menüü avamiseks kinnitage valik nupuga 2.

Avaneb taimeri menüü.
3. Taimeri käivitamiseks kinnitage valik nupuga 2.

Algab stardiloendus.
4. Pump käivitub pärast loenduse lõppu.

Ekraanil kuvatakse taimeri aegumine.

5.1.2 Taimeri peatamiseks toimige järgmiselt:
v Taimeri peatamiseks valige 5.

5.1.3 Taimeri seadistamiseks toimige järgmiselt:
1. Avage seaded 3 ja minge jaotisse Taimer.
2. Menüü avamiseks kinnitage valik nupuga 2. 

Avaneb menüü Taimer.
3. Valige 6.

116

et

162

v Vale kasutamise või kahjustatud aku korral võib akust tuleohtlikku 
vedelikku välja nõrguda. Vältige kokkupuudet sellega. Juhusliku kokku-
puute korral loputage veega. Kui see vedelik satub silmadesse, siis 
pöörduge lisaks arsti poole.
Väljanõrguv akuvedelik võib põhjustada nahaärritusi või põletusi.
v Defektse aku korral võib vedelik välja nõrguda ja kõrvalasuvaid ese-
meid niisutada. Kontrollige asjaomased detailid üle.
Puhastage need või vahetage need vajaduse korral välja.
v Ärge akut lühistage. Hoidke mittekasutatav aku eemal kirjaklambri-
test, müntidest, võtmetest, naeltest, kruvidest või muudest väikestest 
metallesemetest, mis võiksid kutsuda esile kontaktide sildamise.
Aku kontaktide vahelise lühise tagajärjeks võivad olla põletused või tulekahju.
v Patarei kontaktid võivad pärast kasutamist olla kuumad. Pöörake 
tähelepanu kuumadele kontaktidele, kui eemaldate patarei.
v Teravate esemete, nagu nt naela või kruvikeeraja tõttu, või välise jõu 
toimel võib aku kahjustada saada. Võib tekkida sisemine lühis ning aku võib 
süttida, suitseda, plahvatada või üle kuumeneda.
v Ärge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Kogu akude hooldus peaks 
toimuma ainult tootja või volitatud klienditeeninduskeskuste poolt.
v Kaitske akut kuumuse eest, nt ka kestva päikesekiirguse, tule, 

mustuse, vee ja niiskuse eest.
Tekib plahvatuse ja lühise oht. 

v Kasutage ja ladustage akut ainult ümbruskonna temperatuuril vahemi-
kus –20 °C kuni +50 °C. Ärge jätke akut nt suvel autosse vedelema. Tempera-
tuuridel <0 °C võib vastavalt seadme spetsiifikale esineda piiratud toimivust.
v Laadige akut ainult ümbruskonna temperatuuridel vahemikus 0 °C 
kuni +45 °C. Laadige USB-ühendusega akut eranditult selle kaudu kesk-
kondades, mille temperatuur jääb +10 °C ja +35 °C vahele.
Laadimine sellest temperatuurivahemikust väljaspool võib akut kahjustada või 
tulekahjuohtu suurendada.
v Laske akul pärast kasutamist vähemalt 30 minutit jahtuda enne, kui 
seda laete või panete selle hoiule.

1.3.3 Täiendavad elektrialased ohutusjuhised
OHT!
Südameseiskuse oht!

Antud toode tekitab käitamisel elektromagnetvälja. See väli võib teatud 
tingimustes mõjustada aktiivsete või passiivsete meditsiiniliste implan-
taatide toimimist. Et välistada selliste olukordade tekkimise oht, mis või-
vad kutsuda esile raskeid või surmavaid vigastusi, peaksid meditsiinilise 
implantaadiga isikud enne antud toote kasutamist konsulteerima oma 
arsti ja implantaadi tootjaga.
v Eemaldage aku, kui seda ei kasutata.
v Ärge kasutage plahvatusohtlikus keskkonnas.
v Eemaldage hädaolukorras aku.
v Kasutage hädaolukorras turvalülitit.
v Kasutage akuga toodet ainult 0 °C kuni 40 °C vahel.
v Ärge kasutage toodet vihma ega niiskuse korral.
v Kaitske aku kontakte niiskuse eest.

1.3.4 Täiendavad isikukaitsealased ohutusjuhised
OHT!
Lämbumise oht!

Väiksemaid osi on võimalik kergesti alla neelata. Plastikkoti tõttu esineb 
lämbumise oht väikelastele.
v Hoidke väikelapsed montaaži ajal eemal.
v Ärge lõigake rohtu masinat enda poole tõmmates.
v Hoidke õhu sisselaskeavad enne hoiule panekut harja abil puhtana.
v Ärge pange niiduki kasutamise ajal kätt avadesse.
v Puudega või nõrgad isikud peaksid transportimiseks paluma teise isiku abi 
(kaal).
v Ärge võtke toodet osadeks rohkem kui selle tarneseisundini.
v Kandke kindaid, libisemiskindlaid jalatseid ja silmakaitseid.
v Startige muruniidukit ainult püstiselt monteeritud käepidemega.
v Vältige muruniiduki ülekoormust.
v Ärge töötage tootega siis, kui olete väsinud või haige või alkoholi, uimastite või 
ravimite mõju all.

2. MONTAAŽ

OHT!
Lõikevigastus tera tõttu!

Lõikevigastuse oht soovimatu käivitamise tõttu.
v Kandke kaitsekindaid.
v Oodake kuni tera seisab paigal.
v Eemaldage turvavõti.

2.1 Juhtraua monteerimine [ joonis A1]:
1. Pöörake mõlemad hoovad (S) välja.

2. Keerake mõlemad juhtraua kinnitused (2) kasutusasendisse.
3. Vajutage mõlemad hoovad (S) vastu juhtrauda (1).
4. Keerake mõlemad eelmonteeritud poldid (3) juhtraua  

kinnitustest (2) välja.
5. Lükake juhtraud (1) juhtraua kinnitustesse (2). 

Veenduge, et juhtraud oleks täielikult sisse pistetud ja et juhtrauas ole-
vad augud oleksid juhtraua kinnitustes olevate aukude järgi välja rihitud.

6. Pistke mõlemad poldid (3) juhtraua kinnitustes (2) olevatesse aukudesse.
7. Keerake mõlemad poldid (3) kruvikeerajaga kinni. 

Veenduge, et poldid oleksid täielikult kinni keeratud.

2.2 Kaabli kinnitamine juhtrauale [ joonis A2]:
v Kinnitage kaabel (4) klemmidele (5) juhtraual (1). 

Veenduge, et kaabel ei oleks juhtraua ja niiduki vahele kinni kiilutud, 
sest vastasel juhul võib kaabel kahjustada saada.

2.3 Rohukogumiskoti monteerimine [ joonis A3]:
1. Vajutage esmalt keel (6) mõlemasse kinnitusse (7) all  

rohukogumiskotil (8), kuni ühendused fikseeruvad kuuldavalt. 
Veendu, et mõlemad kinnitused on fikseerunud.

2. Seejärel vajuta keel (6) kinnitusse (9) rohukogumiskoti (8) küljel, kuni 
ühendus fikseerub kuuldavalt. 
Veendu, et kinnitus on fikseerunud.

3. Pange esmalt kogumiskoti käepide (10) tagant kogumiskoti  
kaane (11) sisse.

4. Seejärel vajutage kogumiskoti käepide (10) eest kogumiskoti  
kaane (11) sisse, kuni ühendused fikseeruvad kuuldavalt. 
Veenduge, et kõik ühendused oleksid fikseerunud.

3. KÄSITSEMINE

OHT!
Lõikevigastus tera tõttu!

Lõikevigastuse oht soovimatu käivitamise tõttu.
v Kandke kaitsekindaid.
v Oodake kuni tera seisab paigal.
v Eemaldage turvavõti.

3.1 Aku laadimiseks [ joonis O1/O2/O3]:

TÄHELEPANU!
Vooluallika pinge peab laadija tüübisildil olevate andmetega kokku lan-
gema.
v Pööra tähelepanu võrgupingele.

GARDENA akuga muruniiduki, art. nr. 14638-55, puhul ei kuulu aku 
ega laadija tarnekomplekti. 

Tänu intelligentsele laadimisprotsessile tuvastatakse aku laetuse aste auto-
maatselt ning seda laetakse sõltuvalt aku temperatuurist ja pingest vasta-
valt laadimise optimaalse voolutugevusega.
Seeläbi säästate akut ja see jääb laadijas säilitamise puhul alati täielikult 
laetuks.

1. Avage aku kaas (18).
2. Vajutage lukustuse vabastusnuppu (A) ja võtke aku (B) akusahtlist (D)

välja.
3. Ühendage akulaadija (C) pistikupesasse.
4. Lükake aku (B) akulaadijale (C).

Akut laetakse, kui laadijal olev aku laadimise märgutuli (Lc) vilgub 
roheliselt.

Aku on täielikult laetud, kui laadijal olev aku laadimise märgutuli (Lc)
põleb pidevalt roheliselt (Laadimiskestuse, vt 7. TEHNILISED ANDMED).
5. Kontrollige laadimise ajal regulaarsete ajavahemike tagant laadimisole-

kut.
6. Kui aku (B) on täielikult laetud, siis võib aku (B) laadija (C) küljest lahti 

ühendada.
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7. VALGUSTUGEVUS

Saate muuta ekraani heledust väärtuste 1 ja 5 vahel.
1. Avage seaded 3 ja minge jaotisse Heledus.
2. Menüü avamiseks valige 2.
3. Heleduse reguleerimiseks valige 6.
4. Heleduse valimiseks kinnitage valik nupuga 2. 

Ekraanile ilmub teade Salvestatud.

8. KEEL

1. Avage seaded 3 ja minge jaotisse Keel.
2. Menüü avamiseks valige 2.
3. Keelte vahel liikumiseks valige 6.
4. Keele valimiseks kinnitage valik nupuga 2. 

Ekraanile ilmub Salvestatud.

Nõuanne.
v Kui valisite vale keele, avage seaded 3 ja valige 3 korda nupp 6, et 

minna menüüsse Keel. Menüü Keel avamiseks kinnitage valik nupuga 2.

9. TULETA MEELDE

Siin saate määrata filtri hooldus- ja puhastusintervalli meeldetuletuse 
pumba tööaja põhjal.
Algseadetes intervalli määratud ei ole.

9.1 Määrake meeldetuletuse intervall individuaalselt:
Kui saate teate Puhastage filtrit, kontrollige filtrit visuaalselt.
Kui filter on ainult veidi määrdunud, võite hooldusintervalli pikendada.
Kui filter on väga määrdunud, puhastage see ja vähendage 
hooldusintervalli.
Kui filter on sageli väga määrdunud, kasutage ujuvat imemistarvikut 
Art. 1417.

9.2 Meeldetuletuse määramiseks:
1. Avage seaded 3 ja navigeerige valikuni Meeldetuletus.
2. Menüü avamiseks valige 2.
3. Valige 6, et liikuda häireaegade vahel.
4. Häire seadistamiseks kinnitage valik nupuga 2. 

Ekraanile ilmub Salvestatud.

10. OTSEKÄIVITUS

Režiimiga Otsekäivitus käivitub pump kohe, kui annate sellele voolu. 
Režiim sobib kasutamiseks taimeriga või Smart Poweriga (mille leiate oma 
GARDENA Bluetooth®-rakendusest).
1. Avage seaded 3 ja navigeerige valikuni Otsekäivitus.
2. Menüü avamiseks kinnitage valik nupuga 2.
3. Valige 6, et valida SEES või VÄLJAS.
4. Kinnitage nupuga 2 suvand SEES, et valida Otsekäivitus.

Ekraanile ilmub hoiatus:

 HOIATUS:  
 Järgmine kord käivitub pump kohe, kui see vooluvõrku 
ühendatakse.

5. Hoiatuse järgmise lehekülje lugemiseks valige 6.
6. Kinnitage nupuga 2.

Kuvatakse teade Ühendage toiteallikast lahti.
Režiim	Otsekäivitus on salvestatud.

Valikuline: 
 Vajutage keskmist nuppu, et naasta peamenüüsse.

7. Ühendage pump toiteallikast lahti.
v Järgmine kord, kui ühendate pumba toiteallikaga, käivitub see otse.

Ekraanil kuvatakse Määra käitusaeg.
4. Taimeri seadistamiseks kinnita valik nupuga 2.
5. Minutite määramiseks valige 6.
6. Kinnitage valik nupuga 2, et järgmisele numbriplokile lülituda. 

Pärast viimase numbriploki kinnitamist on taimer seadistatud.
7. Käivitage taimer nupuga 2 või minge tagasi menüüsse nupuga 4. 

Algab stardiloendus.

6. BLUETOOTH® 

Pumpa saate juhtida mobiilsideseadmega (Android või iOS) Bluetooth®-i
kaudu. Selleks peate pumba Bluetoothi kaudu oma mobiilsideseadmega 
ühendama (siduma). Algseadetes on Bluetooth® SEES.

6.1 Bluetooth®-i sisse- ja väljalülitamine
1. Avage seaded 3 ja navigeerige valikuni Bluetooth®.
2. Valige 2. 

Ekraanile ilmub SEES / VÄLJAS.
3. Valige 2.
4. Valige 6, et valida SEES või VÄLJAS.
5. Kinnitage oma valik nupuga 2.

Ekraanile ilmub Salvestatud.
Ekraan naaseb Bluetooth®-i menüüsse.

6.2 Mobiilsideseadme ühendamine (sidumine):
Ühendage sidumisrežiimis mobiilsideseade Bluetooth®-i kaudu pumbaga.
1. Laadige alla rakendus GARDENA ja avage see (vt 2. Rakenduse 

juhtimine).
v Nüüd minge tagasi oma aiapumba juurde.
2. Avage pumba seaded 3 ja valige Bluetooth®.
3. Valige 2. 

Ekraanile ilmub SEES/VÄLJAS.
4. Valige 6. 

Ekraanil kuvatakse Sidumine.
5. Valige2.

Ekraanil kuvatakse Sidumine...
Nüüd on teil GARDENA rakendusse mobiilsideseadme lisamiseks aega 
3 minutit.
Protseduuri tühistamiseks valige 7 .

6. Järgige mobiilsideseadmel olevaid juhiseid.

Märkus. Mobiilsideseade ühendub aiapumbaga automaatselt niipea, 
kui see on levialas.

6.2.1 Ühendus õnnestus:
Ekraanil kuvatakse teade Õnnestus.

6.2.2 Ühendus nurjus:
Ekraanil kuvatakse teade Nurjus.
v Valige 6.
v Valige 2 et proovida uuesti sidumist.

6.3 Mobiilsideseadmete lahtiühendamiseks (sidumise tüh-
istamiseks) tehke järgmist:

Selles menüüs ühendage kõik Bluetooth®-i kaudu ühendatud 
mobiilsideseadmed oma pumba küljest lahti.
1. Avage seaded 3 ja navigeerige valikuni Bluetooth®.
2. Valige 2.

Ekraanile ilmub SEES/VÄLJAS.
3. Navigeerige nupuga 6 valikuni Seadmete kustutamine. 

Ekraanil kuvatakse Kustuta seadmed.
4. Kõigi seadmete eemaldamiseks valige 2 kaks korda. 

Ekraanil kuvatakse Edukas.

Märkus mobiilsideseadmete sidumise tühistamise kohta: 
Kui proovite pärast sidumise tühistamist oma mobiilsideseadet uuesti 
ühendada, kuvatakse tõrketeade.
v  Eemaldage aiapump oma mobiilsideseadme Bluetooth®-i seadetest.
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justatud osi, et see mõjutab masina funktsiooni. Laske kahjustatud osad 
parandada enne masina kasutamist.  
Paljude õnnetuste põhjuseks on halvasti hooldatud masinad.
f) Hoidke lõikeinstrumendid teravad ja puhtad. 
Korralikult hooldatud ja teravate lõikeservadega lõikeinstrumendid kiiluvad vähem 
kinni ning neid on kergem juhtida.
g) Kasutage masinat, tarvikuid, külgepandavaid instrumente jne vasta-
valt käesolevatele instruktsioonidele. Arvestage seejuures töötingimusi 
ja läbiviidavat toimingut. Masinate kasutamine muudeks kui ettenähtud otstar-
veteks võib põhjustada ohtlikke olukordi.
h) Hoidke käepidemed ning haardepinnad kuivad, puhtad ning õlist ja 
määrdest vabad. Libedad käepidemed ning haardepinnad ei võimalda ette-
nägematutes olukordades masina turvalist käsitsemist ega kontrollimist.

5) Akutööriista kasutamine ja sellega ümberkäimine
a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijatega.  
Laadija puhul, mis sobib üht teatud liiki akudele, võib tekkida tulekahju oht,  
kui kasutada seda muude akudega.
b) Kasutage masinates ainult neile ettenähtud akusid.  
Muude akude kasutamine võib põhjustada vigastusi ja tulekahju ohu.
c) Hoidke mittekasutatav aku eemal kirjaklambritest, müntidest, võtme-
test, naeltest, kruvidest või teistest väikestest metallesemetest, mis võik-
sid esile kutsuda kontaktide sildamise.  
Akukontaktide vahelise lühise tagajärjeks võivad olla põletused või tulekahju.
d) Vale kasutamise korral võib akust vedelikku välja nõrguda. Vältige 
kokkupuudet sellega. Juhusliku kokkupuute korral loputage rohke veega. 
Kui see vedelik satub silmadesse, siis kasutage täiendavalt arstiabi.  
Väljanõrguv akuvedelik võib põhjustada nahaärritusi või põletusi.
e) Ärge kasutage kahjustatud ega muudetud akut.  
Kahjustatud või muudetud akud võivad ettenägematult käituda ning põhjustada 
tulekahju, plahvatuse või vigastuste ohu.
f) Ärge jätke akut tule ega liiga kõrgete temperatuuride kätte.  
Tuli või temperatuurid üle 130 °C võivad kutsuda esile plahvatuse.
g) Järgige kõiki laadimise instruktsioone ja ärge laadige akut ega aku-
tööriista kunagi kasutusjuhendis äratoodud temperatuurivahemikust 
väljaspool. Vale laadimine või laadimine lubatud temperatuurivahemikust 
väljaspool võib aku purustada ja tulekahjuohtu suurendada.

6) Teenindus
a) Laske oma masinat parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel ja 
ainult originaalvaruosadega. Sellega on tagatud, et säiliks masina ohutus.
b) Ärge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Kogu akude hooldus peaks 
toimuma ainult tootja või volitatud klienditeeninduskeskuste poolt.

1.2.2 Ohutusjuhised muruniidukitele
a) Ärge kasutage muruniidukit halva ilma korral, eriti äikese korral.
See vähendab välgutabamuse ohtu.
b) Uurige põhjalikult niitmispiirkonda, ega seal ei leidu metsloomi.
Metsloomad võivad töötava masina tõttu vigastada saada.
c) Uurige põhjalikult niitmispiirkonda ning eemaldage kõik kivid, kepid, 
traadid, kondid ja teised võõrkehad.
Väljapaiskunud osad võivad vigastusi põhjustada.
d) Kontrollige enne masinate kasutamist alati, ega lõiketera ja lõikemeh-
hanism pole ära kulunud või kahjustada saanud.
Ärakulunud ja kahjustada saanud osad suurendavad vigastuste riski.
e) Kontrollige rohukogumismahutit regulaarselt, ega ei esine amortisat-
siooni või kulumist.
Kulunud või kahjustada saanud rohukogumismahuti suurendab vigastuste riski.
f) Jätke kaitsekatted oma kohale. Kaitsekatted peavad olema toimimis-
võimelised ja nõuetekohaselt kinnitatud. Lahtine, kahjustada saanud või 
ebaõigesti toimiv kaitsekate võib vigastusi põhjustada.
g) Hoidke õhu sissepääsuavad ladestustest vabad. Blokeeritud õhu 
sisselasud ja ladestused võivad põhjustada ülekuumenemise või põlengu ohu.
h) Kandke masina käitamisel alati libisemiskindlaid turvajalatseid.  
Ärge töötage kunagi paljajalu või lahtiste sandaalidega.
Seeläbi vähendate te jalavigastuse ohtu kokkupuute korral pöörleva lõiketeraga.
i) Kandke masina käitamisel alati pikki pükse.
Paljas nahk suurendab vigastuste tõenäosust väljapaiskunud objektide tõttu.
j) Ärge käitage masinat märjas rohus. Kõndige seejuures, ärge kunagi 
tormake.
Seeläbi vähendate te libisemise ja kukkumise ohtu, mis võiks vigastusi põhjustada.
k) Ärge käitage masinat ülemäära järskudel nõlvadel. Sellega vähendate 
riski, et võite kaotada kontrolli, libiseda ja kukkuda, mis võiks vigastusi põhjustada.
l) Pange nõlvadel töötades alati tähele, et seisaksite kindlalt; töötage 
alati nõlva suhtes risti, mitte kunagi ülespoole või allapoole, ning olge 
töösuuna muutmise korral äärmiselt ettevaatlik.
Sellega vähendate riski,  
et võite kaotada kontrolli, libiseda ja kukkuda, mis võiks vigastusi põhjustada.
m) Olge eriti ettevaatlik tagurpidi niitmise korral või siis, kui te masinat 
enda poole tõmbate. See vähendab kokkupuute ohtu labajalgade või jalgadega.
n) Ärge puudutage terasid või teisi ohtlikke osi, mis veel liiguvad.
Sellega vähendate vigastuse riski liikuvate osade tõttu.
o) Tagage, et kõik lülitid oleksid välja lülitatud ja akupakett lahti ühenda-
tud, enne kui te kinnikiilunud materjali eemaldama või masinat puhasta-
ma hakkate. Masina ootamatu käivitumine võib põhjustada tõsiseid vigastusi.
p) Tagage, et kõik lülitid oleksid välja lülitatud, ja eemaldage turvavõti, 
enne kui te kinnikiilunud materjali eemaldama või masinat puhastama 
hakkate.
Masina ootamatu käivitumine võib põhjustada tõsiseid vigastusi.

Seisake lõikevahendid, kui masinat peab transportimiseks kallutama, muude 
pindade kui rohu ületamisel ning masina transportimisel kasutatavasse piirkonda 
ja sellest välja.
Ärge kallutage masinat mootori sisselülitamisel, välja arvatud juhul, kui masinat 
peab käivitamiseks kallutama. Sellisel juhul ärge kallutage masinat rohkem kui tin-
gimata vajalik ning tõstke üles ainult see osa, mis on käsitseja poolt eemaldatud.
Peatage masin, tõmmake turvavõti välja ja võtke aku välja ning tagage, et kõik lii-
kuvad osad oleksid seisma jäänud:
– Pärast kokkupõrget võõrkehaga uurige masinat, ega sellel pole kahjustusi,  

ja kõrvaldage need, enne kui te masina uuesti kasutusele võtate.
– Kui masin hakkab ebatavaliselt vibreerima, siis kontrollige see koheselt üle,  

ega pole kahjustusi, asendage või parandage kõik kahjustada saanud osad 
ning kontrollige kõik lahtised osad üle ja pingutage need kinni.

Hooldage niidukit regulaarsete ajavahemike tagant.
Sellega pikeneb niiduki kasutusiga.
Kasutage ainult GARDENA poolt soovitatud varuosi.
Ainult nii saate tagada niiduki turvalise kasutamise.

Pange masina seadistamisel tähele, et sõrmed ei kiiluks liikuvate lõikevahendite  
ja masina kohtkindlate osade vahele kinni.
Laske masinal alati maha jahtuda, enne kui te selle hoiule panete.
Pange lõikemehhanismi hooldusel tähele, et lõikemehhanismi saab liigutada ka 
veel väljalülitatud vooluallika korral.
Me soovitame kanda kuulmiskaitset.

1.3 Täiendavad ohutusjuhised
1.3.1 Otstarbele vastav kasutamine:
GARDENA Muruniiduk on ette nähtud muru niitmiseks eraaedades ja 
aiamaadel.
Toode ei sobi pikaajaliseks käitamiseks (professionaalne kasutus).

OHT!
Kehavigastuste oht!

v Ärge kasutage toodet võsa, hekkide, põõsaste ega puhmaste 
lõikamiseks, ronitaimede ega rohu lõikamiseks katustelt või rõdult, haru-
de ega okste peenestamiseks ning pinnase ebatasasuste silumiseks. 
v Ärge kasutage toodet nõlvadel, mille kalle on suurem kui 20°.

1.3.2 Akude ja laadijate ohutusjuhised

Lugege kõiki ohutusjuhiseid ja instruktsioone.
Suutmatus järgida ohutusjuhiseid ja instruktsioone võib põhjustada elektrilöögi, 
tulekahju ja/või raskeid vigastusi.
Hoidke neid instruktsioone kindlas kohas.
Kasutage laadijat ainult siis, kui saate selle kõiki funktsioone täielikult hinnata ja 
neid ilma piiranguteta teostada või kui olete saanud vastavad instruktsioonid.
v Vaadake kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal laste järele.
Sellega tagate, et lapsed ei mängiks laadijaga.
v Laadige ainult POWER FOR ALL süsteemi PBA 18V tüüpi liitiumioona-
kusid alates mahtuvusest 1,5 Ah (alates 5 akuelemendist). Aku pinge 
peab laadija akulaadimispingega kokku sobima. Ärge laadige mittelaeta-
vaid akusid. Vastasel korral tekib tulekahju- ja plahvatusoht.
v Ärge jätke laadijat vihma või niiskuse kätte.

Vee tungimine elektriseadmesse suurendab elektrilöögi riski.
v Hoidke laadija puhas. Mustumise tõttu tekib elektrilöögi oht.
v Kontrollige laadija, kaabel ja pistik enne igat kasutuskorda üle. Ärge 
kasutage laadijat, juhul kui olete kahjustusi kindlaks teinud. Ärge avage 
laadijat ise ning laske seda parandada ainult kvalifitseeritud spetsialisti-
de poolt ja ainult originaalvaruosadega.
Kahjustatud laadijad, kaablid ja pistikud suurendavad elektrilöögi riski.
v Ärge kasutage laadijat kergesti süttiva aluspinna peal (nt paberi, 
tekstiilide jms peal) ega tuleohtlikus ümbruskonnas.
Laadimisel esineva laadija soojenemise tõttu tekib tulekahjuoht.
v Kui on vajalik ühendusjuhtme asendamine, siis tuleb turvaohtude vältimiseks 
lasta seda teha GARDENA poolt või GARDENA elektritööriistade volitatud kliendi-
teeninduskeskuse poolt.
v Ärge kasutage toodet sel ajal, kui seda laetakse.
v Käesolevad ohutusjuhised kehtivad ainult POWER FOR ALL süsteemi 
18 V liitiumioonakude kohta.
v Kasutage akut ainult POWER FOR ALL süsteemi partnerite toode-
tes. POWER FOR ALL tähistusega 18 V akud on täielikult ühilduvad järgmiste 
toodetega: kõik POWER FOR ALL süsteemi partnerite 18 V tooted.
v Järgige oma toote kasutusjuhendis olevaid aku soovitusi.
Ainult nii saate akut ja toodet ohutult käitada ning akusid kaitstakse ohtliku üle-
koormuse eest.
v Laadige akusid ainult tootja või POWER FOR ALL süsteemi partnerite 
soovitatud laadijatega.
Laadija puhul, mis sobib üht teatud liiki akudele, tekib tulekahjuoht, kui seda 
kasutatakse muude akudega (aku tüüp: PBA 18 V /ühilduvad laadijad: AL 18…).
v Aku tarnitakse tehasest osaliselt laetuna. Selleks et tagada aku täielikku 
võimsust, laadige aku enne esimest kasutamist laadijas täielikult.
v Hoidke akusid lastele kättesaamatuna.
v Ärge avage akut. Tekib lühise oht.
v Aku kahjustuse ja asjatundmatu kasutamise korral võib sellest väljuda 
aurusid. Aku võib süttida või plahvatada. Juhtige juurde värsket õhku ja kae-
buste korral pöörduge arsti poole. Need aurud võivad hingamisteid ärritada.
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11. OHUTUS

11.1. Safe-pump:
Pump on varustatud funktsiooniga safe-pump, mis jälgib pumpa, et 
kaitsta seda töötamise ajal kahjustuste eest.
Funktsioon safe-pump suudab tuvastada järgmisi olukordi:
• Imemisprobleemid kasutuselevõtu ajal 
• Kuivkäitus (nt veeallikas on ammendatud)
• Vee ülekuumenemine (nt kui veesurvepool on suletud)
• Mootor kuumeneb üle
• Hoiatus külmumisohu eest
• Mehaanilised vead (nt kinnikiilunud või puuduv tagasilöögiklapp)
Kui need olukorrad jõuavad kriitilisse punkti, käivitub ohutusväljalülitus või 
kuvatakse hoiatusteade (vt veatabelit).
Märkus: Funktsioon safe-pump on ette nähtud kahjustuste vältimiseks. 
See ei suuda asendada ühtki automaatset funktsiooni.

11.2. Maksimaalse käitusaja määramine
Selle kaitsefunktsiooniga saate määrata maksimaalse lubatud 
pumpamisaja.
Algselt on see kaitsefunktsioon välja lülitatud.
1. Avage seaded 3 ja minge jaotisse Ohutus.
2. Menüü avamiseks valige 2.
3. Maksimaalse käitusaja määramiseks valige 2.
4. Valige 6, et navigeerida maksimaalse käitusaja aegade vahel või valida

VÄLJAS.
5. Maksimaalse käitusaja seadistamiseks kinnitage nupuga 2.

Ekraanile ilmub Salvestatud.
Pump seiskub pärast valitud maksimaalset käitusaega.

12. TEHASELÄHTESTUS

Kõigi seadete lähtestamiseks toimige järgmiselt:
1. Avage seaded 3 ja valige Tehaseseadete taastamine.
2. Menüü avamiseks valige 2. 

Avaneb menüü Tehase seaded
3. Kõigi seadete lähtestamiseks valige 2.

Ekraanil kuvatakse Edukas	ja	pump	taaskäivitub.
See protsess võib aega võtta.

v Ärge ühendage aiapumpa vooluvõrgust lahti.
v Aiapumba taaskäivitamiseks järgige peatükis 3 toodud juhiseid. 

Esmakordne alustamine.
4. Eemaldage aiapump mobiilsideseadme Bluetooth®-seadetest.

13. VEAOTSING

Kui ekraanil kuvatakse teade, otsige allolevatest tabelitest üles võimalik 
põhjus ja lahendage probleem.

MÄRKUS: 
Parandusi tohivad teostada ainult GARDENA teenindusosakonnad või 
GARDENA poolt heaks kiidetud spetsialiseerunud edasimüüjad.
v Muude rikete korral võtke ühendust GARDENA 
teenindusosakonnaga.

13.1. Vead:
Veateade Võimalik põhjus Lahendus

Väga kuum vesi Pumba vesi on tugevalt 
kuumutatud. Veelekke ja 
kokkupuute korral tekivad 
vigastused. 

v  Ärge puudutage väljuvat vett. 
v  Ärge avage pumba ja 

ühendusseadmete korke ja 
kruviühendusi.

v  Laske pumbal maha jahtuda.
v  Enne taaskäivitamist 

veenduge, et veevarustus 
oleks imipoolel.

v  Täitke pump täielikult veega.
v  Avage rõhu poolel olev 

sissevool.

Härmatis

HOIATUS!

Härmatis

Ümbritsev temperatuur on liiga 
madal: on külmumisoht.

v  Võtke pump kasutusest ära.
v  Hoidke pumpa külmakindlas 

kohas (vt pumba 
kasutusjuhendit, 
5. SÄILITAMINE).

Riistvara rike

HOIATUS!

Riistvara rike

Pumba riistvaras on rike. v  Ühendage pump vooluvõrgust 
lahti ja võtke ühendust 
GARDENA teenindusega.

Tõrge 0

HOIATUS!

Tõrge 0

Veateade Võimalik põhjus Lahendus

Pump ei käivitu Tagasilöögiklapp on blokeeritud 
või paigaldamata.

v  Kontrollige tagasilöögiklapi 
liikumist ja saastumist (vt 
pumba kasutusjuhendit,  
6.3 Tagasilöögiklapi 
puhastamine).

Erijuhtumi rõhuvõimendus. v  Kui pump töötab, avage 
esmalt survepool ja seejärel 
veevarustus.

Märkus tõrgete 1-3 kohta       

HOIATUS    4:59

Tõrge 1: Jahtumine

Kui 30 minuti jooksul on esinenud 3 tõrget, käivitab pump 5minutilise jahutusfaasi.
v  Laske pumbal 5 minutit jahtuda ja ärge avage seda.

Tõrge 1

HOIATUS!

Tõrge 1

Veateade Võimalik põhjus Lahendus

Pump ei ime Pump ei olnud pumbatava veega 
piisavalt täidetud.

v  Täitke pump ja veenduge, et 
imemisprotsessi ajal ei 
voolaks survepoolel vesi välja 
(vt pumba kasutusjuhendit,  
3. KASUTAMINE).

Õhk ei pääse survepoolelt välja, 
kuna survepoole väljalaskeavad 
on suletud.

v  Avage survepoolsed 
väljalaskeavad (vt pumba 
kasutusjuhendi,  
3. KASUTAMINE).

Vooluandur on määrdunud. v  Puhastage vooluandur (vt 
pumba kasutusjuhendit,  
6.3 Tagasilöögiklapi 
puhastamine). 

Sissevool on suletud või voolik 
on väändunud.

v  Avage sissevool.
v  Seisake pump, kasutades 

keskmist nuppu 2.
v  Eemaldage vooliku 

väändumine.

Pump ei käivitu Pumba korpus on kuumenenud 
ja termokaitselüliti on 
aktiveeritud.

1.  Laske pumbal maha jahtuda.
2.   Avage võimalik 

sulgemisseade rõhuvoolikus 
(vabastusrõhk).

Tiivik on blokeeritud. 1.  Laske pumbal maha jahtuda.
2.   Vabastage tööratas (vt pumba 

kasutusjuhendit, 6.1 Tööratta 
vabastamine).
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v Vale kasutamise või kahjustatud aku korral võib akust tuleohtlikku 
vedelikku välja nõrguda. Vältige kokkupuudet sellega. Juhusliku kokku-
puute korral loputage veega. Kui see vedelik satub silmadesse, siis 
pöörduge lisaks arsti poole.
Väljanõrguv akuvedelik võib põhjustada nahaärritusi või põletusi.
v Defektse aku korral võib vedelik välja nõrguda ja kõrvalasuvaid ese-
meid niisutada. Kontrollige asjaomased detailid üle.
Puhastage need või vahetage need vajaduse korral välja.
v Ärge akut lühistage. Hoidke mittekasutatav aku eemal kirjaklambri-
test, müntidest, võtmetest, naeltest, kruvidest või muudest väikestest 
metallesemetest, mis võiksid kutsuda esile kontaktide sildamise.
Aku kontaktide vahelise lühise tagajärjeks võivad olla põletused või tulekahju.
v Patarei kontaktid võivad pärast kasutamist olla kuumad. Pöörake 
tähelepanu kuumadele kontaktidele, kui eemaldate patarei.
v Teravate esemete, nagu nt naela või kruvikeeraja tõttu, või välise jõu 
toimel võib aku kahjustada saada. Võib tekkida sisemine lühis ning aku võib 
süttida, suitseda, plahvatada või üle kuumeneda.
v Ärge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Kogu akude hooldus peaks 
toimuma ainult tootja või volitatud klienditeeninduskeskuste poolt.
v Kaitske akut kuumuse eest, nt ka kestva päikesekiirguse, tule, 

mustuse, vee ja niiskuse eest.
Tekib plahvatuse ja lühise oht. 

v Kasutage ja ladustage akut ainult ümbruskonna temperatuuril vahemi-
kus –20 °C kuni +50 °C. Ärge jätke akut nt suvel autosse vedelema. Tempera-
tuuridel <0 °C võib vastavalt seadme spetsiifikale esineda piiratud toimivust.
v Laadige akut ainult ümbruskonna temperatuuridel vahemikus 0 °C 
kuni +45 °C. Laadige USB-ühendusega akut eranditult selle kaudu kesk-
kondades, mille temperatuur jääb +10 °C ja +35 °C vahele.
Laadimine sellest temperatuurivahemikust väljaspool võib akut kahjustada või 
tulekahjuohtu suurendada.
v Laske akul pärast kasutamist vähemalt 30 minutit jahtuda enne, kui 
seda laete või panete selle hoiule.

1.3.3 Täiendavad elektrialased ohutusjuhised
OHT!
Südameseiskuse oht!

Antud toode tekitab käitamisel elektromagnetvälja. See väli võib teatud 
tingimustes mõjustada aktiivsete või passiivsete meditsiiniliste implan-
taatide toimimist. Et välistada selliste olukordade tekkimise oht, mis või-
vad kutsuda esile raskeid või surmavaid vigastusi, peaksid meditsiinilise 
implantaadiga isikud enne antud toote kasutamist konsulteerima oma 
arsti ja implantaadi tootjaga.
v Eemaldage aku, kui seda ei kasutata.
v Ärge kasutage plahvatusohtlikus keskkonnas.
v Eemaldage hädaolukorras aku.
v Kasutage hädaolukorras turvalülitit.
v Kasutage akuga toodet ainult 0 °C kuni 40 °C vahel.
v Ärge kasutage toodet vihma ega niiskuse korral.
v Kaitske aku kontakte niiskuse eest.

1.3.4 Täiendavad isikukaitsealased ohutusjuhised
OHT!
Lämbumise oht!

Väiksemaid osi on võimalik kergesti alla neelata. Plastikkoti tõttu esineb 
lämbumise oht väikelastele.
v Hoidke väikelapsed montaaži ajal eemal.
v Ärge lõigake rohtu masinat enda poole tõmmates.
v Hoidke õhu sisselaskeavad enne hoiule panekut harja abil puhtana.
v Ärge pange niiduki kasutamise ajal kätt avadesse.
v Puudega või nõrgad isikud peaksid transportimiseks paluma teise isiku abi 
(kaal).
v Ärge võtke toodet osadeks rohkem kui selle tarneseisundini.
v Kandke kindaid, libisemiskindlaid jalatseid ja silmakaitseid.
v Startige muruniidukit ainult püstiselt monteeritud käepidemega.
v Vältige muruniiduki ülekoormust.
v Ärge töötage tootega siis, kui olete väsinud või haige või alkoholi, uimastite või 
ravimite mõju all.

2. MONTAAŽ

OHT!
Lõikevigastus tera tõttu!

Lõikevigastuse oht soovimatu käivitamise tõttu.
v Kandke kaitsekindaid.
v Oodake kuni tera seisab paigal.
v Eemaldage turvavõti.

2.1 Juhtraua monteerimine [ joonis A1]:
1. Pöörake mõlemad hoovad (S) välja.

2. Keerake mõlemad juhtraua kinnitused (2) kasutusasendisse.
3. Vajutage mõlemad hoovad (S) vastu juhtrauda (1).
4. Keerake mõlemad eelmonteeritud poldid (3) juhtraua  

kinnitustest (2) välja.
5. Lükake juhtraud (1) juhtraua kinnitustesse (2). 

Veenduge, et juhtraud oleks täielikult sisse pistetud ja et juhtrauas ole-
vad augud oleksid juhtraua kinnitustes olevate aukude järgi välja rihitud.

6. Pistke mõlemad poldid (3) juhtraua kinnitustes (2) olevatesse aukudesse.
7. Keerake mõlemad poldid (3) kruvikeerajaga kinni. 

Veenduge, et poldid oleksid täielikult kinni keeratud.

2.2 Kaabli kinnitamine juhtrauale [ joonis A2]:
v Kinnitage kaabel (4) klemmidele (5) juhtraual (1). 

Veenduge, et kaabel ei oleks juhtraua ja niiduki vahele kinni kiilutud, 
sest vastasel juhul võib kaabel kahjustada saada.

2.3 Rohukogumiskoti monteerimine [ joonis A3]:
1. Vajutage esmalt keel (6) mõlemasse kinnitusse (7) all  

rohukogumiskotil (8), kuni ühendused fikseeruvad kuuldavalt. 
Veendu, et mõlemad kinnitused on fikseerunud.

2. Seejärel vajuta keel (6) kinnitusse (9) rohukogumiskoti (8) küljel, kuni 
ühendus fikseerub kuuldavalt. 
Veendu, et kinnitus on fikseerunud.

3. Pange esmalt kogumiskoti käepide (10) tagant kogumiskoti  
kaane (11) sisse.

4. Seejärel vajutage kogumiskoti käepide (10) eest kogumiskoti  
kaane (11) sisse, kuni ühendused fikseeruvad kuuldavalt. 
Veenduge, et kõik ühendused oleksid fikseerunud.

3. KÄSITSEMINE

OHT!
Lõikevigastus tera tõttu!

Lõikevigastuse oht soovimatu käivitamise tõttu.
v Kandke kaitsekindaid.
v Oodake kuni tera seisab paigal.
v Eemaldage turvavõti.

3.1 Aku laadimiseks [ joonis O1/O2/O3]:

TÄHELEPANU!
Vooluallika pinge peab laadija tüübisildil olevate andmetega kokku lan-
gema.
v Pööra tähelepanu võrgupingele.

GARDENA akuga muruniiduki, art. nr. 14638-55, puhul ei kuulu aku 
ega laadija tarnekomplekti. 

Tänu intelligentsele laadimisprotsessile tuvastatakse aku laetuse aste auto-
maatselt ning seda laetakse sõltuvalt aku temperatuurist ja pingest vasta-
valt laadimise optimaalse voolutugevusega.
Seeläbi säästate akut ja see jääb laadijas säilitamise puhul alati täielikult 
laetuks.

1. Avage aku kaas (18).
2. Vajutage lukustuse vabastusnuppu (A) ja võtke aku (B) akusahtlist (D)

välja.
3. Ühendage akulaadija (C) pistikupesasse.
4. Lükake aku (B) akulaadijale (C).

Akut laetakse, kui laadijal olev aku laadimise märgutuli (Lc) vilgub 
roheliselt.

Aku on täielikult laetud, kui laadijal olev aku laadimise märgutuli (Lc)
põleb pidevalt roheliselt (Laadimiskestuse, vt 7. TEHNILISED ANDMED).
5. Kontrollige laadimise ajal regulaarsete ajavahemike tagant laadimisole-

kut.
6. Kui aku (B) on täielikult laetud, siis võib aku (B) laadija (C) küljest lahti 

ühendada.
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Veateade Võimalik põhjus Lahendus

Külmumisoht

INFO (Teave)

Külmumisoht

Teie pumpa on viimased paar 
tundi hoitud peaaegu 
külmumistemperatuuril.

v  Võtke pump kasutusest ära.
v  Hoidke pumpa külmakindlas 

kohas (vt pumba 
kasutusjuhendit, 
5. SÄILITAMINE).

Maksimaalne käitusaeg 
saavutatud

INFO (Teave)

Max tööaeg

Teie eelseadistatud  
maksimaalne käitusaeg  
on täis.

v  Vajaduse korral reguleerige 
maksimaalset käitusaega  
(vt 11. Ohutus).

Kuum vesi

INFO (Teave)

Kuum vesi

Teie pumba töötemperatuur on 
keskmisest kõrgem.

v  Kontrollige veevoolu.
v  Vajaduse korral muutke 

pumba asukohta.

Voolu ei tuvastatud

INFO (Teave)

Voolu ei tuvastatud

Teie pump ei anna praegu vett. 
Teie pump ei ole veel ohus.

v  Kontrollige veevarustust.
v  Kontrollige veevoolu.

Puhastage filter

INFO (Teave)

Puhastage filter

Teie eelseadistatud 
puhastusintervall on täis.

v  Puhastage filter (vt pumba 
kasutusjuhendit, 6.2 Filtri 
puhastamine).

v  Kinnitage nupuga 2 
puhastusintervalli 
lähtestamiseks.

v  Vajaduse korral reguleerige 
puhastusintervalli  
(vt 9. Meenuta mulle).

13.3. Rakendusega Bluetooth® seotud teadete kuvamine
Kuva teade Selgitus Lahendus

Pinnas liiga niiske

INFO (Teave)

Pinnas liiga niiske

Mõõdetud mulla niiskus on 
suurem kui eelnevalt määratud 
väärtus.
Kastmistsükkel on vahele jäetud.

v  Järgmise kastmistsükli ajal 
tehakse uus mõõtmine.

Bluetooth®-seadmega 
ühendamine

Ühenda Bluetooth-seadmega

Süsteemi kellaaega tuleb 
uuendada.
Põhjuseks võib olla pikk 
voolukatkestus.

v  Ühendage mobiilsideseade 
pumbaga (vt 6.2 
Mobiilsideseadme 
ühendamine). 
Pumba kell sünkroonitakse 
automaatselt.

Järgmine ajastus 2 tunni 
pärast

1:59 h
Järgmine töörežiim

Järgmise 2 tunni jooksul enne 
kastmist kuvatakse teade iga 
15 minuti järel 5 sekundi  
jooksul.

v  Veenduge regulaarselt, et teie 
pump suudaks vett pumbata.

v  Valige 7, et ajastus tühistada.
v  Valige 1, et kohe käivitada.
v  Seadete avamiseks valige 3.

Järgmine ajastus 5 minuti 
pärast

4:59 min
Järgmine töörežiim

Vähem kui 5 minutit 
järgmise ajastuseni.

v  Veenduge, et teie pump 
suudaks vett pumbata.

v  Valige 7, et ajastus tühistada.
v  Valige 1, et kohe käivitada.
v  Seadete avamiseks valige 3.

14. TEHNILISED ANDMED
Sisemine SRD 
(lähiala raadioantenn)

Ühik Väärtus

Sagedusvahemik GHz 2,4022,480

Maksimaalne võimsus mW 10

Vaba välja raadio ulatus 
(ligikaudu) m 10

15. GARANTII / TEENINDUS

15.1. Toote registreerimine
Registreerige oma toode aadressil gardena.com/registration.

15.2. Teenindus
Meie teenuse praeguse kontaktteabe leiate tagaküljelt ja veebist:
• Eesti: https://www.gardena.com/ee/tugi/nouanded/kontakt/

Tõrge 2

HOIATUS!

Tõrge 2

Veateade Võimalik põhjus Lahendus

Pump ei ime Probleem imipoolel. v  Asetage imivooliku ots vee 
alla. 

v  Eemaldage imiküljelt 
igasugune leke.

v  Puhastage imitoru 
tagasilöögiklapp ja kontrollige 
paigaldussuunda.

v  Puhastage imifilter imivooliku 
otsas.

v  Puhastage filtri kaane tihend 
ja keerake kaant kuni korgini 
(vt pumba kasutusjuhendit,  
4. HOOLDUS).

v  Puhastage pumba filter.

Pump ei ime Vooluandur on määrdunud. v  Puhastage vooluandur (vt 
pumba kasutusjuhendit,  
6.3 Tagasilöögiklapi 
puhastamine). 

Imivoolik on deformeerunud või 
paindes.

v  Kasutage uut imivoolikut.

Sissevool on suletud või voolik 
on väändunud.

v  Avage sissevool.
v  Seisake pump, kasutades 

keskmist nuppu 2.
v  Eemaldage vooliku 

väändumine.

Pump ei käivitu Pumba korpus on kuumenenud 
ja termokaitselüliti on 
aktiveeritud.

1.   Laske pumbal maha jahtuda.
2.   Avage võimalik 

sulgemisseade rõhuvoolikus 
(vabastusrõhk).

Tõrge 3

HOIATUS!

Tõrge 3

Veateade Võimalik põhjus Lahendus

Veevool katkenud Probleem imipoolel. v  Asetage imivooliku ots vee 
alla. 

v  Eemaldage imiküljelt 
igasugune leke.

v  Puhastage imitoru 
tagasilöögiklapp ja kontrollige 
paigaldussuunda.

v  Puhastage imifilter imivooliku 
otsas.

v  Puhastage filtri kaane tihend 
ja keerake kaant kuni korgini 
(vt pumba kasutusjuhendit,  
4. HOOLDUS), 

v  Puhastage pumba filter.

Vooluandur on määrdunud. v  Puhastage vooluandur (vt 
pumba kasutusjuhendit,  
6.3. Tagasilöögiklapi 
puhastamiseks). 

Imivoolik on deformeerunud või 
paindes.

v  Kasutage uut imivoolikut.

Sissevool on suletud või voolik 
on väändunud.

v  Avage sissevool.
v  Seisake pump, kasutades 

keskmist nuppu 2.
v  Eemaldage vooliku 

väändumine.

Termokaitselüliti on aktiveeritud 
(mootor on ülekuumenenud).

v  Laske pumbal maha jahtuda.

13.2. Mitteametlikud tõrketeated:
Need veateated teavitavad teid varakult võimalikest ohtudest pumbale.
v Otsige järgmises tabelis võimalikku põhjust ja lahendage probleem.
v Sulgege veateated nupuga 2.

119

et

161

justatud osi, et see mõjutab masina funktsiooni. Laske kahjustatud osad 
parandada enne masina kasutamist.  
Paljude õnnetuste põhjuseks on halvasti hooldatud masinad.
f) Hoidke lõikeinstrumendid teravad ja puhtad. 
Korralikult hooldatud ja teravate lõikeservadega lõikeinstrumendid kiiluvad vähem 
kinni ning neid on kergem juhtida.
g) Kasutage masinat, tarvikuid, külgepandavaid instrumente jne vasta-
valt käesolevatele instruktsioonidele. Arvestage seejuures töötingimusi 
ja läbiviidavat toimingut. Masinate kasutamine muudeks kui ettenähtud otstar-
veteks võib põhjustada ohtlikke olukordi.
h) Hoidke käepidemed ning haardepinnad kuivad, puhtad ning õlist ja 
määrdest vabad. Libedad käepidemed ning haardepinnad ei võimalda ette-
nägematutes olukordades masina turvalist käsitsemist ega kontrollimist.

5) Akutööriista kasutamine ja sellega ümberkäimine
a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijatega.  
Laadija puhul, mis sobib üht teatud liiki akudele, võib tekkida tulekahju oht,  
kui kasutada seda muude akudega.
b) Kasutage masinates ainult neile ettenähtud akusid.  
Muude akude kasutamine võib põhjustada vigastusi ja tulekahju ohu.
c) Hoidke mittekasutatav aku eemal kirjaklambritest, müntidest, võtme-
test, naeltest, kruvidest või teistest väikestest metallesemetest, mis võik-
sid esile kutsuda kontaktide sildamise.  
Akukontaktide vahelise lühise tagajärjeks võivad olla põletused või tulekahju.
d) Vale kasutamise korral võib akust vedelikku välja nõrguda. Vältige 
kokkupuudet sellega. Juhusliku kokkupuute korral loputage rohke veega. 
Kui see vedelik satub silmadesse, siis kasutage täiendavalt arstiabi.  
Väljanõrguv akuvedelik võib põhjustada nahaärritusi või põletusi.
e) Ärge kasutage kahjustatud ega muudetud akut.  
Kahjustatud või muudetud akud võivad ettenägematult käituda ning põhjustada 
tulekahju, plahvatuse või vigastuste ohu.
f) Ärge jätke akut tule ega liiga kõrgete temperatuuride kätte.  
Tuli või temperatuurid üle 130 °C võivad kutsuda esile plahvatuse.
g) Järgige kõiki laadimise instruktsioone ja ärge laadige akut ega aku-
tööriista kunagi kasutusjuhendis äratoodud temperatuurivahemikust 
väljaspool. Vale laadimine või laadimine lubatud temperatuurivahemikust 
väljaspool võib aku purustada ja tulekahjuohtu suurendada.

6) Teenindus
a) Laske oma masinat parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel ja 
ainult originaalvaruosadega. Sellega on tagatud, et säiliks masina ohutus.
b) Ärge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Kogu akude hooldus peaks 
toimuma ainult tootja või volitatud klienditeeninduskeskuste poolt.

1.2.2 Ohutusjuhised muruniidukitele
a) Ärge kasutage muruniidukit halva ilma korral, eriti äikese korral.
See vähendab välgutabamuse ohtu.
b) Uurige põhjalikult niitmispiirkonda, ega seal ei leidu metsloomi.
Metsloomad võivad töötava masina tõttu vigastada saada.
c) Uurige põhjalikult niitmispiirkonda ning eemaldage kõik kivid, kepid, 
traadid, kondid ja teised võõrkehad.
Väljapaiskunud osad võivad vigastusi põhjustada.
d) Kontrollige enne masinate kasutamist alati, ega lõiketera ja lõikemeh-
hanism pole ära kulunud või kahjustada saanud.
Ärakulunud ja kahjustada saanud osad suurendavad vigastuste riski.
e) Kontrollige rohukogumismahutit regulaarselt, ega ei esine amortisat-
siooni või kulumist.
Kulunud või kahjustada saanud rohukogumismahuti suurendab vigastuste riski.
f) Jätke kaitsekatted oma kohale. Kaitsekatted peavad olema toimimis-
võimelised ja nõuetekohaselt kinnitatud. Lahtine, kahjustada saanud või 
ebaõigesti toimiv kaitsekate võib vigastusi põhjustada.
g) Hoidke õhu sissepääsuavad ladestustest vabad. Blokeeritud õhu 
sisselasud ja ladestused võivad põhjustada ülekuumenemise või põlengu ohu.
h) Kandke masina käitamisel alati libisemiskindlaid turvajalatseid.  
Ärge töötage kunagi paljajalu või lahtiste sandaalidega.
Seeläbi vähendate te jalavigastuse ohtu kokkupuute korral pöörleva lõiketeraga.
i) Kandke masina käitamisel alati pikki pükse.
Paljas nahk suurendab vigastuste tõenäosust väljapaiskunud objektide tõttu.
j) Ärge käitage masinat märjas rohus. Kõndige seejuures, ärge kunagi 
tormake.
Seeläbi vähendate te libisemise ja kukkumise ohtu, mis võiks vigastusi põhjustada.
k) Ärge käitage masinat ülemäära järskudel nõlvadel. Sellega vähendate 
riski, et võite kaotada kontrolli, libiseda ja kukkuda, mis võiks vigastusi põhjustada.
l) Pange nõlvadel töötades alati tähele, et seisaksite kindlalt; töötage 
alati nõlva suhtes risti, mitte kunagi ülespoole või allapoole, ning olge 
töösuuna muutmise korral äärmiselt ettevaatlik.
Sellega vähendate riski,  
et võite kaotada kontrolli, libiseda ja kukkuda, mis võiks vigastusi põhjustada.
m) Olge eriti ettevaatlik tagurpidi niitmise korral või siis, kui te masinat 
enda poole tõmbate. See vähendab kokkupuute ohtu labajalgade või jalgadega.
n) Ärge puudutage terasid või teisi ohtlikke osi, mis veel liiguvad.
Sellega vähendate vigastuse riski liikuvate osade tõttu.
o) Tagage, et kõik lülitid oleksid välja lülitatud ja akupakett lahti ühenda-
tud, enne kui te kinnikiilunud materjali eemaldama või masinat puhasta-
ma hakkate. Masina ootamatu käivitumine võib põhjustada tõsiseid vigastusi.
p) Tagage, et kõik lülitid oleksid välja lülitatud, ja eemaldage turvavõti, 
enne kui te kinnikiilunud materjali eemaldama või masinat puhastama 
hakkate.
Masina ootamatu käivitumine võib põhjustada tõsiseid vigastusi.

Seisake lõikevahendid, kui masinat peab transportimiseks kallutama, muude 
pindade kui rohu ületamisel ning masina transportimisel kasutatavasse piirkonda 
ja sellest välja.
Ärge kallutage masinat mootori sisselülitamisel, välja arvatud juhul, kui masinat 
peab käivitamiseks kallutama. Sellisel juhul ärge kallutage masinat rohkem kui tin-
gimata vajalik ning tõstke üles ainult see osa, mis on käsitseja poolt eemaldatud.
Peatage masin, tõmmake turvavõti välja ja võtke aku välja ning tagage, et kõik lii-
kuvad osad oleksid seisma jäänud:
– Pärast kokkupõrget võõrkehaga uurige masinat, ega sellel pole kahjustusi,  

ja kõrvaldage need, enne kui te masina uuesti kasutusele võtate.
– Kui masin hakkab ebatavaliselt vibreerima, siis kontrollige see koheselt üle,  

ega pole kahjustusi, asendage või parandage kõik kahjustada saanud osad 
ning kontrollige kõik lahtised osad üle ja pingutage need kinni.

Hooldage niidukit regulaarsete ajavahemike tagant.
Sellega pikeneb niiduki kasutusiga.
Kasutage ainult GARDENA poolt soovitatud varuosi.
Ainult nii saate tagada niiduki turvalise kasutamise.

Pange masina seadistamisel tähele, et sõrmed ei kiiluks liikuvate lõikevahendite  
ja masina kohtkindlate osade vahele kinni.
Laske masinal alati maha jahtuda, enne kui te selle hoiule panete.
Pange lõikemehhanismi hooldusel tähele, et lõikemehhanismi saab liigutada ka 
veel väljalülitatud vooluallika korral.
Me soovitame kanda kuulmiskaitset.

1.3 Täiendavad ohutusjuhised
1.3.1 Otstarbele vastav kasutamine:
GARDENA Muruniiduk on ette nähtud muru niitmiseks eraaedades ja 
aiamaadel.
Toode ei sobi pikaajaliseks käitamiseks (professionaalne kasutus).

OHT!
Kehavigastuste oht!

v Ärge kasutage toodet võsa, hekkide, põõsaste ega puhmaste 
lõikamiseks, ronitaimede ega rohu lõikamiseks katustelt või rõdult, haru-
de ega okste peenestamiseks ning pinnase ebatasasuste silumiseks. 
v Ärge kasutage toodet nõlvadel, mille kalle on suurem kui 20°.

1.3.2 Akude ja laadijate ohutusjuhised

Lugege kõiki ohutusjuhiseid ja instruktsioone.
Suutmatus järgida ohutusjuhiseid ja instruktsioone võib põhjustada elektrilöögi, 
tulekahju ja/või raskeid vigastusi.
Hoidke neid instruktsioone kindlas kohas.
Kasutage laadijat ainult siis, kui saate selle kõiki funktsioone täielikult hinnata ja 
neid ilma piiranguteta teostada või kui olete saanud vastavad instruktsioonid.
v Vaadake kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal laste järele.
Sellega tagate, et lapsed ei mängiks laadijaga.
v Laadige ainult POWER FOR ALL süsteemi PBA 18V tüüpi liitiumioona-
kusid alates mahtuvusest 1,5 Ah (alates 5 akuelemendist). Aku pinge 
peab laadija akulaadimispingega kokku sobima. Ärge laadige mittelaeta-
vaid akusid. Vastasel korral tekib tulekahju- ja plahvatusoht.
v Ärge jätke laadijat vihma või niiskuse kätte.

Vee tungimine elektriseadmesse suurendab elektrilöögi riski.
v Hoidke laadija puhas. Mustumise tõttu tekib elektrilöögi oht.
v Kontrollige laadija, kaabel ja pistik enne igat kasutuskorda üle. Ärge 
kasutage laadijat, juhul kui olete kahjustusi kindlaks teinud. Ärge avage 
laadijat ise ning laske seda parandada ainult kvalifitseeritud spetsialisti-
de poolt ja ainult originaalvaruosadega.
Kahjustatud laadijad, kaablid ja pistikud suurendavad elektrilöögi riski.
v Ärge kasutage laadijat kergesti süttiva aluspinna peal (nt paberi, 
tekstiilide jms peal) ega tuleohtlikus ümbruskonnas.
Laadimisel esineva laadija soojenemise tõttu tekib tulekahjuoht.
v Kui on vajalik ühendusjuhtme asendamine, siis tuleb turvaohtude vältimiseks 
lasta seda teha GARDENA poolt või GARDENA elektritööriistade volitatud kliendi-
teeninduskeskuse poolt.
v Ärge kasutage toodet sel ajal, kui seda laetakse.
v Käesolevad ohutusjuhised kehtivad ainult POWER FOR ALL süsteemi 
18 V liitiumioonakude kohta.
v Kasutage akut ainult POWER FOR ALL süsteemi partnerite toode-
tes. POWER FOR ALL tähistusega 18 V akud on täielikult ühilduvad järgmiste 
toodetega: kõik POWER FOR ALL süsteemi partnerite 18 V tooted.
v Järgige oma toote kasutusjuhendis olevaid aku soovitusi.
Ainult nii saate akut ja toodet ohutult käitada ning akusid kaitstakse ohtliku üle-
koormuse eest.
v Laadige akusid ainult tootja või POWER FOR ALL süsteemi partnerite 
soovitatud laadijatega.
Laadija puhul, mis sobib üht teatud liiki akudele, tekib tulekahjuoht, kui seda 
kasutatakse muude akudega (aku tüüp: PBA 18 V /ühilduvad laadijad: AL 18…).
v Aku tarnitakse tehasest osaliselt laetuna. Selleks et tagada aku täielikku 
võimsust, laadige aku enne esimest kasutamist laadijas täielikult.
v Hoidke akusid lastele kättesaamatuna.
v Ärge avage akut. Tekib lühise oht.
v Aku kahjustuse ja asjatundmatu kasutamise korral võib sellest väljuda 
aurusid. Aku võib süttida või plahvatada. Juhtige juurde värsket õhku ja kae-
buste korral pöörduge arsti poole. Need aurud võivad hingamisteid ärritada.
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16. KAUBAMÄRGI OMISTAMINE

Bluetooth® sõnaline märk ja logod on ettevõtte Bluetooth SIG, Inc. valdus-
es olevad registreeritud kaubamärgid ning taoliste kaubamärkide mistahes 
kasutamine GARDENA poolt toimub litsentsi alusel.
Apple ja Apple’i logo on ettevõtte Apple Inc. kaubamärgid, mis on 
registreeritud USA-s ja teistes riikides. App Store on Apple Inc.-i teenuse-
märk, mis on registreeritud USA-s ja teistes riikides. 
Google ja Google Play logo on ettevõtte Google LLC kaubamärgid. 
Muud kaubamärgid ja kaubamärginimed kuuluvad nende vastavatele oma-
nikele.

LT   Naudotojo sąsaja

Originalios instrukcijos vertimas.

1. APIE GAMINĮ

 Svarbu!
v  Pirmiausia atidžiai perskaitykite savo sodo siurblio naudojimo 

instrukciją.
v  Tai yra papildoma jūsų sodo siurblio naudojimo instrukcija.

Paskirtis.
Naudotojo sąsaja skirta GARDENA sodo siurbliams „SilentComfort 
6300 / 6500“, gaminio Nr. 9058 / 9059, rankiniu būdu per ekraną arba per 
„Bluetooth® “ naudojant mobilųjį įrenginį valdyti.

2. PROGRAMOS VALDYMAS

2.1 Kaip atsisiųsti programą
GARDENA sodo siurblį naudojant „Bluetooth®“ galima valdyti bet 
kuriuo metu naudojantis nemokama GARDENA „Bluetooth®“
programa.
v Atsisiųskite GARDENA „Bluetooth®“ programą iš „App Store 

(Apple)“ arba iš „Google Play Store“.

Taip pat galite nuskaityti QR kodą.

Sistemos reikalavimai:  
bent „Android 5.0“ / „iOS 13.X“.

2.2 Kaip nustatyti grafiką
Programoje galite sukurti drėkinimo ir valymo grafiką. Siurblio laikrodis rodo 
jūsų siurblio veikimo laiką.
Siurblio laikrodis išsaugomas automatiškai, jei siurblys ilgesniam laikui 
atjungiamas nuo maitinimo šaltinio.
Kai siurbliui vėl bus tiekiamas maitinimas, siurblio laikrodis ir toliau veiks 

nuo paskutinio atmintyje išsaugoto taško.
v Prijunkite savo mobilųjį įrenginį prie siurblio per „Bluetooth®“ (žr. 6.2 

Kaip prijungti mobilųjį įrenginį). 
Siurblio	laikrodis	sinchronizuojamas	automatiškai.

Patarimas.
v Paleisdami pavasarį, sinchronizuokite siurblio laikrodį. 

Grafikai yra išsaugomi.

3. PIRMINIS PALEIDIMAS

3.1 Pirmasis siurblio paleidimas
v Prijunkite siurblį prie maitinimo šaltinio.
 Bus parodytas sveikinamasis ekranas.

Atsivers meniu „Select language“ (pasirinkti kalbą).

3.2 Kaip pasirinkti kalbą
1. Kad pasirinktumėte kalbą, naršykite paspausdami 6.
2. Pasirinkimą patvirtinkite paspausdami 2.
 Taip bus pasirinkta kalba.

Bus	parodytas	pradžios	ekranas	budėjimo	režimu.
3. Dabar pereikite prie sodo siurblio nustatymo ir naudojimo.

4. VEIKIMAS

4.1 Sodo siurblio valdymas mygtukais

1
2
3

Mygtukai 1, 2 ir 3 atitinka tris ekrane rodomus simbolius. 
–  Viršutiniu mygtuku 1 pasirenkamas viršutinis simbolis.
–  Viduriniu mygtuku 2 pasirenkamas vidurinis simbolis.
–  Apatiniu mygtuku 3 pasirenkamas apatinis simbolis.

4.1.1 Veiksmai pradžios ekrane

BŪSENA

Lauk. rež.

9 „Bluetooth®“ įjungtas.

1 Paleisti siurblį.

3 Eiti į nustatymus.

4.1.2 Veiksmai nustatymuose 3:

Laikmatis

4 Grįžti į nustatymus.

2 Patvirtinti: atverti meniu.

6 Kitas meniu.

4.2 Kaip valdyti sodo siurblį per programą
1. Atsisiųskite GARDENA „Bluetooth®“ programą (žr. 2. Programos

valdymas).
2. Prijunkite savo mobilųjį įrenginį prie sodo siurblio per „Bluetooth®“ (žr.

6.2 Kaip prijungti mobilųjį įrenginį).
3. Pasirinkite programoje norimus nustatymus.

4.3 Simbolių paaiškinimas

1 Pradėti

2 Patvirtinti

3 Nustatymai

4 Galinis
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v Sugadintiems akumuliatoriams neatlikite techninės priežiūros.
Visus techninės priežiūros darbus turi atlikti gamintojas arba įgaliotieji klientų 
aptarnavimo centrai.
v Saugokite akumuliatorių nuo karščio, pvz., nuo ilgalaikio saulės 

spindulių poveikio, gaisro, purvo, vandens ir drėgmės.
Kyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavojus. 

v Eksploatuokite ir laikykite akumuliatorių aplinkos temperatūroje tiktai 
tarp –20 °C ir +50 °C. Nepalikite akumuliatoriaus, pvz., vasarą automobilyje. 
Temperatūroje < 0 °C gali sumažėti kai kurių prietaisų pajėgumas.
v Akumuliatorių įkraukite tik tuomet, kai aplinkos temperatūra yra nuo 
0 °C iki +45 °C. Įkraukite akumuliatorių su USB jungtimi tiktai per ją, kai 
aplinkos temperatūra yra nuo +10 °C iki +35 °C.
Įkraunant akumuliatorių už šio temperatūros intervalo ribų, galima sugadinti 
akumuliatorių ir padidinti gaisro pavojų.
v Baigę naudoti, prieš įkraudami akumuliatorių arba padėdami jį
į laikymo vietą, leiskite jam ne mažiau nei 30 minučių atvėsti.

1.3.3 Papildomi elektrosaugos nurodymai
PAVOJUS!
Širdies sustojimas!

Eksploatavimo metu šis gaminys sukuria elektromagnetinį lauką. Tam 
tikromis sąlygomis šis laukas gali aktyviai ar pasyviai paveikti medicininių
implantų veikimą. Kad būtų išvengta pavojaus situacijų, kurios gali sukel-
ti sunkius ar mirtinus sužalojimus, asmenys su medicininiais implantais 
prieš šio gaminio naudojimą turi pasikonsultuoti su savo gydytoju arba 
implantų gamintoju.
v Išimkite akumuliatorių, jei jis nebenaudojamas.
v Nenaudokite potencialiai sprogioje aplinkoje
v Kritiniu atveju išimkite akumuliatorių.
v Kritiniu atveju naudokite apsauginį jungiklį.
v Akumuliatoriaus gaminį naudokite tiktai temperatūroje nuo 0 °C iki 40 °C.
v Nenaudokite gaminio per lietų arba jei yra drėgna.
v Apsaugokite akumuliatoriaus kontaktus nuo drėgmės.

1.3.4 Papildomi asmeninės saugos nurodymai
PAVOJUS!
Uždusimo pavojus!

Mažomis dalimis galima greitai užspringti. Dėl plastikinio maišelio 
mažiems vaikams kyla uždusimo pavojus.
v Todėl surinkimo metu maži vaikai turi būti kuo toliau nuo jūsų.
v Nepjaukite žolės, mašiną traukdami į save.
v Prieš laikymą nuvalykite ventiliacijos angas šepečiu.
v Naudodami vejapjovę nekiškite rankų į angas.
v Neįgalieji ar silpni asmenys prieš transportuodami turėtų paprašyti antro 
asmens pagalbos (svoris).
v Gaminio neardykite, kad pasikeistų jo pristatymo būklė.
v Nešiokite pirštines, neslystančią avalynę ir akių apsaugą.
v Vejapjovę įjunkite tik tada, kai rankena yra vertikalioje padėtyje.
v Venkite vejapjovės perkrovos.
v Nedirbkite, jei esate pavargę arba sergate, jei esate apsvaigę nuo narkotikų, 
alkoholio arba medikamentų.

2. SURINKIMAS

PAVOJUS!
Pjautiniai sužalojimai peiliu!

Pjautinių sužalojimų pavojus atsitiktinai pradėjus veikti.
v Mūvėkite apsaugines pirštines.
v Palaukite, kol peilis visiškai sustos.
v Ištraukite apsauginį raktą.

2.1 Rankenos montavimas [pav. A1]:
1. Abi svirteles (S) atlenkite į išorę.
2. Abu rankenos laikiklius (2) pasukite į nustatymo padėtį.
3. Abi svirteles (S) nuspauskite link rankenos (1).
4. Iš rankenos laikiklių (2) išsukite abu anksčiau primontuotus varžtus (3).
5. Įkiškite rankeną (1) į rankenų laikiklius (2). 

Užtikrinkite, kad rankena būtų visiškai įkišta ir skylės rankenoje sutaptų 
su skylėmis rankenų laikikliuose.

6. Įkiškite abu varžtus (3) į skyles rankenų laikikliuose (2).
7. Priveržkite abu varžtus (3) atsuktuvu. 

Įsitikinkite, kad varžtai priveržti iki galo.

2.2 Kabelio ant rankenos tvirtinimas [pav. A2]:
v Kabelį (4) ant rankenos (1) pritvirtinkite gnybtais (5). 

Įsitikinkite, kad kabelis nėra prispaustas tarp rankenos ir vejapjovės, nes 
kitaip kabelis gali būti sugadintas.

2.3 Žolės surinkimo maišo montavimas [pav. A3]:
1. Pirmiausia įspauskite liežuvėlį (6) į abi jungtis (7) žolės surinkimo 

maišo (8) apačioje, kad sujungimai garsiai užsifiksuotų. 
Įsitikinkite, kad abi jungtys užsifiksavo.

2. Tada įspauskite liežuvėlį (6) į jungtį (9) žolės surinkimo maišo (8) šone, 
kad sujungimas garsiai užsifiksuotų. 
Įsitikinkite, kad jungtis užsifiksavo.

3. Pirmiausia įstatykite surinkimo maišo rankeną (10) gale į surinkimo maišo 
dangtį (11).

4. Tada įspauskite surinkimo maišo rankeną (10) priekyje į surinkimo maišo 
dangtį (11), kad abu sujungimai garsiai užsifiksuotų. 
Įsitikinkite, kad visos jungtys užsifiksavo.

3. NAUDOJIMAS

PAVOJUS!
Pjautiniai sužalojimai peiliu!

Pjautinių sužalojimų pavojus atsitiktinai pradėjus veikti.
v Mūvėkite apsaugines pirštines.
v Palaukite, kol peilis visiškai sustos.
v Ištraukite apsauginį raktą.

3.1 Įkrauti akumuliatorių [pav. O1/O2/O3]:

DĖMESIO!
Elektros energijos šaltinio įtampa turi atitikti duomenis ant kroviklio 
techninių duomenų plokštelės.
v Laikykitės tinklo įtampos.

GARDENA akumuliatorinė vejapjovė, gaminys 14638-55, pristatoma 
be akumuliatoriaus ir kroviklio. 

Dėl išmaniojo įkrovimo proceso akumuliatoriaus įkrovimo lygis automatiškai 
atpažįstamas ir priklausomai nuo akumuliatoriaus temperatūros ir įtampos 
įkraunamas optimalia įkrovimo srove.
Dėl to akumuliatorius yra tausojamas ir laikomas kroviklyje visada išlieka 
visiškai įkrautas.

1. Atidarykite akumuliatoriaus dangtelį (18).
2. Paspauskite atblokavimo mygtuką (A) ir išimkite akumuliatorių (B) iš aku-

muliatoriaus laikiklio (D).
3. Įkiškite akumuliatoriaus kroviklį (C) į tinklo kištukinį lizdą.
4. Įstumkite akumuliatorių (B) į akumuliatoriaus kroviklį (C).

Kai akumuliatoriaus įkrovimo indikatorius (Lc) ant kroviklio mirksi 
žaliai, akumuliatorius yra įkraunamas.
Kai akumuliatoriaus įkrovimo indikatorius (Lc) ant kroviklio šviečia 
žaliai be perstojo, akumuliatorius yra visiškai įkrautas (Įkrovimo tru-
kmė, žr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS).

5. Įkrovimo metu reguliariai tikrinkite įkrovimo lygį.
6. Kai akumuliatorius (B) yra visiškai įkrautas, akumuliatorių (B) galima 

atskirti nuo kroviklio (C).

3.2 Indikacijos elementų reikšmė:

3.2.1 Indikacija ant kroviklio [pav. O3]:

(Greitai) mirksintis 
žalios spalvos akumu-
liatoriaus įkrovimo 
indikatorius  (Lc)

Greitojo įkrovimo procesas rodomas žalios spalvos akumuliatoriaus 
įkrovimo indikatoriaus (Lc) greitu mirksėjimu.
Pastaba: greitojo įkrovimo procesas galimas tik tada, kai akumulia-
toriaus temperatūra yra leistiname temperatūros intervale, 
žr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS. 
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v Vale kasutamise või kahjustatud aku korral võib akust tuleohtlikku 
vedelikku välja nõrguda. Vältige kokkupuudet sellega. Juhusliku kokku-
puute korral loputage veega. Kui see vedelik satub silmadesse, siis 
pöörduge lisaks arsti poole.
Väljanõrguv akuvedelik võib põhjustada nahaärritusi või põletusi.
v Defektse aku korral võib vedelik välja nõrguda ja kõrvalasuvaid ese-
meid niisutada. Kontrollige asjaomased detailid üle.
Puhastage need või vahetage need vajaduse korral välja.
v Ärge akut lühistage. Hoidke mittekasutatav aku eemal kirjaklambri-
test, müntidest, võtmetest, naeltest, kruvidest või muudest väikestest 
metallesemetest, mis võiksid kutsuda esile kontaktide sildamise.
Aku kontaktide vahelise lühise tagajärjeks võivad olla põletused või tulekahju.
v Patarei kontaktid võivad pärast kasutamist olla kuumad. Pöörake 
tähelepanu kuumadele kontaktidele, kui eemaldate patarei.
v Teravate esemete, nagu nt naela või kruvikeeraja tõttu, või välise jõu 
toimel võib aku kahjustada saada. Võib tekkida sisemine lühis ning aku võib 
süttida, suitseda, plahvatada või üle kuumeneda.
v Ärge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Kogu akude hooldus peaks 
toimuma ainult tootja või volitatud klienditeeninduskeskuste poolt.
v Kaitske akut kuumuse eest, nt ka kestva päikesekiirguse, tule, 

mustuse, vee ja niiskuse eest.
Tekib plahvatuse ja lühise oht. 

v Kasutage ja ladustage akut ainult ümbruskonna temperatuuril vahemi-
kus –20 °C kuni +50 °C. Ärge jätke akut nt suvel autosse vedelema. Tempera-
tuuridel <0 °C võib vastavalt seadme spetsiifikale esineda piiratud toimivust.
v Laadige akut ainult ümbruskonna temperatuuridel vahemikus 0 °C 
kuni +45 °C. Laadige USB-ühendusega akut eranditult selle kaudu kesk-
kondades, mille temperatuur jääb +10 °C ja +35 °C vahele.
Laadimine sellest temperatuurivahemikust väljaspool võib akut kahjustada või 
tulekahjuohtu suurendada.
v Laske akul pärast kasutamist vähemalt 30 minutit jahtuda enne, kui 
seda laete või panete selle hoiule.

1.3.3 Täiendavad elektrialased ohutusjuhised
OHT!
Südameseiskuse oht!

Antud toode tekitab käitamisel elektromagnetvälja. See väli võib teatud 
tingimustes mõjustada aktiivsete või passiivsete meditsiiniliste implan-
taatide toimimist. Et välistada selliste olukordade tekkimise oht, mis või-
vad kutsuda esile raskeid või surmavaid vigastusi, peaksid meditsiinilise 
implantaadiga isikud enne antud toote kasutamist konsulteerima oma 
arsti ja implantaadi tootjaga.
v Eemaldage aku, kui seda ei kasutata.
v Ärge kasutage plahvatusohtlikus keskkonnas.
v Eemaldage hädaolukorras aku.
v Kasutage hädaolukorras turvalülitit.
v Kasutage akuga toodet ainult 0 °C kuni 40 °C vahel.
v Ärge kasutage toodet vihma ega niiskuse korral.
v Kaitske aku kontakte niiskuse eest.

1.3.4 Täiendavad isikukaitsealased ohutusjuhised
OHT!
Lämbumise oht!

Väiksemaid osi on võimalik kergesti alla neelata. Plastikkoti tõttu esineb 
lämbumise oht väikelastele.
v Hoidke väikelapsed montaaži ajal eemal.
v Ärge lõigake rohtu masinat enda poole tõmmates.
v Hoidke õhu sisselaskeavad enne hoiule panekut harja abil puhtana.
v Ärge pange niiduki kasutamise ajal kätt avadesse.
v Puudega või nõrgad isikud peaksid transportimiseks paluma teise isiku abi 
(kaal).
v Ärge võtke toodet osadeks rohkem kui selle tarneseisundini.
v Kandke kindaid, libisemiskindlaid jalatseid ja silmakaitseid.
v Startige muruniidukit ainult püstiselt monteeritud käepidemega.
v Vältige muruniiduki ülekoormust.
v Ärge töötage tootega siis, kui olete väsinud või haige või alkoholi, uimastite või 
ravimite mõju all.

2. MONTAAŽ

OHT!
Lõikevigastus tera tõttu!

Lõikevigastuse oht soovimatu käivitamise tõttu.
v Kandke kaitsekindaid.
v Oodake kuni tera seisab paigal.
v Eemaldage turvavõti.

2.1 Juhtraua monteerimine [ joonis A1]:
1. Pöörake mõlemad hoovad (S) välja.

2. Keerake mõlemad juhtraua kinnitused (2) kasutusasendisse.
3. Vajutage mõlemad hoovad (S) vastu juhtrauda (1).
4. Keerake mõlemad eelmonteeritud poldid (3) juhtraua  

kinnitustest (2) välja.
5. Lükake juhtraud (1) juhtraua kinnitustesse (2). 

Veenduge, et juhtraud oleks täielikult sisse pistetud ja et juhtrauas ole-
vad augud oleksid juhtraua kinnitustes olevate aukude järgi välja rihitud.

6. Pistke mõlemad poldid (3) juhtraua kinnitustes (2) olevatesse aukudesse.
7. Keerake mõlemad poldid (3) kruvikeerajaga kinni. 

Veenduge, et poldid oleksid täielikult kinni keeratud.

2.2 Kaabli kinnitamine juhtrauale [ joonis A2]:
v Kinnitage kaabel (4) klemmidele (5) juhtraual (1). 

Veenduge, et kaabel ei oleks juhtraua ja niiduki vahele kinni kiilutud, 
sest vastasel juhul võib kaabel kahjustada saada.

2.3 Rohukogumiskoti monteerimine [ joonis A3]:
1. Vajutage esmalt keel (6) mõlemasse kinnitusse (7) all  

rohukogumiskotil (8), kuni ühendused fikseeruvad kuuldavalt. 
Veendu, et mõlemad kinnitused on fikseerunud.

2. Seejärel vajuta keel (6) kinnitusse (9) rohukogumiskoti (8) küljel, kuni 
ühendus fikseerub kuuldavalt. 
Veendu, et kinnitus on fikseerunud.

3. Pange esmalt kogumiskoti käepide (10) tagant kogumiskoti  
kaane (11) sisse.

4. Seejärel vajutage kogumiskoti käepide (10) eest kogumiskoti  
kaane (11) sisse, kuni ühendused fikseeruvad kuuldavalt. 
Veenduge, et kõik ühendused oleksid fikseerunud.

3. KÄSITSEMINE

OHT!
Lõikevigastus tera tõttu!

Lõikevigastuse oht soovimatu käivitamise tõttu.
v Kandke kaitsekindaid.
v Oodake kuni tera seisab paigal.
v Eemaldage turvavõti.

3.1 Aku laadimiseks [ joonis O1/O2/O3]:

TÄHELEPANU!
Vooluallika pinge peab laadija tüübisildil olevate andmetega kokku lan-
gema.
v Pööra tähelepanu võrgupingele.

GARDENA akuga muruniiduki, art. nr. 14638-55, puhul ei kuulu aku 
ega laadija tarnekomplekti. 

Tänu intelligentsele laadimisprotsessile tuvastatakse aku laetuse aste auto-
maatselt ning seda laetakse sõltuvalt aku temperatuurist ja pingest vasta-
valt laadimise optimaalse voolutugevusega.
Seeläbi säästate akut ja see jääb laadijas säilitamise puhul alati täielikult 
laetuks.

1. Avage aku kaas (18).
2. Vajutage lukustuse vabastusnuppu (A) ja võtke aku (B) akusahtlist (D)

välja.
3. Ühendage akulaadija (C) pistikupesasse.
4. Lükake aku (B) akulaadijale (C).

Akut laetakse, kui laadijal olev aku laadimise märgutuli (Lc) vilgub 
roheliselt.

Aku on täielikult laetud, kui laadijal olev aku laadimise märgutuli (Lc)
põleb pidevalt roheliselt (Laadimiskestuse, vt 7. TEHNILISED ANDMED).
5. Kontrollige laadimise ajal regulaarsete ajavahemike tagant laadimisole-

kut.
6. Kui aku (B) on täielikult laetud, siis võib aku (B) laadija (C) küljest lahti 

ühendada.
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5 Stabdymas

6 Slinkti / keisti vertę

7 Atšaukti

8 Mygtukai užblokuoti

9 Mobilusis įrenginys prijungtas
Mirksintis simbolis: 
susiejimo režimas (žr. 6.2 Kaip prijungti mobilųjį įrenginį)

4.4 Energijos tausojimo funkcija
Budėjimo režimu po vienos minutės ekranas pritemsta.
v Paspauskite bet kurį mygtuką, kad ekranas vėl būtų apšviestas.

4.5 Užraktas nuo vaikų
Ekraną galite užblokuoti ir atrakinti paspausdami ir 5 sek. palaikydami 
vidurinį mygtuką 2.
Jei	ekranas	yra	užblokuotas,	bus	rodoma	užrakto	piktograma	8.
Jei	ekranas	yra	atrakintas,	užrakto	piktograma	8 nerodoma.

5. LAIKMATIS

 Svarbu!
v  Prieš paleisdami siurblį, įsitikinkite, kad jis yra paruoštas veikimui.

5.1 Kaip paleisti siurblį naudojant laikmatį
Prieš pirminį paleidimą laikmatyje yra nustatyta 15 minučių vertė.
Šią vertę galite pakeisti iki 99 minučių (žr. 5.1.3 Kaip nustatyti laikmatį).

5.1.1 Kaip paleisti laikmatį
1. Atverkite nustatymus 3 ir pereikite prie parinkties Laikmatis.
2. Patvirtinkite paspausdami 2, kad būtų atvertas meniu. 

Bus	atvertas	laikmačio	meniu.
3. Patvirtinkite paspausdami 2, kad paleistumėte laikmatį. 

Prasidės atvirkštinis skaičiavimas.
4. Siurblys bus paleistas atvirkštiniam skaičiavimui pasibaigus.

Ekrane	bus	rodomas	likęs	laikmačio	laikas.

5.1.2 Kaip sustabdyti laikmatį
v Pasirinkite 5, kad sustabdytumėte laikmatį.

5.1.3 Kaip nustatyti laikmatį
1. Atverkite nustatymus 3 ir pereikite prie parinkties Laikmatis.
2. Patvirtinkite paspausdami 2, kad būtų atvertas meniu. 

Bus atvertas meniu Laikmatis.
3. Pasirinkite 6. 

Ekrane bus parodyta Nust. veikimo laiką.
4. Patvirtinkite paspausdami 2, kad nustatytumėte laikmatį.
5. Pasirinkite 6, kad nustatytumėte minutes.
6. Patvirtinkite paspausdami 2, kad pereitumėte prie kito skaitmens.

Patvirtinus	kitą	skaitmenį,	laikmatis	yra	nustatytas.
7. Paleiskite laikmatį paspausdami 2 arba grįžkite į meniu paspausdami 4. 

Prasidės	atvirkštinis	skaičiavimas.

6. „BLUETOOTH®“

Savo siurblį galite valdyti per „Bluetooth®“ naudodami mobilųjį įrenginį 
(„Android“ arba „iOS“). Šiuo tikslu turite sujungti (susieti) savo mobilųjį įrenginį 
ir siurblį per „Bluetooth“. „Bluetooth®“ pirmiausia bus nustatytas į Įjungta.

6.1 Kaip įjungti arba išjungti „Bluetooth®“
1. Atverkite nustatymus 3 ir pereikite prie Bluetooth®.
2. Pasirinkite 2. 

Ekrane bus rodoma ON (įjungta) / OFF (išjungta).
3. Pasirinkite 2.
4. Pasirinkite 6, kad galėtumėte perjungti iš Įjungta ir Išjungta ir atvirkščiai.

5. Pasirinkimą patvirtinkite paspausdami 2.
Ekrane bus rodoma „Saved“ (įrašyta).
Tuomet ekrane bus parodytas „Bluetooth®“ meniu.

6.2 Kaip prijungti mobilųjį įrenginį (susieti)
Susiejimo režimu prijunkite savo mobilųjį įrenginį prie siurblio per „Bluetooth®“.
1. Atsisiųskite ir atidarykite GARDENA programą (žr. 2. Programos

valdymas).
v Dabar grįžkite prie sodo siurblio.
2. Atidarykite siurblyje nustatymus 3 ir pereikite prie Bluetooth®.
3. Pasirinkite 2. 

Ekrane bus rodoma ON (įjungta) / OFF (išjungta).
4. Pasirinkite 6. 

Ekrane bus rodoma Pairing (susiejimas).
5. Pasirinkite2.

Ekrane bus rodoma Pairing… (susiejimas...)
Dabar	turite	3	minutes	pridėti	mobilųjį	įrenginį	prie	GARDENA	
programos.
Norėdami	atšaukti	šią	procedūrą,	pasirinkite 7 .

6. Laikykitės mobiliajame įrenginyje rodomų nurodymų.

Pastaba. Mobilusis įrenginys automatiškai prisijungs prie sodo siurblio, 
jei jis yra jo aprėpties zonoje.

6.2.1 Sėkmingai prisijungta
Ekrane bus parodyta Pavyko.

6.2.2 Nepavyko prijungti
Ekrane bus parodyta Nepavyko.
v Pasirinkite 6.
v Pasirinkite 2 ,	kad	pabandytumėte	susieti	dar	kartą.

6.3 Kaip atjungti mobiliuosius įrenginius (atsieti)
Šiame meniu galite atjungti nuo sistemos visus mobiliuosius įrenginius, 
kurie yra prijungti per „Bluetooth®“ prie jūsų siurblio.
1. Atverkite nustatymus 3 ir pereikite prie Bluetooth®.
2. Pasirinkite 2. 

Ekrane bus rodoma ON (įjungta) / OFF (išjungta).
3. Spausdami 6 pereikite prie Ištrinti įrenginius. 

Ekrane bus rodoma Delete devices (naikinti įrenginius).
4. Dukart pasirinkus 2 bus pašalinti visi įrenginiai. 

Ekrane bus parodyta „Success“ (sėkmingai).

Pastaba dėl mobiliųjų įrenginių atsiejimo. 
Jei atsieję mobilųjį įrenginį vėl bandysite jį prijungti, bus rodomas klaidos 
pranešimas.
v  Pašalinkite sodo siurblį iš savo mobiliojo įrenginio „Bluetooth®“ 

nustatymų.

7. ŠVIESUMAS

Galite keisti ekrano šviesumą rinkdamiesi vertę nuo 1 iki 5.
1. Atverkite nustatymus 3 ir pereikite prie parinkties Šviesumas.
2. Pasirinkite 2, kad atvertumėte meniu.
3. Pasirinkite 6, kad pakoreguotumėte šviesumą.
4. Kad pasirinktumėte šviesumą, patvirtinkite paspausdami 2. 

Ekrane bus rodoma Išsaugota.

8. KALBA

1. Atverkite nustatymus 3 ir pereikite prie parinkties Kalba.
2. Pasirinkite 2, kad atvertumėte meniu.
3. Pasirinkite 6, kad perjungtumėte kalbas.
4. Kad pasirinktumėte kalbą, patvirtinkite paspausdami 2. 

Ekrane bus rodoma „Saved“ (įrašyta).
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b) Mašinose naudokite tik joms skirtus akumuliatorius.  
Kitų akumuliatorių naudojimas gali sukelti sužalojimus ir gaisro pavojų.
c) Saugokite nenaudojamą akumuliatorių nuo sąvaržėlių, monetų, raktų, 
vinių, varžtų ir kitų mažų metalinių daiktų, kurie galėtų sukelti kontaktų
šuntavimą. Trumpas jungimas tarp akumuliatoriaus kontaktų gali sukelti nudegi-
mus arba gaisrą.
d) Neteisingai naudojant iš akumuliatoriaus gali ištekėti skystis. Venkite 
kontakto su juo. Atsitiktinio kontakto atveju nuplaukite vandeniu.  
Jei skysčio pateko į akis, papildomai kreipkitės į gydytoją.  
Ištekantis akumuliatoriaus skystis gali sukelti odos sudirginimą arba nudegimus.
e) Nenaudokite pažeisto arba modifikuoto akumuliatoriaus.  
Pažeisti arba modifikuoti akumuliatoriai gali būti neprognozuojami ir sukelti gaisrą, 
sprogimą arba sužalojimo pavojų.
f) Saugokite akumuliatorių nuo ugnies arba aukštos temperatūros.  
Ugnis arba aukštesnė nei 130 °C temperatūra gali sukelti sprogimą.
g) Visada laikykitės visų įkrovimo nurodymų ir niekada nekraukite aku-
muliatoriaus arba akumuliatorinio įrankio už eksploatavimo instrukcijoje 
nurodytos temperatūrų srities. Įkraunant akumuliatorių už leidžiamos tempera-
tūrų srities ribų, galima sugadinti akumuliatorių ir padidinti gaisro pavojų.

6) Servisas
a) Taisykite savo mašiną tiktai pas kvalifikuotus specialistus ir tiktai nau-
dojant originalias atsargines dalis. Taip užtikrinsite, kad mašina išliks saugi.
b) Sugadintiems akumuliatoriams neatlikite techninės priežiūros.  
Visus techninės priežiūros darbus turi atlikti gamintojas arba įgaliotieji klientų 
aptarnavimo centrai.

1.2.2 Vejapjovės saugos nurodymai
a) Nenaudokite vejapjovės blogu oru, ypač per audrą.
Tai sumažina pavojų būti nutrenktam žaibo.
b) Kruopščiai patikrinkite pjaunamą sritį, ar nėra laukinių gyvūnų.
Veikianti mašina gali sužeisti laukinius gyvūnus.
c) Kruopščiai patikrinkite pjaunamą sritį ir pašalinkite visus akmenis, 
šakas, laidus, kaulus ir kitus pašalinius objektus.
Išsviestos dalys gali sužeisti.
d) Prieš naudodami mašinas, visada patikrinkite, ar pjovimo peilis ir 
pjovimo agregatas nėra susidėvėję ar sugadinti.
Susidėvėjusios ar sugadintos dalys didina sužeidimo riziką.
e) Nuolat tikrinkite žolės surinkimo talpyklą, ar nėra susidėvėjusi ar 
sugadinta.
Susidėvėjusi ar sugadinta žolės surinkimo talpykla didina sužeidimo riziką.
f) Palikite apsauginius gaubtus savo vietoje. Apsauginiai gaubtai turi  
būti tinkami naudoti ir tinkamai pritvirtinti. Atsilaisvinęs, sugadintas ar 
netinkamai funkcionuojantis apsauginis gaubtas gali sužeisti.
g) Nuo oro įėjimo angų šalinkite apnašas.
Dėl užsikimšusių oro angų ir apnašų gali kilti perkaitimo ir gaisro pavojus.
h) Eksploatuodami mašiną, visada mūvėkite neslystančias apsaugines 
pirštines. Niekada nedirbkite basomis ar su atvirais sandalais. Taip suma-
žinsite pavojų susižeisti pėdas sąlyčio su besisukančiu pjovimo peiliu momentu.
i) Eksploatuodami mašiną, visada dėvėkite ilgas kelnes.
Neapsaugota oda didina tikimybę susižeisti išsviestais objektais.
j) Neeksploatuokite mašinos šlapioje žolėje. Pjaudami eikite, niekada 
nebėkite. Taip sumažinsite pavojų paslysti ir kristi, dėl ko galima susižeisti.
k) Neeksploatuokite mašinos pernelyg stačiuose šlaituose.
Taip sumažinsite riziką prarasti kontrolę, paslysti ir kristi, dėl ko galima susižeisti.
l) Dirbdami šlaituose, tvirtai stovėkite; visada dirbkite skersai šlaito, 
niekada judėdami aukštyn ar žemyn, ir būkite itin atsargūs, keisdami 
judėjimo kryptį.
Taip sumažinsite riziką prarasti kontrolę, paslysti ir kristi, dėl ko galima susižeisti.
m) Būkite itin atsargūs, kai vejapjovę apgręžiate arba traukiate link savęs.
Tai sumažina sąlyčio su pėdomis ir kojomis riziką.
n) Nelieskite peilių ar kitų pavojingų dalių, kurios vis dar juda.
Taip sumažinsite susižeidimo riziką judančiomis dalimis.
o) Prieš šalindami užstrigusias medžiagas ar valydami mašiną, užtikrin-
kite, kad visi jungikliai būtų išjungti, o sudėtinis akumuliatorius atjungtas.
Netikėtai pradėjusi veikti mašina gali rimtai sužeisti.
p) Prieš šalindami užstrigusias medžiagas ar valydami mašiną, užti-
krinkite, kad visi jungikliai būtų išjungti, ir ištraukite apsauginį raktą.
Netikėtai pradėjusi veikti mašina gali rimtai sužeisti.
Sustabdykite pjovimo priemonę, jei mašiną reikia paversti transportavimui, norint 
ją perstumti nuo žolės ant kito pagrindo ir transportuojant mašiną į sritį, kur bus 
naudojama.
Įjungdami variklį, nepaverskite mašinos, nebent mašiną reikia paversti, kad būtų 
užvesta. Šiuo atveju paverskite mašiną tik tiek, kiek būtina, ir kilstelėkite tik tą dalį, 
kuri yra toliausiai nuo naudotojo.
Sustabdykite mašiną, ištraukite apsauginį raktą, išimkite akumuliatorių ir įsitikinki-
te, kad visos judančios dalys sustojo:
– Mašinai atsitrenkus į pašalinį objektą, prieš vėl pradėdami ją eksploatuoti, 

patikrinkite mašiną, ar nėra sugadinta, ir sugadinimus pašalinkite.
– Jei mašina pradeda neįprastai vibruoti, tuoj pat ją patikrinkite, ar nėra suga-

dinta, pakeiskite arba sutaisykite visas sugadintas dalis, patikrinkite visas atsi-
laisvinusias dalis ir jas priveržkite.

Periodiškai atlikite vejapjovės techninę priežiūrą.
Taip prailginsite vejapjovės eksploatavimo laiką.
Naudokite tiktai GARDENA rekomenduojamas atsargines dalis.
Tik taip galima užtikrinti saugų vejapjovės naudojimą.

Nustatydami mašiną, saugokitės, kad pirštai nebūtų prispausti tarp mašinos 
judančių pjovimo priemonių ir fiksuotų dalių.

Prieš sandėliuodami, visada leiskite mašinai atvėsti.
Atlikdami pjovimo įrankio techninę priežiūrą, nepamirškite, kad net ir išjungus 
elektros energijos šaltinį, pjovimo įrankis gali judėti.
Rekomenduojame dėvėti klausos apsaugą.

1.3 Papildomi saugos nurodymai
1.3.1 Naudojimas pagal paskirtį:
GARDENA Vejapjovė yra skirta pjauti vejas privačiuose ir kolektyviniuose 
soduose.
Šio gaminio negalima naudoti ilgą laiką (profesionalus eksploatavimas).

PAVOJUS!
Kūno sužalojimai!

v Nenaudokite gaminio krūmams, gyvatvorėms, brūzgynams  
ir daugiamečiams augalams, vijokliams ar žolei ant stogo ar balkono 
pjauti, šakoms smulkinti bei žemės nelygumams išlyginti. 
v Nenaudokite gaminio šlaituose, kurių nuolydis didesnis nei 20°.

1.3.2 Saugos nurodymai, taikomi akumuliatoriams ir krovikliams

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas.
Šių saugos nurodymų ir instrukcijų nesilaikymas gali sukelti elektros smūgį, gaisrą 
ir (arba) sunkius sužalojimus.
Gerai išsaugokite šias instrukcijas. Naudokite kroviklį tiktai tada, kai galite 
visiškai įvertinti ir be apribojimų atlikti visas funkcijas arba buvote atitinkamai ins-
truktuotas.
v Naudojimo, valymo ir techninės priežiūros metu prižiūrėkite vaikus.
Taip užtikrinsite, kad vaikai nežais su krovikliu.
v Įkraukite tiktai sistemos POWER FOR ALL tipo PBA 18 V ličio jonų
akumuliatorius nuo 1,5 Ah pajėgumo (nuo 5 akumuliatoriaus elementų). 
Akumuliatoriaus įtampa turi atitikti kroviklio akumuliatoriaus įkrovimo 
įtampą. Neįkraukite neįkraunamųjų akumuliatorių.
Kitaip kyla gaisro ir sprogimo pavojus!
v Nepalikite kroviklio lietuje arba drėgnoje aplinkoje.

Į elektrinį prietaisą patekęs vanduo padidina elektros smūgio pavojų.
v Pasirūpinkite, kad kroviklis būtų švarus.
Dėl nešvarumų kyla elektros smūgio pavojus.
v Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite kroviklį, kabelį ir kištuką. 
Nenaudokite kroviklio, jei aptikote sugadinimų. Patys neatidarykite 
kroviklio ir taisykite tiktai pas kvalifikuotą personalą ir tiktai su origi-
naliomis atsarginėmis dalimis.
Sugadinti krovikliai, kabelis ir kištukas didina elektros smūgio pavojų.
v Nenaudokite kroviklio ant lengvai užsidegančio pagrindo  
(pvz., popieriaus, tekstilės ir t. t.) arba degioje aplinkoje.
Įkraunamas kroviklis įkaista, todėl kyla gaisro pavojus.
v Jei reikia pakeisti jungiamąjį laidą, tai turi atlikti GARDENA arba jos įgaliotas kli-
entų aptarnavimo centras GARDENA elektriniams įrankiams, kad būtų išvengta 
grėsmės saugai.
v Neeksploatuokite produkto, kai jis įkraunamas.
v Šie saugos nurodymai galioja tiktai sistemos „POWER FOR ALL Sys-
tems“ 18 V ličio jonų akumuliatoriams.
v Akumuliatorių naudokite tiktai sistemos „POWER FOR ALL Systems“
partnerių gaminiuose. 18 V akumuliatoriai, pažymėti „POWER FOR ALL“, yra 
visiškai suderinami su šiais gaminiais: visais sistemos „POWER FOR ALL Sys-
tems“ partnerių 18 V gaminiais.
v Laikykitės visų jūsų gaminio eksploatavimo instrukcijoje nurodytų
rekomendacijų, susijusių su akumuliatoriumi.
Tik taip galėsite eksploatuoti akumuliatorių ir gaminį saugiai, o akumuliatoriai bus 
apsaugoti nuo pavojingos apkrovos.
v Įkraukite akumuliatorius tiktai tokiais krovikliais, kuriuos rekomenduo-
ja gamintojas arba sistemos „POWER FOR ALL Systems“ partneriai.
Dėl kroviklio, skirto tam tikrai akumuliatorių rūšiai krauti, kyla gaisro pavojus, jei  
yra naudojamas su kitokiais akumuliatoriais (akumuliatoriaus tipas: PBA 18 V…/
suderinami krovikliai: AL 18…).
v Pristatomas tik dalinai įkrautas akumuliatorius.
Prieš pirmą naudojimą visiškai įkraukite akumuliatorių kroviklyje, kad užtikrintumė-
te pilną akumuliatoriaus pajėgumą.
v Akumuliatorius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
v Neatidarykite akumuliatoriaus. Kyla trumpojo jungimo pavojus.
v Iš sugadinto ir netinkamai naudojamo akumuliatoriaus gali išsiskirti 
garai. Akumuliatorius gali užsidegti arba sprogti. Pasirūpinkite šviežiu oru ir 
esant negalavimams kreipkitės į gydytoją. Garai gali dirginti kvėpavimo takus.
v Iš sugadinto ir neteisingai naudojamo akumuliatoriaus gali išsiskirti 
degus skystis. Venkite sąlyčio su juo. Atsitiktinio sąlyčio atveju nuplauki-
te vandeniu. Jei skysčio pateko į akis, papildomai kreipkitės į gydytoją.
Ištekantis akumuliatoriaus skystis gali sukelti odos sudirginimą arba nudegimus.
v Iš sugedusio akumuliatoriaus gali ištekėti skystis ir sušlapinti greta 
esančius daiktus. Patikrinkite šias dalis. Jas valykite ir, jei reikia, pakeiskite.
v Neužtrumpinkite akumuliatoriaus. Saugokite nenaudojamą akumulia-
torių nuo sąvaržėlių, monetų, raktų, vinių, varžtų ir kitų mažų metalinių
daiktų, kurie galėtų sukelti kontaktų šuntavimą. Trumpasis jungimas tarp 
akumuliatoriaus kontaktų gali sukelti nudegimus arba gaisrą.
v Baigus naudoti akumuliatorių baterijos kontaktai gali būti karšti. Kai 
išimate akumuliatorių bateriją, atkreipkite dėmesį į karštus kontaktus.
v Smailūs daiktai, pvz., vinys arba atsuktuvai ar išorinių jėgų poveikis 
gali sugadinti akumuliatorių. Gali įvykti vidinis trumpasis jungimas ir iš akumu-
liatorius rūkti dūmai, jis gali užsidegti, sprogti arba perkaisti.
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Patarimas.
v Jei neteisingai pasirinkote kalbą, atverkite nustatymus 3 ir 3 kartus 

pasirinkite 6, kad pereitumėte į meniu Kalba. Patvirtinkite paspausdami 
2, kad atvertumėte meniu Kalba.

9. PRIMINTI

Čia galite nustatyti filtro priežiūros ir valymo priminimo intervalą, 
atsižvelgdami į siurblio veikimo laiką.
Pirmiausia nėra nustatytas joks intervalas.

9.1 Kaip atskirai nustatyti priminimo intervalą
Jei rodomas pranešimas Išvalyti filtrą, apžiūrėkite filtrą.
Jei filtras tik šiek tiek nešvarus, galite pailginti priežiūros intervalą.
Jei filtras labai nešvarus, išvalykite jį ir sutrumpinkite priežiūros intervalą.
Jei filtras dažnai būna labai nešvarus, naudokite siurbimui prie 
paviršiaus skirtą priedą, gaminio Nr. 1417.

9.2 Kaip nustatyti priminimą
1. Atverkite nustatymus 3 ir pereikite prie parinkties Priminti.
2. Pasirinkite 2, kad atvertumėte meniu.
3. Pasirinkite 6, kad perjungtumėte priminimo signalo laiką.
4. Patvirtinkite paspausdami 2, kad nustatytumėte priminimo signalą. 

Ekrane bus rodoma „Saved“ (įrašyta).

10. TIESIOG. PALEID.

Režimu Tiesioginis paleidimas siurblys pradeda veikti, vos tik jam 
pradedamas tiekti maitinimas. Šis režimas tinkamas veikti su laikmačiu arba 
išmaniuoju maitinimu (kurį galite rasti GARDENA „Bluetooth®“ programoje).
1. Atverkite nustatymus 3 ir pereikite prie parinkties Tiesioginis paleidimas.
2. Patvirtinkite paspausdami 2, kad būtų atvertas meniu.
3. Pasirinkite 6, kad galėtumėte perjungti iš Įjungta ir Išjungta ir atvirkščiai.
4. Patvirtinkite paspausdami 2 nustatę į Įjungta, kad pasirinktumėte

režimą Tiesioginis paleidimas.
Ekrane	bus	parodytas	įspėjimas.

Įspėjimas.  
 Siurblys bus paleistas tiesiogiai, kai kitą kartą prijungsite prie 
maitinimo šaltinio.

5. Pasirinkite 6, kad perskaitytumėte kitą įspėjimo puslapį.
6. Patvirtinkite paspausdami 2.

Ekrane bus parodyta „Disconnect from power“ (atjunkite nuo 
maitinimo).
Režimas	„Direct Start“ (tiesioginis paleidimas)	įrašytas.

 Pasirinktinai 
 Paspauskite vidurinį mygtuką, kad grįžtumėte į pagrindinį meniu.

7. Atjunkite savo siurblį nuo maitinimo šaltinio.
v Kitą kartą prijungus siurblį prie maitinimo šaltinio, siurblys bus paleistas 

tiesiogiai.

11. SAUGUMAS

11.1. Safe-pump:
Siurblyje įdiegta funkcija safe-pump, kurios pagalba siurblys stebimas,
siekiant jį apsaugoti nuo gedimų jam veikiant.
Funkcija safe-pump gali aptikti:
• siurbimo problemas atiduodant eksploatuoti; 
• veikimą sausąja eiga (pvz., išsekus vandens šaltiniui);
• vandens perkaitimą (pvz., esant uždarytai slėginei pusei);
• variklio perkaitimą;
• įspėjimą dėl užšalimo pavojaus;
• mechaninius trikčius (pvz., užsikimšusį kontrolinį vožtuvą arba jo

nebuvimą).
Jei šie atvejai pasiekia kritinę būklę, įsijungia saugos išjungimo arba įspėja-

masis pranešimas (žr. trikčių lentelę).
Pastaba: Funkcija safe-pump skirta apsaugoti siurblį nuo pakenkimo 
(gedimo). Tačiau ji nepakeičia automatinių funkcijų.

11.2. Kaip nustatyti maks. veikimo laiką
Naudojant šią apsaugos funkciją nustatomas maksimalus leistinas siurbimo 
laikas.
Iš pradžių ši apsaugos funkcija yra išjungta.
1. Atverkite nustatymus 3 ir pereikite prie parinkties „Safety“ (sauga).
2. Pasirinkite 2, kad atvertumėte meniu.
3. Pasirinkite 2, kad nustatytumėte maks. veikimo laiką.
4. Pasirinkite 6, kad kaitaliotumėte maks. veikimo laiką arba jį

išjungtumėte pasirinkdami OFF (išjungta).
5. Patvirtinkite paspausdami 2, kad nustatytumėte maks. veikimo laiką
 Ekrane bus rodoma „Saved“ (įrašyta).

Praėjus	pasirinktam	maks.	veikimo	laikui	siurblys	išsijungs.

12. ATKURTI GAMYKLINIUS NUSTATYMUS

Kaip atkurti visus parametrus
1. Atverkite nustatymus 3 ir pereikite prie parinkties Atkurti gamyklinius

nustatymus.
2. Pasirinkite 2, kad atvertumėte meniu.

Bus atvertas meniu „Factory settings“ (gamykliniai nustatymai).
3. Pasirinkite 2, kad atkurtumėte visus nustatymus.

Ekrane bus parodyta „Success“ (sėkmingai), o siurblys bus paleistas 
iš	naujo.

	 Šis	procesas	gali	šiek	tiek	užtrukti.
v Neatjunkite sodo siurblio nuo maitinimo šaltinio.
v Kad paleistumėte savo sodo siurblį iš naujo, laikykitės nurodymų, 

pateiktų skyrelyje 3. Pirminis paleidimas.
4. Pašalinkite sodo siurblį iš savo mobiliojo įrenginio „Bluetooth®“

nustatymų.

13. TRIKČIŲ ŠALINIMAS

Jei ekrane rodomas pranešimas, ieškokite galimos priežasties toliau 
pateiktose lentelėse ir išspręskite problemą.

PASTABA. 
Remonto darbus gali atlikti tik GARDENA techninės priežiūros centro 
darbuotojai ar pardavimo specialistai, kuriuos įgaliojo GARDENA.

v Kilus kitų gedimų, kreipkitės į GARDENA techninės priežiūros centrą.

13.1. Klaidos:
Klaidos pranešimas Galima priežastis Sprendimas

Labai karštas vanduo Vanduo siurblyje yra labai 
karštas. Vandens protėkio ir 
sąlyčio atveju galimas kūno 
sužalojimas. 

v  Venkite sąlyčio su pratekančiu 
vandeniu. 

v  Neatidarykite siurblio ar 
jungiamųjų įtaisų dangčių ir 
neatsukite varžtų.

v  Palaukite, kol siurblys atvės.
v  Prieš paleisdami iš naujo, 

įsitikinkite, kad įsiurbimo 
pusėje tiekiamas vanduo.

v  Visiškai pripildykite siurblį 
vandeniu.

v  Atidarykite laistymo prietaisą 
tiekimo pusėje.

Šalna

ĮSPĖJIMAS

Šalna

Aplinkos temperatūra per žema, 
kyla užšalimo pavojus.

v  Nenaudokite siurblio.
v  Laikykite siurblį nuo šalčio 

apsaugotoje vietoje (žr. 
siurblio naudojimo 
instrukcijos skyrelį 
5. LAIKYMAS).

Aparatinės įrangos gedimas

ĮSPĖJIMAS

Aparatinės įrangos gedimas

Sugedo siurblio aparatinė įranga.v  Atjunkite siurblį nuo 
maitinimo šaltinio ir 
susisiekite su GARDENA 
techninės priežiūros tarnyba.
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v Sugadintiems akumuliatoriams neatlikite techninės priežiūros.
Visus techninės priežiūros darbus turi atlikti gamintojas arba įgaliotieji klientų 
aptarnavimo centrai.
v Saugokite akumuliatorių nuo karščio, pvz., nuo ilgalaikio saulės 

spindulių poveikio, gaisro, purvo, vandens ir drėgmės.
Kyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavojus. 

v Eksploatuokite ir laikykite akumuliatorių aplinkos temperatūroje tiktai 
tarp –20 °C ir +50 °C. Nepalikite akumuliatoriaus, pvz., vasarą automobilyje. 
Temperatūroje < 0 °C gali sumažėti kai kurių prietaisų pajėgumas.
v Akumuliatorių įkraukite tik tuomet, kai aplinkos temperatūra yra nuo 
0 °C iki +45 °C. Įkraukite akumuliatorių su USB jungtimi tiktai per ją, kai 
aplinkos temperatūra yra nuo +10 °C iki +35 °C.
Įkraunant akumuliatorių už šio temperatūros intervalo ribų, galima sugadinti 
akumuliatorių ir padidinti gaisro pavojų.
v Baigę naudoti, prieš įkraudami akumuliatorių arba padėdami jį
į laikymo vietą, leiskite jam ne mažiau nei 30 minučių atvėsti.

1.3.3 Papildomi elektrosaugos nurodymai
PAVOJUS!
Širdies sustojimas!

Eksploatavimo metu šis gaminys sukuria elektromagnetinį lauką. Tam 
tikromis sąlygomis šis laukas gali aktyviai ar pasyviai paveikti medicininių
implantų veikimą. Kad būtų išvengta pavojaus situacijų, kurios gali sukel-
ti sunkius ar mirtinus sužalojimus, asmenys su medicininiais implantais 
prieš šio gaminio naudojimą turi pasikonsultuoti su savo gydytoju arba 
implantų gamintoju.
v Išimkite akumuliatorių, jei jis nebenaudojamas.
v Nenaudokite potencialiai sprogioje aplinkoje
v Kritiniu atveju išimkite akumuliatorių.
v Kritiniu atveju naudokite apsauginį jungiklį.
v Akumuliatoriaus gaminį naudokite tiktai temperatūroje nuo 0 °C iki 40 °C.
v Nenaudokite gaminio per lietų arba jei yra drėgna.
v Apsaugokite akumuliatoriaus kontaktus nuo drėgmės.

1.3.4 Papildomi asmeninės saugos nurodymai
PAVOJUS!
Uždusimo pavojus!

Mažomis dalimis galima greitai užspringti. Dėl plastikinio maišelio 
mažiems vaikams kyla uždusimo pavojus.
v Todėl surinkimo metu maži vaikai turi būti kuo toliau nuo jūsų.
v Nepjaukite žolės, mašiną traukdami į save.
v Prieš laikymą nuvalykite ventiliacijos angas šepečiu.
v Naudodami vejapjovę nekiškite rankų į angas.
v Neįgalieji ar silpni asmenys prieš transportuodami turėtų paprašyti antro 
asmens pagalbos (svoris).
v Gaminio neardykite, kad pasikeistų jo pristatymo būklė.
v Nešiokite pirštines, neslystančią avalynę ir akių apsaugą.
v Vejapjovę įjunkite tik tada, kai rankena yra vertikalioje padėtyje.
v Venkite vejapjovės perkrovos.
v Nedirbkite, jei esate pavargę arba sergate, jei esate apsvaigę nuo narkotikų, 
alkoholio arba medikamentų.

2. SURINKIMAS

PAVOJUS!
Pjautiniai sužalojimai peiliu!

Pjautinių sužalojimų pavojus atsitiktinai pradėjus veikti.
v Mūvėkite apsaugines pirštines.
v Palaukite, kol peilis visiškai sustos.
v Ištraukite apsauginį raktą.

2.1 Rankenos montavimas [pav. A1]:
1. Abi svirteles (S) atlenkite į išorę.
2. Abu rankenos laikiklius (2) pasukite į nustatymo padėtį.
3. Abi svirteles (S) nuspauskite link rankenos (1).
4. Iš rankenos laikiklių (2) išsukite abu anksčiau primontuotus varžtus (3).
5. Įkiškite rankeną (1) į rankenų laikiklius (2). 

Užtikrinkite, kad rankena būtų visiškai įkišta ir skylės rankenoje sutaptų 
su skylėmis rankenų laikikliuose.

6. Įkiškite abu varžtus (3) į skyles rankenų laikikliuose (2).
7. Priveržkite abu varžtus (3) atsuktuvu. 

Įsitikinkite, kad varžtai priveržti iki galo.

2.2 Kabelio ant rankenos tvirtinimas [pav. A2]:
v Kabelį (4) ant rankenos (1) pritvirtinkite gnybtais (5). 

Įsitikinkite, kad kabelis nėra prispaustas tarp rankenos ir vejapjovės, nes 
kitaip kabelis gali būti sugadintas.

2.3 Žolės surinkimo maišo montavimas [pav. A3]:
1. Pirmiausia įspauskite liežuvėlį (6) į abi jungtis (7) žolės surinkimo 

maišo (8) apačioje, kad sujungimai garsiai užsifiksuotų. 
Įsitikinkite, kad abi jungtys užsifiksavo.

2. Tada įspauskite liežuvėlį (6) į jungtį (9) žolės surinkimo maišo (8) šone, 
kad sujungimas garsiai užsifiksuotų. 
Įsitikinkite, kad jungtis užsifiksavo.

3. Pirmiausia įstatykite surinkimo maišo rankeną (10) gale į surinkimo maišo 
dangtį (11).

4. Tada įspauskite surinkimo maišo rankeną (10) priekyje į surinkimo maišo 
dangtį (11), kad abu sujungimai garsiai užsifiksuotų. 
Įsitikinkite, kad visos jungtys užsifiksavo.

3. NAUDOJIMAS

PAVOJUS!
Pjautiniai sužalojimai peiliu!

Pjautinių sužalojimų pavojus atsitiktinai pradėjus veikti.
v Mūvėkite apsaugines pirštines.
v Palaukite, kol peilis visiškai sustos.
v Ištraukite apsauginį raktą.

3.1 Įkrauti akumuliatorių [pav. O1/O2/O3]:

DĖMESIO!
Elektros energijos šaltinio įtampa turi atitikti duomenis ant kroviklio 
techninių duomenų plokštelės.
v Laikykitės tinklo įtampos.

GARDENA akumuliatorinė vejapjovė, gaminys 14638-55, pristatoma 
be akumuliatoriaus ir kroviklio. 

Dėl išmaniojo įkrovimo proceso akumuliatoriaus įkrovimo lygis automatiškai 
atpažįstamas ir priklausomai nuo akumuliatoriaus temperatūros ir įtampos 
įkraunamas optimalia įkrovimo srove.
Dėl to akumuliatorius yra tausojamas ir laikomas kroviklyje visada išlieka 
visiškai įkrautas.

1. Atidarykite akumuliatoriaus dangtelį (18).
2. Paspauskite atblokavimo mygtuką (A) ir išimkite akumuliatorių (B) iš aku-

muliatoriaus laikiklio (D).
3. Įkiškite akumuliatoriaus kroviklį (C) į tinklo kištukinį lizdą.
4. Įstumkite akumuliatorių (B) į akumuliatoriaus kroviklį (C).

Kai akumuliatoriaus įkrovimo indikatorius (Lc) ant kroviklio mirksi 
žaliai, akumuliatorius yra įkraunamas.
Kai akumuliatoriaus įkrovimo indikatorius (Lc) ant kroviklio šviečia 
žaliai be perstojo, akumuliatorius yra visiškai įkrautas (Įkrovimo tru-
kmė, žr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS).

5. Įkrovimo metu reguliariai tikrinkite įkrovimo lygį.
6. Kai akumuliatorius (B) yra visiškai įkrautas, akumuliatorių (B) galima 

atskirti nuo kroviklio (C).

3.2 Indikacijos elementų reikšmė:

3.2.1 Indikacija ant kroviklio [pav. O3]:

(Greitai) mirksintis 
žalios spalvos akumu-
liatoriaus įkrovimo 
indikatorius  (Lc)

Greitojo įkrovimo procesas rodomas žalios spalvos akumuliatoriaus 
įkrovimo indikatoriaus (Lc) greitu mirksėjimu.
Pastaba: greitojo įkrovimo procesas galimas tik tada, kai akumulia-
toriaus temperatūra yra leistiname temperatūros intervale, 
žr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS. 
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Klaida 0

ĮSPĖJIMAS

Klaida 0

Klaidos pranešimas Galima priežastis Sprendimas

Siurblys neįsijungia Atbulinis vožtuvas užsikimšęs 
arba nesumontuotas.

v  Patikrinkite, ar atbulinis 
vožtuvas lengvai juda ir ar 
nėra užterštas (žr. siurblio 
naudojimo instrukcijos skyrelį 
6.3 Kaip valyti atbulinį 
vožtuvą).

Slėgio padidėjimas ypatingu 
atveju.

v  Siurbliui veikiant, pirmiausia 
atidarykite tiekimo pusę, tada 
vandens padavimą.

Pastaba dėl 1–3 klaidos       

ĮSPĖJIMAS    4:59

Klaida 1: Vėsta

Jei per 30 minučių klaida bus parodyta 3 kartus, siurblys pradės 5 minučių aušinimo fazę.
v  Neatidarykite siurblio ir palaukite 5 minutes, kol jis atvės.

Klaida 1

ĮSPĖJIMAS

Klaida 1

Klaidos pranešimas Galima priežastis Sprendimas

Siurblys nesiurbia Siurblys nepakankamai 
pripildytas siurbti norimu 
vandeniu.

v  Pripildykite siurblį ir 
įsitikinkite, kad siurbimo 
proceso metu tiekimo pusėje 
nebūtų protėkio (žr. siurblio 
naudojimo instrukcijos skyrelį 
3. VEIKIMAS).

Oras negali išeiti pro tiekimo 
pusę, nes uždaryti tiekimo pusės 
čiaupai.

v  Atidarykite išleidimo angas 
tiekimo pusėje (žr. siurblio 
naudojimo instrukcijos skyrelį 
3. VEIKIMAS).

Srauto jutiklis nešvarus. v  Išvalykite srauto jutiklį (žr. 
siurblio naudojimo 
instrukcijos skyrelį 6.3 Kaip 
išvalyti atbulinį vožtuvą). 

Uždarytas laistymo prietaisas 
arba sulenkta žarna.

v  Atidarykite laistymo prietaisą.
v  Išjunkite siurblį paspausdami 

vidurinį mygtuką 2.
v  Ištiesinkite žarną.

Siurblys neįsijungia Siurblio korpusas įkaito ir 
suveikė terminis srovės 
pertraukiklis.

1.  Palaukite, kol siurblys atvės.
2.   Atsidarykite tiekimo linijos 

vožtuvus (išleiskite slėgį).

Užstrigo sparnuotė. 1.  Palaukite, kol siurblys atvės.
2.   Atlaisvinkite sparnuotę (žr. 

siurblio naudojimo instrukcijos 
skyrelį 6.1 Kaip atlaisvinti 
sparnuotę).

Klaida 2

ĮSPĖJIMAS

Klaida 2

Klaidos pranešimas Galima priežastis Sprendimas

Siurblys nesiurbia Įsiurbimo pusės problema. v  Įmerkite įsiurbimo žarnelės 
galą į vandenį. 

v  Užsandarinkite protėkį 
įsiurbimo pusėje.

v  Išvalykite įsiurbimo pusės 
kontrolinį vožtuvą ir patikrinkite 
sumontavimo kryptį.

v  Išvalykite įsiurbimo žarnelės 
galo įsiurbimo filtrą.

v  Nuvalykite filtro dangtelio 
tarpiklį ir pasukite dangtelį iki 
stabdiklio (žr. siurblio 
naudojimo instrukcijos skyrelį 
4. PRIEŽIŪRA).

v  išvalykite siurblio filtrą.

Siurblys nesiurbia Srauto jutiklis nešvarus. v  Išvalykite srauto jutiklį (žr. 
siurblio naudojimo 
instrukcijos skyrelį 6.3 Kaip 
išvalyti atbulinį vožtuvą). 

Klaidos pranešimas Galima priežastis Sprendimas

Įsiurbimo žarnelė deformuota 
arba užlenkta.

v  Naudokite naują įsiurbimo 
žarnelę.

Uždarytas laistymo prietaisas 
arba sulenkta žarna.

v  Atidarykite laistymo prietaisą.
v  Išjunkite siurblį paspausdami 

vidurinį mygtuką 2.
v  Ištiesinkite žarną.

Siurblys neįsijungia Siurblio korpusas įkaito ir 
suveikė terminis srovės 
pertraukiklis.

1.   Palaukite, kol siurblys atvės.
2.   Atsidarykite tiekimo linijos 

vožtuvus (išleiskite slėgį).

Klaida 3

ĮSPĖJIMAS

Klaida 3

Klaidos pranešimas Galima priežastis Sprendimas

Nutrūko vandens tekėjimas. Įsiurbimo pusės problema. v  Įmerkite įsiurbimo žarnelės 
galą į vandenį. 

v  Užsandarinkite protėkį 
įsiurbimo pusėje.

v  Išvalykite įsiurbimo pusės 
kontrolinį vožtuvą ir patikrinkite 
sumontavimo kryptį.

v  Išvalykite įsiurbimo žarnelės 
galo įsiurbimo filtrą.

v  Nuvalykite filtro dangtelio 
tarpiklį ir pasukite dangtelį iki 
stabdiklio (žr. siurblio 
naudojimo instrukcijos skyrelį 
4. PRIEŽIŪRA), 

v  išvalykite siurblio filtrą.

Srauto jutiklis nešvarus. v  Išvalykite srauto jutiklį (žr. 
siurblio naudojimo 
instrukcijos skyrelį 6.3. Kaip 
išvalyti atbulinį vožtuvą). 

Įsiurbimo žarnelė deformuota 
arba užlenkta.

v  Naudokite naują įsiurbimo 
žarnelę.

Uždarytas laistymo prietaisas 
arba sulenkta žarna.

v  Atidarykite laistymo prietaisą.
v  Išjunkite siurblį paspausdami 

vidurinį mygtuką 2.
v  Ištiesinkite žarną.

Suveikė terminis srovės 
pertraukiklis (perkaito variklis).

v  Palaukite, kol siurblys atvės.

13.2 Pranešimai apie galimą pavojų
Šie klaidų pranešimai anksti informuoja apie pavojų, kuris gali kilti 
naudojant siurblį.
v Ieškokite galimos priežasties toliau pateiktoje lentelėje ir išspręskite 

problemą.
v Uždarykite klaidų pranešimus paspausdami 2.

Klaidos pranešimas Galima priežastis Sprendimas

Šalnos grėsmė

INFO (informacija)

Šalnos grėsmė

Kelias paskutines valandas jūsų 
siurblys buvo laikomas 
temperatūroje, kurioje galimas 
užšalimas.

v  Nenaudokite siurblio.
v  Laikykite siurblį nuo šalčio 

apsaugotoje vietoje (žr. 
siurblio naudojimo 
instrukcijos skyrelį 
5. LAIKYMAS).

Pasiektas maks. veikimo 
laikas

INFO (informacija)
Maks. veikimo laikas

Pasiektas jūsų nustatytas maks. 
veikimo laikas.

v  Jei reikia, pakoreguokite 
maks. veikimo laiką (žr. 11. 
Sauga).

Karštas vanduo

INFO (informacija)

Karštas vanduo

Jūsų siurblio darbinė 
temperatūra yra aukštesnė nei 
vidutinė.

v  Patikrinkite vandens srautą.
v  Jei reikia, pakeiskite siurblio 

vietą.

Srautas neaptiktas

INFO (informacija)
Srautas neaptiktas

Jūsų siurblys šiuo metu netiekia 
vandens. 
Jūsų siurbliui kol kas nėra jokio 
pavojaus.

v  Patikrinkite vandens 
padavimą.

v  Patikrinkite vandens srautą.
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b) Mašinose naudokite tik joms skirtus akumuliatorius.  
Kitų akumuliatorių naudojimas gali sukelti sužalojimus ir gaisro pavojų.
c) Saugokite nenaudojamą akumuliatorių nuo sąvaržėlių, monetų, raktų, 
vinių, varžtų ir kitų mažų metalinių daiktų, kurie galėtų sukelti kontaktų
šuntavimą. Trumpas jungimas tarp akumuliatoriaus kontaktų gali sukelti nudegi-
mus arba gaisrą.
d) Neteisingai naudojant iš akumuliatoriaus gali ištekėti skystis. Venkite 
kontakto su juo. Atsitiktinio kontakto atveju nuplaukite vandeniu.  
Jei skysčio pateko į akis, papildomai kreipkitės į gydytoją.  
Ištekantis akumuliatoriaus skystis gali sukelti odos sudirginimą arba nudegimus.
e) Nenaudokite pažeisto arba modifikuoto akumuliatoriaus.  
Pažeisti arba modifikuoti akumuliatoriai gali būti neprognozuojami ir sukelti gaisrą, 
sprogimą arba sužalojimo pavojų.
f) Saugokite akumuliatorių nuo ugnies arba aukštos temperatūros.  
Ugnis arba aukštesnė nei 130 °C temperatūra gali sukelti sprogimą.
g) Visada laikykitės visų įkrovimo nurodymų ir niekada nekraukite aku-
muliatoriaus arba akumuliatorinio įrankio už eksploatavimo instrukcijoje 
nurodytos temperatūrų srities. Įkraunant akumuliatorių už leidžiamos tempera-
tūrų srities ribų, galima sugadinti akumuliatorių ir padidinti gaisro pavojų.

6) Servisas
a) Taisykite savo mašiną tiktai pas kvalifikuotus specialistus ir tiktai nau-
dojant originalias atsargines dalis. Taip užtikrinsite, kad mašina išliks saugi.
b) Sugadintiems akumuliatoriams neatlikite techninės priežiūros.  
Visus techninės priežiūros darbus turi atlikti gamintojas arba įgaliotieji klientų 
aptarnavimo centrai.

1.2.2 Vejapjovės saugos nurodymai
a) Nenaudokite vejapjovės blogu oru, ypač per audrą.
Tai sumažina pavojų būti nutrenktam žaibo.
b) Kruopščiai patikrinkite pjaunamą sritį, ar nėra laukinių gyvūnų.
Veikianti mašina gali sužeisti laukinius gyvūnus.
c) Kruopščiai patikrinkite pjaunamą sritį ir pašalinkite visus akmenis, 
šakas, laidus, kaulus ir kitus pašalinius objektus.
Išsviestos dalys gali sužeisti.
d) Prieš naudodami mašinas, visada patikrinkite, ar pjovimo peilis ir 
pjovimo agregatas nėra susidėvėję ar sugadinti.
Susidėvėjusios ar sugadintos dalys didina sužeidimo riziką.
e) Nuolat tikrinkite žolės surinkimo talpyklą, ar nėra susidėvėjusi ar 
sugadinta.
Susidėvėjusi ar sugadinta žolės surinkimo talpykla didina sužeidimo riziką.
f) Palikite apsauginius gaubtus savo vietoje. Apsauginiai gaubtai turi  
būti tinkami naudoti ir tinkamai pritvirtinti. Atsilaisvinęs, sugadintas ar 
netinkamai funkcionuojantis apsauginis gaubtas gali sužeisti.
g) Nuo oro įėjimo angų šalinkite apnašas.
Dėl užsikimšusių oro angų ir apnašų gali kilti perkaitimo ir gaisro pavojus.
h) Eksploatuodami mašiną, visada mūvėkite neslystančias apsaugines 
pirštines. Niekada nedirbkite basomis ar su atvirais sandalais. Taip suma-
žinsite pavojų susižeisti pėdas sąlyčio su besisukančiu pjovimo peiliu momentu.
i) Eksploatuodami mašiną, visada dėvėkite ilgas kelnes.
Neapsaugota oda didina tikimybę susižeisti išsviestais objektais.
j) Neeksploatuokite mašinos šlapioje žolėje. Pjaudami eikite, niekada 
nebėkite. Taip sumažinsite pavojų paslysti ir kristi, dėl ko galima susižeisti.
k) Neeksploatuokite mašinos pernelyg stačiuose šlaituose.
Taip sumažinsite riziką prarasti kontrolę, paslysti ir kristi, dėl ko galima susižeisti.
l) Dirbdami šlaituose, tvirtai stovėkite; visada dirbkite skersai šlaito, 
niekada judėdami aukštyn ar žemyn, ir būkite itin atsargūs, keisdami 
judėjimo kryptį.
Taip sumažinsite riziką prarasti kontrolę, paslysti ir kristi, dėl ko galima susižeisti.
m) Būkite itin atsargūs, kai vejapjovę apgręžiate arba traukiate link savęs.
Tai sumažina sąlyčio su pėdomis ir kojomis riziką.
n) Nelieskite peilių ar kitų pavojingų dalių, kurios vis dar juda.
Taip sumažinsite susižeidimo riziką judančiomis dalimis.
o) Prieš šalindami užstrigusias medžiagas ar valydami mašiną, užtikrin-
kite, kad visi jungikliai būtų išjungti, o sudėtinis akumuliatorius atjungtas.
Netikėtai pradėjusi veikti mašina gali rimtai sužeisti.
p) Prieš šalindami užstrigusias medžiagas ar valydami mašiną, užti-
krinkite, kad visi jungikliai būtų išjungti, ir ištraukite apsauginį raktą.
Netikėtai pradėjusi veikti mašina gali rimtai sužeisti.
Sustabdykite pjovimo priemonę, jei mašiną reikia paversti transportavimui, norint 
ją perstumti nuo žolės ant kito pagrindo ir transportuojant mašiną į sritį, kur bus 
naudojama.
Įjungdami variklį, nepaverskite mašinos, nebent mašiną reikia paversti, kad būtų 
užvesta. Šiuo atveju paverskite mašiną tik tiek, kiek būtina, ir kilstelėkite tik tą dalį, 
kuri yra toliausiai nuo naudotojo.
Sustabdykite mašiną, ištraukite apsauginį raktą, išimkite akumuliatorių ir įsitikinki-
te, kad visos judančios dalys sustojo:
– Mašinai atsitrenkus į pašalinį objektą, prieš vėl pradėdami ją eksploatuoti, 

patikrinkite mašiną, ar nėra sugadinta, ir sugadinimus pašalinkite.
– Jei mašina pradeda neįprastai vibruoti, tuoj pat ją patikrinkite, ar nėra suga-

dinta, pakeiskite arba sutaisykite visas sugadintas dalis, patikrinkite visas atsi-
laisvinusias dalis ir jas priveržkite.

Periodiškai atlikite vejapjovės techninę priežiūrą.
Taip prailginsite vejapjovės eksploatavimo laiką.
Naudokite tiktai GARDENA rekomenduojamas atsargines dalis.
Tik taip galima užtikrinti saugų vejapjovės naudojimą.

Nustatydami mašiną, saugokitės, kad pirštai nebūtų prispausti tarp mašinos 
judančių pjovimo priemonių ir fiksuotų dalių.

Prieš sandėliuodami, visada leiskite mašinai atvėsti.
Atlikdami pjovimo įrankio techninę priežiūrą, nepamirškite, kad net ir išjungus 
elektros energijos šaltinį, pjovimo įrankis gali judėti.
Rekomenduojame dėvėti klausos apsaugą.

1.3 Papildomi saugos nurodymai
1.3.1 Naudojimas pagal paskirtį:
GARDENA Vejapjovė yra skirta pjauti vejas privačiuose ir kolektyviniuose 
soduose.
Šio gaminio negalima naudoti ilgą laiką (profesionalus eksploatavimas).

PAVOJUS!
Kūno sužalojimai!

v Nenaudokite gaminio krūmams, gyvatvorėms, brūzgynams  
ir daugiamečiams augalams, vijokliams ar žolei ant stogo ar balkono 
pjauti, šakoms smulkinti bei žemės nelygumams išlyginti. 
v Nenaudokite gaminio šlaituose, kurių nuolydis didesnis nei 20°.

1.3.2 Saugos nurodymai, taikomi akumuliatoriams ir krovikliams

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas.
Šių saugos nurodymų ir instrukcijų nesilaikymas gali sukelti elektros smūgį, gaisrą 
ir (arba) sunkius sužalojimus.
Gerai išsaugokite šias instrukcijas. Naudokite kroviklį tiktai tada, kai galite 
visiškai įvertinti ir be apribojimų atlikti visas funkcijas arba buvote atitinkamai ins-
truktuotas.
v Naudojimo, valymo ir techninės priežiūros metu prižiūrėkite vaikus.
Taip užtikrinsite, kad vaikai nežais su krovikliu.
v Įkraukite tiktai sistemos POWER FOR ALL tipo PBA 18 V ličio jonų
akumuliatorius nuo 1,5 Ah pajėgumo (nuo 5 akumuliatoriaus elementų). 
Akumuliatoriaus įtampa turi atitikti kroviklio akumuliatoriaus įkrovimo 
įtampą. Neįkraukite neįkraunamųjų akumuliatorių.
Kitaip kyla gaisro ir sprogimo pavojus!
v Nepalikite kroviklio lietuje arba drėgnoje aplinkoje.

Į elektrinį prietaisą patekęs vanduo padidina elektros smūgio pavojų.
v Pasirūpinkite, kad kroviklis būtų švarus.
Dėl nešvarumų kyla elektros smūgio pavojus.
v Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite kroviklį, kabelį ir kištuką. 
Nenaudokite kroviklio, jei aptikote sugadinimų. Patys neatidarykite 
kroviklio ir taisykite tiktai pas kvalifikuotą personalą ir tiktai su origi-
naliomis atsarginėmis dalimis.
Sugadinti krovikliai, kabelis ir kištukas didina elektros smūgio pavojų.
v Nenaudokite kroviklio ant lengvai užsidegančio pagrindo  
(pvz., popieriaus, tekstilės ir t. t.) arba degioje aplinkoje.
Įkraunamas kroviklis įkaista, todėl kyla gaisro pavojus.
v Jei reikia pakeisti jungiamąjį laidą, tai turi atlikti GARDENA arba jos įgaliotas kli-
entų aptarnavimo centras GARDENA elektriniams įrankiams, kad būtų išvengta 
grėsmės saugai.
v Neeksploatuokite produkto, kai jis įkraunamas.
v Šie saugos nurodymai galioja tiktai sistemos „POWER FOR ALL Sys-
tems“ 18 V ličio jonų akumuliatoriams.
v Akumuliatorių naudokite tiktai sistemos „POWER FOR ALL Systems“
partnerių gaminiuose. 18 V akumuliatoriai, pažymėti „POWER FOR ALL“, yra 
visiškai suderinami su šiais gaminiais: visais sistemos „POWER FOR ALL Sys-
tems“ partnerių 18 V gaminiais.
v Laikykitės visų jūsų gaminio eksploatavimo instrukcijoje nurodytų
rekomendacijų, susijusių su akumuliatoriumi.
Tik taip galėsite eksploatuoti akumuliatorių ir gaminį saugiai, o akumuliatoriai bus 
apsaugoti nuo pavojingos apkrovos.
v Įkraukite akumuliatorius tiktai tokiais krovikliais, kuriuos rekomenduo-
ja gamintojas arba sistemos „POWER FOR ALL Systems“ partneriai.
Dėl kroviklio, skirto tam tikrai akumuliatorių rūšiai krauti, kyla gaisro pavojus, jei  
yra naudojamas su kitokiais akumuliatoriais (akumuliatoriaus tipas: PBA 18 V…/
suderinami krovikliai: AL 18…).
v Pristatomas tik dalinai įkrautas akumuliatorius.
Prieš pirmą naudojimą visiškai įkraukite akumuliatorių kroviklyje, kad užtikrintumė-
te pilną akumuliatoriaus pajėgumą.
v Akumuliatorius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
v Neatidarykite akumuliatoriaus. Kyla trumpojo jungimo pavojus.
v Iš sugadinto ir netinkamai naudojamo akumuliatoriaus gali išsiskirti 
garai. Akumuliatorius gali užsidegti arba sprogti. Pasirūpinkite šviežiu oru ir 
esant negalavimams kreipkitės į gydytoją. Garai gali dirginti kvėpavimo takus.
v Iš sugadinto ir neteisingai naudojamo akumuliatoriaus gali išsiskirti 
degus skystis. Venkite sąlyčio su juo. Atsitiktinio sąlyčio atveju nuplauki-
te vandeniu. Jei skysčio pateko į akis, papildomai kreipkitės į gydytoją.
Ištekantis akumuliatoriaus skystis gali sukelti odos sudirginimą arba nudegimus.
v Iš sugedusio akumuliatoriaus gali ištekėti skystis ir sušlapinti greta 
esančius daiktus. Patikrinkite šias dalis. Jas valykite ir, jei reikia, pakeiskite.
v Neužtrumpinkite akumuliatoriaus. Saugokite nenaudojamą akumulia-
torių nuo sąvaržėlių, monetų, raktų, vinių, varžtų ir kitų mažų metalinių
daiktų, kurie galėtų sukelti kontaktų šuntavimą. Trumpasis jungimas tarp 
akumuliatoriaus kontaktų gali sukelti nudegimus arba gaisrą.
v Baigus naudoti akumuliatorių baterijos kontaktai gali būti karšti. Kai 
išimate akumuliatorių bateriją, atkreipkite dėmesį į karštus kontaktus.
v Smailūs daiktai, pvz., vinys arba atsuktuvai ar išorinių jėgų poveikis 
gali sugadinti akumuliatorių. Gali įvykti vidinis trumpasis jungimas ir iš akumu-
liatorius rūkti dūmai, jis gali užsidegti, sprogti arba perkaisti.
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Klaidos pranešimas Galima priežastis Sprendimas

Išvalyti filtrą

INFO (informacija)
Išvalyti filtrą

Pasiektas jūsų nustatytas 
valymo intervalas.

v  Išvalykite filtrą (žr. siurblio 
naudojimo instrukcijos skyrelį 
6.2 Kaip išvalyti filtrą).

v  Patvirtinkite paspausdami 2, 
kad atkurtumėte valymo 
intervalą.

v  Jei reikia, pakoreguokite 
valymo intervalą (žr. 9. 
Priminti).

13.3 Su „Bluetooth®“ programa susiję pranešimai
Ekrane rodomas pranešimas Paaiškinimas Sprendimas

Dirvos drėgnumas per didelis

INFO (informacija)
Dirvos drėgnumas per didelis

Išmatuota dirvos drėgmė yra 
didesnė nei pirmiau nustatyta 
vertė.
Praleistas laistymo ciklas.

v  Kito laistymo ciklo metu bus 
atliktas naujas matavimas.

Prisijunkite prie „Bluetooth®“ 
įrenginio

Jungtis prie „Bluetooth“ įrenginio

Reikia atnaujinti sistemos laiką.
To priežastis gali būti ilgalaikis 
maitinimo nutraukimas.

v  Prijunkite prie siurblio 
mobilųjį įrenginį (žr. 6.2 Kaip 
prijungti mobilųjį įrenginį). 
Siurblio laikrodis 
sinchronizuojamas	automatiškai.

Kitas grafikas po 2 valandų

1:59 val.
Kitas grafikas

Kitas 2 valandas prieš laistymą 
pranešimas bus rodomas 5 
sekundes kas 15 minučių.

v  Reguliariai tikrinkite, ar jūsų 
siurblys gali siurbti vandenį.

v  Pasirinkite 7, kad 
atmestumėte grafiką.

v  Pasirinkite 1, kad 
pradėtumėte iš karto.

v  Pasirinkite 3, kad 
atvertumėte nustatymus.

Kitas grafikas po 5 minučių

4:59 min.
Kitas grafikas

Iki kito grafiko liko mažiau nei 5 
minutės.

v  Įsitikinkite, kad jūsų siurblys 
gali siurbti vandenį.

v  Pasirinkite 7, kad 
atmestumėte grafiką.

v  Pasirinkite 1, kad 
pradėtumėte iš karto.

v  Pasirinkite 3, kad 
atvertumėte nustatymus.

14. TECHNINIAI DUOMENYS
Vidinis SRD  
(artimojo veikimo nuotolio 
radijo ryšio antena)

Vienetas Vertė

Dažnių diapazonas GHz 2 402–2 480

Maksimali galia mW 10

Signalo nuotolis laisvame 
lauke (apytikris) m 10

15. GARANTJA / SERVISAS

15.1. Gaminio registracija
Užregistruokite gaminį svetainėje gardena.com/registration.

15.2. Servisas
Techninės priežiūros tarnybos kontaktinę informaciją rasite galiniame 
viršelyje ir internete:
• Lietuva: https://www.gardena.com/lt/pagalba/

16. PREKĖS ŽENKLAI

Žodinis prekių ženklas „Bluetooth®“ ir „Bluetooth®“ logotipai yra registruoti 
prekių ženklai, priklausantys „Bluetooth SIG, Inc.“, tad GARDENA bet koki-
am šių prekių ženklų naudojimui turi licenciją.
„Apple“ ir „Apple“ logotipas yra JAV ir kitose šalyse registruoti „Apple Inc.“
prekių ženklai. „App Store“ yra „Apple Inc.“ paslaugos ženklas, registruotas 
JAV ir kitose šalyse. 
„Google“ ir „Google Play“ logotipas yra „Google LLC“ priklausantys prekių 
ženklai. 
Kiti prekių ženklai ir prekių pavadinimai priklauso atitinkamiems savinin-
kams.

lv    Lietotāja interfeiss

Oriģinālo norādījumu tulkojums.

1. INFORMĀCIJA PAR IZSTRĀDĀJUMU

 Svarīgi!
v  Vispirms rūpīgi izlasiet dārza sūkņa lietošanas norādījumus.
v  Šie norādījumi dārza sūkņa lietošanas norādījumu papildinājums.

Paredzētā lietošana:
Lietotāja interfeiss ir paredzēts GARDENA dārza sūkņu SilentComfort 
6300/6500 Art. 9058/9059 manuālai lietošanai, izmantojot ekrānu vai
Bluetooth® un mobilo ierīci.

2. VADĪBA AR LIETOTNI

2.1 Lietotnes lejupielāde
GARDENA dārza sūkņa Bluetooth® var vadīt ar bezmaksas lietotni 
GARDENA Bluetooth®.
v Lejupielādējiet l GARDENA Bluetooth® lietotni no App Store (Apple) 

vai Google Play Store.

Vai noskenējiet QR kodu.

Prasības sistēmai  
Vismaz Android 5.0/iOS 13.X

2.2 Darba cikla izveide
Lietotnē var izveidot apūdeņošanas un tīrīšanas darba ciklu. Sūkņa 
pulkstenis norāda sūkņa darbības laiku.
Sūkņa pulksteņa rādījums tiek automātiski saglabāts, tiklīdz sūknis uz 
ilgāku laiku tiek atvienots no barošanas avota.
Kad sūknis atkal tiek ieslēgts, sūkņa pulkstenis turpinās darboties, sākot 
no pēdējā atmiņā saglabātā punkta.
v Izveidojiet mobilās ierīces savienojumu ar sūkni, izmantojot Bluetooth® 

(skatiet sadaļu 6.2. Mobilās ierīces pievienošana). 
Sūkņa	pulkstenis	tiek	sinhronizēts	automātiski.

Padoms.
v Sinhronizējiet sūkņa pulksteni, sākot sezonu pavasarī. 

Darba	cikli	tiek	saglabāti.

3. SĀKOTNĒJĀ IESLĒGŠANA

3.1 Sūkņa pirmā ieslēgšanas reize
v Pievienojiet sūkni barošanas avotam.
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v Uzlādējiet akumulatorus tikai ar lādētājiem, kurus iesaka ražotājs  
vai POWER FOR ALL sistēmas partneri.
Ja ar lādētāju, kas paredzēts noteiktam akumulatoru veidam, tiek lādēti citi 
akumulatori (akumulatora tips: PBA 18 V…/saderīgi lādētāji: AL 18…), pastāv 
uzliesmošanas risks.
v Akumulators tiek piegādāts daļēji uzlādētā stāvoklī.
Lai nodrošinātu pilnu akumulatora veiktspēju, pirms pirmās lietošanas reizes 
pilnībā uzlādējiet akumulatoru lādētājā.
v Uzglabājiet akumulatorus bērniem nepieejamā vietā.
v Neatveriet akumulatoru. Pastāv īssavienojuma risks.
v Akumulatora bojājumu un nepareizas lietošanas gadījumā no tā var 
izplūst tvaiki. Akumulators var aizdegties vai uzsprāgt.
Pievadiet svaigu gaisu un sūdzību gadījumā lūdziet ārsta palīdzību. Tvaiki var 
kairināt elpceļus.
v Nepareizas akumulatora lietošanas vai tajā radušos bojājumu gadīju-
mā no akumulatora var izplūst degošs šķidrums. Izvairieties no pieskar-
šanās tam. Nejaušas pieskaršanās gadījumā noskalojiet šķidrumu ar 
ūdeni. Ja šķidrums nonāk acīs, griezieties pie ārsta.
Izplūstošs akumulatora šķidrums var izraisīt ādas kairinājumu vai apdegumus.
v Akumulatora bojājuma gadījumā no tā var izplūst šķidrums un apš-
ļakstīt līdzās esošos priekšmetus. Pārbaudiet skartās detaļas.
Notīriet vai nepieciešamības gadījumā nomainiet tās.
v Neveidojiet akumulatora īsslēgumu. Nelietotu akumulatoru turiet 
drošā attālumā no saspraudēm, monētām, atslēgām, naglām, skrūvēm 
un citiem maziem metāla priekšmetiem, kas var izraisīt kontaktu pārvie-
nošanu.
Īsslēgums starp akumulatora kontaktiem var izraisīt apdegumus vai aizdegšanos.
v Baterijas kontakti pēc lietošanas var būt karsti. Ņemot ārā bateriju, 
pievērsiet uzmanību karstajiem kontaktiem.
v Smaili priekšmeti, piemēram, naglas vai skrūvgrieži, vai ārēja spēka
iedarbība var nodarīt akumulatoram bojājumus. Iespējams iekšējs īsslēgums 
un akumulators var aizdegties, dūmot, sprāgt vai pārkarst.
v Nekādā gadījumā neveiciet bojātu akumulatoru apkopi.
Jebkāda veida akumulatoru apkopi atļauts veikt tikai ražotājam vai pilnvarotam 
klientu apkalpošanas uzņēmumam.
v Aizsargājiet akumulatoru pret karstumu, piem., arī pret ilgstošu 

saules staru iedarbību, uguni, netīrumiem, ūdeni un mitrumu.
Sprādzienbīstamība un īssavienojuma risks. 

v Lietojiet un glabājiet akumulatoru tikai apkārtējās vides temperatūrā
no –20 °C līdz +50 °C. Piem., neatstājiet akumulatoru vasarā automašīnā.  
Ja temperatūra ir <0 °C, atkarībā no ierīces var samazināties tās veiktspēja.
v Lādējiet akumulatoru tikai apkārtējās vides temperatūrā no 0 °C līdz
+45 °C. Akumulatoru, kas aprīkots ar USB ligzdu, lādējiet tikai ar šīs ligz-
das starpniecību apkārtējās vides temperatūrā no +10 °C līdz +35 °C.
Uzlāde ārpus norādītā temperatūras diapazona var nodarīt bojājumus akumulato-
ram vai paaugstināt uzliesmošanas risku.
v Ļaujiet akumulatoram pēc lietošanas vismaz 30 minūtes atdzist, pirms 
veicat tā uzlādi vai novietojat glabāšanā.

1.3.3 Papildu elektriskie drošības norādījumi
BĪSTAMI!
Sirds apstāšanās!

Šīs izstrādājums darba laikā rada elektromagnētisko lauku. Šis lauks 
noteiktos apstākļos var ietekmēt pasīvu vai aktīvu medicīnisko implantā-
tu funkcionēšanu. Lai nepieļautu tādas situācijas, kurās cilvēki var gūt 
smagus vai nāvīgus ievainojumus, cilvēkiem ar medicīnisko implantātu 
pirms izstrādājuma lietošanas ieteicams konsultēties ar ārstu vai implan-
tāta ražotāju.
v Izņemiet akumulatoru, kad tas netiek lietots.
v Nelietojiet sprādzienbīstamā vidē.
v Ārkārtas gadījumā izņemiet akumulatoru.
v Ārkārtas gadījumā lietojiet drošības slēdzi.
v Lietojiet ar akumulatoru darbināmo izstrādājumu tikai temperatūrā no 0 °C 
12līdz 40 °C.
v Nelietojiet un neuzglabājiet izstrādājumu lietū vai mitrumā.
v Aizsargājiet akumulatora kontaktus no mitruma.

1.3.4 Papildu individuālie drošības norādījumi
BĪSTAMI!
Nosmakšanas risks!

Mazas detaļas var viegli norīt. Polietilēna maisiņš rada nosmakšanas 
risku maziem bērniem.
v Montāžas darbu izpildes laikā turiet mazus bērnus drošā attālumā.
v Nepļaujiet zāli, velkot iekārtu virzienā uz sevi.
v Pirms uzglabāšanas iztīriet gaisa ieplūdes ar suku.
v Pļāvēja lietošanas laikā neievietojiet rokas atvērumos.
v Cilvēkiem ar īpašām vajadzībām vai novājinātiem cilvēkiem transportēšanai 
vajadzētu lūgt otra cilvēka palīdzību (svars).
v Izjaukt izstrādājumu drīkst tikai līdz tādam stāvoklim, kādā izstrādājums tiek 
piegādāts.
v Valkājiet cimdus, neslīdošus apavus un aizsargbrilles.
v Palaidiet zāles pļāvēju tikai ar vertikāli montētu rokturi.
v Nepieļaujiet zāles pļāvēja pārslodzi.
v Nestrādājiet ar izstrādājumu, ja esat noguris vai slims vai arī atrodaties 
narkotisko vielu vai alkohola reibumā, kā arī tad, ja pirms tam esat lietojis medika-
mentus.

2. MONTĀŽA

BĪSTAMI!
Naža izraisītu grieztu savainojumu gūšana!

Pastāv risks gūt grieztas traumas nejaušas iedarbināšanas dēļ.
v Valkā aizsardzības cimdus.
v Nogaidi, līdz nazis apstājas.
v Izņem drošības atslēgu.

2.1 Kāta montāža [Att. A1]:
1. Pārvieto abas sviras (S) uz āru.
2. Pagriez abus kāta turētājus (2) lietošanas stāvoklī.
3. Spied abas sviras (S) pret kātu (1).
4. Izskrūvē abas iepriekš uzstādītās skrūves (3) no kāta turētājiem (2).
5. Iebīdi kātu (1) kāta turētājos (2). 

Pārliecinies, ka kāts ir pilnīgi iesprausts un kāta caurumi sakrīt ar cauru-
miem kāta turētājā.

6. Ievieto abas skrūves (3) caurumos kāta turētājos (2).
7. Pievelc abas skrūves (3) ar skrūvgrieža palīdzību. 

Pārliecinies par to, ka skrūves ir pilnībā pievilktas.

2.2 Kabeļa piestiprināšana pie kāta [Att. A2]:
v Piestiprini kabeli (4) pie kāta (1) aizspiedņiem (5). 

Uzmanies, lai kabelis netiktu saspiests starp kātu un pļāvēju, jo pretējā 
gadījumā iespējams sabojāt kabeli.

2.3 Zāles savākšanas maisa montāža [Att. A3]:
1. Vispirms iespied mēlīti (6) abos savienotājos (7) zāles savākšanas  

maisa (8) apakšdaļā, līdz savienojumi dzirdami nofiksējas. 
Pārliecinies, vai abi savienotāji ir nofiksējušies.

2. Pēc tam iespied mēlīti (6) savienotājā (9) zāles savākšanas maisa (8)
sānos, līdz savienojumi dzirdami nofiksējas. 
Pārliecinies, vai savienotājs ir nofiksējies.

3. Vispirms ievieto savākšanas maisa rokturi (10) aizmugurē savākšanas 
maisa vākā (11).

4. Pēc tam iespied savākšanas maisa rokturi (10) priekšpusē savākšanas 
maisa vākā (11), līdz savienojumi dzirdami nofiksējas. 
Pārliecinies, vai visi savienotāji ir nofiksējušies.

3. LIETOŠANA

BĪSTAMI!
Naža izraisītu grieztu savainojumu gūšana!

Pastāv risks gūt grieztas traumas nejaušas iedarbināšanas dēļ.
v Valkā aizsardzības cimdus.
v Nogaidi, līdz nazis apstājas.
v Izņem drošības atslēgu.

3.1 Akumulatora uzlādēšana [Att. O1/O2/O3]:

UZMANĪBU!
Strāvas avota spriegumam jāsakrīt ar norādēm lādētāja tehnisko datu 
plāksnītē.
v Ievēro tīkla spriegumu.

Ar akumulatoru darbināmajam GARDENA pļāvējam,  
preces nr. 14638-55, akumulators un lādētājs piegādes  
komplektā nav iekļauti. 
Pateicoties viedajam uzlādes procesam, akumulatora uzlādes stāvoklis tiek 
atpazīts automātiski un atkarībā no akumulatora temperatūras un sprie-
guma tas tiek lādēts ar optimālu lādēšanas strāvu.
Šādi akumulators tiek saudzēts un, paliekot lādētājā, vienmēr ir pilnībā 
uzlādēts.
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v Sugadintiems akumuliatoriams neatlikite techninės priežiūros.
Visus techninės priežiūros darbus turi atlikti gamintojas arba įgaliotieji klientų 
aptarnavimo centrai.
v Saugokite akumuliatorių nuo karščio, pvz., nuo ilgalaikio saulės 

spindulių poveikio, gaisro, purvo, vandens ir drėgmės.
Kyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavojus. 

v Eksploatuokite ir laikykite akumuliatorių aplinkos temperatūroje tiktai 
tarp –20 °C ir +50 °C. Nepalikite akumuliatoriaus, pvz., vasarą automobilyje. 
Temperatūroje < 0 °C gali sumažėti kai kurių prietaisų pajėgumas.
v Akumuliatorių įkraukite tik tuomet, kai aplinkos temperatūra yra nuo 
0 °C iki +45 °C. Įkraukite akumuliatorių su USB jungtimi tiktai per ją, kai 
aplinkos temperatūra yra nuo +10 °C iki +35 °C.
Įkraunant akumuliatorių už šio temperatūros intervalo ribų, galima sugadinti 
akumuliatorių ir padidinti gaisro pavojų.
v Baigę naudoti, prieš įkraudami akumuliatorių arba padėdami jį
į laikymo vietą, leiskite jam ne mažiau nei 30 minučių atvėsti.

1.3.3 Papildomi elektrosaugos nurodymai
PAVOJUS!
Širdies sustojimas!

Eksploatavimo metu šis gaminys sukuria elektromagnetinį lauką. Tam 
tikromis sąlygomis šis laukas gali aktyviai ar pasyviai paveikti medicininių
implantų veikimą. Kad būtų išvengta pavojaus situacijų, kurios gali sukel-
ti sunkius ar mirtinus sužalojimus, asmenys su medicininiais implantais 
prieš šio gaminio naudojimą turi pasikonsultuoti su savo gydytoju arba 
implantų gamintoju.
v Išimkite akumuliatorių, jei jis nebenaudojamas.
v Nenaudokite potencialiai sprogioje aplinkoje
v Kritiniu atveju išimkite akumuliatorių.
v Kritiniu atveju naudokite apsauginį jungiklį.
v Akumuliatoriaus gaminį naudokite tiktai temperatūroje nuo 0 °C iki 40 °C.
v Nenaudokite gaminio per lietų arba jei yra drėgna.
v Apsaugokite akumuliatoriaus kontaktus nuo drėgmės.

1.3.4 Papildomi asmeninės saugos nurodymai
PAVOJUS!
Uždusimo pavojus!

Mažomis dalimis galima greitai užspringti. Dėl plastikinio maišelio 
mažiems vaikams kyla uždusimo pavojus.
v Todėl surinkimo metu maži vaikai turi būti kuo toliau nuo jūsų.
v Nepjaukite žolės, mašiną traukdami į save.
v Prieš laikymą nuvalykite ventiliacijos angas šepečiu.
v Naudodami vejapjovę nekiškite rankų į angas.
v Neįgalieji ar silpni asmenys prieš transportuodami turėtų paprašyti antro 
asmens pagalbos (svoris).
v Gaminio neardykite, kad pasikeistų jo pristatymo būklė.
v Nešiokite pirštines, neslystančią avalynę ir akių apsaugą.
v Vejapjovę įjunkite tik tada, kai rankena yra vertikalioje padėtyje.
v Venkite vejapjovės perkrovos.
v Nedirbkite, jei esate pavargę arba sergate, jei esate apsvaigę nuo narkotikų, 
alkoholio arba medikamentų.

2. SURINKIMAS

PAVOJUS!
Pjautiniai sužalojimai peiliu!

Pjautinių sužalojimų pavojus atsitiktinai pradėjus veikti.
v Mūvėkite apsaugines pirštines.
v Palaukite, kol peilis visiškai sustos.
v Ištraukite apsauginį raktą.

2.1 Rankenos montavimas [pav. A1]:
1. Abi svirteles (S) atlenkite į išorę.
2. Abu rankenos laikiklius (2) pasukite į nustatymo padėtį.
3. Abi svirteles (S) nuspauskite link rankenos (1).
4. Iš rankenos laikiklių (2) išsukite abu anksčiau primontuotus varžtus (3).
5. Įkiškite rankeną (1) į rankenų laikiklius (2). 

Užtikrinkite, kad rankena būtų visiškai įkišta ir skylės rankenoje sutaptų 
su skylėmis rankenų laikikliuose.

6. Įkiškite abu varžtus (3) į skyles rankenų laikikliuose (2).
7. Priveržkite abu varžtus (3) atsuktuvu. 

Įsitikinkite, kad varžtai priveržti iki galo.

2.2 Kabelio ant rankenos tvirtinimas [pav. A2]:
v Kabelį (4) ant rankenos (1) pritvirtinkite gnybtais (5). 

Įsitikinkite, kad kabelis nėra prispaustas tarp rankenos ir vejapjovės, nes 
kitaip kabelis gali būti sugadintas.

2.3 Žolės surinkimo maišo montavimas [pav. A3]:
1. Pirmiausia įspauskite liežuvėlį (6) į abi jungtis (7) žolės surinkimo 

maišo (8) apačioje, kad sujungimai garsiai užsifiksuotų. 
Įsitikinkite, kad abi jungtys užsifiksavo.

2. Tada įspauskite liežuvėlį (6) į jungtį (9) žolės surinkimo maišo (8) šone, 
kad sujungimas garsiai užsifiksuotų. 
Įsitikinkite, kad jungtis užsifiksavo.

3. Pirmiausia įstatykite surinkimo maišo rankeną (10) gale į surinkimo maišo 
dangtį (11).

4. Tada įspauskite surinkimo maišo rankeną (10) priekyje į surinkimo maišo 
dangtį (11), kad abu sujungimai garsiai užsifiksuotų. 
Įsitikinkite, kad visos jungtys užsifiksavo.

3. NAUDOJIMAS

PAVOJUS!
Pjautiniai sužalojimai peiliu!

Pjautinių sužalojimų pavojus atsitiktinai pradėjus veikti.
v Mūvėkite apsaugines pirštines.
v Palaukite, kol peilis visiškai sustos.
v Ištraukite apsauginį raktą.

3.1 Įkrauti akumuliatorių [pav. O1/O2/O3]:

DĖMESIO!
Elektros energijos šaltinio įtampa turi atitikti duomenis ant kroviklio 
techninių duomenų plokštelės.
v Laikykitės tinklo įtampos.

GARDENA akumuliatorinė vejapjovė, gaminys 14638-55, pristatoma 
be akumuliatoriaus ir kroviklio. 

Dėl išmaniojo įkrovimo proceso akumuliatoriaus įkrovimo lygis automatiškai 
atpažįstamas ir priklausomai nuo akumuliatoriaus temperatūros ir įtampos 
įkraunamas optimalia įkrovimo srove.
Dėl to akumuliatorius yra tausojamas ir laikomas kroviklyje visada išlieka 
visiškai įkrautas.

1. Atidarykite akumuliatoriaus dangtelį (18).
2. Paspauskite atblokavimo mygtuką (A) ir išimkite akumuliatorių (B) iš aku-

muliatoriaus laikiklio (D).
3. Įkiškite akumuliatoriaus kroviklį (C) į tinklo kištukinį lizdą.
4. Įstumkite akumuliatorių (B) į akumuliatoriaus kroviklį (C).

Kai akumuliatoriaus įkrovimo indikatorius (Lc) ant kroviklio mirksi 
žaliai, akumuliatorius yra įkraunamas.
Kai akumuliatoriaus įkrovimo indikatorius (Lc) ant kroviklio šviečia 
žaliai be perstojo, akumuliatorius yra visiškai įkrautas (Įkrovimo tru-
kmė, žr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS).

5. Įkrovimo metu reguliariai tikrinkite įkrovimo lygį.
6. Kai akumuliatorius (B) yra visiškai įkrautas, akumuliatorių (B) galima 

atskirti nuo kroviklio (C).

3.2 Indikacijos elementų reikšmė:

3.2.1 Indikacija ant kroviklio [pav. O3]:

(Greitai) mirksintis 
žalios spalvos akumu-
liatoriaus įkrovimo 
indikatorius  (Lc)

Greitojo įkrovimo procesas rodomas žalios spalvos akumuliatoriaus 
įkrovimo indikatoriaus (Lc) greitu mirksėjimu.
Pastaba: greitojo įkrovimo procesas galimas tik tada, kai akumulia-
toriaus temperatūra yra leistiname temperatūros intervale, 
žr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS. 
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Tiks	atvērts	sveiciena	ekrāns.
Tiks	atvērta	izvēlne	Select language	(Atlasīt	valodu).

3.2 Valodas atlase
1. Lai atlasītu valodu, pārvietojieties ar 6.
2. Apstipriniet atlasi ar 2 .

Valoda	ir	atlasīta.
Sākuma	ekrāns	atveras	gaidstāves	režīmā.

3. Tagad sāciet iestatīt un lietot dārza sūkni.

4. LIETOŠANA

4.1 Dārza sūkņa lietošana, izmantojot pogas

1
2
3

Pogas 1, 2 un 3 parāda trīs displejā redzamos simbolus: 
– Izmantojiet augšējo pogu 1, lai atlasītu augšējo simbolu.
– Izmantojiet vidējo pogu 2, lai atlasītu vidējo simbolu.
– Izmantojiet apakšējo pogu 3, lai atlasītu apakšējo simbolu.

4.1.1 Sākuma ekrāna lietošana

STATUSS

Gaidst.rež.

9 Bluetooth® ieslēgts

1 Ieslēdziet sūkni

3 Atveriet iestatījumu sadaļu

4.1.2 Iestatījumu izmantošana 3:

Taimeris

4 Atpakaļ uz iestatījumu sarakstu

2 Apstiprināt: Atveriet	izvēlni

6 Nākamā izvēlne

4.2 Dārza sūkņa lietošana, izmantojot lietotni
1. Lejupielādējiet lietotni GARDENA Bluetooth®  

(skatiet šeit: 2. Vadība ar lietotni)
2. Izveidojiet mobilās ierīces savienojumu ar sūkni, izmantojot Bluetooth®

(skatiet sadaļu 6.2 Mobilās ierīces pievienošana)
3. Lietotnē veiciet vajadzīgos iestatījumus.

4.3 Simbolu skaidrojums

1 Sākt

2 Apstiprināt

3 Iestatījumi

4 Atpakaļ

5 Apturēt

6 Ritināt/mainīt vērtību

7 Atcelt

8 Taustiņi bloķēti

9
Mobilā ierīce pievienota
Mirgo simbols: 
pāra savienojuma režīms (skatiet sadaļu 6.2. Mobilās ierīces 
pievienošana)

4.4 Enerģijas taupīšanas funkcija
Gaidstāves režīmā ekrāns aptumšojas pēc vienas minūtes.
v Nospiediet jebkuru taustiņu, lai atkal ieslēgtu displeju.

4.5 Bērnu drošība
Bloķējiet un atbloķējiet ekrānu, 5 sekundes turot nospiestu vidējo pogu 2.
Ja	ekrāns	ir	bloķēts,	tiek	parādīta	bloķēšanas	ikona	8.
Ja	ekrāns	ir	atbloķēts,	bloķēšanas	ikona	8 vairs nav redzama.

5. TAIMERIS

 Svarīgi!
v  Pirms sūkņa iedarbināšanas pārliecinieties, ka tas ir gatavs darbam.

5.1 Sūkņa lietošana ar taimeri
Pirms sākotnējās ieslēgšanas taimeris tiek iestatīts uz 15 minūtēm.
Vērtību var palielināt līdz 99 minūtēm (skatiet 5.1.3. Taimera iestatīšana).

5.1.1 Taimera palaišana
1. Atveriet iestatījumu sadaļu 3 un pārejiet uz izvēlni Timer (Taimeris).
2. Apstipriniet ar 2, lai atvērtu izvēlni. 

Tiks	atvērta	taimera	izvēlne.
3. Apstipriniet ar 2, lai palaistu taimeri. 

Tiek sākta laika atskaite.
4. Sūknis tiek ieslēgts pēc laika atskaites beigām.

Ekrānā	tiek	parādīts	taimera	atlikušais	laiks.

5.1.2 Taimera apturēšana
v  Atlasiet5, lai apturētu taimeri.

5.1.3 Taimera iestatīšana
1. Atveriet iestatījumu sadaļu 3 un pārejiet uz izvēlni Timer (Taimeris).
2. Apstipriniet ar 2, lai atvērtu izvēlni.

Tiks	atvērta	izvēlne	Timer (Taimeris).
3. Atlasiet 6. 

Ekrānā tiks parādīta funkcija Set runtime (Iestatīt darbības laiku).
4. Apstipriniet ar2, lai iestatītu taimeri.
5. Atlasiet 6, lai iestatītu minūtes.
6. Apstipriniet ar 2, lai pārietu uz nākamā cipara lauku. 

Pēc	pēdējā	ciparu	lauka	apstiprināšanas	taimeris	ir	iestatīts.
7. Palaidiet taimeri ar 2 vai atkal atveriet izvēlni, izmantojot 4 .

Tiek	sākta	laika	atskaite.

6. BLUETOOTH® 

Sūkni var vadīt, izmantojot Bluetooth® mobilajā ierīcē (Android vai iOS). Lai 
to panāktu, mobilajai ierīcei jābūt savienotai (pārī) ar sūkni, izmantojot 
Bluetooth. Sākotnēji Bluetooth® ir iestatīts stāvoklī ON (Ieslēgts).

6.1 Bluetooth® ieslēgšana un izslēgšana
1. Atveriet iestatījumu sadaļu 3 un pārejiet uz Bluetooth® izvēlni.
2. Atlasiet 2. 

Ekrānā	tiks	parādīta	opcija	ON/OFF	(Ieslēgts/izslēgts).
3. Atlasiet 2.
4. Atlasiet 6, lai pārietu starp ON (ieslēgts) un OFF (izslēgts).
5. Apstipriniet atlasi ar 2 .

Ekrānā	tiks	parādīts	ziņojums	Saved	(Saglabāts).
Ekrānā	atkal	tiks	atvērta	Bluetooth®	izvēlne.

6.2 Mobilās ierīces pievienošana (pāra savienojuma izvei-
de)

Pāra savienojuma režīmā izveidojiet mobilās ierīces savienojumu ar sūkni, 
izmantojot Bluetooth®.
1. Lejupielādējiet GARDENA lietotni un atveriet to (skatiet šeit: 2. Vadība 

ar lietotni).
v Tagad atkal pievērsieties dārza sūknim.
2. Sūknī atveriet iestatījumu sadaļu 3 un pārejiet uz Bluetooth® izvēlni.
3. Atlasiet 2. 

Ekrānā tiks parādīta opcija ON/OFF (Ieslēgts/izslēgts).
4. Atlasiet 6. 
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e) Rūpīgi kopiet mašīnas. Pārbaudiet, vai kustīgās daļas darbojas bez 
traucējumiem un nesprūst, vai detaļas nav nolauztas vai bojātas tā, ka 
tiek traucēta mašīnas darbība. Pirms mašīnas lietošanas lūdziet bojātās 
mašīnas detaļas salabot. Nelietpratīgi vai nepietiekami veikta mašīnu apkope  
ir daudzu nelaimes gadījumu cēlonis.
f) Griešanas instrumentiem jābūt asiem un tīriem.  
Ar rūpīgi koptiem griešanas instrumentiem ar asām griešanas malām mazāk 
aizķeras un ar tiem ir vieglāk strādāt.
g) Lietojiet mašīnu, piederumus, rezerves daļas un ievietojamos instru-
mentus atbilstoši šīm instrukcijām. Ņemiet vērā arī darba nosacījumus un 
izpildāmos darbus.  
Ja mašīna tiek lietota neparedzētiem mērķiem, var rasties bīstamas situācijas.
h) Nodrošiniet, lai rokturi un rokturu virsmas būtu sausas, tīras un uz 
tām nebūtu eļļas un smērvielas. Slideni rokturi un rokturu virsmas neļauj 
mašīnu lietot droši un to kontrolēt neparedzamās situācijās.

5) Akumulatora instrumenta lietošana un apkope
a) Uzlādējiet akumulatorus tikai ar lādētājiem, kurus iesaka ražotājs.  
Ja ar lādētāju, kas paredzēts noteiktam akumulatora veidam, tiek lādēti citi aku-
mulatori, rodas uzliesmošanas risks.
b) Izmantojiet mašīnās tikai tām paredzētus akumulatorus. Nepiemērotu 
akumulatoru lietošana var izraisīt ievainojumu gūšanas un uzliesmošanās risku.
c) Nelietotu akumulatoru turiet drošā attālumā no saspraudēm, monē-
tām, atslēgām, skrūvēm un citiem maziem metāla priekšmetiem, kas var 
izraisīt kontaktu pārvienošanu. Īsslēgums starp akumulatora kontaktiem var 
izraisīt apdegumus vai uzliesmošanos.
d) Nepareizas lietošanas gadījumā no akumulatora var iznākt šķidrums. 
Izvairieties no kontakta ar to. Nejauša kontakta gadījumā kārtīgi noskalo-
jiet ar ūdeni. Ja šķidrums nonāk acīs, griezieties pie ārsta. Izplūstošs akumula-
tora šķidrums var izraisīt ādas iekaisumus vai apdegumus.
e) Nelietojiet bojātu vai izmainītu akumulatoru.  
Bojāti vai izmainīti akumulatori var darboties neparedzami un izraisīt ugunsgrēku, 
sprādzienu vai radīt miesas bojājumu gūšanas risks.
f) Nepakļaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatūras ietekmei.  
Uguns vai temperatūra virs 130 °C var radīt sprādzienu.
g) Ievērojiet visas instrukcijas par akumulatora uzlādi un nekādā gadīju-
mā nelādējiet akumulatoru vai akumulatora instrumentu ārpus lietošanas 
instrukcijā norādītā temperatūras diapazona. Nepareiza uzlāde ārpus tem-
peratūras diapazona var sabojāt akumulatoru vai paaugstināt uzliesmošanas risku.

6) Serviss
a) Uzticiet mašīnas remontu tikai kvalificētiem speciālistiem. Remontam 
jāizmanto tikai oriģinālās rezerves daļas. Tas ļauj saglabāt mašīnas drošumu.
b) Nekādā gadījumā neveiciet bojātu akumulatoru apkopi.  
Jebkāda veida akumulatoru apkopi atļauts veikt tikai ražotājam vai pilnvarotam 
klientu apkalpošanas uzņēmumam.

1.2.2 Drošības norādījumi zāles pļāvējiem
a) Nelietojiet zāles pļāvēju sliktos laika apstākļos, jo īpaši negaisa laikā.
Tas mazinās risku saņemt zibens spērienu.
b) Rūpīgi pārbaudiet, vai pļaujamajā teritorijā neatrodas savvaļas dzīv-
nieki. Mašīna darbības laikā var savainot savvaļas dzīvniekus.
c) Rūpīgi pārmeklējiet pļaujamo teritoriju un aizvāciet visus akmeņus, 
mietus, stieples, kaulus un citus svešķermeņus.
Gaisā uzsviesti priekšmeti var nodarīt miesas bojājumus.
d) Pirms mašīnas lietošanas vienmēr pārbaudiet, vai pļaušanas asmens 
un pļaušanas mehānisms nav nolietojušies vai bojāti.
Nolietotas vai bojātas detaļas palielina savainošanās risku.
e) Regulāri pārbaudiet zāles savācējtvertni, vai tā nav nodilusi vai 
nolietojusies.
Nolietojusies vai bojāta zāles savācējtvertne palielina savainošanās risku.
f) Atstājiet aizsargpārsegus tiem paredzētajā vietā. Aizsargpārsegiem 
jābūt pareizi nostiprinātiem un darba kārtībā.
Vaļīgs, bojāts vai pareizi nefunkcionējošs aizsargpārsegs var izraisīt savainojumus.
g) Gādājiet, lai gaisa ieplūdes atveres nenosprostotu nosēdumi. Bloķēta 
gaisa ieplūde un nosēdumi var izraisīt pārkaršanu vai radīt uzliesmošanas risku.
h) Mašīnas darbības laikā vienmēr valkājiet drošības apavus ar neslīdo-
šus zoli. Nekad nestrādājiet ar mašīnu, ja jums kājās nav apavi, vai arī
vaļējās sandalēs. Šādi jūs samazināsiet pēdu savainošanas risku, tām saskaro-
ties ar rotējošo pļaušanas asmeni.
i) Mašīnas darbības laikā vienmēr valkājiet bikses ar garām sta-
rām. Kaila, nenosegta āda palielina iespējamību gūt savainojumus, ko rada gaisā 
uzsviesti priekšmeti.
j) Nestrādājiet ar mašīnu, ja zāle ir slapja. Strādājot ar mašīnu, vienmēr 
ejiet, nekad neskrieniet. Šādi jūs samazināsiet paslīdēšanas un paklupšanas 
risku, kā rezultātā jūs varat sevi savainot.
k) Nestrādājiet ar mašīnu pārāk stāvās nogāzēs. Šādi jūs samazināsiet risku 
zaudēt kontroli pār mašīnu, paslīdēt un paklupt, kā rezultātā jūs varat sevi savainot.
l) Strādājot nogāzēs, rūpējieties par stabilu stāju; vienmēr strādājiet 
šķērsām nogāzei, bet nekad ar augšup vai lejup vērstu mašīnu, un ievē-
rojiet maksimāli lielu piesardzību, mainot darba virzienu.
Šādi jūs samazināsiet risku zaudēt kontroli pār mašīnu, paslīdēt un paklupt, kā 
rezultātā jūs varat sevi savainot.
m) Ievērojiet īpašu piesardzību, pļaujot zāli atpakaļgaitā vai velkot mašīnu 
virzienā pret sevi.
Tas samazinās risku mašīnai nonākt saskarē ar pēdām vai kājām.
n) Nepieskarieties nažiem vai citām bīstamām daļām, kuras vēl kustas.
Šādi jūs samazināsiet savainošanās risku, ko rada kustīgas detaļas.

o) Pārliecinieties, ka visi slēdži ir izslēgti un akumulatora pakete ir 
atvienota, pirms izņemat no mašīnas tajā iesprūdušu materiālu vai  
tīrāt mašīnu.
Pēkšņa mašīnas darbība var izraisīt nopietnus savainojumus.
p) Pārliecinieties, ka visi slēdži ir izslēgti, un izņemiet drošības atslēgu, 
pirms izņemat no mašīnas tajā iesprūdušu materiālu vai tīrāt mašīnu.
Pēkšņa mašīnas darbība var izraisīt nopietnus savainojumus.
Apstādiniet griezējinstrumentu, ja mašīnu transportēšanas nolūkā nepieciešams 
sasvērt, kā arī braucot pāri citām virsmām, kur neaug zāle, un transportējot 
mašīnu uz un no teritorijas, kurā mašīna tikusi izmantota.
Ieslēdzot motoru, nesasveriet mašīnu, izņemot, ja mašīnu iedarbināšanas nolūkā 
ir nepieciešams sasvērt. Šādā gadījumā nesasveriet mašīnu vairāk nekā tas patie-
šām ir nepieciešams, un paceliet tikai to mašīnas daļu, kas atrodas tālāk no 
mašīnas lietotāja.
Apturiet mašīnu, izņemiet drošības atslēgu un akumulatoru un pārliecinieties, ka 
visas kustīgās detaļas ir apstājušās:
– Notiekot sadursmei ar kādu svešķermeni, pārbaudiet mašīnu, vai tajā nav 

radušies bojājumi, un novērsiet tos, pirms atkal ieslēdzat mašīnu.
– Ja mašīna sāk vibrēt, nekavējoties pārbaudiet, vai tajā nav radušies bojājumi, 

nomainiet vai salabojiet visas bojātās detaļas, un pārbaudiet visas nenostipri-
nātās detaļas, un pievelciet tās.

Ievērojot noteiktus intervālus, regulāri veiciet pļāvēja apkopi.
Šādi tiks pagarināts pļāvēja kalpošanas laiks.
Izmantojiet tikai GARDENA ieteiktās rezerves daļas.
Tikai šādi būs iespējams nodrošināt drošu pļāvēja darbību.

Veicot mašīnas iestatījumus, uzmanieties, lai jūsu pirksti neiekļūtu starp mašīnas 
kustīgajiem griezējinstrumentiem un stingri nofiksētajām daļām.
Pirms novietošanas uzglabāšanā vienmēr ļaujiet mašīnai vispirms atdzist.
Veicot griezējmehānisma apkopi, raugieties, lai griezējmehānismu būtu iespējams 
kustināt arī tad, kad strāvas avots ir izslēgts.
Mēs iesakām lietot dzirdes aizsargus.

1.3 Papildus drošības norādījumi
1.3.1 Lietošana atbilstoši noteiktajam mērķim:
GARDENA Zāles pļāvējs ir paredzēts zālienu pļaušanai privātos  
dārzos un pie privātām mājām.
Izstrādājums nav paredzēts darbam nepārtrauktā režīmā  
(profesionāla ekspluatācija).

BĪSTAMI!
Miesas bojājums!

v Neizmantojiet izstrādājumu krūmu, mauriņu, un ceru griešanai, vīte-
ņaugu griešanai un zāles pļaušanai uz jumtiem vai balkoniem, zaru un 
ceru izsmalcināšanai, kā arī grunts nelīdzenumu izlīdzināšanai. 
v Nelietojiet izstrādājumu uz nogāzēm, kuru nosliece pārsniedz 20°.

1.3.2 Drošības norādījumi akumulatoriem un lādētājiem

Izlasiet visus drošības norādījumus un instrukcijas.
Drošības norādījumu un instrukciju neievērošanas rezultātā iespējams elektriskais 
trieciens, ugunsgrēka izcelšanās un /vai smagi savainojumu gūšana.
Rūpīgi saglabājiet šīs instrukcijas. Lietojiet lādētāju tikai tad, ja varat pilnībā 
novērtēt visas funkcijas un izpildīt tās bez ierobežojumiem, vai arī esat saņēmis 
atbilstošas instrukcijas.
v Ja bērni lieto ierīci, veic tās tīrīšanu un apkopi, uzraugiet viņus.
Šādi tiks nodrošināts, ka bērni ar lādētāju nerotaļāsies.
v Lādējiet tikai POWER FOR ALL sistēmas PBA tipa 18 V litija jonu aku-
mulatorus, sākot ar 1,5 Ah kapacitāti (sākot ar 5 akumulatora šūnām). 
Akumulatoru spriegumam jāatbilst lādētāja akumulatoru lādēšanas sprie-
gumam. Nelādējiet atkārtoti neuzlādējamus akumulatorus.
Pretējā gadījumā pastāv ugunsgrēka izcelšanās risks un sprādzienbīstamība.
v Sargājiet lādētāju no lietus un mitruma. Ūdens iekļūšana elektroie-

rīcē paaugstina elektriskā trieciena gūšanas risku.
v Uzturiet lādētāju tīru. Netīrumu dēļ pastāv elektriskā trieciena gūšanas risks.
v Pirms katras lietošanas pārbaudiet lādētāju, kabeli un kontaktspraud-
ni. Nelietojiet lādētāju, ja konstatējat tajā bojājumus. Neatveriet lādētāju 
pats un uzticiet tā remontu tikai kvalificētiem speciālistiem. Remontam 
izmantojiet tikai oriģinālās rezerves daļas. Bojāti lādētāji, kabeļi un kontakt-
spraudņi paaugstina elektriskā trieciena gūšanas risku.
v Nelietojiet lādētāju uz viegli uzliesmojošas pamatnes (piem., papīra, 
tekstilizstrādājumiem utt.) vai degošā vidē.
Sasiluma dēļ, kas rodas lādētāja uzlādes laikā, pastāv uzliesmošanas risks.
v Ja nepieciešams nomainīt pieslēgšanas vadu, nomaiņa jāveic GARDENA vai 
GARDENA pilnvarotam klientu apkalpošanas uzņēmumam, lai novērstu ar drošī-
bu saistītus apdraudējumus.
v Nelietojiet izstrādājumu tā uzlādes laikā.
v Šie drošības norādījumi attiecas tikai uz POWER FOR ALL sistēmas 18 
V litija jonu akumulatoriem.
v Lietojiet akumulatoru tikai POWER FOR ALL sistēmas partneru izstrā-
dājumos.
Ar POWER FOR ALL apzīmētie 18 V akumulatori ir pilnībā saderīgi ar šādiem 
izstrādājumiem: visi 18 V POWER FOR ALL sistēmas partneru izstrādājumi.
v Ievērojiet drošības norādījumus, kas izklāstīti jūsu izstrādājuma lieto-
šanas instrukcijā. Tikai šādi akumulatoru un izstrādājumu iespējams droši lietot 
un akumulatori tiek aizsargāti pret bīstamu pārslodzi.
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Ekrānā	tiks	parādīts	ziņojums	Pairing	(Pāra	savienojums).
5. Atlasiet 2.

Ekrānā	tiks	parādīts	ziņojums	Pairing … (Notiek pāra savienojuma 
izveide...).
Tagad	3 minūšu	laikā	pievienojiet	mobilo	ierīci	GARDENA	lietotnei.
Lai to atceltu, atlasiet 7 .

6. Izpildiet norādījumus mobilajā ierīcē.

Piezīme. Mobilā ierīce tiek automātiski savienota ar dārza sūkni, tiklīdz 
tas ir uztveršanas diapazonā.

6.2.1 Veiksmīgs savienojums
Ekrānā	tiks	parādīts	ziņojums	Success	(Sekmīgi).

6.2.2 Neveiksmīgs savienojums
Ekrānā	tiks	parādīts	ziņojums	Failed (Neizdevās).
v Atlasiet 6.
v Atlasiet 2,	lai	atkārtoti	izveidotu	pāra	savienojumu.

6.3 Mobilās ierīces atvienošana (pāra savienojuma atcelša-
na)

Izmantojot šo izvēlni, atvienojiet visas mobilās ierīces no sistēmas, kas 
savienotas ar sūkni, izmantojot Bluetooth®.
1. Atveriet iestatījumu sadaļu 3 un pārejiet uz Bluetooth® izvēlni.
2. Atlasiet 2. 

Ekrānā	tiks	parādīta	opcija	ON/OFF	(Ieslēgts/izslēgts).
3. Pārejiet uz sadaļu Delete devices (Dzēst ierīces), izmantojot 6.

Ekrānā	tiks	parādīta	sadaļa	Delete devices	(Dzēst	ierīces).
4. Divas reizes atlasiet 2, lai noņemtu visas ierīces.

Ekrānā	tiks	parādīts	ziņojums	Success	(Sekmīgi).

Piezīme par mobilo ierīču pāra savienojuma atcelšanu 
Ja pēc pāra savienojuma atcelšanas mēģināsit atkārtoti izveidot 
savienojumu ar mobilo ierīci, tiks parādīts kļūdas ziņojums.
v Noņemiet dārza sūkni mobilās ierīces Bluetooth® iestatījumu sadaļā.

7. SPILGTUMS

Ekrāna spilgtumu var mainīt diapozonā no1 līdz 5 .
1. Atveriet iestatījumu sadaļu 3 un pārejiet uz izvēlni Brightness 

(Spilgtums).
2. Atlasiet 2, lai atvērtu izvēlni.
3. Atlasiet 6, lai noregulētu spilgtumu.
4. Apstipriniet ar 2, lai atlasītu spilgtumu. 

Ekrānā tiks parādīts ziņojums Saved (Saglabāts).

8. VALODA

1. Atveriet iestatījumu sadaļu 3 un pārejiet uz izvēlni Language (Valoda).
2. Atlasiet 2, lai atvērtu izvēlni.
3. Atlasiet 6 lai mainītu valodas.
4. Apstipriniet ar 2, lai atlasītu valodu.

Ekrānā	tiks	parādīts	ziņojums	Saved	(Saglabāts).

Padoms.
v  Ja ir atlasīta nepareiza valoda, atveriet iestatījumu sadaļu 3 un 

izvēlieties 6 3 reizes atlasiet, lai atvērtu izvēlni Language (Valoda).  
Apstipriniet ar 2, lai atvērtu izvēlni Language (Valoda).

9. ATGĀDINĀT

Šeit varat iestatīt atgādinājumu par filtra apkopes un tīrīšanas intervālu 
saskaņā ar sūkņa darbības laiku.
Sākotnēji intervāls nav iestatīts.

9.1 Konkrēta atgādinājuma parādīšanas intervāla iestatīša-
na

Vizuāli pārbaudiet filtru, kad tiek parādīts ziņojums Clean filter (Iztīrīt filtru).

Ja filtrs ir tikai nedaudz netīrs, varat palielināt apkopes intervālu.
Ja filtrs ir ļoti netīrs, iztīriet to un samaziniet apkopes intervālu.
Ja filtrs bieži ir ļoti netīrs, izmantojiet peldošo iesūces piederumu, izstr.
nr. 1417.

9.2 Atgādinājuma iestatīšana
1. Atveriet iestatījumu sadaļu 3 un pārejiet uz izvēlni Remind me

(Atgādināt).
2. Atlasiet 2, lai atvērtu izvēlni.
3. Atlasiet 6, lai mainītu brīdinājuma parādīšanas laikus.
4. Apstipriniet ar 2, lai iestatītu brīdinājumu.

Ekrānā	tiks	parādīts	ziņojums	Saved	(Saglabāts).

10. TIEŠĀ IEDARBINĀŠANA

Ieslēdzot režīmu Direct start (Tiešā iedarbināšana), sūknis tiek ieslēgts, 
tiklīdz tam tiek pievadīta barošana. Režīms ir piemērots darbam ar taimeri 
vai viedo barošanu (to var atrast l GARDENA Bluetooth® lietotnē).
1. Atveriet iestatījumu sadaļu 3 un pārejiet uz izvēlni Direct Start (Tiešā 

iedarbināšana).
2. Apstipriniet ar2, lai atvērtu izvēlni.
3. Atlasiet 6, lai pārietu starp ON (ieslēgts) un OFF (izslēgts).
4. Apstipriniet ar 2 stāvoklī ON (Ieslēgts), lai atlasītu režīmu Direct Start

(Tiešā iedarbināšana).
	 Ekrānā	tiks	parādīts	brīdinājums.

Brīdinājums.  
 Sūknis sāks nekavējoties darboties, nākamreiz pieslēdzot to 
elektrotīklam.

5. Atlasiet 6, lai lasītu nākamo brīdinājuma lapu.
6. Apstipriniet ar  2.

Ekrānā	tiks	parādīts	ziņojums	Disconnect from power (Atvienot no 
barošanas avota).

	 Režīms	Direct start	(Tiešā	iedarbināšana)	ir	saglabāts.

Neobligāti 
 Lai atgrieztos galvenajā izvēlnē, nospiediet vidējo pogu.

7. Atvienojiet sūkni no barošanas avota.
v Nākamreiz, kad sūkni pievienosit barošanas avotam, tas tiks ieslēgts 

tūlīt.

11. DROŠĪBA

11.1. Safe-pump:
Sūknī ir funkcija safe-pump, kas uzrauga sūkni, lai aizsargātu to no bojā-
jumiem lietošanas laikā.
Funkcija safe-pump spēj noteikt turpmāk norādīto:
• Sūkšanas kļūmes nodošanas ekspluatācijā laikā
• Darbība bez šķidruma (piemēram, ūdens avots ir tukšs)
• Ūdens pārkaršana (piemēram, ja spiediena puse ir aizvērta)
• Dzinēja pārkaršana
• Brīdinājums par iespējamu sasalšanu
• Mehāniskas kļūmes (piemēram, iestrēdzis pretvārsts vai tā nav)
Ja šo gadījumu ietekme sasniedz kritisko robežu, tiek ieslēgta drošības 
izslēgšanas sistēma vai tiek parādīts brīdinājuma ziņojums (skatiet kļūdu 
tabulu).
Piezīme: Funkcija safe-pump paredzēta bojājumu nepieļaušanai. Taču tā 
neaizstāj nevienu automātisko funkciju.

11.2. Maks. darbības laika iestatīšana
Ar šo aizsardzības funkciju jūs varat iestatīt maksimāli pieļaujamo sūkņa 
darbības (sūknēšanas) laiku.
Sākotnēji šī aizsardzības funkcija ir izslēgta.
1. Atveriet iestatījumu sadaļu 3 un pārejiet uz izvēlni Safety (Drošība).
2. Atlasiet 2, lai atvērtu izvēlni.
3. Atlasiet 2, lai iestatīt maks. darbības laiku.
4. Atlasiet 6, lai izvēlētos kādu no maks. darbības laikiem, vai izslēdziet šo

funkciju ar OFF (Izslēgts).
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v Uzlādējiet akumulatorus tikai ar lādētājiem, kurus iesaka ražotājs  
vai POWER FOR ALL sistēmas partneri.
Ja ar lādētāju, kas paredzēts noteiktam akumulatoru veidam, tiek lādēti citi 
akumulatori (akumulatora tips: PBA 18 V…/saderīgi lādētāji: AL 18…), pastāv 
uzliesmošanas risks.
v Akumulators tiek piegādāts daļēji uzlādētā stāvoklī.
Lai nodrošinātu pilnu akumulatora veiktspēju, pirms pirmās lietošanas reizes 
pilnībā uzlādējiet akumulatoru lādētājā.
v Uzglabājiet akumulatorus bērniem nepieejamā vietā.
v Neatveriet akumulatoru. Pastāv īssavienojuma risks.
v Akumulatora bojājumu un nepareizas lietošanas gadījumā no tā var 
izplūst tvaiki. Akumulators var aizdegties vai uzsprāgt.
Pievadiet svaigu gaisu un sūdzību gadījumā lūdziet ārsta palīdzību. Tvaiki var 
kairināt elpceļus.
v Nepareizas akumulatora lietošanas vai tajā radušos bojājumu gadīju-
mā no akumulatora var izplūst degošs šķidrums. Izvairieties no pieskar-
šanās tam. Nejaušas pieskaršanās gadījumā noskalojiet šķidrumu ar 
ūdeni. Ja šķidrums nonāk acīs, griezieties pie ārsta.
Izplūstošs akumulatora šķidrums var izraisīt ādas kairinājumu vai apdegumus.
v Akumulatora bojājuma gadījumā no tā var izplūst šķidrums un apš-
ļakstīt līdzās esošos priekšmetus. Pārbaudiet skartās detaļas.
Notīriet vai nepieciešamības gadījumā nomainiet tās.
v Neveidojiet akumulatora īsslēgumu. Nelietotu akumulatoru turiet 
drošā attālumā no saspraudēm, monētām, atslēgām, naglām, skrūvēm 
un citiem maziem metāla priekšmetiem, kas var izraisīt kontaktu pārvie-
nošanu.
Īsslēgums starp akumulatora kontaktiem var izraisīt apdegumus vai aizdegšanos.
v Baterijas kontakti pēc lietošanas var būt karsti. Ņemot ārā bateriju, 
pievērsiet uzmanību karstajiem kontaktiem.
v Smaili priekšmeti, piemēram, naglas vai skrūvgrieži, vai ārēja spēka
iedarbība var nodarīt akumulatoram bojājumus. Iespējams iekšējs īsslēgums 
un akumulators var aizdegties, dūmot, sprāgt vai pārkarst.
v Nekādā gadījumā neveiciet bojātu akumulatoru apkopi.
Jebkāda veida akumulatoru apkopi atļauts veikt tikai ražotājam vai pilnvarotam 
klientu apkalpošanas uzņēmumam.
v Aizsargājiet akumulatoru pret karstumu, piem., arī pret ilgstošu 

saules staru iedarbību, uguni, netīrumiem, ūdeni un mitrumu.
Sprādzienbīstamība un īssavienojuma risks. 

v Lietojiet un glabājiet akumulatoru tikai apkārtējās vides temperatūrā
no –20 °C līdz +50 °C. Piem., neatstājiet akumulatoru vasarā automašīnā.  
Ja temperatūra ir <0 °C, atkarībā no ierīces var samazināties tās veiktspēja.
v Lādējiet akumulatoru tikai apkārtējās vides temperatūrā no 0 °C līdz
+45 °C. Akumulatoru, kas aprīkots ar USB ligzdu, lādējiet tikai ar šīs ligz-
das starpniecību apkārtējās vides temperatūrā no +10 °C līdz +35 °C.
Uzlāde ārpus norādītā temperatūras diapazona var nodarīt bojājumus akumulato-
ram vai paaugstināt uzliesmošanas risku.
v Ļaujiet akumulatoram pēc lietošanas vismaz 30 minūtes atdzist, pirms 
veicat tā uzlādi vai novietojat glabāšanā.

1.3.3 Papildu elektriskie drošības norādījumi
BĪSTAMI!
Sirds apstāšanās!

Šīs izstrādājums darba laikā rada elektromagnētisko lauku. Šis lauks 
noteiktos apstākļos var ietekmēt pasīvu vai aktīvu medicīnisko implantā-
tu funkcionēšanu. Lai nepieļautu tādas situācijas, kurās cilvēki var gūt 
smagus vai nāvīgus ievainojumus, cilvēkiem ar medicīnisko implantātu 
pirms izstrādājuma lietošanas ieteicams konsultēties ar ārstu vai implan-
tāta ražotāju.
v Izņemiet akumulatoru, kad tas netiek lietots.
v Nelietojiet sprādzienbīstamā vidē.
v Ārkārtas gadījumā izņemiet akumulatoru.
v Ārkārtas gadījumā lietojiet drošības slēdzi.
v Lietojiet ar akumulatoru darbināmo izstrādājumu tikai temperatūrā no 0 °C 
12līdz 40 °C.
v Nelietojiet un neuzglabājiet izstrādājumu lietū vai mitrumā.
v Aizsargājiet akumulatora kontaktus no mitruma.

1.3.4 Papildu individuālie drošības norādījumi
BĪSTAMI!
Nosmakšanas risks!

Mazas detaļas var viegli norīt. Polietilēna maisiņš rada nosmakšanas 
risku maziem bērniem.
v Montāžas darbu izpildes laikā turiet mazus bērnus drošā attālumā.
v Nepļaujiet zāli, velkot iekārtu virzienā uz sevi.
v Pirms uzglabāšanas iztīriet gaisa ieplūdes ar suku.
v Pļāvēja lietošanas laikā neievietojiet rokas atvērumos.
v Cilvēkiem ar īpašām vajadzībām vai novājinātiem cilvēkiem transportēšanai 
vajadzētu lūgt otra cilvēka palīdzību (svars).
v Izjaukt izstrādājumu drīkst tikai līdz tādam stāvoklim, kādā izstrādājums tiek 
piegādāts.
v Valkājiet cimdus, neslīdošus apavus un aizsargbrilles.
v Palaidiet zāles pļāvēju tikai ar vertikāli montētu rokturi.
v Nepieļaujiet zāles pļāvēja pārslodzi.
v Nestrādājiet ar izstrādājumu, ja esat noguris vai slims vai arī atrodaties 
narkotisko vielu vai alkohola reibumā, kā arī tad, ja pirms tam esat lietojis medika-
mentus.

2. MONTĀŽA

BĪSTAMI!
Naža izraisītu grieztu savainojumu gūšana!

Pastāv risks gūt grieztas traumas nejaušas iedarbināšanas dēļ.
v Valkā aizsardzības cimdus.
v Nogaidi, līdz nazis apstājas.
v Izņem drošības atslēgu.

2.1 Kāta montāža [Att. A1]:
1. Pārvieto abas sviras (S) uz āru.
2. Pagriez abus kāta turētājus (2) lietošanas stāvoklī.
3. Spied abas sviras (S) pret kātu (1).
4. Izskrūvē abas iepriekš uzstādītās skrūves (3) no kāta turētājiem (2).
5. Iebīdi kātu (1) kāta turētājos (2). 

Pārliecinies, ka kāts ir pilnīgi iesprausts un kāta caurumi sakrīt ar cauru-
miem kāta turētājā.

6. Ievieto abas skrūves (3) caurumos kāta turētājos (2).
7. Pievelc abas skrūves (3) ar skrūvgrieža palīdzību. 

Pārliecinies par to, ka skrūves ir pilnībā pievilktas.

2.2 Kabeļa piestiprināšana pie kāta [Att. A2]:
v Piestiprini kabeli (4) pie kāta (1) aizspiedņiem (5). 

Uzmanies, lai kabelis netiktu saspiests starp kātu un pļāvēju, jo pretējā 
gadījumā iespējams sabojāt kabeli.

2.3 Zāles savākšanas maisa montāža [Att. A3]:
1. Vispirms iespied mēlīti (6) abos savienotājos (7) zāles savākšanas  

maisa (8) apakšdaļā, līdz savienojumi dzirdami nofiksējas. 
Pārliecinies, vai abi savienotāji ir nofiksējušies.

2. Pēc tam iespied mēlīti (6) savienotājā (9) zāles savākšanas maisa (8)
sānos, līdz savienojumi dzirdami nofiksējas. 
Pārliecinies, vai savienotājs ir nofiksējies.

3. Vispirms ievieto savākšanas maisa rokturi (10) aizmugurē savākšanas 
maisa vākā (11).

4. Pēc tam iespied savākšanas maisa rokturi (10) priekšpusē savākšanas 
maisa vākā (11), līdz savienojumi dzirdami nofiksējas. 
Pārliecinies, vai visi savienotāji ir nofiksējušies.

3. LIETOŠANA

BĪSTAMI!
Naža izraisītu grieztu savainojumu gūšana!

Pastāv risks gūt grieztas traumas nejaušas iedarbināšanas dēļ.
v Valkā aizsardzības cimdus.
v Nogaidi, līdz nazis apstājas.
v Izņem drošības atslēgu.

3.1 Akumulatora uzlādēšana [Att. O1/O2/O3]:

UZMANĪBU!
Strāvas avota spriegumam jāsakrīt ar norādēm lādētāja tehnisko datu 
plāksnītē.
v Ievēro tīkla spriegumu.

Ar akumulatoru darbināmajam GARDENA pļāvējam,  
preces nr. 14638-55, akumulators un lādētājs piegādes  
komplektā nav iekļauti. 
Pateicoties viedajam uzlādes procesam, akumulatora uzlādes stāvoklis tiek 
atpazīts automātiski un atkarībā no akumulatora temperatūras un sprie-
guma tas tiek lādēts ar optimālu lādēšanas strāvu.
Šādi akumulators tiek saudzēts un, paliekot lādētājā, vienmēr ir pilnībā 
uzlādēts.
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5. Apstipriniet ar 2, lai iestatītu maks. darbības laiku.
Ekrānā	tiks	parādīts	ziņojums	Saved	(Saglabāts).
Kad	atlasītais	maks.	darbības	laiks	pagājis,	sūknis	tiek	apturēts.

12. RŪPNĪCAS ATIESTATE

Visu iestatījumu atiestate
1. Atveriet iestatījumu sadaļu 3 un pārejiet uz izvēlni Factory reset 

(Rūpnīcas atiestate).
2. Atlasiet 2, lai atvērtu izvēlni. 

Tiks	atvērta	izvēlne	Factory settings	(Rūpnīcas	iestatījumi).
3. Atlasiet 2, lai atiestatītu visus iestatījumus.

Ekrānā	tiks	parādīts	ziņojums	Success	(Sekmīgi)	un	sūknis	tiks	
pārstartēts.
Šī	darbība	var	ilgt	kādu	laiku.

v Neatvienojiet dārza sūkni no elektrotīkla.
v Lai pārstartētu dārza sūkni, izpildiet 3. nodaļā Sākotnējā ieslēgšana 

sniegtos norādījumus.
4. Noņemiet dārza sūkni mobilās ierīces Bluetooth® iestatījumu sadaļā.

13. PROBLĒMU NOVĒRŠANA

Ja displejā tiek parādīts kļūdas ziņojums, noskaidrojiet iespējamo cēloni 
turpmākajās tabulās un novērsiet kļūmi.

PIEZĪME. 
Remontdarbus drīkst veikt GARDENA apkopes dienesti vai specializētie 
izplatītāji, ko apstiprinājis uzņēmums GARDENA.
v Citas nepareizas darbības gadījumā, lūdzu, sazinieties ar GARDENA 
apkopes dienestu.

13.1. Kļūdas
Kļūdas ziņojums Iespējamais iemesls Risinājums

Ļoti karsts ūdens Sūknī ir ļoti sakarsēts ūdens. 
Ūdens noplūdes gadījumā, 
saskaroties ar to, radīsies 
apdegumi. 

v  Nepieskarieties izplūstošam 
ūdenim. 

v  Neatveriet sūkņa un 
savienotājierīču korpusus un 
skrūvju savienojumus.

v  Ļaujiet sūknim atdzist.
v  Pirms atkārtotas 

iedarbināšanas nodrošiniet 
ūdens pievadi iesūces pusē.

v  Pilnībā piepildiet sūkni ar 
ūdeni.

v  Atveriet patērētāju spiediena 
pusē.

Salna

BRĪDINĀJUMS

Salna

Apkārtējās vides temperatūra ir 
pārāk zema: pastāv sasalšanas 
risks.

v  Pārtrauciet sūkņa lietošanu.
v  Uzglabājiet sūkni no sala 

aizsargātā vietā (skatiet 
sūkņa lietošanas 
rokasgrāmatu, 5. 
sadaļu UZGLABĀŠANA).

Aparatūras kļūme

BRĪDINĀJUMS

Aparatūras kļūme

Ir radusies sūkņa aparatūras 
kļūme.

v  Atvienojiet sūkni no 
barošanas avota un 
sazinieties ar GARDENA 
apkopes dienestu.

Kļūda: 0

BRĪDINĀJUMS

Kļūda: 0

Kļūdas ziņojums Iespējamais iemesls Risinājums

Sūknis neieslēdzas Pretvārsts ir iestrēdzis vai nav 
uzstādīts.

v  Pārbaudiet, vai pretvārsts ir 
viegli kustināms un nav 
piesārņots (skatiet sūkņa 
lietošanas rokasgrāmatu 6.3. 
sadaļu "Pretvārsta 
tīrīšana").

Īpaša korpusa spiediena 
paaugstināšana.

v  Sūknim darbojoties, vispirms 
atveriet spiediena pusi, pēc 
tam ūdens pievadu.

Piezīme par 1.–3. kļūdu 
Kļūda 1: Atdziest

Ja 30 minūšu laikā 3 reizes ir radusies kļūda, sūknis sāk 5 minūšu dzesēšanas fāzi.
v  Ļaujiet sūknim 5 minūtes atdzist un neatveriet to.

Kļūda: 1

BRĪDINĀJUMS

Kļūda: 1

Kļūdas ziņojums Iespējamais iemesls Risinājums

Sūknis neiesūc Sūknī nav iepildīts pietiekams 
sūknējamā ūdens daudzums.

v  Uzpildiet sūkni un 
pārliecinieties, ka iesūces 
laikā ūdens neizplūst no 
spiediena puses (skatiet 
sūkņa lietošanas 
rokasgrāmatu, 3. sadaļu 
LIETOŠANA).

Spiediena pusē nevar izplūst 
gaiss, jo spiediena puses izvadi 
ir noslēgti.

v  Atveriet spiediena puses 
izvadus (skatiet sūkņa 
lietošanas rokasgrāmatu, 
3. sadaļu LIETOŠANA).

Netīrs plūsmas sensors. v  Notīriet plūsmas 
sensoru (skatiet sūkņa 
lietošanas rokasgrāmatu,  
6.3. sadaļu "Pretvārsta 
tīrīšana"). 

Patērētājs ir aizvērts, vai ir 
salocījusies šļūtene.

v  Atveriet patērētāju.
v  Apturiet sūkni ar vidējo 

pogu 2.
v  Iztaisnojiet šļūteni.

Sūknis neieslēdzas Sūkņa korpuss ir sakarsis, un ir 
ieslēgts termiskais jaudas 
slēdzis.

1.  Ļaujiet sūknim atdzist.
2.   Atveriet iespējamo 

izslēgšanas ierīci spiediena 
cauruļvadā (atbrīvojiet 
spiedienu).

Lāpstiņritenis ir iestrēdzis. 1.  Ļaujiet sūknim atdzist.
2.   Atlaidiet lāpstiņriteni (skatiet 

sūkņa lietošanas 
rokasgrāmatu, 6.1. sadaļu 
“Lāpstiņriteņa atlaišana”).

Kļūda: 2

BRĪDINĀJUMS

Kļūda: 2

Kļūdas ziņojums Iespējamais iemesls Risinājums

Sūknis neiesūc Iesūces puses kļūme. v  Iegremdējiet iesūces šļūtenes 
galu ūdenī. 

v  Novērsiet noplūdi iesūces 
pusē.

v  Notīriet iesūces cauruļvada 
pretvārstu un pārbaudiet 
uzstādīšanas virzienu.

v  Iztīriet iesūces filtru iesūces 
šļūtenes galā.

v  Notīriet filtra vāka blīvi un 
pagrieziet vāku līdz 
aizturim (skatiet sūkņa 
lietošanas rokasgrāmatu, 
4. sadaļu TEHNISKĀ 
APKOPE).

v  Iztīriet sūkņa filtru.

Sūknis neiesūc Netīrs plūsmas sensors. v  Notīriet plūsmas 
sensoru (skatiet sūkņa 
lietošanas rokasgrāmatu,  
6.3. sadaļu "Pretvārsta 
tīrīšana"). 

Iesūces šļūtene ir deformēta vai 
salocīta.

v  Izmantojiet jaunu iesūces 
šļūteni.

Patērētājs ir aizvērts, vai ir 
salocījusies šļūtene.

v  Atveriet patērētāju.
v  Apturiet sūkni ar vidējo 

pogu 2.
v  Iztaisnojiet šļūteni.
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e) Rūpīgi kopiet mašīnas. Pārbaudiet, vai kustīgās daļas darbojas bez 
traucējumiem un nesprūst, vai detaļas nav nolauztas vai bojātas tā, ka 
tiek traucēta mašīnas darbība. Pirms mašīnas lietošanas lūdziet bojātās 
mašīnas detaļas salabot. Nelietpratīgi vai nepietiekami veikta mašīnu apkope  
ir daudzu nelaimes gadījumu cēlonis.
f) Griešanas instrumentiem jābūt asiem un tīriem.  
Ar rūpīgi koptiem griešanas instrumentiem ar asām griešanas malām mazāk 
aizķeras un ar tiem ir vieglāk strādāt.
g) Lietojiet mašīnu, piederumus, rezerves daļas un ievietojamos instru-
mentus atbilstoši šīm instrukcijām. Ņemiet vērā arī darba nosacījumus un 
izpildāmos darbus.  
Ja mašīna tiek lietota neparedzētiem mērķiem, var rasties bīstamas situācijas.
h) Nodrošiniet, lai rokturi un rokturu virsmas būtu sausas, tīras un uz 
tām nebūtu eļļas un smērvielas. Slideni rokturi un rokturu virsmas neļauj 
mašīnu lietot droši un to kontrolēt neparedzamās situācijās.

5) Akumulatora instrumenta lietošana un apkope
a) Uzlādējiet akumulatorus tikai ar lādētājiem, kurus iesaka ražotājs.  
Ja ar lādētāju, kas paredzēts noteiktam akumulatora veidam, tiek lādēti citi aku-
mulatori, rodas uzliesmošanas risks.
b) Izmantojiet mašīnās tikai tām paredzētus akumulatorus. Nepiemērotu 
akumulatoru lietošana var izraisīt ievainojumu gūšanas un uzliesmošanās risku.
c) Nelietotu akumulatoru turiet drošā attālumā no saspraudēm, monē-
tām, atslēgām, skrūvēm un citiem maziem metāla priekšmetiem, kas var 
izraisīt kontaktu pārvienošanu. Īsslēgums starp akumulatora kontaktiem var 
izraisīt apdegumus vai uzliesmošanos.
d) Nepareizas lietošanas gadījumā no akumulatora var iznākt šķidrums. 
Izvairieties no kontakta ar to. Nejauša kontakta gadījumā kārtīgi noskalo-
jiet ar ūdeni. Ja šķidrums nonāk acīs, griezieties pie ārsta. Izplūstošs akumula-
tora šķidrums var izraisīt ādas iekaisumus vai apdegumus.
e) Nelietojiet bojātu vai izmainītu akumulatoru.  
Bojāti vai izmainīti akumulatori var darboties neparedzami un izraisīt ugunsgrēku, 
sprādzienu vai radīt miesas bojājumu gūšanas risks.
f) Nepakļaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatūras ietekmei.  
Uguns vai temperatūra virs 130 °C var radīt sprādzienu.
g) Ievērojiet visas instrukcijas par akumulatora uzlādi un nekādā gadīju-
mā nelādējiet akumulatoru vai akumulatora instrumentu ārpus lietošanas 
instrukcijā norādītā temperatūras diapazona. Nepareiza uzlāde ārpus tem-
peratūras diapazona var sabojāt akumulatoru vai paaugstināt uzliesmošanas risku.

6) Serviss
a) Uzticiet mašīnas remontu tikai kvalificētiem speciālistiem. Remontam 
jāizmanto tikai oriģinālās rezerves daļas. Tas ļauj saglabāt mašīnas drošumu.
b) Nekādā gadījumā neveiciet bojātu akumulatoru apkopi.  
Jebkāda veida akumulatoru apkopi atļauts veikt tikai ražotājam vai pilnvarotam 
klientu apkalpošanas uzņēmumam.

1.2.2 Drošības norādījumi zāles pļāvējiem
a) Nelietojiet zāles pļāvēju sliktos laika apstākļos, jo īpaši negaisa laikā.
Tas mazinās risku saņemt zibens spērienu.
b) Rūpīgi pārbaudiet, vai pļaujamajā teritorijā neatrodas savvaļas dzīv-
nieki. Mašīna darbības laikā var savainot savvaļas dzīvniekus.
c) Rūpīgi pārmeklējiet pļaujamo teritoriju un aizvāciet visus akmeņus, 
mietus, stieples, kaulus un citus svešķermeņus.
Gaisā uzsviesti priekšmeti var nodarīt miesas bojājumus.
d) Pirms mašīnas lietošanas vienmēr pārbaudiet, vai pļaušanas asmens 
un pļaušanas mehānisms nav nolietojušies vai bojāti.
Nolietotas vai bojātas detaļas palielina savainošanās risku.
e) Regulāri pārbaudiet zāles savācējtvertni, vai tā nav nodilusi vai 
nolietojusies.
Nolietojusies vai bojāta zāles savācējtvertne palielina savainošanās risku.
f) Atstājiet aizsargpārsegus tiem paredzētajā vietā. Aizsargpārsegiem 
jābūt pareizi nostiprinātiem un darba kārtībā.
Vaļīgs, bojāts vai pareizi nefunkcionējošs aizsargpārsegs var izraisīt savainojumus.
g) Gādājiet, lai gaisa ieplūdes atveres nenosprostotu nosēdumi. Bloķēta 
gaisa ieplūde un nosēdumi var izraisīt pārkaršanu vai radīt uzliesmošanas risku.
h) Mašīnas darbības laikā vienmēr valkājiet drošības apavus ar neslīdo-
šus zoli. Nekad nestrādājiet ar mašīnu, ja jums kājās nav apavi, vai arī
vaļējās sandalēs. Šādi jūs samazināsiet pēdu savainošanas risku, tām saskaro-
ties ar rotējošo pļaušanas asmeni.
i) Mašīnas darbības laikā vienmēr valkājiet bikses ar garām sta-
rām. Kaila, nenosegta āda palielina iespējamību gūt savainojumus, ko rada gaisā 
uzsviesti priekšmeti.
j) Nestrādājiet ar mašīnu, ja zāle ir slapja. Strādājot ar mašīnu, vienmēr 
ejiet, nekad neskrieniet. Šādi jūs samazināsiet paslīdēšanas un paklupšanas 
risku, kā rezultātā jūs varat sevi savainot.
k) Nestrādājiet ar mašīnu pārāk stāvās nogāzēs. Šādi jūs samazināsiet risku 
zaudēt kontroli pār mašīnu, paslīdēt un paklupt, kā rezultātā jūs varat sevi savainot.
l) Strādājot nogāzēs, rūpējieties par stabilu stāju; vienmēr strādājiet 
šķērsām nogāzei, bet nekad ar augšup vai lejup vērstu mašīnu, un ievē-
rojiet maksimāli lielu piesardzību, mainot darba virzienu.
Šādi jūs samazināsiet risku zaudēt kontroli pār mašīnu, paslīdēt un paklupt, kā 
rezultātā jūs varat sevi savainot.
m) Ievērojiet īpašu piesardzību, pļaujot zāli atpakaļgaitā vai velkot mašīnu 
virzienā pret sevi.
Tas samazinās risku mašīnai nonākt saskarē ar pēdām vai kājām.
n) Nepieskarieties nažiem vai citām bīstamām daļām, kuras vēl kustas.
Šādi jūs samazināsiet savainošanās risku, ko rada kustīgas detaļas.

o) Pārliecinieties, ka visi slēdži ir izslēgti un akumulatora pakete ir 
atvienota, pirms izņemat no mašīnas tajā iesprūdušu materiālu vai  
tīrāt mašīnu.
Pēkšņa mašīnas darbība var izraisīt nopietnus savainojumus.
p) Pārliecinieties, ka visi slēdži ir izslēgti, un izņemiet drošības atslēgu, 
pirms izņemat no mašīnas tajā iesprūdušu materiālu vai tīrāt mašīnu.
Pēkšņa mašīnas darbība var izraisīt nopietnus savainojumus.
Apstādiniet griezējinstrumentu, ja mašīnu transportēšanas nolūkā nepieciešams 
sasvērt, kā arī braucot pāri citām virsmām, kur neaug zāle, un transportējot 
mašīnu uz un no teritorijas, kurā mašīna tikusi izmantota.
Ieslēdzot motoru, nesasveriet mašīnu, izņemot, ja mašīnu iedarbināšanas nolūkā 
ir nepieciešams sasvērt. Šādā gadījumā nesasveriet mašīnu vairāk nekā tas patie-
šām ir nepieciešams, un paceliet tikai to mašīnas daļu, kas atrodas tālāk no 
mašīnas lietotāja.
Apturiet mašīnu, izņemiet drošības atslēgu un akumulatoru un pārliecinieties, ka 
visas kustīgās detaļas ir apstājušās:
– Notiekot sadursmei ar kādu svešķermeni, pārbaudiet mašīnu, vai tajā nav 

radušies bojājumi, un novērsiet tos, pirms atkal ieslēdzat mašīnu.
– Ja mašīna sāk vibrēt, nekavējoties pārbaudiet, vai tajā nav radušies bojājumi, 

nomainiet vai salabojiet visas bojātās detaļas, un pārbaudiet visas nenostipri-
nātās detaļas, un pievelciet tās.

Ievērojot noteiktus intervālus, regulāri veiciet pļāvēja apkopi.
Šādi tiks pagarināts pļāvēja kalpošanas laiks.
Izmantojiet tikai GARDENA ieteiktās rezerves daļas.
Tikai šādi būs iespējams nodrošināt drošu pļāvēja darbību.

Veicot mašīnas iestatījumus, uzmanieties, lai jūsu pirksti neiekļūtu starp mašīnas 
kustīgajiem griezējinstrumentiem un stingri nofiksētajām daļām.
Pirms novietošanas uzglabāšanā vienmēr ļaujiet mašīnai vispirms atdzist.
Veicot griezējmehānisma apkopi, raugieties, lai griezējmehānismu būtu iespējams 
kustināt arī tad, kad strāvas avots ir izslēgts.
Mēs iesakām lietot dzirdes aizsargus.

1.3 Papildus drošības norādījumi
1.3.1 Lietošana atbilstoši noteiktajam mērķim:
GARDENA Zāles pļāvējs ir paredzēts zālienu pļaušanai privātos  
dārzos un pie privātām mājām.
Izstrādājums nav paredzēts darbam nepārtrauktā režīmā  
(profesionāla ekspluatācija).

BĪSTAMI!
Miesas bojājums!

v Neizmantojiet izstrādājumu krūmu, mauriņu, un ceru griešanai, vīte-
ņaugu griešanai un zāles pļaušanai uz jumtiem vai balkoniem, zaru un 
ceru izsmalcināšanai, kā arī grunts nelīdzenumu izlīdzināšanai. 
v Nelietojiet izstrādājumu uz nogāzēm, kuru nosliece pārsniedz 20°.

1.3.2 Drošības norādījumi akumulatoriem un lādētājiem

Izlasiet visus drošības norādījumus un instrukcijas.
Drošības norādījumu un instrukciju neievērošanas rezultātā iespējams elektriskais 
trieciens, ugunsgrēka izcelšanās un /vai smagi savainojumu gūšana.
Rūpīgi saglabājiet šīs instrukcijas. Lietojiet lādētāju tikai tad, ja varat pilnībā 
novērtēt visas funkcijas un izpildīt tās bez ierobežojumiem, vai arī esat saņēmis 
atbilstošas instrukcijas.
v Ja bērni lieto ierīci, veic tās tīrīšanu un apkopi, uzraugiet viņus.
Šādi tiks nodrošināts, ka bērni ar lādētāju nerotaļāsies.
v Lādējiet tikai POWER FOR ALL sistēmas PBA tipa 18 V litija jonu aku-
mulatorus, sākot ar 1,5 Ah kapacitāti (sākot ar 5 akumulatora šūnām). 
Akumulatoru spriegumam jāatbilst lādētāja akumulatoru lādēšanas sprie-
gumam. Nelādējiet atkārtoti neuzlādējamus akumulatorus.
Pretējā gadījumā pastāv ugunsgrēka izcelšanās risks un sprādzienbīstamība.
v Sargājiet lādētāju no lietus un mitruma. Ūdens iekļūšana elektroie-

rīcē paaugstina elektriskā trieciena gūšanas risku.
v Uzturiet lādētāju tīru. Netīrumu dēļ pastāv elektriskā trieciena gūšanas risks.
v Pirms katras lietošanas pārbaudiet lādētāju, kabeli un kontaktspraud-
ni. Nelietojiet lādētāju, ja konstatējat tajā bojājumus. Neatveriet lādētāju 
pats un uzticiet tā remontu tikai kvalificētiem speciālistiem. Remontam 
izmantojiet tikai oriģinālās rezerves daļas. Bojāti lādētāji, kabeļi un kontakt-
spraudņi paaugstina elektriskā trieciena gūšanas risku.
v Nelietojiet lādētāju uz viegli uzliesmojošas pamatnes (piem., papīra, 
tekstilizstrādājumiem utt.) vai degošā vidē.
Sasiluma dēļ, kas rodas lādētāja uzlādes laikā, pastāv uzliesmošanas risks.
v Ja nepieciešams nomainīt pieslēgšanas vadu, nomaiņa jāveic GARDENA vai 
GARDENA pilnvarotam klientu apkalpošanas uzņēmumam, lai novērstu ar drošī-
bu saistītus apdraudējumus.
v Nelietojiet izstrādājumu tā uzlādes laikā.
v Šie drošības norādījumi attiecas tikai uz POWER FOR ALL sistēmas 18 
V litija jonu akumulatoriem.
v Lietojiet akumulatoru tikai POWER FOR ALL sistēmas partneru izstrā-
dājumos.
Ar POWER FOR ALL apzīmētie 18 V akumulatori ir pilnībā saderīgi ar šādiem 
izstrādājumiem: visi 18 V POWER FOR ALL sistēmas partneru izstrādājumi.
v Ievērojiet drošības norādījumus, kas izklāstīti jūsu izstrādājuma lieto-
šanas instrukcijā. Tikai šādi akumulatoru un izstrādājumu iespējams droši lietot 
un akumulatori tiek aizsargāti pret bīstamu pārslodzi.
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Kļūdas ziņojums Iespējamais iemesls Risinājums

Sūknis neieslēdzas Sūkņa korpuss ir sakarsis, un ir 
ieslēgts termiskais jaudas 
slēdzis.

1.   Ļaujiet sūknim atdzist.
2.   Atveriet iespējamo 

izslēgšanas ierīci spiediena 
cauruļvadā (atbrīvojiet 
spiedienu).

Kļūda: 3

BRĪDINĀJUMS

Kļūda: 3

Kļūdas ziņojums Iespējamais iemesls Risinājums

Traucēta ūdens plūsma Iesūces puses kļūme. v  Iegremdējiet iesūces šļūtenes 
galu ūdenī. 

v  Novērsiet noplūdi iesūces 
pusē.

v  Notīriet iesūces cauruļvada 
pretvārstu un pārbaudiet 
uzstādīšanas virzienu.

v  Iztīriet iesūces filtru iesūces 
šļūtenes galā.

v  Notīriet filtra vāka blīvi un 
pagrieziet vāku līdz 
aizturim (skatiet sūkņa 
lietošanas rokasgrāmatu, 
4. sadaļu TEHNISKĀ 
APKOPE). 

v  Iztīriet sūkņa filtru.

Netīrs plūsmas sensors. v  Notīriet plūsmas 
sensoru (skatiet sūkņa 
lietošanas rokasgrāmatu, 
6.3. sadaļu Pretvārsta 
tīrīšana). 

Iesūces šļūtene ir deformēta vai 
salocīta.

v  Izmantojiet jaunu iesūces 
šļūteni.

Patērētājs ir aizvērts, vai ir 
salocījusies šļūtene.

v  Atveriet patērētāju.
v  Apturiet sūkni ar vidējo 

pogu 2.
v  Iztaisnojiet šļūteni.

Ieslēgts termiskais jaudas 
slēdzis (motors pārkarsis).

v  Ļaujiet sūknim atdzist.

13.1. Informatīvi kļūdu ziņojumi
Šie kļūdu ziņojumi jau agrīnā stadijā informē par sūkņa iespējamu 
apdraudējumu.
v Iespējamo iemeslu meklējiet nākamajā tabulā un novērsiet kļūmi.
v Aizveriet kļūdas ziņojumus ar 2.

Kļūdas ziņojums Iespējamais iemesls Risinājums

Sasalšanas risks

INFORMĀCIJA

Sasalšanas risks

Pēdējās dažas stundas sūknis 
atradies temperatūrā, kas 
gandrīz zemāka par nulli.

v  Pārtrauciet sūkņa lietošanu.
v  Uzglabājiet sūkni no sala 

aizsargātā vietā (skatiet 
sūkņa lietošanas 
rokasgrāmatu, 5. 
sadaļu UZGLABĀŠANA).

Sasniegts maks. darbības 
laiks

INFORMĀCIJA

Maks. izpildlaiks

Sasniegts iepriekš iestatītais 
maksimālais darbības laiks.

v  Pielāgojiet maks. darbības 
laiku, ja nepieciešams  
(skatiet 11. sadaļu Drošība).

Karsts ūdens

INFORMĀCIJA

Karsts ūdens

Sūkņa darba temperatūra 
pārsniedz vidējo.

v  Pārbaudiet ūdens plūsmu.
v  Ja nepieciešams, mainiet 

sūkņa atrašanās vietu.

Plūsma nav konstatēta

INFORMĀCIJA

Plūsma nav konstatēta

Sūknis pašlaik nepiegādā ūdeni. 
Sūknis vēl netiek apdraudēts.

v  Pārbaudiet ūdens pievadi.
v  Pārbaudiet ūdens plūsmu.

Kļūdas ziņojums Iespējamais iemesls Risinājums

Iztīriet filtru

INFORMĀCIJA

Iztīriet filtru

Ir sasniegts iepriekš iestatītais 
tīrīšanas intervāls.

v  Iztīriet filtru (skatiet sūkņa 
lietošanas rokasgrāmatu, 
6.2. sadaļu “Filtra 
tīrīšana”).

v  Apstipriniet ar 2, lai 
atiestatītu tīrīšanas intervālu.

v  Pielāgojiet tīrīšana intervālu, 
ja nepieciešams (skatiet 
9. sadaļu Atgādināt).

13.2. Ziņojumi displejā, kas saistīti ar Bluetooth® lietotni
Ziņojums displejā Skaidrojums Risinājums

Pārāk augsts augsnes 
mitruma līmenis

INFORMĀCIJA
Pārāk augsts augsnes mitruma līmenis

Izmērītais augsnes mitruma 
līmenis ir augstāks par iepriekš 
iestatīto vērtību.
Laistīšanas cikls ir izlaists.

v  Nākamajā laistīšanas ciklā 
tiks veikts jauns mērījums.

Izveidojiet savienojumu ar 
Bluetooth® ierīci

Izveidot savienojumu ar Bluetooth ierīci

Ir jāatjaunina sistēmas laiks.
Iemesls var būt ilgstošs 
energoapgādes pārtraukums.

v  Izveidojiet mobilās ierīces 
savienojumu ar sūkni (skatiet 
6.2. sadaļu “Mobilās ierīces 
pievienošana”). 
Sūkņa	pulkstenis	tiek	
sinhronizēts	automātiski.

Nākamais darba cikls ir pēc 
2 stundām

1:59 h
Nākamais grafiks

Nākamās 2 stundas pirms 
laistīšanas ziņojums tiek rādīts 
5 sekundes ik pēc 15 minūtēm.

v  Regulāri pārbaudiet, vai 
sūknis spēj sūknēt ūdeni.

v  Atlasiet 7, lai atceltu darba 
ciklu.

v  Attlasiet 1, lai sāktu tūlīt.
v  Atlasiet 3, lai atvērtu 

iestatījumu sadaļu.

Nākamais darba cikls ir pēc 
5 minūtēm

4:59 min
Nākamais grafiks

Mazāk nekā 5 minūtes līdz 
nākamajam darba ciklam.

v   Pārbaudiet, vai sūknis spēj 
sūknēt ūdeni.

v  Atlasiet 7, lai atceltu darba 
ciklu.

v  Attlasiet 1, lai sāktu tūlīt.
v  Atlasiet 3, lai atvērtu 

iestatījumu sadaļu.

14. TEHNISKIE DATI
Iekšējais SRD  
(īsa diapazona radio antena)

Mērvienība Vērtība

Frekvenču diapazons GHz 2,402–2,480

Maksimālā jauda mW 10

Brīva lauka radio 
diapazons (apt.) m 10

15. GARANTIJA / SERVISS

15.1. Produkta reģistrēšana
Reģistrējiet produktu vietnē gardena.com/registration.

15.2. Serviss
Skatiet pašreizējo servisa centra kontaktinformāciju aizmugurējā lapā un 
tiešsaistē:
• https://www.gardena.com/lv/serviss-un-atbalsts/meklet-veikalu-servi-

sa-centru/

16. PREČU ZĪMES ATTIECINĀJUMS

Bluetooth® vārdiskā preču zīme un logotipi ir reģistrētas preču zīmes, kas 
pieder Bluetooth SIG, Inc., un jebkāda šādu preču zīmju izmantošana no 
GARDENA puses pamatojas uz iegūtu licenci.
Apple un Apple logotips ir Apple Inc. reģistrētas preču zīmes ASV un citās 
valstīs. App Store ir Apple Inc. tirdzniecības zīme, kas reģistrēta ASV un 
citās valstīs. 
Google un Google Play logotips ir Google LLC preču zīmes. 
Citas preču zīmes un nosaukumi pieder to attiecīgajiem īpašniekiem.
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v Uzlādējiet akumulatorus tikai ar lādētājiem, kurus iesaka ražotājs  
vai POWER FOR ALL sistēmas partneri.
Ja ar lādētāju, kas paredzēts noteiktam akumulatoru veidam, tiek lādēti citi 
akumulatori (akumulatora tips: PBA 18 V…/saderīgi lādētāji: AL 18…), pastāv 
uzliesmošanas risks.
v Akumulators tiek piegādāts daļēji uzlādētā stāvoklī.
Lai nodrošinātu pilnu akumulatora veiktspēju, pirms pirmās lietošanas reizes 
pilnībā uzlādējiet akumulatoru lādētājā.
v Uzglabājiet akumulatorus bērniem nepieejamā vietā.
v Neatveriet akumulatoru. Pastāv īssavienojuma risks.
v Akumulatora bojājumu un nepareizas lietošanas gadījumā no tā var 
izplūst tvaiki. Akumulators var aizdegties vai uzsprāgt.
Pievadiet svaigu gaisu un sūdzību gadījumā lūdziet ārsta palīdzību. Tvaiki var 
kairināt elpceļus.
v Nepareizas akumulatora lietošanas vai tajā radušos bojājumu gadīju-
mā no akumulatora var izplūst degošs šķidrums. Izvairieties no pieskar-
šanās tam. Nejaušas pieskaršanās gadījumā noskalojiet šķidrumu ar 
ūdeni. Ja šķidrums nonāk acīs, griezieties pie ārsta.
Izplūstošs akumulatora šķidrums var izraisīt ādas kairinājumu vai apdegumus.
v Akumulatora bojājuma gadījumā no tā var izplūst šķidrums un apš-
ļakstīt līdzās esošos priekšmetus. Pārbaudiet skartās detaļas.
Notīriet vai nepieciešamības gadījumā nomainiet tās.
v Neveidojiet akumulatora īsslēgumu. Nelietotu akumulatoru turiet 
drošā attālumā no saspraudēm, monētām, atslēgām, naglām, skrūvēm 
un citiem maziem metāla priekšmetiem, kas var izraisīt kontaktu pārvie-
nošanu.
Īsslēgums starp akumulatora kontaktiem var izraisīt apdegumus vai aizdegšanos.
v Baterijas kontakti pēc lietošanas var būt karsti. Ņemot ārā bateriju, 
pievērsiet uzmanību karstajiem kontaktiem.
v Smaili priekšmeti, piemēram, naglas vai skrūvgrieži, vai ārēja spēka
iedarbība var nodarīt akumulatoram bojājumus. Iespējams iekšējs īsslēgums 
un akumulators var aizdegties, dūmot, sprāgt vai pārkarst.
v Nekādā gadījumā neveiciet bojātu akumulatoru apkopi.
Jebkāda veida akumulatoru apkopi atļauts veikt tikai ražotājam vai pilnvarotam 
klientu apkalpošanas uzņēmumam.
v Aizsargājiet akumulatoru pret karstumu, piem., arī pret ilgstošu 

saules staru iedarbību, uguni, netīrumiem, ūdeni un mitrumu.
Sprādzienbīstamība un īssavienojuma risks. 

v Lietojiet un glabājiet akumulatoru tikai apkārtējās vides temperatūrā
no –20 °C līdz +50 °C. Piem., neatstājiet akumulatoru vasarā automašīnā.  
Ja temperatūra ir <0 °C, atkarībā no ierīces var samazināties tās veiktspēja.
v Lādējiet akumulatoru tikai apkārtējās vides temperatūrā no 0 °C līdz
+45 °C. Akumulatoru, kas aprīkots ar USB ligzdu, lādējiet tikai ar šīs ligz-
das starpniecību apkārtējās vides temperatūrā no +10 °C līdz +35 °C.
Uzlāde ārpus norādītā temperatūras diapazona var nodarīt bojājumus akumulato-
ram vai paaugstināt uzliesmošanas risku.
v Ļaujiet akumulatoram pēc lietošanas vismaz 30 minūtes atdzist, pirms 
veicat tā uzlādi vai novietojat glabāšanā.

1.3.3 Papildu elektriskie drošības norādījumi
BĪSTAMI!
Sirds apstāšanās!

Šīs izstrādājums darba laikā rada elektromagnētisko lauku. Šis lauks 
noteiktos apstākļos var ietekmēt pasīvu vai aktīvu medicīnisko implantā-
tu funkcionēšanu. Lai nepieļautu tādas situācijas, kurās cilvēki var gūt 
smagus vai nāvīgus ievainojumus, cilvēkiem ar medicīnisko implantātu 
pirms izstrādājuma lietošanas ieteicams konsultēties ar ārstu vai implan-
tāta ražotāju.
v Izņemiet akumulatoru, kad tas netiek lietots.
v Nelietojiet sprādzienbīstamā vidē.
v Ārkārtas gadījumā izņemiet akumulatoru.
v Ārkārtas gadījumā lietojiet drošības slēdzi.
v Lietojiet ar akumulatoru darbināmo izstrādājumu tikai temperatūrā no 0 °C 
12līdz 40 °C.
v Nelietojiet un neuzglabājiet izstrādājumu lietū vai mitrumā.
v Aizsargājiet akumulatora kontaktus no mitruma.

1.3.4 Papildu individuālie drošības norādījumi
BĪSTAMI!
Nosmakšanas risks!

Mazas detaļas var viegli norīt. Polietilēna maisiņš rada nosmakšanas 
risku maziem bērniem.
v Montāžas darbu izpildes laikā turiet mazus bērnus drošā attālumā.
v Nepļaujiet zāli, velkot iekārtu virzienā uz sevi.
v Pirms uzglabāšanas iztīriet gaisa ieplūdes ar suku.
v Pļāvēja lietošanas laikā neievietojiet rokas atvērumos.
v Cilvēkiem ar īpašām vajadzībām vai novājinātiem cilvēkiem transportēšanai 
vajadzētu lūgt otra cilvēka palīdzību (svars).
v Izjaukt izstrādājumu drīkst tikai līdz tādam stāvoklim, kādā izstrādājums tiek 
piegādāts.
v Valkājiet cimdus, neslīdošus apavus un aizsargbrilles.
v Palaidiet zāles pļāvēju tikai ar vertikāli montētu rokturi.
v Nepieļaujiet zāles pļāvēja pārslodzi.
v Nestrādājiet ar izstrādājumu, ja esat noguris vai slims vai arī atrodaties 
narkotisko vielu vai alkohola reibumā, kā arī tad, ja pirms tam esat lietojis medika-
mentus.

2. MONTĀŽA

BĪSTAMI!
Naža izraisītu grieztu savainojumu gūšana!

Pastāv risks gūt grieztas traumas nejaušas iedarbināšanas dēļ.
v Valkā aizsardzības cimdus.
v Nogaidi, līdz nazis apstājas.
v Izņem drošības atslēgu.

2.1 Kāta montāža [Att. A1]:
1. Pārvieto abas sviras (S) uz āru.
2. Pagriez abus kāta turētājus (2) lietošanas stāvoklī.
3. Spied abas sviras (S) pret kātu (1).
4. Izskrūvē abas iepriekš uzstādītās skrūves (3) no kāta turētājiem (2).
5. Iebīdi kātu (1) kāta turētājos (2). 

Pārliecinies, ka kāts ir pilnīgi iesprausts un kāta caurumi sakrīt ar cauru-
miem kāta turētājā.

6. Ievieto abas skrūves (3) caurumos kāta turētājos (2).
7. Pievelc abas skrūves (3) ar skrūvgrieža palīdzību. 

Pārliecinies par to, ka skrūves ir pilnībā pievilktas.

2.2 Kabeļa piestiprināšana pie kāta [Att. A2]:
v Piestiprini kabeli (4) pie kāta (1) aizspiedņiem (5). 

Uzmanies, lai kabelis netiktu saspiests starp kātu un pļāvēju, jo pretējā 
gadījumā iespējams sabojāt kabeli.

2.3 Zāles savākšanas maisa montāža [Att. A3]:
1. Vispirms iespied mēlīti (6) abos savienotājos (7) zāles savākšanas  

maisa (8) apakšdaļā, līdz savienojumi dzirdami nofiksējas. 
Pārliecinies, vai abi savienotāji ir nofiksējušies.

2. Pēc tam iespied mēlīti (6) savienotājā (9) zāles savākšanas maisa (8)
sānos, līdz savienojumi dzirdami nofiksējas. 
Pārliecinies, vai savienotājs ir nofiksējies.

3. Vispirms ievieto savākšanas maisa rokturi (10) aizmugurē savākšanas 
maisa vākā (11).

4. Pēc tam iespied savākšanas maisa rokturi (10) priekšpusē savākšanas 
maisa vākā (11), līdz savienojumi dzirdami nofiksējas. 
Pārliecinies, vai visi savienotāji ir nofiksējušies.

3. LIETOŠANA

BĪSTAMI!
Naža izraisītu grieztu savainojumu gūšana!

Pastāv risks gūt grieztas traumas nejaušas iedarbināšanas dēļ.
v Valkā aizsardzības cimdus.
v Nogaidi, līdz nazis apstājas.
v Izņem drošības atslēgu.

3.1 Akumulatora uzlādēšana [Att. O1/O2/O3]:

UZMANĪBU!
Strāvas avota spriegumam jāsakrīt ar norādēm lādētāja tehnisko datu 
plāksnītē.
v Ievēro tīkla spriegumu.

Ar akumulatoru darbināmajam GARDENA pļāvējam,  
preces nr. 14638-55, akumulators un lādētājs piegādes  
komplektā nav iekļauti. 
Pateicoties viedajam uzlādes procesam, akumulatora uzlādes stāvoklis tiek 
atpazīts automātiski un atkarībā no akumulatora temperatūras un sprie-
guma tas tiek lādēts ar optimālu lādēšanas strāvu.
Šādi akumulators tiek saudzēts un, paliekot lādētājā, vienmēr ir pilnībā 
uzlādēts.
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© GARDENA Manufacturing GmbH
D-89079 Ulm
https://www.gardena.com

Croatia  
Husqvarna Austria GmbH  
Industriezeile 36  
4010 Linz  
Phone: (+43) 732 77 01 01-485  
service.gardena@husqvarnagroup.com
Cyprus  
Pantelis Papadopoulos S.A.  
92 Athinon Avenue  
Athens  
10442 Greece  
Phone: (+30) 21 0519 3100  
infocy@papadopoulos.com.gr
Czech Republic  
Gardena  
Service Center Vrbno  
c/o Husqvarna  
Manufacturing CZ s.r.o.  
Jesenická 146  
79326 Vrbno pod Pradedem  
Phone: 800 100 425  
servis@gardena.cz
Denmark  
GARDENA DANMARK  
Lejrvej 19, st.  
3500 Værløse  
Tlf.: (+45) 70 26 47 70  
gardenadk@husqvarnagroup.com  
www.gardena.com/dk
Dominican Republic  
BOSQUESA, S.R.L  
Carretera Santiago Licey  
Km. 5 ½  
Esquina Copal II.  
Santiago De Los Caballeros  
51000 Dominican Republic  
Phone: (+1) 809-562-0476  
contacto@bosquesa.com.do
Egypt  
Universal Agencies Co  
26, Abdel Hamid Lotfy St.  
Giza  
Phone: (+20) 3 761 57 57
Estonia  
Husqvarna Eesti OÜ  
Valdeku 132  
EE-11216 Tallinn  
info@gardena.ee
Finland  
Oy Husqvarna Ab  
Juurakkotie 5 B 2  
01510 Vantaa  
www.gardena.fi
France  
Husqvarna France  
9/11 Allée des pierres mayettes  
92635 Gennevilliers Cedex  
France  
http://www.gardena.com/fr  
N° AZUR: 0 810 00 78 23  
(Prix d’un appel local)
Georgia  
Transporter LLC  
#70, Beliashvili street  
0159 Tbilisi, Georgia  
Number: (+995) 322 14 71 71  
info@transporter.com.ge  
www.transporter.com.ge
Service Address and  
Importer to Great Britain  
Husqvarna UK Ltd  
Preston Road  
Aycliffe Industrial Park  
Newton Aycliffe  
County Durham  
DL5 6UP  
Phone: (+44) (0) 344 844 4558  
info.gardena@husqvarna.co.uk
Greece  
Π.ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΣ ΑΕΒΕ  
Λεωφ. Αθηνών 92  
Αθήνα  
Τ.Κ.104 42  
Ελλάδα  
Τηλ. (+30) 210 5193 100  
info@papadopoulos.com.gr
Hong Kong  
Tung Tai Company  
151-153 Hoi Bun Road 
Kwun Tong, Kowloon 
Hong Kong 
Phone: (+852) 3583 1662 
admin@tungtaico.com
Hungary  
Husqvarna Magyarország Kft.  
Ezred u. 1 – 3  
1044 Budapest  
Phone: (+36) 1 251-4161  
vevoszolgalat.husqvarna@husqvarna.hu
Iceland  
BYKO ehf.  
Skemmuvegi 2a  
200 Kópavogur  
Phone: (+354) 515 4000  
byko@byko.is 
MHG Verslun ehf  
Víkurhvarf 8  
203 Kópavogur  
Phone: (+354) 544 4656
India  
B K RAMAN AND CO  
Plot No. 185, Industrial Area,  
Phase-2, Ram Darbar  
Chandigarh  
160002 India  
Phone: (+91) 98140 06530  
raman@jaganhardware.com
Iraq  
Alshiemal Alakhdar Company  
Al-Faysalieah, Near Estate Bank  
Mosul  
Phone: (+964) 78 18 18 46 75
Ireland  
Liffey Distributors Ltd.  
309 NW Business Park, Ballycoolen  
15 Dublin  
Phone: (+353) 1 824 2600  
info@liffeyd.com

Deutschland / Germany  
GARDENA Manufacturing GmbH  
Central Service  
Hans-Lorenser-Straße 40  
D-89079 Ulm 
Produktfragen:
(+49) 731 490-123 
Reparaturen:
(+49) 731 490-290 
www.gardena.com/de/kontakt
Albania  
KRAFT SHPK  
Autostrada Tirane-Durres  
Km 7  
1051 Tirane  
Phone: (+355) 69 877 7821  
info@kraft.al
Argentina  
ROBERTO C. RUMBO S.R.L.  
Predio Norlog  
Lote 7  
Benavidez. ZC: 1621  
Buenos Aires  
Phone: (+54) 11 5263-7862  
ventas@rumbosrl.com.ar
Armenia  
AES Systems LLC  
Marshal Babajanyan Avenue 56/2  
0022 Yerevan  
Phone: (+374) 60 651 651  
masisohanyan@icloud.com
Australia  
Husqvarna Australia Pty. Ltd.  
Locked Bag 5  
Central Coast BC  
NSW 2252  
Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400  
customer.service@husqvarna.com.au
Austria / Österreich  
Husqvarna Austria GmbH  
Industriezeile 36  
4010 Linz  
Tel.: (+43) 732 77 01 01-485  
www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/
Azerbaijan  
Proqres Xüsusi Firması  
Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan  
Sales: +994 70 326 07 14  
Aftersales: +994 77 326 07 14  
www.progress-garden.az  
info@progress-garden.az
Bahrain  
M.H. Al-Mahroos 
BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328 
Salhiya 
Phone: +973 1740 8090 
almahroos@almahroos.com
Belarus / Беларусь  
ООО «Мастер Гарден»  
220118, г. Минск,  
улица Шаранговича, дом 7а  
Тел. (+375) 17 257 00 33  
mg@mastergarden.by
Belgium  
Husqvarna Belgium nv  
Gardena Division  
Leuvensesteenweg 542  
Planet II E  
1930 Zaventem  
België
Bosnia / Herzegovina  
Silk Trade d.o.o.  
Poslovna Zona Vila Br. 20  
Phone: (+387) 61 165 593  
info@silktrade.com.ba
Brazil  
Nordtech Maquinas e Motores Ltd.  
Avenida Juscelino Kubitschek  
de Oliveira Curitiba  
3003 Brazil  
Phone: (+55) 41 3595-9600  
contato@nordtech.com.br  
www.nordtech.com.br
Bulgaria  
AGROLAND България АД  
бул. 8 Декември, № 13  
Офис 5  
1700 Студентски град  
София  
Тел.: (+359) 24 66 6910  
info@agroland.eu
Canada / USA  
GARDENA Canada Ltd.  
125 Edgeware Road  
Unit 15 A  
Brampton L6Y 0P5  
ON, Canada  
Phone: (+1) 905 792 93 30  
gardena.customerservice@husqvarnagroup.com
Chile  
REPRESENTACIONES JCE S.A. 
AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4 
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE 
Phone: (+ 56) 2 2414 2600 
contacto@jce.cl
China  
Husqvarna (Shanghai)  
Management Co., Ltd.  
富世华（上海）管理有限公司  
3F, Benq Square B,  
No 207, Song Hong Rd.,  
Chang Ning District,  
Shanghai, PRC. 200335  
上海市长宁区淞虹路207号明  
基广场B座3楼, 邮编: 200335
Colombia  
Equipos de Toyama Colombia SAS  
Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618   
Edificio Torre Central  
Bogota  
Phone: +57 (1) 703 95 20 /  

+57 (1) 703 95 22 
servicioalcliente@toyama.com.co  
www.toyama.com.co
Costa Rica  
Exim CIA Costa Rica   
Calle 25A, B°. Montealegre  
Zapote  
San José  
Costa Rica   
Phone: (+506) 2221-5654 / (+506) 2221-5659  
eximcostarica@gmail.com

Israel  
HAGARIN LTD.  
2 Nahal Harif St.  
8122201 Yavne  
internet@hagarin.co.il  
Phone: (+972) 8-932-0400
Italy  
Husqvarna Italia S.p.A.  
Centro Direzionale Planum  
Via del Lavoro 2, Scala B  
22036 ERBA (CO)  
Phone: (+39) (0) 31 4147700  
assistenza.italia@it.husqvarna.com
Japan  
Husqvarna Zenoah Co. Ltd. Japan  
1-9 Minamidai, Kawagoe 
350-1165 Saitama 
Japan 
gardena-jp@husqvarnagroup.com
Kazakhstan  
ТОО “Ламэд”  
Russian  
Адрес: Казахстан, г. Алматы,  
ул. Тажибаевой, 155/1  
Тел.:  (+7) (727) 355 64 00 /  

(+7) (700) 355 64 00 
lamed@lamed.kz 
Kazakh  
Мекен-жайы: Қазақстан,  
Алматы қ.,  
көш. Тәжібаевой, 155/1  
Тел.: (+7) (727) 355 64 00 /  

(+7) (700) 355 64 00  
lamed@lamed.kz
Kuwait  
Palms Agro Production Co  
Al Rai- Fourth Ring Road – Block 56.  
P.O Box: 1976 Safat 
13020 Al-Rai 
Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com
Kyrgyzstan  
OOsO Alye Maki  
Av. Moladaya Guardia 83  
720014 Bishkek  
Phone: (+996) 312 322115
Latvia  
Husqvarna Latvija SIA  
Ulbrokas 19A  
LV-1021 Rīga 
info@gardena.lv
Lebanon  
Technomec  
Safra Highway (Beirut – Tripoli) Center  
622 Mezher Bldg.  
P.O.Box 215  
Jounieh  
Phone: (+961) 9 853527 / 

 (+961) 3 855481  
tecnomec@idm.net.lb
Lithuania  
UAB Husqvarna Lietuva  
Ateities pl. 77C  
LT-52104 Kaunas  
info@gardena.lt
Luxembourg  
Magasins Jules Neuberg  
39, rue Jacques Stas  
Luxembourg-Gasperich 2549  
Case Postale No. 12  
Luxembourg 2010  
Phone: (+352) 40 14 01  
api@neuberg.lu
Malaysia  
Glomedic International Sdn Bhd  
Jalan Ruang No. 30  
Shah Alam, Selangor  
40150 Malaysia  
Phone: (+60) 3-7734 7997  
oase@glomedic.com.my
Malta  
I.V. Portelli & Sons Ltd. 
85, 86, Triq San Pawl 
Rabat - RBT 1240 
Phone: (+356) 2145 4289
Mauritius  
Espace Maison Ltée  
La City Trianon, St Jean  
Quatre Bornes  
Phone: (+230) 460 85 85 
digital@espacemaison.mu
Mexico  
AFOSA  
Av. Lopez Mateos Sur # 5019  
Col. La Calma 45070  
Zapopan, Jalisco, Mexico  
Phone: (+52) 33 3818-3434  
isolis@afosa.com.mx
Moldova  
Convel SRL  
Republica Moldova,  
mun. Chisinau,  
sos. Muncesti 284  
Phone: (+373) 22 857 126  
www.convel.md
Mongolia  
Soyolj Gardening Shop  
Narnii Rd  
Ulaanbaatar  
14230 Mongolia  
Phone: +976 7777 5080  
soyolj@magicnet.mn
Morocco  
Proekip  
64 Rue de la Participation  
Casablanca-Roches Noires  
20303 Morocco  
Phone: (+212) 661342107  
hicham.hafani@proekip.ma
Netherlands  
Husqvarna Nederland B.V.  
GARDENA Division  
Postbus 50131  
1305 AC ALMERE  
Phone: (+31) 36 521 00 10  
info@gardena.nl
Neth. Antilles  
Jonka Enterprises N.V.  
Sta. Rosa Weg 196  
P.O. Box 8200 
Curaçao 
Phone: (+599) 9 767 66 55 
info@jonka.com

New Zealand  
Husqvarna New Zealand Ltd.  
PO Box 76-437  
Manukau City 2241  
Phone: (+64) (0) 9 9202410  
support.nz@husqvarna.co.nz
North Macedonia 
Sinpeks d.o.o. 
Ul. Kravarski Pat Bb 
7000 Bitola 
Phone: (+389) 47 20 85 00 
sinpeks@mt.net.mk
Norway 
Husqvarna Norge AS 
Gardena Division 
Trøskenveien 36 
1708 Sarpsborg  
info@gardena.no
Northern Cyprus  
Mediterranean Home & Garden  
No 150 Alsancak, Karaoğlanoğlu  
Caddesi Girne  
Phone: (+90) 392 821 33 80  
info@medgardener.com
Oman  
General Development Services  
PO 1475, PC - 111  
Seeb  
111 Oman  
Phone: 96824582816  
gdsoman@gdsoman.com
Paraguay  
Agrofield SRL  
AV. CHOFERES DEL CHACO  
1449 C/25 DE MAYO  
Asunción  
Phone: (+595) 21 608 656  
consultas@agrofield.com.py
Peru  
Sierras y Herramientas Forestal SAC  
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos  
Lima  
Phone: (+51) 1 2 52 02 52  
supervisorventas1@siersac.com  
www.siersac.com
Philippines  
Royal Dragon Traders Inc  
10 Linaw Street, Barangay  
Saint Peter Quezon City  
1114 Philippines  
Phone: (+63) 2 7426893  
aida.fernandez@rdti.com.ph
Poland  
Gardena Service Center Vrbno  
c/o Husqvarna Manufacturing CZ  
s.r.o. Jesenická 146 
79326 Vrbno pod Pradedem 
Czech Republic 
Phone: (22) 336 78 90 
serwis@gardena.pl
Portugal  
Husqvarna Portugal, SA  
Lagoa - Albarraque  
2635 - 595 Rio de Mouro  
Phone: (+351) 21 922 85 30  
Fax:   (+351) 21 922 85 36  
info@gardena.pt
Romania  
Madex International Srl  
Soseaua Odaii 117 - 123,  
RO 013603 Bucureşti, S1  
Phone: (+40) 21 352 7603  
madex@ines.ro
Russia / Россия  
ООО „Хускварна“  
141400, Московская обл.,  
г. Химки,  
улица Ленинградская,  
владение 39, стр.6  
Бизнес Центр  
„Химки Бизнес Парк“,  
помещение ОВ02_04  
http://www.gardena.ru
Saudi Arabia  
SACO  
Takhassusi Main Road P.O. Box:  
86387 Riyadh 12863  
40011 Saudi Arabia  
Phone: (966) 11 482 8877  
webmaster@saco-ksa.com 
Al Futtaim Pioneer Trading  
5147 Al Farooq Dist.  
Riyadh 7991  
Phone: (+971) 4 206 6700  
Owais.Khan@alfuttaim.com
Serbia  
Domel d.o.o.  
Slobodana Đurića 21  
11000 Belgrade  
Phone: (+381) 11 409 57 12  
office@domel.rs
Singapore  
Hy-Ray PRIVATE LIMITED  
40 Jalan Pemimpin  
#02-08 Tat Ann Building  
Singapore 577185  
Phone: (+65) 6253 2277  
info@hyray.com.sg
Slovak Republic  
Gardena  
Service Center Vrbno  
c/o Husqvarna  
Manufacturing CZ s.r.o.  
Jesenická 146  
79326 Vrbno pod Pradedem  
Phone: 0800 154044  
servis@gardena.sk
Slovenia  
Husqvarna Austria GmbH  
Industriezeile 36  
4010 Linz  
Phone: (+43) 732 77 01 01-485  
service.gardena@husqvarnagroup.com
South Africa  
Husqvarna South Africa (Pty) Ltd  
Lifestyle Business Park –  
Ground Floor Block A  Cnr  
Beyers Naude Drive and Ysterhout  
Road Randpark Ridge, Randburg  
Phone: (+27) 10 015 5750  
service@gardena.co.za

South Korea  
Kyung Jin Trading Co., Ltd  
8F Haengbok Building, 210,  
Gangnam-Daero 137-891 Seoul  
Phone: (+82) 2 574 6300  
kjh@kjh.co.kr
Spain  
Husqvarna España S.A.  
Calle de Rivas nº 10  
28052 Madrid  
Phone: (+34) 91 708 05 00  
atencioncliente@gardena.es
Sri Lanka  
Hunter & Company Ltd.  
130 Front Street  
Colombo  
Phone: 94-11 232 81 71  
hunters@eureka.lk
Suriname  
Deto Handelmaatschappij N.V.  
Kernkampweg 72-74  
P.O. Box: 12782  
Paramaribo  
Suriname  
Phone: (+597) 43 80 50  
info@deto.sr
Sweden  
Husqvarna AB /  
GARDENA Sverige  
Drottninggatan 2  
561 82 Huskvarna  
Sverige  
Phone: (+46) (0) 36-14 60 02  
service@gardena.se
Switzerland / Schweiz  
Husqvarna Schweiz AG  
Consumer Products  
Industriestrasse 10  
5506 Mägenwil  
Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90  
info@gardena.ch
Taiwan  
Hong Ying Trading Co., Ltd.  
No. 46 Wu-Kun-Wu Road  
New Taipei City  
Phone: (+886) (02) 2298 1486  
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan  
ARIERS JV LLC  
39, Ayni Street, 734024  
Dushanbe, Tajikistan
Thailand  
Spica Co. Ltd  
243/2 Onnuch Rd., Prawat  
Bangkok  
10250 Thailand  
Phone: (+66) (0)2721 7373  
surapong@spica-siam.com
Tunisia  
Société du matériel agricole et maritime  
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33  
Sfax 3065  
Phone: (+216) 98 419047/ 

 (+216) 74 497614  
commercial@smamtunisia.com
Türkiye 
Dost Bahçe  
Yunus Mah. Adil Sk. No:3  
Kartal  
Istanbul  
34873 Türkiye  
Phone: (+90) 216 389 39 39
Turkmenistan  
I.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet 
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center, 
Ground floor, A77b,
Ashgabat 744000
TURKMENISTAN 
Phone: (+993) 12 468859 
Mob: (+993) 62 222887 
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com 
www.jayhyzmat.com
UAE  
Al-Futtaim ACE Company  
L.L.C Building, Al Rebat Street 
Festival City, Dubai 
7880 UAE 
Phone: (+971) 4 206 6700 
ace@alfuttaim.ae
Ukraine / Україна  
АТ «Альцест»  
вул Петропавлівська 4  
08130, Київська обл.  
Києво-Святошинський  р-н. с.  
Петропавлівська Борщагівка Україна  
Тел.: (+38) 0 800 503 000
Uruguay  
FELI SA  
Entre Ríos 1083  
11800 Montevideo  
Phone: (+598) 22 03 18 44  
info@felisa.com.uy
Uzbekistan  
AGROHOUSE MChJ  
O’zbekiston, 111112  
Toshkent viloyati  
Toshkent tumani  
Hasanboy QFY, THAY yoqasida  
Phone: (+998)-93-5414141 /  

 (+998)-71-2096868 
info@agro.house  
www.agro.house
Vietnam  
Vision Joint Stock Company  
BT1-17, Khu biet thu –  
Khu Đoan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat  
Xuan Đinh, Bac Tu Liem  
Hanoi, Vietnam  
Phone: (+8424)-38462833/34  
quynhnm@visionjsc.com.vn
Zimbabwe  
Cutting Edge  
159 Citroen Rd, Msasa  
Harare  
Phone: (+263) 8677 008685  
sales@cuttingedge.co.zw
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